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A Zsigmondkori oklevéltár I. kötete 1951-

ben, a I I/ l . kötet 1956-ban, a II/2. kötet pedig 

1958-ban jelent meg az 1945-ben kényszer

nyugdíjazott Mályusz Elemér professzor 

megfeszített munkájának eredményeképpen. 

Az 1411-től 1420-ig terjedő időszak oklevél

anyagát feldolgozó kéziratnak mintegy két

harmadát a nyolcvanéves szerző 1978-ban át

adta a Magyar Országos Levéltárnak, megje

lölve az általa még elvégzendőnek tartott fela

datokat. Ezeket azonban főleg látásának rom

lása miatt csak kis részben tudta maga elvé

gezni, így a levéltár gondoskodik annak befe

jezéséről. 

Mályusz Elemér elgondolásán lényegében 

nem változtatva, kéziratát kiegészítve és meg

szerkesztve készült el és látott napvilágot 

1993-ban az 1411-1412. évek okleveleinek 

kivonatait és regesztáit tartalmazó III. kötet, 

majd 1994-ben az 1413-1414. évek forrásait 

feldolgozó IV. kötet. E kötetek szerves foly

tatása az 1415-1416. évek forrásait feldolgo

zó V. kötet. 
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ELŐSZÓ 

A Zsigmondkori oklevéltár III. kötetének előszavában az érdeklődő részletes tájékoztatást 
kap az oklevéltár 1411-1420. évi kéziratának történetéről, valamint Mályusz Elemér kéz
iratának kiegészítéséről, az általa követett oklevél- és adatszelektálási szempontokról, s ar
ról, hogy a III. és IV. kötet esetében ezektől milyen esetekben tértünk el. 

Az V. kötet készítésénél két ponton tovább enyhítettük az erős adatszelektálást. 
Engel Pálnak Birtok- és családtörténet (Kísérlet egy 14. századi rekonstrukcióra) című ta

nulmánya (in: Európa vonzásában, Emlékkönyv Kosáry Domokos 80. születésnapjára) 
végképp megerősített abban az elgondolásomban, hogy a királyi, nádori, vajdai stb. embe
rek szerepeltetése nem fölösleges, és tovább erősítette ezt Kubinyi Andrásnak a III. kötetről 
írt recenziója is (Levéltári Szemle XLIII/1993. 4. szám 92). így ebben a kötetben a 
hiteleshelyekhez intézett királyi parancsok és más hivatalos megkeresések kivonatait köve
tően a kijelölt királyi stb. emberek névsora olvasható eredeti latin alakban a vagy szó latin 
szinonimáinak elhagyásával és az esetleges füius szó rövidítésével (f.). 

Megemlítendő, hogy a kötet kézirata már együtt volt, amikor sikerült megszereznünk 
Andrija Lukinovic 1992-ben megjelent kötetét, amely I. K. Tkalcic Monumento histórica 
episcopatus Zagrabiensis című forráskiadványának mintegy folytatása, és az 1395-1420. évek 
okleveleit tartalmazza teljes szövegközlésekkel. Tekintettel a kötet nehéz elérhetőségére és 
nem minden esetben pontos közléseire úgy kellett dönteni, hogy az e kötetben először köz
zétett oklevelekről nem regeszták készülnek, hanem maradnak a már meglevő kivonatok. 

Két kisebb jelentőségű változtatással is találkozhatnak a kötet használói. A nyomtatás
ban megjelent hiteleshelyi jelentések egészen kurta regesztái legalább egy főszereplő adatá
val bővültek. - Továbbá, ha a kivonat latin szöveget közölt, úgy az abban előforduló számot 
az eddigi kötetek arab számmal adták vissza. E kötetben a latin szöveget már nem szakítják 
meg arab számok, hanem az eredeti szövegben alkalmazott - általában latinul kiírt - alak 
vagy az eredetiben ritkán alkalmazott római és még ritkábban megjelenő arab szám olvas
ható. Kivétel a keltezések esete, ahol maradt az eddigi gyakorlat. 

Az V. kötet munkálataiban is meghatározó szerepet játszott Szent Györgyi Mária, aki a kéz
iratokat gondozta, majdnem minden munkafázisban részt vett, a könyvészeti és a levéltári for
rásjegyzéket meg a kötet mutatóját összeállította, a kötet szakmai szerkesztésének egy részét 
végezte. E kötet (M.) vagy (F.) sziglával nem jelölt kivonatainak alapszövegét kevés kivétellel 
Hermann Zsuzsanna, a spanyol nyelvű néhány levél kivonatát Horváth Emőke készítette. 

A gyakorlat azt mutatta, hogy A felhasznált levéltári források IV. kötetbeli közlési módja 
megfelel az igényeknek, így ezt meg a Könyvészeti források és rövidítések eddigi jegyzékét az 
időközben szükségessé vált kiegészítésekkel és módosításokkal (új források előfordulása, 
őrző levéltárak nevének megváltozása) adjuk. 

Budapest, 1995. október Borsalván 





KÖNYVÉSZETI FORRÁSOK ÉS RÖVIDÍTÉSEK 

Az oklevéltár egységének érdekében ebben a kötetben is megtartottuk az előző kötetek Mályusz 
Elemér által kialakított rövidítési rendszerét. 

A rövidítésjegyzék egyaránt tartalmazza a felhasznált könyvészeti források, a kiadatlan források és 
a közszavak rövidítésének feloldását. 

A könyvészeti rövidítéseknél az előző kötetek címadatainak megtartásával, a könyvtári címleírási 
szabványt követjük. Utalással kívánjuk áthidalni azt az ellentmondást, hogy az előzőekben egyes ok
levéltárak vagy szerkesztőjük, vagy kiadójuk neve alatt szerepelnek, míg mások a címük alatt. Ugyan
ezt tesszük azoknál a monumenta-sorozatoknál, ahol a sorozat összefoglaló címe a részcímmel válta
kozva szerepelt. Utalás segíti a rejtett (más cím alatt szereplő) levéltárak megismerését. 

A periodikum vagy gyűjteményes kötet adatai alatt - a kötet- és oldalszám jelölésével - közöljük az 
idézett tanulmány szerzőjét és címadatait, az egyes szerzők nevénél pedig utalunk a periodikum vagy 
gyűjtemény megfelelő helyére. 

A levéltári jellegű forrásokat őrző intézmények esetében ezek hivatalosan használt nemzeti nyelvű 
rövidítéseit és címét adja a jegyzék. A levéltári egységek elnevezése, rövidítése és ennek feloldása a 
magyar szakirodalomban használt néven történik. Az Országos Levéltár állományából kikerült levél
tári egységek, jelenlegi őrzőhelyük megjelölésével, régi elnevezésüket tartották meg. A levéltári egysé
gek rövidítésénél a feloldás után zárójelben az őrzőhely rövidítése áll. 

A periodikumok kötetszámai az átnézett évfolyamokat jelölik. A nyitva hagyott kereteket az 1995. 
évben megjelent kötet zárja. 

a. = ante, annus és alakjai. 
A. HAZU - Arhiv Hrvatske akademije znanosti 

i umjetnosti. Zagreb. 
Abaffy-Dancs-Hanvay = Az Abaffy család le

véltára 1247-1515. - A Dancs család levél
tára 1232-1525. - A Hanvay család levéltára 
1216-1525. IIa Bálint kézirata alapján sajtó 
alá rendezte Borsa Iván. (A Magyar Orszá
gos Levéltár Kiadványai I I . Forráskiadvá
nyok 23.) Bp. 1994. 

Abhandlungen der historischen Classe der kö
niglichen bayerischen Akademie der Wissen
schaften Bd. XX. lásd Simonsfeld: Analek-
ten 

Acad. Ért. = Magyar Academiai Értesítő 1-19. 
év. Buda, Pest 1840-1859. In: Új Magyar 
Múzeum. Lásd Új M. Múzeum. 

ACK = Archív ceské koruny (SÚA v Praze). 
Acta a. = Acta anni (A leleszi konvent országos 

levéltára, SNA). 
Acta archivi Veneti spectantia ad históriám Ser-

borum et reliquorum Slavorum meridiona-
lium lásd Schafárik 

Acta Bosnae ... lásd Fermendzin 
Acta concilii Constanciensis lásd Finke 
Acta conciliorum et epistolae decretales lásd 

Harduin 
Acta eccl. = Acta ecclesiastica (DL). 
Acta eccl. ord. et mon. = Acta ecclesiastica or-

dinum et monialium (DL). 
Acta eruditae societatis Slovacae lásd Histórica 

Slovaca 
Acta facultatis artium universitatis Vindobonen-

sis lásd Uiblein 



Acta graduum academicorum gymnasii Patavini 
lásd Zonta-Brotto 

Acta Keglevichiana = Klaic, Vjekoslav: Acta 
Keglevichiana annorum 1322-1527. Monu-
menta spectantia históriám Slavorum meri-
dionalium. Vol. 42. Zagreb 1917. 

Acta litterarum ac scientiarum reg. universitatis 
Hung. Francisco-Iosephinae Sectio: Iuridica-
politica. Tom. I I . lásd Iványi: Eperjes 

Acta saec. = Acta saeculi (A leleszi konvent 
magánlevéltára, SNA). 

Acten d. Ständetage = Acten der Ständetage Preus-
sens unter der Herrschaft des Deutschen Or
dens. Hrsg. von M. Toeppen. Bd. I : (Die Jahre 
1233-1435.) Publication des Vereins für die 
Geschichte der Provinz Preussen. Leipzig 1878. 

Adalékok Zemplén vármegye történetéhez lásd 
Zemplén vm. tört. 

Adatok az egri egyházmegye történetéhez lásd 
Egri egyházm. tört. 

Adler = Organ der k. k. Heraldischen Gesell
schaft „Adler" I-XX. Jg. der Zeitschrift, I -
XVII. des Jahrbuch (1871-1890). NF. Jahr
buch der k. k. heraldischen Gesellschaft 
„Adler" 1-26 (1891-1916) Wien. 
XVI. Jg. der Zeitschr., XIII. des Jb.es (1886) 

1-27: Gradl, Heinrich: Zur ältesten Ge
schichte der Schlick. 

XIX. und XX. Jg. der Zeitschr., XVI. und XVII. 
des Jb. (1890) 41-67: Wertner, Moriz: Die 
Grafen von Mattersdorf - Forchtenstein. 

NF 1 (1891) 171-264: Wertner, Moriz: Die 
Grafen von St. Georgen und Bösing. 

Adler, Monatsblatt = Monatsblatt der kais. kön. 
Heraldischen Gesellschaft „Adler". Bd. 1-
12. Wien 1881-1938. 
6 (1907) 127-33: Wertner, Moriz: Unedierte 

Regesten zur Geschichte der Grafen von 
St. Georgen und Bösing. 

AGAD = Archivum Glówne Akt Dawnych. 
Warszawa. 

Akad. Ért. = Magyar Akadémiai Értesítő. A 
philosophiai, törvény- és történettudományi 
osztályok közlönye I-V. Pest, 1860-1865. -
A Magyar Tudományos Akadémia Értesítője 
1-23. Bp., 1867-1889. 
1859-ről III (1860) 172-270: Wenzel Gusz

táv: Ozorai Pipó. Magyar történelmi jel
lemrajz Zsigmond király korából. 

AKK = Archiwum korone krakowskie (AGAD). 

Akta = Akta grodzkie i ziemskie z czasów Rze-
czypospolitej Polskiej z Archivum tak zwane-
go Bernardyriskiego we Lwowie w skutek 
lundacyj sp. Alexandra hr. Stadnickiego 
wydane staraniem Galicyjskiego Wydziatu 
krajowego. Tom I-XXIII . Lwow 1868-1928. 

Alacevic, Giuseppe lásd Bulletino XXIII (1900). 
Alapi = Komáromvármegye levéltárának közép

kori oklevelei. Kiadja Alapi Gyula. Komá
rom 1917. 

Áldásy = Áldásy Antal: A Magyar Nemzeti 
Múzeum Könyvtárának címereslevelei. I—II. 
Bp. 1904-1923. (A Magyar Nemzeti Múze
um könyvtárának címjegyzéke. I I . Címeresle
velek. I—II.) 

Áldásy Antal lásd még Mon. Herald, és Szerbia, 
valamint Tört. Tár 1900 és 1902 meg Turul 
XXXLX(1925). 

Alig. Urkundenreihe = Allgemeine Urkunden
reihe (HHSTA). 

Alsószlavónia = Codex diplomaticus partium 
regno Hungáriáé adnexarum (Comitatuum: 
Dubicza, Orbász et Szana). Alsószlavóniai 
okmánytár (Dubicza, Orbász és Szana vár
megyék) 1244-1710. Szerkesztették Thalló-
czy Lajos és Horváth Sándor. Bp. 1912. 
(Magyarország melléktartományainak okle
véltára. I I I . Mon. Hung. Hist. Dipl. XXXVI.) 

Altmann = Regesta imperii XI . Die Urkunden 
Kaiser Sigmunds (1410-1437). Verzeichnet 
von Wilhelm Altmann. Bd. I—II. Innsbruck 
1896-1900. 

Altmann, Wilh[elm] lásd még Mitteilungen 18 
(1897) 

AMB = Archív hlavného mesta SR Bratislavy. 
Ambassades anglaises pendant la guerre de cent 

ans. Les- lásd Bibliothèque 59-61 (1898-
1900) 

AMK = Archív mesta Kosic. 
Amlacher Albert lásd Hunyadm. Évkönyv XI . 
Analecta Boll. = Analecta Bollandiana. Tom. 

1-56. Paris, Bruxelles, Genève 1882-1938. 
27 (1908) 34-60: Le pèlerinage de Laurent 

de Pastho au purgatoire de s. Patrice. 
Anjou = Codex diplomaticus Hungaricus Ande-

gavensis. Anjou-kori okmánytár. Szerkesztet
te Nagy Imre, Tasnádi Nagy Gyula. I—VII. 
Bp. 1878-1920. (Mon. Hung. Hist. Dipl.) 

Anjou okit. = Anjou-kori oklevéltár. Documen
ta res Hungaricas tempore regum Andega-



vensium illustrantia. Szerkesztette: Kristó 
Gyula. Bp.-Szeged 
I . 1301-1305, 1990. 
I I . 1306-1310, 1992. 
I I I . 1311-1314, 1994. 
IV. 1315-1317, 1996. 

annun. = annuntiatio Mariae/Domini. 
Anuarul = Anuarul comisiunii monumentelor 

istorice. Sectia pentru Transilvania. 1929. 
Cluj 1930. 
1929. 223-64: Dragomir, Silviu: Vechile 

biserici din Zarand si ctitorii lor in sec. 
XIV si XV. 

ap. = apostolus és alakjai. 
ap(p)ar. = apparitio. 
Apponyi = A Pécz nemzetség Apponyi ágának 

az Apponyi grófok családi levéltárában 
őrizettoklevelei. I . 1241-1526. Bp. 1906. 

Arch. Eccl. Vet. = Archívum ecclesiasticum 
ve tus (Primási l t ) . 

Arch. Ért. = Archaeologiai Értesítő. A MTA Ar-
chaeologiai Bizottságának közlönye I (1869) -
1879. 242: Thallóczy Lajos: Nicolaus lapici

da. 
1901. 35-38: Pór Antal: Magyar festő és mű-

hímző Párizsban 1384-1417. 
1911. 287: Petri Pékár Károly: János harang

öntő mester Iglón. 
Arch. Franc. = Archivum Franciscanum Histo-

ricum. Periódica publicatio trimestris cura pp. 
collegii D. Bonaventurae. Tom. II-XXXIX 
Ad Claras Aquas 1909-1946. 
7927. 225-29: Gaddoni, P. Serafino OFM: 

Spigolature Zaratine. 
Arch. Közi. = Archaeologiai Közlemények. 

Közrebocsátja a M. T. Akadémia archaeolo
giai bizottsága. I-XXI. Bp. 1859-1899. 
VI. új folyam IV. k. (1866) Toldalék I-XXV: 

Ipolyi Arnold: A Bél-Háromkuti apátság 
okmánytárának kiadatlan okmányai a XIII. 
századtól a XV. századig. 

X/l. új folyam VII/1. k. (1876) 1-23: Ortvay 
Tivadar: Tájékoztatás Szt. Gellért, máskép 
Szent Bernát, valamint a Bold. Szűz állító
lagos csanádi apátságaik iránt, tekintettel 
a csanádi régi romokra s a szándékolt ása
tásokra. 

Arch. secr. • Archivum secretum (AMK). 
Archiv = Archív des Vereins für siebenbür-

gische Landeskunde. Bd. 1-4. Hermann-

stadt, Bistritz 1843-1851. Neue Folge. Bd. 
1-50. 1853-1944. 
NF III. 383-428: Kritische Beiträge zur 

Kirchengeschichte des Hermannstädter 
Capitels in Siebenbürgen vor der Refor
mation. 

NF XXI. 232-312: Theil, Rudolf: Geschichte 
der zwei Stühle Mediasch und Schelk bis 
zur Mitte des 15. Jahrhunderts. 

NF XXXVIII. 443-548: Rösler, Rudolf: 
Beitrag zur Geschichte des Zunftwesens. 
Älteres Zunftwesen in Hermannstadt bis 
zum Jahre 1526. 

Archiv f. ältere d. Geschichtskunde = Archiv 
der Gesellschaft für ältere deutsche Ge
schichtskunde zur Beförderung einer Ge-
sammtausgabe der Quellenschriften deutscher 
Geschichten des Mittelalters. Herausgegeben 
von G. H. Pertz I -XI I Band. Hannover 
1820-1874. 
IX. 440-463: Waitz: Die Deutschland be

treffenden Urkunden des Vaticanischen 
Archivs aus den Jahren 1269-1500. 

Archiv f. öst. Gesch. = Archiv für Kunde 
österreichischer Geschichtsquellen. Hrsg. 
von der zur Pflege vaterländischer Ge
schichte aufgestellten Commission der kais. 
Akademie der Wissenschaften. Bd. 1-33. 
Wien, 1848-1865. Archiv für österrei
chische Geschichte. Bd. 34-Wien 1865 -
4 (1850) 509-79: Wenzel, Gustav: Beiträge 

zur Quellenkunde der dalmatinischen 
Rechtsgeschichte im Mittelalter. 

15 (1856) 1-70: Firnhaber, Friedrich: Petrus 
Pulka, Abgesandter der wiener Universität 
am Concilium zu Constanz. 

45 (1871)319-529. 
52 (1874) 1-273: Liber cancellariae Stanislai 

Ciolek. Ein Formelbuch der polnischen 
Königskanzlei aus der Zeit der husitisti-
schen Bewegung. Hrsg. von J. Caro. 

58 (1879) 389-508. 
63 (1882) 1-146: Steinwenter, Arthur: Beiträ

ge zur Geschichte der Leopoldiner. 
59 (1879) 1-175: Caro, J.: Aus der Kanzlei 

Kaiser Sigismunds. 
82 (1895) 327-418: Loserth, Johann: Bei

träge zur Geschichte der Husitischen Be
wegung. V. Gleichzeitige Berichte und 
Actenstücke zur Ausbreitung des Wiclifis-



mus in Böhmen und Mähren von 1410 bis 
1419. 

96 (1907) 373-89: Kaindl, Raimund Fried
rich: Beiträge zur Geschichte des deutschen 
Rechtes in Galizien. Beilagen. 

124 (1964) 3-231: Koller, Gerda: Princeps in 
Ecclesia. Untersuchungen zur Kirchenpo
litik Herzog Albrechts V. von Österreich. 

Archiv f. Urk. forsch. = Archiv für Urkunden
forschung. Bd. 1-18. Leipzig 1908-1944. 
XII (1932) 111-80: Heimpel, H.: Aus der 

Kanzlei Kaiser Sigmunds. 
Archiv Kor. Ceské = Archiv Koruny Ceské. Ka

talog listin z let 1378-1437. Sepsal Antonin 
Haas. Praha 1947. (Cesky Zemsky Archiv. 
Katalogy, suopisy regestafe a rozbory jeho 
fondü vydává Archiv Zemé Ceské.) 

Archiv. Zeitschrift = Archivalische Zeitschrift. 
Bd. 1-48. Stuttgart, München 1876-1953. 
1887. 75-107: Zimmermann, Franz: Urkun

den des Stadtarchivs Bistritz in Sieben
bürgen von 1286 bis 1526. 

Archivio = Archivio storico italiano. Ossia 
raccolta di opere e documenti finora inediti 
o divenuti rarissimi risguardanti la storia 
d'Italia. Ser. I . tom. I-XVT, ser. I I . tom. I -
XVIII, ser. I I I . tom. I-XXVI, ser. IV. tom. I -
XX, ser. V. tom. I -L . Firenze 1842-1954. 
Appendice I-LX. 1842-1853. 
TV/4 (1879) 184-197): Leonij, Lorenzo: 

Giovanni XXIII ed il Commune di Todi. 
IV/13 (1884) 20-41, 171-209, 313-72: 

Guasti, Cesare: Gli avanzi dell" Archivio 
di un pratese Vescovo di Volterra che fu al 
Concilio di Costanza. 

V/6 (1890) 365-85: Novati, F.: Donato degli 
Albanzam alia corte Estense. 

Archivio Dalm. = Archivio storico per la Dal-
mazia. Pubblicazione mensile fondata da 
Antonio Cippico. Vol. I-XXX. Roma 1926-
1940. 
1/3 (1926) 33-36: Due importanti documenti 

tratti dalla medesima opera di Giovanni 
Lucio riguardanti. 

XXI (1936-1937) 181-200: Praga, Giuseppe: 
Atti e diplomi di Nona. 

Archivio Nap. = Archivio storico per le provin-
cie Napoletane. Pubblicato a cura della so-
cietä di storia patria. Anno I-XXXIX. Napoli 
1876-1914. 

30 (1905) 179-212: Fedele, P.: I capitoli della 
pace fra re Ladislao e Giovanni XXIII. 

Arkiv za povestnicu Jugoslavensku lásd Kukul-
jevic: Arkiv 

Árpádkori új okmánytár lásd Wenzel 
ascens. = ascensio (Domini). 
Aschbach = Aschbach, Joseph: Geschichte Kai-

ser Sigmunds. Bd. I-IV. Hamburg 1838-1845. 
Bd. I I . Die Zeit des Constanzer Conciliums 

bis zum Anfang der Hussitenkriege. Ham
burg 1839. 

AS = Arhivele Statului. 
assump. = assumptio Mariae. 
ASV = Archivum Secretum Vaticanum. 
Auctarium chartularii universitatis Parisiensis. 

I - I I . lásd Denifle: Auctarium 
Avezou, Robert lásd Bibliothèque 97 (1936) 

Baán: Jékey = Baán Kálmán: A bulyi és jékei 
Jékey család oklevéltára. 1271-1660. Re-
geszták. Bp. 1937. 

Bács-Bodrogm. Évkönyv = A Bács-Bodrogh-
vármegyei történelmi társulat évkönyve. 1-
28. évf. Zombor 1885-1912. 
1894. 45-48, 142-144, 188-192: D[udás] 

Gy[ula]: Regesták az Országos Levéltár
ból Bács-Bodrog vármegye történetéhez a 
XV. századból. 

7597. 167-71: Iványi István: Jánosi nevű hely
ség a régi Bodrogh vármegyében. 

Bácskai Vera lásd Décréta 
Bajai Dolgozatok 5. tásc? Katymár 
Bakács: Hont = Bakács István: Hont vármegye 

Mohács előtt. Bp. 1971. 
Bakács: Pest m. = Bakács István: Iratok Pest 

megye történetéhez. Oklevélregeszták 1002-
1437. Bp. 1982. 

Balassa = A Balassa család levéltára 1193-
1526. Fekete Nagy Antal kézirata alapján 
sajtó alá rendezte és szerkesztette Borsa 
Iván. (Magyar Országos Levéltár Kiadványai 
I I . Forráskiadványok 18.) Bp. 1990. 

Balázsy: Heves vm. = Balázsy Ferenc-Szeder-
kényi Nándor: Heves vármegye története. I -
IV. Eger 1890-1897. 
I . kötet írta Balázsy Ferenc Eger, 1897. 

Balogh Jolán: Mátyás = Balogh Jolán: A művé
szet Mátyás király udvarában. I . Adattár. Bp. 
1966. 

Balogh Jolán lásd még Varadinum 



Bandi Zsuzsanna lásd BLÉ V (1985); SMM 17 
(1986) 

Bánffy = Oklevéltár a Tomaj nemzetségbeli lo-
sonczi Bánffy család történetéhez. Szerkesz
tette Varjú Elemér, Iványi Béla. I—II. Bp. 
1908-1928. (A Tomaj nemzetségbeli loson-
czi Bánffy család története.) 
I . kötet 1214-1457. Bp. 1908. 

bapt. = baptista és alakjai. 
Bär, Max lásd Publ. f. rhein. Geschichtskunde 

17(1898); Reg. Boica 
Barabás: Székely okit. = Székely oklevéltár, 

1219-1776. Közzéteszi Barabás Samu. Bp. 
1934. (Magyar Történelmi Tár XXVIII.) 

Barabás Samu lásd még Blagay; Frangepán; 
Teleki 

Baran, Wíadyslaw lásd Sprawozdanie 
Bárány: Torontál vm. = Bárány Ágoston: Toron

tálvármegye hajdana. I I . rész. Buda 1845. 
Baranya vm. It. lásd Levt. Közi. I I I (1925) 
Baranyai Béla lásd Századok 59-60 (1925-

1926) 
Barbaric, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Bárczy cs., Mellétéi lásd Turul I (1883) 
Baritiu, G. lásd Transilvania V (1872) 
Baronius lásd Raynald 
Bartal: Karcsák = Bartal Aurél: A csallóközi 

Karcsák és a Karcsaiak a középkorban. Bp. 
1941. 

Bártfa v. levéltára lásd Iványi: Bártfa 
Bártfai Szabó: Forgách - Bártfai Szabó László: 

A Hunt-Páznán nemzetségbeli Forgách csa
lád története. Esztergom 1910. 

Bártfai Szabó: Óbuda = Bártfai Szabó László: 
Óbuda egyházi intézményei a középkorban. 
Bp. 1935. 

Bártfai Szabó: Pest = Bártfai Szabó László: Pest 
megye történetének okleveles emlékei 1002-
1599-ig. Függelékül az inárchi Farkas, az 
irsai Irsay, valamint a szilasi és pilisi Szilassy 
családok története. Bp. 1938. 

Bártfai Szabó: Széchenyi = Bártfai Szabó Lász
ló: A sárvár-felsővidéki gróf Széchenyi csa
lád története. I—III. Bp. 1911-1926. 
I . kötet 1252-1732 Bp. 1911. 

Bartoniek = Bartoniek Emma: Codices Latini 
medii aevi Budapestini 1940. (A Magyar 
Nemzeti Múzeum Országos Széchényi Könyv
tárának címjegyzéke. XII . Codices manu 
scripti Latini.) 

Bastian: Runtingerbuch = Bastian, F.: Das 
Runtingerbuch 1383-1407 und verwandtes 
Material zum Regensburger-Süddeutschen 
Handel und Münzwesen. I I I . Nürnberg 
1943. 

Batthyán = Leges ecclesiasticae regni Hungá
riáé et provinciarum adiacentium, opera et 
studio Ignatii comitis de Batthyán episcopi 
Transilvaniae collectae et illustratae. Tom. I -
I I I . Albae-Carolinae, Claudiopoli 178 5— 
1827. 

Batthyaneum = Biblioteca Documentara „Bat-
thyaneum" Alba Julia 

Batthyány It memorabilia lásd Iványi: Körmend 
BAZ Lt Füzetek = Borsod-Abaúj-Zemplén Me

gyei Levéltári Füzetek. 
28 (1990): Tóth Péter: A Borsod-Abaúj-

Zemplén megyei Levéltár Miskolcon őr
zött középkori oklevelei. 

BAZML = Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
Levéltár. 

Beck, Josef lásd Zeitschrift für d. Gesch. 
Mährens 22 (1918) 

Bécsi Évkönyv = A Bécsi Magyar Történe
ti Intézet Évkönyve. I-X. évf. Bp. 1931-
1940. 
IV (1934) 159-203: Szilágyi Loránd: A né

met birodalom és Magyarország persona
lis uniója 1410-1439. 

Bedekovics cs. lásd Vjestnik/Vjesnik V (1931) 
Bedy = Bedy Vince: A pápóci prépostság és 

perjelség története. Győr 1939. (Győregyház
megye múltjából. VI. sz.) 

Beiträge z. steierm. Geschichtsquellen = Beiträ
ge zur Kunde steiermärkischer Geschichts
quellen. Hrsg. vom historischen Vereine für 
Steiermark. Jg. I-XXXII. Graz 1864-1902. -
Neue Folge. Beiträge zur Erforschung stei-
rischer Geschichte. Jg. XXXIII-XL. Graz 
1904-1914. 
111(1866) 94-106: Krones, Fr.: Nachträge zu 

den Vorarbeiten zur Quellenkunden des 
Mittelalterlichen Landtagswesens. 

IX (1872) 83-118: Prof. Zahn: Archivalische 
Untersuchungen in Friaul. 

Beke Antal lásd Tört. Tár 1889-1891, 1896-
1898 

Békefí: Káptalani isk. = Békefi Rémig: A kápta
lani iskolák története Magyarországon 1540-
ig. Bp. 1910. 



Békefi: Népoktatás = Békefi Rémig: A népokta
tás története Magyarországon 1540-ig. Bp. 
1906. 

Békefi: Pásztó = Békefi Rémig: A pásztói apát
ság története. 1190-1702. Bp. 1898. (A zir-
czi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi cziszter-
czi apátságok története. III.) 

Békefi: Pilis = Békefi Rémig: A pilisi apátság 
története. 1184-1814.1—II. Pécs 1891-1892. 
(A zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi 
cziszterczi apátságok története. I—II.) 

Békésmegyei oklevéltár lásd Haan-Zsilinszky 
Békésvárm. Évk. = A békésvármegyei régészeti 

és müvelődéstörténelmi társulat évkönyve. I -
XXVII. k. Gyula, 1875-1893. 
VII (1880-1881) 56-83: Göndöcs Benedek: 

Újabb adatok Békésmegye s különösen 
Gyula város XV. és XVI. századbeli törté
netéhez. 

Bél: Notitia = Bél, Mathias: Notifia Hungáriáé 
novae historico geographica. I-IY. Viennae 
1735-1742. 

Belosovci Kerhen es. lásd SMM 19(1991) 
Berger = Berger, Albert: Urkunden-Regesten 

aus dem alten Bistrizer Archive von 1203 bis 
1490 (különlenyomat a Programm des evan
gelischen Obergymnasium A[ugsburger] 
B[ekenntniß] und der damit verbundenen 
Lehranstalten dann der evangelischen Mäd
chenschule A[ugsburger] B[ekenntniß] zu 
Bistritz (Siebenbürgen), am Schlüsse des 
Schuljahres 1892/93). Bistritz 1893. 

Bertalot, Ludwig lásd Quellen u. Forsch. 21 
(1929-1930) 

Bess, Bernhard lásd Zeitschrift für Kirchenge
schichte XVI/3 (1896) 

Bessenyei es. lásd Széli: Bessenyei es. 
bibi. = bibliotheca vagy biblioteca. 
Bibi. Ambros. = Biblioteca Ambrosiana. 
Bibi. Laurenz. = Biblioteca Laurenziana. 
Bibl. Marc. = Biblioteca Marciana. 
Bibliotheca Cisterciensis 5. lásd Hervay: Reper

tórium 
Bibliothèque = Bibliothèque de l'École des 

chartes. Revue d'érudition publiée par la 
Société de l'École des chartes et consacrée 
spécialment à l'étude du Moyen Age. Année 
1-110. Paris 1839-1952. 
59 (1898) 575-78. N. 1-197, 
60 (1899) 177-215. N. 198-535, 

61 (1900) 20-58. N. 536-687: Les ambassa
des anglaises pendant la guerre de cent 
ans. 

97 (1936) 317-373: Vielliard, Jeanne - Ave-
zou, Robert: Lettres originales de Charles 
VI conservées aux Archives de la Cou
ronne d'Aragon à Barcelone. 

Blagay = Codex diplomaticus comitum de Bla-
gay. A Blagay-család oklevéltára. Bevezető 
tanulmánnyal a család történetéhez. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Barabás Samu. 
Bp. 1897. (Mon. Hung. Hist. Dipl. XXVIII.) 

Blanár, Vincent-Lamos, Teodor lásd Histórica 
SlovacaVI-VII (1948-1949) 

Blätter für Landeskunde = Blätter des Vereines 
für Landeskunde von Niederösterreich. Jg. 
I—II (1865-1866). NF I-XXXV (1867-
1901). Wien. 
XXXIII (1899) 288-96: Lampel, Josef: Erör

terungen und Materialien zur Geschichte 
der Leithagrenze. 

BLÉ = Borsodi Levéltári Évkönyv 1 (1977) -
Miskolc. 
V (1985) 557-725: Bandi Zsuzsanna: Észak

kelet-magyarországi pálos kolostorok ok
levelei (regeszták). 

Bogdan = Bogdan, Jean: Album paléographique 
moldave. Documents du XIV e, XV e et XVI e 

siècle. Publiés avec une instruction et des 
résumés par N. Iorga. Bucarest-Paris 1926. 

Bogdan: Documente = Bogdan, Ion: Documen
te privitoare la relatiile Tärii Românesti eu 
Braçovul si Tara Ungureascä ín sec. XV. si 
XVT. Vol. I . 1413-1508. Bucuresti 1905. 

Boglich = Boglic, Giacomo: Studi storici sull' 
isola di Lesina, vol. 1. Zara 1873. 

Bojnicic, Ivan lásd Klaic: Bosznia; M. Könyv
szemle 1894; Vjestnik/Vjesnik I (1899), I I 
(1900), I I I (1901) és IX (1907) 

Boldogfa = Püspöki Nagy Péter: Boldogfa. B p -
Bratislava 1981. 

Bonis = Bonis György: A jogtudó értelmiség a 
Mohács előtti Magyarországon. Bp. 1971. 

Bonis, Georgius lásd Decreta 
Bor cs. lásd Turul XII I (1895) 
Borovszky Samu lásd Turul XVII (1899) 
Borsa Iván lásd Abaffy-Dancs-Hanvay; Balas

sa; Justh; Reg. Arp.; SMM 10 (1979), 14 
(1983), 19 (1991); Szent-Ivány; ZsO II I és 
rv. 



Borsodi oklevelek lásd Sugár 
Botka = Botka Tivadar: Bars megye monogra-

phiája (1884). (Kézirat gyanánt.) 
Bp. Rég. = Budapest Régiségei. A Budapesti 

Történeti Múzeum évkönyve. I(1889) -
XV (1950) 121-238: Gerevich László: Góti

kus házak Budán. 
XV (1950) 239-99: Pataki Vidor: A budai vár 

középkori helyrajza. 
Bp. Tört. Múz. = Budapesti Történeti Múzeum 
Brandenburg ... Sammlung der Urkunden lásd 

Riedel 
Brandis = Brandis, Cl. W.: Tirol unter Friedrich 

von Oesterreich. Wien 1821. 
Bratislava = Archiv mesta Bratislavy. Inventar 

stredovekych listin, listov a inych prybuz-
nych písomností. Archívna správa minis-
terstva vnútra. Praha 1956. 

Bremond = Bullarium ordinis fratrum praedica-
torum ... ad autographam fidem recognitum, 
variis appendicibus, notis, dissertationibus ac 
tractatu de consensu bullarum illustratum a 
p. f. Antonio Bremond s. t. m. provinciáé 
Tolosanae ordinis memorati alumno. Tom I -
II.Romae, 1730-1731. 

Bresslau, H. lásd Forschungen 18 (1878) 
Brieg, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sil. IX. 
Brotto (Giovanni) lásd Zonta-Brotto 
BTOE = Budapest történetének okleveles emlé

kei. I I I . (1382-1439.) Összeállította Kumo-
rovitz L. Bernát. Budapesti Történeti Múze
um. Bp. 1987. - Monumenta diplomatica 
civitatis Budapest. Ad edendum praeparavit 
L. Bernardus Kumorovitz. Tom. I I I . (1382-
1439.) Musaeum Historicum civitatis Buda
pest. Bp. 1987. 

Bullarium = Bullarium diplomaticum et privile-
giorum sanctorum Romanorum pontificum. 
Taurensis editio locupletior facta collectione 
novissima plurium brevium, epistolarum 
directorum, auctorumque s. sedis ab Leone 
magno usque ad praesens. Cura et studio 
Aloysii Tomasetti ... et ... Francisco Gaude. 
Tom. IV. a Gregorio X (a 1271) ad Marti-
numV(ad 1431). 

Bullarium Franciscanum ... lásd Eubel 
Bullarium ordinis fratrum praedicatorum lásd 

Bremond 

Bulletin = Bulletin de la Commission Royale 
d'Histoire, Académie Royale de Belgique -
Handelingen van de Koninklijke Comissie 
voor Geschedenis Bruxelles 
90 (1926) 193-241: Quicke, Fr.: Les rela

tions diplomatiques entre le roi des Ro
mains Sigismund et la maison de Bour
gogne 1416-1417. 

Bullettino = Bullettino di archeológia e storia 
dalmata. Anno 1-42. Spalato 1878-1922. -
Vjesnik za arheologiju i historiju dalmatinsku. 
Bulletin d'archéologie et d'histoire dalmate. 
Vol. 43-54. Sarajevo, Split, 1920-1952. 
IV(1881) 70-71, 86-87, 171-73, 
V (1882) 55-56: Note cronologiche e docu-

menti raccolti da Giovanni Lucio Tragu-
riense. 

XII (1889) 155-58, 168-71: Petricich, An
drea: Documenti su la famiglia de Bufalis 
di Trau. 

XIII (1890) 16, 31-32, 44-48, 63-64, 79-80, 
95-96, 111-12, 126-128, 139-44, 160, 
173-76, 187-89: Serie dei reggitori di Spa
lato. 

XXIII (1900) 39-43: Alacevic, Giuseppe: 
Alcuni documenti délie cessate Comunita 
Nobili di Arbe e di Nona. 

XXV (1902) 4-5. és 6-8. füzet borítólapja: Do
cumenti risguardanti la fu república di Pol-
jica (regalati alia Biblioteca del Museo dal 
sign. Dojmo Karaman). - Olasz fordítás. 

XXV (1902) 9-10. és 11. füzet borítólapja ua. 
eredeti nyelven. 

Bunge, Friedrich Georg von lásd Liv. Urkun
denbuch 

Bunyitay: Bihar megye = Bunyitay Vince: Bihar 
vármegye oláhjai s a vallásunió. Bp. 1892. 

Bunyitay Vince lásd még Századok 7 ( 1873) 
Buri, Fridericus Carolus és Henr. Wilh. Ant. 

lásd Gudenus 

Caro. J. lásd Archiv f. öst. Gesch. 45 (1871), 
52 (1874), 59 (1879) 

Celakovsky = Codex iuris municipalis regni 
Bohemiae. Sbirka pramenú práva mëstského 
království ceského. Vydává Jaromir Cela
kovsky. Tom. I—II. Praha 1886-1895. 

Celichowski: Lites = [Celichowski, S.]: Lites ac 
res gestae inter Polonos ordinemque cru-



ciferorum. Editio altera. Tom. I I . Posnaniae 
1892. 

Chaloupecky, Václav lásd Rauscher 
Chatelain, Aemilius lásd Denifle: Auctarium 
Chorényi: Iiiava = Iiiava okmánytára történeti 

bevezetéssel. 1339-1526. Közli Chorényi 
József. Trencsén, 1896. 

Chroniken = Die Chroniken der deutschen 
Städte vom 14 bis ins 16. Jahrhundert. Hrsg. 
durch die historische Commission bei der 
königl. Academie der Wissenschaften. Bd. I -
XXXI. Leipzig 1862-1914. 
Bd. I I I . Die Chroniken der fränkischen 

Städte. Nürnberg Bd. I I I . Leipzig, 1864. 
Bd. XV. Die Chroniken der baierischen 

Städte. Regensburg, Landshut, Mühldorf, 
München. Leipzig 1878. 

Bd. XXII. Die Chroniken der schwäbischen 
Städte. Augsburg Bd. I I I . Leipzig 1892. 

Bd. XXVI. Die Chroniken der niedersächsi
schen Städte. Lübeck Bd. I I . Leipzig 
1899. 

Chroust, Anton lásd Neues Archiv 16 (1891) 
Cippico, Antonio lásd Archivio Dalm. 
circ.= circumspectus és alakjai, 
circumcis. • circumcisio Domini és alakjai, 
cod. = kódex és alakjai. 
Cod. dipl. Lub. = Codex diplomaticus Lubecen-

sis. Lübeckisches Urkundenbuch. I . Abtei
lung. Urkundenbuch der Stadt Lübeck. Bd. 
V. Hrsg. von dem Vereine für Lübeckische 
Geschichte. Lübeck 1877. 

Cod. dipl. Mogunt. lásd Gudenus 
Cod. Lat. = Codices Latini 
Cod. Palát. Lat. = Codex Palatínus Latinus 

(Bibliotheca Vaticana). 
Codex dipl. Sax. = Codex diplomaticus Saxo-

niae Regiae. Im Auftrage der königlich säch
sischen Staatsregierung hrsg. E. G. Gersdorf, 
K. v. Posern-Klett, Otto Posse und Hubert 
Ermisch. Hauptteil I . Abt. B. Bd. I—III-, 
Hauptteil I I . Bd. I-XVIII. Leipzig 1864-
1909. 
Haupttheil I. Abt. B. Bd. 3.: Urkunden der 

Markgrafen von Meissen und Landgrafen 
von Thüringen. Herausg. v. Hubert Er
misch 1407-1418. Leipzig 1909. 

Haupttheil II. Bd. 2.: Urkundenbuch des 
Hochstifts Meissen. Herausgegeben von 
E. G. Gersdorf. Leipzig 1865. 

Bd 4. Urkundenbuch der Stadt Meissen und 
ihrer Klöster. Herausgegeben von E. G. 
Gersdorf. Leipzig 1873. 

Bd 5.: Urkundenbuch der Städte Dresden 
und Pirna. Herausg. v. K. Fr. v. Posern-
Klett. Leipzig 1875. 

Bd 12.: Urkundenbuch der Stadt Freiberg in 
Sachsen. Herausg. v. Bruno Stübel. Leip
zig 1883. 

Bd 15.: Urkundenbuch der Stadt Grimma 
und des Klosters Nimbschen. Herausgege
ben von Ludwig Schmidt. Leipzig 1895. 

Codex dipl. Sil. = Codex diplomaticus Silesiae. 
Hrsg. vom Vereine für Geschichte und 
Altertum Schlesiens. Bd. I-XXXTV. Breslau 
1857-1929. 
Bd. IX. Urkunden der Stadt Brieg. Hgg. von 

C. Grünhagen. Breslau 1870. 
Codex dipl. Warm. = Codex diplomaticus War-

miensis oder Regesten und Urkunden zur 
Geschichte Ermlands. Bd. I I I . Urkunden der 
Jahre 1376-1424. Hrsg. von Carl Peter 
Woelky. (Monumenta históriáé Warmiensis. 
Bd. V.) Braunsberg u. Leipzig 1874. 

Codex diplomaticus Arpadianus lásd Wenzel 
Codex diplomaticus Brandenburgensis lásd 

Gercken; Riedel 
Codex diplomaticus Hungáriáé ... lásd Fejér 
Codex diplomaticus Hungaricus Andegavensis 

lásd Anjou 
Codex diplomaticus Lithuaniae lásd Raczyñski: 

Codex Lith. 
Codex diplomaticus partium regno Hungáriáé 

adnexarum lásd Alsószlavónia 
Codex diplomaticus patrius lásd Hazai okmt. 
Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae 

et Slavoniae lásd Smiciklas 
Codex diplomaticus regni Poloniae et magni 

ducatus Litvániáé ... lásd Dogiel 
Codex Germaniae diplomaticus lásd Lünig 
Codex iuris municipalis regni Bohemiae lásd 

Celakovsky 
Codice diplomático Istriano lásd Kandier 
Cogo, Gaetano lásd Nuovo Arch. 8 (1894) 
com. = comitatus és alakjai. 
Commemoriali = I libri commemoriali della re

pública di Venezia. Regesti. Vol. III-IV. Ve-
nezia 1883-1896. (Monumenti storici pubbli-
cati della r. deputazione Veneta di storia pa
tria. Ser. I . Documenti. Vol. VII-VIII .) 



Commissioni = Commissioni di Rinaldo degli 
Albizzi per il commune di Firenze dal 1399 
al 1433. Vol. I—III. Firenze 1867-1873. (Do
cumenti di storia italiana. Tom. I—III.) 
Vol. I . (1399-1423). Firenze, 1867. 

concep. = conceptio és alakjai. 
conv. = conversio és alakjai. 
corp. = corpus és alakjai. 
Corpus Juris = Corpus Juris Hungarici. 1000-

1526. évi törvénycikkek. Az 1000-1301 közt 
alkotott törvényeket fordította és jegyzetek
kel ellátta Nagy Gyula. Az 1301-1526 közt 
alkotott törvényeket fordították és jegyzetek
kel ellátták Kolosvári Sándor és Óvári Kele
men ... Bp. 1899. 

Corpus statutorum lásd Kolosvári-Óvári 
Costáchescu = Documentele moldovenesti 

inainte de Stefan cel Mare publicate de 
Mihai Costáchescu. Vol. I—II. Iasi 1931-
1932. 

crast. = crastinus és alakjai. 
Croatica Christiana - Fontes 3. Monumenta 

Historica 1. lásd Lukinovic 
Cth. = Cimeliotheca. 
Cusin, Fabio: II confine orientale d'Italia nella 

politica europea del XIV e XV secolo. vol. I . 
Milano, 1937. 

Cvetkovici nemesi közösség lásd Vjestnik/Vjes-
nik 11 (1926) 

cs. = család. 
Csáky = Oklevéltár a gróf Csáky család történe

téhez. I . 1-2. rész. Bp. 1919. (A körösszegi 
és adorjáni gróf Csáky család története I . Ok
levéltár.) 

Csánki Dezső lásd Századok 23 (1889) Kirán
dulás 

Csebi Pogány cs. lt. lásd Századok 23 (1889) 
Csery József lásd Magy. Tud. Ért. 1(1861) 
Csicsery család levéltára lásd Tört. Tár 1901. 
CSML = Csongrád megyei Levéltár. 
Csorna József lásd Turul X (1892), XIII (1895), 

XXTV(1906) 
Csőre = Csőre Pál: A magyar erdőgazdálkodás 

története. Középkor. Bp. 1980. 

D = Diplomatarium. 
Dabrowski, Jan lásd Sprawozdanie 
Dancs család levéltára lásd Abaffy-Dancs-

Hanvay 

Danilowicz: Skarbiec = Danilowicz, Ignacy: 
Skarbiec Diplomatow. Tom. I—II. Wilno 
1860-1862. 

Deák Farkas lásd Hazai okit.; Századok 6 
(1872), 10(1876) 

Debrecen ... diplomagyűjteményének regesztái 
lásd Herpay 

decoll. = decollatio. 
Decreta = Decreta Regni Hungáriáé 1301-

1457. Collectionem manuscriptam Franci-
sci Döry additamentis auxerunt, commenta-
riis notisque illustraverunt Georgius Bónis, 
Vera Bácskai. (Magyar Országos Levéltár 
Kiadványai I I . Forráskiadványok 11.) Bp. 
1976. 

Décsényi Gyula lásd Turul X (1892) 
Denifle: Auctarium = Liber procuratorum 

nationis Anglicae (Alemanniae) in universi-
tate Parisiensi. Ediderunt Henricus Denifle, 
Aemilius Chatelain. Tom. I—II. Parisiis 
1894-1897. (Auctarium chartularii universi-
tatis Parisiensis. I—II.) 
Tom. I I . ab anno 1406 - ad annum 1466. 

Parisiis 1897. 
Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der 

Wissenschaften lásd Jirecek 
Densusianu = Documente privitóre la istoria Ro-

mänilor. Culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. 
Vol. 1/2. 1346-1450. Culese, adnotate si publi
cate de Nie. Densusianu. Bucuresti 1890. 

Dés város lt. tásúfTört. Lapok I (1875) 
Deutschtum und Ausland H. 8-9. lásd Juhász: 

Stifte 
Devrient, Ernst lásd Thüring. Geschichts

quellen VI/2 
DF = Diplomatikai Fényképgyűjtemény (OL). 
Diehl, Adolf lásd Württemberg. Geschichts

quellen VII. 
Dipl. Ant. = Diplomata antiquissima — acce-

dunt epistolae et acta ad históriám Hungá
riáé pertinentia. Vol. I . ab anno 1000 usque 
ad annum 1131. Edendo operi praefuit Geor
gius Györffy. Bp. 1992. 

Dipl. Sibenicense = Diplomatarium Sibenicense 
(azelőtt: ÖNB Cod. Lat. 13461). 

Diplomatarium comitatus Sarosiensis lásd 
Wagner: Saros 

Diplomatarium Raczkeviense lásd Magdics 
Diplomatarium relationum ... Ragusanae cum 

regno Hungáriáé lásd Gelcich 



discr. = discretus. 
div, apóst. = divisio/dimissio apostolorum. 
DL = Diplomatikai Levéltár (OL). 
Dlugosz = Dlugossii Johannis seu Longini Hi

stóriáé Polonicae libri XII, Edidit Ignatius 
Zegota Pauli, cura et impensis Alexandri 
Przezdziecki. Tomi III—V. Cracoviae 1876-
1878. 

Doc. art. Paul. = Documenta artis Paulinorum. 
A magyar rendtartomány kolostorai I . A-M, 
I I . N-Sz, I I I . T-Zs. (A MTA Művészettörté
neti Kutató Csoportjának Forráskiadványai 
X, XIII , XIV.) Bp. 1975, 1976, 1978. 

Doc. med. varia = Documenta mediaevalia 
varia (HDA). 

Documenta res Hungaricas tempore regum An-
degavensium illustrantia lásd Anjou okit. 

Documente privitoare la istoria Românilor 
culese de Eudoxiu de Hurmuzaki. Vol. XIV. 
lásd Hurmuzaki-Jorga 

Documentele Tàrii Románesti lásd Panaitescu 
Documenti di storia italiana. Tom. I—III. lásd 

Commissioni 
Documenti risguardanti la fu republica di Polji-

ca ... lásd Bullettino XXV ( 1902) 
Documents et recherches sur l'économie des 

pays byzantins, islamiques et slaves et leurs 
relations commerciales au moyen-âge lásd 
École Pratique des Hautes Études VF sec
tion. 

Dogiel = [Dogiel, Matthias]: Codex diplomati-
cus regni Poloniae et magni ducatus Litvá
niáé in quo pacta, foedera, tractatus pacis ... 
aliaque omnis generis publico nomine ac-
torum et gestorum monumenta nunc primum 
ex archivis publicis eruta ac in lucem pro
tracta, rébus ordine chronologico dispositis, 
exhibentur. Tom. I-V. Vilnae 1758-1764. 

Dok. perg. = Dokumenty pergaminove (AGAD). 
dom. = dominica és alakjai. 
Domanovszky = Domanovszky Sándor: A sze

pesi városok árumegállító joga. Lőcse és Kés
márk küzdelme az árumegállításért 1388-
1570. Bp. 1922. 

Dongó Gy[árfás] Géza lásd Zemplén vm. tört. 
I I I (1898), VII (1902), VIII (1903), IX 
(1904) 

Döry, Franciscus lásd Decreta 
Drágán, Ioan lásd Hategului, Tara 
Dragomir, Silviu lásd Anuarul 1929. 

Dresden, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 
dipl. Sax. II/5. 

DRTA = Deutsche Reichstagsakten. Hrsg. 
durch die historische Kommission bei der 
königlichen Akademie der Wissenschaften 
[zu München]. Bd. I -XII . München 1867-
1901. 
Bd. VII. Deutsche Reichstagsakten unter 

Kaiser Sigmund. 1. Abt. 1410-1420. Mün
chen 1878. 

D[udàs] Gy[ula] lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 
1894 

Dugovich = Dugovich Titus: Beniczky Album. 
Turócszentmárton 1913. 

Duldner, J. lásd Korrespondenzblatt 26 (1903) 
Durand, Ursinus lásd Martène és Martène: 

Thesaurus 
Dziah/hski: Lites = Dziafynski, A. T: Lites ac 

res gestae inter Polonos ordinemque crucife-
rorum. Tom. I—III. Posnaniae 1855. 

e. = előtt. 
École Pratique des Hautes Études VI e Section. 

Documents et recherches sur l'économie des 
pays byzantins, islamiques et slaves et leurs 
relations commerciales au moyen-âge. Vol. 
I I . lásd Thiríct 

Eder: Observationes = Eder, Josephus Carolus: 
Observationes criticae et pragmaticae ad 
históriám Transsilvaniae sub regibus Arpa-
dianae et mixtae propaginis. Additis excur-
sibus ceu prolegomenis históriáé sub princi-
pibus Transsilvanis. Cibinii 1803. 

egr. = egregius és alakjai. 
Egri egyházm. tört. = Adatok az egri egyházme

gye történelméhez. Szerkeszti Kandra 
Kabos, Leskó József. I-IV. Eger 1885-1908. 
I. 157-165: [Kandra Kabos]: A kállai egy

házak és plébánosok 1328—1483 között. 
/. 168-211: [Kandra Kabos]: Az Örs (Örsúr) 

nemzetség és a kácsi apátság. 
/. 366-374: Kovacsóczy István: Okmányok 

és regesták. a) Monostoros helyeket il
letők. 

//. 3-28: Kandra Kabos: A segedelemvölgyi 
karthauziak Tárkány mellett, 

egyházker. = egyházkerület 
Előljáró cs. lásd Turul LVI (1943) 
ELTE = Eötvös Loránd Tudományegyetem. 
EM = Erdélyi Múzeum Egyesület. 



eml. = említés. 
Engel: Archontológia = Engel Pál: Magyarország 

világi archontológiája (1301-1532). Kézirat. 
Engel Pál lásd még Saec. Hung. 
Eperjes szabad királyi város lt. lásd Iványi: 

Eperjes 
epiph., epyph. = epiphania (Domini) és alakjai. 
Erd. Fisc. lt. = Erdélyi fiscalis lt. (DL). 
Erdélyi káptalan lt. Gyulafehérváron:, Az - lásd 

Tört. Tár 1889-1890 
Erdélyi László: A tihanyi apátság története lásd 

Pannonh. rendt. X. 
Erdélyi Múzeum eredeti okleveleinek kivonatai, 

Az - lásdTört. Tár 1889-1890 
Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltára 1. lásd 

Jakó-Valentiny 
Érd új helyi = Érdújhelyi Menyhért: A közjegy-

zőség és hiteles helyek története Magyaror
szágon. Bp.,1899. 

Eresztvényi cs. lásd Turul XIII (1895) 
Ermisch, Hubert lásd Cod. dipl. Sax. 
Ernyei József lásd Szerémi-Ernyey 
Érszegi = Érszegi Géza: Eredeti pápai oklevelek 

Magyarországon (1199-1417). Bp., 1989. 
(MTA Kt. Kézirattár D 14240) 

Érszegi Géza lásd még Fejér m. évk. 5 (1971), 
12 (1978); Tanúim. Csongrád m. tört. VI 
(1982) 

Értekezések a Társadalmi Tudományok Köré
ből II/3. lásd Wenzel: Kassa 

Értekezések a Történelmi Tudományok Köré
ből 
II/7. lásd Wenzel: Diósgyőr 
III/10. lásd Fraknói: Bécs 
TV 12. lásd Wenzel: Stibor 
V/3. tásí/Pesty: Oláh kerületek 
VIII/9. lásd Wenzel: Tata 
VIII/10. tóíí/Krizskó 
XI/5 lásd Wenzel: Frangepán 
XV/10. lásd Nagy: Pécz nemzetség 

Értekeződés = Értekeződés a szász nemzet 
eredetéről. Nagyenyed, 1846. 

Esslingen, Urkundenbuch der Stadt lásd Würt
temberg, Geschichtsquellen VII. 

Esterházy cs. lt., A gróf - lásdlöri. Tár 1893. 
Esztergomi főkápt. birtokai = Az esztergomi 

főkáptalan fekvő s egyéb birtokaira vonatko
zó okmányok tára. Pest, 1871. 

Esztergomi primási lt. Az - lásd Levt. KözL . 
XXXVII (1966) kff 

Eszterházy = Az Eszterházy család és oldalága
inak leírásához tartozó oklevéltár. Összeállí
totta Eszterházy János. Bp. 1901. 

Eubel = Bullarium Franciscanum sive Romano
rum pontificum constitutiones, epistolae, 
diplomata tribus ordinibus minorum, claris-
sarum poenitentium a seraphico patriarcha 
sancto Francisco institutis ab eorum origini-
bus ad nostra usque tempóra concessa. Do
cumenta ... a Conrado Eubel eiusdem ordinis 
alumno digesta. Tom. VII . Romae 1904. 

Eubel, Konrád lásd még Röm. Quartalschrift 17 
(1903) 

ev. = evangélista és alakjai. 
exalt. Crucis = exaltatio Crucis. 

f. = keltezésben: feria; jelzetben: folio; királyi 
embereknél: filius. 

(F.) = Fejérpataky László másolata alapján 
(MTA Kt. Ms 5002) Mályusz E. által készí
tett kivonat. 

Fábián: Arad m. = Fábián Gábor: Arad várme
gye leírása históriai, geographiai és statiszti
kai tekintetben. I . Buda 1835. 

Fabritius = Fabritius, Kari: Urkundenbuch zur 
Geschichte des Kisdér Kapitels vor der 
Reformation und der auf dem Gebiete 
desselben ehedem befindlichen Orden. 
Hermannstadt, 1875. 

Farkas es., inárchi lásd Bártfai Szabó: Pest 
Farlati = Farlati, Dániel: Illyrici sacri tomi VIII. 

Tom. I -VIII . Venetii 1751-1819. 
Tom. III. Ecclesia Spalatensis olim Salonita-

na. Venetiis 1765 
Tom. V. Ecclesia Jadertina cum suffraganeis 

et ecclesia Zagrabiensis. Venetiis 1775. 
Fedele, P. lásd Archivio Nap. 30 (1905) 
Fejér = Codex diplomaticus Hungáriáé eccle-

siasticus ac civilis. Cura et studio Georgii Fe
jér. Tom. I -XI . Budae 1829-1844. 
Tom. VIII/1, 5; X/2-3, 5-6, 8; XI. Budae 

1842-1844 
Fejér: Authentia = Fejér, Georgius: Authentia 

et vis probandi diplomatum. Buda, 1838. 
Fejér: Croatia = Fejér, Georgius: Croatiae ac 

Slavoniae cum regno Hungáriáé nexus et 
relationes. Budae, 1839. 

.Fejér, Georgius lásd még Pray: Commentarii 
X|fejer ,m. évk. = Fejér Megyei Történeti Év

könyv. A Fejér Megyei Levéltár Évkönyve. 



(Tanulmányok és források Fejér megye tör
ténetéhez.) Székesfehérvár 1 (1968) -
5 (1971) 177-264: Érszegi Géza: Fejér me

gyére vonatkozó oklevelek a székesfehér
vári keresztes konvent magánlevéltárában. 
1193-1542. 

12 (1978) 285-91: Érszegi Géza: Okmánytár 
Dunapentele középkori történetéhez. 

Fejérpataky-emlékkönyv = Emlékkönyv Fejérpa-
taky László életének hatvanadik, történetírói 
működésének negyvenedik, szemináriumi ve
zetőtanárságának harmincadik évfordulója ün
nepére. Bp. 1917. 279-292 /óráMadzsar. 

Fejérpataky: Számadáskönyvek = Magyarorszá
gi városok régi számadáskönyvei. (Selmecz-
bánya, Pozsony, Beszterczebánya, Nagy
szombat, Sopron, Bártfa és Körmöczbánya 
városok levéltáraiból.) A M. Tud. Akadémia 
tört. biz. megbízásából közli Fejérpataky 
László. Bp., 1885. 

Fejérpataky László lásd még Mon. Herald.; 
Századok 14 (1880), 15 (1881); Turul VI 
(1888), XV (1897), XXVI (1908) 

Fejérváry = Fejérváry: Atlas familiarum Hun
gáriáé. OSzK Kézirattár Fol. Lat. 254. 

Fekete Nagy Antal lásd Balassa; Levt. Közi. 
VÜI-IX (1930-1931) 

Fermendzin = Acta Bosnae, potissimum eccle
siastica cum insertis editorum documento-
rum regestis ab anno 925 usque ad annum 
1752. Collegit et digessit Eusebius Fer
mendzin. Zagrabiae 1892. (Monumenta 
spectantia históriám Slavorum meridiona-
lium. Vol. XXIII.) 

Fester, Richard lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
FHK = Finanz und Hofkammerarchiv, Wien. 
Fink, Karl August lásd Quellen u. Forsch. 25 

(1933-1934) 
Finke = Acta concilii Constanciensis. Hrsg. von 

Heinrich Finke. Bd. I-IV. Münster i . W. 
1896-1928. 

Finke: Forschungen = Finke, Heinrich: For
schungen und Quellen zur Geschichte des 
Konstanzer Konzils. Paderborn 1889. 

Finke, Heinrich lásd még Forschungen 23 
(1883) 

Firnhaber, Friedrich lásd Archiv f. öst. Gesch. 
15 (1856) és Notizenblatt 1 (1851) 

FML = Fejér megyei Levéltár. 
Foffano, Tino lásd Klaniczay: Rapporti 

fol. = folio. 
Fonseca, Josephus Maria lásd Wadding 
Fontes archivi publici Trebonensis lásd Reg. 

Boh. et Mor. 
Fontes rerum Austriacarum. Österreichisches 

Geschichtsquellen. Herausgegeben von der 
historischen Commission der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien 
Abt. I. Scriptores 1-9 (1855-1904) 

Bd. VI-VII . lásd Höfler 
Abt. II. Diplomataria et acta 1-70 (1849-

1940) 
Bd. XXIV. lásd Valentineiii 

Forgách cs. lásd Bártfai Szabó: Forgách 
Forgách cs. lt. (Alsó-Kemenczén és Csákány

ban) lásd Századok 21 (1887) 
Forschungen = Forschungen zur deutschen Ge

schichte. Hrsg. durch die historische Com
mission bei der königl. Academie der Wis
senschaften [zu München]. Bd. I-XXVI. 
Göttingen 1862-1886. 
18 (1878) 385-91: Bresslau, Harry: Zur 

Geschichte Kaiser Sigmunds. 
21 (1881) 66-92: Lindner, Theodor: Beiträge 

zu dem Leben und den Schriften Dietrichs 
von Niem. 

23 (1883) 501-20: Finke H(einrich): Zur 
Beurtheilung der Akten des Constanzer 
Concils. 

Föglein Antal lásd Levt. Közi. I I I (1925) 
Földr. Ért. = Földrajzi Értesítő. A MTA Föld

rajztudományi Kutató Intézetének folyóirata. 
1 (1952) -
15 (1966) 263-272: Irmédi-Molnár László: 

Adatok a XVII. századi és a korábbi idők 
magyar térképtörténetéhez. 

Fraknói: Bécs = Fraknói Vilmos: Magyarorszá
gi tanárok és tanulók a bécsi egyetemen a 
XIV. és XV. században. Bp. 1874. (Értekezé
sek a történelmi tudományok köréből III/10. 
sz.) 

Fraknói Vilmos lásd még Franki 
Frangepán = Codex diplomaticus comitum de 

Frangepanibus. A Frangepán család oklevél
tára. Kiadják Thallóczy Lajos, Barabás Sa
mu. I—II. Bp. 1910-1913. (Mon. Hung. Hist. 
Dipl. XXXV. és XXXVIII.) 

Frangepán cs. lásd Vjestnik/Vjesnik I I I (1901) 
és Wenzel: Frangepán 

Frankfurts Reichskorrespondenz lásd Janssen 



Franki Vilmos lásd Magyar Sión 4 (1866) 
Franzen-Müller = Franzen, August und Müller, 

Wolfgang: Das Konzil von Konstanz. Bei
träge zu seiner Geschichte und Theologie. 
Freiburg/Basel/Wien, 1964. 
p. 282-291: Madre, Alois: Ein Brief Nikolaus 

von Dinkelsbühl aus Konstanz. (11. Mai 
1415.) 

Freiberg in Sachsen, Urkundenbuch der Stadt 
lásd Codex dipl. Sax. 11/12. 

Freyberg, Maximilian lásd Reg. Boica 
Fridvaldszky = Fridvaldszky de Frivald, Johan

nes: Reges Ungariae Mariani ex antiquissi-
mis diplomatis, aliisque mss. conscripti. 
Viennae, 1775. 

Friedenfels = Friedenfels: Beiträge zur Ge
schichte der Grafen von Burchperg. Wien 
1851. 

Füzy cs. lt. lásd Századok 15(1881) Kirándulás 

Gábor = Gábor Gyula: A kormányzói méltóság 
a magyar alkotmányjogban. Bp. 1932. 

Gaddoni, P. Serafino lásd Aich. Franc. 1927. 
Gánóczy = Gánóczy, Antonius: Episcopi Vara-

dienses fíde diplomatum concinnati. I—II. 
Viennae Austriae 1776. 

Gárdonyi = Gárdonyi Albert: A péchújfalusi 
Péchy-család levéltári lajstroma. A család 
megbízásából szerkesztette Gárdonyi Albert. 
Bp. 1909. 

Gaude, Franciscus lásd Bullarium 
Gelcich = Diplomatarium relationum reipubli-

cae Ragusanae cum regno Hungáriáé. Ragu-
za és Magyarország összeköttetéseinek okle
véltára. A raguzai állami, a bécsi cs. és kir. 
titkos és egyéb levéltárakban levő okiratok
ból összeállította Gelcich József. Bevezetés
sel és jegyzetekkel ellátta Thallóczy Lajos. 
Bp. 1887. 

Gercken = Codex diplomaticus Brandenburgen-
sis. Aus Originalien und Copial-Büchern ge
sammelt und herausgegeben von Philipp Wil
helm Gercken. Tom. I—VIII. Stendal, Salz
wedel 1769-1785. 

Géresi Kálmán lásd Károlyi 
Gerevich László lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Gersdorf, E. G. lásd Codex dipl. Sax. II/2. és 4. 
Girgensohn = Girgensohn, Dieter: Peter von 

Pulkau und die Wiedereinführung des Laien
kelches. Leben und Wirken eines Wiener 

Theologen in der Zeit des grossen Schismas. 
(Veröffentlichungen des Max Planck-Insti
tuts für Geschichte 12.) Göttingen 1964. 

Glasnik = Glasnik zemaljskog muzeja u Bosni i 
Hercegovim. God 1-54. Sarajevo 1889-1943. 
- Glasnik zemaljskog muzeja u Sarajevu. Bul
letin du Musée de la République Populaire de 
Bosnie et Herzégovine á Sarajevo. Nova Se-
rija. Sveska IV-VIII. Sarajevo, 1950-1953. 
20 (1908) 419-31: Truhelka, Ciro: Crtice iz 

srednjega vijeka. (Na osnovu dubrovackih 
arhivalija.) 

Goldman • Goldman, A.: Das verschollene Wie
ner Judenbuch (1372-1420). Wien 1936. 

Golebiowski = Golebiowski, Lukasz: Dzieje 
Polski za panowania Jagiellonów. Tomi I -
I I I . Warszawa 1846-1848. 

Gorbonoki Kerhen cs. lásd SMM 19 (1991) 
Göndöcs Benedek lásd Békésvárm. Évk. VII 

(1880-1881) 
Grabner, Erich lásd Codex dipl. Sil. XXXI. 
Gradl, Heinrich lásd Adler XVI Jg. der 

Zeitschr. XIII. , des Jb. (1886) 
Grimma, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. 11/15. 
Grünhagen, C. lásd Cod. dipl. Sil. IX. 
Guary lt. lásdTört. Tár 1908 
Guasti, Cesare lásd Archivio IV/13 (1884) 
Gudenus: Cod. dipl. Mogunt. = Codex diploma

ticus anecdotorum res Moguntinos, Treviren-
ses, Franconicas, Palatinas finitimarumque 
regionum. Nec non Jus Germanicum et S. R. 
I . históriám vei maximé illustrantium. Ex 
latebris in lucem protraxit notasque addidit 
Valent. Ferd. de Gudenus. Vol. I-IV. Vol. V. 
ex Schedis B. Valentini Ferdinandi Lib. 
Baronis de Gudenus, ut et B. Friderici Caroli 
de Buri ... collegit, digessit, produxit Henr. 
Wilh. Ant. Buri. Gottingae, Francofurti, Li-
psiae 1743-1768. 

Gutheil: Veszprém = Gutheil Jenő: Az Árpád
kori Veszprém. Veszprém, 1977. 

Gündisch, G. Konrád lásd Z-W. 
Gündisch, Gustav lásd Z-W. 
Gündisch, Herta lásd Z-W. 
Güns... Urkundliches zur Geschichte lásd Noti

zenblatt 1 (1851) 

Gyárfás = Gyárfás István: A jász-kunok törté
nete. I-IV. Kecskemét 1870-1885. 



GYKOL = Gyulafehérvári káptalan országos le
véltára (DL). 

Győregyházmegye múltjából VI. lásd Bedy 
Györffy = Györffy György: A magyarság keleti 

elemei. Bp. 1990. 
Györffy György lásd még Dipl. Ant. 
Győri Füzetek = Győri történelmi és régészeti 

füzetek. Kiadják Ráth Károly és Rómer 
Flóris. I-IV. Győr, 1861-1865. 
//. 14-27, 124-35, 240-54: Nagy Iván: Kon-

koly-Thege család oklevelei. 
77. 141-50: Ráth Károly: Mosony-megyei 

Regesták a Vegyes Házakbóli Királyok 
Korából. 

//. 286-287: Horváth Károly: Zsigmond ki
rály Genfben. 

///. 20-30: Véghely Dezső: A Ludányi nem
zetség okmányai. 

IV. 305-38: Jancsik Ede: Csallóköz és egy kis 
böngészet Somorja levéltárában. 

GYSML = Győr-Moson-Sopron megyei Levél
tár 

Gyula város oklevéltára lásd Veress: Gyula 
Gyulai Erkel Ferenc Múzeum Kiadványai, 

A - 31-32. sz. lásd Juhász: Aradi reg. 
gyűjt. = gyűjtemény. 

H. n. - hely nélkül. 
Haan = Haan Lajos: Békés vármegye hajdana 

I I . Oklevéltári rész. Pest 1870. 
Haan-Zsilinszky = Békésmegyei oklevéltár szá

mos, hazánk beltörténetére vonatkozó ada
tokkal. Összegyűjtötték és közrebocsájtot-
ták Haan Lajos és Zsilinszky Mihály. Bp. 
1877. 

Haas, Antonin lásd Archiv Kor. Ceské 
Hajnik Imre lásd Századok 2 (1868) 
Hajnóci = Lőcse szabad királyi város levéltárá

nak tartalomjegyzéke. Közli Hajnóci R. Jó
zsef. Lőcse, 1904. (A Szepes-megyei Törté
nelmi Társulat évkönyve. IX. és X. évf.) 

Händel Béla lásd Századok 78 (1944) 
Hans. Urk. " Hansisches Urkundenbuch. Hrsg. 

vom Verein für hansische Geschichte. Bd. I -
X. Leipzig 1899-1907. 
VI. Bd. 1415 bis 1433, Bearb. v. Karl Kunze. 

1905. 
Hanserecesse = Hanserecesse. Auf Veranlas

sung und mit Unterstützung Seiner Maiestät 
des Königs von Bayern herausgegeben durch 

die historische Commission der königl. Aka
demie der Wissenschaften. I . Abt. Die Re
céssé und andere Akten der Hansetage von 
1256-1430. Bd. I -VII I . Leipzig 1870-1897. 

Hanvay család levéltára lásd Abaffy-Dancs-
Hanvay 

Harduin = Harduin, Johannes: Acta concilio-
rum et epistolae decretales, ac constitutiones 
summorum pontificum. Vol. V 1409-1442. 
Parisiis 1714. 

Hajegului, Tara = Izvoare privind evul mediu 
Romänesc. Tara Ha^egului in secolul al XV-
lea (1402-1473). Introducere, edijie ingre-
jitä, note si traduceri de Adrian Andrei Rusu, 
Ioan Aurel Pop, Ioan Drägan. Cluj-Napoca 
1989. 

Hazai okit. - Hazai oklevéltár 1234-1536. Ki
adja a M. Történelmi Társulat. Szerkesztet
ték Nagy Imre, Deák Farkas és Nagy Gyula. 
Bp. 1879. 

Hazai okmt. = Hazai okmánytár. Codex diplo-
maticus patrius. Kiadják Nagy Imre, Paur 
Iván, Ráth Károly és Véghely Dezső. I—VIII. 
Győr.Bp. 1865-1891. 

Házi = Házi Jenő: Sopron szabad királyi város 
története. I . rész 1-7. k., I I . rész 1-6. k. Sop
ron 1921-1943. 
1/2. Oklevelek és levelek 1407-1429. Sop

ron, 1923, 
II/l. Végrendeletek és egyéb feljegyzések 

1390-1524. Sopron 1930. 
II/2. Végrendeletek, közgyűlési jegyzőköny

vek, polgárkönyvi feljegyzések, és különfé
le számadások 1400-1541. Sopron 1931. 

H/6. Pótkötet az I . rész 1-7. és a I I . rész 1-5. 
köteteihez az 1278-1526. évekből. Sop
ron 1943. 

Házi Jenő lásd még Vasi Szemle 25 (1971) 
HBML = Hajdú-Bihar megyei Levéltár. 
HDA = Hrvatski Drzavni Arhiv 
Héderváry = A Héderváry-család oklevéltára. A 

M. Tud. Akadémia történelmi bizottsága 
megbízásából közlik Radvánszky Béla és 
Závodszky Levente. I—II. Bp. 1909-1922. 
I (1231-1526.) Bp., 1909. 

Heidelberg, Urkundenbuch der Universität lásd 
Urkundenbuch der Universität 

Heimpel, Hermann lásd Archiv f. Urk. forsch. 
XII (1932) és Vierteljahrschrift 23 (1930) 

her. = eremita és alakjai. 



Hermann, Georg lásd Sieb. Provinzialblátter I 
(1805) 

Herpay = Debrecen szab. kir. város levéltára 
diplomagyűjteményének regesztái. Összeállí
totta Herpay Gábor. Debrecen 1916. 

Hervay: Repertórium = Hervay Ferenc: Reper
tórium historicum ordinis cisterciensis in 
Hungária (Bibliotheca Cisterciensis 5.) Ro
ma 1984. 

Hettyey cs. lásd Turul XV (1897) 
Heves vm. története lásd Balázsy: Heves vm. 
hh. = hiteleshelyi. 
HHSTA = Haus-, Hof- und Staatsarchiv, Wien. 
Historica Slovaca = Acta eruditae societatis 

Slovacae. Casopis Slovenskej ucenej spo-
locnosti. I I I . Historica Slovaca. [Vol.] 
I -VII . Bratislava 1940/41-1948/49. 
VI-VÍI (1948-1949) 162-71: Blanár, Vincent-

Lamos, Teodor: Názov mesta Kremnice. 
HML = Heves megyei Levéltár. 
Hodinka Antal lásdM. Könyvszemle 1889 
Hofbibl. = Hofbibliothek (HHSTA). 
Holmes, Georgius lásd Rymer 
Holub József lásd Századok 55-56 (1921-

1922) és Turul XLI(1927) 
Hornyik = Hornyik János: Kecskemét város 

története, Oklevéltárral. I-IV. Kecskemét 
1860-1866. 

Hornyik: Pusztaszer = Hornyik J[ános]: Pusz
taszer, a honfoglaló magyar nemzet első tör
vényhozási közgyűlése színhelyének törté
nete. Kecskemét 1865. 

Horvát: Verbőtzi = Horvát István: Verbőtzi 
István emlékezete. I I . Pest 1819. 

Horváth = Horváth Jenő: Magyarország állam
szerződéseinek jegyzéke 973-1526. Cata-
logue des traités de la Hongrie 973-1526. 
Bp., 1921. (A Magyar Külügyi Társaság ki
adványai. Magyarország szerződései a külső 
hatalmakkal I.) 

Horváth: Galga-mente = Horváth Lajos: A 
Galga-mente történetének írott forrásai 
1526-ig. (Múzeumi füzetek 17. sz.) Petőfi 
Múzeum-Aszód 1980. 

Horváth: Gödöllő = Horváth Lajos: Gödöllő 
történetének írott forrásai 1325-1711. Gö
döllő 1987. 

Horváth Ferenc lásd Vasi Szemle 1963/III. 
Horváth István lásd Tud. Gyűjt. 1834 
Horváth Károly lásd Győri Füzetek I I . 

Horváth Mihály lásd M. Tört. Tár. IX. (1861) 
Horváth Sándor lásd Alsószlavónia 
Hothvafői cs. lásd Turul I I (1884) 
Höfler = Geschichtsschreiber der husitistischen 

Bewegung in Böhmen. Hrsg. v. K. Höfler. 
Teil I I - I I I . Wien, 1850-1866. (Fontes rerum 
Austriacarum. Abt. I . Scriptores. Bd. V I -
VII.) 

Hubatsch, Walther lásd Joachim-Hubatsch 
Hunyadm. Évkönyv = A Hunyadmegyei Törté

nelmi és Régészeti Társulat Évkönyve. I -
XXII. Bp. Déva 1882-1913. 
//. 14-37: Sólyom-Fekete Ferenc: Vázlatok 

az oláh-kenézi intézmény története- s is
mertetéséhez. 

IV. 75-94: Sólyom-Fekete Ferenc: Syl-völgy 
s benépesítése 

V. 74-137: Sólyom-Fekete Ferenc: Egy ős 
magyar telep Hunyadmegyében. 

XI. 153-76: Amlacher Albert: Adalékok a 
Makray-család származásához. 

Hurmuzaki-Iorga XTV/1. = Acte si serisori din 
arhivele oraselor ardelene (Bistrita, Brasov, 
Sibiu) publicate dupá copiile Academiei 
Romane de N. Iorga. Part. I . 1358-1600. Bu-
curesti 1911. (Documente privitoare la 
istoria Romänilor culese de Eudoxiu de 
Hurmuzaki. Vol. XTV.) 

Hurmuzaki, Éudoxiu lásd még Densusianu 
Huszár Lajos lásd Numizm. Közi. 74-75 

(1975-1976) 

Id. = Idus és alakjai. 
Igló .... okmánytára lásd Illésy 
Igló {Zipser Neudorf] lásd Weinelt 
IIa Bálind lásd Abaffy-Dancs-Hanvay 
Illava okmánytára lásd Chorényi: Illava 
Illéssy = Illéssy János: Igló kir. korona- és bá

nyaváros levéltára. Bp. 1899. 
innoc./innocent. = innocentum (martyrum). 
Intr. et stat. = Introductoriae et statutoriae. 
inv. Crucis = inventio Crucis. 
Inv. Paulinorum conv. = Inventarium Paulino-

rum conventuum chartarum regesta et bulla-
rium continens „Liber Viridis" dictus. 
(ELTE Kt.) 

inv. Stephani = inventio Stephani protomartyris. 
Inventar archívu Slovenského Narodného Mu-

zea v Turcianskom sv. Martine lásd Opo-
censká-Jersová 



Inventarium = [Rykaczewski, E.] Inventarium 
omnium et singulorum privilegiorum, littera-
rum, diplomatum scriptorum et monumen-
torum quaecunque in archivo regni in arce 
Cracoviensi continentur, per commissarios 
... confectum anno Domini 1682. Lutetiae 
Parisiorum, Berolini et Posnaniae 1862. 

Ioh. a. port. = Iohannis ante portám (Latinam). 
Iorga: Acte = Acte si fragmente cu privire la 

istoria Románilor adunate din depozitele de 
manuscrise ale apusului de Neculai Iorga. I -
I I I . Bucuresti 1895-1897. 

Iorga lásd még Hurmuzaki-Iorga és Jorga 
Ipolyi Arnold lásd Arch. Közi. VI. 
Irinyi = Irinyi István: Az irinyi Irinyi család 

levéltára. Szatmár 1902. 
Irmédi-Molnár László lásd Földrajzi Értesítő 

15(1966) 
Irsay cs. lásd Bártfai Szabó: Pest 
Isprave = Stipisic, I.-Samsalovic, M.: Isprave 

Arhiva Jugoslavenske Akademije. Regesta. 
Prostampano iz Zbornika Historijskog Insti-
tuta, v. 2-4. Zagreb 1959-1961. 
I . svezak 1018-1437. 

Ist. A. = Istorijski Arhiv. 
Iura regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae lásd 

Kukuljevic 
Ivánfi Ede lásdlöxi. és Rég. Ért. 3 (1887) 
Ivánka cs. lásd Jersová 
Iványi: Bártfa = Bártfa szabad királyi város le

véltára. 1319-1501. Összeállította Iványi Bé
la. I . Bp. 1910. 

Iványi: Eperjes = Eperjes szabad királyi város 
levéltára. (Archivum liberae regiaeque civi-
tatis Eperjes.) 1245-1526. írta és összeállí
totta Iványi Béla. Szeged, 1931. (Acta litt. ac 
scient. reg. univers. Hung. Francisco-Iosephi-
nae. Sect.: Iuridica-politica. Tom. 2.) 

Iványi: Gyömrő = A római szent birodalmi 
széki gróf Teleki család gyömrői levéltára. 
(Archivum Gyömrőense gentis comitum Te
leki de Szék.) írta és összeállította Iványi Bé
la. Szeged 1931. 

Iványi: Körmend = Iványi Béla: A körmendi 
levéltár memorabiliái. (Acta memorabilia in 
tabulario gentis principum de Batthyány 
reperibilia.) Körmend 1942. (Körmendi Fü
zetek 2. sz.) 

Iványi: Relazioni = Iványi Béla: Relazioni giuri-
diche tra l'Italia e l'Ungheria nel medioevo. 

Estratto degli „Studi di diritto pubblico in 
onore di Oreste Raneletti." Padova 1930. 

Iványi Béla lásd még Bánffy; Közi. Szepes múlt
jából IX (1917); Levt. Közi. XVII (1939); 
Századok 43 (1909); Turul 56 (1943) 

Iványi István lásd Bács-Bodrogm. Évkönyv 1897 
Izvoare privind evul mediu Románesc lásd 

Hategului, Tara 

Jahrbuch der Kunsthistorischen Sammlungen 
des Allerhöchsten Kaiserhauses lásd Kunst-
hist. Jahrbuch 

Jakab: Kolozsvár. Okit. = Oklevéltár Kolozsvár 
története első kötetéhez. Összegyűjtötte és 
szerkesztette Jakab Elek. I . Buda 1870. 

Jakó: Kolozsm. = A kolozsmonostori konvent 
jegyzőkönyei (1289-1556). Kivonatokban 
közzéteszi és a bevezető tanulmányt írta 
Jakó Zsigmond. I—II. (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványai I I . Forráskiadványok 
17.) Bp. 1990. 

Jakó-Manolescu: A latin írás = Jakó Zsig-
mond-Manolescu, Radu: A latin írás törté
nete. Bp. 1987. 

Jakó-Manolescu: Scrierea latina = Jakó, 
Sigismund-Manolescu, Radu: Scrierea latina 
in evul mediu. Bucuresti 1971. 

Jakó-Valentiny = A toroczkószentgyörgyi Tho-
rotzkai család levéltára. Ismerteti Jakó Zsig-
mond-Valentiny Antal. Kolozsvár, 1944. 
(Erdélyi Nemzeti Múzerum Levéltára 1.) 

Jakó Zsigmond lásd még Levt. Közi. LV (1984) 
Jancsik Ede lásd Győri Füzetek IV. 
Janssen = Frankfurts Reichscorrespondenz 

nebst andern verwandten Aktenstücken von 
1376-1519. Hrsg. von Johannes Janssen. 
Bd. I - I I I . Freiburg i . Br. 1863-1872. 
/. Bd. Aus der Zeit König Wenzels zum 

König Albrechts I I . 1376-1439. 
Jászai Pál lásd Új M. Múzeum 1851-1852.1. 
Jászóvári premontrei kanonokrend gödöllői 

Szent-Norbert gimnáziuma évkönyve 1942-
1943 táráSpilka 

Jedlicska Pál lásd Magyar Sión V (1867) 
Jékey család levéltára lásd Baán: Jékey 
Jena, Urkundenbuch der Stadt lásd Thür. Ge

schichtsquellen VI/2. 
Jersová = Jersová, Maria: Red Ivánka z Jordánu 

a Drazkoviec. Turciansky Sv. Martin 1937. 
Jersová lásd még Opocenská-Jersová 



Jeszenák cs. lt. lásd Századok 9 (1875) 
Jirecek = Spomenici srpski. Skupio Konst. 

Jirecek. Beograd 1892. (SpomenikXL) 
Jirecek: Die Romanen = Jirecek, Constantin: 

Die Romanen in den Städten Dalmatiens 
während der Mittelalters. (Denkschriften der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften 
XLLX. Wien 1904.) 

jn. = jelzet nélkül. 
Joachim-Hubatsch = Regesta historico-diplo-

matica ordinis S. Mariae Theutonicorum 
1198-1525. Pars I : Index tabuiarii ordinis S. 
Mariae Theutonicorum. Regesten zum Or
densbriefarchiv. Vol. 1: 1198-1454. Pars I I : 
Regesta privilegiorum ordinis S. Mariae 
Theutonicorum. Regesten der Pergament-
Urkunden aus der Zeit des Deutschen 
Ordens. Bearbeitet von Erich Joachim. Hrsg. 
von Walther Hubatsch. Göttingen 1948. 

Jorga = Jorga, N.: Notes et extraits pour servir à 
l'histoire des croisades au XVe siècle. Série I -
VI. Paris 1899-1916. 

Serie I—II. 1899. 
Jorga lásd még Iorga 
Juhász: Aradi reg. = Juhász Kálmán: Egy dél

alföldi hiteleshely kiadványai. Aradi regesták. 
(A Gyulai Erkel Ferenc Múzeum kiadványai 
31-32.) Gyula 1962. 

Juhász: Stifté = Juhász, Koloman: Die Stifte der 
Tschanader Diözese im Mittelalter. Ein 
Beitrag zur Frühgeschichte und Kulturge
schichte des Banats. Münster i . W. 1927. 
(Deutschtum und Ausland. H. 8-9.) 

Justh = A Justh család levéltára 1274-1525. 
Közzéteszi Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár kiadványai I I . Forráskiadványok 
20.) Bp. 1991. 

k. • körül (keltezésben). 
Kaindl, Raimund Friedrich lásd Archiv f. öst. 

Gesch. 96 (1907) 
Kai. = Kalendae és alakjai. 
Kammerer Ernő lásd Zichy 
Kandier = Kandier, Peter von: Codice diploma-

tico Istriano. I I I . 1400-1490. [Trieste, 
1864.] 

Kandra Kabos lásd Egri egyházm. tört. I—II. 
Kapocs Nándor lásd Katymár 
kápt. = káptalan. 
Karácsonyi János lásd Tört. Tár 1896-1898 

Kárffy Ödön lásd Tört. Tár 1901 
Károlyi = Codex diplomaticus comitum Károlyi 

de Nagy-Károly. A nagykárolyi gróf Károlyi
család oklevéltára. Sajtó alá rendezi Géresi 
Kálmán. I-V. Bp. 1882-1897. 
I—II. Oklevelek 1253-1499. Bp. 1882-1883. 

Karwasinska = Lites ac res gestae inter Polonos 
ordinemque cruciferorum. Tom. I I I . Editio-
nis alterius continuatio. Typis mandavit, ad-
notationibus instruxit Dr. Hedvigis Karwa
sinska. Varsaviae 1935. 

Kassa város titkos levéltára lásd Közi. Abaúj 
múltjából 11(1911) 

kath. Petri = kathedra Petri. 
Katona = Katona, Stephanus: História eritica 

regum Hungáriáé. Ex fide domesticorum et 
exterorum seriptorum concinnata. 
Tom. XI-XII . Budae 1790. 

Katymár = Kapocs Nándor-Kőhegyi Mihály: 
Katymár és környékének középkori oklevelei 
a Zichy okmánytárban. (Bajai Dolgozatok 
5.) Baja 1983. 

Kártner Geschichtsquellen, Die- lásd Mon. 
Car. XI. 

Keczer cs. lt. lásd Századok 15 (1881) Kirán
dulás 

Kecskemét város története lásd Hornyik 
Kemény: Notitia = Kemény, Josephus: Notitia 

historico-diplomatica archivi et literalium 
capituli Albensis Transsilvaniae. Tom. I—II. 
Cibinii 1836. 

Kemény József lásd még Kurz Magazin I—II. és 
ÚjM. Múzeum 1854. I I . 

Kemény Lajos lásd Közi. Abaúj múltjából I I 
(1911); Tört. Tár 1887. 

Kercselich = Kercselich, Balthasar Adamus de 
Corbavia: Historiarum cathedralis ecclesiae 
Zágrábiensis partis primae tomus I . praemis-
sis praeliminaribus, continens seriem episco-
porum ab anno MXCI ad annum MDCIII et 
tam episcoporum, quam et alias notitias. 
Zagrabiae [1760]. 

Keresztúri = Keresztúri, Iosephus Aloysius: 
Compendiaria deseriptio fundationis ac vi-
cissitudinum episcopatus et capituli M. 
Varadiensis. Tom. I—II. Magnó Varadini 
1806. 

Keresztúri cs. lásd Turul XVI (1898) 
Kerhen cs. lásd SMM 22 (1991) 
Keszői cs. lásd Turul XXIII (1905) 



Király = Király János: Pozsony város joga a 
középkorban. Bp. 1894. 

Kisdér Kapitel, Urkundenbuch lásd Fabritius 
Kismartoni városi lt. lásdTöri. Tár 1882. 
Kiss Mária lásd Vasi Szemle 1963/III. 
kiv. = kivonat. 
KKOL = Kolozsmonostori konvent országos 

levéltára (DL). 
Klaic: Bosznia = Klaic [Vjekoslav]: Bosznia 

története. A legrégibb kortól a királyság 
bukásáig. Bojnicic I . német átdolgozása után 
fordította Szamota I[stván]. Nagybecs kerek, 
1890. 

Klaic, Vjekoslav lásd még Acta Keglevichiana; 
Rad 130 (1897) és 157 (1904) 

Klaniczay: Rapporti = Klaniczay, Tibor: Rap-
porti Veneto-Ungheresi all'epoca del Rina-
scimento. (Studia Humanitatis 2.) Bp. 1975. 
231-42: Foffano, Tino: La politica del legato 

pontificio Castiglioni nella crociata antius-
sita e i suoi rapporti con Sigismundo di 
Lussemburgo. 

Km. = Kolozsmonostor. 
KML = Komárom-Esztergom megyei Levéltár. 
K. n. = (közelebbi) keltezés nélkül. 
Knauz Nándor lásd M. Tört. Tár XII (1863); 

Új M. Múzeum 1860.1.; Új Magyar Sión 17 
(1886); Magy. Tud. Ért. 

Koeppen = Koeppen, H.: Die Berichte der Ge
neralprokuratoren des Deutschen Ordens an 
die Kurie. 2: Peter von Wormditt (1403-
1419). (Veröffentlichungen der Niedersäch
sischen Archiwerwaltung 13.) Göttingen 
1961. 

Kohn = Kohn Sámuel: A zsidók története Ma
gyarországon. I . A legrégibb időktől a mohá
csi vészig. 68 kiadatlan okirattal. Bp. 1884. 

Kolanovic, Josip lásd Sibenski Dipl. 
Kollár: Hist. dipl. = Kollár, Adam Franciscus: 

Históriáé diplomaticae iuris patronatus apo-
stolicorum Hungáriáé regum. Vindobonae 
MDCCLXII. 

Koller = Koller, Iosephus: História episcopatus 
Quinqueecclesiarum. Tom. I -VII . Posonii et 
Pesthini, 1782-1812. 

Koller, Gerda lásd Archiv f. öst. Gesch, 124 
(1964) 

Kolosvári-Óvári = Monumenta Hungáriáé ju-
ridico-historica. Corpus statutorum Hungá
riáé municipalium. Magyarországi jogtörté

neti emlékek. A magyar törvényhatóságok 
jogszabályainak gyűjteménye. Összegyűjtöt
ték, felvilágosító, összehasonlító és utaló jegy
zetekkel ellátták Kolosvári Sándor és Óvári 
Kelemen. I-V. Bp. 1885-1904. 

Kolosvári Sándor lásd még Corpus Juris 
Kolozsvár, Oklevéltár lásd: Jakab: Kolozsvár. 

Okit. 
Kolozsmonostori konvent lt. lásd Tört. Tár 

1896-1898 
Komárom vármegye levéltárának középkori 

oklevelei lásd Alapi 
Komáromy András lásdM. Könyvszemle 1883. 
konv. = konvent és alakjai. 
Koprivnice, Arhiv grada lásd Vjestnik/Vjesnik 

11(1900), IV (1929) 
Korrespondenzblatt = Korrespondenzblatt des 

Vereines für Siebenbürgische Landeskunde. 
Jg. 1-58. Hermannstadt, 1878-1935. Sieben
bürgische Vierteljahrschrift. Korrespondehz-
blatt des Vereins für siebenbürgische Lan
deskunde. Jg. 59-64. Hermannstadt 1936-
1941. 
6 (1883) 19-20, 29-30: Teige, Josef: Studen

ten aus Ungarn und Siebenbürgen an der 
Prager Universität im XIV-XV. Jahrhun
dert. 

26 (1903) 101-102: Duldner, J.: Eine Urkun
de König Sigmunds. 

52 (1929) 75: Schüller], G. A.: Funde. 
Koruskai Szent Ilona nemesi közösség lásd 

Vjestnik/Vjesnik VII (1905) 
Kostrencic, Marko lásdRad 239 (1930) 
Kovachich: Supplementum = Kovachich, Mar-

tinus Georgius: Supplementum ad vestigia 
comitiorum apud Hungaros ab exordio regni 
eorum in Pannónia usque ad hodiernum 
diem celebratorum. Tom. I—III, Budae 1789-
1801. 

Kovachich: Vestigia = Kovachich, Martinus 
Georgius: Vestigia comitiorum apud Hunga
ros. Budae 1790. 

Kovachich Márton György lásd még Szirmay: 
Ugocsa; Szirmay: Zemplén 

Kovacsóczy István lásd Egri egyházm. tört. I . 
Kováts = Kováts, Franz: Handelsverbindungen 

zwischen Köln und Pressburg (Pozsony) im 
Spätmittelalter. Köln, 1914. (Sonderabdruck 
aus dem 35. Heft der Mitteilungen aus dem 
Stadtarchiv von Köln. 1914.) 



Kováts: Városi adózás = Kováts Ferenc: Városi 
adózás a középkorban. Pozsony 1900 

Kőhegyi Mihály lásd Katymár 
Köln lásd Kováts 
Körmendi Füzetek 2. sz. lásd Iványi: Körmend 
Körmendy József lásd Levt. Szle 30 (1980) 
Kőszeg lásd Notizenblatt 1 (1951) 
Kőszeg szabad királyi város titkos lt. lásd Vasi 

Szemle 1963/III. 
Kőszegi cs. lásd Turul X ( 1892) 
Közi. Abaúj múltjából = Történelmi közlemé

nyek Abaúj-Torna vármegye és Kassa múlt
jából. Évnegyedes folyóirat. I-VL évf. Kassa 
1910-1918. 
77 (1911) 113-17: Kemény Lajos: Kassa vá

ros titkos levéltárából. 
Közi. Szepes múltjából = Közlemények Szepes 

vármegye múltjából. I-XV. évf. Lőcse 1909— 
1932. 
IX (1917) I-VIés 1-175: Iványi Béla: A Már

kusfalvi Máriássy család levéltára 1243— 
1803. 

Közlemények Veszprém vármegye múltjából 1. 
lásd Lukcsics: Vásárhelyi apácák 

Krassó vármegye története lásd Pesty: Krassó 
Krekic = Krekic B[arisa]: Dubrovnik (Raguse) et 

le Levant au moyen âge. Paris-La Haye 1961. 
Krieger, Albert lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Kristó Gyula lásd Anjou okit. 
Kritische Beiträge zur Kirchengeschichte des 

Hermannstädter Capitels in Siebenbürgen 
vor der Reformation lásd Archiv NF II I . 

Krizskó = Krizskó Pál: A körmöczi régi kamara 
és grófjai. (Értekezések a történelmi tudo
mányok köréből VIII/10.) Bp. 1880. 

Krones, Fr. lásd Beiträge z. steierm. Ge
schichtsquellen I I I . (1866) 

kt. = könyvtár 
Kubinyi = Kubinyi Ferenc: Oklevelek hontvár

megyei magánlevéltárakból. Bp. 1888. (Ma
gyar Történelmi Emlékek II.) 

Kubinyi cs. Várgedei és Nyustyai lt. lásd Száza
dok 10(1876) 

Kubinyi Ferenc lásd Új M. Múzeum 1859. I . , 
1860. I I - I I I . , XII . 

Kubinyi Miklós lásd Századok 44 ( 1910) 
Kukuljevic = Iura regni Croatiae, Dalmatiae et 

Slavoniae. Edidit Ioannes Kukuljevic aliter 
Bassani de Sacchi. Pars I—III. Zagrabiae 
1861-1862. 

Pars I . Privilegia et libertas regni Croa
tiae, Dalmatiae et Slavoniae. Zagrabiae 
1862. 

Kukuljevic: Arkiv = Arkiv za povestnicu Ju-
goslavensku. Uredio Ivan Kukuljevic Sak-
cinski. Knjiga I - X I . Zagreb 1851-1872. 

Kultúra = Kultúra. Casopis literárnovedeckého 
odboru Spolku Sv. Vojtecha. Rocník IV-XV. 
Trnava 1932-1943. 
XI (1939) 204-205: Z archivu Spolku Sv. 

Vojtecha. 
Kumorovitz: Veszprém = Veszprémi regeszták. 

Összeállította Kumorovitz L. Bernát. Bp., 
1953. (Magyar Országos Levéltár kiadványai 
I I . Forráskiadványok 2.) 

Kumorovitz L. Bernát lásd még BTOE és Ta
núim. XV (1963) 

Kunsthist. Jahrbuch = Jahrbuch der Kunsthi
storischen Sammlungen des Allerhöchsten 
Kaiserhauses. 
Bd. XVI. Teil 2.: Quellen zur Geschichte der 

Kaiserlichen Haussammlungen und der 
Kunstbestrebungen des Allerdurchlau-
tigsten Erzhauses. Wien 1895. 
pp. LX-CLXXXVI: Uhlirz, Karl: Urkunden 
und Inventare aus dem Archive der k. k. 
Reichshaupt- und Residenzstadt Wien. 

Kunze, Karl lásd Hans. Urk. VI. 
Kurz: Albrecht I I . = Kurz, Franz: Österreich 

unter K. Albrecht dem Zweyten. Theil I—IT. 
Wien 1835. 

Kurz: Albrecht IV. = Kurz, Franz: Oesterreich 
unter Herzog Albrecht IV. Nebst einer 
Uebersicht des Zustandes Oesterreichs wäh
rend des vierzehnten Jahrhunderts. Theil I -
I I . Linz 1830. 

Kurz: Magazin = Magazin für Geschichte. 
Literatur und alle Denk- und Merkwürdig
keiten Siebenbürgens. Im Verein mit mehre
ren Vaterlandsfreunden. Hrsg. von Anton 
Kurz. Bd. I—II. Kronstadt 1844-1847. 
1/2 (1844) 172-189 
1/4 (1845) 403-421 
II/3 (1846) 357-375: Archivalische Neben

arbeiten vom Grafen Joseph Kemény. 
Kuske, Bruno lásd Publ. f. rhein. Geschichts

kunde 33/1 (1923) 
Kux [Hans] lásd Zeitschrift für d. Gesch. 

Mährens 9 (1905) 
Kühne, Ulrich lásd Rep. Germ. 



Lamos, Teodor lásd Historica Slovaca VI-VII 
(1948-1949) 

Lampel, Josef lásd Blätter für Landeskunde 
XXXIII (1899) 

Lang, C. H. de lásd Reg. Boica 
Laszowski = Monumenta historica nob. com-

munitatis Turopolje olim „Campus Zagra-
biensis" dictae. Povjesni spomenici plem. 
opcine Turopolja nekoc „Zagrabecko polje" 
zvane. Coli, et ed. Emilius Laszowski. Vol. 
I-IV. Zagrabiae 1904-1908. 
Vol. I . 1222-1466, Zagrabiae 1904. 

Laszowski, Emilij lásd még Vjestnik/Vjesnik I I 
(1900), VI (1904), VII (1905), I I (1926), IV 
(1929) 

Lat. = Latinus és alakjai. 
Lederer = Lederer Emma: A középkori pénzüz

letek története Magyarországon. (1000-
1458.) Bp. 1928. 

Leonij, Lorenzo lásd Archivio IV/4 (1879) 
Leskó József lásd Egri egyházm. tört. 
Letopis = Letopis Matice Slovenskej Rocnik 

III-V, VI/1-2, VII -XI , XII/1, XIII /1 . By-
strica.Turc. Sv. Martin 1866-1875, 1921 
XII (1875) 85-111: Listiny mesta Prividze 

Levt. Közi. = Levéltári Közlemények. A Magyar 
Országos Levéltár folyóirata. Bp. I (1923) -
777 (1925) 100-191 (Bakva, Cirkvenica, 

Csáktornya, Lepoglava, Modrus és Novi) 
V(1927) 136-209 (Remete) 
VI (1928) 87-203 (Sztreza, Szvetice, Zlath, 

Zengg) 
VII(1929) 278-311 (Dobrakutya) 
VIII (1930) 65-111 (Dubica, Kamenszka, 

Körös) 
IX (1931) 284-315 (Garig) 
X(1932) 92-123, 256-86 (Garig) 
XI (1933) 58-92 (Garig) 
XII (1934) 111-54 (Garig) 
XIII (1935) 233-65 (Garig): Mályusz Ele

mér: A Szlavóniai és horvátországi pálos 
kolostorok oklevelei. 

777 (1925) 215-44: Főglein Antal: Baranya 
vármegye levéltára. 

VIII (1930) 190-264, 
IX (1931) 38-llh Fekete Nagy Antal: A 

Petróczy levéltár középkori oklevelei. 
XIII (1935) 266-74: Olexik Ferenc: Közép

kori levéltártörténeti adatok. 

XVII (1939) 255-66: Iványi Béla: Trencsén 
vármegye levéltárai a vármegye múltjára 
vonatkozó főleg középkori oklevelek 
szempontjából. - XI . A Rakovszky család 
kocsóczi levéltára. 

XXXVII (1966) 113-37: Prokopp Gyula: Az 
esztergomi prímási levéltár XV. századi 
leltára. 

LV (1984) 11-139: Jakó Zsigmond: A 
kolozsmonostori apátság hamis oklevelei. 

LIX (1988) 197-216: Mályusz Elemér: Gróf 
Kemény József oklevélhamisítványai 

Levt. Szle = Levéltári Szemle. A Művelődésügyi 
Minisztérium Levéltári Osztályának kiadvá
nya. Bp. 1 (1951)-
14 (1964) 81-103: Maksay Ferenc-Sashegyi 

Oszkár: Kiállítás az agrártörténet levéltári 
forrásaiból. 

30 (1980) 463-89: Körmendy József: A 
veszprémi püspöki és káptalani levéltár 
Mohács előtti oklevelei. 

Lewiczki, Anatolius lásd Mon. Pol. Tom. XI-XII . 
Liber cancellariae Stanislai Ciolek lásd Archiv 

f. öst. Gesch 45 (1871) 
Liber Nat. Hung. = Liber Nationis Hungaricae 

(Universitätsarchiv, Wien) 
Liber procuratorum Nationis Anglicanae in 

Universitate Parisiensi lásd Denifle Aucta
rium 

Lichnowsky = Lichnowsky E[duard] M[aria]: 
Geschichte des Hauses Habsburg. Bd. I -
VIII . Wien 1836-1844. 
Fünfter Theil. Vom Regierungsantritt Herzog 

Albrecht des Vierten bis zum Tode König 
Albrecht des Zweiten. Wien 1841. 

Lindner, Theodor lásd Forschungen 21 (1881) 
Liptó vm. középkori oklevelei lásd Századok 43 

(1909) 
Lites ac res gestae inter Polonos ordinemque 

cruciferorum lásd Celichowski, Dziaryriski és 
Karwasinska 

Liv. Urkundenbuch - Liv-, Esth- und Curlän-
disches Urkundenbuch nebst Regesten. 
Hrsg. von Friedrich Georg von Bunge. 
Bd. IV. 1394-1413. Reval, 1859. 
Bd.V. 1414-1423. Riga, 1867, 
Bd. VI. Nachträge zu den fünf ersten Bänden 

des Urkundenbuchs. Riga 1873. 
Ljubic = Listine o odnosajih izmedju juznoga 

slavenstva i mletacke republike. Skupio Sime 



Ljubic. Knjiga I-X. Zagreb, 1868-1891 (Mc~ 
numenta spectantia históriám Slavorum me-
ridionalium. Vol. I-V, IX, XII , XXI-XXII.) 
Knjiga VI . odgodine 1409 do 1412. 
Knjiga VII . od godine 1412 do 1420. 

Ljubic, Sime lásd még Mon. Iur. Slav. I I I ; 
Starine 19 (1887). 

Lojda József lásd Zemplén vm. tört. IV (1899) 
Lónyaiak deregnyei lt. lásd Századok 7 (1873) 
Loserth, Johann lásd Archiv f. öst. Geschichte 

82 (1895); Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen 
XXTV (1885-1886); Neues Archiv 20 
(1895); 

Losia, Jan lásd Sprawozdanie 
Lőcse szabad királyi város levéltára lásd Haj

nóci és Szepesm. Évkönyv IX és X (1904) 
lt. = levéltár. 
Lucius = Lucius, Iohannes: De regno Dalma-

tiae et Croatiae libri sex. (Schwandtner, I . 
G.: Scriptores rerum Hungaricarum veteres 
ac genuini. Tom. I I I . Vindobonae 1748.) 

Lucius, Giovanni lásd még Bullettino IV (1881) 
és V ( 1882); Mem. diTrau 

Lukcsics: XV. sz. pápák = Lukcsics Pál: A XV. 
századi pápák oklevelei. I—II. Olaszorszá
gi Magyar Oklevéltár. Közrebocsátja a Ró
mai Magyar Történeti Intézet. Bp. 1931, 
1938. 

Lukcsics: Vásárhelyi apácák = Lukcsics Pál: A 
vásárhelyi apácák története. Veszprém 1923. 
(Közlemények Veszprém vármegye múltjá
ból 1.) 

Lukcsics Pál lásd még Zichy 
Lukinich Imre lásd Podmaniczky 
Lukinovic = Monumenta historica episcopatus 

Zagrabiensis. Vol. V. 1395-1420. Ad eden-
dum praeparavit Andreas Lukinovic. Zagreb, 
1992. 

Lübeck, Urkundenbuch der Stadt lásd Cod. 
dipl. Lub. 

Lünig = Codex Germaniae diplomaticus, worin-
nen viele vortreffliche, und zum Theil noch 
niemals zum Vorschein gekommene, auch 
zur Illustration der Teutschen Reichs-Histo
rie und juris publici, höchstnötige Docu
menta enthalten sind ... Dem Publico zum 
Besten ans Licht gegeben von Johann Chri
stian Lünig. I—II. Theil. Franckfurt u. Leipzig 
1732-1733. 

m. = megye. 

(M.) - Mályusz Elemér kivonata, ül. regesztája. 
M. Családtört. Szemle = Magyar Családtörténe

ti Szemle. Genealógiai és heraldikai szaklap. 
I-X.évf. Bp. 1935-1944. 
7 (1941) 59-65, 85-87, 113-16, 141-42, 

160-63: Petrichevich-Horváth Emil: A 
Mogorovich nemzetségbeli Petrichevich 
család regestái 1069-1526. 

M. Gazdaságtört. Szemle = Magyar Gazdaság
történelmi Szemle. Kiadja az Országos Ma
gyar Gazdasági Egyesület. I—XIII. évf. Bp. 
1894-1906. 
XI (1904) 56-60; 350-62: Pór Antal: Gazda

ságtörténelmi okiratkivonatok az eszter
gomi főkáptalan magánlevéltárából. 

M. Könyvszemle = Magyar Könyvszemle. Köz
rebocsátja a M. Nemzeti Múzeum könyvtára. 
Bp. 1 (1876)-
1877. 261-275: A Magyar Nemzeti Múzeum 

Könyvtárának magyar történeti és iroda
lomtörténeti kiállítása. I . Oklevelek és le
velek 

1883. 30-60: Komáromy András: A kisrhé-
dei gróf Rhédey család levéltára a M. 
Nemz. Múzeum könyvtárában. 

7559. 45-83: Hodinka Antal: Hazai vonatko
zású kéziratok az olasz könyv- és levéltá
rakban. 

1893. 277-90: Schönherr Gyula: A boroszlói 
levéltári lelet magyar vonatkozásai. 

1894. 97-770.- Bojnicic, Iván: A Horvát
szlavón Országos Levéltár. 

7909. 97-116: A Magyar Nemzeti Múzeum 
Széchényi Országos Könyvtára az 1908. 
évben. 

M. Tört. Tár = Magyar Történelmi Tár. A tör
téneti kútfők ismeretének előmozdítására ki
adja a Magyar Tudományos Akadémia törté
nelmi bizottsága. I-XXVIII. Pest, Bp. 1855-
1934. 
VI (1859) 1-80: Wenzel Gusztáv: A Hédervá-

ri Ferenc jószágai fölötti per és ítélet 
1523-ban. - Adalékul Magyarország azon-
kori köz- és jogtörténetéhez. 

IX (1861) 1-96: Horváth Mihály: Magyar 
regesták a Bécsi Cs. Levéltárból 1118— 
1605. 

IX (1861) 97-176: Horváth Mihály: Magyar 
regesták a szepesi káptalan, jászai és lele
szi conventek, Kassa és Sopron városok s 



több magánosok levéltáraiból és gyűjtemé
nyeiből. 1228-1643. 

XII (1863) 1-156: Knauz Nándor: A budai 
káptalan regestái 1148-1649. 

XXVIII (1934) lásd Barabás: Székely okit. 
Machatschek, Fritz: lásd Weinelt 
Madre, Alois lásd Franzen-Müller 
Madzsar = Madzsar Imre: A Kaplony-nemzet-

ség és a Vetési család történetéhez. In: Fejér
pataky emlékkönyv 279-292. 

Maercker, Traugott lásd Mon. Zoli. 
Magazin für Geschichte, Literatur und alle 

Denk- und Merkwürdigkeiten Siebenbürgens 
lásd Kurz: Magazin 

Magdics = Diplomatarium Raczkeviense. Rác
kevei okmánytár. Kiadja Magdics István. 
Székesfehérvár 1888. 

magn. = magnificus és alakjai 
Magy. Tud. Ért. = Magyar Tudományos Érteke

ző. Szerkesztik és kiadják Knauz Nándor és 
Nagy Iván I—II. k. Pest 1861-1862. 
I (1861) 125-136, 221-240: Csery József: 

Korpona város ismertetése 
Magyar Akadémiai Értesítő lásd Akad. Ért. 
Magyar czímeres emlékek lásd Mon. Herald. 
Magyar Külügyi Társaság Kiadványai. A - (Ma

gyarország szerződései a külső hatalmakkal 
1.) lásd Horváth 

Magyar Országos Levéltár Kiadványai, 
A— I I . Forráskiadványok 
1. lásd ZsO I . 
2. lásd Kumorovitz: Veszprém 
3-4. lásd ZsO I I . 
9./óráReg. Arp. II/2-3. 
11. lásd Decreta 
13. lásd Reg. Arp. II/4. 
14. lásd Szent-Ivány 
17. lásd Jakó: Kolozsm. 
18. lásd Balassa 
20. lásd Justh 
22. lásd ZsO I I I . 
23. lásd Abaffy-Dancs-Hanvay 
25. lásd ZsO W. 

Magyar Sión = Magyar Sión. Egyháztörténelmi 
havi folyóirat. Szerkeszti Knauz Nándor. I -
VII . Esztergom 1863-1869. 
/ (1863) 388-92: A kiközösítés. 
4 (1866) 56-59: Franki Vilmos: Levelestár. 
5 (1867) 168-88: Jedlicska Pál: A vágújhelyi 

prépostság története. 

Magyar Történelmi Emlékek. I I . lásd Kubinyi 
Magyar Történelmi Tár lásd M. Tört. Tár 
Magyar Tudományos Akadémia Művészettör

téneti Kutató Csoportjának Forráskiadványai 
X, XIII , XIV. lásd Doc. art. Paul. 

Magyar-zsidó okit. = Magyar-zsidó oklevéltár. 
Monumenta Hungáriáé Iudaica. Kiadja az 
Izr. Magyar Irodalmi Társulat. I-XVIII. Bp. 
(1903-1980.) 

Magyari Károly lásd Tört. Tár 1907 
Magyarország melléktartományainak oklevéltára 

I I . lásd Szerbia 
I I I . lásd Alsószlavónia 

Magyarországi tanulók külföldön IV. lásd 
Schrauf: Anyakönyv 

Majláth Béla lásd Tört. Tár 1891; Turul XVI 
(1898), XVII (1899). 

Major: Mosonym. = Major Pál: Mosony-megye 
monographiája. Magyaróvár 1878. 

Majthényiak és a Felvidék lásd Szerémi-Ernyei 
Makkai = Makkai László: Kiadatlan oklevelek 

Kolozsvár középkori történetéhez. Kolozsvár 
1947. 

Maksay Ferenc lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Makuscev = Monumenta histórica Slavorum 

meridionalium vicinorumque populorum e 
tabulariis et bibliotecis italicis deprompta, 
colleeta atque illustrata a Vincentio Macu-
scev. (Istoriceskie pamiatniki juznichj slavjanj 
i sosjadnichj imj narodovij.) Tomus I . Tabu
laría minora et nonnullae biblothecae. Vol. I . 
Ancona-Bononia-Florentia. Varsaviae 1874. 

Makusev, Vikentij Vasiljevic-SufTlay, Milán lásd 
Starine 31 (1905) 

Mályusz = Mályusz Elemér: Zsigmond király 
uralma Magyarországon. 1387-1437. Bp. 
1984. 

Mályusz Elemér lásd még Levt. Közi. 
I I I (1925), V-XIII (1927-1935), 
LIX (1988); Szent-Ivány; ZsO 

Manolescu: Comertul = Manolescu, Radu: Co-
mertul Tani Romanesti si Moldovei cu 
Bra§ovul. Bucuresti, 1965. 

Manolescu, Radu lásd még Jakó-Manolescu 
Mansi = Sacrorum conciliorum nova et amplis-

sima collectio, cuius Joannes Dominicus 
Mansi et post ipsius mortem Florentinus et 
Venetus editores ab anno 1757 ad annum 
1798 priores triginta unum tomos ediderunt. 
Tom. XXVI-XXXI. Parisiis 1901-1904. 



Tom, XXVII. ab anno 1409-1418. Vene
tiis 1784. 
Tom. XXVIII. ab anno 1414-1431. Vene
tiis 1785. 

Mansi, Joannes Dominicus lásd még Raynald 
Máramaros m. lásdÚ'} M. Múzeum 1857 I I . 
Máramaros vm. történetéhez, Oklevelek lásd 

Tört. Tár 1909 
Máramarosi diplomák lásd Mihályi 
Margalits = Margalits Ede: Horvát történelmi 

repertórium I—II. k. Bp. 1900-1902. 
Máriássy család levéltára lásd Közi. Szepes 

múltjából IX (1917) és Századok 6 (1872) 
Marié Magd. = Mariae Magdalenae. 
mart. = martyr és alakjai. 
Marténe = Veterum scriptorum et monumento-

rum historicorum, dogmaticorum, moralium 
amplissima collectio ... opera Edmundi Mar
téne et Ursini Durand. 
Tom. I-IX. Parisiis 1724-1733. 
Tom. I I . 1724. 

Marténe: Thesaurus = Marténe, Edmundus -
Durand, Ursinus: Thesaurus novus anecdoto-
rum. Tom. I I . 1717. 

Martin, J. E. A. lásd Thüring. Geschichtsquel-
len VT/2 

Matkovic, P. lásd Starine 1 (1869) 
Mayer, Anton lásd Quellén z. Wien. I . Abt. 
med. quadr. = medii quadragesimae 
Mednyánszky Alajos lásd Tud. Gyűjt. 1820 

(VIII), 1821 (XI) 
Meissen, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. II/4; Urkundenbuch des Hochstifts 
lásd II/2. 

Melczer = Okmányok a Kellemesi Melczer csa
lád levéltárából. XIII. , XIV., XV. század. 
Közli és kiadja Melczer István. Bp. 1890. 

Mellini = Mellini, Domenico di Guido: Vita di 
Filippo S colari uolgarmente chiamato Pippo 
Spano. Fiorenza 1570 és 1606. 

Mem. di Trau = Lucio, Giovanni: Memorie is-
toriche di Tragurio ora detto Trau. Venetia 
1674. 

mens. = mensis és alakjai. 
MGY = magángyűjtemény(e). 
Mich. = Michael és alakjai. 
Mihályi = Máramarosi diplomák a XIV. és XV. 

századokból. Egybegyűjté és jegyzetekkel ki
sérve kiadta apsai Mihályi János. Márama-
ros-Sziget 1900. 

Miklosich = Monumenta Serbica spectantia 
históriám Serbiae, Bosnae, Ragusii. Edidit 
Fr. Miklosich. Viennae 1858. 

mii. = mille és alakjai. 
Minutoli = Minutoli, Julius: Friedrich I . 

Kurfürst von Brandenburg und Memorabilia 
aus dem Leben der Markgrafen von Bran
denburg aus den Quellen des Plassenburger 
Archivs. Berlin 1850. 

Misc. Bare. = Miscellanea Barcinonensia. Revista 
de investigación y alta cultura. Barcelona. 
X/XXVIII (1971) 19-43: Vendrell, Francisca: 

Caballeros Centroeuropeos en la Corte 
Aragonensa 

Miske cs. lásd Századok 22 (1888) 
Miskolc város története lásd Szendrei: Miskolc 
Mitteilungen = Mittheilungen des Instituts für 

österreichische Geschichtsforschung. Bd. 1-
60. Ergänzungsband 1-15. Innsbruck 1880— 
1952. 
18 (1897) 588-609: Altmann, Wilh[elm]: Ur

kundliche Beiträge zur Geschichte Kaiser 
Sigmunds. 

Mitteilungen aus dem Stadtarchiv von Köln. 
Heft 35. lásd Kováts 

Mitteilungen f. Gesch. d. Deutschen - Mitteilun
gen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Böhmen. Bd. 1-56. Prag 1862-1918. 
XXIV (1885-1886) 96-116: Loserth, J.: 

Ueber die Versuche Wiclif-husitische 
Lehren nach Oesterreich, Polen, Ungarn 
und Croatien zu verpflanzen nach gleich
zeitigen Correspondenzen. 

MKA = Magyar Kamara Archívuma, 
mit. = magánlevéltár(a). 
Mocsáry = [Mocsáry Antal:] Nemes Nógrád 

vármegyének históriai, geographiai és statisz
tikai esmértetése. I-IV. k. Pest 1826. 

[Moldovan, Stefan] /¿SÍ/Transilvania V-VI. 
Molnár István lásd SMKII (1975) 
Mon. Boica = Monumenta Boica. Edidit aca

demia scientiarum Vol. 1-60. Monachii 
1763-1916. 

Mon. Car. = Monumenta historica ducatus 
Carinthiae. Geschichtliche Denkmäler des 
Herzogthumes Kärnten. Im Auflage der Di
rection des Geschichtsvereines für Kärnten. 
XI . Die Kärtner Geschichtsquellen 1414— 

1500. Hrsg. von Hermann Wiessner. Kla
genfurt 1972. 



Mon. Herald. = Monumenta Hungáriáé Heral-
dica. Magyar czímeres emlékek. Közli Fejér-
pataky László, Áldásy Antal. I—III. füzet. Bp. 
1901-1926. 

Mon. Hung. Hist. Dipl. = Monumenta Hungá
riáé Historica Diplomatica. Első osztály: Ok
mánytárak. 

VI-XIII , XVII-XVIII, XX, XXII lásd Wen
zel 
XXVIII lásd Blagay 
XXXIII lásd Szerbia 
XXXV, XXXVIII lásd Frangepán 
XXXVI lásd Alsószlavónia 
Lásd még Anjou 

Mon. Jur. Slav. = Monumenta historico-iuridica 
Slavorum meridionalium. Edidit academia 
scientiarum et artium Slavorum meridiona
lium. Pars I . Statuta et leges. Vol. I -XII . Za
grabiae 1877-1938. 
Vol. III. Statuta et leges civitatis Buduae, 

civitatis Scardonae, et civitatis et insulae 
Lesinae. Opera Simeonis Ljubic. Zagra
biae, 1882-83. 

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi historica 
res gestas Poloniae illustrantia. Pomniki dzie-
jowe wiekóv srednich do objasnienia rzeczy 
polskich sluzace. Tom. I-XIX. Cracoviae 
1874-1927. 
Tom. VI: Codex epistolaris Vitoldi magni ducis 

Lithuaniae 1376-1430. Collectus opera 
Antonii Prochaska. Cracoviae, 1882. 

Tom. XL Lewicki, Anatolius: Index actorum 
saeculi XV ad res publicas Poloniae spec-
tantium. Cracoviae 1888. 

Tom. XII: Lewicki, Anatolius: Codex episto
laris saeculi decimi quinti. Tom. I I . 1382-
1445 Cracoviae 1891. 

Tom. XV: Piekosihski, Franciszek: Rationes 
curiae Vladislai Iagellonis et Hedvigis re-
gum Poloniae 1388-1420. Cracoviae 1896. 

Mon. Prag. = Monumenta historica universita-
tis Carolo-Ferdinandeae Pragensis. Tom. I . 
pars 1-2., tom. I I . pars 1. Pragae 1830— 
1834. 

Mon. Rom. Vespr. = Monumenta Romana epi-
scopatus Vesprimiensis. A veszprémi püs
pökség római oklevéltára. Közrebocsátja a 
római magyar történeti intézet. I-IV. Bp. 
1896-1908. 
Tom I I . 1276-1415 

TomlII. 1416-1492 
Mon. Zoll. = Monumenta Zollerana. Urkunden-

Buch zur Geschichte des Hauses Hohenzol-
lern. Hrsg. von Rudolph v. Stillfried und Trau
gott Maercker. Bd. I—VIII. Berlin 1852-1890. 
Bd. VII . Urkunden der Fränkischen Linie 

1411-1417. Berlin 1861. 
Bd. VIII . Ergänzungen und Berichtigungen 

zur Band I -VII . 1085-1417. Berlin 1890. 
Monumenta diplomatica civitatis Budapest lásd 

BTOE 
Monumenta históriáé Warmiensis. Bd. V. lásd 

Codex dipl. Warm. 
Monumenta históriám Sibenici et eius distric-

tus illustrantia lásd Sibenski Dipl. 
Monumenta historica episcopatus Zagrabiensis 

lásd Lukinovic 
Monumenta historica liberae regiae civitatis 

Varasdini lásd Tanodi 
Monumenta historica lib. reg. civitatis Zagra

biae metropolis regni Dalmatiae, Croatiae et 
Slavoniae lásd Tkalcic 

Monumenta historica nob. communitatis Turo-
polje olim „Campus Zagrabiensis" dictae 
lásd Laszowszki 

Monumenta historica Slavorum meridionalium 
lásd Makuscev 

Monumenta Hungáriáé juridico-historica lásd 
Kolosvári-Óvári 

Monumenta Serbica spectantia históriám Ser-
biae, Bosnae, Ragusii lásd Miklosich 

Monumenta spectantia históriám Slavorum 
meridionalium. Edidit Academia Scientia
rum et Artium Slavorum Meridionalium 
V, IX, XI I lásd Ljubic 
XXIII lásd Fermendzin 
XLII lásd Acta Keglevichiana 

Monumenti storici pubblicati della r. deputa-
zione Veneta di storia patria. Ser. I . Docu
menti. Vol. VII—VIII. lásd Commemoriali 

Mosonymegye monographiája lásd Major: Mo-
sonym. 

Moyen Âge, Le- Paris, Bruxelles, 1 (1897)-
XXIX (1917) 53-88: Myret y Sans, Joachim: 

Lettres closes des premiers Valois. 
Ms. = manuscriptum és alakjai. 
MTA = Magyar Tudományos Akadémia. 
MTA Kt. Ms. 4938. = MTA Történelmi Bizott

mányának másolatgyűjteménye, Udinei má
solatok. 



MTA Művészettörténeti Kutató Csoportjának 
Kiadványai, A - X, XIII , XTV. lásd Doc. art. 
Paul. I—III. 

Múz. törzsanyag = Magyar Nemzeti Múzeum 
törzsanyaga (DL). 

Múzeumi Füzetek 17. sz. lásd Horváth: Galga-
mente 

Müller, Georg lásd Z-W. 
Müller, Wolfgang lásd Franzen-Müller 
Művészettört. Ért. = Művészettörténeti Értesítő. 

Bp. 1 (1952)-
21 (1972) 272-74: Vajay Szabolcs: Egy Zsig

mond-kori címeradomány. 
Művészettörténeti Füzetek 13 (1982) lásdVata-

dinum 
Mych. = Michael és alakjai. 
Myret y Sans, Joachim lásd Moyen Áge, Le-

XXDC(1917) 

n. = numerus. 
Nagy: Pécz nemzetség = Nagy Imre: A Pécz 

nemzetség örökösödési pere. 1425-1433. 
Bp. 1892. (Értekezések a történelmi tudomá
nyok köréből. XV/10.) 

Nagy Gábor lásd Tud. Gyűjt. 1836/III 
Nagy Gyula lásd Anjou; Corpus Juris; Hazai 

okit.; Századok 7 (1873); Sztáray; Zala vm. 
Nagy Imre lásd Anjou; Hazai okit.; Hazai 

okmt.; Sopron vm.; Századok 6 (1872); Zala 
vm.; Zichy 

Nagy Iván lásd Győri Füzetek I I . ; Magy. Tud. 
Ért.; Zichy 

Nagy-Bánya v. lt. lásd Századok 23 (1899) 
Nar. Star. = Narodna Starina. Sveska 1-8, 10-

11, 14, 16-35. Zagreb 1922-1939. 
nat. = nativitas és alakjai. 
Nedeczky = Nedeczky Gáspár: A Nedeczky 

család. Bp., 1891. 
Nelipics cs. lásd Turul XXV (1907) 
Neues Archiv = Neues Archiv der Gesellschaft 

für ältere deutsche Geschichtskunde zur Be
förderung einer Gesammtausgabe der Quel
lenschriften deutscher Geschichte des Mittel
alters. Bd. 1-50. Hannover, Berlin 1876— 
1935. 
16 (1891) 135-68: Chroust, Anton: Une-

dierte Königs- und Papst-Urkunden. 
20 (1895) 235-36: Loserth, J.: Zwei Briefe 

Gregors XII an den Pfalzgrafen Ludwig 
von Rhein. 

NF = Neue Folge, 
nob. = nobilis és alakjai. 
Noggler, Anton lásd Zeitschrift d. Ferdinan-

deums. 
Nógrád vármegyének ... ismertetése lásd Mo-

csáry 
Non. = Nonae és alakjai 
Norsic, Vjekoslav lásd Vjestnik/Vjesnik XII 

(1910), V (1931) 
Notizenblatt - Notizenblatt. Beilage zum Ar

chiv für Kunde österreichische Geschichts
quellen. Hrsg. von der historischen Commis
sion der kaiserlichen Akademie der Wissen
schaften in Wien. Jg. 1-9 (1851-1860). 
/ (1851) 123-28: Firnhaber, Fr.: Urkund

liches zur Geschichte der Stadt Güns. 
7 (1857) 87-89, 103-06, 115-19, 133-38, 

148-52, 166-70. „Zur Geschichte der 
Patriarchen von Aquileja." Regesten aus 
zwei Handschriften. Mitgetheilt von J. 
Valentineiii, Bibliothecar der Marciana in 
Venedig. 

Novati, F. lásd Archivio V/6 (1890) 
NRA = Neo-regestrata acta (DL és HDA). 
Numizm. Közi. = Numizmatikai Közlöny. A nu

mizmatikai társulat évkönyve. Bp. 1 (1902)-
74-75 (1975-1976) 38-49: Huszár Lajos: A 

középkori magyar pénztörténet okleveles 
forrásai. I I . rész. 

Nuovo Arch. = Nuovo Archivio Veneto. Pubbli-
cazione periodica della r. deputazione veneta 
di storia patria. Tom. I-XX. Nuova seria 
torn. I-XXVII. Venezia 1891-1914. 
8 (1894) 115-71: Cogo, Gaetano: Di Ogni-

bene Scola umanista padovano. 
28 (1914) 151-71: Vital, Adolfo: II codice 

„Collectanea rerum antiquarum Conegla-
nensium" dell'Archivio comunale de Co-
negliano. 

Nussbächer, Gernot lásd Z-W. 

Nyáry Albert lásd Századok 6 (1872); Turul I -
11 (1883-1884) 

Nyitrai székes-káptalan lásd Vagner: Adalékok 
Nyulásziné = Nyulásziné Straub Éva: Öt évszá

zad címerei a Magyar Országos Levéltár cí
mereslevelein. Bp. 1987. 

ob. = országbíró. 
oct. = octava és alakjai. 



oki. = oklevél és alakjai. 
okit. = oklevéltár. 
okmt. = okmánytár. 
OL = Magyar Országos Levéltár. 
Olaszországi Magyar Emlékek I I I . lásd Veress 
Olexik Ferenc lásd Levt. Közi. XIII (1935) 
omn. = omnis és alakjai. 
omn. sanct. = omnium sanctorum. 
Opocenská = Opocenská, Maria: Slovenika 

uherskych listín v Domacim, Dvornim a 
Statním Archivú vé Vidni v obdobi let 1243— 
1490. Praha 1927. (Publ. Archivú minis-
terstva zahranicnich véci. Rada 2. c. 2.) 

Opocenská-Jersová = Inventár archívu Slo-
venského Národného Muzea v Turcianskom 
sv. Martiné. Ciastka I . Archívne depót. So-
stavila Maria Opocenská-Jersová. Turciansky 
Sv. Martin 1938. 

Opocenská-Jersová lásd még Jersová 
orsz. lt. = országos (hiteleshelyi) lt. 
Orthmayr Tivadar lásd Történelmi Adattár 2 

(1872); Ortvay 
Ortvay: Pozsony = Ortvay Tivadar: Pozsony 

város története I I I . Mellékletek Pozsony 
1300-1526. évi történetéhez. Pozsony 1894. 

Ortvay: Temes = Oklevelek Temesvármegye és 
Temesvár város történetéhez. Másolta és 
gyűjtötte Pesty Frigyes. A M. Tud. Akadémia 
tört. bizottságának rendeletéből sajtó alá 
rendezte Ortvay Tivadar. I . 1183-1430. Po
zsony 1896. (Temesvármegye és Temesvár 
város története. IV.) 

Ortvay Tivadar lásd még Arch. Közi. X / l ; 
Orthmayr 

Osváth = Osváth Gyula: Adalékok Kassa város 
közjogi helyzetéhez és közigazgatási szerve
zetéhez I . Lipót koráig. Kassa 1918. 

OSZK = Országos Széchényi Könyvtár. 
Ottó, Heinrich lásd Quellén u. Forsch. 11 

(1908) 
Óvári Kelemen lásd Corpus Juris; Kolosvári-

Óvári 
Óváry = A Magyar Tudományos Akadémia tör

ténelmi bizottságának oklevélmásolatai. Is
merteti Óváry Lipót I . Bp. 1890. 

Óváry Lipót lásd még Századok 9 (1875); Tört. 
Tár 1888. 

ÖNB = Österreichische Nationalbibliothek 
Wien. 

Ost. weit. Arch. = Österreichische weltliche Ar
chive (HHSTA). 

ÖSTA = Österreichisches Staatsarchiv. 

p. = keltezésben: post; jelzetben: pagina. 
Palacky: Hus = Palacky, Frantisek: Documenta 

magistri Joannis Hus, vitám, doctrinam, cau
sam in Constantiensi concilio actam et contro
versias de religione in Bohemia annis 1403— 
1418 motas illustrantia. Praha 1869. 

Palásthy = Palásthy Pál: A Palásthyak. 
I—III. Bp. 1890-1891. 
I [1232-1526] Bp. 1890. 

Palugyay = Palugyay Imre: Magyarország törté
neti, földirati s állami legújabb leírása. I-IV. 
Pest 1852-1855. 

Panaitescu = Panaitescu, P. P.: Documéntele 
Tárii Românesti. I . Documente interne 
(1369-1490). Bucuresti, 1938. 

Pannonh. rendt. = A pannonhalmi Szent-Bene
dek-rend története. Kiadja a pannonhalmi 
Szent-Benedek-rend. Szerkeszti Erdélyi Lász
ló, Sörös Pongrác. I -XI I . Bp. 1902-1916. 
I I I . A pannonhalmi főapátság története. 3. 

Az uralkodók reformáló törekvései. A 
pannonhalmi apátságnak főapátsággá való 
szervezése. 1405-1535. Szerk. Sörös Pong-
rác-Rezner Tibold. Bp., 1905. 

X. Erdélyi László: A tihanyi apátság történe
te. Bp. 1908. 

Pannonhalma = A pannonhalmi főapátság le
véltára. 

Papp Miklós, K - lásdTóñ. Lapok I (1875) 
Pataki Vidor lásd Bp. Rég. XV (1950) 
Paur Iván lásd Hazai okmt. 
Pécz nemzetség /óst/Nagy: Pécz nemzetség 
Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Pèlerinage de Laurent de Pastho au purgatoire 

de s. Patrice lásd Analecta Boll. 27 (1908) 
Pelzel: Wenceslaus = Pelzel, Franz Martin: 

Lebensgeschichte des römischen und böh
mischen Königs Wenceslaus. Theil I—II. Prag 
u. Leipzig 1788-1790. 
I I . Theil: Enthält die Jahre 1395-1419 nebst 

einem Urkundenbuche von hundert sie
ben und dreißig jetzt erst gedruckten 
Diplomen und Briefen. 

penth(ec). = pentecoste. 
Pertz, G. H. lásd Archiv f. ältere d. Geschichts

kunde. 



Pest megye lásd Bakács: Pest m. és Bártfai Sza
bó: Pest 

Pesty: Krassó = Pesty Frigyes: Krassó vármegye 
története. Kiadja Krassó-Szörény vármegye 
közönsége. II-IV. Bp. 1882-1884. 
I I I . (Oklevéltár) Bp. 1882. 

Pesty: Oláh kerületek = Pesty Frigyes: A Szö
rény vármegyei hajdani oláh kerületek. Bp., 
1876. (Értekezések a történelmi tudományok 
köréből. V/3, sz.) 

Pesty: Szörény = Pesty Frigyes: A szörényi bán
ság és Szörény vármegye története. I—III. Bp. 
1877-1878. 

Pesty Frigyes lásd még Ortvay: Temes 
Petneházy cs. lásd Turul VI (1888) 
Petri ad vinc. = Petri ad vincula. 
Petri Pékár Károly lásd Arch. Ért. 1911. 
Petrichevich = Petrichevich Horváth Emil: A 

Petrichevich család általános története. I . 
rész. I—II. k. Bp. 1934. és Pécs 1942. (A Mo-
gorovich nemzetségbeli Petrichevich család 
története és oklevéltára.) 

Petrichevich Horváth Emil lásd még M. Család
tört. Szemle 7 (1941) 

Petricich, Andrea lásd Bullettino XII (1889) 
Petróczy lt. lásd Levt. Közi. IX (1931) 
Petrovay György lásdTört. Tár 1909. 
Pettenegg = Die Urkunden des Deutsch-Or-

dens-Centralarchives zu Wien. In Regesten
form hrsgg. von Ed. Gaston v. Pettenegg. Bd. 
I . (1170-1809). Pragu. Leipzig 1877. 

Pettkó Béla lásd Századok 22 (1888) 
Pez: Cod. dipl. = Pez, Bernhard: Codex diplo-

matico-historico-espistolaris, quo diplomata, 
chartáé ... et alia id genus vetera monumenta 
pontificum Romanorum ... a seculo Christi 
quinto usque ad decimum fere sextum conti-
nentur totiusque paene Europae história il-
lustratur. Pars tertia. Ab a. 1308 usque ad 
1438. H. n. 1729. 

Photographien von Urkunden aus siebenbür-
gisch-sächsischen Archiven. Hrsg. von dem 
Archivamt der Stadt Hermannstadt und der 
sächsischen Nation. Hermannstadt 1880. 
Lásd Zimmermann: Texte 

Piekosihski, Franciszek lásd Mon. Pol. XV. 
Pirna, Urkundenbuch der Stadt lásd Codex 

dipl. Sax. II/5. 
Platthy es., Turóc-Divéki és Nagy-Palugyai lásd 

Turul XVII (1899) 

PML = Pest megyei Levéltár, 
pob. = pobocka. 
Podhradczky: Buda és Pest = Podhradczky Jó

zsef: Buda és Pest szabad kir. városok volt ré
gi állapotjokról. Pest 1833. 

Podhradczky József lásd még Új M. Múzeum 
1856. I I . 

Podmaniczky = A podmanini Podmaniczky-
család oklevéltára. Közzétette, családtörté
neti bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta Luki-
nich Imre. I-V. Bp. 1937-1943. (Lukinich 
Imre: A podmanini és aszódi báró Pod-
maniczky-család története. IV-V., VII-IX. 
k.) 
I . (IV.) kötet 1351-1510. Bp., 1937. 

Pogány cs., Csebi lásd Századok 23 (1889) 
Pongrácz család levéltárából lásd Tört. Tár 

1896-1898 
Pongrácz lásd Starine 36 (1938) 
Pop, loan Aurél lásd Hategului, Tara 
Pór: Esztergám-várbeli = Pór Antal: Az Eszter

gám-várbeli Szent István első vértanúról ne
vezett prépostság története. (A Szent-István-
Társulat tudományos és irodalmi osztályának 
felolvasó üléseiből. 74. sz.) Bp. 1909. 

Pór Antal lásd még Arch. Ért. 1901; M. Gazda
ságtört. Szemle XI (1904) 

Posern-Klett, K. lásd Codex dipl. Sax. 
Posse, Otto lásd Codex dipl. Sax. 
Post adv. = Acta post advocatos (DL). 
Pozsony város és Köln középkori kereskedelme 

lásd Kováts 
Pozsony város története lásd Ortvay: Pozsony 
Prága, Giuseppe lásd Archivio Dalm. XXI 

(1936-1937) 
Pray: Annales = Pray, Georgius: Annales regum 

Hungáriáé ab anno Christi 997 ad annum 
1564 deducti ac maximam partem ex 
scriptoribus coaevis, diplomatibus, tabulis 
publicis et id genus litterariis instrumen-
tis congesti. Pars I—II. Vindobonae 1763-
1764. 

Pray: Commentarii = Commentarii historici de 
Bosniae, Serviae ac Bulgáriáé, turn Vala-
chiae, Moldáviáé ac Bessarabiae cum regno 
Hungáriáé nexu, quos scripsit Georgius Pray 
historiographus regni, edidit diplomatibus 
auctos Georgius Fejér. Budae 1837. 

Pray: Dissertationes = Pray Georgius: Disserta-
tiones historico-criticae in annales veteres 



Hunnorum, Avarorum et Hungarorum. Vin-
dobonae 1774. 

Pray: Hierarchia = Pray, Georgius: Specimen 
hierarchiáé Hungaricae complectens seriem 
chronologicam archiepiscoporum Hungáriáé 
cum rudi diocesium delineatione. Pars I—II. 
Posonii et Cassoviae 1776-1779. 

prép. = prépost(ság). 
Prividze, Listiny mesta- lásd Letopis XII (1875) 
proc. = procurator. 
Prochaska, Antonius lásd Mon. Pol. Tom. VI 
Prokopp Gyula lásd Levt. Közi. XXXVII 

(1966) 
prot. = protocollum és alakjai. 
Prot. act. = Protocollum actionale [civitatis Po-

soniensis] (AMB). 
prov. = providus és alakjai. 
prud. = prudens és alakjai. 
Przezdziecki, Alexander lásd Dlugosz 
Ptasnik, Jan lásd Sprawozdanie 
Publ. Archívú ministerstva zahranicnich véci. 

Rada 2. c. 2. lásd Opocenská 
Publ. f. rhein. Geschichtskunde = Publikatio

nen der Gesellschaft für rheinische Ge
schichtskunde. I-XXXIX. Bonn, Düsseldorf, 
Leipzig, 1884-1922. 
17 (1898): Bär, Max: Urkunden und Akten 

zur Geschichte der Verfassung und Ver
waltung der Stadt Koblenz bis zum Jahre 
1500. 

33/1 (1923): Kuske, Bruno: Quellen zur Ge
schichte des Kölner Handels- und Verkehrs 
im Mittelalter. I . Bd. 12. Jh. bis 1449. 

Publication des Vereins für die Geschichte der 
Provinz Preussen lásd Acten d. Ständetage 

Publikationen des Instituts für österreichische 
Geschichtsforschung Serie VI Abt. 2. lásd 
Uiblein 

Pucic = Spomenici srbski od 1395 do 1423 to 
jest pisma pisana od Republike Dubrovacke. 
Prepisao s dubrovacke arhive Medo Pucic. 
Knjiga I—II. Beograd 1858-1862. 

purif. = purificatio Mariae (Virginis). 
Püspöki Nagy Péter lásd Boldogfa 

Quellen u. Forsch. = Quellen und Forschungen 
aus italienischen Archiven und Bibliotheken. 
Hrsg. von königl. Preussischen Historischen 
Institut in Rom. Bd. I-XXXII. Rom 1898-
1942. 

// (1908) 80-146: Otto, Heinrich: Eine 
Briefsammlung vornehmlich zu Ge
schichte itelienischer Kommunen in der 
zweiten Hälfte des Mittelalters. 

21 (1929-1930) 209-255: Bertalot, Ludwig: 
Cincius Romanus und seine Briefe. 

25 (1933-1934) 292-307: Fink, Karl August: 
Die ältesten Breven und Brevenregister. 

Quellen z. Wien = Quellen zur Geschichte der 
Stadt Wien. Hrsg. mit Unterstützung des 
Gemeinderathes der k. k. Reichshaupt- und 
Residenzstadt vom Alterthums-Vereine zu 
Wien. Abt. I . Bd. I-VIIL, Abt. I I . Bd. I-IV., 
Abt. I I I . Bd. I—II. Wien 1895-1919. 
I . Abt. Regesten aus in- und ausländischen 

Archiven mit ausnähme des Archivs der 
Stadt Wien. Bearbeitet von Anton Mayer. 
Bd. II-rV. Wien, 1896-1901. 

I I . Abt. Regesten aus dem Archive der Stadt 
Wien. Bearbeitet von Karl Uhlirz. I I , Bd. 
Verzeichnis der Originalurkunden des 
Stadtischen Archives 1412-1457. Wien 
1903. 

I I I . Abt. Grundbücher der Stadt Wien. Bear
beitet von Franz Staub. I I . Bd. Wien 1911. 

Quellen zur Geschichte der kaiserlichen Haus
sammlungen ... lásd Kunsthist. Jahrbuch 
XVI/2 

Quicke, Fr. lásd Bulletin 90 (1926) 
quin. = quindena és alakjai. 

Ráckevei okmánytár lásd Magdics 
Raczyhski: Codex Lith. = Codex diplomaticus 

Lithuaniae. E codicibus manuscriptis in ar-
chivo secreto Regiomontano asservatis edidit 
Eduardus Raczyhski. (Kodex dyplomatyczny 
Litwy.) Wratislaviae 1845. 

Rad = Rad jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti. Knjiga 1-280. Zagreb 1867— 
1945. 
130 (1897) 1-85: Klaic, Vjekoslav: Hrvatska 

plemena od XII . do XVI. stoljeca. 
157 (1904) 114-213: Klaic, Vjekoslav: Mar-

turina. Slavonska daca u srednjem vijeku. 
239 (1930) 56-149: Kostrencic, Marko: Slo-

boda dalmatinskih gradova po tipu tro-
girskom. 

Radvánszky Béla lásd Héderváry 
Rakovszky cs. kocsóci lt. lásd Levt. Közi. XVII 

(1939) 



Ráth Károly lásd Győri Füzetek I I . ; Hazai 
okmt. 

Rauch = Rauch, A[drianus]: Rerum Austria-
carum scriptores. Vol. I I I . Vindobonae 1794. 

Rauscher = Kniha Zilinská. Vydal Václav Cha-
loupecky. O právu magdeburgském némec-
kym jazykem v Knize Zilinské z roku 1378 
pojednává Rudolf Rauscher. Bratislava 1934. 
(Prameny Ucené spolecnosti Safafikovy v 
Bratislavé pofadaji J. F. Babor, Vladimir 
Klecanda, Karel Lastovka. Svazek 5.) 

Raynald = Raynaldus Odoricus: Annales eccle-
siastici ab anno MCXCVIII, ubi desinit car-
dinalis Baronius. Accedunt in hac editione 
notae chronologicae, criticae, historicae, qui-
bus Raynaldi annales illustrantur, supplentur, 
emendantur auctore Ioan. Dom. Mansi. 
Tom. VIII-IX. Lucae 1752. 

ref. egyhk. = református egyházkerület. 
reg. = regeszta. 
Reg. Arp. = Regesta regum stirpis Arpadianae 

critico-diplomatica. Az Árpád-házi királyok 
okleveleinek kritikai jegyzéke. I—II. Szerk. 
Szentpétery Imre-Borsa Iván. Bp. 1923-
1987. 

Reg. Boh. et Mor. = Regesta Bohemiae et Mo-
raviae aetatis Venceslai IV. (1378. dec-
1419. aug. 16.) Tom. I I I . Fontes archivi 
publici Trebonensis. Pragae 1977. 

Reg. Boica = Regesta sive rerum Boicarum 
autographa e regni scriniis fídeliter in sum
más contracta. Opus cura C. H. de Lang 
inceptum nunc autem cura Maximiliani Bär 
de Freyberg continuatum. Vol. I—XIII. Mo-
naci 1822-1854. 
Vol. XII . [1408-1436] Monaci 1849. 

Reg. d. Mgr. v. Baden = Regesten der Mark
grafen von Baden und Hachberg. 1050— 
1515. Hrsg. von der badischen historischen 
Commission. Bd. I-IV. Bearbeitet von Ri
chard Fester, Heinrich Witte, Albert Krieger. 
Innsbruck 1900-1915. 
Bd. I . Markgrafen von Baden 1050-1431. 

Markgrafen von Hachberg 1218-1428. 
Innsbruck 1900 

Reg. dat. = Registra datariae (ASV). 
Reg. Lat. = Registra Lateranensia (ASV). 
reg. Steph. = Stephani s. regis 
Reg. Vat. = Registra Vaticana (ASV). 
Regesta imperii lásd Altmann 

Reiszig Ede ifj. lásd Turul XXIII (1905) 
Reizner: Szeged = Reizner János: Szeged törté

nete. I-IV. Szeged 1899-1900. 
Reizner János lásd még Tört. Tár 1893. 
Rep. Germ. = Repertórium Germanicum. Ver

zeichnis der in den päpstlichen Registern 
und Kameralakten vorkommenden Perso
nen, Kirchen und Orte des Deutschen Rei
ches, seiner Diözesen und Territorien vom 
Beginn des Schismas bis zur Reformation. 
Hrsg. vom Preussischen Historischen Insti
tut in Rom. 
Bd. II/1-3: Urban VI., Bonifaz DC, Innocenz 

VII. und Gregor XII . 1378-1415. Be
arbeitet von Gerd Teilenbach. Berlin 
1933. 

Bd. III. Alexander V , Johann XXIII., Kon
stanzer Konzil 1409-1417. Bearbeitet von 
Ulrich Kühne. Berlin 1935. 

Reviczky: Vágújhely = Reviczky Bertalan: A 
Boldogságos Szűzről czímzett vágújhelyi 
prépostság története. Trencsén 1897. 

Rezner Tibold lásd Pannonhalmi rendt. I I I . 
Rhédey cs. lt. lásdM. Könyvszemle 1883. 
Riedel = Codex diplomaticus Brandenburgen-

sis. Sammlung der Urkunden, Chroniken 
und sonstigen Quellenschriften für die Ge
schichte der Mark Brandenburg und ihrer 
Regenten. Hrsg. von Adolph Friedrich Rie
del. 
/. Haupttheil Urkundensammlung für die 

Orts- und specielle Landesgeschichte. 
Bd. 5, 8.: Geschichte der geistlichen Stif

tungen, der adlichen Familien, so wie 
der Städte und Burgen. Berlin 1845, 
1847. 

Bd. 20.: Geschichte der Mark Branden
burg und ihrer Regenten. Berlin 1861. 

77. Haupttheil Urkundensammlung zur Ge
schichte der auswärtigen Verhältnisse. Bd. 
3-4. Berlin 1846-1847. 

Róka = Vitae Vespremiensium praesulum, 
scriptore Joanne Róka, cathedralis ecclesiae 
Bosnensis canonico. Posonii 1779. 

Römer Flóris lásd Győri Füzetek 
Röm. Quartalschrift = Römische Quartalschrift 

für christliche Alterthumskunde und für Kir
chengeschichte. Jg. 1-46. Rom 1887-1941. 
77 (1903) 188-91: Eubel, Konrad: Zur 

Errichtung des episcopatus Moldaviensis. 



Rösler, Rudolf lásd Archiv NF XXXVIII. 
RRB = Reichsregisterbuch (HHSTA). 
Rumy = Rumy Károly György: Monumenta 

Hungarica. I I . Pest 1816. 
Rupp Jakab: Buda-Pest és környékének helyraj

zi története. Pest 1868. 
Rusu, Adrian Andrei lásd Hategului Tara 
Rykaczewski, E. lásd Inventarium 
Rymer = Foedera, conventiones, literae et cuius-

cunque generis acta publica inter reges An
gliáé et alios quosvis imperatores, reges, 
pontifices, principes vei communitates ab 
ineunte saeculo duodecimo, videlicet ab an
no 1101 ad nostra usque tempóra habita aut 
tractata ex autographis infra secretiores 
archivorum regiorum thesaurarias per multa 
saecula reconditis fideliter exscripta. In lu-
cem missa ... accurante Thoma Rymer. 
Editio tertia ad originales Chartas in turri 
Londinensi denuo summa fide collata et 
emendata studio Georgii Holmes. Tom. I I I -
V. Hagae Comitis 1740-1741. 

S. = Sanctus és alakjai. 
SA - státni archiv. 
sab. = sabbatum és alakjai. 
Samsalovic, M. lásd Isprave 
Saec. Hung. = Saecula Hungáriáé IV. 1301— 

1438. (Engel Pál) Bp. 1985. 
Sashegyi Oszkár lásd Levt. Szle 14 (1964) 
Schafárik = Acta archivi Veneti spectantia ad 

históriám Serborum et reliquorum Slavorum 
meridionalium. Collegit et transcripsit Ioan-
nes Schafárik. Fase. I—II. Belgradi, 1860-
1862. (Srpski spomenici mletackog arhiva.) 

Schlözer = Schlözer, August Ludwig: Kritische 
Sammlungen zur Geschichte der Deutschen 
in Siebenbürgen. Bd. 1-3. Göttingen 1795. 

Schmauk: Supplementum = Supplementum 
analectorum terrae Scepusiensis. Pars I I . 
Collegit et brevibus notis illustravit Michael 
Schmauk. Szepesváraljae 1889. 

Schmidt, Ludwig lásd Codex dipl. Sax. 11/15 
Schmitth = Schmitth, Nicolaus: Episcopi Agrien-

ses fide diplomatum concinnati. Tom. I—III. 
Tyrnaviae 1768. 

Schönherr Gyula lásd M. Könyvszemle 1893; 
Tört. Tár 1887; Turul XII (1894), XIII (1895) 

Schrauf: Acta = Acta facultatis medicae univer-
sitatis Vindobonensis. Auf Veranlassung des 

medicinischen Doctorencollegiums aus der 
Originalhandschrift hrsg. von Karl Schrauf. 
(Tom.) I—II. Wien 1894-1899. 

Schrauf: Anyakönyv = A bécsi egyetem magyar 
nemzetének anyakönyve 1453-tól 1630-ig. 
Kiadja a Magyar Tudományos Akadémia tör
ténelmi bizottságának megbízásából Schrauf 
Károly. (Magyarországi tanulók külföldön 
IV.) Bp. 1902. 

Schuller: Umrisse = Schuller: Umrisse und kri
tische Studien zur Geschichte von Sieben
bürgen. I . Hermannstadt 1840. 

Sch[uller], G. A. lásd Korrespondenzblatt 52 
(1929) 

Schwandtner = Schwandtner, Ioannes Geor
gius: Scriptores rerum Hungaricarum, Dal-
maticarum et Sclavonicarum veteres ac 
genuini. I—III. Vindobonae 1748. 

Schwartner: Dipl. = Schwartner, Martinus: 
Introductio in rem diplomaticam aevi inter-
medii praeeipue Hungaricam. Budae, 1802. 

sec. = saeculum és alakjai. 
Sennyey cs. lt. lásd Századok 7 (1873) és 

Zemplén vm. tört. IV (1899) 
Serie de reggitori di Spalato lásd Bullettino XIII 

(1890) 
Sibenski Dipl. = Sibenski diplomatarij. Zbornik 

sibenskih isprava. (Povijesni spomenici Sibe-
nika i njegova kotara. Svezak I.) Za tisak 
proredili Josip Barbaric i Josip Kolanovic. 
Muzej grada Sibenika, 1986. Diplomatarium 
Sibenicense. Monumenta históriám Sibenici 
et eius districtus illustrantia. Tom. I . Ad 
edendum praeparaverunt Josephus Barbaric 
et Josephus Kolanovic. Museum civitatis Si
benici 1986. 

Sieb. Provinzialblätter = Siebenbürgische Pro-
vinzialblätter. I-V. Hermannstadt 1805— 
1827. 
/ (1805) 23-54: Hermann, Georg v.: Ueber 

die Gerichtsbarkeit der ersten Cronstädter. 
Siebenbürgisch-sächische Urkunden lásd Zim

mermann: Texte 
Siebenbürgische Vierteljahrschrift lásd Korre

spondenzblatt 
Simonchich - Simonchich I . : Noctium Marma-

ticarum vigiliae. Kézirat. I . kötet. OSZK Kéz
irattár. Quart. Lat. 274. 

Simonsfeld: Analekten = Simonsfeld: Analek-
ten zur Papst- und Konziliengeschichte im 



14. und 15. Jahrhundert. (Abhandlungen der 
historischen Classe der königlichen bayeri
schen Akademie der Wissenschaften. Bd. 
XX. 1. Abt.) München 1893. 

Sisic, Ferdo lásd Starine 36 (1938); Vjestnik 
VII (1905) 

Slovenského Narodného Muzea v Turcianskom 
sv. Martine, Inventar lásd Opocenska-Jersova 

Smiciklas = Codex diplomaticus regni Croatiae, 
Dalmatiae et Slavoniae. (Diplomaticki zbor-
nik kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavo-
nije.) Edidit academia scientiarum et artium 
slavorum meridionalium et auxilio regiminis 
Croat, Dalm. et Slav. Collegit et digestit T[a-
deus] Smiciklas. Vol. I-XVII. Zagrabiae 
1904-1984. 

SMK = Somogyi Múzeumok Közleményei. Ka
posvár I (1973)-
II (1975) 217-32: Molnár István: A magyar

országi pálosok „Zöld kodex"-ének So
mogy megyei regesztái. 

SML = Somogy megyei Levéltár. 
SMM = Somogy Megye Múltjából. Levéltári 

Évkönyv. Kaposvár 1 (1970) -
9 (1978) 57-86, 
10 (1979) 59-150: Borsa Iván: A szenyéri 

uradalom Mohács előtti oklevelei. 
14 (1983) 3-81: Borsa Iván: A Somogy-me-

gyei Levéltár Mohács előtti oklevelei. 
17 (1986) 27-65: Bandi Zsuzsanna: A szaká

csi pálos kolostor oklevelei. 
22 (1991) 5-12: Borsa Iván: A Gorbonoki, 

majd Belosovci Kerhen család történeté
hez. 

sn. = sine numero. 
SNA = Slovensky národny archív. 
SOBA = Státny oblastny archív. 
SOKA = Státny okresny archív. 
Sólyom-Fekete Ferenc lásd Hunyadm. Évkönyv 

I I . , IV., V. 
Somkereki Erdélyi cs. lásd Turul X (1892) 
Sommersberg = Sommersberg, F. W.: Scripto-

res Rerum Silesiacarum. Tom. I—III. Lipsiae 
1729-1732. 

Somorja lt. lásd Győri Füzetek TV 
Sopron szabad királyi város története lásd Házi 
Sopron vármegye levéltárának oklevél-gyűjte

ménye lásd Sümeghy: Sopron vm. 
Sopron vm. = Sopron vármegye története. Ok

levéltár. Szerkeszti Nagy Imre. 

I—II. Sopron 1889-1891. 
I I . kötet 1412-1653. 

Sörös Pongrác lásd Pannonh. rendtört.; Tört. 
Tár 1903, 1908. 

spect. = spectabilis és alakjai. 
Spilka = Spilka Lőrinc: Jászó története 1243-

1552-ig. In: Jászóvári premontrei kanonok
rend gödöllői Szent-Norbert gimnáziuma 
1942-1943-i évkönyve, 411., facsimile és kl., 
Gödöllő, 1943. 

Spomenici srpski lásd Jirecek 
Sprawozdanie = Sprawozdanie z poszukiwan 

na W?grzech dokonanych z ramienia Aka-
demii Umiejetnosci. Przez Wladyslawa Bara-
na, Jana Dabrowskiego, Jana Losia, Jana 
Ptasnika i Stan. Zachorowskiego. Krakow, 
1919. 

STA = Staatsarchiv. 
Starine = Starine. Na sviet izdaje Jugoslavenska 

Akademija znanosti i umjetnosti. Knjiga 1-
40. Zagreb 1869-1939. 
/ (1869) 141-210: Matkovic, P.: Spomenici 

za dubrovacku povjest u vrieme ugarsko-
hrvatske zastite. 

19 (1887) 81-171: Ljubic, Sime: Dva popisa 
listina glasovitoga manastira sv. Krsevna u 
Zadru. 

31 (1905) 1-252: Makusev, Vikentij Vasilje-
vic-Sufflay, Milan: Isprave za odnosaj 
Dubrovnika prema Veneciji. 

36 (1938) 31-80: Sisic, Ferdo: Iz arkiva gro-
fova Pongrácza. 

Stat. = Statutoriae. 
Staub, Franz lásd Quellen z. Wien I I I . Abt. 
Steinwenter, Arthur lásd Archiv f. öst. Gesch. 

58 (1879), 63 (1882) 
Stessel József lásd Tört. Tár 1882 
Stieda = Stieda, Wilhelm: Hansisch-venetia-

nische Handelsbeziehungen. Rostock, 1894. 
Stillfried, Rudolph von lásd Mon. Zoll. 
Stipisic, I . lásd Isprave 
Stobbe, Otto lásd Zeitschrift f. Gesch. Schle

siens 6 (1864), 7 (1866) 
Studi di diritto pubblico in onore di Oreste 

Rameletti. Padova, 1930. lásd Iványi: Rela-
zioni 

Studia Humanitatis 2 lásd Klaniczay: Rapporti 
Stübel, Bruno lásd Codex dipl. Sax. 11/12. 
SÚA SR = Státny ústredny archív Slovenskej 

Republike, ma: Slovensky národny archív. 



SÚA v Praze = Státni ústfední archív v Praze. 
Sufflay, Milán lásd Starine 31 (1905) és Turul 

XXV (1907) 
Sugár: Borsodi oki. = Sugár István: Borsodi 

oklevelek a Heves megyei Levéltárban. Her-
mann Ottó Múzeum. Miskolc 1980. 

Sümeghy: Sopron vm. = Sopron vármegye le
véltárának oklevél-gyűjteménye. I . rész: Kö
zépkori oklevelek. (1236-1526.) Összeállí
totta Sümeghy Dezső. Sopron 1928. 

sz. - szám, század. 
SZSZML = Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei lt. 
Szabó Károly lásd Századok 21 (1887); Szé

kely okit.; Tört. Tár 1889-1890 
Szádeczky Lajos lásd Századok 21 (1887); 

Székely okit. 
Századok = Századok a Magyar Történelmi Tár

sulat közlönye. Pest, Bp. 1 (1867)-
2 (1868) 145-64: Hajnik Imre: Adalékok a 

magyar kereskedelem történetéhez a ve
gyes házakbeli királyok alatt. 

2 (1868) 395-412: Wenzel Gusztáv: Viseg
rádnak egykori fénye és dicsősége. 

5 (1871) 592-623: A Magyar Történelmi Tár
sulat zemplén-ungi kirándulása ... A lele
szi bizottság jelentése. 

6 (1872) 579-635: A Magyar Történelmi 
Társulat 1872-ik évi szepesvidéki kirándu
lása. I I I . Deák Farkas: A lőcsei bizottság 
jelentései. 

6 (1872) 659-78: A Magyar Történelmi Tár
sulat 1872-ik évi szepesvidéki kirándulása. 
IV. Nagy Imre, b. Nyáry Albert, Thaly 
Kálmán, Véghely Dezső: A márkusfalvi 
bizottság jelentése. 

7 (1873) 242-65: Bunyitai Vince: A Kis-
Zsennyei báró Sennyey család levéltára. 

7 (1873) 619-33: Nagy Gyula: A Lónyaiak 
deregnyei levéltára XIV. és XV. századi 
okmányairól. 

9 (1875) 519-32: A Magyar Történelmi Tár
sulat ... kirándulása. Óváry Lipót: A nyit-
rai központi bizottság jelentése. (A b. Je-
szenák-féle lt.) 

10 (1876) Kirándulás 75-102: ifi. Kubinyi 
Ferenc: Jelentés a Kubinyi család Várge-
dei és Nyustyai levéltárairól. 

10 (1876) 857: Tárcza. Deák Farkas bemutat 
30 okiratot. 

14 (1880) 161-64: Fejérpataky László: Egy 
magyar festő a XV. század első feléből. 

15 (1881) Kirándulás 69-79: Fejérpataky 
László: A központi bizottság jelentése. 5. 
A Füzy család levéltára. 6. Az Usz és Ke-
czer család oklevelei. 

21 (1887) Kirándulás 71-87: Szabó Károly: 
Jelentés a Nagy-Eresei gróf Toldalagi csa
lád radnótfáji levéltáráról. 

21 (1887) 560-72: Szádeczky Lajos: Jelentés 
a gróf Forgách család levéltáráról. (Alsó-
Kemenczén és Csákányban.) 

22 (1888) 638-41: Pettkó Béla: A Miske csa
lád levelesládájából. 

23 (1889) Kirándulás 91-101: A Magyar Tör
ténelmi Társulat 1889. aug. 25—31-iki vi
déki kirándulása, Máramaros vármegyébe 
és Nagy-Bánya városába. Csánki Dezső: A 
városi bizottság jelentése. A Csebi Pogány 
család levéltára. 

43 (1909) 842-909: Iványi Béla: Liptó vár
megye középkori oklevelei. 

44 (1910) 701-12: Kubinyi Miklós: Az 
„átkos emlékű" János deák. 

45 (1911) 513-30, 586-606, 686-711: Záko-
nyi Mihály: A Buda melletti Szent Lőrinc 
pálos kolostor története. 

55-56 (1921-1922) 32-75, 212-235: Holub 
József: Az életkor szerepe középkori jo
gunkban és az „időlátott levelek" 

59-60 (1925-1926) 561-91: Baranyai Béla: 
Zsigmond király ú. n. Sárkány-rendje. 

78 (1944) 372-78: Händel Béla: A teherválla
lás középkori jogrendünkben. 

Szederkényi Nándor lásd Balázsy: Heves vm. 
Szeged város története lásd Varga; Reizner: Sze

ged és Tanúim. Csongrádm. tört. VI. (1982) 
Székely okit. = Székely oklevéltár. Szerkesztette 

Szabó Károly, Szádeczky Lajos. I—VII. Ko
lozsvár 1872-1898. 

Székely okit. lásd még Barabás: Székely okit. 
Széli: Bessenyey cs. tört. = Széli Farkas: A 

nagybesenyői Bessenyey-család története. 
Bp., 1890. 

Szendrei: Miskolc = Szendrei János: Miskolc 
város története és egyetemes helyirata I-V. k. 
Miskolc, 1886-1911. 
I I I . k. Oklevéltár Miskolc város történetéhez. 

Miskolc, 1890. 
Szent Adalbert társulat lt. lásd Kultúra XI (1939) 



Szentgyörgyi Vincze cs. lásd Turul I . (1883) 
Szent-István-Társulat tudományos és irodalmi 

osztályának felolvasó üléseiből 74. sz. lásd 
Pór Antal 

Szent-Ivány = Szent-Ivány család levéltára 
1230-1525. Mályusz Elemér kézirata alap
ján sajtó alá rendezte, szerkesztette és az elő
szót írta Borsa Iván. (A Magyar Országos 
Levéltár Kiadványai I I . Forráskiadványok 
14.) Bp., 1988. 

Szentkláray Jenő lásd Történelmi adattár 2 
(1872) 

Szentpétery Imre lásd Reg. Arp. 
Szepesm. Évkönyv = A Szepesmegyei Törté

nelmi Társulat Évkönyve. I—XIII. évf. Lőcse, 
1885-1914. 
IX. és X. kötet (1904) lásd Hajnóci 
XI (1908) lásd Weber Samu: Supplementum 

Szerbia = A Magyarország és Szerbia közötti 
összeköttetések oklevéltára. 1198-1526. Szer
kesztették Thallóczy Lajos és Áldásy Antal. 
Bp., 1907. (Magyarország melléktartományai
nak oklevéltára I I . Mon. Hung. Hist. Dipl. 
XXXIII.) 

Szeredai: Notitia = Szeredai, Antonius: Notitia 
veteris et novi capituli ecclesiae Albensis 
Transilvaniae ex antiquis ac recentioribus 
literarum monumentis eruta. Albae Caro-
linae, 1791. 

Szeredai: Series = Szeredai, Antonius: Series 
antiquorum et recentiorum episcoporum 
Transilvaniae. A[lbae] Carolinae, 1790. 

Szerémi-Ernyey = Szerémi és Ernyey József: A 
Majthényiak és a felvidék. Történelmi és ge
nealógiai tanulmány. I . Bp., 1912. 

Szilágyi Loránd lásd Bécsi Évkönyv IV (1934) 
Szilassy cs. pilisi lásd Bártfai Szabó: Pest 
Szirmay cs. lásd Turul XVII (1899) 
Szirmay: Szathmár = Szirmay Antal: Szathmár 

vármegye fekvése, történetei és polgári 
esmérete. I—II. rész. Buda, 1809-1810. 

Szirmay: Ugocsa = Szirmay, Antonius: Notitia 
politica, historica, topographica incliti comi-
tatus Ugochiensis. Edita et indicibus provisa 
industria Martini Georgii Kovachich. Pest, 
1805. 

Szirmay: Zemplén = Szirmay, Antonius: Notitia 
historica comitatus Zempléniensis. Edita et 
indicibus provisa industria Martini Georgii 
Kovachich. Budae 1804. 

Szörényi bánság és Szörény vármegye története, 
A - lásd Pesty: Szörény 

Sztáray = A nagymihályi és sztárai gróf Sztáray 
család oklevéltára. Szerkeszti Nagy Gyula. I— 
I I . Bp. 1887-1889. 
I I . kötet 1397-1457. Bp. 1889. 

Tanodi = Monumenta historica liberae regiae 
civitatis Varasdini. Edidit Zlatko Tanodi. 
Tom. I . Codex diplomaticus 1209-1526. Ex 
archivo civitatis Varasdini 1942. 

Tanúim. = Tanulmányok Budapest múltjából. 
Bp., 1 (1932)-
XV (1963) 109-151: Kumorovitz L. Bernát: 

A budai várkápolna és a Szent Zsigmond 
prépostság történetéhez. 

Tanúim. Csongrád m. tört. = Tanulmányok 
Csongrád megye történetéből. Szeged I 
(1977)-
VI (1982) 13-51: Érszegi Géza: Adatok Sze

ged középkori történetéhez. 
Tanulmányok és források Fejér megye történe

téhez lásd Fejér m. évk. 
Tart. = tartalmi(lag). 
Tasnádi Nagy Gyula lásd Nagy Gyula 
Teige, Josef lásd Korrespondenzblatt 6 (1883) 
Teleki = Codex diplomaticus sacri Romani im-

perii comitum familiae Teleki de Szék. A 
római szent birodalmi gróf széki Teleki csa
lád oklevéltára. I-N. Szerkesztette Barabás 
Samu. Bp. 1895.1. 1206-1437. 

Teleki cs. gyömrői lt. lásd Iványi: Gyömrő 
Tellenbach, Gerd lásd Rep. Germ. II/1-3 
Temes vármegye és Temesvár város története 

lásd Ortvay: Temes 
Th. = Theca. 
Thallóczy: Kamara haszna = Thallóczy Lajos: A 

kamara haszna (lucrum camerae) története 
kapcsolatban a magyar adó- és pénzügy fejlő
désével. Okleveles függelékkel. Bp. 1879. 

Thallóczy: Tanulmányok = Thallóczy Lajos: 
Bosnyák és szerb élet- s nemzedékrajzi tanul
mányok. Bp. 1909. 

Thallóczy Lajos lásd még Alsószlavónia; Arch. 
Ért. 1879; Blagay; Frangepán; Gelcich; Szer
bia; Turul X (1892), XXV (1907) 

Thaly Kálmán lásd Századok 6 (1872) 
Theil, Rudolf lásd Archív NF XXI 
Theil-Werner: Urkundenbuch = Urkundenbuch 

zur Geschichte des Mediascher Kapitels bis 



zur Reformation. Hrsg. von Rudolf Theil 
und Carl Werner. Hermannstadt 1870. 

Theiner = Vetera monumenta historica Hungá
riám sacram illustrantia maximam partem 
nondum édita ex tabulariis vaticanis de-
prompta, collecta ac série chronologica di-
sposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I—II. Romae 1859-1860. 
Tom. I I . Ab Innocentio pp. VI. usque ad 

dementem pp. VII . 1352-1526. 
Theiner: Cod. dipl. = Theiner, Augustin: Codex 

diplomaticus dominii temporalis S. sedis. 
Tom. I I I . 1389-1793. Romae 1862. 

Theiner: Mon. Pol. = Vetera monumenta Polo-
niae et Lithuaniae gentiumque finitimarum 
históriám illustrantia maximam partem non
dum édita ex tabulariis vaticanis deprompta, 
collecta ac série chronologica disposita ab 
Augustino Theiner. Tom. I-PV. Romae 1860— 
1864. 
Tom. I I . Ab Ioanne PP. XXIII usque ad 

Pium PP. V ( 1410-1572). 
Theiner: Mon. Slav. = Vetera monumenta Sla-

vorum meridionalium históriám illustrantia 
maximam partem nondum édita ex tabulariis 
vaticanis deprompta, collecta ac série chro
nologica disposita ab Augustino Theiner. 
Tom. I—II. Romae, Zagrabiae 1863-1875. 
Tom. I . Ab Innocentio pp. III usque ad Pau-

lum pp. I I I . 
Thiriet = Thiriet, F.: Régestes des deliberations 

du sénat Venise concernant la Romanic 
Tome I I . 1400-1430. (École Pratique des 
Hautes Études VI e section. Documents et 
recherches sur l'économie des pays byzan
tins, islamiques et slaves et leurs relations 
commerciales au moyen âge II.) Paris/La 
Haye 1959. 

Thuránszky = Thuránszky László: A thuriki 
(recte thurapataki) és komjathnai Thu
ránszky család története és leszármazása. Sá
toraljaújhely 1938. 

Thuránszky László lásd Zemplén vm. tört. XX 
(1915) 

Thüring. Geschichtsquellen = Thüringische Ge
schichtsquellen. Namens des Vereins für thü
ringische Geschichte und Altertumskunde 
hrsg. von der thüringischen historischen 
Kommission. Bd. I-IX. Jena 1854-1909. 

VI/2 Urkundenbuch der Stadt Jena und ihrer 
geistlichen Anstalten 1406-1525. Mit Be
nutzung des Nachlasses von Dr. J. E. A. 
Martin, herausgegeben von Dr. Ernst 
Devrient. 

Tihanyi apátság története. A - lásd Pannonh. 
rendt. X. 

Tiszántúli ref. egyhk. kt. = Tiszántúli reformá
tus egyházkerület könyvtára. 

Tkalcic = Monumenta historica lib. reg. civitatis 
Zagrabiae metropolis regni Dalmatiae, Croa-
tiae et Slavoniae. (Povjestni spomenici slob. 
kralj. grada Zagreba.) Collegit et sumptibus 
eiusdem civitatis edidit Joannes Bapt. 
Tkalcic. Vol. I-XIV. Zagrabiae 1889-1932. 
Vol. II. Diplomata 1400-1499. Zagrabiae 

1894. 
TML = Tolna megyei Levéltár. 
Toeppen, Max lásd Acten d. Ständetage 
Toldalagi cs. radnótfáji lt. lásd Századok 21 

(1887) Kirándulás 
Tomaschek = Die Rechte und Freiheiten der 

Stadt Wien. Bearbeitet von J. A. Tomaschek. 
Bd. I—II. Wien, 1877-1879. 

Tomasetti, Aloysius lásd Bullarium 
Tóth Péter lásd BAZ Lt füzetek 28 (1990) 
Tört. és Rég. Ért. = Történelmi és Régészeti 

Értesítő. A délmagyarországi történelmi és 
régészeti társulat közlönye. I-X. évf. Temes
vár, 1875-1884. - Új folyam I-XXXIII. évf. 
1885-1917. 
3 (1877) 108-28: Ivánfi Ede: Titel mint pré

postság, káptalan, hiteles hely és vár. 
Új folyam 19 (1903) 83-95: Turchányi Ti

hamér: Adalékok Délmagyarország törté
netéhez. I . A Délvidék történetére vonat
kozó oklevél-kivonatok. 

Tört. Lapok = Történeti Lapok. I—III. évf. Ko
lozsvár 1874-1876. 
/ (1875) 409-11, 424-27, 439-41, 457-58, 

470-72, 481-91 etc.: K. Papp Miklós: 
Deés város levéltára. 

Tört. Tár = Történelmi Tár. Évnegyedes folyó
irat. Kiadja a Magyar Történelmi Társulat 
közvetítése mellett a M. Tud. Akadémia tör
ténelmi bizottsága. 1878-191L évf. Bp. 
1882. 204-205: Stessel József: A kismarto

ni városi levéltár némely érdemes okmá
nyai. 



1884. 1-31, 220-47, 412-37, 613-27: Wenzel 
Gusztáv: Okmánytár Ozorai Pipó törté
netéhez. 

7557. 559-75, 720-33: Schönherr Gyula: A 
bécsi udvari kamara levéltárának magyar 
vonatkozású oklevelei. 

7557. 781-87: ifj. Kemény Lajos: Kassa kö
zépkori iparához s kereskedelméhez. 

7555. 450-70: Óváry Lipót: Regesták a Ma
gyar Tudom. Akadémia kézirattárában lé
tező s olaszországi levéltárakban másolt ma
gyar történelmi vonatkozású oklevelekből. 

7559. 523-54, 728-52. 
1890. 102-29, 328-59: Szabó Károly: Az Erdé

lyi Múzeum eredeti okleveleinek kivonatai. 
7559. 555-57 753-72, 
1890. 130-54, 360-66, 
1891. 109-138: Beke Antal: Az erdélyi káp

talan levéltára Gyulafehérvárott. 
7597. 621-638: Majláth Béla: Oklevelek 

Maylád István történetéhez 
1893. 601-16: Reizner János: A gróf Esterhá

zy család levéltára. 
7596. 505-25, 
7597. 575-25, 650-705, 
7595. 754-50- Karácsonyi János: Oklevélki

vonatok a szentmiklósi és óvári gróf Pong
rácz család levéltárából. 

7596. 483-504, 718-36, 
1897. 339-60, 496-512, 733-48, 
1898. 151-66, 343-56, 532-55, 653-69: Beke 

Antal: A kolozsmonostori konvent levéltá
ra. 

7900. 449-452: Áldásy Antal: Rozgonyi Ist
ván levele Zsigmond király perpignani tar
tózkodásáról. 

7907. 47-70, 223-38, 554-64: Kárffy Ödön: 
A Csicsery család levéltára. 

7902. 575-577: Áldásy Antal: Rozgonyi Ist
ván levele Parisból 1416. március 14-ről. 

7905. 355-72: Sörös Pongrácz: Bakonybéli 
regesták a XV. sz. első feléből. 

7907. 50-720: Magyari Károly: Regesták 
Alsófehérvármegye levéltárából. 

7905, 557-74: Sörös Pongrácz: A Pannonhal
mán őrzött Guary-levéltár Zsigmond-kori 
kiadatlan oklevelei. 

7909. 7-27, 555-75, 509-29: Petrovay György: 
Oklevelek Máramaros vármegye történeté
hez. 

Történelmi Adattár = Történelmi Adattár Csa
nád-egyházmegye hajdana és jelenéhez. Havi 
folyóirat. Szerkesztik és kiadják Orthmayr Ti
vadar és Szentkláray Jenő. I-IV. évf. Temes
vár Bp. 1871-1874. 
2 (1872) 214-16: Orthmayr Tivadar-Szentklá-

ray Jenő: Gyulafehérvári országos levéltár. 
Az Orodra s az orodi káptalanra vonatkozó 
okmányok, XTV, és XV. és XVI. század. 

Történelmi Közlemények Abaúj-Torna várme
gye és Kassa múltjából lásd Közi. Abaúj 
múltjából 

Transilvania = Transilvania. Foi'a asociatiunei 
Transilvane pentru literatur'a Romána si cul-
tur'a poporului Romanu. Ariul I-LXXIV. 
Brasiovu, Sibiu 1868-1943. 
V (1872) 157-59, 167-71, 181-83. Baritiu, 

G.: Imperatulu si regele Sigismundu. 
V(1872) 211-213, 
VI (1873) 55-57: [Moldovan, Stefan]: Col-

lectiune de diplome d'in diplomatariu 
comitelui Josifu Kemény, care privescu 
mai alesu pe románi (valachi). 

Trausch = Trausch, J. F. Diplomatarium (Feke
tetemplom lt.). 

Trencsén vm. levéltárai lásd Levt. Közi. XVII 
(1939) 

Tud. Gyűjt. = Tudományos Gyűjtemény. I -
XXV. folyam. Pest 1817-1841. 
7520. VIII. 117-18, 
1821. XI. 107-108, 111-13: báró Med-

nyánszky Alajos: Erdeti oklevelek kivoná
sai. 

7554. VIII. 39-41: Horváth István: Garai 
Miklós ítéletlevele. 

7556. III. 3-10: Nagy Gábor: A' Nádorispáni 
Ajándéklevelekről. 

7556. IX. 61-93: Waltherr László: Maróth. 
Turchányi Tihamér lásd Tört. és Rég. Ért. Új 

folyam 19 (1903) 
Turopolje olim „Campus Zagrabiensis" lásd 

Laszowski 
Turul = Turul. A Magyar Heraldikai és Genea

lógiai Társaság közlönye. Bp. I (1883) -
7 (1883) 26-29: Nyáry Albert: A Mellétéi 

Bárczy család armálisa. 
I (1883) 82-84: Nyáry Albert: A Vadkerti és 

Szentgyörgyi Vincze család czímere. 
11(1884) 58-60: Nyáry Albert: A Hothvafői-

család czímere 1415. évből. 



VI (1888) 11-14: Fejérpataky László: A Pet-
neházy-család XV-ik századi czímeres 
levelei. 

X(1892) 1-12: Thallóczy Lajos: Hervoja her
ceg és czímere. 

X (1892) 72-75: Csorna József: Kőszegi 
László czímerlevele. 

X (1892) 105-112: Décsényi Gyula: A Som-
kereki Erdélyi család 1415. évi czímeres 
levele és nemzedékrendje. 

XIII (1895) 71-74: Csorna József: Bor 
Mihály czímerlevele 1415-ik évből. 

XV (1897) 187-189: Fejérpataky László: A 
Hettyey család aragóniai czímere. 

XVI (1898) 126-43: Majláth Béla: A Kereszt
úriak. 

XVII (1899) 49-57: Majláth Béla: A Turócz-
Divéki és Nagy-Palugyai Platthy család 
története 1260-tól 1526-ig. 

XVII (1899) 71-72: Borovszky Samu: A Szir
may család czímeres levele. 

XXIII (1905) 127-130: Reiszig Ede, ifj.: A 
Keszői Jakab czímerlevele. 

XXIV (1906) 13-25: Csorna József: Mohácsi 
vész előtti czímerlevelek nyomai. 

XXV(1907) 1-24, 97-114, 161-75: Thallóczy 
Lajos: Bosnyák és szerb élet- s nemzedék
rajzi tanulmányok. 

XXV (1907) 70-85: Sufflay Milán: A Nelipi-
csek hagyatéka. 

XXVI (1908) 25-27: Fejérpataky László: A 
harmadik festett armális. 

XXXIX (1925) 31: Áldásy Antal: A magyar 
címerkirály kinevezési oklevele. 

XLI (1927) 84-88: Holub József: Középkori 
fiúsítások. 

LVI (1943) 28-31: Iványi Béla: Az Elöljáró-
család 1415. évi címereslevele. 

u. = után 
Uhlirz, Kari lásd Kunsthist. Jahrbuch XVI/2 és 

Quellen z. Wien I I . Abt. 
Uiblein = Acta facultatis artium universitatis 

Vindobonensis. 1385-1416. (Publikationen 
des Instituts für österreichische Geschichts
forschung. Serie VI. Abteilung 2.) Nach der 
Originalhandschrift herausgegeben von Paul 
Uiblein. Graz, Wien, Köln 1968. 

Új M. Múzeum = Új Magyar Múzeum. Egy
szersmind a magyar Akadémia közlönye. Ki

adja Toldy Ferencz. I-X. évf. Pest 1850-
1860. 
1851-52. I. 825-26: Jászai Pál: Históriai for

gácsok. 
1854. II. 119-32: gróf Kemény József: Ma

gyar hazánkban létező oláhok hajdani vaj
daságaikról. 

1856. II. 486-500: Podhradczky József: A ná
dorispán eredete s egykori hatásköre 
1492-ig. 

1857. II. 313-400: Wenzel Gusztáv: Kritikai 
fejtegetések Máramaros megye történeté
hez. 

1859.1. 85-95, 
1860. II-III. 177-85, XII. 403-18: ifj. Kubi

nyi Ferenc: Oklevelek kivonatban. 
7560. I. 249-58: Knauz Nándor: A vajkai 

érseki nemesek szabadalmai. 
Új Magyar Sión = Új Magyar Sión. Egyháziro

dalmi folyóirat. 1-17. évf. Esztergom 1870-
1886. Magyar Sión. Egyházirodalmi folyó
irat. 1-18. évf. Esztergom 1887-1904. 
77 (1886) 241-60, 321-44: Knauz Nándor: 

A Szent Benedeki apátság alapító levele. 
XI mii. virg. = Undecim milium virginum (kelte

zésben). 
Ung. Magazin = Ungarisches Magazin, oder 

Beytráge zur Ungarischen Geschichte, Geo
graphie, Naturwissenschaft, und der dahin 
einschlagenden Litteratur. Pressburg 1-4 
(1781-1787). 
4 (1787) 236-255: Karl Wagner: Verzeich-

niss der geistlichen, und weltlichen Perso
nen, welche aus Ungarn, und den einver
leibten Landern dieses Königreich, auf der 
berühmten Kirchenversammlung in Kost-
niss zugegen waren. 

Ung. Urk. Abt. = Die ungarische Urkundenab
teilung (HHSTA). 

Urk. = Urkunden. 
Urkunden der Markgrafen von Meissen und 

Landgrafen von Thüringen lásd Codex dipl. 
Sax. I . B/3. 

Urkunden des Deutsch-Ordens-Centralarchive 
zu Wien, Die- lásd Pettenegg 

Urkunden-Sammlung zur Geschichte der 
auswärtigen Verhältnisse der Mark Branden
burg lásd Riedel 

Urkundenbuch der Stadt Brieg lásd Codex dipl. 
Sil. IX 



Urkundenbuch der Städte Dresden und Pirna 
lásd Codex dipl. Sax. II/5 

Urkundenbuch der Stadt Esslingen lásd Wür-
temberg Geschichtsquellen VII. 

Urkundenbuch der Stadt Freiberg in Sachsen 
lásd Codex dipl. Sax. 11/12 

Urkundenbuch der Stadt Grimma und des klo-
sters Nimbschen lásd Codex dipl. Sax. 11/15. 

Urkundenbuch der Stadt Jena lásd Thüring. 
Geschichtsquellen VI/2 

Urkundenbuch der Stadt Lübeck lásd Cod. 
dipl. Lub. 

Urkundenbuch der Stadt Meissen und ihren 
Klöster lásd Codex dipl. Sax. H/4 

Urkundenbuch der Universität Heidelberg = 
Eduard Winkelmann: Urkundenbuch der 
Universität Heidelberg. Heidelberg 1886 

Urkundenbuch des Hochstifts Meissen lásd 
Codex dipl. Sax. II/2 

Urkundenbuch, Liv-, Esth- und Curländisches 
... nebst Regesten lásd Liv. Urkundenbuch 

Urkundenbuch zur Geschichte der Deutschen 
in Siebenbürgen lásd Z-W. 

Urkundenbuch zur Geschichte des Kisder 
Kapitels ... lásd Fabritius 

Úsz cs. lt. lásd Századok 15(1881) Kirándulás 

Vadkerti és Szentgyörgyi Vincze cs. lásd Turul I 
(1883) 

Vagner: Adalékok • Vagner József: Adalékok a 
nyitrai székes-káptalan történetéhez. Nyitra 
1896. 

Vágújhelyi prépostság A - lásd Magyar Sión 
5 (1967) és Reviczky 

Vajay Szabolcs lásd Művészettört. Ért. 21 (1972) 
Vajkai érseki nemesek szabadalmai, A - lásd Új 

M. Múzeum 18601. 
Valentineiii = Diplomatarivm Portvsnaonense. 

Series documentorum ad históriám Portvs-
naonis spectantivm quo tempore (1276-
1514) domus Avstriacae imperio parvit hinc 
inde lectorvm. Cura et opera Josephi Valen-
tinelli. Wien, 1865. (Fontes rerum Austriaca-
rum. Abt. I I . Diplomata et acta. Bd. XXTV.) 

Valentinelli, J. lásd még Notizenblatt 7 (1857) 
Valentiny Antal lásd Jakó-Valentiny 
VAML = Vas megyei Levéltár. 
Varadinum = Balogh Jolán: Varadinum. Várad 

vára. I—II. (Művészettörténeti füzetek 13.) 
Bp. 1982. 

Várasd város lt. lásd Tanodi 
Varga = Varga Ferenc: Szeged város története. 

I . Szeged 1877. 
Varjú Elemér lásd Bánffy 
Vas m. középkori oklevelek lásd Vasi Szemle 

21-35 (1967-1981) 
Vasi Szemle = Vasi Szemle. Szombathely 1 

(1934)-
1963/III. 64-85: Horváth Ferenc-Kiss Má

ria: Kőszeg szabad királyi város titkos 
levéltára. 

21-35 (1967-1981): Házi Jenő: Vas megyei 
középkori oklevelek. 1-37. közlemény. 
25 (1971) 142^15: 12. közlemény. 
25 (1971) 298-301: 13. közlemény. 

VBuda = Vetus Buda és alakjai. 
Véghely Dezső lásd Győri füzetek I I I . ; Hazai 

okmt.; Századok 6 (1972); Zala vm.; Zichy 
VEML = Veszprém megyei Levéltár. 
Vendrell, Francisca lásd Mise. Bare. X/XXVIII 

(1971) 
Verci = Verci Giambatista: Storia della marca 

trivigiana e veronese. Tom. XVII-XX. Vene-
zia 1790-1791. 

Veress = Matricula et acta Hungarorum in uni-
versitatibus Italiae studentium 1221-1864. 
Olasz egyetemeken járt magyarországi tanu
lók anyakönyve és iratai 1221-1864. Kiadja 
Veress Endre. Bp., 1941, (Olaszországi Ma
gyar Emlékek. Közrebocsátja a Római Ma
gyar Történeti Intézet. III.) 

Veress: Gyula = Gyula város oklevéltára (1313-
1800). Szerkesztette Veress Endre. Bp. 1938. 

Verfassungszustand, Der- • Der Verfassungs
zustand der sächsischen Nation in Sieben
bürgen, nach ihren verschiedenen Verhältnis
sen betrachtet, und aus bewährten Urkunden 
bewiesen. Hermannstadt, 1790. 

Veröffentlichungen der Niedersächsischen Ar-
chiwerwaltung 13. tárá Koeppen 

Veröffentlichungen des Max Planck-Instituts 
für Geschichte 12. lásd Girgensohn 

Veröffentlichungen des Südostinstituts <Institut 
zur Erforschung des deutschen Volkstums 
im Süden und Südosten> München. Nr 20. 
lásd Weinelt 

Veszprémi püspöki és káptalani lt., A - lásd 
Levt. Szle 30 (1980) 

Vielliard: Pèlerins = Vielliard, Jeanne: Pèlerins 
d'Espagne à la fin du Moyen âge, ce que 



nous apprennent les sauf - conduits délivrés 
aux pèlerins par 1379 et 1422. Barcelona 
1936. 

Vielliard, Jeanne lásd még Bibliothèque 97 
(1936) 

Vierteljahrschrift = Vierteljahrschrift fur Social-
und Wirtschaftsgeschichte. Leipzig, 1 (1903)-
23 (1935) 145-56: Heimpel, Hermann: Zur 

Handelspolitik Kaiser Sigismunds. 
vig. = vigília és alakjai. 
vinc. Petri = vincula Petri (keltezésben). 
Vincze cs., Vadkerti és Szentgyörgyi lásd Turul 

I(1883) 
virg. = virgo és alakjai. 
visít. = visitatio (keltezésben). 
Vitai, Adolfo fójí/Nuovo Arch. 28 ( 1914) 
Vjestnik/Vjesnik = Vjestnik kr. hrvatskoslavon-

sko-dalmatinskog zemaljskog arkiva. God. I -
XXII. Zagreb 1899-1920. Vjesnik kr. drzav-
nog arkiva u Zagrebu. God. I -XI . Zagreb 
1925-1945. 

I (1899) 85-96: Bojnicic, Ivan: Iakov Bri-
birski od plemena Subie. 

/ (1899) 207-30: Bojnicic, Ivan: Skrinja 
privilegija kraljevine. 

I I (1900) 1-11, 170-83, 215-26: Laszowski, 
Emilij: Podatci o Koprivnici u srednjem 
vieku. 

77 (1900) 253-254: Bojnicic, Ivan: Armales 
porodie Zavrski od godine 1415. 

III (1901) 195-205: Bojnicic, Ivan: Prilozi k 
povjesti Frankapana. 

VI (1904) 242-65, 
VII (1905) 1-45: Laszowski, Emilij: Listi

ne opeine sv. Jelene Koruske kod Krize-
vaca 

VII (1905) 137-77: Sisic, Ferdo: Iz arkiva u 
Zeljeznom. 

X (1908) 41-62: Bojnicic, Ivan: Najstarije 
hrvatske grbovnice. 

XII (1910) 186-96: Norsic, Vjekoslav: Dva 
priloga za povjest porodice Zavrski. 

II (1926) 13-81: Laszowski, E.: Hrvatska 
plemenska opeina Cvetkovici. 

IV (1929) 74-98: Laszowski, E.: Archiv gra-
da Koprivnice. 

V (1931) 143-162: Norsic, Vjekoslav: Re
gesta arkiva obitelji pl. Bedekovic-Ko-
morski. 1267-1600. 

Vocem iocund. = Vocem iueunditatis. 

Voigt = Voigt, Johannes: Geschichte Preussens, 
von ältesten Zeiten bis zum Untergange der 
Herrschaft des Deutschen Ordens. Bd. 1-9. 
Königsberg, 1827-1839. 
Bd. VII . Die Zeit vom Hochmeister Ulrich 

von Jungingen 1407 biz zum Tode des 
Hochmeisters Paul von Rußdorf 1441. 
Königsberg 1836. 

Wadding = Annales minorum seu trium or-
dinum a S. Francisco institutorum auetore 
Luca Waddingo Hiberno. Editio secunda 
locupletior ... studio Iosephi Mariae Fonseca 
ab Ebora. Tom. IX-XI. Romae 1734. 

Wagner = Analecta Scepusii sacri et profani. 
Collegit et notis illustravit Carolus Wagner. 
Pars I-IV. Posonii et Cassoviae 1774-1778. 
Pars I . Complectens bullas pontificum, cae-

sarum, regumque diplomata, illustrum vi-
rorum epistolas, aliaque monumenta lite
raria ad notitiam Scepusii facientia. Vien-
nae 1774. 

Pars I I I . Complectens seriem preeipuorum 
Scepusii magistratuum ecclesiasticorum et 
politicorum. Posonii et Cassoviae 1778. 

Wagner: Saros = Diplomatarium comitatus Sa-
rosiensis, quod ex tabulariis et codieibus ma-
nuscriptis eruit Carolus Wagner. Posonii et 
Cassoviae 1780. 

Wagner, Karl lásd Ung. Magazin 4 (1787) 
Waitz lásd Archiv f. ältere d. Geschichtskunde 

IX. 
Waltherr László lásd Tud. Gyűjt. 1836/IX 
Weber: Supplementum = Supplementum I I I . 

analectorum terrae Scepusiensis. I I I . Pótlék 
Wagner: Szepesmegye okirattárához. Össze
gyűjtötte Weber Samu. Lőcse, 1908. (A Sze-
pesmegyei Történelmi Társulat Évkönyve. 
XI . évf.) 

Weinelt = Weinelt, Herbert: Das Stadtbuch von 
Zipser Neudorf und seine Sprache. Mün
chen, 1940. (Veröffentlichungen des Südost
instituts <Institut zur Erforschung des 
deutschen Volkstums im Süden u. Südosten> 
München. Hrsg. von Fritz Machatschek. Nr. 
20.) 

Weise = Weise, E.: Die Staatsverträge des Deut
schen Ordens in Preussen im 15. Jahrhun
dert. Zweite verbesserte Auflage. I . Marburg 
1970. 



Wenzel = Árpádkori új okmánytár. Codex di-
plomaticus Arpadianus continuatus. Közzé
teszi Wenzel Gusztáv. I -XII . Pest, Bp. 1860-
1874. (Mon. Hung. Hist. Dipl. VI-XIII . , 
XVII-XVIII., XX., XXII.) 

Wenzel: Bányászat = Wenzel Gusztáv: Magyar
ország bányászatának kritikai története. Bp., 
1880. 

Wenzel: Diósgyőr = Wenzel Gusztáv: Diósgyőr 
egykori történelmi jelentősége. Pest, 1872. 
(Értekezések a történeti tudományok köréből 
II/7. sz.) 

Wenzel: Frangepán = Wenzel Gusztáv: Kritikai 
tanulmányok a Frangepán család történeté
hez. Bp., 1884. (Értekezések a történelmi 
tudományok köréből XI/5.) 

Wenzel: Kassa = Kassa város parketkészítése a 
XV. sz. kezdetén. Pest, 1870. (Értekezések a 
társadalmi tudományok köréből. II/3.) 

Wenzel: Mezőgazdaság = Wenzel Gusztáv: 
Magyarország mezőgazdaságának története. 
Bp. 1887. 

Wenzel: Ozorai = Wenzel Gusztáv: Ozorai Pi-
pó. Magyar történelmi jellemrajz Zsigmond 
király korából. Pest 1863. 

Wenzel: Stibor - Wenzel Gusztáv: Stibor vajda. 
Életrajzi tanulmány. Bp., 1874. (Értekezések 
a történelmi tudományok köréből. IV/2.) 

Wenzel: Tata = Wenzel Gusztáv: Tata fénykora 
1412-1452. Bp. 1879. (Értekezések a törté
nelmi tudományok köréből VIII/9.) 

Wenzel Gusztáv lásd még Akad. Ért. III 
(1860); Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850); M. 
Tört. Tár VI (1859); Századok 2 (1868); 
Tört. Tár 1884; Új M. Múzeum 1857 I I . 

Werner, Carl lásd Theil-Werner; Z-W. 
Wertner, Moriz lásd Adler ... XIX und XX Jg. 

der Zeitschr., und XVII, des Jb. (1890); 
Adler NF 1 (1891); Adler, Monatsblatt V/13 
(1907) 

Wiessner, Hermann lásd Mon. Car. 
Winkelmann, Eduard lásd Urkundenbuch der 

Universität Heidelberg 
Witte, Heinrich lásd Reg. d. Mgr. v. Baden 
Woelky, Carl Peter lásd Codex dipl. Warm. 
Württemberg, Geschichtsquellen = Württember

gische Geschichtsquellen. Hrsg. von der 
württembergischen Kommission für Landesge
schichte. Bd. I-XXIII. Stuttgart 1894-1934. 

Bd. VII. Urkundenbuch der Stadt Esslingen 
Bd. I I . Bearbeitet von Dr. Adolf Diehl. 
Stuttgart 1905. 

Z-W. = Urkundenbuch zur Geschichte der 
Deutschen in Siebenbürgen. Von Franz 
Zimmermann, Carl Werner, Georg Müller, 
Gustav Gündisch, Herta Gündisch, Konrad 
G. Gündisch, Gernot Nussbächer. Bd. I—VII. 
Hermannstadt 1892-1991. 
I I I . Bd. 1391 bis 1415. Von Franz Zimmer

mann, Carl Werner und Georg Müller. 
Hermannstadt 1902. 

IV. Bd. 1416-1437. Bearbeitet von Gustav 
Gündisch. Hermannstadt 1937. 

Zachorowski, Stan[islaw] lásd Sprawozdanie 
Zagrabiae metropolis monumenta historica 

lásd Tkalcic 
Zagrabiensis, episcopatus lásd Lukinovic 
Zahn, Prof. lásd Beiträge z. Steierm. Ge

schichtsquellen IX (1872) 
Zákonyi Mihály lásd Századok 45 (1911) 
Zala vm. = Zala vármegye története. Oklevéltár. 

Szerkesztik Nagy Imre, Véghely Dezső és 
Nagy Gyula. I—II. Bp. 1886-1890. 
I I . Oklevéltár 1364-1498. Bp. 1890. 

Závodszky Levente lásd Héderváry 
Zavrski cs. lásd Vjestnik/Vjesnik I I (1900) és 

XII (1910) 
Zbornik Historijskog Instituta lásd Isprave 
Zegota Pauli, Ignatius lásd Dlugosz 
Zeitschrift d. Ferdinandeums = Zeitschrift für 

Ferdinandeums für Tyrol und Vorarlberg. 
111/27 (1883) 20: Noggler, Anton: Eine unbe

kannte Reise Oswalds von Wolkenstein. 
Zeitschrift für d. Gesch. Mährens = Zeitschrift 

des deutschen Vereins für die Geschichte 
Mährens und Schlesiens. Jg. I-XXIII . Brünn, 
1897-1919. 
9 (1905) 395-423: [Kux, Hans]: Das Olmü-

tzer Judenregister vom Jahre 1413-1420 
Zeitschrift f. Gesch. Schlesiens = Zeitschrift 

des Vereins für Geschichte und Alterthum 
Schlesiens. Bd. 6-77. Breslau, 1864-1943. 
6 (1864) 335-56, 
7 (1866) 176-91: Stobbe, Otto: Mittheilun

gen aus Breslauer Signaturbücher. 
Zeitschrift für Kirchengeschichte. Gotha, 1 

(1877)-



XVI/3 (1896) 386-464: Bess, Bernhard: Johan
nes Falkenberg O. P. und der preussisch-
polnische Streit vor dem Konstanzer Konzil. 

Zemplén vm. tört. = Adalékok Zemplén várme
gye történetéhez. 1-26. évf. Sátoraljaújhely 
1895-1928. 
777 (1898) 258-60: Dongó Gy. Géza: Garay 

Miklós nádornak egy ítéletlevele. 
IV (1899) 273-76, 310-13, 339-41: Lojda 

József: A br. Sennyey család levelestára. 
VIII (1903) 25-26: Dongó Gy. Géza: Anjou

kori örökvallás-levelek. 
IX (1904) 227-233: Dongó Gyárfás Géza: 

Adatok S[átor]-A[lja]-Újhely XIV-XVIII. 
évszázbeli birtoktörténetéhez. 

XX (1915) 1-38: Thuránszky László: A Thu-
rapataki és Komjathnai Turánszky-család. 

Zichy = Codex diplomaticus domus senioris 
comitum Zichy de Zieh et Vásonkeö. A zichi 
és vásonkeöi gróf Zichy-család idősb ágának 
okmánytára. Szerkesztik Nagy Imre, Nagy 
Iván, Véghely Dezső, Kamerer Ernő, Luk
csics Pál. I -XI I . Bp., 1871-1931. 

Zilinská, Kniha - lásd Rauscher 
Zimmermann, Franz lásd Archiv. Zeitschrift 

1887; Z-W. 
Zimmermann: Texte = [Zimmermann, Franz]: 

Texte von dem Archivamt der Stadt Her

mannstadt und der sächsischen Nation her
ausgegebenen „Photographien von Urkun
den aus siebenbürgisch-sächsischen Archi
ven" (27 Tafeln). Hermannstadt 1888. 

Zipser Neudorf [Igló] lásd Illéssy; Weinelt 
Zirczi, pilisi, pásztói és szentgotthárdi cziszter-

czi apátságok története, A -
I—II. lásd Békefi: Pilis 
I I I . lásd Békefi: Pászló 

ZML = Zala megyei Levéltár. 
Zonta-Brotto = Acta graduum academicorum 

gymnasii Patavini ab anno MCCCCVI ad 
annum MCCCCL cum aliis antiquioribus in 
appendice additis iudicohistorico colleeta ac 
digesta curantibus Caspare Zonta et Johanne 
Brotto. [Ed.] Istituto per la Storia dell'Uni-
versitá di Padova. Patavii 1922. 

Zs. = Zsigmond király. 
Zsilinszky Mihály lásd Haan-Zsilinszky 
ZsO = Zsigmondkori oklevéltár. Összeállította 

Mályusz Elemér. I (1387-1399) Bp. 1951; 
II/1-2 (1400-1410) Bp., 1956, 1958; Má
lyusz Elemér kéziratát kiegészítette és szer
kesztette Borsa Iván. I I I (1411-1412) Bp., 
1993; IV (1413-1414) Bp., 1994. (Magyar 
Országos Levéltár kiadványai I I . Forráskiad
ványok 1., 3-4., 22. és 25. sz.) 



A FELHASZNÁLT LEVÉLTÁRI FORRÁSOK 

Ez a jegyzék betűrendben tájékoztat arról, hogy a kötet mely levéltári fondokból, állagokból közöl 
kivonatokat és regesztákat. Ezek döntő része eredetiben vagy fényképen állt rendelkezésre, töredék 
részét csak a szakirodalom közli, de az utóbbiak jelenlegi őrzőhelye ismert. Nem tájékoztat azonban 
azokról a levéltári egységekről, amelyeknek egyes darabjait az oklevéltár a nemzetközi szakirodalom 
alapján feldolgozta ugyan, de azok mai helyzetének közelebbi meghatározása nem volt lehetséges 
annak ellenére sem, hogy a regeszták közlik a forrásuk által megjelölt adatokat. (Ezekben az 
esetekben a szakirodalom által közölt adatokat a hivatkozás után zárójelben közöljük.) 

Századunkban a levéltári anyag mozgása és pusztulása, a meglévő anyag újrarendezése igen 
jelentős. Levéltári intézmények szűntek meg és alakultak át. Levéltártestek hullottak szét, kerültek 
egyik helyről a másikra. Ennek következtében a szakirodalomban ismert és idézett levéltárak és 
kisebb levéltári egységek nemegyszer új néven, új jelzettel jelennek meg. A régi és az új nevek és 
levéltári egységek közötti eligazodást azzal kívánta a jegyzék elősegíteni, hogy minden egykor önálló 
levéltár vagy nagyobb levéltári egység nevét közli, zárójelben jelölve, hogy ma hol és milyen levéltári 
részlegben található. 

A jegyzék közli a levéltárak, nagyobb levéltári egységek rövid címét, majd zárójelben adja ezek mai 
őrzőhelyét (városát), és több esetben azt is, hogy ezek az őrző intézményen belül mely nagyobb 
levéltári egységben találhatók. 

Az őrző intézmények az általuk hivatalosan használt nemzeti nyelvű megnevezéssel és annak 
rövidítésével, a levéltári egységek viszont a magyar szakirodalomban használt módon szerepelnek. A 
latin és német elnevezéseket változatlanul megtartottuk. 

A kéziratot 1995-ben zártuk le. Az őrző intézmények nevében ezután történt változásokat nem 
tudtuk keresztülvezetni. 

A rövidítések feloldását a Könyvészeti források és rövidítések jegyzéke tartalmazza. 

Acta Czoboriana (SNA Pálffy cs. bazini ága) 
Acta ecclesiastica (DL) 
Acta ecclesiastica ordinum et monialium 

(DL) 
Acta Jesuitica (DL) 
Acta particularia (DL) 
Acta Paulinorum (DL és HDA) 
Acta post advocatos (DL Tabula provinciális) 
Acta publica (DL) 
Acta Transylvanica (DL) 
Actus solennes (DL) 
Adorján-Szeleczky cs. (DL) 
Allgemeine Urkundenreihe (HHSTA) 

Amadé cs. lásd Üchtritz-Amadé 
Andrássy cs. betléri ágának krasznahorkai lt. 

(SOBA v Levoci) 
Apponyi cs. (DL Batthyány és TML Mohács 

előtti gyűjt.) 
Aranyán iura (SNA Révay cs. központi lt.) 
Archiv Ceské Koruny, Oklevelek és iratok 

(SUAvPraze) 
Archiv der Stadt Wien, Originalurkunden 

(Wien) 
Archiv der Universität Wien, Acta (Wien) 
Archivio di Stato di Venezia, Oklevelek és ira

tok (Venezia) 



Archivum communitatis nobilium de Turopolje 
(HDA) lásd még Turopoljei nemesi közösség 
iratai 

Archiwum korone krakowskie (AGAD) 
Aspremont cs. lásd Rákóczi-Aspremont 

Bakony Múzeum iratgyűjteménye (VEML) 
Balassa cs. (DL) 
Balpataky cs. (DL) 
Bánffy cs. nemzetségi lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Bánó cs. (DL) 
Barcasági kápt. lt. (AS-Brasov, Fekete-templom 

levéltárának gyűjt, és Arhiva Documentará a 
parohiei Evangélica C. A. Brasov) 

Bárczay cs. lt. (SNA) 
Barkóczy cs. (DL) 
Bártfa város lt., Középkori gyűjtemény (SOKA 

v Bardejove) 
Básthy cs. (DL) 
Batthyány cs. lt. (DL) 
Bayerisches Hauptstaatsarchiv, Rst. Regens-

burg, Urkunden, Gemeiners Nachlass 
Bécsi levéltárakból kiszolgáltatott iratok (DL) 
Becsky cs. (DL) 
Bedekovich cs. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Békássy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Bélapátfalvái apátság iratai (HML Egri papnö

velde lt.) 
Béldi cs. mezőméhesi lt. (AS-Cluj-Napoca, 

EM) 
Beniczky cs. (DL) 
Beniczky cs. pribóci lt. (DF, Ismeretlen helyen 

és SOBA v Bytci, Oklevélgyűjt.) 
Benyovszky cs. (DL) 
Bercsényiana (SNA Leleszi konv. orsz. lt.) 
Berényi cs. (DL) 
Berthóty cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Berzeviczy cs., bárói (DL) 
Berzeviczy cs., berzevicei (DL) 
Berzeviczy cs., kakaslomnici (DL) 
Besenich cs. (HDA) 
Beszterce város lt., Tanácsi iratok, Oklevelek 

(AS-Cluj-Napoca) 
Besztercebánya város lt. (SOKA v Banskej Bys-

trici) 
Besztercebányai kápt. lt. (SOBA v Banskej Bys-

trici) 
Bethlen cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Bethlen cs., bethleni (DL) 
Bezerédj cs. (DL) 

Biblioteca Ambrosiana, Códices (Milánó) 
Biblioteca Laurenziana, Códices (Firenze) 
Biblioteca Marziana, Códices (Velence) 
Bihar m. lt., Egyes oklevelek gyűjteménye (AS-

Oradea) 
Bittó cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Blagay (Ursini) cs. (A. HAZU) 
Blagay cs. (DL) 
Bocskay cs., raszinyakeresztúri (Pannonhalma, 

Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt.) 
Bodó cs. (VAML Smidt Múzeumtól átvett 

iratok) 
Bojnicic Iván gyűjt. (HDA, Documenta mediae-

valia varia) 
Bónis cs. (DL) 
Borsod vármegye lt. (BAZML Mohács előtti 

gyűjt.) 
Bosnyák cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Bosnyák cs., felsőpataki (SML Mohács előtti 

oki. gyűjt.) 
Bossányi cs. (DL) 
Both cs. (DL) 
Bölöni cs. lt. (AS-Oradea) 
Bracki dokumenti (A. HAZU) 
Brassó város lt. (AS-Brasov) 
Brassói egyházközség lt. (AS-Brasov, Fekete

templom levéltárának gyűjt, és Arhiva Do
cumentará a parohiei Evangélica C. A. Bra
sov) 

Bretzenheim cs. (DL) 
Brukenthal-gyűjt. (AS-Sibiu) 
Budai kápt. lt. (DL) 
Busseul cs. (DL) 

Camera apostolica (ASV) 
Cancellaria apostolica (ASV) 
Causarum regalium directoratus (DL) 
Claustrum rubrum (SOBA v Presove) 
Coburg cs. lásd Koháry-Coburg 
Codex Palatínus Latinus (Vatikáni kt.) 
Commemoriali (Archivio di Stato di Venezia) 
Corpus diplomaticum Sigismundeum (OSZK 

Kézirattár) 
Cvetkovici nemesi közösség iratai (HDA) 
Cvetkovics cs. (HDA) 
Czartoryski lt. (Archiwum Czartoryskich w 

Krakowie) 
Czeglédi-Meskó cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Czoboriana (SNA Pálffy cs. és HHSTA Pálffy 

cs. senioratusi lt.) 



Csáky cs. illésfalvi lt. (DL) 
Csáky cs. kassai lt. (DL) 
Csáky cs. központi lt. (DL) 
Csáky cs. mindszenti lt. (MGY, Wien) 
Csánki-hagyaték (DL) 
Császy cs. (DL) 
Csázmai kápt. lt. (Ist. A. Varazdin) 
Cseh korona lt. lásd Archiv Ceské Koruny 
Csicsery cs. (DL) 
Csorna cs., devecseri (DL) 
Csornai prépostság (konv.) mit. (GYSML-

Sopron) 
Csornai (prépostság) konv. országos lt. 

(GYSML-Sopron) 

Dancs cs. (DL) 
Darvas cs. (DL) 
Debrecen város lt., Diplomák (HBML) 
Dés város lt. (AS-Cluj-Napoca) 
Dessewffy cs., grófi (DL) 
Dessewffy cs., margonyai (DL) 
Diplomata et acta (Ist. A. Dubrovnik) 
Diplomata Latina (A. HAZU) 
Diplomatarium autographum (ELTE Kt.) 
Diplomatarium Sibenicense (Ist. A. Zadar, Sa-

birni Centar Sibenik) 
Documenta mediaevalia varia (HDA) 
Dókus cs. iratai (Tiszáninneni ref. egyhk. lt., Sá

rospatak) 
Döry cs. (DL) 
Draskovich cs. lt. (HDA) 
Drugeth cs. és örökösei homonnai lt. (SOBA v 

Presove) 
Dubniczky-Marczibányi cs., kocsóci (SNA) 
Dunamelléki ref. egyhk. lt. (Bp.) 

Egervári cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Egri érsekség lt. (HML) 
Egri székesfőkáptalan mit. (HML) 
Egri székesfőkáptalan orsz. lt. (HML) 
Egri papnövelde lt., Bélapátfalvi apátság lt. 

(HML) 
Eperjes város lt., Középkori gyűjtemény 

(SOKA v Presove) 
Erdélyi kápt. mit. (Batthyaneum) 
Erdélyi kápt. orsz. lt. (DL) 
Erdélyi kincstári lt., Erdélyi fiscalis lt. (DL) 
Erdélyi Múzeum Egyesület lt., Törzsgyűjtemény 

(AS-Cluj-Napoca, EM) 
Erdődy cs. (DL) 

Erdődy cs. galgóci hitbizományi lt. (SNA) 
Erdődy cs. varasdi lt. (Pannonhalma) 
Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. (Pannonhal

ma) 
Erdődy lt. (HHSTA) 
Ernst-gyűjt. (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium (DL) 
Esterházy cs. hercegi ága, Varia (DL) 
Esztergomi káptalan mit. (Esztergom) 
Esztergomi káptalan orsz. lt. (KML) 
Eszterházy cs. cseszneki ifjabb ágának lt. (SNA 

és AS-Cluj-Napoca, EM) 
Eszterházy cs. pápai lt. (DL) 
Eszterházy cs. tatai lt. (DL) 
Eszterházy cs. zólyomi lt. (DL) 

Fáy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Familienurkunden (HHSTA) 
Fejérpataky cs. (DL) 
Fejérpataky-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Fejérpataky-hagyaték (MTA Kt. Ms 5002.) 
Feketetemplom lt. (AS-Brasov, Feketetemplom 

lt. gyűjt, és Arhiva Documentará a parohiei 
Evangelica C. A. Brasov) 

Ferences rend lt., Gyöngyösi rendtartomány ira
tai (Bp.) 

Festetics cs. (DL) 
Festetics cs. lt., Saller cs. (DL) 
Finanz und Hofkammerarchiv, Urkunden 

(ÖSTA) 
Forgách cs. (DL és DL Batthyány lt.) 
Forgách cs., gimesi (DL) 
Forgón cs. (DL) 
Formelbuch von Kaiser Sigismund (HHSTA 

Hofbibliothek) 
Fraknói Vilmos hagyatéka (OL 1526 utáni 

gyűjt.) 
Frangepán cs. (DL) 
Frivaldszky cs., frivaldi (SOBA v Bytci) 
Füzy cs. (DF, Ismeretlen helyen) 

Galgóci magyar gazdasági felügyelőség (SNA) 
Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. (SNA) 
Gemeiners Nachlass (Bayerisches Hauptstaats-

archiv) 
Gerzon cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Ghyczy cs. (DL) 
Gorzó cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Gosztonyi cs. (DL) 
Görgey cs., görgői (DL) 



Görgey cs., toporci (DL) 
Grassalkovich cs. (DL Khuen-Héderváry) 
Gráci tartományi lt. (Graz) 
Guary cs. (Pannonhalma) 
Gubernium Transylvanicum, Cista diplomatica 

(DL) 
Gundrum-gyűjt. (A. HAZU) 

Gyömörey cs. lt. (ZML Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Gyöngyösi Ferenc-rendi Kapisztrán (korábban 
salvatorianus) rendtartomány iratai (Feren
ces rend lt.) 

Győri káptalan mit. (Győr) 
Győri káptalan orsz. lt. (GYSML Győr) 
Győri püspöki lt. (Győr) 
Gyulafehérvári kápt. mit. (Batthyaneum) 
Gyulafehérvári kápt. orsz. lt. (DL) 
Gyulay cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Gyulay cs. lt. (SNA) 

Halász cs., dabasi (DL) 
Handschriftensammlung (HHSTA Hofbibl.) 
Hanvay cs. (DL) 
Hatos cs. (DL Múz. törzsanayag) 
Héderváry lásd Khuen-Héderváry 
Hettyey cs. (GYSML-Sopron) 
Hideghéthy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Hlatky cs. lt. (DL Magyar Történelmi Társulat 

gyűjt.) 
Hofbibliothek, Handschriftensammlung 

(HHSTA) 
Hoffinanz Ungarn (FHK) 
Holdházy-hagyaték (Győri püspöki lt.) 
Homonnai Drugeth cs. lt. lásd Drugeth cs. és 

örököseinek homonnai lt. 
Horváth Akadémia lt., Diplomata Latina lásd 

Diplomata Latina (A. HAZU) 
Horvát István iratai (DL Múz. törzsanyag) 
Horváth cs. lásd még Palóci Horváth 
Horváth Elek gyűjteménye (DL) 
Horváth Tibor Antal gyűjteménye (DL) 
Horváth-Stansith cs. nagyőri lt. (SOBA v Le-

voci) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Diplome. Privilegia 

regnorum ... (Zagreb) 
Hrvatski Drzavni Arhiv, Documenta mediaeva-

lia varia (Zagreb) 
Hubay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 

Ibrányi cs. (DL) 
Igló város lt. (SOKA v Spisskej Novej Vsi) 
Illésházy cs. (DL Batthyány cs. lt. és DL Múz. 

törzsanyag) 
Ilosvay cs. (DL) 
Inventarium Paulinorum conventuum charta

rum regesta et bullarium continens „Liber vi-
ridis" dictus (ELTE Kt.) 

Ipolyi-gyűjt. (Prímási lt.) 
Irinyi cs. lt. (AS-Baia Mare) 

Jankovich cs., szőlősgyöröki lt. (SML Mohács 
előtti oki. gyűjt.) 

Jankovich-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Jászói prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Jászói prépostság (konv.) orsz. lt. (SNA) 
Jékey cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Jelacic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Jeney cs. lt. (VEML Bakony Múzeum) 
Jeszenák cs. (DL) 
Johanneum, Handschriften (Graz) 
Jókay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Jósika cs. hitbizományi lt. (AS-Cluj-Napoca, 

EM) 
Justh cs. (DL) 

Káldy cs. (GYSML-Sopron, Mohács előtti oki. 
gyűjt.) 

Kállay cs. (DL) 
Kalocsai érseki kt. oklevelei (Kalocsai érsekség lt.) 
Kalocsai érsekség lt. (Kalocsa) 
Kapronca város lt. (HDA) 
Kapuváry cs. (DL) 
Kapy cs. (DL) 
Kapy cs. iratai (AS-Cluj-Napoca, EM Vécsey 

cs. lt.) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. (DL) 
Károlyi cs. nemzetségi lt., Pelejthey cs. (DL) 
Kassa város lt. (AMK) 
Kassai kápt. mit. (SOBA v Kosiciach) 
Kasztellánfy cs. lásd Várady-Kasztellánfy 
Keczer cs. (SOBA v Presove, Úsz cs. lt.) 
Keglevic cs. lt. elenchusa (A. HAZU) 
Keglevich cs. (DL) 
Keglevich cs., egereskátai (DL) 
Kemény cs. lt. (AS-Cluj-Napoca) 
Kemény József-gyűjt., Diplomatarium (AS-

Cluj-Napoca, EM) 



Kende cs. (DL és SNA Révay cs.) 
Késmárk város lt. (SOKA v Starej L'ubovni) 
Khuen-Héderváry lt. (DL) 
Khuen-Héderváry lt., Viczay cs. (DL) 
Király cs. lásd Szathmáry-Király 
Királyi Jogügyigazgatóság (DL) 
Kisfaludy cs. (DL) 
Kisfaludy cs. idősebb ága (DL) 
Kisszeben város lt. (SOKA v Presove) 
Klimó-gyűjt. (Pécsi püspöki kincstár) 
Knauz-gyűjt. (Esztergomi kápt. mit.) 
Koháry-Coburg cs. lt., Mohács előtti oklevelek 

(SOBA v Banskej Bystrici) 
Kolostori levéltárak töredékei (SOBA v Brati-

slave) 
Kolosy cs. (DL) 
Kolozsmonostori konv. mit. (Batthyaneum) 
Kolozsmonostori konv. orsz. lt. (DL) 
Kolozsvár város lt., Privilegia (AS-Cluj-Na

poca) 
Komárom m. lt. (SOBA v Nitre) 
Komárom város lt. (SOKA v Komárne) 
Komoróczy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Kondé cs. (SOBA v Bratislave) 
Konkoly-Thege cs. lt. (DF, MGY Norvégia) 
Kornis cs. (DL) 
Kornis cs. szentbenedeki lt. (AS-Cluj-Napoca, 

EM) 
Korpona város lt. (SOKA vo Zvolene, Ostra 

Luka) 
Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 

(HDA) 
Kossuth cs. (DL) 
Kölcsey cs. (DL) 
Königsbergi Állami lt. lásd Staatsarchiv Kö-

nigsberg 
Körmöcbánya város lt., Oklevelek és levelek 

(SOKA v Ziari nad Hronom, Kremnica) 
Kőszeg város levéltára, Mohács előtti oklevelek 

gyűjteménye (VAML-Kőszeg) 
Krakkói Korona lt. lásd Archiwum Korone 

Krakowskie 
Kruplanicz cs. (DL) 
Kubinyi cs. (DL) 
Kubinyi cs. bobrovniki ága (SNA) 
Kubinyi cs. deménfalvi ága (SNA) 
Kubinyi cs. olaszdechtári ága (SNA) 
Kubinyi cs. várgede-nyustyai ága (SNA) 
Kukuljevics-gyűjt. (DL) 

Lánczy cs. (DL) 
Laposignoli cs. lt. (A. HAZU) 
Leleszi prépostság (konv.) mit. (SNA) 
Leleszi prépostság (konv.) orsz. lt. (SNA) 
Lettere di Levante (Ist. A. Dubrovnik) 
Liber iuris civilis (Archiwum Wojewodstwa i 

Miasta Krakówa) 
Liber nationis Hungaricae (Universitátsarchiv 

Wien) 
Liber privilegiorum (Archivio di Stato di Vene

zia) 
Liber viridis lásd Inventarium Paulinorum 
Libri legationum (AGAD) 
Lippich cs. (DL) 
Lónyay cs. (DL) 
Lőcse város levéltára, Oklevelek (SOKA v Spis-

skej Novej Vsi, Pobocka v Levoci) 

Madách cs. (DL) 
Madarassy cs. (DL Ernst gyűjt.) 
Madarász cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Madocsányi cs. (DL) 
Magyar Mezőgazdasági Múzeum, Oklevélgyűj

temény (Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum, Oklevélgyűjtemény 

(Bp.) 
Magyar Nemzeti Múzeum törzsanyaga (DL) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Fény

képgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Országos Levéltár, Diplomatikai Levél

tár (Bp.) 
Magyar Történelmi Társulat gyűjteménye (DL) 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára, 

Kézirattár, Oklevélgyűjtemény (Bp.) 
Magyar Tudományos Akadémia Történelmi Bi

zottmányának másolatgyűjteménye, Udinei 
másolatok (MTA Kt, Kézirattár) 

Majláth cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Majthényi cs. (DL) 
Mándy cs. (DL) 
Mara cs. (DL) 
Máriássy cs. batizfalvi lt. (DL) 
Máriássy cs. lt., Idegen családok (DL) 
Máriássy cs. lt., Új rendezés (DL) 
Máriássy cs. márkusfalvi lt. (DL) 
Marich cs. lásd Szögyény-Marich cs. 
Maróthy cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Marsovszky cs. (DL és MGY, Bp.) 
Matskásy cs., tinkovai (AS-Cluj-Napoca, EM) 
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Mednyánszky cs. (DL) 
Mednyánszky cs., beckói (SOBA v Nitre) 
Mednyánszky cs., mednei (SOBA v Bytci) 
Mérey cs., kaposmérei (DL) 
Merse cs. lásd Szinyei Merse 
Meskó cs. lásd Czeglédi-Meskó és Zichy-Meskó 
Metryka koronna (AGAD) 
Metternich-Sándor cs. (DL) 
Mezősy cs. (DL Múz. törzsanyag) 
Mikó-Rhédey cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Miskey cs. (DL) 
Miskolc város lt. (BAZML Mohács előtti 

gyűjt.) 
Modic cs. lt. (A. HAZU) 
Mokcsay cs. (DL) 
Motesiczky cs. (DL) 

Nadányi cs. (DL) 
Nádasdy cs., nádasdladányi (DL) 
Nagy Imre-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy István-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagy Iván-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Nagykőrös város lt. (PML) 
Nagyszombat város l t , Diplomata (SOKA v 

Trnave) 
Nagyszombat város lt., Rationes camarae 

(SOKA v Trnave) 
Nagyváradi Múzeum oklevelei (AS-Oradea) 
Nagyváradi székeskáptalan, Acta antiqua capi-

tuli Varadiensis (AS-Oradea) 
Nagyváradi székeskáptalan, Acta regnicolaria 

(AS-Oradea) 
Nátafalusi cs. lt. (SNA) 
Nedeczky cs. (DL) 
Nedeczky Szendrő-gyűjt. (DL) 
Német lovagrend központi lt. (Bécs) lásd 

Zentralarchiv des Deutschen Ordens (Wien) 
Neo-regestrata acta (DL és HDA) 
Niczky cs. lt. (GYSML-Sopron, Mohács előtti 

oki. gyűjt.) 

Nyáry cs., grófi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Nyitrai kápt. lt. (Nyitra) 
Nyitrai püspökség lt. (Archív R. Kat. Bis-

kupstva, Nitra) 

Obligationes communes (ASV) 
Ocskay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Olgyay cs. (DL) 
Orczy cs. (DL) 

Orsié cs. iratainak regesztái (A. HAZU) 
Orsic cs. (HDA) 
Orsich cs. (DL) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, Codi-

ces Latini (Bp.) 
Országos Széchényi Könyvtár, Kézirattár, Köte

tes gyűjtemény (Bp.) 
Ostffy cs. (DL és DL Múz. törzsanyag) 
Osztroluczky cs., osztrolukai (DF, MGY Né

metország) 
Óváry cs., Győr nembeli (DL) 

Österreichische Nationalbibliothek, Codices 
(Wien) 

Österreichische weltliche Arch ive (HHSTA 
Handschriftenabteilung) 

Palásthy cs. lt. (KML Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Pálffy cs. bazini ága, Acta Czoboriana (SNA) 
Pálffy cs. központi lt. (SNA) 
Pálffy cs. senioratiusi lt. (SNA, Pálffy cs. köz

ponti lt.) 
Pálffy cs. (senioratusi) lt., Czoboriana (HHSTA) 
Palóci Horváth cs. (DL) 
Pannonhalmi főapátság orsz. lt. (GYSML-

Győr) 
Pannonhalmi főapátság rendi (konventi) lt., 

Capsarium (Pannonhalma) 
Pápoci prépostság lt. (Győri káptalan mit.) 
Papp A. (DL Múz. törzsanyag) 
Patacic lt. elenchusa (A. HAZU) 
Patay cs. (DL) 
Péchy cs. (DL) 
Pécsi püspökség lt., Oklevelek (Pécs) 
Pelejthey cs. (DL Károlyi nemzetségi lt.) 
Perényi cs. (DL) 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun m. lt., Oklevelek levél

tári gyűjteménye (PML) 
Pesty-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Pethő cs. (DL) 
Petróczy cs, (DL) 
Platthy cs., nagypalugyai (DF, 1952-ben Ken

deresen őrizték) 
Podmaniczky lt. lásd Vigyázó-Podmaniczky 
Pokoly (DL Múz. törzsanyag) 
Pongrácz cs., andrásfalvi (Magyar Mezőgazda

sági Múzeum, Oklevélgyűjtemény) 
Pongrácz cs., bashalmi (DL) 
Pottornyay cs. lásd Szulyovszky-Pottornyay 
Pozsony m. lt. (SOBA v Bratislave) 



Pozsony város lt. (AMB) 
Pozsonyi kápt. mit. (SNA) 
Pozsonyi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Prímási lt., Archivum ecclesiasticum, Archivum 

vetus (Esztergom) 
Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 

(Esztergom) 
Privilegia regnorum Croatiae, Dalmatiae et 

Slavoniae (HDA) 
Protocollum actionale (AMB) 
Puky cs. (DL) 

Ráday cs. lt. (Dunamelléki ref. egyhk. lt., Bp.) 
Radvánszky cs. radványi (SOBA v Banskej 

Bystrici) 
Radvánszky cs., sajókazai (DL) 
Ragusa város lt. (Ist. A. Dubrovnik) 
Rajec város l t , Oklevelek (SOKA v Ziline, 

Budatinsky Zámok) 
Rajky cs. (DL) 
Rákóczi-Aspremont cs. (DL) 
Rakovszky cs. (DL) 
Rakovszky cs. kocsóci (DF, MGY, Ismeretlen 

helyen) 
Rakovszky cs. rákói és nagyselmeci lt. (SNA) 
Regensburg Rst, Urkunden (Bayerisches Haupt-

staatsarchiv) 
Registra datariae (ASV) 
Registra Lateranensia (ASV) 
Registra Vaticana (ASV) 
Reichsregisterbücher (HHSTA) 
Révay cs. (DL) 
Révay cs. szklabinya-blatnicai ágának l t , Köz

ponti lt. (SNA) 
Révay és Serényi iratok (SA v Brné, Seilern cs. 

lt.) 
Rhédey cs. (DL lásd még Mikó-Rhédey) 
Rosenberg cs. lt. (SA v Tfeboni) 
Rudnay cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Rudnyánszky cs. (DL) 
Rumy cs. (DL) 

Salamon cs. (DL) 
Saller cs. (DL Festetics cs. lt.) 
Sándor cs., csikszentdomokosi (AS-Cluj-Napo-

ca-EM) 
Sándor-Metternich cs. (DL) 
Scheutzlich inventáriuma (AMK) 
Schwarzenberg lt. (SA v Tfeboni) 
Sebenico város (DL) 

Secreta consilii rogatorum (Archivio di Stato di 
Venezia) 

Seilern es. lt. (SA v Brné) 
Semsey cs. (DL) 
Senato, Misti (Archivio di Stato di Venezia) 
Sennyey es. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Serényi-iratok (SA v Brné, Seilern cs.) 
Sibrik cs. (DL) 
Sigray cs. (DL) 
Simonyi cs. (DL) 
Sinai-gyújt. (Tiszántúli ref. egyhker. l t , Debre

cen) 
Siráky cs. (DL Az eredeti elpusztult.) 
Sirmiensis-Szulyovszky cs. (DL) 
Smidt Múzeum iratai (VAML) 
Sólyom-Fekete-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Somogy vármegye lt., Processus civiles (SML 

Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Somorja város l t , Oklevelek (SOKA v Galante, 

Sal'a) 
Soós cs. (DL) 
Sopron város lt., Diplomatarium (GYSML-

Sopron, Mohács előtti oki. gyűjt) 
Staatsarchiv Königsberg, Geheimes Staats

archiv (Preussischer Kulturbesitz - Berlin-
Dahlem) 

Stansith cs. lásd Horváth-Stansith 
Steiermärkisches Landesarchiv, Handschriften 

(Graz) 
Suky cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 

Szabolcs m. lt. (SZSZML) 
Szalay Ágoston-gyűjt. (DL Múz. törzsanyag) 
Szász Nemzeti Lt. (AS-Sibiu) 
Szathmáry-Király cs. (DL) 
Szatmárnémeti város lt. (DL) 
Szeged város lt., Adomány- és szabadalom-leve

lek (CSML-Szeged) 
Szeghy cs. (DL) 
Székesfehérvári keresztesek konventje (DL) 
Szelestey cs. (VAML Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Szent Adalbert Társulat lt., Oklevelek (Archív 

Spolku Sv. Vojtecha, Trnava) 
Szentgál község lt. (VEML Bakony Múzeum) 
Szent-Ivány cs. (DL) 
Szepes m. (DL) 
Szepes m. lt., Úrbéri és telekkönyvi iratok 

(SOBA v Levoci) 
Szepesi gróf lt., Szepesolaszi város (SOBA v 

Levoci, A XVI szepesi város lt.) 



Szepesi kápt. mit., Oklevelek (SOBA v Levoci) 
Szepesi kápt. orsz. lt. (SNA) 
Szepesi prépostság lt., Mohács előtti oklevelek 

(SOBA v Levoci) 
Szepesi tízlándzsásszék lt., Oklevelek (SOBA v 

Levoci) 
Szepesolaszi város lt. (SOBA v Levoci, A 

szepesi grófit.) 
Szepesszombat város lt., Oklevelek (SOKA v 

Poprádé) 
Szepesváralja város lt., Oklevelek (SOKA v 

Spisskej Novej Vsi) 
Szerdahelyi cs. (DL) 
Szigetvári Múzeum gyújt. (SML) 
Szilágyi cs., ákosfalvi (DL) 
Szilágyi S. (DL Múz. törzsanyag) 
Szilassy cs. (DL) 
Szinyei Merse cs. (DL) 
Szirmay cs. (DL) 
Szombathelyi káptalan lt. (Szombathely) 
Szögyény-Marich cs. (DL) 
Sztáray cs. (DL) 
Sztojka cs. (Tiszántúli ref. egyhk. kt., Debrecen) 
Szulyovszky-Pottornyay cs. (DL) 
Szulyovszky Sirmiensis cs. (DL) 
Szüllő cs. (DL) 

Tabula provinciális, Acta post advocatos (DL) 
Tajnay cs. (DL) 
Tallián cs. (DL) 
Teleki cs., gyömrői (DL) 
Teleki cs., marosvásárhelyi (DL) 
Teleki cs., nagyzabláti (DL) 
Teleki cs., sáromberkei (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Teőke cs. (DL) 
Térjék cs. lt. (DF, Ismeretlen helyen) 
Thaly cs. (DL) 
Thege cs. lásd Konkoly-Thege 
Thorotzkay cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Tihanyi apátság lt. (Pannonhalma) 
Tisza cs. (DL) 
Tiszáninneni ref. egyházker. l t , Vegyes kisgyűj-

temény (Sárospatak) 
Tiszántúli ref. egyházker. kt., Oklevelek (Debre

cen) 
Tivadar cs., trócsányi (DL Az eredeti elpusztult.) 
XVI szepesi város kerülete, Úrbéri iratok 

(SOBA v Levoci) 
Toldalagi cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Tomcsányi cs. lt. (SOBA v Bytci) 

Török cs., váradi (DL) 
Történeti intézeti oklevélgyűjtemény (ELTE 

Bölcsészettudományi Kar) 
Törzsgyűjtemény (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Transsumpta privilegiorum regnorum Croatiae, 

Dalmatiae et Slavoniae (A. HAZU) 
Trausch, J. F.: Diplomatarium (Arhiva Docu

mentará a parohiei Evangélica C. A. Brasov) 
Trencsén város lt., Archivum secretum (SOKA 

v Trencine) 
Trencséni oklevélgyűjtemény (SOBA v Nitre) 
Turóci konv. orsz. l t (SOBA v Banskej Bystrici, 

Besztercebányai kápt. lt.) 
Turopoljei nemesi közösség iratai (HDA) 

Udinei másolatok (MTA Kt.) 
Újhelyi cs. (DL) 
Ungarische Urkundenabteilung (HHSTA) 
Ursalovic-gyűjt. (A. HAZU) 
Ursini cs. iratai (A. HAZU) 
Úsz cs., úszfalvai (SOBA v Presove) 
Uzsovics cs., könyöki (SOBA v Nitre) 

Üchtritz-Amadé cs. (DL) 
Üchtritz-Amadé cs., bősi (DF, a háború alatt 

elpusztult.) 

Vágújhelyi prépostság l t , Oklevelek (Farsky 
úrad Nové Mesto nad Váhom) 

Várady-Kasztellánfy cs. lt. (HDA) 
Várasd város l t , Acta radicalia (Ist. A. Va-

razdin) 
Vas megyei Levéltár, Vegyes múzeumi iratok 

(VAML) 
Vasvár-szombathelyi kápt. mit. (Szombathelyi 

káptalan lt.) 
Vasvár-szombathelyi kápt. orsz. lt. (VAML) 
Vay cs., berkeszi (DL Az eredeti elpusztult.) 
Vay cs. lt. (Tiszáninneni ref. egyházker. lt.) 
Vécsey cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Véghely-gyújt. (DL Múz. törzsanyag) 
Velencei állami lt. lásd Archivio di Stato di 

Venezia 
Veszprémi Bakony Múzeum történelmi iratgyűj

teménye (VEML) 
Veszprémi káptalan mit, Mohács előtti okleve

lek (Veszprém) 
Veszprémi káptalan orsz. lt. (VEML) 
Veszprémi érseki lt., Mohács előtti oklevelek 

(Veszprém) 



Viczay cs. (DL Khuen-Héderváry lt.) 
Vidos cs. (DL) 
Vigyázó-Podmaniczky lt. (MTA Kt.) 
Vitális Mór-gyűjt. (DL) 

Wass cs. lt. (AS-Cluj-Napoca, EM) 
Wattay cs. (DL) 
Wégh (DL Múz. törzsanyag) 
Wenzel Gusztáv-gyújt. (DL Múz. törzsanyag) 
Werbőczy-féle formuláskönyv (Főszékesegyhá

zi Kt., Esztergom) 
Wesselényi cs. (DL) 
Wesselényi cs. görcsöni lt. (AS-Cluj-Napoca, 

EM) 

Zágrábi érseki levéltár, Középkori oklevelek 
(Nadbiskupski Arhiv, Zagreb) 

Zágrábi kápt. hh. lt. (Acta loci credibilis) (HDA) 
Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua (HDA) 
Zalavári apátság házi lt. (ZML) 

Zárai bencés monostor lt., Oklevelek (Arhiva 
Samostana Sta Maria Sv. Benedicti, Zadar) 

Zárai Szt. Domokos-kolostor iratai (Ist. A. Za
dar) 

Zathureczky cs. (DL) 
Zay cs. lt. (SNA) 
Zentralarchiv des Deutschen Ordens, Urkun

den (Wien) 
Zerdahelyi cs. (DL) 
Zichy es., nágocsi (SML Mohács előtti oki. gyűjt.) 
Zichy cs., zsélyi (DL) 
Zichy-Meskó cs. (DL) 
Zobothin cs. (DL Múz. törzsanyag, Jankovich 

gyűjt) 

Zsigmond király és császár könyvei (HHSTA 
RRB) 

Zsoldos gyűjt. (Tiszáninneni ref. egyházker. lt.) 
Zsolna város lt. (SOKA v Ziline, Budatinsky 

Zámok) 





1415-1416 





1415 

1 Jan. 1. (Constantie, in circumcis.) Zs. Garai Miklós nádor kérésére és annak jegyző
je, Zenthpeter-i Balázs fia: János mester szolgálataiért, amelyeket neki, a szent koro
nának és a nádornak főleg in hiis Almanie partibus circa adeptionem corone sacri 
imperii teljesített, azért is, hogy idem magister Iohannes in huiusmodi sui notariatus 
ofíicio, quod in conservatione sigilli prefati Nicolai palatini gerit, annál készségesebb 
legyen, különös kegyből, Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók taná
csából őt és uterina nővérét: Anna nemes asszonyt, valamint utódaikat qualibet 
rusticitatis nota, quam ipsi a natalibus contraxerunt, expiantes et eximentes ipsorum 
domum et curiam fere ad quantitatem medietatis unius integre sessionis se exten-
dentem in medio ipsius civitatis nostre Zenthpeter inter suos confines a parte 
orientali domorum Anthonii dicti Merth, a parte vero occidentali Stephani filii Iohan-
nis civium scilicet nostrorum de eadem, továbbá a város területén levő szőleiket fel
menti minden [datia, collecta], census, borkilenced és szolgálat alól, amelyeket ők és 
elődeik teljesíteni tartoztak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Nicolai de Gara regni 
Hungarie palatini. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 105585. (Losonczy cs.) - Alig eltérő fogal
mazása másodpéldánya jan. 2-i kelettel: D L 105586. (Uo.) - (M.) 

2 Jan. 1. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Crestolo 
di Matteo Papalis-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 127. (Spalato lt.) - (M). 

3 Jan. 2. (in Wyssegrad, 2. die circumcis.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Gar-
go-i Miklós fiát: Pétert a Szepes megyei Alsorepas birtok keleti felébe, amely omnis 
iuris titulo megilleti őt. Kijelölt királyi emberek: Blasius filius Alberti de Matiasfolua, 
Thobias de eadem, Nicolaus filius Georgii de Kasmerfalua, Nicolaus filius Petri de 
Pólyánk, Greb de Chepanfalua. 

A szepesi káptalan 1415. jan. 31-i oki.-bői, amely szerint Ferenc szepesi kanonok, Gargo-i plébános 
nevében Péter bíró ellentmondott az iktatásnak. - D L 63740. (Görgey cs.) 

4 Jan. 2. Esztergom. Zs. az egri vikáriushoz. Monaki Sandrinus és Debreceni László özvegyeinek panasza 
szerint a számukra ideiglenesen átengedett Hosszúmacs királyi birtoknak (Szabolcs m.) a Szt. Mihály-
plébániaegyházat illető jövedelmeit a Várdaiak Szt. György-egyházukhoz akarják kapcsolni. Hazatértéig 
halassza el a pert. - Zichy VI . 371. (János szabolcsi főesperes, egri vikárius szept. 15-i okl.-böl: 1060. 
D L 79284-Zichy cs. zsélyi lt. 2-818.) - (M.) 

5 Jan. 2. (in crast. circumcis.) A szepesi káptalan Gargo-i Jakab fia: Péter mester és 
Bayor-i másképp Clemberg-i Beke fia: György fia: Péter kérésére átírja saját 1393. 



márc. 16-i oklevelét a Sáros megyei Bayor, Klemberk, Isseph, Felswwbayor és 
Andraswagasa birtokok felosztásáról (ZsO I. 2869). 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 103175. (Batthyány es. lt., Bajori cs.) 

6 Jan. 2. (an den achten tage des ersten Merters Stpehani!) Alexius Schwster, Becken 
Edemfrolin, Jacob Phylippus Mawthner, Greb Stheffan, Mertin Wagner, Topperlin 
Jacob, Mertin Wal Gocczen, Caspar [...], Jacob Mebis schwster, Mertin Newmerk-
ter, Stephan Stol, Stephan Schonwald, Brosiaz Pathaneszwn Szűz Mária tiszteletére 
pruderschafft-ba tömörülve megalakítják kegenuortigin czeche des hantwerges der 
schubarten der stad Podolin a következő szabályokkal: A céhbe belépő mester sol 
den czechmeystern eyn dy czeche nyderlegen eynen guldin wnd eyn phuntd wax, 
dornoch von den lere knechten dy auff das obgenanten hantwergk tretten, dy sullen 
dem meyster nyderlegen czwey phwntd wax eyn dy czeche. A céhbe belépőnek bizo
nyítványt kell bemutatnia születéséről, és bizonyítványt kell hoznia a mestertől, akinél 
tanult. Nem tiltják senkinek fom lande alhy eyn seyn hawze schw czu kewffin noch 
zeyner notdorfft, de egy font viasz bírsággal büntetik, ha wber das eyn fremder 
qu[...]eh, wer weyse were bauznn lande. A mesterek seynen lere mugen bey all seyner 
gerechtiket sal baldin noch seynde notdorfft vnd dyselb knechte engeldelmességgel 
tartoznak. Az engedetlenek bírságként egy font viaszt adnak, und sullen czuseen [...]. 
A kántorböjtök alkalmával mindegyikük 14 phening fizetésére köteles, és az együtte
sen énekeltetett gyászmisén a céhhez tartozó valamennyi nőnek és férfinek részt kell 
vennie. Az öreg céhtag temetésén ugyancsak minden férfinek és nőnek meg kell je
lennie, a fiatalén egyikük tartozik részt venni und pey der leychen I I I I o r kerczen zu 
habin. Kérésükre richter wnde geschuorin purger der stad Podolin jóváhagyják dy 
obgenante czeche wnde bruderschafft dizes kegenuortigen testamentis, és Mathias 
Harrer bíró, Gerhart Hinaus, Jurge Reychel, Jacob Kürschner, Newmerkters Mertin 
esküdt polgárok a pecsét ráfüggesztésével erősítik meg az oklevelet. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsételés nyomával. D L 43267. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) 

7 Jan. 2. Konstanz. X X I I I . János pápa Simon fiának: Jánosnak, a veszprémi Szűz Mária-oltár igazgatójá
nak adja a veszprémi őrkanonokságot, amelyet Branda bíboros vikáriusának adományából korábban el
nyert. - Mon. Rom. Vespr. II. 378. (ASV Reg. Dat. Annus V. Lib. X L V I . fol. 101.) - (M.) 

8 Jan. 2. München. Grans Máté rosenheimi gondnok elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek 1010 
magyar forintról szóló adóslevelükre 540 magyar forintot fizettek neki. - Reg. Boica XII . 182. - (M.) 

9 Jan. 3. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Budai Bereck scolaris-t borostyánkoszorúsai közé fogadja. -
Uiblein 438. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

10 Jan. 3. München. Laiminger Asm elismeri, hogy Ernő és Vilmos bajor hercegek visszaváltották tőle 220 
magyar forintról szóló adóslevelüket. - Reg. Boica XII. 182. - (M.) 

11 Jan. 4. (Bude, f. VI. a. epiph.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Pel-
seuch-i Bebek János királyi tárnokmester (magn.), Olnod-i Zwdar (dictus) Benedek 
és Péter bán fia: Jakab panaszára, amely szerint mind saját, mind jobbágyaik Ewr bir
tokon lévő termését Janos-i Kantor (dicti) Barla, László, Péter és Domokos a múlt 



évben elhordták; László és Domokos pedig Benedek egyik jobbágyát elfogták és ki
fosztották; ugyenez a László Benedek familiárisának: Mártonnak Jakab nevű familiá
risát súlyosan megverte. Kijelölt királyi emberek: Thomas, Andreas, Mathias de 
Kekegen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-3. ( D F 220782.) - (M.) 

12 Jan. 4. (Bude, f. VI. a. epiph.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Olnod-i Sudár/ 
Zwdar Benedek és fia: János panaszát, amely szerint Waya-i Tamás és Ábrahám az 
elmúlt évben Ewr-i jobbágyukat: Jakabot a birtok területén kegyetlenül elverték. Kije
lölt királyi emberek: Thomas, Andreas, Mathias de Kekegen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-9. ( D F 284042.) 

13 Jan. 4. (f. VI. a. epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Homonna-i Drugeth 
János fia: Miklós mester - fiai: Miklós és István meg testvére: Fülöp nevében is sza
vatossággal - és János fiának Jánosnak fia: János mester egy részről, más részről pe
dig Paloch-i Mathyws fiának Péternek fia: Mathyws mester - fiai: Simon és Péter, 
anyai testvérei: György szepesi prépost, Imre mester és ennek fia: László nevében is 
szavatossággal - , valamint Paloch-i András fia: Miklós a Homonna-i nemesek Kapol-
naskapus, továbbá a Garai Miklós nádor oklevele alapján 1414-ben meghatárolt töb
bi birtoka- valamint a Paloch-i nemesek Paloch, Dobroka és az ezekhez tartozó, a 
Vyllye, Orlywa és Stara folyók között fekvő többi birtokuk meghatárolásához hozzájá
rulnak és azt megerősítik, kijelentik, hogy kölcsönösen meg nem történteknek tekin
tik a maguk és elődeik által elkövetett kártételeket, elengedik a bírságokat, peres okle
veleiket pedig érvényteleneknek nyilvánítják. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D L 71924. (Rákóczi-Aspremont cs.) - Fogalmazványa: Leleszi konv. 
orsz. lt, Metales, Ung 14. ( D F 209692.) - (M.) 

14 Jan. 5. (Constantie, Non. Ian. anno V.) XXIII. János pápa Stiborius erdélyi vajda, 
esztergomi egyházmegyei laikus özvegyéhez: Dobrochna-hoz. Engedélyezi a hordoz
ható oltár használatát. Franciscus X de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 306a. ( D F 288671.) 

15 Jan. 5. (Constantie, Non. Ian. anno V.) XXIII. János pápa a nyitrai egyházmegyei Bo-
londecz-i Stiborius erdélyi vajdához1 és feleségéhez: Dorottyához. Engedélyezi a hor
dozható oltár használatát. Franciscus XII de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 306a. ( D F 288671.) 

1 így az eredetiben. 

16 Jan. 5. (Constantie, Non. Ian. anno V.) XXIII. János pápa Balicze-i András (nob.) 
krakkói egyházmegyei miles-hez és feleségéhez. Engedélyezi a hordozható oltár 
használatát. Franciscus XII de Agello. - A szöveg élén: Job. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 306a. ( D F 288671.) 



17 Jan. 5. (Constantie, Non. Ian. anno V.) XXIII . János pápa az esztergomi egyházme
gyei Preuidia urának: Ilswa-i Leusták fiának: Györgynek a kérésére mindazoknak, 
akik a következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva az újonnan alapított 
Preuidia-i Szt. Bertalan-plébániaegyházat Nagyboldogasszony (aug. 15.) és a Kereszt 
felmagasztalása (szept. 14.) ünnepén felkeresik és felépítéséhez hozzájárulnak, hét 
évnyi és hétszer negyvennapos búcsút engedélyez. Franciscus XXVI de Agello. - A 
szöveg élén: Cincius. Az iniciáléban: I. 

ASV Reg. Lat. vol. 185. fol. 21 la. ( D F 288789.) 

18 Jan. 6. (in civitate Constantiensi, 6. die Ian.) Zs. universis et singulis regibus, duci-
bus, marchionibus ceterisque principibus ecclesiasticis et secularibus, comitibus, vice-
comitibus, baronibus, nobilibus, militibus, clientibus, officialibus, capitaneis, potesta-
tibus, connestabulariis, marescallis, admiraldis, sensilis, prepositis civitatum, opido-
rum, villarum, castrorumque locorum, pontium, portuum, passagiorum et districtuum 
dominis, rectoribus, castellanis, theolonariis, capitaneis, boletariis, potestatibus, 
antianis et custodibus, maioribus, scabinis, consulibus et communitatibus, gentium 
etiam armorum capitaneis et ductoribus, necnon nostris confederatis benivolis et 
amicis officiariis insuper et subditis nostris et reliquis quibuslibet dominis et personis 
tam circa, quam ultra maria constitutis. Magnificus et nobilis Petrus Cheeh magne 
curie nostre suppremus marscalcus et consiliarius-t, aki megfontolva, hogy militia est 
vita hominis super terram, távoli vidékeket készül felkeresni és a nemzetek és nyelvek 
különbözőségét - amint szokásaikban, életmódjukban és érintkezésükben megnyilvá
nul - megtapasztalni, figyelmükbe ajánlja, azokat pedig, akik nem alattvalói, igen ké
ri, ofiiciálisait és alattvalóit pedig utasítja, hogy barátságosan fogadják, útjának biz
tonságát és gyorsaságát mozdítsák elő, unacum comitiva, família, equis, valisiis, 
arnesiis, auro, argento, iocalibus, bonis et rebus suis universis területükön, szárazon, 
vízen és tengeren minden akadály nélkül engedjék át, és ha arra szüksége van, éle
lemmel és biztos kísérettel saját költségére lássák el, hogy szándékát sikeresen végre
hajthassa. - A felhajtás jobb szélén: Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus 
de Strigonio vicecancellarius. - A hátlapján: R t o . 

Hártyán, hártyaszalagon függő, sérült, ovális pecséttel. D L 10299. (NRA 795-22.) Az oklevelet a 
német római kancellária állította ki. - (M.) 

19 Jan. 6. Esztergom. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Drenovai Mihály fiai részére írja át és új pecsétje alatt adja 
ki birtokjogaikról szóló régi okleveleit. - Kerchelich: Not. praelim. 260. - Katona XII . 201 (Kerchelich 
után). - Fejér X/5. 576. (Kaprinai-gyűjt. C-XI-161.) - ( M . ) 

20 Jan. 6. (in epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent igazolja, hogy Zs. 1414. nov. 
13-i parancsára (ZsO IV. 2682) kiküldötte és Kysfalud-i Benedek királyi ember Bol
dogasszony fogantatása ünnepét követő vasárnapon (dec. 9.) Natafalwa-i Nátha fiá
nak: Lászlónak fiai: Ferenc és Gergely, Gergely fia: János, Jakab fia: János és János 
fia: András - Makow fia: György fiai: Mihály és Simon nevében is adott - hozzájáru
lásával felosztották köztük és condivisionalis testvérük: Lezna-i Péter fia: István kö
zött a Lezna-i Gergely fiától: Lőrinctől közösen reájuk szállt Lezna, Sthankoch és 
Vagyakoch birtokokban lévő részeket oly módon, hogy azok negyede örökre István-



nak jusson. E negyedet úgy jelölték ki, quod curiam seu fondum curie ipsius condam 
Laurentii filii Gregorii in dicta Lezna habitam in quatuor dividendo partes, quarum 
quatuor partium una a parte aquilonali secus curiam dicti Stephani filii Pétri sita et 
habita, ubi videlicet alias quidam Stephanus dictus Hlebech resedisset, in longitudine 
curie eiusdem Stephani filii Pétri incipiens a platea usque extensionem ortus ipsius 
seu longitudine eiusdem cum omnibus utilitatibus, terris scilicet arabilibus, silvis, 
pratis, nemoribus et aliis terris per dictum Stephanum Hlebech et filios suos extir-
patis, laaz dictis ac per eosdem usis, seu ad quartam partem dicte curie spectantibus 
eidem Stephano filio Pétri de Lezna; item in locis sessionalibus iobagionalibus in 
linea eiusdem possessionis Lezna a parte orientali protracta una sessio iobagionalis 
felthelek dicta penes viam habita, in vicinitate domus Ioseph, in qua Sebastianus 
residentiam faceret, ac in linea occidentali eiusdem due sessiones iobagionales 
similiter felthelek dicte, in quarum una Dominicus penes sessionem Iacobi iobagionis 
Iohannis filii Iacobi de Zerethwa ac in alia Symon résidèrent, ex alia videlicet parte 
vicinitatis dicti Iacobi ac a parte aquilonis eiusdem sitúate; item in possessione 
Stankoch in linea eiusdem a parte occidentalis(!) protensa quatuor sessiones ioba
gionales conformiter felthelek dicte, in quarum una Gallus filius Valk, altera 
Valentinus filius Hancho, tertia Blasius filius Kosa et quarta Stephanus nunc moram 
traherent, cum quarta parte loci molendini super fluvio Labarch vocato ibidem 
habito; item in possessione Vagyakoch una sessio integra in fine linee eiusdem ad 
partem aquilonis protracte penes quoddam er, in qua Blasius, ac altera sessio 
iobagionalis media modo simili felthelek dicta in vicinitate Philippi, in qua Be-
nedictus, ac in linea eiusdem a plaga occidentali sitúate et lócate similiter una sessio 
iobagionalis media felthelek vocata, in qua Cozmas nunc moram facerent, cum 
omnibus ipsarum sessionum iobagionalium utilitatibus et pertinentiis, terris scilicet 
arabilibus, silvis, pratis, nemoribus, aquis és minden más haszonvételeivel jusson Ist
vánnak. A felek továbbá azt kívánták, quod decimas vinorum in territorio seu monte 
portionis sepetacti condam Laurentii filii Gregorii proveniendas singulis annis queli-
bet earum a suis iobagionibus propriis de portioné annotati condam Laurentii in 
eadem Lezna habita divisionaliter sibi cessis pro se recipére deberet, de aliis vero 
iobagionibus hereditariis seu paternis ac etiam promontorialibus vineas in facie dicte 
portionis eiusdem condam Laurentii habentibus communiter recipére ac ad quatuor 
partes dividere, quarum quatuor partium unam similiter idem Stephanus filius Petri 
pro se recipére deberet. Preterea, quia quedam due sessiones iobagionales, una in 
dicta possessione Lezna in linea eiusdem a parte occidentaü habita et altera in pre-
dicta possessione Vagyakoch situata inter partes indivisionaliter forent, ideo quartas 
partes utilitatum earundem iamfato Stephano filio Petri ad utendum députassent et 
commisissent. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Nátafalusi cs. lt. 2-12. ( D F 266230.) 

21 Jan. 7. (in Nagfalu, f. II. p. epiph.) Kyrth-i Corrardus, Regenye-i István és Gerenda-i 
Lukács Baranya megye alispánjai és a szolgabírák előtt Kapolna-i János és Sary-i 
Musyk fia: Mihály bejelentik, hogy őket karácsony vigiliáján (1414. dec. 24.) Ebes
harsan és Sary valamennyi népe és jobbágya Hedricus fia: László és János fia: István 
házához cum nostro sigillo vezették, s ott jelenlétükben letiltottak Bertalan fia: Lő-



rinc de eadem özvegyének - az említett László és István kezén lévő - hitbéréből és 
jegyajándékából pro rebus et bonis ecclesie Beaté Virginis in dicta Sary fabricate 
ducentos ílorenos parvos et etiam sex ílorenos breves. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Révay cs. lt., Div. fam. 2-8. ( D F 260345.) 

22 Jan. 8. Konstanz. Zs. megerősíti apósa, Ciliéi Hermann vogtságát az aquileiai patriarchátusban fekvő 
obernburgi bencés monostor felett. Per dominum Johannem prepositum de Strigonio vicecancellarium 
Michael canonicus Wratislaviensis. - Altmann I. 1380, reg. (HHSTA.) - (M.) 

23 Jan. 8. (Bude, in oct. circumcis.) Rozgon-i János főkincstartó, Sáros megye ispánja 
etc. elismeri, hogy Kassa város bírája és iurati consules késedelem nélkül hic in Buda 
átadták neki in fiscum regium a királynak ez évre járó újévi ajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt, Schwarzenbachiana 101. ( D F 270143.) 

24 Jan. 8. (3. die epiph.) A budai káptalan előtt János esztergomi érsek nevében Lypse-i 
László diák tiltakozik az ellen, hogy Chew-i András fia: Miklós, aki Chew birtokot a 
káptalan előtt János érseknek bizonyos összegben elzálogosította, és kötelezte magát, 
hogy testvérét: Jánost vízkeresztig az ország bármely káptalanja elé viszi, amint az ér
sek kívánta, és vele a Chew birtok felől tett bevallást jóváhagyatja, ezt a kötelezettsé
gét nem teljesítette és így a káptalani oklevélben foglaltak szerint pervesztessé vált. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Prímási lt., Acta radicalia Q-80. ( D F 248599.) - Bakács: Pest m. 
1299, reg. - (M.) 

25 Jan. 8. (Constantie, VI. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa a győri egyházmegyei 
Miklós fiához: Mihály (nob.) laikushoz, heredi castri de Egurwar és feleségéhez: 
Borbálához. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Stephanus XII de Prato. - A 
szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 306b. ( D F 288671.) 

26 Jan. 8. (Constantie, VI. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa Zobothchyna-i István 
fiához: János zágrábi egyházmegyei armiger-nez és feleségéhez. Engedélyezi, hogy az 
általuk választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Fran-
ciscus XVI de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 282b. ( D F 288664.) 

27 Jan. 8. (Constantie, VI. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa az in civitate et diocesi 
Transiluanensi lévő Krisztus teste fraternitas mindkét nembeli híveinek kérésére 
auctoritate apostolica megerősíti az ez ideig rite et sine errore fidei követett szokásu
kat, hogy szerdánként pro piis operibus inibi exercendis összejönnek, és számukra 
misét szolgáltatnak, továbbá eadem auctoritate engedélyezi, hogy e szokást akkor is 
követhessék, amikor interdictum sújtja a helyet, ahol a misét mondani szokták - ki
zárva a miséről azokat, akik miatt az interdictum ítéletét hozták - , és hogy tempore, 
quo dicta missa cantatur, eltemethessék halottaikat. Franciscus X X X X de Agello. - A 
szöveg élén: A. de Luschis. H. 



28 Jan. 8. Konstanz. XXIII . János pápa megengedi, hogy az erdélyi exules Christi-nek nevezett szegény 
testvérek holttestei interdictum esetén a domonkos kolostorokban vagy más megszentelt helyen, a plébá
niák kivételével, eltemethetők legyenek. - Bremond II. 525. (Domonkos-rend lt, Róma.) - Egykorú má
solata: ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 42a. ( D F 288735.) - (M.) 

29 Jan. 9. (Constantie, f. IV. p. epiph.) Zs. Egerwara-i Miklós fia: Mihály mester szolgá
lataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, valamint György és 
Balázs nevű fiainak a Körös megyei Marganowch más néven Vonustyche birtokot, 
amelyet már ősei is kezükön tartottak, továbbá a Zala megyei Herborthfalwa más né
ven Zenthywan birtokot, amelyet tőle nyert adományul. - A szöveg élén jobb felől és 
a pecsét alatt: Relatio Petri Cheh de Lewa agazonum regalium magistri. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. D L 10296. (NRA 641-38.) - (M.) 

30 Jan. 9. (Constantie, f. IV. p. epiph.) Zs. előtt Zelne-i Byczkele (dictus) Fábián fia: János 
Byenek-i prépost a maga meg testvérei: István és Miklós nevében elzálogosítja szavatos
ság mellett Zala megyei Kwtusyzenthpeter nevű birtokukat Lindwa-i Herczegh Péter
nek (egr.) pro centum florenis puri auri Hungaricalibus mindaddig, amíg azt minden 
becslést kizárva absque nona [et decima] partibus vissza nem váltja. Ha a birtokot nem 
tudná Herczegh-nek biztosítani, köteles másik azonos birtokot átengedni. 

Hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 92457. (Festetics cs. lt., Zala 74.) - (M.) 

31 Jan. 9. (in Hidwegh, f. IV. p. epiph.) Maroth-i Péter fia: János és Fe[i]es János Hont 
megye alispánjai és a szolgabírák Zs.-hoz. 1414. márc. 22-i parancsára (ZsO IV. 1788) 
kiküldöttük: Gywrk-i György elvégezte a vizsgálatot, s a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. Gyulay cs. lt. 51a. ( D F 274423.) 

32 Jan. 9. Várad. László váradi olvasókanonok, vikárius átírja 1414. dec. 28-i oklevelét (ZsO IV. 2810). -
Károlyi II. 17, eml. ( D L 99615 - Károlyi cs. nemzetségi lt, Bosnyák cs.) - (M.) 

33 Jan. 9. (Constantie, V. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa az esztergomi érsekhez. A 
csanádi egyházmegyei Dan Demeter miles et universi fratres sui armigeri panaszt tet
tek amiatt, hogy jóllehet Lajos király, miután nagyatyjukat: a pogány Dan-t keresz
tény hitre térítette, és neki számos villás Volachales circa quendam locum in dicto 
regno consistentem adományozott, quandam consuetudinem habitatorum utriusque 
sexus illarum villarum jóváhagyott, quiquidem habitatores de ritu Grecorum seu alia 
secta, quam tunc incole illarum partium collebant, fuerant, nevezetesen, hogy nem 
tartoznak decimas prediales adni - amivel egyesek szerint megtérítésüket kívánta se
gíteni, megakadályozva, hogy a tized szedésével elriasszák őket a keresztény hittől - a 
jelenlegi csanádi püspök és a káptalan mégis decimas tam personales, quam prediales 
szednek tőlük. Minthogy a keresztény nép növekedését óhajtja, kérésükre - ha vizsgá
lata alapján az előadottal megegyezőnek találja a szokást - auctoritate apostolica erő
sítse azt meg, tekintet nélkül a püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felmen
tésre az egyházi büntetések alól. Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: B. de 
Pistorio, alatta: F. 



34 Jan. 9. A bolognai egyetemen Esztergomi Miklós vizsgát tesz le. - Veress 35. (Arch. di St. dí Bologna. 
Codex 113. fol. 42b . ) - (M. ) 

35 Jan. 9. Reisberger Vilmos és társai 4000 magyar forint és dukát terhe alatt kezességet vállalnak Ernő 
osztrák hercegnél Timnitzer Swarczmannért. - Mon. Car. XI . 1, kiv. (ÖSTA Perg. 15 sg.) - Lichnowsky 
IV. 1508, reg . - (M.) 

36 [Jan. 9. k.] (-) [A leleszi konvent előtt] Kysdobron-i Miklós fia: János fiai: György és 
Antal [ügyvédeikül vallják] Helmech-i Simont, Baranya-i Chokas Szaniszlót, Kysa-
no-i(!) Tamást, Iohannem Zeles in Ezen, Stephanum filium Egidii in Parno, Nico-
laum Feyes in Saswar [commorantes], Orozy-i Imrét és Lászlót, Chapy-i László mes
tert, Kysano-i(!) Dénest és Kozmát, Began-i Miklóst, Fornas-i Györgyöt, Brictium in 
Dobron [commorantem], Kysdobron-i Mátyást és Tamást, Kysezen-i parvus Istvánt, 
Posahaza-i Istvánt, Bulchu-i Istvánt és Mátyást. 

Fogalmazvány Zs. 1414. nov. 26-i parancslevelének (ZsO IV. 2743) hátlapján, a konventi feljegyzés és 
a konvent 1415. jan. 9-i jelentésének fogalmazványa között. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1414-65. 
( D F 220738.) 

37 Jan. 10. (3. die f. III. p. epiph.) A pécsváradi konvent Garai Miklós nádorhoz. 1414. 
nov. 26-án Visegrádon kelt levelére Tythus-i Mihály nádori ember Bathmonostra-i 
László fia: László mester Baranya megyei Buzuldegh nevű birtokát meghatárolta. A 
határ a régi út mellett két földhányásnál a Felsewormand-i nemesek szomszédságá
ban kezdődik, ahol Horuath (dictus) István Ozora-i Pipo temesi ispán (magn.), Dé
nes fia: András pedig Alsomayosa-i Hedreh és fia: László nevében ellentmondtak; per 
eandem viam irányát kettős földhányások jelzik az Alsomayosa-i nemesek szomszéd
ságában, akik egy határjelet Bathmonostra-i szerint elrontottak, penes viam in fine 
quarundam terrarum arabilium szintén földhányás van, itt az utat elhagyva szántóföl
deken át halad és sub arbore gemechen vocata levő földhányásnál végződik. Bathmo
nostra-i szerint a régi úttól délre fekvő földek Buzuldegh birtokhoz, az északiak 
Alsomayosa birtokhoz tartoznak, míg homines memoratorum nobilium metam dicte 
possessionis Alsomayosa vocate usque locum (törölve: Farkaslyky, helyébe fölé szúr
va:) Rouazy vocato fuisse et esse retulisset. Pipo comes-t, Hedricust és fiát: Lászlót, 
mivel ellentmondtak, megidézték eléje Bathmonostra-i ellenében böjtközép (márc. 
6.) nyolcadára. 

Papíron hátlapján pecsét töredékével. D L 87878. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 96-3-24.) -
A hátlapon levő feljegyzés szerint a pert királyi parancsra Szt. Jakab nyolcadára halasztották. - (M.) 

38 Jan. 10. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. A lengyel király nem fog engedelmeskedni 
a konstanzi zsinat ítéletének és ellenségesen viselkedik vele szemben. - Mon. Pol. XI . 98, reg. (Danüo-
wicz: Skarbiec II. 29, reg., jan 17-i kelettel.) - (M.) 

39 Jan. 10. (Constantie, IV. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa Iacobo proconsuli opi-
di Cibinensis Stringoniensis(!) diocesis. Kérésére de benignitate apostolica és auc
toritate predicta örök időkre engedélyezi, hogy az infra emunitates cimiterii pa-
rochialis ecclesie opidi Cibinensis lévő Szt. Jakab-kápolnában, amelyet lerombolt 
állapotából újjáépíttetett, saját javaiból ellásson egy vagy két istentiszteletet tartó 



presbiteri, s - az említett egyház jogsérelme nélkül - jogot ad neki és utódainak 
azok bemutatására. Franciscus XXVI de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio, alat
ta: Ar. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 93b. ( D F 288738.) 

40 Jan. 11. (f. VI. p. epiph.) Miklós jászói prépost és a konvent egyházuknak a Seleb 
birtok szomszédságában fekvő, lakóitól elhagyott Abaújvár megyei Monaykeddi nevű 
birtokát, továbbá unum calicem prescripte ecclesie nostre pretiosis lapidibus et 
gemmys seu perlis subtiliter fabricatum, ornatum et decoratum, videücet in pondere 
quatuor marcas et tertiam dimidiam uncias puri argenti ponderantem elzálogosítják 
Peren-i Imre királyi titkos kancellárnak (magn.) in centum et quinquaginta ílorenis, 
florenum quemlibet per centum novos denarios computando, kikötve, hogy azokat 
ugyanezért az összegért bármikor visszaválthatják. Kötelezik magukat, hogy Peren-i 
számára a birtokot mindenkivel szemben saját költségükön biztosítják, ha pedig a bir
tokot és a kelyhet a megállapított határidőig: böjtközépig (márc. 6.) nem váltanák 
vissza, tartoznak Peren-it egyházuknak egy másik birtokába: Nouay-ba beengedni, 
abban megoltalmazni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 87879. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 47-P-12.) -
(M.) 

41 Jan. 11. (f. VI. p. Pauli heremite) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Dawher 
(pozsonyi) lakos és felesége, Elspet elismerik, hogy fizetni tartoznak Hanns Swinden 
kollner-nek és örököseinek 262 aranyforintot, és vállalják, hogy 200-at auf Sand 
Petronellen tag (máj. 31.), 62-t pedig auf Sand Gilgen tag (szept. 1.) auch schirist 
kunfftig fizetnek meg. Zálogul lekötik pozsonyi házukat, gelegen hinder den Fleisch-
penkhen ze nachts Chalman des peckhen haws vnd anderthalben ze nachts am Eck; 
továbbá két szőlejüket, der ain gelegen auf dem Mulslag zenachts des Rauhenwartter 
Weingarten, vnd der ander Weingarten genannt der Tymyr, gelegen an der 
Tunawleyten. Ha a kitűzött két napon nem fizetnének, Swind a zálogtárgyakkal sza
badon rendelkezhet. 

Pozsony város lt. Prot. act. ( D F 286772) 92. - Kováts 35, reg. 

42 Jan. 11. (Constantie, III. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa az erdélyi püspökhöz. 
Domokos rector plebanus nuncupatus parochialis ecclesie de Centumcumulis tue 
diocesis, akinek - miután plébánosként önhibáján kivül elvesztette bal keze mutatóuj
jának két ízét - auctoritate ordinaria engedélyezte, hogy minden, tam spirituales, 
quam temporales feladatot elvégezzen, citra tarnen altaris ministerium, az utóbbi en
gedélyezését kérte azzal az indokkal, hogy ellátására cum eodem et aliis suis tribus 
sacratis digitibus is képes, s egyháza szűkös jövedelméből nem telik a mise megtartá
sához más személy fenntartására. Ha állítása megfelel a valóságnak és botrányt nem 
okoz, auctoritate nostra engedélyezze ezt neki. Franciscus pro Deo de Agello. - A 
szöveg élén: F. 



43 Jan. 11. (Constantie, III. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa episcopo Concordiensi, 
valamint Iauriensis ac Sancti Petri Veteris Bude Vesprimiensis diocesis ecclesiarum 
prepositis. Pál fia: Mihály, a pécsi egyházmegyei Hyard-i Szentlélek-plébániaegyház 
rector-a - benyújtott petitio-ja szerint - a perben, amelyet in palatio causarum 
quondam Bonifacii VIIII in sua obedientia nuncupati folytatott István fia: János és Ba
lázs fia: Benedek pécsi és zágrábi egyházmegyei presbiterek ellen, mert megakadályoz
ták az auctoritate apostolica neki adott egyház átvételét, s Benedek el is foglalta azt, a 
javára szóló - János és Benedek örök hallgatását s az utóbbi részéről a jövedelmek és a 
költségek megtérítését elrendelő - ítéletet kapott. Minthogy Mihály attól tart, hogy az 
egyházat az ítélet végrehajtásáig vagy a jövőben Ruffus Balázs, a Pochwaradia-i Szt. Pé
ter-, Márk, a Babarch-i, Gersey Péter, a Kylsewkelywd-i Szentlélek-, Tot Imre, a Kom-
low-i plébániaegyház rector-ai, valamint Scentmariasscanfalwa-i János és Ormand-i 
György fia: László pécsi egyházmegyei presbiterek és mások is elfoglalhatják, vos vei 
duo aut unus vestrum az ítélet végrehajtásánál auctoritate nostra úgy járjanak, ill. járjon 
el minden betolakodóval szemben, mintha azt ellenükben hozták volna. Az eljárás so
rán szükség esetén világi karhatalmat is vegyen igénybe, és hagyja figyelmen kívül az 
apostoli szék által az említett vagy más betolakodóknak adott felmentést az egyházi 
büntetések alól. Franciscus pro Deo de Agello. - A szöveg élén: Ar. 

ASV Reg. Lat. vol. 179. fol. 119b. ( D F 288756.) 

44 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa episcopo Quinque-
ecclesiensi. Nobilis vir Philippus de Chorogh miles et baro regni Ungarie panaszt tett 
amiatt, hogy az ősei által alapított, ad ipsum Philippum legitimé pertinens, a pécsi egy
házmegyei Ezek birtokon lévő ágostonos rendi Szűz Mária-monostor in suis edificiis et 
fabrica quamplurimum collapsum existit, mert gyakran cserélődik a monostort kor
mányzó perjel, akinek bemutatása ex concessione apostolica Fülöpöt, institutio-ja pedig 
iuxta morém ipsius ordinis a rend provinciális perjelét illeti. Kérésére ezért auctoritate 
apostoüca rendelje el, hogy a Fülöp által a monostor statutum-ai és szokásai szerint an
nak kanonokjai közül a törvényes időben bemutatott perjelt a provinciális perjel nem 
mozdíthatja el Fülöp beleegyezése nélkül. Nos enim exnunc irritum decernimus et 
inane, si secus super hiis a quoquam quavis auctoritate scienter vei ignoranter contígerit 
attemptari. Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. A. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 39b. ( D F 288735.) 

45 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa nobili viro Philippo de Cho
rogh militi et baroni regni Ungarie. Kérésére auctoritate apostolica engedélyezi, hogy a 
pécsi püspöktől feloldozást eszközöljön ki négy, erre érdemes, ex quocumque illicito 
coitu defectum nataüum patientes személy számára e defectus alól, dummodo non sint 
paterne incontinentie imitatores, továbbá hogy a püspök őket ad omnes etiam sacros 
ordines fölszentelhesse, és egyházi javadalommal, etiam si curatum fuerit, elláthassa, ők 
pedig e javadalmat hasonlóra vagy tőle eltérőre elcserélhessék, tekintet nélkül említett 
defectus-ukra, valamint a Pictauiense concilium rendelkezéseire és más ezzel ellenkező 
apostoü constitutio-kra. Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. A. 



46 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa nobili viro Philippo de 
Chorogh militi et baroni regni Ungarie. Kérésére auctoritate apostolica jóváhagyja és 
megerősíti azt a concessio-t, amellyel az ecclesia Tituliensis prépostja és káptalana 
évi census fizetése ellenében in emphiteosim adta neki és utódainak a pécsi egyház
megyei lakatlan Klolabz nevű földdarabot - amely pecia térre csekély hasznára van a 
prépostnak és káptalannak - , továbbá eadem auctoritate tenoré presentium de 
uberioris dono gratie indulgemus, hogy amíg az évi census-t fizeti, ill. fizetik, a pré
post és a káptalan nem veheti el tőle és utódaitól a földdarabot. Stephanus X X X de 
Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. A. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 40a. ( D F 288735.) 

47 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa nobilis vir Philippus de 
Chorogh miles et baro regni Vngarie kérésére auctoritate apostolica örök időkre kive
szi a pécsi egyházmegyei Chapa-ban lévő Szűz Mária-plébániaegyházat, que de iure 
patronatus dicti Philippi existit eiusque rectorem plebanum nuncupatum, a pécsi 
püspök iurisdictio-ja, dominium-a és hatalma alól, azt, ill. őt Szt. Péter, az apostoli 
szék és saját védelme alá helyezve. Ennek értelmében a plébánost kizárólag előtte, az 
apostoli szék vagy annak legátusa előtt lehet perbe hívni, tekintet nélkül IV. Ince pá
pa rendelkezésére és más ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra. Egyúttal érvényte
lennek nyilvánít minden, a rector-t és az egyházat a jövőben kiátkozással, suspensio-
val vagy interdictum-mal sújtó ítéletet és eljárást. Stephanus X X X X de Prato. - A 
szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 40b. ( D F 288735.) 

48 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa a veszprémi egyházme
gyei monasterium Pilisiense apátjához. A váci egyházban Nicolaus de Surano kano
nok halálával megüresedett kanonokságra és prebendára Zs. bemutatási joga alapján 
a törvényes időben Mihály fiát: András veszprémi egyházmegyei klerikust mutatta be 
a váci káptalannak, az pedig ordinaria auctoritate behelyezte őt azokba. Minthogy 
Andrásnak kétsége támadt a presentatio és institutio érvényességét illetően, ha vizsgá
lata alapján alkalmasnak találja őt, adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és 
prebendát, amelyek évi jövedelme András szerint nem haladja meg a hét ezüstmár
kát. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem 
canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statu-
tum-aira és szokásaira és a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által a váci 
püspöknek vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus XXII de Agello. - A szö
veg élén: I. 

ASV Reg. Lat. vol. 179. fol. 17a. ( D F 288752.) 

49 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa episcopo Vulteranensi, 
valamint az erdélyi egyházmegyei Colosmonstra-i monostor apátjához és az erdélyi 
egyház prépostjához. Az erdélyi egyházban Wasarhel-i Péter fia: Márk kanonok halá
lával megüresedett kanonokság és prebenda tekintetében Péter fia: Péter erdélyi egy
házmegyei presbiter a kanonokságot átvette az ő pápai oklevele alapján, de preben-



dara várt és mindkettőt törvényes időben elnyerte. Minthogy Péternek kétsége támadt 
az acceptatio és provisio érvényességét illetően, vos vei duo aut unus vestrum adják, 
illetve adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jö
vedelme Péter szerint nem haladja meg a 60 aranyforintot. Vezessék, illetve vezes
se be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, 
tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a 
javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által az erdélyi püspöknek és kápta
lannak vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus XXI de Agello. - A szöveg 
élén: I. 

A S V Reg. Lat. vol. 179. fol. 92b. ( D F 288754.) 

50 Jan. 12. Konstanz. XXIII . János pápa a pécsi püspökhöz. Kórógyi Fülöpnek, Magyarország bárójának, ha 
a feltételek megvannak hozzá, engedélyezze valamelyik birtokán [Perecskén] 1 monostor alapítását. -
Fermendzin 99. (Ferences rend lt. n. 8 - D F 275467.) A kancelláriai jegyzeteket lásd Érszegi 300. - Be
vezetve ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 38b. (DF 288735.) A szöveg után: B. de Pistorio, alatta: A. A be
jegyzés végén: Stephanus X X X de Prato. 

1 Fermendzin szerint = Berak (Szerem m.) 

51 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII . János pápa Batori-i Péter fiához: 
János (nob.) egri egyházmegyei miles-hez és feleségéhez: Katalinhoz. Engedélyezi, 
hogy az általuk választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse őket. 
Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 284a. (DF 288664.) 

52 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V.) XXIII. János pápa Andree rectori plebano 
nuncupato parochialis ecclesie plebis nuncupate Marié Virginis in Chapa Quinque-
ecclesiensis diocesis. A maga és utódai érdekében benyújtott kérésére, amely szerint a 
pécsi egyházmegyében behajtott tizedből plébániaegyházának évente járó részt: a ti
zed negyedének tizenhatodat, que per episcopum Quinqueecclesiensem assignari 
consuevit, propter amplitudinem dicte diocesis csak rendkívüli fáradsággal és költ
séggel tudja beszedni, apostolica tibi et eisdem successoribus auctoritate örök időkre 
engedélyezi, hogy e részt az egyházmegye Chapa, Iwanfalua és két Legnye nevű villá
iban hajtsák be anélkül, hogy erre engedélyt kérnének a püspöktől vagy mástól. 
Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. A. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 38a. ( D F 288735.) 

53 Jan. 12. (Constantie, II. Id. Ian. anno V ) XXIII. János pápa a győri egyházmegyei 
Miklós fia: Mihály dominus castri de Egurwar kérésére mindazoknak, akik a követke
ző tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva az in villa eiusdem castri Krisztus tes
te tiszteletére újonnan alapított kápolnát felszentelésének ünnepén: űrnapján felkere
sik és építéséhez hozzájárulnak, hétévnyi és hétszer negyvennapos búcsút engedélyez; 
tíz év után további búcsú engedélyezését kilátásba helyezi. Franciscus XXIIII de 
Agello. - A szöveg élén: A. de Luschis, alatta: F. 



54 Jan. 13. (Constantie, 8. die epiph.) Zs. János esztergomi érsekhez, főkancellárhoz és 
magyarországi általános vikáriusához, a nádorhoz, országbíróhoz (magn.) és bírói he
lyetteseikhez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Ámbár más 
oklevelével Lewa-i Cheh Péter lovászmesternek (magn.) és a kíséretében vele együtt 
utazó familiárisainak összes perét, minthogy különleges meghagyásából az ő és or
szágai dicsőségére pro exercitatione militarium artium különböző királyok és feje
delmek országaiba készül utazni, az 1417. évi vízkereszt nyolcadára bírság nélkül el
halasztotta, most elrendeli, hogy abban az esetben, ha Cheh és familiárisai erre a 
nyolcadra nem térnének vissza Magyarországba, pereiket, minthogy távollétük miatt 
megfelelő feleletet nem tudnak adni, halasszák további nyolcadokra mindaddig, amíg 
haza nem érkeznek. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10297. (NRA 795-21.) 

55 Jan. 13. (Constantie, 8. die epiph.) Zs. János esztergomi érsekhez, birodalmi főkan
cellárhoz és magyarországi általános vikáriusához. Minthogy a pozsonyi egyház pré
postját és káptalanját minden birtokukkal és javukkal in nostram regiam receperimus 
protectionem et tutelam specialem viceque nostre maiestatis persone vestre commise-
rimus tuitioni, őhelyette védje meg őket és jogos birtokaikat minden jogtalanul zakla-
tóval szemben. Az oklevelet adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. B-5-29. ( D F 227690.) 

56 Jan. 13. (Constantie, 8. die epiph.) Zs. Kerua-i János fia: Jakab castellanus castri 
Strigoniensis (nob.) szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul ad
ja neki és osztályos atyafiainak: Kerwa-i Máté fiának: Lászlónak és László fiának: 
Mátyásnak a királyi joggal együtt az Esztergom megyei Kerwa birtokot, amelyet már 
őseik is kezükben tartottak és ők is birtokolják. - A szöveg élén jobb felől: Comissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10298. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 3-14.) 
- T a r t . átírta Garai Miklós nádor 1424. márc. 12-én: D L 11458 (uo. 3-16) és uö 1429. máj. 29-én: 
D L 11459(uo. 3-18). 

57 Jan. 13. Konstanz. Zs. Henrik kolozsmonostori apáthoz. A kolozsváriaknak Bulkischer Jakab, a hét sza
bad művészet mestere és Bálint szűcs esküdtek által előadott panasza szerint a területén lévő szőlőkből a 
tizedet, arra hivatkozva, hogy kilencedet és terragium-ot nem akarnak adni, szokatlan és a város pecsétjé
vel el nem látott mértékkel szedeti be. Hagyjon fel eljárásával, mert különben Csáki Miklós erdélyi vajda 
fogja jobb belátásra bírni. - Z-W. III. 640. (Kolozsmonostori konv. mit. 65 - D F 275225.) - Tört. Tár 
1896. 734, reg. ( U o . ) - ( M . ) 

58 Jan. 13. Konstanz. Zs. Biztosítja, hogy azok a vlahok, akik a Kolozsvár városhoz tartozó Felek birtokon 
tartózkodnak, juhötvened és élelmiszer beszolgáltatására vagy más fizetés teljesítésére nem kötelezhetők. 
- Jakab: Kolozsvár. Okit. 151. - Densusianu 497. - Z - W . III. 642. - Mindhárom: Kolozsvár város lt., 
Privilegia D-10. ( D F 281002.) - (M.) 

59 Jan. 13. Konstanz. Zs. Sopronhoz. Fizesse meg Váraskeszi Lépes Loránd királyi alajtónálló mesternek a 
prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétuma értelmében a királyi ajtónállóknak járó szokott jövedelmet, 
amellyel már négy év óta adós, a pénzért jelentkező megbízottakat pedig lovaikkal együtt lássa el élelem
mel. - Házi 1/2. 87. (Sopron város lt. D 446 - D F 202080.) - (M.) 



60 Jan. 13. Konstanz. Zs. Zoellus de Nassis Fejér megyei ispánhoz, Silstrang vitányi és gesztesi, Wolfard 
óvári várnagyokhoz. Az erdélyi hét szász szék lakóitól ama dekrétuma ellenére, amely szerint a királyi vá
rosok polgárai vámmentességet élveznek, ne követeljenek vámot Óváron, Móron és Pázmándon. - Z - W . 
III. 639. (Szász nemzeti lt., Zunfturkunden 1-3 - D F 246190.) 

61 Jan. 13. Konstanz. Zs. az erdélyi hét szász szék érdekében megtiltja, hogy I. Lajostól nyert kiváltságaik 
ellenére az Erdélybe jövő kereskedők, főleg a temesváriak szövetet rőfszámra árusítsanak. - Ortvay: Te
mes 493. - Z-W. III. 638. (Csáki Miklós vajda 1415. szept. 25-i okl.-ből. Szász nemzeti lt., Urkunden 
4 - 4 9 9 - D F 245846.)-(M.) 

62 Jan. 13. Konstanz. Zs. megtiltja, hogy az erdélyi hét szász szék lakóit bárhol, főleg Kecskeméten vámfize
tésre kényszerítsék. - Z -W. III. 636. (Szász nemzeti lt., Zunfturkunden 1-2 - D F 246189.) - (M.) 

63 Jan. 13. Nadabi László erdélyi alvajda [Henrik kolozsmonostori apát és a konvent kérésére] privilegiális 
formában átírja Szántói Lack Jakab és Tamási Henrik (fia:) János erdélyi vajdák 1408. márc. l-jén Tor-
dán kelt privilégiumát a megegyezésről, amelyet Henrik apát kötött Járai János fiaival: Péterrel és 
Györggyel Abafája más néven Apáti birtok iktatása ügyében. - Jakó: Kolozsm. I. 24. sz. 190-191. (A 
kolozsmonostori konvent magánlevéltárának 1427-i jegyzékéből. D L 36403 - K K O L Prot. Laboré - p. 7, 
1-2.) 

64 Jan. 13. (Zágrábié, 8. die epiph.) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán a zágrábi kápta
lanhoz. Tartsanak vizsgálatot Lindwa-i Miklós fia: János mester panaszára, amely 
szerint Ludbregh-i János cinkostársaival Márton-napkor (1414. nov. 11.) megostro
molta és embereitől visszavette quoddam castrum Biztriche vocatum, amelyet bizo
nyos összegért korábban zálogba adott neki. Kijelölt báni emberek: Palata-i László 
fia: Miklós, Zarezda-i Herk fia: György, Posega-i magnus dictus Pál nobiles de 
comitatu Zágrábién si, Repinch-i Máté fia: Gergely, Glaunicha-i Péter fia: Kelemen és 
Hrechan-i György fia: György. 

A zágrábi káptalan 1415. jan. 21-i okl.-ből. D L 43268. (Múz. törzsanyag.) - (M.) 

65 Jan. 13. (8. die epiph.) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Szt. András 15. napján 
(1414. dec. 14.) Busson birtokon Garai Miklós nádornak írásbeli kérésére birtokfel
osztásra a két fél részére külön-külön kiküldött két kanonokja, két nádori ember és 
más probus vir-ek előtt Souap-i Pál leánya: Dorottya, Tothsolmos-i Balázs fia: Miklós 
eljegyzett menyasszonya, másrészről Busson-i György fia: Antal - kiskorú fia: János 
nevében is - megállapodást kötöttek. Eszerint Dorottya a királyi jogokba, ti. új ado
mányul nyert Souap, Busson, Tothfalu, Sewirberg, Rychuald, Helingwagasa, Lupnok, 
Lisnich, Zenthmargitha birtokokban a Kurthueles és Kysdoman birtokokon lévő ré
szekbe befogadja Antalt, hozzájárul, hogy leánynegyedét és atyai nagyanyja - János 
özvegye dotaliciumát készpénzben kapja meg, a János által a Felzek birtokon lévő 
földterület bírói úton történt megszerzésére fordított 60 aranyforint kétszerese felől 
nyugtatja őt, s a birtokba beengedi, Souap birtokon pedig egy sessio-t 76 hold vásá
rolt usualis földdel és egy kis réttel átenged neki. Viszonzásul Antal Kurthueles birto
kon öt jobbágykúriát, amelyek közül három lakott, kettő puszta, Rychwald birtokon 
négyet, amelyekben Gáspár, Ebirhardus, Zsigmond és János cubularius1 laknak, 
ugyanolyan szolgáltatásokkal, census-sal és ajándékokkal, amilyenek a Kurthueles-i 
jobbágyokat terhelik, átenged Dorottyának. Mivel pedig Kurthueles-en négy kúriát 
megtart fia számára, Busson határain belül fekvő bizonyos rét két részét - quorum 



pratorum unum iuxta fluvium Poprád in inferiori videlicet fine ville Busson, aliud 
vero a parte mete ville Bela appellate circa viam ducentem de Busson ad Késmárk -
átadja neki, és kötelezi magát, hogy Dorottya számára a Kurthueles és Reychuald bir
tokokon lévő réteket és kilenc jobbágytelket biztosít, s ha ezt nem tudná megtenni, 
másik birtokrészén azonos értékű és hasznú réteket és jobbágyokat ad neki. Dorottya 
érvényteleneknek nyilvánítja az atyai birtokaira nyert királyi új adományról és a fiúsí
tásról szóló okleveleket et omne ius regium, quod sibi competere potuissent, mivel 
Antalnak Jánoson kívül több gyermeke nincs. Megállapodnak még, hogy az egyezség 
megszegése esetén a királyi adomány és a fiúsítás újból érvénybe lép, utódok hiányá
ban pedig egymás részét kölcsönösen öröklik. 

Hártyán, kissé sérült fúggőpecséttel. D L 71755. (Szulyovszky cs.) - (M.) 

1 cubicularius 

66 Jan. 13. (8. die epiph.) A somogyi konvent Mátyás frater-nek, a Kaposfew-i Szent 
Benedek-egyház prépostjának kérésére pátens oklevélben átírja saját 1254. évi pátens 
oklevelét Path birtoknak a Magyarfalw-beli Szent Benedek-monostor részére történt 
adományozásról. (WenzelVII. 414.) 

Átírta Bátori István nádor 1521. márc. 3-i privilégiumában. Gyanús oklevél. D L 47410. (Múz. törzs
anyag, 1895-7.) 

67 [Jan. 13. u.] (Agrie,1) János Heues-i főesperes, egri vicarius in spiritualibus generális 
hamvazószerda nyolcadára (febr. 20.) halasztva azt az ügyet, amelyet az István 
Agria-i klerikus által közjegyzői oklevéllel képviselt Thur-i plébános egy lovának elvé
tele miatt a magát procurator-a, Péter nevű Napkor-i jobbágya által képviseltető Kal-
lo-i Leukes fia: Miklós (nob.) ellen indított, Kallo-it utasítja, hogy személyesen jelen
jék meg, okleveleit pedig hozza magával. A procurator személyazonosságát Feldes-i 
Antal nemes igazolta. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét nyomaival. D L 53815. (Kállay cs.) - (M.) 

1 Az oklevél kelte „termino prenotato", de a szövegből a terminus kifelejtődött. Feltehetően vízkereszt 
nyolcadán kelt az oklevél. 

68 Jan. 14. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, az érseki széket üresnek, Blasio 
di Andrea da Trau-t spalatói comes-nek mondják. - Bullettino 1890. 127. (Spalato lt.) - (M.) 

69 Jan. 14. (Constantie, XLX. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a nolai püspökhöz, 
a zágrábi egyházmegyei Bela-i Szt. Margit-monostor apátjához és a zágrábi egyház 
prépostjához. A zágrábi egyházmegyei ecclesia Sancti Spiritus in Byncho alias Styas-
mensis János fia: György prépost halálával megüresedett prépostságát Eberhard zág
rábi püspök auctoritate ordinaria Fábián fiának: János zágrábi egyházmegyei kleri
kusnak adta, s ő azt jóval a pisai zsinat előtt elfoglalta. Minthogy Jánosnak kétsége 
támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, kérésére és Zs.-nak káplánja ér
dekében tett közbenjárására vos vei duo aut unus vestrum adják, illetve adja neki 
auctoritate nostra a prépostságot, que dignitas principális in eadem ecclesia existit, s 
amelynek évi jövedelme illám pro tempore obtinenti et in dicta ecclesia non residenti 



nem haladja meg a 25 ezüstmárkát, akár az említett módon, akár Gartz-i Gergely fia: 
Bertalan halálával vagy akár XXII. János pápa „Execrabilis" kezdetű constitutio-jába 
foglaltak szerint üresedett is meg, figyelmen kívül hagyva, hogy elnyeréséért eldöntet
len per folyik, ipsique prepositure cura immineat animarum és hogy azt választással 
szokták elnyerni. Vezessék, illetve vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem 
possessionem prepositure, tekintet nélkül VIII. Bonifác pápa rendelkezésére és más 
apostoli constitutio-kra, ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szoká
saira, valamint a méltóságok betöltését illetően az apostoli szék által a zágrábi püs
pöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus X X de Agello. 
- A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: F . 

A S V Reg. Lat. vol. 179. fol. 13b. ( D F 288751.) - Lukinovic 466. 

70 Jan. 15. Körös. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán a nemesek csekély száma miatt elhalasztja a 
Kanenicaiak egymás elleni perét. - Levt. Közi. X (1932) 115, reg. ( H D A Acta Paulinorum, Garig 4-21 -
D L 35414.) - (M.) 

71 Jan. 15. (15. die circumcis.) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1414. nov. 8-i pa
rancsára (ZsO IV. 2653) kiküldötte és Mochtho-i Gergely királyi ember beiktatta Ha-
rangh-i Gergely fiát: Jánost és feleségét, Nestha-i Ábrahám leányát: Annát Ábrahám 
Nestha birtokban lévő része negyedébe. - Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 50284. (Ernst-gyűjt.) 

72 Jan. 15. (Constantie, XVIII . Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Iacobo nato pro-
consulis Cybinensis Stringoniensis(!) diocesis és feleségéhez: Katalinhoz. Engedélye
zi, hogy az általuk választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse 
őket. Franciscus XVI de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283b. ( D F 288664.) 

73 Jan. 15. Velence hozzájárul, hogy a zárai de Zadulinis György, akit Cattaro podesztájává választott, eltá
vozzék Velencéből, ahol mint kezes tartózkodott. - Ljubic VII. 194. (Velencei áll. lt., Misti L- l87 . ) -
(M.) 

74 Jan. 15. A bolognai egyetemen Budai Vilmos kézműves fia: Anzelm vizsgát tesz. - Veress 35. (Arch. di 
St. di Bologna. Cod. 113. fol. 42b.) - (M.) 

75 Jan. 16. (4. die oct. epiph.) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Utasítására (vö. ZsO IV. 
2691) két megbízottja: Ozsvát presbiter karkáplán és Mihály diák chori clericus a kü
lön kirendelt királyi emberrel, Maglod-i László mester jegyzővel együtt megállapítot
ták, hogy Marcusfalua, Toplicha, Galdebah, Zalobah, Zauoda, Vogendrezzel, Lez-
koan, Batyzfalua es Cherlehfalua birtokok jelenleg kinek a birtokában vannak. A fel
peresek Maryas fia: László és fráter patruelis-e: Miklós fia: Antal kezén találták 
Marcusfalua és Toplicha birtokok északi felét cum medietate molendini intra metas 
dicte possessionis Marcusfalua in fluvio Harnad decurrentis; Goldebah keleti, 
Vogondrezzel nyugati és Lezkouan keleti felét cum medietate molendini in dicta 
Wogondrezzel habita; Zauoda birtokot egészen és in dicta Vogondrezzel in altéra 
parte ipsius possessionis a parte orientali existente undecim sessiones iobagionales; 



Péter fia János alperes kezén pedig Marcusfalua, Toplycha, Goldebah és Lezkouan 
birtokok másik felét, Wogondrezzel birtok keleti felét exceptis undecim curiis, ezek 
helyett septem iobagiones in dicta Marcusfalua a predicta parte septentrionali, to
vábbá Zalabah birtokot egészen és a malmok másik felét. In dictis possessionibus 
vero Batyzfalua et Gerlafalua vocatis in superiori parte ipsius possessionis Batyzfalua 
a parte scilicet meridiei tertiam partem eiusdem linee Ladislai de Gwmer, duas vero 
partes ipsius linee cum quatuor sessionibus iobagionalibus in secunda parte ipsius 
ville Batyzfalua a parte septentrionali habita iamfatorum Ladislai filii Marios et An-
thonii filii Nicolai, necnon ipsam lineam septentrionalem exceptis dictis quatuor cu
riis ac portioné scultetie ibidem habite memorati Johannis filii Petri. Item sex curiis 
in dicta Gerlafalua in inferiori parte linee a parte meridiei sirniliter ipsius Ladislai de 
Gwmer, ac secundam lineam scilicet septentrionalem exceptis quatuor curiis iobagio
nalibus modo simili iamdictorum Ladislai filii Marios et Anthonii, residuasque partes 
eiusdem possessionis ex utraque parte linee ipsius existentes absque curia et portioné 
scultetie sepedicti Iohannis filii Petri manibus applicatas conspexissent seriose. Pos-
sessiones vero Stranka desolatam apud manus prescriptarum partium equaliter et Pa
ris vocatas per magnificum virum magistrum Iohannem de Pelseuch tauarnicorum re-
galium magistrum occupatam invenissent. Megállapították, hogy a felek fráter patrue-
lis-üknek, néhai Kayol (dictus) Mihálynak a részét modo premisso két egyenlő rész
ben birtokolják, de ezt ab earundem partium portionibus distinguere nequivissent. 

Garai Miklós nádor 1417. nov. 24-i okl.-ből. D L 74876. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes 
múltjából IX. 48, reg. - (M.) 

76 Jan. 16. (f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) Miklós jászói prépost és a konvent előtt 
Baktha-i László fia: Zsigmond - uterinus testvére, János nevében is szavatossággal — 
elismeri, hogy Jekelfalua-i Lőrinc fiai: Jankow és Miklós iuxta approbatam huius 
regni consuetudinem cum pecuniaria solutione megadták a Chech-i Péter leányának, 
Jekelfalua-i Mathius fia: Péter feleségének, Annának a férje birtokaiból járó hitbért és 
jegyajándékot, egyúttal kötelezte magát és testvérét, hogy ez ügyben saját költségükön 
és fáradságukkal megvédik őket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 60589. (Máriássy lt., Idegen családok.) 

77 Jan. 16. (in domo habitationis nostre in castro Agriensi, die 16. mens. Ian.) Stibor 
egri püspök, executor unicus ad infrascripta a sede apostolica specialiter deputatus 
János esztergomi érsekhez eiusque in spiritualibus et temporalibus officiali et vicario 
generáli, valamint honestis viris villico, iuratis et universitati populorum opidi de 
Scepsy Strigoniensis diocesis és mindazokhoz, akikre az esztergomi egyházmegyei 
jászói premontrei Keresztelő Szt. János-monostor területén ratione camporum az évi 
census, bor- és terménytized, valamint más jövedelmek fizetése tartozik s akik azok 
fizetésével adósak. XXIII . János pápa 1414. márc. 29-i bullájában (ZsO IV. 1825) 
adott felhatalmazásra, a monostor prépostjának és konventjének (proc. Weyskirch 
Mátyás mester) e bulla bemutatásakor előterjesztett kérésére auctoritate apostolica 
nobis in hac parte commissa megerősíti Miklósnak, az esztergomi egyházmegyei sze
pesi Szt. Márton-egyház prépostjának ítéletlevelét, s annak értelmében felszólítja 
iudicem et iuratos, necnon populos universitatis de Scepsi, hogy jelen oklevele kihir-



detésétől számított hat napon belül vagy egyezzenek meg amicabiliter a jászói pré
posttal és a konventtel, vagy adják meg nekik az összesen ad quadraginta milia flore-
norum nove monete rúgó tartozásukat. Ez részben a mintegy 80 év tartozása folytán 
a bor- és terménytizedből, necnon de duobus staminibus panni Polonicalis albi colo
rís, trecentis cubulis Budensibus boni vini et puri saporis et duabus lucernis - ame
lyeket évente Szt. Mihálykor tartoznak adni nekik - keletkezett, részben de expensis 
centum florenorum auri puri et regalis ponderis ac insuper in ómnibus et singulis 
penis dupli, amelyet az ítéletlevélben róttak ki rájuk. Megtiltja nekik és mindazoknak, 
akiket illet, hogy a jelen oklevél kihirdetése után a monostornak ex utraque parte 
fluvii Bolwa a parte septemtrionali lévő területéről neki járó tizedet s a többi említett 
jövedelmet bárki másnak adják, és a monostort ezek élvezetében gátolják. A paran
csot és a tilalmat megszegőkre jelen oklevelével excomunicationis et in ipsam eccle-
siam parochialem de Scepsi suspensionis et interdicti sententias dicta sex dierum ca
nónica monitione premissa hirdet ki, s e büntetéseket absque citatione seu monitione 
végrehajtja vagy subdelegatus-aival végrehajtatja. Minthogy ez ügyben más égető te
endők miatt személyesen nem tud eljárni, az esztergomi és egri egyházmegye vala
mennyi apátját, perjelét, prépostját, dékánját, főesperesét és felsorolt összes többi 
egyházi tisztségviselőjét, különösen pedig Péter Cassouia-i, Jakab Tarna-i és Pál So-
mogy-i plébánosokat, valamint az egri egyházmegyei Misla-i prépostot: Simont visz-
szavonásig in hac parte helyetteseiül rendeli, s a kiközösítés büntetésének terhe mel
lett megparancsolja nekik, hogy a prépost és a konvent felszólítására együttesen vagy 
egyenként személyesen hirdessék ki az apostoli levelet et hunc nostrum processum -
ezek maradjanak a prépostnál és a konventnél, akik számukra kérésükre másolatot 
kötelesek adni róluk - , s gondoskodjanak azok végrehajtásáról. Az említetteken kívül 
adódó ügyekben az eljárást magának tartja fenn, s ugyancsak nobis vei superiori 
nostro tantummodo tartja fenn a teljes vagy részleges felmentést az ítélet alól. Az ok
levelet Bereck egri prépost, János hevesi főesperes, noster in spiritualibus vicarius 
generális, káplánja: Vacia-i János és más tanúk jelenlétében Lubyatow-i Miklós fia: 
Miklós clericus Gneznensis diócesis közjegyzővel is megerősíttette. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával (fényképen), valamint Lubyatow-i Miklós fia: Miklós gnieznói 
egyházmegyei klerikus közjegyző megerősítési záradékával és jegyével. Jászói konv. mit. n. 91. 
( D F 232857.) 

78 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII. János pápa az egri egyházmegyei 
Saar-i monostor apátjához. Minthogy az egri egyházban Cipo (dictus) János kanonok 
halálával megüresedett kanonokság és prebenda oly régóta nem lett betöltve, hogy 
collatio-ja a lateráni zsinat statutum-ai értelmében törvényesen az apostoli székre szállt, 
auctoritate nostra adja Márk fiának: Miklós veszprémi egyházmegyei klerikusnak — ha 
őt vizsgálata alapján alkalmasnak találja - a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jö
vedelme Miklós szerint nem haladja meg a 60 aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be 
őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a javadalmak 
betöltését illetően az apostoli szék által az egri püspöknek és káptalannak vagy másnak 
adott felhatalmazásra. Franciscus XXII de Agello. - A szöveg élén: F. 



79 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Zunzedwar-i Lő
rinc (nob.) zágrábi egyházmegyei miles özvegyéhez: Annához. Engedélyezi, hogy az 
általa választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus XIIII 
de Agello. - A szöveg élén: Cincius. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283a. ( D F 288664.) 

80 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII. János pápa néhai Zunzedwar-i 
Lőrinc (nob.) miles fiához: János (nob.) zágrábi egyházmegyei domicellus-hoz. En
gedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesít
se. Franciscus XIIII de Agello. - A szöveg élén: Cincius. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283b. ( D F 288664.) 

81 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Bozka-i Péter fiához: István (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez: Margithoz. 
Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel tantum in mor-
tis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato de Agello. 
- A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283b. ( D F 288664.) 

82 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a pécsi egyházme
gyei Beretkzow-i István fiához: László (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez: Klárá
hoz. Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel in mortis 
articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato de Agello. - A 
szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283b. ( D F 288664.) 

83 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII. János pápa néhai Zunzedwar-i 
Lőrinc (nob.) miles fiához: János (nob.) zágrábi egyházmegyei domicellus-hoz. En
gedélyezi részére hordozható oltár használatát. Franciscus X de Agello. - A szöveg 
élén: Cincius. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 308a. ( D F 288672.) 

84 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Bozka-i Péter fiához: István (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez: Margithoz. 
Engedélyezi részükre hordozható oltár használatát. Franciscus de mandato de 
Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 308a. ( D F 288672.) 

85 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Berckzow-i István fiához: László (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez: Klá
rához. Engedélyezi részükre hordozható oltár használatát. Franciscus de mandato de 
Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 308a. ( D F 288672.) 



86 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa mindazoknak, 
akik a következő tizenöt évben bűneiket megbánva és meggyónva a pécsi egyházme
gyei Berckzow-i Szt. István-plébániaegyházat a 93. sz.-on felsorolt ünnepeken - de 
Mária Magdolna ünnepe helyett Kozma és Dámján napján (szept. 27.), valamint az 
egyház felszentelése és mindszentek (nov. 1.) napján - fölkeresik és annak fenntartá
sához hozzájárulnak, hétévnyi és hétszer negyvennapos, azoknak pedig, akik a 93. sz. 
alatt felsorolt nagy ünnepeket követő nyolcadon és a pünkösdöt követő hat napon át 
teszik ezt, száznapos búcsút de iniunctis eis penitentiis engedélyez. Stephanus de 
mandato de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: H. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 91b. ( D F 288737.) 

87 Jan. 16. (Constantie, XVII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa mindazoknak, 
akik a következő tizenöt évben bűneiket megbánva és meggyónva a zágrábi egyház
megyei capella Sancti Laurentii de Sancto Laurentio-t a 93. sz. alatt felsorolt ünne
peken - de Mária Magdolna helyett Szt. Lőrinc (aug. 10.) és mindszentek (nov. 1.) 
napján - felkeresik, s annak fenntartásához hozzájárulnak, hétévnyi és hétszer negy
vennapos, azoknak pedig, akik a 93. sz. alatt felsorolt nagy ünnepeket, valamint Szt. 
Lőrinc napját követő nyolc és a pünkösdöt követő hat napon belül teszik ezt, százna
pos búcsút de iniunctis eis penitentiis engedélyez. Stephanus de mandato de Prato. -
A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: H. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 92a. ( D F 288737.) - Lukinovic 468. 

88 Jan. 17. Esztergom. Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Szólítsák fel Zenslyngh-i Miklóst, hogy a száz bécsi 
dénárfontnyi zálogösszeg ellenében adja vissza Kanizsai Miklós tárnokmester özvegyének és fiának: 
Jánosnak Sopron megyei széki birtokrészüket. - Sopron vm. II. 18. (A pozsonyi káptalan febr. 23-i 
okl.-ből: 281. D L 10301 - N R A 21-85.) - A mandátum eredetije: Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-14-34. 
( D F 226198.)-(M.) 

89 Jan. 17. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán testvére: Máté mindazoknak, akik a borzafői kerületben 
Juga fiai, továbbá Dragmer, Sztancsa, Nexa és Preya kenézsége alatt lévő Majlátmajcó s a többi felsorolt 
királyi birtokon megtelepednek, hétévi mentességet biztosít, s kimondja, hogy csak ez idő elteltével kell a 
többi kenézség népeinek módjára a borzafői várnagyoknak collecta-t vagy datium-ot fizetniök és szolgála
tokat teljesíteniök. -Tört . Tár 1891. 621, hibásan (Majláth cs. lt.) - (M.) 

90 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr.) XXIII . János pápa a nolai püspökhöz, a pécsi 
egyházmegyei Zebegen-i Szt. Mihály-monostor apátjához és a pécsi egyház főespere-
séhez. [Vos vei duo aut unus vestrum adják, ill. adja auctoritate nostra] érdemeiért 
Zeuleus-i János fia: István pécsi egyházmegyei klerikusnak a Pál fia: Péter önkéntes 
lemondásával megüresedett Syplok-i Szt. Margit- és Szt. István király plébániaegyhá
zat, tekintet nélkül a javadalmak betöltését illetően a pécsi püspöknek és káptalannak 
vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus pro Deo de Agello. - A szöveg élén: 
G. 

Erősen rongált bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 140. fol. 283a. ( D F 288843.) 

91 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa István fiához: Ke
lemen pécsi kanonokhoz. Érdemeiért apostolica tibi auctoritate conferimus a pécsi 



egyházban egy kanonokságot, egy prebendát pedig a megüresedésétől számított egy 
hónapig donationi apostolice tart fenn a számára, qui presbiter es, előre érvénytelen
nek nyilvánítva ez időre ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter vei ignoranter be
avatkozását. A pécsi püspök és a káptalan, akit, ill. amelyet a collatio, provisio, pre-
sentatio vagy bármely más dispositio megillet, csak a hónap elteltével rendelkezhetik 
a prebendával, tekintet nélkül az egyház ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, 
az apostoli szék által erre vonatkozóan a püspök és a káptalan számára adott felha
talmazásra és saját, akár a mai napon ugyanilyen tartalommal másnak a számára kiál
lított oklevelére. - Simili modo a kalocsai érsekhez, a traui püspökhöz és a kalocsai 
egyházmegyei titeli préposthoz. Franciscus XII XIIII de Agello. - A szöveg élén: 
Cincius. F. 

ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 260a. ( D F 288661.) 

92 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a magyarországi 
bencés rendi monostorok apátjaihoz, perjeleihez, prépostjaihoz és konventjeihez. Pa
naszukra, amely szerint jóllehet de iure, usu, stilo, more, observantia et consuetudine 
legitimé prescriptis ac inconcusse et inviolabiliter observatis maguknak szedhetnek be 
és tarthatnak meg minden, tam personales, quam reales et etiam prediales tizedet de 
terris, possessionibus et rebus eorum mobilibus et immobilibus, mégis supervenienti-
bus guerris in regno prefato egyes érsekek, püspökök, káptalanok, az egyházak főespe-
resei és más oíficiálisai vagy vikáriusai évek óta a tized nagy részét beszedik és elveszik 
tőlük, auctoritate nostra elrendeli és újból engedélyezi, hogy quilibet vestrum in suis 
limitibus a maga és a monostor számára szedje be a tizedet, tekintet nélkül az ezzel el
lenkező apostoli constitutio-kra, rendelkezésekre, valamint más statutum-okra, szo
kásokra és előírásokra. Franciscus L X X X de Agello. - A szöveg élén: N. de Malpilgis. 

ASV Reg. Lat. vol. 181. fol. 27a. ( D F 288765.) 

93 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa mindazoknak, akik 
a következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva az erdélyi egyházmegyei 
infra emunitates cimiterii parochialis ecclesie opidi Cybiniensis lévő Szt. Jakab-
kápolnát karácsony (dec. 25.), újév (jan. 1.), vízkereszt (jan. 6.), húsvét, áldozócsü
törtök, űrnapja és pünkösd, valamint Kisasszony (szept. 8.), gyümölcsoltó (márc. 
25.), gyertyaszentelő (febr. 2.) és Nagyboldogasszony (aug. 15.), továbbá Keresztelő 
Szt. János (jún. 24.), Péter és Pál meg Jakab apostolok (jún. 29., júl. 25.) a kápolna 
felszentelése, azaz Mária Magdolna (júl- 22.), és mindenszentek (nov. 1.) napján föl
keresik, s annak fenntartásához hozzájárulnak, ötévnyi és esetenként negyvennapos, 
azoknak pedig, akik a karácsony, vízkereszt, húsvét, áldozócsütörtök, űrnapja, Kis
asszony, Nagyboldogasszony, Keresztelő Szt. János, Péter és Pál apostolok ünnepé
nek nyolcadán és a pünkösdöt követő hat napon belül teszik ezt, száznapos búcsút 
engedélyez. Franciscus XXIIII de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 91a. ( D F 288737.) 

94 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Sana-i Miklós zág
rábi egyházmegyei miles-hez. Engedélyezi a hordozható oltár használatát, valamint 



hogy napfelkelte előtt is misét mondasson. Stephanus X de Prato. - A szöveg élén: N. 
de Malpiglis. 

Két azonos, egymást követő bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 184. fol. 258a. ( D F 288784.) 

95 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Kamarcha-i István fiához: Péter (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez in 
presentiarum existenti. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egy ízben tel
jes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus XVI de Agello. - A szöveg élén: B. de 
Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 283a. ( D F 288664.) 

96 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Ostraluca és a kalocsai egyházmegyei Gezth villa-k plébániaegyháza mindkét 
nembeli parochianus-aihoz. Kérésükre és világi uruk: Sana-i Miklós zágrábi egyház
megyei miles kérésére, tekintettel arra, hogy a Magyarország határán lévő villa-ikat a 
törökök annyira elpusztították, hogy vix muri ecclesiarum villarum earundem extant, 
s az elnéptelenedett villa-kat a locorum ordinarii s mások által követelt tized miatt a 
megmaradt, teljesen elszegényedett parochianus-ok is kénytelenek elhagyni, engedé
lyezi, hogy - az odatelepülés érdekében - pro qualibet parochia évente mindszentek 
napján (nov. 1.) egy tiszta ezüstmárkát adjanak csak a tized fejében, tekintet nélkül 
az ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra és ordinatio-kra. Franciscus X X X X de 
Agello. - A szöveg élén: N. de Malpiglis, alatta: G. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 181a. ( D F 288773.) - Lukinovic 470. 

97 Jan. 17. (Constantie, XVI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyház
megyei Chezmice-i Szűz Mária-plébániaegyház rector-ához és mindkét nembeli 
parochianus-aihoz. Kérésükre auctoritate apostolica jóváhagyja a pactum-ot, amely
nek értelmében a rector-ok több mint 30 éve pro cathedratico évente csak másfél 
aranyforintot fizetnek ordinario loci, és engedélyezi, hogy a parochianus-ok ezen kí
vül ne adjanak tizedet eidem ordinario, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli 
constitutio-kra és ordinatio-kra. Franciscus XXV de Agello. - A szöveg élén: N. de 
Malpiglis, alatta: G. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 181a. ( D F 288773.) - Lukinovic 469. 

98 Jan. 17. Ragusa helyesli a torcolai kalóztámadás ügyében tett intézkedéseket. - Jorga II. 146, eml. - (M.) 

* Jan. 17. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. - Danitowicz: Skarbiec II. 29, reg. (In Mon. Pol. XI . 
98.) - Helyes kelte: jan. 10. Lásd 38. 

99 Jan. 17. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Óriási a résztvevők, köztük a doktorok száma. Húsznak a 
salvus conductus ellenére történt elfogatása nem kis zavart okozott. - Marténe: Thesaurus II. 1611 
(Manuscriptum Bigotianum-ból). Az eredetiben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

* Jan. 18. Zs. Szepes megyéhez. - Illéssy 22. - Helyes kelte: 1414. jan. 19. Lásd ZsO IV. 1597. 



100 Jan. 18. Borbála királyné kecskeméti vámszedőihez. A szegedieket ne kényszerítsék vámfizetésre, mivel 
Zs. általános dekrétuma és megújított rendelkezése értelmében mentesek attól. - Hornyik I. 199. (Szeged 
város titkos lt. - D F 210895.) - Reizner IV. 26. - (M.) 

101 Jan. 18. (f. VI. p. Antonii) A szepesi káptalan előtt Markusfalva-i Marias fia: László -
fiai: Jakab, Benedek és György nevében is szavatossággal - és Miklós fia: Antal elcse
rélik a Szepes megyei Gehanfalva nevű birtokon lévő részüket a karthauzi rendi 
monasterium Sancti Iohannis baptistáé de lapide refugii perjelével: Miklós frater-rel 
és a szerzetesekkel ezeknek a Szepes megyei Gankfalva birtokon lévő részéért. Mivel 
a Gehanfalva-i rész minőségre, nagyságra és jövedelmezőségre értékesebb, a perjel rá
fizet még quinquaginta florenos numeri et computi Scepusiensis, quemlibet florenum 
per quinquaginta denarios novos computando. Ha a csere nem menne teljesedésbe, a 
birtokrészek visszakerülnek előbbi tulajdonosaikhoz, a nemesek pedig az 50 forintot 
visszafizetik a szerzeteseknek. 

XVIII . századi egyszerű másolat. D L 10300. (Acta Jesuitica, Leucsoviensis 9-19.) - ( M . ) 

102 Jan. 19. (12. die 8. diei strennarum) A vasvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. Ké
résére (vö. ZsO IV. 2734) a felperes: Bogath-i Miklós fia: Pál, valamint az alperes: 
Herman-i János fia: György részére egy-egy kiküldötte és Geusfalua-i Tamás mester, 
a királyi kúriából e célra kirendelt nádori ember visszafoglalta a felperes részére Bo-
gath birtokban a szántóföldeket, amelyeket úgy határolt körül, quod primo incepis-
sent circa fluvium Gynges in rypa eiusdem a parte orientali penes magnam viam, que 
duceret de Polyan ad molendinum nobilium de Peder, in meta terrea; deinde ad 
plagam meridionalem per bonum spatium eundo pervenissent ad dumos spinarum ad 
bivium cuiusdam vie, que de Hermán duceret in Peder, ubi esset meta, et adhuc 
versus meridiem eundo pervenit ad viam publicam, que duceret de Sabaria in 
Ikerwar; deinde ad eandem plagam penes viam magnam, que veniret de Polyan ad 
longitudinem trium iugerum eundo perveniret ad diverticulos terrarum arabilium ad 
metam terream; abhinc ad occidentem in terris arabilibus flectendo pervenissent ad 
dumos spinarum ad metam terream; dehinc versus meridiem per longitudinem unius 
iugeris currendo pervenissent ad diverticulos terrarum arabilium ad metam terream; 
deinde ad partem occidentis ad latitudinem quinque iugerum terrarum arabilium 
eundo pervenissent ad metam terream; et abhinc ad partem meridionalem ad 
longitudinem unius iugeris tendendo pertigissent ad vallem et lacum, in cuius portu 
esset meta terrea; deinde ad eandem partem ad latitudinem sex iugerum terrarum 
eundo pervenissent ad quedam rubetam(!) ilicum, ubi esset meta terrea; inde quoque 
ad eandem plagam ad longitudinem unius iugeris in terris arabilibus eundo 
pervenissent ad metam terream; abhinc eundo per modicum spatium et dictam viam 
de Hermán ad villám Polyan ducentem saliendo iuxta eandem viam metam terream 
erexissent; deinde ulterius ad plagam eandem ad spatium duorum iugerum eundo 
pervenissent ad viam magnam, que veniret de villa Owad, bifurcatam et transiret ad 
Wnyan, ubi essent due mete; hanc saliendo versus partem meridionalem et ad 
spatium duorum iugerum eundo penes viam magnam de Polyan ducentem esset meta 
terrea; deinde in eadem via ad plagam occidentem eundo pervenissent ad terras 
arabiles, que vulgo [Alth]alfeld nominarentur, iuxta communem viam de Wnyan ad 
aliam viam de Hermán ad villám Polyan ducentem, ubi essent mete, que separarent 



possessiones nobilium de Hermán et Bogath predictas; dehinc in dicta via ad plagam 
septemtrionalem in bono spatio eundo pervenissent ad unam metam terream 
antiquam, separantem possessiones Bogath, Polyan, Wnyan et Hermán, s e határ ki
vételével az eddigiek ellen senki sem tiltakozott; deinde versus aquilonem ad 
longitudinem dimidii iugeris pertingendo, ubi idem actor metam terream antiquam 
fuisse, sed per predictos nobiles de Hermán abolitam indicasset, ubi signum metale 
terreum consignassent; deinde ad eandem plagam ad viam graminosam venientes, ubi 
idem actor metam terream, sed per dictos in causam attractos anichilatam fuisse 
dixisset; hunc saliendo versusque Hermán directe eundo pervenirent ad viam 
publicam vulgo owadwtha dictam et inde tres vias per modum crucis concurrentes ad 
monticulum magnitudinis duarum metarum, quem idem actor metam fore, in causam 
vero attracti sepulturam mortuorum asserentibus asstruxissent, que(!) tamen ipsis 
meta terrea apparuisset; deinde versus orientem ad spatium competens eundo 
flectentes pervenissent ad viam graminosam ad villám Hermán ducentem, ubi idem 
actor duas metas terreas antiquas, sed per predictos in causam attractos anichilatas 
fuisse dixisset, ubi signum metale terreum consignassent; inde in eadem via ad 
spatium iactus duarum sagittarum eundo prope eandem viam a parte occidentis 
metam terream reperissent; dehinc ad orientem flectendo in latitudineque quatuor 
iugerum eundo in terris arabilibus idem actor metam terream, sed per predictos 
nobiles de Hermán destructam fuisse dixisset, ubi signum metale fecissent; abinde ad 
partém aquilonis per bonum spatium ad viam publicam eundo, quam idem actor de 
villa Polyan ad molendinum nobiüum de Hermán ducentem asseruisset, prope 
eandem viam a parte meridiei metam terream reperissent, quam ipsi in causam 
attracti non metam, sed trimonsitatem(!) térre fore asstruxissent; deinde ad partém 
aquilonis in magnó spatio eundo pervenissent ad viam publicam de Sabaria versus 
villám Saar ducentem, ubi idem actor metam terream, sed per predictos nobiles de 
Hermán anichilatam fuisse dixisset; hanc saliendo directeque versus aquillonem 
eundo a parte occidentis molendini superioris, a parte scilicet occidentis existentis, 
idem molendinum Bogathymolnon vocatum includendo caderet in prescriptum 
fluvium Gynges, ibique terminaretur. A felperes panaszát helytállónak találta, a vitás 
földet ad duo aratra regalis mensure becsülte. Amikor pedig a visszafoglalt, körülha
tárolt földbe a felperest be akarta iktatni, ennek az alperes, valamint Herman-i Miklós 
fia: Péter és Farkas (dictus) György ellentmondottak, ezért a két utóbbit Bogath bir
tokon gyümölcsoltó Boldogasszony nyolcadára jelenléte elé idézte. 

Zs. 1417. aug. 17-i okl.-ből. D L 106797. (Batthyány cs. lt, Maioratus, Bogád 7.) 

103 Jan. 19. (5. die 15. diei strennarum) A leleszi konvent Garai [Miklós nádorhoz]. Ké
résére két megbízottja és a királyi kúriából külön kiküldött [...] a Panyola-i Lewkus 
fia: Zsigmond mint felperes és Karol-i Marhardus fia: András mint alperes közti per
ben jan. l[5]-én és a következő napokon először Panyola birtokot határolták meg a 
felperes kijelölése szerint. A töredékes leírás szerint a határ super quadam vena 
[arbor gyértJhyan-nál kezdődik, [...]fok egrediretur, irányát az ismételten említett 
aqua Dolha-nál kereszttel jelölt arbor zyflj- és tölgyfák jelzik, eljut ad qu[endam] 
campum, amely a felperes szerint LyzkoMezew-vel azonos, régi földhányásnál érint 
arborem zyl curvatam, átlépi aquam seu lacum per ipsum actorem Lyzkothawa 



vocatam, ahol mindkét oldalon kereszttel jelölt tölgyfák vannak, elér ad fluvium 
Tycie, ahol kereszttel jelölt arbor gyerthyan-ndX végződik. Quamquidem 
reambulationem a felperes quandam particulam térre Borozlozegh [tüntette fel], 
quam ipse Andreas hoc nomine vocari dixisset et inclusisset. Mindezeknek a határje
leknek az alperes ellentmondott. Apathy birtoknak az alperes által kijelölt, Panyola 
birtok felé eső határa super fluvio Thwr kezdődik, ahol idem fluvius caderet ad 
fluvium Thycie, a Thwr folyó mentén fölfelé longe halad, in exitu ipsius íluvii 
arborem zyl kereszt jelzi, eljut ad quandam venam aque viminosam, quam partes 
ThwrZegEger vocari dixissent, ahol a tölgyfát kereszt jelzi, érint quandam venam, 
quam ipse Andreas Zydalmthaw[af]oka, dictus vero Sigismundus e contra 
ThwrZegEger vocari dixissent, elér a Zamus folyóig és itt végződik. Ennek a határki
jelölésnek a felperes mindenütt ellentmondott. A makkos erdőt a felek fél királyi eke
aljára becsülték. Pisscinam litigiosam, quam ipse partes Kerecheth vocari dixissent, 
ad duo retia vulgo tanya modo simili sufficere estimassent. A vitás földdarab és a 
Kerecheth halastó birtokában az alperest találták, sed et etiam(!) ipse Sigismundus 
porcos decimales ipsius [terr]e contentiose asseruisset se continuo recepisse. A felek 
által összehívott szomszédos és határos, valamint conprovincialis nemeseket eskü 
alatt megkérdezték, hogy a vitás föld és a halastó melyik fél birtokához tartozik. A 
felperes tanúi: Philpus-i Lőrinc fia László és [...]-i Kanthor [...] tudomása szerint, va
lamint Varasdobos-i Sándor fia Io[hannes] hallomása szerint Panyola-hoz tartozik és 
a Panyola-iak is használják. Az alperes tanúi közül Vythka-i László, Apathy birtok 
szomszédja szerint Zwdar György Apathy birtokot a vitás földdel sub nomine térre 
ipsius ville Apathy az alperesnek statuálta, s attól kezdve azt Apathy birtokhoz hasz
nálják, de hogy melyik fél részéhez, azt nem tudja. Karol-i vajda fia: Jakab szerint 
Apathy birtokhoz tartozik és használják. Gregorius de Peren, nunc de Nagdobos, 
szomszéd hallomásból tudja, hogy Zwdar György adta Andrásnak, de nem tudja, me
lyik félhez tartozik. Karol-i Mihály fia: László szomszéd ugyanígy, Gench-i Balázs fia: 
Tamás és Dobrach-i Miklós fia: László nobiles conprovinciales hallomásból ugyanezt 
tudják. 

Rongált, hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 53808. (Kállay cs.) - (M.) 

104 Jan. 19. (sab. a. Fabiani et Sebastiani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pa-
nyola-i János fia: Frank eltiltja patruelis testvérét, Lewkus fiát: Zsigmondot attól, 
hogy a periratokat érvényteleneknek nyilvánítva, megegyezzen Karol-i Marhardus fi
ával: András mesterrel és elhunyt testvérével: Lászlóval az egymás ellen elkövetett ha-
talmaskodásokról és egymásnak okozott károkról, a Karol-iakat pedig attól, hogy a 
hatalmaskodásokat meg nem történteknek nyilvánító okleveleket fogadjanak el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 53809. (Kállay cs.) 

105 Jan. 19. Ragusa Radicevic Vlkasint barátsága felől biztosítja. - Fermendzin 100, reg. (Pucic I. 125 után.) 
- (M.) 

106 Jan. 19. (Konstanz.) Frankfurt követei városukhoz. Lajos herceg, valamint a speyeri és wormsi püspökök 
fogadására Zs. nagy kísérettel elébük ment. A király a magyarok s a vele lévő más nemzetbeliek nagy ré
szét haza akarná küldeni, de az emberek a látványosságok miatt szívesen maradnának itt. - Aschbach II. 
416. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 273. (Uo.) - (M.) 



107 Jan. 20. (Constantie, in Fabiani et Sebastiani) Zs. megtiltja az ország valamennyi 
bírájának, hogy az ideig ítélkezzenek a Pezeryo-i Jakab comes fia: György fiának: Ja
kabnak fiai: Lachk és György ellen indított perekben, amíg azok a legitimam et adul-
tam etatem el nem érik, kivéve az apjuk életében megkezdett pereket s azokat, ame
lyeket az általuk ezután - e mentességlevélben bízva - elkövetett birtokfoglalások és 
jogtalanságok miatt indítanak ellenük. 

Tart. átírva Ciliéi Hermann szlavón bán 1428. máj. 22-i okl.-ben, amely szerint a parancslevél a tit
kospecséttel volt megerősítve. A. H A Z U D-III-45. ( D F 230297.) - Isprave 371. 

108 Jan. 20. (Constantie, in Fabiani et Sebastiani) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák 
be Alsowchepen-i Ratholth fiát: Lászlót zálogjogon a Pozsony megyei Kwzepchepen 
birtokon lévő darab földbe. Az ellentmondókat idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt ki
rályi emberek: Paulus magnus de Neboyza, Petrus f. Bwke de Kosolth, Nicolaus f. 
Luce de Hereche, Iohannes litteratus de Bary, Stephanus Bessenew de Galantha, 
Iohannes f. Gregorii de Kwrthweles. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 3-5-35. ( D F 225815.) - A hátlapon lévő 
káptalani feljegyzés szerint Baar-i Péter fia: János királyi ember és dominus Nicolaus prebendárius az ik
tatást Invocavit vasárnap előtti pénteken (febr. 15.) elvégezte. - (M.) 

109 Jan. 20. (Constantie, in Fabiani et Sebastiani) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be 
Vidastelek/Widastelek-i Balázs fiát: Pált, Borbála királyné alasztalnokmesterét és 
carnalis testvérét: Balázst a Turóc megyei Vidastelek/Widastelek, Kismaios/Kismayos 
és Cherneko birtokokba, amelyeket - minthogy azokat őseik és ők is háborítatlanul 
birtokolták, ill. birtokolják - Pál szolgálataiért új adományként adott neki és általa 
testvérének. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Chepchen, Iohannes Kyzel de 
Kewefalua, Nicolao de Rakouch, Iacobus de Kewyfalua, Stephanus de Zorkowcz. 

A turóci konvent 1415. márc. 22-i okl.-ből. Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/H. ( D F 249516.) Ezt Zs. 
1416. szept. 24-én írta át: 2321. (Uo. 1-9-1-1/J - D F 249518.) 

110 Jan. 20. Konstanz. Zs. Liptói Miklós veszprémi és váci kanonoknak, királyi káplánnak és continuus 
commensalis-ának meg rokonaiknak címert adományoz. - Művészettört. Ért. 21 (1972) 273, fakszimilé
vel. (MGy, Párizs.) 

111 Jan. 20. (apud ecclesiam Sancti Martini, in quind. epiph.) Jánosnak, a Scepus-i Szt. 
Márton-egyház kanonokjának, György prépost vicarius in spiritualibus generalis-ának 
ítéletlevele. A Szt. Gál-napot követő pénteken (1414. okt. 19.), amikor assessor-aival 
törvényt ült, Brezewyche-i István leánya, Toplicha-i Péter özvegye: Dorottya (proc. 
fia: [Toplicha]-i János mester) Marcusfalua-i Miklós fia: Antal mester ellenében be
mutatta az ő, valamint Vicedomini Máté mindkét jog doktora, nyitrai főesperes, esz
tergomi kanonok, János esztergomi érsek vicarius in spiritualibus et causarum auditor 
generalis-ának ítéletleveleit. Az előbbiben in vigintiquinque marcis Budensis numeri 
határozta meg az összeget, amelyet az alperes fizetni tartozik a felperesnek az utóbbi 
uterina nővérének: Skolasztikának az említett néhai Miklós mester birtokaiból járó 
hitbér és jegyajándék fejében, az utóbbiban az esztergomi vikárius az alperes - proc. 
Petroch-i SŐres (dictus) István - érvelésére, amely szerint apja birtokai annyira meg
fogyatkoztak, hogy becsértékük alapján nem fizethető meg az említett összeg, 



unacum honorabilibus viris dominis de capitulo predicte ecclesie Strigoniensis elren
delte, hogy ha e birtokoknak megjárása után a iuxta regni consuetudinem végzett 
becslés igazolja az alperes érvelését, úgy az 25 márkánál kevesebbet fizessen, egyben 
őt bízta meg ennek végrehajtásával, amit azonban a felek elhalasztottak a mind
szentek napját követő péntekre (nov. 2.). Ekkor az alperes ügyvédje: Mathefalua-i 
Képes (dictus) András bejelentette, hogy a felperes (proc. az özvegy másik fia: Márk) 
elismerte, hogy megkapta a hitbért és jegyajándékot, s ennek igazolására a Szt. Már
ton-napot követő pénteken (nov. 16.) az ő távollétében helyettese: Dobo-i Miklós 
kanonok elé állított két tanút: Gargo-i András fiát: Péter és Illés fiát: László mestere
ket, akiknek publicatio-jára Szt. András-napját (nov. 30.) jelölték ki. A Luca-napot 
követő pénteken (dec. 14.), amikorra a felek akaratából a pert halasztotta, una cum 
eisdem dominis de capitulo et aliis sapientibus viris tanácskozva úgy döntött, hogy 
amíg a vikáriusnak a birtok becslésére vonatkozó utasítását végre nem hajtották, nem 
hozhat ítéletet, ezért elrendelte, hogy kiküldötte, jegyzője: Mihály mester vízkereszt 8. 
napján (1415. jan. 13.) becsülje meg a birtokokat, s erről a mai napon a felek jelenlé
tében tegyen neki jelentést. Minthogy a Mihály mester által benyújtott registrum-ból 
nyilvánvalóvá vált, hogy a birtokok becsértéke tízszeresen meghaladja a 25 márkát, 
assessor-aival együtt úgy ítél, hogy az alperes részben készpénzben, részben in 
estimatione condigna adja meg a felperesnek ez összeget a Skolasztikának de regni 
laudabili consuetudine járó hitbér és jegyajándék fejében, a perköltség későbbi 
taxatio-ját fenntartva magának. Zs. 1414. okt. 30-i, az alperes által bemutatott paran
csa (ZsO IV. 2862) értelmében azonban, minthogy az alperes nem nyugodott meg 
ítéletében, a pert böjtközép 8. napjára (márc. 13.) János esztergomi érsek vagy távol
létében vikáriusa elé terjeszti. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét. D L 74869. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes megye múlt
jából 1917. 48, reg. - Hátlapján a következő feljegyzéssel: Ad petitionem domini vicarii scribatur capitulo 
Scepusiensi, ut duos de eorum medio mittant ad estimationem faciendam octavo penthecostes et ad 
quindenas ad iudicem ad expensas Anthonii. - Pro domina Dorothea Nicolaus Georgii cum Scepusiensis 
litteris procuratoriis pro Anthonio Albertus similiter litteris procuratoriis. 

112 Jan. 20. (Constantie, XIII . Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa az egri egyházme
gyei Palozch-i Imréhez (nob.) és feleségéhez: Veronikához. Engedélyezi, hogy az ál
taluk választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Stephanus 
X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 284a. ( D F 288664.) 

113 Jan. 20. Velence nem találja teljesíthetőnek (Bajazid fia) Musztafa kérését, hogy írjon Zengg urának ama 
követe érdekében, akit Zenggen keresztül Mircea román fejedelemhez kíván küldeni, mivel Zengg Zs. 
uralma alatt van, ellenséges viszonyban a köztársasággal. - Iorga: Acte III. 6, kiv. (Velencei áll. lt., Sen. 
Secr. VI. 3 2 . ) - ( M . ) 

114 Jan. 21. (Constantie, XII . Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa nobili viro Dionisio 
de Gara militi Quinqueecclesiensi, Borbála királyné maroscallus-ához és feleségéhez: 
Katalinhoz. Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató egy ízben teljes bűnbo
csánatban részesítse őket. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: Job. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 284a. ( D F 288664.) 



115 Jan. 21. (Constantie, XII. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa nobili viro Dionisio 
de Gara militi Quinqueecclesiensi, Borbála királyné marescallus-ához és feleségéhez: 
Katalinhoz. Engedélyezi a hordozható oltár használatát. Franciscus XII de Agello. -
A szöveg élén: Job. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 308b. ( D F 288672.) 

116 Jan. 22. (Bude, in Vincentii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zeech-i 
Gál fiai: György és Jakab, Péter fia: Domokos, Dénes fiai: István és Péter, István fia: Já
nos, Jakab fiai: György, Jakab és Severinus, valamint Miklós, Mihály, András és István 
panaszára, amely szerint Cherne nevű birtokukhoz tartozó erdejüket Kistarkan-i Miklós 
diák fiai: János és Dénes, Mathyws fiai: György, István, Miklós és András kivágatták, 
Zomotor-i jobbágyaikat: Györgyöt, Mártont, Tamást, Pétert és Fábiánt pedig e birtok 
területén kegyetlenül megverették. Idézzék meg a Kystarkan-iakat Zeech-i György ellen 
jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt ki
rályi emberek: Nicolaus filius Petri de Abahaza, Mathyas de Baar, Lucas, Petrus de 
eadem, Stephanus de [...], Franciscus de Chicher, Marcus parvus de Kisfalud. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-33. ( D F 220812.) - Hát
lapján konventi feljegyzés és fogalmazvány a konvent jan. 29-i jelentéséhez. - (M.) 

117 Jan. 22. (Constantie, XI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Iohanni de Tzibinio 
presbitero Stringoniensis diocesis. Az V. Sándor pápához benyújtott kérvénye szerint 
az erdélyi egyházban Iohannes Sanctorum Cosme et Damiani diaconus cardinalis ha
lálával megüresedett archidiaconatus Czathmariensis-re Zs. - az apostoli széknek a 
bemutatásra vonatkozó privilégiuma alapján, cui non erat tunc derogatum - a törvé
nyes időben őt mutatta be István erdélyi püspöknek, aki auctoritate ordinaria reá ru
házta a főesperességet. Minthogy kétsége támadt a presentatio és institutio érvényes
ségét illetően amiatt, hogy a főesperesség esetleg generaliter az apostoli szék 
dispositio-jának volt fenntartva, kérésére V. Sándor pápa parancsot adott az erdélyi 
egyházmegyei Thylego-i egyház főesperesének arra, hogy - ha vizsgálata alapján al
kalmasnak találja őt - auctoritate apostolica adja neki a főesperességet, qui dignitas 
curata, non tamen maior post pontificalem in dicta ecclesia Transiluanensi existit, 
nem választás útján nyerhető el s amelynek évi jövedelme, ut asserebatur, nem halad
ja meg a 250 aranyforintot, az esetben is, ha az a bíboros halála miatt generaliter 
apostoli dispositio-nak lett fenntartva. Minthogy a parancsot nem hajtották végre, ké
résére eadem tibi auctoritate engedélyezi annak teljesítését, érvényesnek ismerve el 
elődje oklevelét, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra. Stephanus 
X X I I de Prato. - A szöveg élén: A. de Luschis, alatta: B. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 11 la. ( D F 288741.) 

118 Jan. 22. (Constantie, XI. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa annak érdekében, 
hogy locus ad modum oratorii iam erectus, situs in ecclesia Sancti Stephani in castro 
Strigoniensi, in quo Stephanus primus Vngarie rex et apostolus natus est, látogatott
sága és tisztelete nagyobb legyen, mindazoknak, akik a következő 25 évben bűneiket 
megbánva és meggyónva az oratorium-ot a 93. sz. alatt felsorolt ünnepeken - de a 
végén attól eltérően: Szt. István király napján (aug. 20.) - felkeresik, s annak fenntar-



tásához hozzájárulnak, hétévnyi és hétszer negyvennapos, azoknak pedig, akik a 93. 
sz. alatt felsorolt nagy ünnepeket követő nyolcadon és a pünkösdöt követő hat napon 
belül teszik ezt, száznapos búcsút engedélyez. Stephanus de mandato de Prato. - A 
szöveg élén: B. de Montegrotio, alatta: B. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 204a. ( D F 288774.) 

119 Jan. 22. Konstanz. XXIII . János pápa Zs. kérésére alkancellárjának, Esztergomi Miklós fia: János 
esztergom-szentistváni prépostnak a főpapi jelvények viselését engedélyezi. - Pór: Esztergám-várbeli 30. 
(Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 53-1-10 - D F 238046.) - A kancelláriai jegyzeteket lásd Érszegi 
301. Bejegyezve ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 204. ( D F 288774.) A bejegyzés végén: Stephanus de 
mandato de Prato. A bejegyzés élén: B. de Mont(is); alatta: B. - (M.) 

120 Jan. 22. (Constantie, XI . Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Iohanni preposito 
ecclesie Sancti Stephani in castro Strigoniensi, referendario, notario et secretario 
nostro. Kérésére auctoritate apostolica engedélyezi, hogy egyházában a saját költsé
gén egy oltárt vagy kápolnát alapítson, s egyúttal az abban naponta miséző és egyéb 
divina officia szolgáltató káplánnak vagy káplánoknak - az esztergomi érsek engedé
lye nélkül történő - provisio-ját és dispositio-ját neki és utódainak, valamint az esz
tergomi nagyobb egyház subcustos-ának tartja fenn, kikötve azonban, hogy a Szent 
István-egyház és más egyház ezáltal nem szenvedhet jogsérelmet. Stephanus de man
dato de Prato. - A szöveg élén: B. de Montis, alatta: B. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 205a. ( D F 288774.) 

121 Jan. 23. (f. IV. a. conv. Pauli) [Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádor
hoz.] ítéletlevele értelmében a felek: Moscha-i Pál és István felperesek és Homonna-i 
Drugeth János fia: János alperes (proc. Lezthemer-i Orbán diák) részére kirendelt egy-
egy kiküldötte és Ollar-i Tamás mester nádori ember vízkereszt 12. napján (jan. 17.) a 
felek, valamint a konvent ügyvédje: Jakab fráter custos jelenlétében a felperesek útmuta
tása szerint András király okleveléből vett clausula alapján elhatárolta a felperesek 
Chepel birtokát Nagkapus birtoktól, amely most a nobis et ecclesia nostra titulo 
concambialis permutationis az alperes kezén van. A határokat úgy jelölték ki, quod 
incepissent a fluvio Latharcha, videlicet a principio inceptionis earundem metarum, 
inde versus orientem iuxta duo fossata, quorum unum Zopoth et aliud Bezthyrche voca-
retur, abhinc venissent usque ad Chalanospathak et per médium eiusdem transsivissent 
usque ad fluvium Lezko vocatum et usque ibi eo, quod dicta possessio Chepel cum 
prefata possessione Kapus non commetaretur, nullám fecissent consignationem; et 
transsito ipso fluvio prope eundem a parte aquilonis eo, quod - prout iidem actores 
dixissent - terra possessionis Chepel cum possessione Kapus coniungeretur, signum 
metale de terra fecissent; inde ad pratum magnum, quod iidem actores planitiem 
Kerenza nominassent; deinde iuxta demonstrationem eorundem actorum per bonum 
spatium perambulando prope alveum Huzywpathaka signum terreum fecissent; [inde] 
ad plagam septemtrionalem in magnó spatio eu[ndo ...] in quodam alveo seu meatu 
aque [...]; dehinc vertissent versus occi[dentem...] competenti spatio signum metale de 
terra [fecissent; deh]inc reflectendo versus aquilonem, ubi [prefatus fráter] Iacobus in 
nostra persona contradixisset; et venissent non long[e] in orto ad gurgitem et contra 
cursum eiusdem gurgitis ad villám Kapus predictam, ubi quidam pons haberetur; et in 



cursu eiusdem pathak ad aquilonem et derelicto ipso gurgite per longitudinem unius 
iugeris térre vei paulo plus venissent ad viam magnam, penes quam a parte ville Kapus 
signum fecissent; ipsamque viam ad orientem pertransseundo noií longe incidissent in 
aliam viam magnam, in qua ad Ungwar iretur, ubi prefatus Iacobus custus et Iohannes 
de Harazth similiter contradixissent; et in eadem via per longitudinem unius iugeris tér
re attigissent commetaneitatem possessionis Kelechen, ubi signum fecissent; deinde 
reflectendo versus meridiem et longe in terris arabilibus ad eandem plagam, tandemque 
ad occidentem quandoque in terris arabilibus et quandoque in silva, ultimatim vero in 
prato, semper in commetaneitate dicte ville Kelechen venissent ad primam consignatio-
nem, et ibi dicti actores eorum finivissent reambulationem. Miután mindennek az alpe
res és a konvent is ellentmondott, s az alperes az ítéletlevél rendelkezését - amely sze
rint neki a budai káptalan oklevele alapján kell elhatárolnia Kapus birtokot Chepel bir
tok felől - arra hivatkozva nem volt hajlandó végrehajtani, hogy ő Kapus birtokot, kö
vetkezésképpen annak azt a részét, amelyet a felperes el akar sajátítani, a konventtől 
concambialiter kapta, a nádori ember más nemesekkel ad quinque aratra regalis 
mensure visu considerando becsülte a vitás területet, amely - megállapítása szerint -
az alperes birtokában van. A felperesek által Chepel-nek nevezett Kapus birtokon lé
vő sessio-k száma 51. Mindennek a konvent megbízottja ellentmondott. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ungh - 49. ( D F 209724.) 

122 Jan. 23. (f. IV. a. conv. Pauli) (Pozsony város tanácsa előtt) Hainreich der Puchsen-
mayster elismeri, hogy kezességet vállalt fúr Jorgen den Kursner (pozsonyi) polgárért 
pénztartozása miatt, amivel ez Fridreich Haberstorffer-nek adós maradt. Kursner a 
házát és szőlejét als die in vnserm statpuch verschriben sind, zálogba adta a kezesé
nek, aki most hozzájárul, hogy a zálogtárgyak értékével az adósságot kifizessék. Ha 
pedig fölösleg maradna az ingatlanok értékesítése után, az őt illesse. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 94. 

123 Jan. 23. (Constantie, X. Kai. Febr. anno V.) XXIII. János pápa az esztergomi érsekhez, 
valamint episcopo Vulteranensi és Matheus de Vicedominis esztergomi kanonokhoz. 
Korábban motu proprio élete tartamára András kalocsai érseknek adta az egri egyház 
kanonokságát és prebendáját, zempléni főesperességet és sine cura Szt. Mihály-
kápolnáját, auctoritate apostolica elrendelve, hogy azok jövedelmével ugyanúgy ren
delkezhet, mint a birtokukban lévő verus kanonokok, mert az érsek állítása szerint ér
seksége jövedelméből nem tudta statum suum decentius iuxta pontificalis dignitatis 
exigentiam tenere. Minthogy azonban az érsek a római egyház és a Szent Birodalom 
sürgős és súlyos ügyeivel volt elfoglalva, s ezért mielőtt a parancsot végrehajtották 
volna, Zeech-i Gál fia: Péter egri egyházmegyei clericus egy másik pápai oklevél alap
ján elfoglalta az említett javadalmakat és jövedelmüket, az érsek kérésére vos vei duo 
aut unus vestrum kényszerítsék, ill. kényszerítse auctoritate nostra Pétert vagy 
procurator-át arra, hogy a javadalmak jövedelmét adja át az érseknek vagy speciaüs 
procurator-ának, szükség esetén világi karhatalmat is igénybe véve, és tekintet nélkül 
az apostoli szék által Péternek vagy másnak adott felmentésre az egyházi büntetések 
alól. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 



124 Jan. 23. (Constantie, X. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Miklós csanádi egy
házmegyei miles özvegyéhez: Dorottyához. Engedélyezi, hogy halálos ágyán az általa 
választott gyóntató teljes bűnbocsánatban részesítse. Stephanus XIIII de Prato. - A 
szöveg élén: Cincius. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 288b ( D F 288667) és fol. 284a ( D F 288664). 

125 Jan. 23. (Constantie, X. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Péter zágrábi egy
házmegyei miles özvegyéhez: Annához. Engedélyezi, hogy az általa választott gyónta
tó semel in vita et semel in mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse. Fran
ciscus de mandato de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 284a. ( D F 288664.) 

126 Jan. 23. XXIII . János pápa megerősíti Ciliéi Hermant az aquileiai egyházmegyei obernburgi bencés mo
nostornak Zs.-tól adományul nyert advocatia-ja birtokában. - Rep. Germ. III. 170, reg. (ASV Reg. Lat. 
vol. 175. fol. 130 . ) - (M.) 

127 Jan. 24. (12. die 8. diei epiph.) A vasvári káptalan írásba foglalja megbízottja, István 
clericus chori jelentését a néhai Valth-i György fiának: Rakus (dictus) Jánosnak 
Valth és Suran nevű vásárolt birtokokban lévő részeiből a leányát: Erzsébetet, Lizth 
(dictus) Jakab Kermend-i polgár feleségét megillető harmadrésznek Valth-i Varda fi
ának: Györgynek fia: Rakus (dictus) Benedek fiai: György és László, leánya: Chynege 
által történt kiadásáról. Valth birtokon Buguth-i Ábrahám fia: Bertalan megakadá
lyozta a felosztást azzal az indokolással, hogy az nem vásárolt, s így sibi et aliis 
nobilibus de eadem iure hereditario tartozik. Swran birtokon a vásárolt részt úgy osz
tották meg, quod recta et equalis dimidietas eiusdem possessionis Swran, a parte 
aquilonari tam in sessionibus et locis sessionalibus, quam in terris arabilibus, silvis, 
pratis, virgultis et nemoribus Buguth-i Ábrahám fiának: Bertalannak jutott, alia vero 
similiter recta et equalis dimidietas eiusdem a parte meridionali modo simiü in 
sessionibus et locis sessionalibus ac terris arabilibus, silvis, pratis, virgultis et nemori
bus Voth-i Desew fia: János fiainak: István diáknak és Jánosnak, továbbá Zeles 
(dictus) Miklós leányának, Rakus Benedeknek és gyermekeinek, valamint Lizth Ja
kab feleségének: Erzsébetnek és Dwri-i Bálint özvegyének. Végül a Swran birtokból 
nekik jutott felet István diák, és testvére: János, továbbá Rakus Benedek és felesége 
nevében Lizth Jakab egymás között úgy osztották meg, quod recta et equalis nona 
pars eiusdem medietatis ipsius possessionis Swran tam in sessionibus et locis 
sessionalibus, quam in terris arabilibus, silvis, pratis et nemoribus István diák és test
vére: János birtokrésze mellett solum de portioné possessionaria in eadem possessio
ne Swran extradata Erzsébetnek, Lizth Jakab feleségének és utódainak jutott örök bir
toklásra. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 43269. (Múz. törzsanyag, 1895/7.) - (M.) 

128 Jan. 24. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Zs. nagy buzgalmat fejt ki az egyház reformja körül, év
századokig fogják dicsérni. Ugyanő, hogy csökkentse a túlzsúfoltságot, övéinek lovai közül ezret máshová 
irányított. - Marténe: Thesaurus II. 1612 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs 
feltüntetve. - (M.) 



129 Jan. 25. (Constantie, in conv. Pauli) Zs. János esztergomi érsekhez, birodalmi kan
cellárhoz, magyarországi általános vikáriusához, a nádorhoz, az országbíróhoz, ezek 
bírói helyetteseihez, Jakab mesterhez, a speciális nostre maiestatis presentie helyette
séhez, aki előtt a per folyik. Waya-i Miklós fiai: Ábrahám és István, osztályos testvé
reik: Benedek fiai: Tamás és István panaszt tettek, hogy ámbár előtte bemutatott ok
leveleik alapján Vaya birtokhoz és a hozzátartozó Chakual, Marth és Lazkud/Lazod 
prédiumokhoz való teljes jogukat elismerte, azt az oklevelét pedig, amellyel Rozgon-i 
Simon volt országbíró itélőmesterének: [Gergy-i] Pál fiának: László mesternek és 
Gáspár nevű testvérének új adományul adta a királyi jog eltitkolói kezén levő birtokot 
és prédiumokat, de prelatorum, baronumque et potiorum regni nostri procerum 
protunc apud nostram maiestatem in civitate Bellune térre Histrie existentium 
maturo consilio visszavonta és érvénytelennek nyilvánította; majd Belluno-ban kelt 
oklevelével (ZsO IV. 2849) megtiltotta közülük annak, aki előtt a per folyik, hogy a 
Waya-iakat a birtok és a prédiumok miatt László mester, testvére vagy bárki más ké
résére perbe fogja és felettük ítélkezzék. Most nagy csodálkozására nem véve figye
lembe az adományt megsemmisítő és a Waya-iak jogát elismerő oklevelét, kételyeket 
támasztva mégis azt követelik, hogy a Waya-iak mutassák be birtokjogukat biztosító 
okleveleiket, aminek következtében ezek, amikor korábbi parancsa alapján már nyu
godtan tarthatták volna kezükben birtokukat, sok kellemetlenséget és zaklatást kény
telenek elviselni. Mivel az adományra s annak visszavonására vonatkozó okleveleket, 
de magukat a velük kapcsolatos ügyeket is Magyarországra való hazatérése után a 
prelátusokkal, bárókkal és nemesekkel együtt személyesen kívánja felülvizsgálni és a 
perben ítéletet hozni, a pert ne folytassák. Elrendeli továbbá, hogy hívassák maguk 
elé a feleket, tiltsák el őket attól, hogy hazaérkeztéig folytassák a pereskedést, tiltsák 
el László mestert és testvérét: Gáspárt, a procuratione executionis processus, ha azt 
javukra a Waya-iak ellen megítélték volna. 

Zs. 1415. szept. 9-i okl.-ből, amely szerint birodalmi kisebb pecsétjével volt megerősítve. D L 96889. 
(Vay cs. berkeszi lt.) - Az oklevelet átírta Garai Miklós nádor is 1416. jún. 17-i okl.-ben. D L 96911. 
( U o . ) - ( M . ) 

130 Jan. 25. (Constantie, [in] conv. Pauli) Zs. János esztergomi érsekhez, római kancel
lárhoz és magyarországi általános vikáriusához. Cives, hospites et populi nostre 
civitatis Tyrnauiensis panaszt tettek amiatt, hogy noha ők more et consuetudine 
aliarum nostrarum civitatum iuxta ipsorum antiquas privilegiatas libertates et consue-
tudines approbatas cum vinis et non cum pecuniis tartoznak és szokták megadni 
a neki és érsek elődeinek járó bortizedet, egyes tizedszedői és azok, akiknek bérbe 
adta e tizedet, valamint azok, akik a termést a bérlőktől megveszik, e szabadságuk 
és régi joguk sérelmére készpénzben követelik és csikarják azt ki tőlük. Minthogy 
ezáltal maximam pretacte nostre civitatis desolationem cognoscimus, amit semmi
képp sem kíván tovább tűrni, regio nostro sub edicto mandantes kéri, hogy tiltsa meg 
a tized valamennyi beszedőjének a bortized készpénzben történő behajtását, és pa
rancsolja meg nekik, hogy azt ab eisdem nostris civibus more alias solito et consue-
to iuxta ipsorum libertatum et antiquarum rationabilium consuetudinum prerogati-
vas quemadmodum alie nostre civitates solvere consuerunt(l), quibus se in sol-
vendo semper conformasse asseruntur, cum vinis szedjék be. Ennek megtartását 
az esztergomi érsekségben őt követő utódaitól is megköveteli. Az oklevelet mindig 



adják vissza a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Nagyszombat város lt., Diplomata 32. 
( D F 279592.) 

131 Jan. 25. Konstanz. Zs. magyarországi vikáriusához, János esztergomi érsekhez. Gondoskodjék, hogy 
tizedszedői a Pozsony város területéről és a megyéből származó tizedbort ne a városban gyűjtsék össze és 
adják el, mert ily módon ennek fekvőséggel nem rendelkező lakosai elszegényednek, hanem az értékesítés 
a városon és Csallóközön kívül történjék. - Fejér X/5. 567. (Pozsony város lt. 728 - D F 239356.) - A 
szöveg élén jobb felöl: Commissio propria domini regis. - Bratislava 834, reg. - (M.) 

132 Jan. 25. Konstanz. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához vagy alvajdájához. Az erdélyi hét szász széket őriz
zék meg kiváltságai birtokában. - Z - W . III. 643. (Szász nemzeti lt., Urk. 2-18 - D F 244663.) Kemény: 
Notitia I. 166, reg, 1414. év alatt. - (M.) 

133 Jan. 25. Konstanz. Zs. a pannonhalmi és pilisi apátokhoz, valamint Ventur Gáspár és Kis Egyed pozso
nyi polgárokhoz. Azoktól, akik Pozsony városba főleg élelmiszert hoznak, csak a régi vámot szedessék, 
mert különben Kapler Péter pozsonyi ispánnal lefoglaltatja vámhelyeiket. - Fejér X/5. 582. (Pozsony vá
ros lt. 727 - D F 239355.) A szöveg élén jobbra: Commissio propria domini regis. - Bratislava 833, reg. -
Békefi: Pilis I. 400, eml. - (M.) 

134 Jan. 25. (Posonii, f. VI. p. Agnetis) Kappler (dictus) Péter pozsonyi ispán és a szol-
gabírák a pozsonyi káptalanhoz. Kiküldöttje tartson vizsgálatot Kapona-i Egyed fia: 
Mihály panaszára, amely szerint Thekelchen-i Lőrinc fia: Jakab Fábián és Sebestyén 
napján (jan. 20.) Kápolna birtokon János nevű familiárisának és jobbágyának felesé
gét: Katalint lovának szügyével törette, magát Jánost pedig súlyosan megsebesítette, 
majd még aznap familiárisaival és cinkosaival fegyveresen Kápolna birtokra jött és 
ugyanezt a Jánost a Kapolna-i Szent Erzsébet királyné parochialis egyház plébánosá
nak házában halálra kereste és meg akarta ölni. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. D L 10302. (NRA 292-38.) - (M.) 

135 Jan. 26. Konstanz. Zs. Somkereki Antalnak római birodalmi címert ad. - Turul X (1892) 105. - Teleki I. 
406. - Mon. Herald. I. 37, mindhárom címerképpel. - Á l d á s y II. 28, reg. ( D L 104871 - Teleki cs. ma
rosvásárhelyi lt.) - Nyulásziné II. tábla, fakszimile és neg. (Uo.) - (M.) 

136 Jan. 26. (sab. p. conv. Pauli) A váradi káptalan előtt András fráter, a Clusmonstra-i 
Szűz Mária-monostor custos-a tiltakozik Henrik apát és a konvent nevében, amiért 
István erdélyi püspök elfoglalta Kolozs megyei Bogartheleke/Bogarthelke nevű birto
kuk nagy részét. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 36895. ( K K O L Protest. A-4.) - ( M . ) 

137 Jan. 26. (in Lompertzaza, sab. p. convers. Pauli) Bwlchw-i Konya fia: István Bereg 
megye alispánja és a szolgabírák Garai Miklós nádorhoz. 1414. dec. 13-i levelére 
(ZsO IV. 2782) Girsano-i György és Dauidhaza-i László fia: Gergely szolgabírák el
végezték a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találták. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D L 10290. (NRA 747-31.) 



138 Jan. 26. (in domo habitationis nostre, die Saturni, scilicet die XXVI 1 . Ian.) Preuidia-i 
János fia: János, az esztergomi egyházmegyei Corpona opidum Szent Erzsébet
kórházának rector-a, mint az ügy külön megbízott exequtor-a(I) az egyházmegye ösz-
szes papjához, köztük apátokhoz, perjelekhez, prépostokhoz, kanonokokhoz, plébá
nosokhoz, viccariis(!) perpetuis, notariis et tabellionibus publicis. Kézhez kapta Pál 
Bozok-i prépost útján Veralestis-i Nardi Péter kánonjogi doktornak, a pápai palota 
ügyhallgatójának levelét, amely a prépostnak az egyházi kiközösítés alóli felmentését 
tartalmazza (vö. ZsO IV. 2794). A megbízás alapján elrendeli, hogy valahányszor a 
prépost vagy emberei kívánják, a felmentésről szóló ítéletlevelet egyházaikban hirdes
sék ki. 

Több részre szakadt papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D L 24336. (Vály cs.) - (M.) 

1 Az eredetiben is római szám. 

139 Jan. 27. (in Razyna, dom. p. conv. Pauli) Bela-i Turnar Hermannus verőcei ispán, 
Borbála királyné nyestbőradó-beszedője elismeri, hogy Razyna-i Bachka (dictus) Já
nos fia: Miklós mester az 1414. évre szólóan pro victualibus bani nyolc csöbör zabot, 
négy tyúkot, 20 kenyeret, nyolc pint bort, két szekér széna harmadát és hús helyett 17 
dénárt adott. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét töredékével. Erdődy cs. vépí/monyorókeréki lt. 70-3224/E. 
( D F 261852. ) - (M.) 

140 Jan. 27. (in Razyna, dom. p. convers. Pauli) Bela-i Turnar Hermann verőcei ispán, 
Borbála királyné exactor mardurinarum-a elismeri, hogy Bachka (dictus)1 János fia: 
Miklós mester egy dénárt fizetett a Cenkouch birtokban lévő részéről az 1414. évre 
járó descensus bani fejében. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 70-3224/6. ( D F 261853.) 

1 A hátlapon: Bachka (dictus) de Cenkouch. 

141 Jan. 27. Konstanz. Frankfurt követei városukhoz. Zs. a Konstanzba készülő Frigyes osztrák hercegnek -
az ellene elhangzott panaszok miatt - nem akar menlevelet adni. - Aschbach II. 417, részlet. 
(Staatsarchiv Frankfurt.) - Janssen I. 275. (Uo.) - (M.) 

142 Jan. 28. Konstanz. Zs. a német lovagrend németországi mesterét, mivel a lengyel királlyal és Vitold litván 
nagyfejedelemmel vívott háborúban sok kárt szenvedett, felmenti a római útban való részvétel alól, s be
éri a zsoldosok felfogadására már kifizetett 4000 forinttal. Ad relationem domini burgrauii Nurnbergien-
sis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Pettenegg I. 455, reg. (A rend bécsi lt.) - Alt-
mann I. 1412, reg. (Uo. és RRB E - D F 287861 - fo l . 102b.)-(M.) 

143 Jan. 28. (in Zenthemreh, 16. die oct. epiph.) Nadab-i László erdélyi alvajda ítéletle
vele. Mwm (dictus) Miklós volt [Klu]swar-i bíró (proc. Michael sartor Sophol dictus 
de [Klujswar) pert indított Henrik fráter Kolosmonostra-i apát ellen, hogy megkapja 
tőle a néhai Pál prépost adósságát: duas tunellas vini, qualibet(!) quadraginta 
florenorum per triginta duos grossos computando ac tres tunellas vini, quamlibet 
quinquaginta quinque florenorum computi premissi, amelyeket a Kolosmonostra-i 
Szűz Mária-egyház építésére, valamint viginti ílorenos auri puri, amit pro expeditione 



litis in curia Romána adott kölcsön az egyháznak, továbbá a 28 forintot, amelyért Pál 
prépost megvette decimas suas quartalitias az Apathyda-i plébánostól és azt pro se 
tritulari fecisset, kötelezve magát az összeg visszaadására, valamint annak a 24 forint 
értékű ökörnek az árát, amelyet a prépost bírsága fejében az ő csordájából adott át -
az ár megtérítésének ígéretével - Kolozs megye alispánjának s végül az Apathyda-ban 
lévő, communiter inter ipsum et dictum abbatem destinctum malomra fordított költ
ségeit. Ez magában foglal centum et quadraginta florenos calculi premissi, amit nem 
kapott meg tőle az összegből, amelyet a malomnak a prépost kérésére történt felújítá
sára fordított, további centum et triginta tres florenos semper numeri premissi, amit 
ugyancsak a prépost kérésére fordított a malom rendbe hozatalára, miután távollété
ben a prépost az ő malomrészét Bethlen-i Gergelynek adta zálogba, de azt Gergely, 
minthogy a helytelen használattól tönkrement a malom clausura-ja, visszaadta az 
egyháznak, s amely összeget nem nyerte vissza annak hasznából s végül a kárt, ame
lyet azért szenved, mert a prépost távollétében malomrészét Thamasfalua-i Illés fiá
nak: Gergelynek adta zálogba, a helytelen használattól a clausura ismét tönkrement, s 
a malom jelenleg sem működik, per que facta ipse exceptis premissis quadringento-
rum florenorum novorum computandorum vei circa de presenti pateretur. Ezeken kí
vül vissza akarta kapni annak a tunella bornak az értékét: viginti florenos per centum 
denarios novos computando, amelyet Henrik apát ígért Illés fia: Gergely fiának: 
Györgynek, amikor az visszaadta a malomrészt az apátnak, s helyette - ipso dominó 
abbate dare recusante - mint fideiussor ő adott Györgynek. Miután az alperes (proc. 
Nadas-i Domokos) bemutatta Zs. 1412. aug. 15-i parancslevelét (ZsO III. 2539), és a 
felperes esküje alá bocsátotta állítását, amely szerint a tunella bor visszaadását nem 
pénzben, hanem természetben vállalta, s kész is volt azt megadni a tizedéből szüret 
idején, de a felperes többszöri felszólítására sem fogadta el a tunella bort, elrendeli, 
hogy a felperes Szt. György 15. napján (máj. 8.) sola sua in persona tegye le előtte in 
Zenthemreh az esküt a kezesként Henrik apát helyett Györgynek adott bort illető pa
naszáról, a többi vádról a bemutatott királyi oklevél tartalmának megfelelően 
iudicium facere non audentes. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt., Oklevélgyűjt. 285. ( D F 243929.) 

Az évszám utolsó tagjának kezdőbetűjét (q) követő betűk vízfoltosak, illetve hiányzanak, így az évszám 
1414 is lehet. 

144 Jan. 28. Az egri káptalan Zs. 1414. dec. 8-i parancsára (ZsO IV. 2776) beiktatta a ládi pálosokat a Bor
sod megyei Déta birtokba, Zalateleke földdarabba és Petri birtokrészbe. - BLÉ V (1985) 630/49. 
( D L 10287 - Acta Paulinorum, Lád 13-7.) 

145 Jan. 28. (Constantie, V. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a zágrábi egyházme
gyei Lippowetz-i Rafael özvegyéhez: Ilonához. Engedélyezi, hogy az általa választott 
gyóntató semel in vita et semel in mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse. 
Franciscus de mandato de Agello. - A szöveg élén: A. de Reate. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 285b, reg. ( D F 288665.) 

146 Jan. 28. (Constantie, V. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Lippowecz-i Mutinus 
(nob.) zágrábi egyházmegyei domicellus-hoz és feleségéhez: Gertrúdhoz. Engedélye-



zi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel in mortis articulo teljes 
bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato de Agello. - A szöveg élén: 
A. de Reate. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 285b, reg. ( D F 288665.) 

147 Jan. 28. (Constantie, V. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Sossedwar-i Told 
(dictus) Miklós (nob.) zágrábi egyházmegyei miles-hez és feleségéhez: Veronikához. 
Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel in mortis 
articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato de Agello. - A 
szöveg élén: A. de Reate. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 285b. ( D F 288665.) 

148 Jan. 28. (Constantie, V. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Sossedwar-i Told 
Miklós fiához: László (nob.) zágrábi egyházmegyei domicellus-hoz és feleségéhez: 
Ilonához. Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel in 
mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus de mandato de 
Agello. - A szöveg élén: A. de Reate. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 285b. ( D F 288665.) 

149 Jan. (28.) Konstanz. Laskari András poznani püspök, lengyel követ beszéde Zs.-hoz mint az egyház 
egységének helyreállítójához. - Hardt: Conc. Const. II. 170. - Mon. Pol. XI . 98, reg. - (M.) 

150 Jan. 29. (Constantie, f. III. a. purif.) Zs. Stephanus plebanus ecclesie Sancti Lauren
tii, capellanus et Thomas canonici ecclesie Posoniensis, nótárius nostre maiestatis 
speciales - a pozsonyi prépost és káptalan nevében is előadott - panaszára, amely 
szerint egyes Pozsony megyei nemes és más rendű szomszédaik eltiltásokkal zavarják 
és zaklatják őket in arendatione seu venditione piscium in piscatura eorum in fluvio 
Danubii habita eis provenire debentium, necnon laborum eiusdem piscature per 
modum fori seu forizationis communis fiendorum, amit részben jövedelmük növelé
sére, részben a halászóhely gondosabb őrzése céljából évente meg szoktak és meg kí
vántak tenni, és arra hivatkozva, hogy ratione vicinitatis et commetaneitatis őket illeti 
meg a haszonbér vagy a vásárlás, sőt azokat is zaklatják a tiltásokkal, akik huiusmodi 
pisces et labores ab ipsis emere et conducere vellent, István és Tamás szolgálataiért 
hatalma teljéből et ex gratia speciali örök időkre engedélyezi a mindenkori prépost
nak és a káptalannak - quos favore regio prosequimur speciali - , hogy a halászóhely-
ből származó jövedelmet simulcum omnibus laboribus et custodia ac aliis pertinentiis 
suis bárkinek, nobilibus aut ignobilibus seu civibus évente bérbe adják vagy eladják, 
tekintet nélkül az ezzel ellentétes királyi, királynéi vagy más oklevelekre és szokások
ra, amelyeket ezennel érvényteleneknek nyilvánít. Egyúttal megtiltja a megye nemese
inek és más rendű embereinek, hogy a káptalant és embereit a bérbeadástól és eladás
tól, vevőiket pedig a vásárlástól eltiltsák, s őket ez ügyben zaklassák, és megparan
csolja Pozsony megye mindenkori ispánjának vagy alispánjának, hogy a tilalom meg
szegőit non sine eorum dampnis et gravaminibus kényszerítsék engedelmességre, a 
prépostot és a káptalant pedig védjék meg mindenkivel szemben a halászóhely zavar
talan birtokában auctoritate nostra regia presentibus in hac parte sibi attributa me-



diante. Az oklevelet mindig adják vissza a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsonyi kápt. mit. D-l-12. ( D F 227798.) 

151 Jan. 29. (Chasme, f. III. a. purif.) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár Maraaz-i Pál 
fia: Miklós váradi kisebb prépost, csázmai kanonok és Sebestyén comes noster de 
Iwanych kérésére engedélyezi nekik, hogy - minthogy a más oklevelében szolgálataikért 
örökre nekik és általuk nővéreik: Ilona és Erzsébet fiainak: Benedek fiának: Bálintnak és 
Dénes fiának: Pálnak1 adományozott, Dombro provincia-ban lévő, Mozthowe, Knesech 
és Lipplyane villula-kat magában foglaló prédiumon nincsen lakóhelyül szolgáló kúria -
Knesech villa-ban a hajdani prediaüs curia helyén ilyet létesítsenek, és azt ők, testvéreik 
és örököseik more et ad instar curiarum ceterorum predialium provincie eiusdem örökre 
birtokolják. Az oklevelet függő főpapi pecsétjével erősíttette meg. 

Eberhard zágrábi püspök 1416. júl. 20-i okl.-ből (2129), amelyet Lukács zágrábi püspök 1501. márc. 
18-i oki. tartott fenn. A. H A Z U D-VTII-115. ( D F 231017.) - Lukinovic 471. - Isprave 1491, reg. 

1 Az átírásban: Valentino, Benedicto et Paulo Dyonisii filiis ex ... sororibus eorundem ... procreatis. 

152 Jan. 29. A budai káptalan vizsgálata Tapsonyi János únyi jobbágyának elhurcolása ügyében. - SMM 10 
(1979) 70/112, reg. (Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 27-5-19 - D F 236602.) 

* Jan. 30. István zágrábi vikárius. - Lukinovic 472. - Helyes kelte: 1414. jan. 30. Lásd ZsO IV. 1636. 

153 Jan. 30. (Constantie, III. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Eberhard zágrábi 
püspökhöz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsá
natban részesítse. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: Cincius. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 286a. ( D F 288665.) 

154 Jan. 31. Buda. Perényi Péter országbíró ítéletet mond Salamonvári Sal fia: János leányainak: Ágotának, 
Asszonyfalvai Ost Gergely feleségének és Beatkának Szenterzsébeti Miklóssal Ján birtok (Zala m.) miatt 
folytatott perében. - Iványi: Gyömrő 125 és 128, reg. (Mindkét oklevél elpusztult.) - (M.) 

155 Jan. 31. (f. V. a. purif.) A zágrábi káptalan előtt Gereben-i Loránd fia: Hermán mes
ter megosztozik Loránd fiának: Istvánnak fiával: Bálinttal Gereben váron, s az alábbi 
birtokokon és birtokrészeken oly módon, hogy neki jut in predicto castro Gereben 
antiquum pallatium cum omni novo edificio et constructionibus domorum in circuitu 
eiusdem existentium, item curia in Magerlak cum istis iobagionibus, Gregorio, Mu-
nak, Vidék, Janchech, altero Gregorio, relicta Kyech; in Pachipole Valentino, 
Georgio Indraskouch, Paulo, Martino Kokoleych, Iwan Plauech dicto, Martino cum 
fratre in monte; in Iwanech Anthonio, Dionisio, Andrea, altero Anthonio Lou-
cheych, item deserto fundo, qui fűit Georgii, item Blasio, item fundo deserto, qui fűit 
Nicolai; in Lepemna fundus, qui fűit Gregorii; in provincia Hraschina primo villa 
Terdonench in toto; item in Kwthetinch quatuor fundi; item tres fundi in Guretinch, 
in Crapina Adriano Hawaych, Blasio, Brictio, Gurgek filio Bank, Adriano filio dicti 
Bank; in Werkona in valle regis Georgio, Blasio Pergoych, Anthonio et Gregorio 
Iwanchecheych; in Mykchetinch Vrbano; in valle Preucheuich villa inferiori fundus 



desertus, qui fűit Blasii; in Crestyanouch Adrianus Cepetich, Emerico et Blasio; in 
Radochewch Benedicto, Georgio, Thomas de Brestnycha, Adriano et Stephano, in 
fundo Borenoych; item Petro Selnych in Dobranouch; Brictio in Chiriakouch; in 
Peschena Iohanne Wrichyn dicto, Emerico, Dyonisio de Bersthech; in civitate 
Hraschyna Gregorio filio Iwk, Thoma Berlech, Gallo, Blasio Dokleseych, Michaele 
fabro, Paulo, Gregorio; in Zamlacha Thoma, Stephano, Petro Isaac, Symone et fundo 
deserto, Andrea, Petro, Hernko, Vrbano, Pauel et Marco; in Lusan Iohanne, Thoma 
et Iohanne; in Beletinch Georgio, altero Georgio, Pauel, Hernko circa vineam et 
Emerico; item superior Pressechna in toto; item sub castro Stephano, Berlech, 
Herwathicha et Valent; Bálintnak jut viszont primo in castro antiqua turris lignea 
cum omni edificio in circuitu eiusdem existentii; in Magerlak Georgio; item Sytar 
Adriano, Iacobo, Martino et fundo deserto ac Iohanne, in L[...] Georgio et fundo 
deserto, qui fűit Adriani; item in Stermech Anthonio, Nicolao [...] dicto ac S[...] 
parvo; item Iohanne, Orehouch, [...] Nicolao Rohah [...] Thoma; in [...] Martino, 
Paulo, item Martino fab[ro] [...] Terdeuo [...] penes lo[.„] Paulo, Voletich, Thoma, 
Mathey, Gurg et altero Gurg [...] Andrea Croato de B[...]a de Bresthnicha, Anthonio 
et Gallo in fundís Rorenoych, Paulo Dunaych de Crestianouch, item Paul[o... vajlle 
Prenthewch, [...] Iacobo et Martino de Mykthetinch; item Petro de Kruslench; item 
in Peschena uno fundo deserto, item Emerico [...] Stephano; in Cr[... in v]alle regis 
Valentino et Blasio filio Iwk, Stephano et Petro; in civitate Hraschina Thoma 
Herkoych, Vrbano, Petro, Iwrk [... D]emetrio, Adriano, [...] Margaretha, item 
Mathey; in Zamlacha Puchek, Iohanne, Iwan, Valentino, Anthol et deserto fundo, 
Iohanne, Iwnacha, Paulo [...] ac Gerdák; in villa Lusan Mathey et altér Mathey ac 
Stephano, Beletinch, Hernko, Péter, Valent et fundo deserto Mathey, et molendinum 
ibidem habitum ip[sis] utputa solum communiter remansit utrique parti utendum; 
item inferior Pressechna in toto Valentino, sub castro Thoma, Benedic et Gregorio 
cessissent possidendum. A felek kijelentik még, hogy egymással szemben nem tá
masztanak igényt super ómnibus videlicet castro, possessionibus, domibus, vineis, 
terris quibuslibet, fenetis et pratis, aquis et ómnibus rebus et bonis. 

Hártyán, amely közepén égés következtében olvashatatlan, függőpecsétje hiányzik. A [...] különböző 
hosszúságú hiányokat jelöl. D L 100396. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Gereben 4-1-30.) - (M.) 

156 Jan. 31. (Constantie, II. Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa a pécsi egyházmegyei 
Boli-i Gergely armiger-hez és feleségéhez: Lena-hoz. Engedélyezi, hogy az általuk vá
lasztott gyóntató egy ízben teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus XVI de 
Agello. - A szöveg élén: Cincius. 

A S V Reg. Lat. vol. 161. fol. 287a, reg. ( D F 288666.) 

157 (Jan. vége.) Zs. Ferdinánd aragóniai királyhoz. Követeit hosszabb ideig tartotta vissza, mivel behatóan 
tanácskozott velük. - Finke III. 218. - (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 316a.) A levél
ben a kelet nincs feltüntetve. - Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 175, eml. (Uo.) 

158 (Jan. vége. Konstanz.) Pulkaui Péter a bécsi egyetem rektorához. Jan. 12-én Luna Péter, a következő 
napon az aragón király követsége javasolta Zs.-nak, hogy áprilisban in civitate Metensi találkozzanak. Zs. 
nagyon reménykedik. Ha ő nem sietteti a tárgyalásokat, félő, hogy húsvétig is eltart a zsinat. - Archiv f. 
öst. Gesch. 15/1856/13 (Göttweihi kódexből). - (M.) 



159 (Jan. Konstanz.) Zs. (Ulászló lengyel királyhoz). Fogadta a zsinatra küldött követeit, 
akik igen jó benyomást keltettek. Recitarunt etiam parte vestri scriptotenus eisdem 
fuisse significatum, oratores principis Turcorum pro tractandis de federibus iniendis 
nobiscum ad limites territorii vestri adventasse et super eo intentionis nostre proposi-
tum, utpote si et pro nobis de perpetua concordia cum Turcis fienda per vos operari 
expediret, resciri deberent et experiri nostram intentionem superinde vobisque quam-
totius notificari. Super quo eo uberiores gratiarum vestre regié fraternitati referimus 
actiones, quo exinde apertius cognoscimus ad nostri honoris et commodi antidota 
vos intendere evidenter. Porro, fráter carissime, ex quo divina dementia vos et nos in 
unitate fraternitatis solidavit et utique unum sumus, convenit, ut in singulis agendis et 
deducendis ac promovendis negotiis alter alterius onera supportet et honorem ac pro-
fectum tamquam proprium respiciat diligenter. Ideo si et in quantum prefati oratores 
Turcorum tarn notabiles fuerint et ad premissa sufficienter fundati et cum plena po-
testate et mandato ad nostri presentiam pro tractandis premissis federibus missi sunt, 
vei saltem in posterum tante auctoritatis mitterentur, placeat de módis et formis in 
huiusmodi federibus fiendis per certum vestrum hominem sufficienter instructum nos 
debite informare, nosque per eundem aut alium hominem vestrum de voluntate et 
proposito eiusdem principis Turcorum et quitquid ibi gestum, actum et practicatum 
fuerit, seriosius certificare. Si vero ad hoc plene fundati non essent, extunc placeat 
vestre fraternitati proprium hominem aut oratorem pro premissis obtinendis et re-
portandis nostre fraternitatis obtentu ad Turciam celeriter destinare, qui vestro et 
nostro nominibus premissa practicare et effective deducere valeat, ita ut sic prelibatur 
vos et nos unum sumus, sic in federibus huiusmodi parili voto includamur et una vo-
biscum reprehendamur. Et in casu, quo huiusmodi negotiorum qualitas hac vice ad 
plénum deduci nequiret, sed temporis exigeret maturitatem et protractationem, con-
gruum arbitraremur inter nos et ipsos Turcos ad quinque vei plures annos aut citra 
treugas pacis stabiliri debere, ut medio tempore ad ea, que perpetue pacis et concor-
die tractatus contingant, hincinde vestra fraternitate cooperante intenderetur, et ipso
rum circumstantiis qua decet attentione pensatis salubriter provideretur de remediis 
oportunis, nosque per eundem aut alium hominem vestrum de voluntate et proposito 
eiusdem principis Turcorum et quitquid ibi gestum, actum et practicatum fuerit, 
seriosius certificare. Az itteni dolgokról követei majd tájékoztatják. 

Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 ( D F 287745) f. 291a. - Keltezetlen. - (M.) 

160 Jan. Ragusa utasítása Szerbiába küldött követei, Restis Pasqualis királyi lovag és Zamagno Martolus 
számára. A despota előtt tegyenek panaszt, amiért a szerb officiálisok Szrebernikben és máshol elveszik a 
ragusaiak áruit, s ezzel a kereskedelmet lehetetlenné teszik. A despota udvara részére erőszakkal elvett 
áruk árát is követeljék, hozzátéve, hogy hasonló esetek nem ismétlődhetnek meg. - Jorga II . 148, reg. 
(Ragusa l t . ) - ( M . ) 

161 Febr. 1. Konstanz. Zs. császári pecsétje alatt megerősíti Osztója bosnyák király várakról és birtokokról 
szóló valamennyi kiváltságlevelét, amelyeket mint Magyarország feudálisa és alattvalója tőle mint magyar 
királytól kapott. - Thallóczy: Tanulmányok 404. (RRB E - 287861 - 127b.) - Jorga II. 149, részlet. 
(Uo.)-Altmann I. 1416, reg. ( U o . ) - ( M . ) 

162 Febr. 1. (Constantie, Kai. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Magyarország összes 
bárójának kérelmére az alábbiakat rendeli el örök érvényűén: (1.) Mivel egyes érse-



kek, püspökök és prelátusok plebanis et aliis eorum subditis et eorum ecclesiis atque 
bonis ecclesiasticis communiter vei divisim datia et collectas inconsueta ultra cathed-
ratica et caritativa subsidia vetnek ki, a plébánosok pedig, nem tudván vagy nem is 
akarván ezeket megfizetni, sok esetben kénytelenek otthagyni egyházukat, elrendeli, 
hogy a jövőben csak a szokásos adókat követeljék tőlük. - (2.) A bárók, miles-ek és 
nemesek a saját vagyonukból alapított egyházakban per proprios presbiteros miséz-
tetnek ad eorum libitum voluntatis, akiket jogtalanul el is mozdítanak, s így ezek az 
egyházak olykor évekig rectoribus caruerint, mégis a főpapok a kegyúr által iuxta 
morém dicti regni prezentált személyeket csak akkor hajlandók beiktatni, ha a cen-
sus-t az üresedés tartamára is megfizetik. Elrendeli, hogy az ilyen papoktól csakis a 
die pacifice possessionis adepte ecclesiarum esedékes összeget követeljék. - (3.) Mi
vel a főpapok nonnulla onera ac servitia reália vei personalia seu mixta preter et 
contra debitum rationis plebanis et aliis eorum subditis imposuerint, elrendeli, hogy a 
plébánosok és egyháziak ilyen szolgáltatásokra quacunque consuetudine seu constitu-
tione contraria non obstante ne legyenek kötelezhetők. - (4.) A főpapok de capellis 
conferendis, cum tempus vacationis et provisionis ingruit, pro cathedratico ne köve
teljenek annyit, mint a parochiális egyházak után, hanem csupán quantum et prout 
disponunt et permittunt canonice sanctiones. - (5.) Edicto perpetuo et sub excom-
municationis pena - amely alól, nisi duntaxat in mortis articulo, csak a pápa adhat 
feloldozást - megtiltja azt a gyakorlatot, hogy egyes főpapok sacrum crisma plebanis 
et rectoribus parochialium ecclesiarum vonakodnak megadni absque solutione pecu-
nie, minthogy ezt kötelesek ingyen és halogatás nélkül megtenni. - (6.) Megtiltja a fő
papoknak, hogy az elhalt plébánosok és más egyházi személyek ingó és ingatlan va
gyonát a maguk számára lefoglalják, mivel a hagyatéknak az illető parochiális egyház
ra vagy kápolnára kell szállania. - (7.) Kiközösítés terhe alatt megtiltja a főesperesek-
nek azt a szokást, hogy venationis, recreationis seu solatii causa nagy kísérettel meg-
szállnak az alájuk tartozó egyházaknál, azokat költségekbe verik, lovakat és más 
ajándékokat követelnek tőlük, és ha megtagadják, erővel veszik el in vilipendium 
ecclesiastice libertatis ac damnum, preiudicium et scandalum rectorum et plebano-
rum. Sanctio. 

Hártyán, selyemzsinóron függő ólombullával. D L 10304. ( N R A 1529-7.) A kancelláriai jegyzeteket 
lásd Érszegi 302. - Átírta Kermend-i László fia: Domokos győri egyházmegyei klerikus közjegyző 1553. 
márc. 15-i oklevelében. D L 34056. (Berthóty cs.) E szerint a szöveg alatt balról csak CC volt. - Egykorú 
másolata: ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 144a. ( D F 228772.) A szöveg után: Franciscus CC de Agello, a 
szöveg élén: [F.] de Montepolitiano, alatta: A. - Iványi: Körmend 22, reg. (Zdenci Benedek közjegyző 
1497. okt. 22-én Atinán kelt átiratából. Batthyány lt., Memorabilia 25/A.) - (M.) 

163 Febr. 1. (Constantie, Kai. Febr. anno V.) XXIII. János pápa universi barones, milites, 
nobiles et incole totius regni Vngarie és a klérus kérésére örök érvényű constitutio-
ban - tekintet nélkül az ellentétes apostoli constitutio-kra, az ország egyházainak és 
monostorainak szokásaira, statutum-aira és rendeleteire, a császári, királyi vagy más 
privilégiumokra - auctoritate apostolica elrendeli a következőket: (1.) Az ország ér
sekei, püspökei és más prelátusai kötelesek az egyházmegyéjükben szedett tized ne
gyedét átadni a plébániaegyházak rector-ainak. - (2.) Bármilyen méltóságot betöltő 
prelátusok annyit kérhetnek csak az újonnan alapított vagy alapítandó templomok, 
kápolnák, oltárok, temetők felszenteléséért, az istentisztelethez tartozó ornamentum-



ok, arany- és ezüstkelyhek és paramentum-ok megáldásáért, amennyi per formám 
canonicarum sanctionum huiusmodi megengedett. - (3.) A prelátusok a megszent
ségtelenített templomok, kápolnák, temetők újraszenteléséért az ország régi szokásá
nak megfelelő összeget kérhetik csak, nehogy azok - miként eddig gyakorta történt -
négy-öt évig felszenteletlenül maradjanak annak következtében, hogy a szegény em
berek nem tudták a követelt nagy összeget megadni, s ez idő alatt a holtak a temetés, 
a gyermekek a keresztség, a haldoklók a gyónás és feloldozás szentségében nem ré
szesülhettek. - (4.) Az érsekek és helyetteseik, püspökök, apátok, főesperesek és más 
tam seculares, quam regulares prelátusok egyes egyházi vagy világi személyek bűnei
ért nem vethetik interdictum alá ezek egyházát és kápolnáját - mint gyakorta jelen
téktelen okok miatt is tették, megakadályozva a szentségek szolgáltatását - , hanem az 
interdictum csak a bűnöst sújthatja, de halála előtt neki is ki kell szolgálni az egyházi 
szentséget. - (5.) A magyar királyok dekrétumainak és az ország régi - bár egyes pre
látusok által megszegett - szokásának megfelelően, s azt ezennel apostolico muni-
mine megerősítve, az ország bárói, miles-ei és többi nemese - beleértve azokat is, 
akiknek nincs jobbágyuk vagy villanus-uk - nem tartoznak tizedet adni de eorum 
propriis bonis et curiis, mert ehelyett életüket kell kockáztatniuk a katolikus hit vé
delmében a pogány törökök s e hit más ellenségei ellen vívott harcban. - (6.) Annak 
a kárhozatos és veszélyes visszaélésnek a megszüntetésére, hogy egyes főesperesek 
évente nagy kísérettel tesznek visitatio-t a plébánosoknál és mindazon egyházaknál, 
amelyek visitatio-ja jog vagy szokás szerint rájuk tartozik, s ahol nem látják el őket 
nagy mennyiségű élelemmel, onnan könyveket, kelyheket s más egyházi ornamen-
tum-okat visznek el és adnak zálogba, a kiközösítés terhe mellett megtiltja, hogy a 
visitatio alkalmával bárki többet követeljen vagy fogadjon el a XII . Benedek pápa 
„Vas electionis" kezdetű constitutio-jában megállapított taxa-nál. - (7.) Az egyházi és 
világi személyek nem hívhatók perbe - miként ez naponta történik - per rescripta 
apostolica „Conquestus" nuncupata a provincia-jukon, civitas-ukon és egyházmegyé
jükön kívül. - (8.) Az abból származó botrányok elkerülésére, hogy a főesperesek a 
megölteket vagy másképp elhunytakat csak akkor engedik az egyházban vagy a teme
tőben eltemetni, ha a halott örökösei vagy barátai három ezüstmárkát vagy annak 
megfizetésére biztosítékot adnak, felhatalmazza a plébánosokat és rector-okat arra, 
hogy e halottakat a főesperesek és más prelátusok engedélye és fizetség nélkül elte
messék, ha annak más akadálya nincs. - (9.) A magyarországi érsekek, püspökök és 
más prelátusok a világiakat nem idézhetik perbe ellenségeskedések, gyilkosság, véron
tás, pénzügyek és más mere prophanis, a vádlottak világi uraira tartozó ügyek miatt -
miként ezt közülük egyesek gyakorta teszik - , hanem a világiak ellen kizárólag a há
zasságot, eljegyzést, tizedet illető és más de sui natura et secundum canonicas 
sanctiones in foro ecclesiastico elbírálandó perekben járhatnak el. Franciscus C C de 
Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano, alatta: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 26a. (DF 288770.) 

164 Febr. 1-dec. 5. Ragusa consilium rogatorum-ának határozatai főleg a dalmáciai szigetekkel kapcsolatban. 
-Gelc ich 738 . - (M. ) 

165 Febr. 2. (Constantie, in purif.) Zs. Chap-i Miklós fia: Miklós szolgálatai jutalmául 
hatalma teljéből érdemeiért neki, testvéreinek: Pálnak, Andrásnak, Lászlónak, Petro 



preposito ecclesie Sancti Laurentii de Hay, és osztályos atyafiának: Strithe-i Péter fi
ának: Domokosnak, valamint leszármazottaiknak új adományul adja a Zemplén me
gyei Geudyn birtokot, amelynek ősei régtől fogva birtokában voltak, s az ma is az 
övék. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1417. nov. 20-i okl.-ben, amely szerint imperiali sigillo volt 
megerősítve. D L 57472. (Soós cs.) - (M.) 

166 Febr. 2. (Constantie, in purif.) Zs. Zenthpether-i Balázs fia: János mester (nob.) 
szolgálataiért, amelyeket neki és a szent koronának főleg in hiis Almanie partibus tel
jesített, abban a különös kiváltságban részesíti, hogy ő és utódai Zenthpeter királyi 
civitas-ban ultra fluvium Sayo penes et retro domum suam currentem in campo 
scilicet utensibili civitatis nostre gabonájuk és szénájuk megóvására barmaik, jószága
ik, sertéseik, juhaik eltartására és élelmük tárolására curiam domosque et stabula 
allodii in eadem pro conservatione frugum, bladorum et fenorum, necnon sustenta-
tione pecorum, pecudum, porcorum, ovium ac quarumlibet victualium generum, po-
merique et plantationes, necnon viridaria létesíthessenek örök birtoklásra mentesen 
minden taxa, datia és contributio fizetésétől. Ugyanők a kúriában és a házakban 
ezeknek, valamint az állatoknak és javaknak gondozására unum dumtaxat colonum 
seu agricultorem tarthatnak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Nicolai de Gara 
palatini per Nicolaum de Zana facta. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét darabjával. D L 105587. (Lossonczy cs.) - (M.) 

167 Febr. 2. Konstanz. Zs. tanácsosa: Benedek (Mihály fia) székesfehérvári prépost és pápai prothonotarius 
szolgálatai jutalmául és kérésére rokonait, Vadkerti Miklós fiait és Pataki Nagy Jánost megnemesíti és 
nekik, valamint Szentgyörgyi Vince Lászlónak és Jánosnak címert ad. - Hazai okmt. II. 201. ( D L 50510 
- Címereslevelek és nemesi iratok.) - Densusianu 498, részlet. - Turul I (1883) 82, töredék és címerkép. 
- Á l d á s y II. 29, töredék. - Nyulásziné III. tábla, fakszimile és reg. - ( M . ) 

168 Febr. 2. (in Maroth, in purif.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Hedrehwara-i 
Mihály fiát: Györgyöt bizonyos kötelező levél erejénél fogva Zenthgewrgh-i Groff 
(dictus) Eberhardnak Zenthgewrgh, Gotezgnad, Iwan, továbbá a Challokuz 
districtus-ban fekvő birtokokon lévő valamennyi részébe. Kijelölt királyi emberek: 
Blasius dictus [Porkoláb de...], Sigismundus similiter Porkoláb dictus [de...], Emeri-
cus1 de Marchelhaza, Martinus de [...]. 

Darabokra tépett, hiányos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-4-8. 
( D F 226087.) A hátlapon levő káptalani feljegyzés szerint az iktatásnak ellentmondó Szentgyörgyi 
Groffh Eberhardot Zengyorgh birtokon böjtközép (márc. 6.) nyolcadára megidézték. - (M.) 

1 E név áthúzott másik név fölé írva. 

169 Febr. 2. (in Maroth, in purif.) Zs. a leleszi konventhez. Garai néhai Miklós nádor fia: 
János panaszt tett, hogy tudta, hozzájárulása és beleegyezése nélkül testvére: Garai 
Miklós nádor a maga, fiai: Miklós és László nevében több, bevallást tartalmazó okle
velet állíttatott ki, amelyek alapján az ő és örökösei birtokjogait tőlük elidegenítheti, 
maga és fiai részére megszerezheti, holott ő sohasem tett ilyen bevallást, és arra en
gedélyt nem is adott. Tegyen pátens oklevélben jelentést arról, hogy Garai János vagy 



valaki az ő nevében tett-e előtte valamilyen bevallást, hozzájárulást vagy beleegyezést. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-44. ( D F 220823.) - Hát
lapján a konvent márc. 25-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint tudtuk és emlékezetük szerint 
ilyen bevallás nem történt. - (M.) 

170 Febr. 2. (in Vissegrad, in purif.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Nagazar-i András fiai: János és Ozsvát, Kysazar-i Mihály fiai: György és Mihály, ez 
utóbbi fia: László, Lőrinc fia: Péter, Pelehthe-i György fia: János és testvére: Vencel 
panaszára, amely szerint fenti András fiának: Jánosnak 16 darab 50 újforintot érő 
sertését Banich-i János Zalanch-i várnagy - Vyfalus-i János fiai: Miklós és László 
hozzájárulásával és biztatására - elhajtotta Nagazar birtok területéről. Oklevelét, 
Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pe
csétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Mathias filius Martini de Helmeche, 
Echilles de Chele, Andreas de eadem, Iohannes similiter de eadem. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-65. ( D F 220840.) -
(M.) 

171 Febr. 2. (in Wissegrad, in purif.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Mada-i Miklós fiai: Szaniszló, János, Bertalan és Desew panaszára, amely szerint 
Kwn (dictus) Jakab nevű jobbágyukat Pazan-i Mátyás - Pazan-i Gergely, Barnabás 
és László [biztatására] - súlyosan megverte, aminek következtében az máshova köl
tözött, ugyanők Pazon birtokon lakó más jobbágyaikat szintén elmenekülni kénysze
rítették. Kijelölt királyi emberek: Gregorius de Lewe, Fabianus [... An]dreas, 
Nicolaus, Stephanus, Blasius de Pethenyehaza, Stanislaus [...]. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, zárópecsét nyomával. D L 43270. (Múz. törzsanyag, Fe-
jérpataky-gyűjt.) - Hátlapján konventi feljegyzéssel. - (M.) 

172 Febr. 2. (in Wissegrad, in purif.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ba-
ka-i Bálint fia: László panaszára, amely szerint Pethry-i István fiai: Lőrinc, Sebestyén, 
Dénes és Mátyás atyjuk hozzájárulásával súlyosan megsebesítették és mindenéből ki
fosztották Kaza János nevű jobbágyát. Idézzék meg Lőrincet és a többieket jelenléte 
elé. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus, Blasius, Gregorius, Petrus de Lwe/Lewe, 
Stanizlaus de Mada. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-52. ( D F 220941.) -
(M.) 

173 Febr. 2. Visegrád Zs. a Hartyániak által Méhi György ellen a királyi különös jelenlét előtt indított pert 
bírsággal elhalasztja. - Dancs 104, reg. ( D L 57110 - Dancs cs.) 

174 Febr. 2. (in Wylak, in purif.) Wylak-i László és Imre macsói bánok Bodrog megyei 
alispánjaiknak és a megye szolgabíráinak. Ellentétben korábbi parancsukkal, hogy 
foglalják le az Aranyan-i Mihállyal és Dáviddal szemben pervesztes Aranyan-i Gás
párnak, Benedek boszniai püspök familiárisának a birtokait vagy birtokrészeit, most 
azt kívánják, hogy adják neki vissza azokat, és a felek hamvazószerda 8. napján (febr. 



20.) jelenjének meg személyes jelenlétük előtt ubicumque protunc Deo duce fuerimus 
constituti, és mutassák be az Aranyán és Zenthgyurgh birtokokra vonatkozó oklevele
iket, hogy azok alapján ítélkezhessenek. 

Bodrog megye 1415. febr. 9-i okl.-ből (203). Évszáma csak az átíró oki. keltezésében szerepel. Révay 
cs. lt., Aranyán 1-17. ( D F 259554.) 

175 Febr. 2. (in purif.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i János fia: 
Frank nevében famulusa és ügyvédje, a Senyen-ben lakó Zetheini Péter elismeri, 
hogy Kallo-i Lewkus fia: Miklós megfizette urának és Panyola-i Zsigmondnak a 14 
ílorenos nove monete, ami János hevesi főesperes, egri vikárius ítéletlevele szerint a 
Semyen-i Szt. Miklós-plébániaegyház reconciliatio-jáért, a hat ugyanilyen forintot 
pedig, ami ad suffraganium exposcentis jár. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 53810. (Kállay cs.) - (M.) 

176 Febr. 2. (in Maroth, die sabbati secunda Febr.) Warchberk-i Sifridus fia: Konrád 
paderborni egyházmegyei klerikus, pápai közjegyző János esztergomi érsek, az apos
toli szék legátus natus-a, Zs. római királyi udvarának kancellárja részére in domo et 
camara protunc residentie eiusdem domini Iohannis archiepiscopi átírja Ulászló len
gyel király 1412. márc. 15-én kelt oklevelét (ZsO III. 1855) az erre felfüggesztett pe
csétek közül hatnak részletes ismertetését adva. Tanúk: János bácsi prépost, 
vicecancellarius maioris sigilli regii regni Hungarie, Frank fia: István esztergomi olva
sókanonok, Hedrihwar-i Mihály fia: György (nob.). 

1425. jún. 30-i közjegyzői okl.-ből. D L 79990. (Zichy cs. zsélyi lt. 195-D-5.) - (M.) 

177 Febr. 2. A zágrábi pálosok elismerik, hogy Zrínyi Pál comes özvegye átadta nekik azt az 1500 aranyforin
tot meg ezüst- és aranyozott edényeket, amelyeket férje hagyott a temetkezési helyéül választott kolostor
nak. - Levt. Közi. V (1927) 143, reg. (XVII. századi másolat. H D A Acta Paulinorum, Remethe 11-1 -
D L 34600.) - Lukinovic 474. (Uo.) - (M.) 

178 Febr. 3. Zs. megparancsolja a budai káptalannak, hogy ismét idézzék meg Palotai Loránd fiát: Lászlót Mag-
lod-i László mester ellenében palotai birtokrésze ügyében. - B T O E III. 657, kihagyásokkal. (DL 10305 -
N R A 48-26.) - Bártfai Szabó: Pest m. 135, reg., hibásan. - Bakács: Pest m. 1300, reg. - (M.) 

179 Febr. 3. (2. die purif.) A vasvári káptalan előtt Kwthus-i András fia: János - fiai: 
Gergely és Mihály, Lőrinc fiai: Márk és István, ugyané Márk fiai: Gergely és János, 
György fia: János, András fia: Domokos és fia: László nevében is - eltiltja Pál fia: Já
nos özvegyét meg fiait: Benedeket és Andrást attól, hogy a néhai Andornuk fia: Lu
kács Kwthus birtokban lévő részéből a saját részüket eladják vagy elidegenítsék, a je
len levő Kwthus-i János fiát: Imrét, Pál fiát: Györgyöt, valamint utóbbi fiát: Lőrincet, 
Péter fiát: Berecket és testvéreiket, továbbá Egerallya-i Jánost és Lampertet, valamint 
mindenki mást pedig eltilt annak meg- vagy zálogba vételétől, elfoglalásától és egy
más közötti felosztásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10306. (NRA 404-16.) 

180 Febr. 3. (in Kalló, 2. die purif.) Semjén urbáriuma. Kallo-i Leukus fia: Miklós élő és a 
jövőben megszülető örököseivel együtt quandam possessionem nostram Semyen 



vocatam volentes prerogativa libertate füleire, ut ipsa possessio nostra semper et in 
evum multiplicet[ur] et dita[retur], hanc specialem prerogativam libertatém eidem ac 
iobagionibus nostris nunc in facie dicte possessionis nostre Semyen constitutis et in 
futurum constituendis duximus faciendam, quod a presenti festo purificationis Beate 
gloriose Virginis incipiendo per decern continuos annos quadraginta florenos nove 
monete in festo Beati Georgii martiris et similiter quadraginta in festo Sancti 
Mychaelis archangeli modo quo supra singulis annis nobis et successoribus nostris 
dare et solvere teneantur. Completis vero ipsis decern annis peramplius perpetuis 
temporibus et annis in predictis duabus festivitatibus, videlicet Beati Georgii martiris 
et Sancti Mychaelis archangeli iidem iobagiones nostri centum et sexaginta sex 
florenos nove monete nobis et successoribus nostris pro collecta [an]nuali dare et 
solvere teneantur, prout ipsi benevole assumpserunt. Item statuimus [...]orum, sicut 
actenus consueti fuerunt, nobis deinceps dare et inportare teneantur. Item dispo-
suimus etiam, ut quelibet mansio tempore m[essis...]s met[ere te]neantur(!) Item 
ordinavimus etiam, ut unaquaque(J) m[aJnsio semel in anno de nostris fenis propriis 
cum pecuniis nostris falcatis cum uno [curro ... impojrtare teneatur. [Item 
ordinavi]mus etiam, ut semel in anno quelibet mansio unum currum ligni nobis et 
successoribus nostris [im]portare teneatur. Item stabilivimus etiam, [..., ut] si quis ex 
dictis iobagionibus nostris nutu dfivino] absque herede migrari contingerit, extunc de 
bonis suis nobis [... non] plus nisi unum pecudem principalem dare teneatur. Item 
annuimus etiam et hoc firmiter commisimus observandum, ut semper et in evum 
tranquilla [...]boretur ut si quis ipsorum animo furibundo aut temerario potenti manu 
ad domum alteriu[s] hominis accedere vel homicidium perpetr[are ...] trium 
marcarum, marcam quamlibet cum duobus florenis nove monete persolvendam nobis 
convic[tus] remaneat eo facto. Et hoc ideo ordina[vimus ...] quisque hominum vel 
temerarius homicidium perpetraret et per illud homicidium a sua divagaret propria, et 
ad pacis unionem super hoc devenire nequiret [...], talis prius iusto suo terragio 
deposito domosque suas et ortum reformando ac aliis suis debitis omnibus 
persolvendo salvis suis rebus et personis qu[andocum]que recedere voluerit, liberam 
recedendi habeat facultatem. Item sanctiantes etiam, ut de immitissimis birsagiis 
inter eos emergendis non plus [nisi de] una marca(!) decern et octo denarios nobis 
dare teneantur. Item indulgentes etiam, ut in festivitatibus natalis Domini quelibet 
mansio pro munere [...] cubul[os] avene, duas tortas et unum caponem nobis dare 
teneatur. Továbbá, si quis ipsorum sanguinalem actionem exercerit, extunc id facere 
presumpmens in tribus marcis convictus habeatur, marcam quamlibet cum duobus 
florenis nove monete sit soluturus.1 

Hiányos és vízfoltos papíron, a szöveg alatt két töredezett gyűrűspecséttel. DL 5381 1. (Kállay cs.) 
1 Az utolsó mondat „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után írva. 

181 Febr. 4. (in Wyssegrad, 28. die 8. die strennarum) Zs. a zobori konventhez. Szt. Már
ton nyolcadán Miklós fráter, a garamszentbenedeki egyház apátja és a konvent (proc. 
Miklós fráter szerzetes) bemutatta a konvent jelentését, amely szerint miután annak 
kiküldötte és Kysherestwen-i András fia: László királyi ember helytállónak találta az 
apát és a konvent panaszát arról, hogy Maroth-i Miklós fia: János barsi alispán Si
mon és Juda vigiliáján (1414. okt. 27.) familiárisaival: Péterrel, Miklóssal, Tamással 



és más cinkosaival fegyveresen az apát és a konvent Zenthbenedek-i jobbágyaira: Pé
terre és Pálra támadt, amikor azok a nyílt úton Nagsarlo-ból hazafelé mentek, elvett 
tőlük unum vas vini valentem quadraginta ílorenos, azt szekerükkel és hét lóval 
együtt in dictam villám suam Maroth vitette s többszöri felszólításra sem adta vissza; 
majd Belad birtokon lévő részén különös jelenléte elé idézte Jánost, familiárisai előál
lítására kötelezve őt. Minthogy sem akkor, sem a jelen nyolcadon nem jelent meg -
holott a felperes a konvent jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és Thwhuly-i 
Kakas (dictus) János királyi ember Barch birtokon megidézte őt - idézze őt hamva
zószerda (febr. 13.) nyolcadára harmadszorra különös jelenléte elé, familiárisai előál
lítására és 18 márka bírság megfizetésére kötelezve. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Gyrus de Nemchen, Andreas de Nyvegh, 
Iohannes, Lucas de Kisherechyen, Gregorius filius Petri de Malonyan, Ladislaus 
filius Nicolai de dicta Kisherechyen, Nicolaus de Balwan, Nicolaus de Thevhely. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét és egy pecsétfő darabjaival. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 4-5-3. 
( D F 235885.) 

182 Febr. 4. Az aradi káptalan előtt Gyertyánosi Csép Jakab ügyvédeket hatalmaz meg. - Ortvay: Temes 496. 
( D L 53812 - Kállay cs.) - Juhász: Aradi reg. 188. - (M.) 

183 Febr. 4. (3. die purif.) A kolozsmonostori konvent előtt Sandorhaza-i Pál gyermekei: 
Demeter, Péter, Simon, Tamás, Benedek, György és Klára, Cyser (dictus) Jakab fele
sége kiegyezve Sandorhaza-i Imre fiának: Jánosnak Mihály, István, Tamás, Balázs, 
János és Domokos nevű fiaival, kijelentik, hogy meg nem történteknek tekintik az 
őket ért károkat és jogtalanságokat, nagyanyjuk s anyjuk megverését s megsebesítését 
és elintézetteknek veszik a tartozásokat, amelyek az atyjuk által Sandorhaza birtok 
visszaszerzésére fordított kiadások címén keletkeztek, viszonzásul azonban az övék 
lesz az a fundus curie, amelyben jelenleg laknak; kezdve a fundo curie, in quo nunc 
Gregorius parvus iobagio eorundem filiorum Iohannis resideret, in latitudine versus 
orientem usque quendam lapidem pro meta positum, videlicet triginta mensuras 
regales in se continentem simulcum quarta parte terrarum arabilium, fenetorum et 
aliarum utilitatum portionis ipsorum possessionarie in dicta Sandorhaza habite in 
recompensam omnium premissorum et etiam pro iuribus eorundem filiorum Pauli de 
predicta possessionaria portioné ipsorum filiorum Iohannis provenire debentibus. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. D L 27847. ( K K O L Cista comitatuum, Szolnok med. S-60.) - (M.) 

184 Febr. 5. (in Wyssegrad. 29. die oct. strennarum) Garai Miklós nádor a budai kápta
lanhoz. 1414-ben Szt. Mihály nyolcadán unacum regni nobilibus ítélkezve, Péter, az 
esztergomi nagyobb egyház prépostja (proc. Alch-i Pál) bemutatta Esztergom megye 
hatóságának 1408. jan. 25-én kelt oklevelét, amely szerint Nyek-i Lőrinc fia: János 
nem tette le ellenében az általuk elrendelt tisztító esküt (ZsO II. 5922), majd jogor
voslatot kért Jánossal szemben, akit ezért a jelen nyolcadra a jelenléte elé idéztetett. 
Minthogy ekkor sem jelent meg, jóllehet - a felperes által bemutatott jelentése szerint 
- Pyske-i Miklós nádori ember a káptalan küldöttének jelenlétében Nyek birtokon le
vő részén megidézte, Keresztelő Szt. János nyolcadára három vásáron kikiáltással 



idézzék őt jelenléte elé három márka bírság megfizetésére kötelezve és figyelmeztetve 
őt, hogy távollétében is lezárja a pert dictante iuris equitate. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1419. márc. 13-i okl.-ben. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 26-1-20. 
( D F 236412.) 

185 Febr. 5. (in Castroferreo, in Agathe) János győri püspök mint egyrészről a capitulum 
collegiate ecclesie nostre Castriferrei et iobagiones eiusdem, másrészről Gerse-i 
Pethew fiai: János zalai ispán és Tamás mesterek (egr.) közt támadt viszályok, hatal-
maskodások, emberek elfogása, megsebesítése, megverése és más gonosztettek meg
szüntetése érdekében a felek által választott bíró a felek meghallgatása után a követ
kező ítéletet hozza: A felek demptis factis possessionariis kölcsönösen meg nem tör
ténteknek tekintik az egymás kárára kölcsönösen elkövetett jogtalanságokat, hatal-
maskodásokat, emberek elfogását, különösképpen Pethew fiai: János és Tamás mes
terek azt, hogy a vasvári káptalan és ennek Olozka-n és másutt lakó jobbágyai az ő 
Mezado nevű birtokukat felprédálták és elpusztították. Ugyanők kötelezik magukat, 
hogy a káptalannak hat elfogott, náluk bilincsekben tartott jobbágyát szabadon enge
dik. A püspök Szt. György nyolcadik napján a káptalan Olozka nevű birtokának a 
Kalacha birtok felőli vitás részét, amely jelenleg a káptalan kezében van, határjelei 
szerint megjárja és a felek határleveleinek megvizsgálása után annál hagyja, akinek 
ahhoz teljes joga van; Szt. György nyolcadik napjáig a vitás területet, amely most 
nincs bevetve, egyik fél sem vetheti be. A Gerse-iek a borkilencedet, amit a káptalan 
Olazka-i jobbágyaitól ultra veram et iustam nonam be akartak hajtani, ez alkalommal 
elengedik. A káptalan Pyzdalaka nevű birtoka vagy földe felől a püspök Szt. György 
nyolcadik napján mindkét fél jogainak a megvizsgálása után hoz határozatot. Megál
lapodtak a felek, és ezt ő is meghagyja, hogy a káptalan Olozka nevű birtokát, amely 
most zálogban van Kanisa-i István volt ajtónállómesternél, Szt. György napjáig váltsa 
vissza. 

Papíron, a szöveg alatt vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredékével. D L 92458. (Festetics cs. lt., 
Vas 134 . ) - (M.) 

186 Febr. 5. (Sebenico) Cipilo Gergely és Goros Márton kötelezettséget vállalnak a sebenicói Szt. Jakab
egyház előtti tér kikövezésére. - Nar. Star. 8 (1924) 154, eml. (Not. Michael Archid. 1415. 22 után.) -
(M.) 

187 Febr. 5. (Constantie, Non. Febr. anno V.) XXIII. János pápa Marot-i János volt bán, 
a pécsi egyházmegye miles-e (nob.) kérésére a pécsi egyházmegyei Marot-i Szűz Má
ria-egyházat, amely őt és testvéreit kegyúri jogon örökösen illeti és amelyet elődei te
metkezési helyükül választottak, prépostjával és a többi egyházi személlyel, dézsmá-
jával, összes jogával, birtokával, ingó és ingatlan javaival együtt - kiemelve az eszter
gomi érsek, a pécsi püspök és minden más bíró joghatósága alól - Szt. Péter és az 
apostoli szék oltalmába veszi és közvetlenül ennek fennhatósága alá rendeli. Az ér
sek, a püspök, egyházi és világi bírák felettük a jövőben jogot nem gyakorolhatnak, 
reájuk kiközösítést vagy interdictum-ot nem mondhatnak ki, mert minden tettükért, 
nem véve figyelembe IV. Ince pápa és az apostoli szék egyéb rendelkezéseit, csak az 
apostoli szék vagy kiküldöttei előtt tartoznak felelni. Elrendeli, hogy semmis és ér
vénytelen legyen a jelen exemptio-val ellentétesen adversus ecclesiam, prepositum, 



personas, decimas et bona hozott minden kiátkozás, felfüggesztés, interdictum és 
bármilyen büntetést kimondó peres eljárás. 

Itáliai hártyán, ólombullával. D L 10307. (NRA 1529-6.) - Másik példánya itáliai hártyán ólombullá
val. D L 37594. (Hunyadi lt.) A kancelláriai jegyzeteket lásd Érszegi 303. - Egykorú másolata ASV Reg. 
Lat. vol. 175. fol. 196a. ( D F 288743.) A szöveg végén: Stephanus de mandato de Prato, a szöveg élén: A. 
de Reate. - Békésvárm. Évk. VII. 72, reg. ( D L 37594 alapján.) - (M.) 

188 Febr. 5. (Constantie, Non. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Marot-i János volt bán 
pécsi egyházmegyei miles panaszára, amely szerint az in regno Vngarie et nonnullis 
aliis partibus lévő birtokai plébániaegyházainak rector-ait loci ordinarii és más egyhá
zi és világi személyek akadályozzák abban, hogy infra parochias earundem ecclesia-
rum behajtsák a tizedet, amely megélhetésük egyetlen forrása, auctoritate apostolica 
elrendeli, hogy e rector-ok örök időkre behajthatják parókiájuk minden tizedének ne
gyedét. Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: A. de Reate. A. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 196b. ( D F 288743.) 

189 Febr. 5. (Constantie, Non. Febr. anno V.) XXIII. János pápa guardiano et fratribus or
dinis minorum domus Sancti Spiritus de Athya Quinqueecclesiensis diocesis. A bosz
niai vicaria-hoz tartozó pécsi egyházmegyei Athya-i ferences Szentlélek-rendház alapí
tójának: Marot-i János volt bánnak, pécsi egyházmegyei miles-nek a kérésére engedélye
zi, hogy hétévenként, amikor kapuálló János ünnepe (máj. 6.) péntekre esik, a gvárdián 
által kijelölt egy, két vagy három pappá szentelt fráter auctoritate apostolica teljes fölol-
dozást adjon azoknak, akik a rendházat az ünnep első vecsernyéjétől a másodikig fölke
resik, s ott bűneiket megvallják és megbánják. A feloldozást nyerők kötelesek teljesíteni 
azt, amit gyóntatójuk de hiis, de quibus fuerit alteri satisfactio impendendi, számukra 
előírt, de a bűnbocsánat nem terjedhet ki azokra, akik a föloldozásban bízva vétkeznek. 
Stephanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: A. de Reate, alatta: F. 

A S V Reg. Lat. vol. 161. fol. 316a. ( D F 288674.) 

190 Febr. 6. (Strigonii, in Dorothee) Zs. előtt Péter esztergomi prépost és a káptalan a ke
zükön zálogban lévő Nyek birtok miatt folyó perben fogott bírák közbenjárására ki
egyeznek Berche-i Miklós fiával: Péterrel. Az utóbbi kötelezi magát, hogy a birtok és 
jövedelmei ügyében mindaddig, amíg az a prépost és a káptalan kezén lesz, nem ártja 
bele magát, ha pedig beleavatkoznék, vagy annak egy részét a maga részére megsze
rezné, hatalombajban pervesztessé válik; ha azonban a birtokot azon az összegen, 
amelyért az a káptalan kezén zálogban van, és ha az őt másnál jobban megilleti, visz-
sza akarja váltani, a prépost és a káptalan kötelesek a zálogösszeget felvéve, kívánsá
gát teljesíteni. A prépost és a káptalan Nyek birtok ügyében kelt és Berche-i ellen szó
ló perbeli oklevelüket érvényteleneknek nyilvánítják, mindkét fél pedig kölcsönösen 
meg nem történteknek tekinti az egymás kárára elkövetett hatalmaskodást, jogtalansá
got és kártételt. Berche-i a káptalannak okozott jogtalanságok és károk fejében ad két 
jó hordó bort, amit officiolatus-a helyén, Ewrs birtokon a prépost embere négy hordó 
bor közül kiválaszt. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 17-1-4. ( D F 236044.) -
(M.) 



191 Febr. 6. A fehérvári káptalan és az ottani keresztes konvent választott bírái, köztük Székesfehérvár bírája 
és jegyzője nem vállalva el, hogy döntsenek a Dunából kifolyó Pécsfoka nevű vízmeder vagy patak miatt 
évek óta folyó viszályban, elrendelik, hogy az ítéletet két protonotárius vagy helyettük két-két jegyzőjük és 
esküdt írnokuk nyolc választott bíróval a helyszínen Oculi vasárnap (márc. 3.) hozzák meg. - Fejér X/5. 
639. (Eredetiből . 1 ) -Földr. Ért. 15 (1966) 267, reg. - ( M . ) 

1 Fejér közlése feltehetően a fehérvári keresztes konventnek akkor a pozsonyi káptalan levéltárában 
őrzött eredetije alapján történt, az oklevél azonban a konvent többi oklevelével nem került a Magyar Or
szágos Levéltárba. 

192 Febr. 6. Csanád. Péter csanádi éneklőkanonok, püspöki vikárius elődje, Apátfalvai Miklós csanádi kano
nok és vikárius 1408. dec. 15-i ítélete (ZsO II. 6476) értelmében, amelynek végrehajtásától Oszlári Pál 
eddig Ozorai Pipo temesi ispántól való félelmében tartózkodott, beiktattatja őt a Fancslakaiak és Vejtehi 
Bobalok felsorolt (Temes megyei) birtokainak leánynegyed címén megillető és pontosan körülírt részeibe, 
egyben felhatalmazza, hogy a lakatlan területeken jobbágyokat telepítsen. - Ortvay: Temes 496. (Erdődy 
cs. galgóci lt. 99-8.) - ( M . ) 

193 Febr. 6. Velence elrendeli az itteni ragusaiak javaiból 400 arany értékűnek lefoglalását, mivel egy velencei 
bárkát Lesina szigetnél a torculaiak kifosztva 370 dukát kárt okoztak, elégtételt pedig sem ők, sem a 
ragusaiak nem adtak. - Ljubic VII. 194. (Velencei áll. lt., Senato, Misti L-196b.) - (M.) 

194 Febr. 7. (Constantie, VII. Id. Febr. anno V.) XXIII . János pápa az esztergomi egy
házmegyei Ludon-i Szt. Kozma- és Damján-monostor apátjához. Más levelében 
megparancsolta, hogy Gergely fiát: Györgyöt, az esztergomi egyházmegyei Preuidia-i 
Szűz Mária-plébániaegyház rector-át auctoritate nostra fogadja az esztergomi egy
házmegyei premontrei rendi, prépost által kormányzott Turocz-i Szűz Mária-monos
tor konventjének kanonokjává és szerzetesévé, adasson rá a monostor szokása szerint 
rendi öltözéket és tétessen vele rendi fogadalmat, arra kötelezve őt, hogy egyúttal 
mondjon le rector-ságáról. Ha ez megtörtént, és Györgyöt alkalmasnak találja, úgy 
annak alapján, hogy magának tartotta fenn az összes megüresedett konventi méltóság 
betöltését, előre érvénytelennek nyilvánítva ebbe bárkinek quavis auctoritate scienter 
vel ignoranter beavatkozását, auctoritate nostra adja neki a monostornak Bernát pré
post halálával megüresedett prépostságát, amelyet nem választással nyernek el, s 
amelynek évi jövedelme György szerint nem haladja meg a tíz tiszta ezüstmárkát, 
mégha az XXII. János pápa „Execrabilis" kezdetű constitutio-jába foglaltak szerint 
üresedett is meg. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem pos-
sessionem prepositure, tekintet nélkül a monostor és a rend ezzel ellenkező statútum
aira és szokásaira, valamint a méltóságok betöltését illetően az apostoli szék által az 
esztergomi érseknek,1 a monostor konventjének vagy másnak adott felhatalmazásra. 
Franciscus X X V de Agello. - A szöveg élén: H. 

ASV Reg. Lat. vol. 176. fol. 59b. ( D F 288746.) 

1 A szövegben: episcopo. 

195 Febr. 7. A konstanzi zsinat megállapítja, hogy résztvevőinek mely négy nemzetbe kell tömörülniök, s a 
magyarokat a német nemzetbe osztja be, felsorolva a résztvevőket. 1 - Fejér X/8. 557. (Nem egy iratból, 
hanem feltehetően Fejér által több forrásból egybeszerkesztett szöveg. Fejér csak Hardt II. 224—234-re és 
Ung. Magazin IV. 236-ra hivatkozik, de Mansi XXVII . 560 is megállapítható volt.) - Ung. Magazin IV. 
236. (Münster, Sebastian: Kosmographie Basel, 1598 alapján.) - Békefi: Pilis I. 399, eml. - (M.) 

1 Résztvevőinek névsorát lásd még 1385. 



196 Febr. 7. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Luna Péter, a szörnyeteg felett, aki mindent elkövetett, 
hogy pápa maradhasson, Zs., az unió lelkes harcosa alázatosságával, béketűrésével, és türelmével győze
delmeskedett. - Marténe: Thesaurus II. 1656 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. - (M.) 

197 Febr. 8. (Constantie, f. IV. p. Dorothee) Zs. János esztergomi érsekhez, aule nostre 
Romane supremo cancellario, vicario generáli predicti regni nostri Hungarie per nos 
constituto. Egeruar-i Mihály mester panasza szerint a minap, antequam pro reforma-
tione status et comodi sacrosancte Romane ecclesie et sacri imperii Romani Magyar
országból eltávozott, Gelse-i Pethew fia: János, Zala megye ispánja a Zala megyei 
Fewenyesfelde nevű földjét, amely Chetertukhel nevű birtokához tartozik s amelyből 
Gelse-inél csak egyhatod rész van zálogban, Pacha nevű birtokához, bár ettől határje
lekkel el van különítve, elfoglalta; mindkét, a Zárka birtokon vagy földön lévő más 
birtokrészeit, noha tőle közösen kapták adományul, egyedül tartja kezében; az or
szágból történt távozása után, a múlt évi Szt. Jakab körüli vasárnapon (1414. júl. 22. 
v. 29.) az Ozkew1 nevű birtokához tartozó kaszálója nem kis részét megkaszáltatta és 
a szénát elhordatta, a birtok földjeinek egy részét felszántatta és bevettette; Nagybol
dogasszony ünnepe (aug. 15.) körül pedig az ugyancsak Ozkew-hez tartozó, mintegy 
50 kaszaalja rétet a másik Ozkew-ből való jobbágyainak állataival lelegeltette, meg
semmisíttette és összetapostatta, az ottani földeket felszántatta; Ollar-i Miklós nevű 
familiárisát in civitate Castriferrei kegyetlenül megverette és megsebesíttette, egy má
sik familiárisának: Wayuoda (dictus) Imrének ökrét elvétette és famulusai részére le
vágatta, lovát pedig összevissza hajtva kínoztatta; továbbá testvérének famulusát: 
Telekus-i Benedeket kegyetlenül megverette és a vizsgálatról szóló levél bizonysága 
szerint javaitól megfosztatta, familiárisainak, embereinek, sőt neki magának is külön
böző károkat okozva és halállal fenyegetve őket. Mindezt nagyon rossz néven veszi, 
különösen mivel mint a megye ispánjának kötelessége volna a nemeseket és a jogha
tósága alá tartozókat főleg az ő távollétében inkább megvédeni, mint elnyomni, és 
mivel huiusmodi actus potentiarios et presumptuosos, qui in proprie nostre maiestatis 
honore vergunt detrimentum, nequaquam volumus, neque deceat surda aure pertran-
sire, minden bővebb királyi parancs bevárása nélkül azonnal adassa vissza Gelse-ivel 
a panaszostól, familiárisaitól, embereitől elfoglalt és elvett birtokokat, földeket, réte
ket, kaszálókat és javakat, a megvert, megsebzett és megkárosított embereknek pedig 
adasson teljes elégtételt. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10308. (NRA 11-67.) - (M.) 

' Az eredetiben tévesen: Chkew. 

198 Febr. 8. (Constantie, f. VI. p. Dorothee) Zs. Gelse-i Pethew fia Jánoshoz, Zala megye 
ispánjához az előző számmal (197) azonos szövegű parancsot intéz. Adjon teljes 
elégtételt, Egeruar-it és hozzátartozóit pedig személyükben, birtokaikban és javaikban 
többé ne merje háborgatni. Vonakodása esetére utasította más oklevelével János esz
tergomi érseket, római birodalmi főkancellárját és magyarországi vicarius generális
át, hogy megkárosítása és megbírságolása árán is kényszerítse őt engedelmességre. -
A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. D L 10309. (NRA 1766-37.) - (M.) 



199 Febr. 8. (in Vysegrad, 32. die oct. diei strennarum) Garai Miklós nádor a nyitrai káp
talanhoz. Demyend-i Péter, János és Benedek Romanfalua birtok miatt Beseneu Pál
nak István, Péter, Pál és Jakab nevű fiaival folytatott perükben felmutatták Bebek Im
re országbíró 1390. júl. 29-i oklevelét, amely a következő három oklevelet tartalmaz
ta: 1. 1381. nov. 1. Diósgyőr. Lajos király László váradi püspöknek meg testvéreinek: 
Benedeknek és Lőrincnek, valamint unokatestvére: Miklós fiainak adjha az utódok 
nélkül elhalt Thaman-i Miklós más birtokai közt Romanfalua-t. - 2. 1381. nov. 10. A 
nyitrai káptalan Lajos királyhoz. Az előbbi adomány iktatásánál Thoman-i János leá
nya, Both-i Beke fia: András özvegye ellentmondott, s ezért megidézte eléje. - 3. 
1381. dec. 7. Visegrád. Szécsi Miklós országbíró ratione prioritatis termini elhalasztja 
Szt. György nyolcadára László püspök perét. - A birtokot ex virtute completionis ter-
minorum a Demyend-ieknek ítélve meg, iktassa be őket. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. jún. 19-i oki.-ben, amelyet a nádor 1425. júl. 5-i privilégiuma tar
tott fenn. D L 43640. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

200 Febr. 8. Bécs. Koler Konrád bécsi polgár bécsi házának jövedelmét 70 magyar forintért vagy dukátért zá
logosítja el. - Quellén z. Wien H/2. 2006, reg. - (M.) 

201 Febr. 9. (4. die Dorothee) A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Az Antal fráter, a Chor-
na-i Szt. Mihály-monostor prépostja és konventje részére a perbeli cselekmények 
végzésére egy év tartamra adott felhatalmazása alapján Sopron megyében vizsgálatot 
tartva jegyzője: Pál pap és Bandhege-i Tamás királyi ember megállapította, hogy 
Vasarusfalu-i Osl fia: János kiküldve Coh (dicti) István, Mátyás, János és András, 
Myhalcha (dictus) Mihály, Miklós villicus, Berke (dicti) Tamás és Balázs, Néma 
gener-e: Péter, Chanaky Jakab, Chura György, Busa fia: János, parvus Ferenc, Vadas-
falua-i Tamás, Pethe György, Bergelch (dictus) János, Tekenews Péter, János sartor, 
Lukács, Márton, András fia: János, Péter sartor, Chonka Domokos, Ender Jakab, 
Pénzes Benedek, Chepha Jakab, parvus István, Mihály fia: Péter, Tekenews Miklós, 
Sempyen-i (dictis) Benedek, István diák fia: György és más, Kerezthur nevű birtokán 
lakó jobbágyait a prépost és a konvent Felerdew nevű, ad terram Potonis tartozó er
dejére, azt nagyrészt kivágatta és a fát Kerezthur nevű birtokára hordatta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Csornai prépostság mit. 41-III-5/2, G Y S M L Sopron, 5296. 
( D F 264907.) - ( M . ) 

202 Febr. 9. Bereg megye Garai Miklós nádorhoz. 1414. nov. 30-i levelére (ZsO IV. 2754) vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy a Csapiaknak és a Kelecsényieknek Atyai Boldizsár által megvert és megsebesített 
három jobbágya közül az egyik csaknem belehalt sebeibe. - Zichy VI. 333. ( D L 79234 - Zichy cs. zsélyi 
lt. 214-C-121.) - (M.) 

203 Febr. 9. (in Bodrogh, sab. a. cinerum) Demeter fia: András és Chapl-i Domokos Bod
rog megye alispánjai, valamint Boroth-i István és Zelews-i László szolgabírák Wylak-i 
László és Imre macsói bánokhoz. Febr. 2-án kelt levelükre (174) visszaadták Ara
nyan-i Gáspárnak Aranyán és Szenthgyurgyh birtokokat, s a feleket bizonyítékaikkal 
jelenlétük elé idézték. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. Révay cs. It., Aranyán 1-17. ( D F 259554.) 



204 Febr. 9. Esztergom. János wloclaweki püspök, pannonhalmi kormányzó és a konvent ügyvédje válaszolva 
Péter veszprémi prépost és vikárius 1414. nov. 26-i keresetére (ZsO IV. 2747), kifejti, hogy megbízóit a 
somogyi tizedek után terhelvén tartozás, az összeg csak somogyi dénármárka, nem pedig ezüstmárka le
het, tíz somogyi márka pedig 20 új forinttal egyenlő. - Pannonh. rendt. III. 472. (Vicedomini Máté 1415. 
ápr. 15-i okl.-ből: 510. Pannonhalma, Capsarium 785/c, 1 6 - P - D F 207600.) - ( M . ) 

205 Febr. 9. (in porticu ecclesie Strigoniensis, in oct. purif.) Piacenzai Vicedomini Máté 
mindkét jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek, 
örökös ispán, prímásnak és in Strigoniensi et Colocensi provinciis apostolice sedis 
legátus natus-nak vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a László 
Almad-i és András Zyrch-i apátokhoz, Mihály Fayz-i és János Evrs-i plébánosokhoz. 
Abban a perben, amelyet a veszprémi káptalan indított Péter veszprémi prépost ellen 
a káptalan Polosnok birtokán lévő Woyda nevű szőlő borának lefoglalása miatt, 
(1414.) dec. 14-én hozott ítéletében a prépostot kártérítésre kötelezte, s emellett tam 
in lesionem partis alterius, quam etiam in contemptum iustitie az ország szokása sze
rint in facto potentiario is el kellett volna marasztalnia, nisi persona foret eccle
siastica, így azonban in 25 marcis gravibus bírságolta meg, amiből fele urának, az ér
seknek, fele a káptalannak jár. Miután a felperes arra hivatkozva, hogy az apostoli 
székhez történő fellebbezés elmulasztása folytán az ítélet időközben jogerőre emelke
dett, annak végrehajtását kérte, és kárbecslését egy cedula-n előterjesztette, ennek 
alapján a prépostot a megítélt bírságon felül a jogtalanul begyűjtött hétszáz cubulus 
visszaadására, illetve értékének megtérítésére kötelezi, cubulus-ként három pinttel 
számítva, a költségek, károk és kamatok fejében pedig 80 ílorenos nove monete meg
fizetésére, ítéletének harminc napon belül szerezzenek érvényt. Ha a prépost vona
kodik ennek eleget tenni, további utasítása nélkül közösítsék ki tam in Wesprimiensi 
ecclesia, quam in vestris et aliis ecclesiis dyocesis Wesprimiensis, és a végrehajtásról 
tegyenek jelentést. 

László almádi apát és társai 1415. márc. 21-i okl.-ből: 404. Veszprémi kápt. mit. 570/1, Poloznak 49. 
( D F 201182.)-(M.) 

206 Febr. 9. (Agrie, in oct. purif.) János hevesi főesperesnek, egri és váci kanonoknak, 
Stibor egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-ának ítéletlevele. Chiczer-i Oroz 
János fia: Jakab és Somos-i Kayor István leánya, Lipthow/Liptow-i András mester fe
lesége: Katalin occasione quarte filialis nobilis domine Margarethe, consortis Petri 
filii Mychaelis de Gagy, avium ipsorum, videlicet Iacobi et Katherine pert indítottak 
elődje előtt és őelőtte Puthnuk-i János fiai: Benedek és László ellen. Az alperesek 
számára okleveleik bemutatására kijelölt időpont többszörös elhalasztása után a vég
ső terminusként megadott jelen nyolcadon az alperesek nevében Benedek - a felpere
sek (proc. Jakabnak apja és Asguth-i Miklós) jelenlétében - coram nobis et nostris 
assessoribus in iudicio nobiscum consedentibus bemutatta László Opolia-i herceg, 
nádor pátens oklevelét, amely szerint az említett Margit asszony gyermekei: Miklós, 
valamint Orsolya és Anna asszonyok elismerték, hogy az alperesek apja és annak 
testvére, Mihály (proc. Swbwk István) Margit asszony leánynegyede fejében 140 
ílorenos puri auri fizettek nekik. Minthogy az oklevelet érvényesnek tekinti, fölmenti 
az alpereseket a kereset alól, a felpereseknek pedig örök hallgatást parancsol. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 89745. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 



207 Febr. 9. Velence megengedi, hogy a Cattaro podesztájává megválasztott de Zadulinis György nemessel 
egyik fia is eltávozhasson. - Ljubic VII. 195. (Velencei áll. lt., Misti L-195.) - (M.) 

208 Febr. 10. (Strigonii, in Scolastice) Zs. Palóci Máté (egr.) Diosgewr-i várnagynak és 
borsodi1 ispánnak, alispánjának és a megye szolgabíráinak. Magyarországi vikáriusa, 
János esztergomi érsek Mihály nevű familiárisának panasza szerint, amikor a minap 
ura megbízásából követségben járt, a szabad úton Byk-i Cantor (dictus) Pál egyik fa
miliárisával rabló módjára rátört és elvette tőle lovát, tógáját, köpenyét és más nála 
talált dolgait. Ők Byk-it, miután a panaszos perbe vonta és igazolta előttük a vádat, 
összes birtokrésze és javai elvesztésére ítélték, Mihálynak azonban azokból nem ad
tak elégtételt, holott leső et dampnum passo ante omnia super dictis dampnis satis-
factio per vos debebat impendi in suum dampnum et preiudicium multum ingens. Mi
vel egyetlen alattvalóját sem engedheti javaiban megkárosítani, rebusque sic se, ut 
nostre dicitur maiestati, habentibus a panaszosnak szolgáltassanak elégtételt az őt ért 
károkért. Az oklevelet, amelyet adjanak vissza a felmutatójának, nagyobb magyar ki
rályi pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől: Relatio domini Iohannis 
archiepiscopi Strigoniensis et vicarii generális regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 43271. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyújt.) - (M.) 

1 Az eredetiben hibásan: Borsyensis. 

209 Febr. 10. (Constantie, in Esto mihi) Zs. az egri káptalanhoz. Elkedvetlenedve érte
sült, hogy távolléte miatt vagy más okból civitas Cassoviensis polgárait és hospes-eit 
néha világi, máskor egyházi bíróság elé tartozó ügyekben perbe vonva háborgatják, 
mint most is a Lubenye-i és más tizedek miatt és őket per iuris ecclesiastici rigorem, 
in quo ipsi minus experti essent, megterhelni törekszik annak ellenére, hogy más leve
lével megtiltotta zavarásukat. Mivel hazatérte után személyesen szándékozik, az ő és 
a polgárok okleveleinek megvizsgálása után a prelátusokkal és a bárókkal a tizedügy
ben ítéletet hozni, a polgároknak ne okozzon kárt. Az oklevelet elolvasása után a fel
mutatónak vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Kassa város lt., Archivum secretum, Thesaurus, Cassovia 26. sz. ( D F 269086.) - Bejegyzése uo. 
Scheutzlichov inventár ( D F 287451) fol. 27a. L-7. - M. Tört. Tár IX. 134, kiv. - (F . ) 

210 Febr. 10. (in Raszina, in Scolastice) Lichtenbergi Erasmus Borbála királyné thesau-
rarius-a és exactor mardurinarium-a elismeri, hogy Bodchka (dictus) János fia: Mik
lós pro victualibus bani de anno X I I I 0 solvit nobis VIII ydrias avene, IIII pullos, X X 
panes, VIII pintas vini, tercimam(!) partem duorum currum(!) feni, XVII denarios 
pro carnibus. - Hátlapján: Pro magistro Nicolao filio Iohannis dicti Bachka de Raszi
na super solutionem(l) descensus bani. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 77-4115/8a. ( D F 262175.) 

211 Febr. 10. (in alma ecclesia Sancti Spiritus opidi de Scepsy, die decima mens. Febr.) 
Fyred-i András fia: Péter veszprémi egyházmegyei klerikus, császári közjegyző bizo
nyítja, hogy az esztergomi egyházmegyei Jazow-i premontrei Keresztelő Szt. János
monostor prépostjának és konventjének ügyvédje: Szaniszló fráter presbiter bemutat-



ta a prépost és a konvent javára contra iudicem, cives iuratos et universos populos de 
Scepsy Strigoniensis dyocesis kiadott apostoli levelet és Stibor egri püspök, executor 
unicus ehhez csatlakozó processus-át (77) Péternek, a Cassouia-i, Jakabnak, a Tor-
na-i és Pálnak, a Somogy-i esztergomi és egri egyházmegyei parochialis egyházak plé
bánosainak vagy rector-ainak, akik az ügyvéd kérésére ezután a Scepsy-i parochialis 
egyházban mise közben csendet teremtve, hangosan és érthetően kihirdették azokat a 
bíró, a civis-ek és a populus előtt, s tartalmukat sufficienter in ipsorum notitiam 
deduxerunt vulgariterque exposuerunt, egyben figyelmeztették őket, hogy hat napon 
belül egyezzenek meg. Tanúk: Jazow opidum plébánosa: Balázs, Jazow-i István mes
ter császári közjegyző, Jakab tornai plébános káplánja: Domokos és Péter kassai plé
bános káplánja: László. Az oklevelet a plébánosok és subexecutor-ok pecsétjeik fel
függesztésével is megerősítették. 

Hártyán, a három plébános függőpecsétjével, valamint közjegyzői jeggyel és megerősítéssel. Jászói 
konv. mit. 92. ( D F 232858.) 

212 Febr. 10. Ragusa Tvrtko István bosnyák királyhoz. Alattvalóit a régi szokásnak megfelelően fogadta be. 
Jobb is, ha a menekülők a városba, nem pedig Magyar- vagy Horvátországba mennek. Vlkic, testvérétől: 
Tvrtko királytól elűzetve, szintén nála keresett védelmet. - Fermendzin 100, reg. (Pucic I. 125 után.) -
(M.) 

213 Febr. 11. (in Thoplica, f. II. p. Scolastice) Elias de Thuhel, Blasius de Aquiscalidis et 
Nicolaus Sancte Crucis de Insula ecclesiarum parochialium1 rectores István Kemnik-i 
főesperes zágrábi kanonokhoz, Eberhard zágrábi püspök vicarius in spiritualibus 
generalis-ához. 1414. okt. 27-i parancsára (ZsO PV. 2620) hamvazószerda előtti va
sárnap (febr. 10.), amidőn az istentiszteletre maior populus gyűlt össze, kihirdették 
Zabok-i Miklós fiainak: Péternek, Franknak és Kelemennek kiközösítését az egyház
ból, és tiltották a híveket, hogy érintkezzenek velük. A kihirdetést más vasárnapokon 
is meg fogják ismételni. 

Papíron, zárlatán két pecsét nyomával. D L 35916. (Kukuljevics-gyűjt.) - Lukinovic 475. (Uo.) - (M.) 

1 Az eredetiben: parochiarum. 

214 Febr. 13. (Strigonii, in cinerum) Zs. előtt Ilmer-i néhai rufus László fia: László -
carnalis testvére: István, patruelis atyafiai: Ilmer-i néhai rufus András gyermekei: 
Gergely, Ferenc, Bálint, Erzsébet és Anna asszonyok meg a hajadon: Katalin, továb
bá az említett Gergely fia: Tamás, valamint Iwankafalwa-i István fiának: néhai Mik
lósnak gyermekei: János, Mihály, László, Krisztina és Veronika asszonyok nevében 
szavatossággal - összes birtokukban testvérükké és örökösükké fogadja Berench-i 
Mihály fiát: András diák mestert, akit felesége: Iwankafalwa-i János fiának: néhai 
Miklósnak leánya: Dorottya révén bárhol levő birtokukból rész illet meg, András 
mester viszont őket fogadja valamennyi birtokában testvéreivé. Megállapodnak még a 
felek, hogy - utódok hiányában - egymás részét kölcsönösen öröklik, perbeli okleve
leik pedig érvénytelenek. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 72884. (Sirmiensis-Szulyovszky cs.) - (M.) 



215 Febr. 13. (in Wyssegrad, in cinerum) Zs. az aradi káptalanhoz. Vizsgálatot tartva 
[Zeer-i] Posa fiai: Péter és György, István fia: másik György, Miklós fia: Gábor és 
[István fia:] István panaszára, amely szerint Muron-i Weer Jakab és Kalacha-i János 
Arad megye alispánjai, Marthon-i István, Feyer[eghaz]-i Foris és Benedek, Chegze-i 
[Demeter] és Seeg-i Bertalan szolgabírák1 a Byzere-i (apát) ösztönzésére Szt. Már
ton-nap (nov. 11.) körül Posa fiainak Vyfalw nevű birtokára rontva, ott jobbágyainak 
[ 14 barmát] elvették és maguk között megosztották, idézzék meg jelenléte elé a szol-
gabírákat és az apátot Szt. György nyolcadára a felperesek ellen. Kijelölt királyi em
berek: Blasius [de] Mondola, Blasius de Lak, Stephanus de Berekzow, Paulus, Sigis
mundus de eadem. 

Az aradi káptalan 1415. ápr. 7-i hiányos okl.-ből, kiegészítve 2247 alapján. D L 92459. (Festetics cs. 
lt, Jelzet n é l k ü l . ) - ( M . ) 

1 A két alispán után öt személy van megnevezve mint szolgabíró. 

216 Febr. 13. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Idézzék meg a nádor elé Gyertyánosi Csépi Jakabot, 
aki Remetei István panasza szerint tőle egy, Földeáki György nevű familiárisától pedig két lovat el
vett. - Ortvay: Temes 503. (Garai Miklós nádor 1415. márc. 15-i okl.-ből: 371. D L 53820 - Kállay cs.) 
- ( M . ) 

217 Febr. 13. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Idézzék meg a nádor elé Gyertyánosi Csépi Jakabot, aki 
Remetei István panasza szerint ennek (a Temes megyei) Székás birtokon tartózkodó kenézét megverte és 
kifosztotta. - Ortvay: Temes 505. (Garai Miklós nádor 1415. márc. 16-i okl.-ből. 375. D L 53821 -
Kállay c s . ) - ( M . ) 

218 Febr. 13. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Idézzék meg a nádor elé Gyertyánosi Csépi Jakabot, And
rást és Miklóst, akik Remetei István panasza szerint a Borza folyót Remete birtokról új mederben Gyer
tyános felé elvezettették. - Ortvay: Temes 508. (A csanádi káptalan 1415. márc. 17-i okl.-ből: 381. 
D L 53822 és 53823 - Kállay cs.) - (M.) 

219 Febr. 13. Visegrád. Zs. a csanádi káptalanhoz. Szólítsák fel Remetei Benedeket, hogy a Veszprém megyei 
Debrente várat ossza meg Remetei Istvánnal. - Ortvay: Temes 506. (Garai Miklós nádor 1415. márc. 17-i 
okl.-ből: 380. D L 53824 - Kállay cs.) - (M.) 

220 Febr. 13. (f. IV., in cinerum1) Jan de Slauathyn Liptó megye alispánja és a négy szol
gabíró tanúsítja, hogy Madaczfalua-i Pál fia: Jakab helyett Lazan-i Farkas (dictus) 
Péter presentans sigilum nostrum eltiltotta Byssenus özvegyét meg fiait: Andrást, Ta
mást és Jánost az in predicta possessione Madaczhasa, valamint Kelemenfalua bir
tokban levő cserjések pusztításától és kivágásától. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. SOBA v Bytci., Oklevélgyűjt. 17. (Azelőtt: Rózsahegyi 
Múzeum 29819. sz.) ( D F 266645.) 

1 A keltezés helyét nem jelöli meg. 

221 Febr. 13. (Agrie, 5. die oct. purif.) János hevesi főesperes, az egri egyház vicarius in 
spiritualibus generalis-a hat márka bírságban elmarasztalja Marchus Pan-i plébánost, 
mert nem jelent meg a perben, amelyet ő indított contra providos viros Nicolaum 
Chazar et alterum Nicolaum sororium eiusdem de Bachka (proc. Nagchech-i Chwth/ 
Chuth István), akiket a Bathyan-i és Helmech-i urak [plébánosok] idéztek meg gyer-



tyaszentelő nyolcadára. A bírság kiszabásánál figyelembe vette, hogy contumacia 
actoris maior est, quam in causam attractorum. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96873. (Vay cs. berkeszi lt.) 

222 Febr. 13. (Zágrábié, f. IV., die cinerum) István Kemlek-i főesperes, zágrábi kanonok, 
Eberhard zágrápi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a a zágrábi egyházmegyei 
plébániaegyházak rector-aihoz vagy helyetteseikhez, akiket e levéllel fel fognak kérni. 
Murgathkouch-i Miklós özvegye: Klára panaszára, amely szerint Zabok-i néhai Mik
lós fiai: Péter, Frank és Kelemen armigeri elfoglalták az őt öröklött jogon megillető, 
in comitatu Zagorie lévő Guboseuo nevű leánynegyedét, a reá vonatkozó okleveleket 
pedig apud Brictium civem Montis Grecensis lefoglalták, továbbá ad duas sanctas 
synodos, unam anno Domini M° quadringentesimo X I I 0 secundam proxime transacta 
celebratas a püspök, illetve ő megidézte a fivéreket. Minthogy nem jelentek meg co-
ram iudicibus synodalibus, makacsságukért kiközösítéssel sújtotta őket, de ők az íté
letet iam diutius animis sustinuerunt penitus induratis, prout hodie sustinent. Az öz
vegy ügyvédjének kérésére huiusmodi excommunicationis sententiam aggravandam 
duximus, ezért a kiközösítés büntetésének terhe mellett megparancsolja, hogy további 
parancsig vasár- és ünnepnapokon gyertyákat gyújtva, majd eloltva s a földre ejtve, 
harangzúgás közben ugyancsak a kiközösítés büntetésének terhe mellett tiltsák meg 
Krisztus valamennyi hívének, hogy bármilyen formában érintkezzen velük. Az eljá
rásról tegyenek jelentést. A levelet Gergely Bexin-i főesperes és kanonok pecsétjével 
látta el. 

A zágrábi Szt. Márk-egyház rector-ainak 1415. márc. 12-i okl.-ből: 357. D L 35917. (Kukuljevics-
gyűjt.) - Lukinovic 476. 

223 Febr. 13. (Constantie, Id. Febr.) XXIII . János pápa, mivel Branda tituli Sancti 
Clementis presbiter cardinalis jelentése szerint a minap, amikor megbízásából Ma
gyarországon követ volt és az esztergomi és más székesegyházaknál vizsgálatot tar
tott, azt a visszaélést vagy régóta meggyökeresedett helytelen szokást tapasztalta, 
hogy a megöltek tetemeit csak akkor temetik el egyházi szertartással, ha előbb a főes-
peresnek vagy vikáriusának az emberölést elkövetők vagy a megölt rokonai egy dé
nármárkát fizetnek, illetve az összegért kezest állítanak. Megfontolva, hogy ez a hely
telen szokás az isteni jog és a szeretet sérelmére van, elrendeli, hogy a megöltek ro
konait és barátait márka fizetésére vagy kezes állítására nem szabad kényszeríteni, 
hanem a holttesteket temessék el egyházi szertartással szabadon, minden ellentmon
dás nélkül, amennyiben más kánoni akadálya nincs. A fenti címen már felvett pénzt 
vissza kell adni, a kezességek pedig érvénytelenek. Annak pedig, aki a fizetést vagy a 
kezességet elfogadja, kétszeres bírságot kell fizetnie, amelynek fele a fizetőé vagy a 
kezesé, másik fele az illetékes egyházé. - A kancelláriai jegyzeteket lásd Érszegi 304. 

Itáliai hártyán, ólombullávai. D L 10310. (NRA 1529-4.) - Egykorú másolata: ASV Reg. Lat. vol. 182. 
fol. 203. ( D F 288774.) A szöveg után: Stephanus de mandato de Prato; a szöveg élén: B. de Montis, 
alatta: B. - (M.) 

224 Febr. 13. (Constantie, Id. Febr. anno V.) XXIII . János pápa Zs. kérésére auctoritate 
apostolica megszünteti a váci egyház kanonokságáért és prebendájáért Tyrnauian(!)-i 



András váci kanonok és Benedek fia: Bálint veszprémi egyházmegyei klerikus kö
zött folyó pert. Bálint - e javadalmakat de iure őt illetőknek állítva - indította And
rás ellen, akit Zs. - ad quem presentatio canonicorum eiusdem ecclesie ex privile-
gio sedis apostolice, cui non est in aliquo derogatum pertinet - a törvényes időben 
bemutatott a váci káptalannak, s akit ez auctoritate ordinaria beiktatott a kano
nokságba és prebendába. A perben az in sua obedientia XII . Gergelynek nevezett 
Angelus Corarius ügyhallgatója járt el, mielőtt a pisai zsinaton Angelus-t és az in sua 
obedientia XIII. Benedeknek nevezett Petrus de Luna-t notórius scismaticus-oknak 
és makacs eretnekeknek nyilvánították. Majd miután az elhunyt V. Sándor pápát 
követően őt emelték az apostoli székbe, ugyanaz az ügyhallgató a javadalmakat 
Bálintnak ítélte, Andrásnak pedig örök hallgatást parancsolt és őt a költségek meg
térítésére kötelezte. Miután András fellebbezett a megidézése nélkül, távollétében, 
non per contumaciam hozott ítélet ellen, megbízása alapján az apostoli palota má
sik ügyhallgatója folytatta az eljárást az in Romána curia sufficienter jelen lévő felek 
ügyében. Minthogy azonban Zs. szerint az ítélet in preiudicium iuris patronatus 
ipsius regis non mediocriter cedat, a pert megszüntetve, az in preiudicium iuris 
patronatus huiusmodi hozott ítéletet auctoritate predicta érvénytelennek nyilvánít
ja, Bálintnak ez ügyben örök hallgatást parancsol, és auctoritate prefata megerősíti 
a presentatio-t és institutio-t. Franciscus X X X X de Agello. - A szöveg élén: A. de 
Luschis. 

ASV Reg. Lat. vol. 181. fol. 110b. ( D F 288766.) 

225 Febr. 13. (Constantie, Id. Febr.) XXIII . János pápa a Maroth-i plébániát prépostság
gá teszi és részletesen szabályozza helyzetét. A bulla szó szerint egyezik a pápa 1414. 
máj. 1-ji okl.-vel (ZsO IV. 1937) a következő bővítésekkel és kihagyásokkal: nonnulle 
consistunt paganorum; conversi sint után: ipsorum animarum curam gerunt fratres 
minores de vicaria Bazne, nonnulli tamen habitatorum eorundem patarenorum; 
nonnulle parochiális ecclesie sint fundate; prefati habitatores decimam prefato pre-
posito; quartam partem decimarum eiusdem prefatis aliis rectoribus perpetuis futuris 
temporibus instituere; habitatores prefati decimas dicto preposito. - A kancelláriai 
jegyzeteket lásd Érszegi 305. 

Itáliai hártyán, ólombullával. D L 10311. (NRA 1529-5.) - Egykorú másolata: ASV Reg. Lat. vol. 183. 
fol. 202a. ( D F 288774.) A szöveg után: Stephanus de mandato de Prato. A szöveg élén: B. de Montis, 
alatta: B . - ( M . ) 

226 Febr. 13. (Constantie, Id. Febr.) XXIII . János pápa a kalocsai érsekhez, a boszniai és 
szerémi püspökhöz. A mai napon Maroth-i János volt macsói bán, pécsi egyházme
gyei miles (nob.) kérésére kibocsátott bullájának (225) szerezzenek érvényt. - A kan
celláriai jegyzeteket lásd Érszegi 306. 

Itáliai hártyán, ólombullával. D L 10312. (NRA 1529-5.) - (M.) 

227 Febr. 13. (Constantie, Id. Febr. anno V.) XXIII. János pápa a pécsi egyházmegyei 
Maroth-i János volt macsói bán, miles-hez és feleségéhez: Orsolyához. Kérésükre 
auctoritate apostolica engedélyezi, hogy kápolnájukban hordozható oltárt tartsanak, 
amely előtt saját papjuk az ő és familiárisaik jelenlétében misét mondhat napfelkelte 



előtt is és - zárt ajtók mögött - akkor is, ha a helyet interdictum-mal sújtották. Ste
phanus de mandato de Prato. - A szöveg élén: B. de Montis, alatta: B. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 205a. ( D F 288774.) 

228 Febr. 13. Velence májusig ad időt a ragusaiaknak a lesinaiak által Torcula kikötőben okozott 370 dukát-
nyi kár jóvátételére. - Ljubic VII. 196. (Velencei áll. lt., Senato, Misti L-196b.) - (M.) 

229 Febr. 14. (Constantie, in Valentini) Zs. Puchel (dictus) Ulrik fia: Kristóf Waralya-i 
várnagy kérésére és szolgálataiért megerősíti a bácsi káptalan oklevelét arról, hogy fe
leségének: Katalinnak az apja és testvére: Riua-i Mihály és fia: László minden Bács és 
Szerem megyei birtokukban fiukká, illetve testvérükké fogadták őt, és jóváhagyja 
prescripti filialis et fraternalis adoptionis assumptionem. - A szöveg élén jobb felől: 
Relatio Iohannis filii Gregorii de Alsan pincernarum regalium magistri. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Révay cs. lt., Sirmium 2-5. ( D F 259518.) 

230 Febr. 14. (in Wysegrad, in Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Pereche-i Benedek fia: István panaszára, amely szerint egyik vétlen jobbágyának sze
kerét két lóval és egy csikóval együtt és más javait is elvéve, Bathor-i Szaniszló fia: 
István ezeket Szatmár megye ispánjának és szolgabíráinak átadta. Idézzék meg 
Bathor-it különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Lucas de Papus, 
Iacobus, Michael de eadem, Petrus Cantur/Kanthor de Janosy, Ladislaus de Wythka, 
Georgius de Banhaza, Iohannes de Owar, Ladizlaus de Thunyd, Ladizlaus de Be[s]e. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt , Acta a. 1415-28. ( D F 220807.) - A hát
lapon levő, márc. 3-i fogalmazvány szerint Bathor-it Vaswar-i birtokrészén böjtközép (márc. 6.) nyol
cadára megidézték a királyi különös jelenlét elé. - (M.) 

231 Febr. 14. (in Vyssegrad, in Vallentini) Zs. a leleszi konventhez. Határolják el Va-
rad/Kysvarada/Varada-i Domokos fiainak: Mihálynak, Miklósnak és Pelbártnak Sza
bolcs megyei Myhallaka és Zenthgewrgh/Zenthgywrgh birtokait Zelemer birtok felől, 
majd az őket megillető jogon iktassák be őket azokba. Az eljárásról különös jelenlé
tének tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Mathias, Dyonisius, Dominicus, 
Benedictus de Gegen, Andreas de Ramachahaza, Emericus de Pylys. 

A leleszi konvent 1415. ápr. 14-i jelentéséből: 498. D L 79256. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-819.) - Zichy VI. 
383, eml. 

232 Febr. 14. (in Wissegrad, 33. die oct. epiph.) Zs. Szt. György nyolcadára (máj. 1.) elha
lasztja a Paztoh-i Domokos fia: János fiai: János és Jakab által Ilswa-i Leusták néhai 
nádor fia: György ellen indított pert, mivel György - mint megbízottja: Othrochuk-i 
Korpás Jakab Zs. oklevelével bizonyította - erga nostram maiestatem continuum van. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 96874. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

* Febr. 15. Kismarton Sopronhoz. - Házi 1/2. 88. - Helyes kelte: 1415. febr. 22. Lásd 277. 

233 Febr. 15. (Constantie, XV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa Vothvon-i Mihály 
fiához: Miklós csanádi kanonokhoz. Engedélyezi, hogy az általa választott gyóntató 



semel tantum in vita et semel in mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse. 
Stephanus X X de Prato. - A szöveg élén: A. de Reate. 

ASV Reg. Lat. vol. 184. fol. 258a. ( D F 288784.) 

234 Febr. 15. (Constantie, XV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa mindazoknak, akik 
a következő 20 évben bűneiket megbánva és meggyónva az erdélyi egyházmegyei 
Saremberek-ben lévő Szt. Mihály-plébániaegyházat a 93. sz. alatt felsorolt ünne
peken - de a végén attól eltérően csak az egyház védőszentjének és mindszentek 
(nov. 1.) napján - felkeresik és fenntartásához hozzájárulnak, tízévnyi és tízszer 
negyvennapos, azoknak pedig, akik a 93. sz. alatt felsorolt nagy ünnepeket követő 
nyolcadon és a pünkösdöt követő hat napon belül teszik ezt, száznapos búcsút enge
délyez. Stephanus X X X de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: F. 

ASV Reg. Lat. vol. 185. fol. 77b. ( D F 288785.) 

235 Febr. 15. (Constantie, XV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa mindazoknak, akik 
a következő 20 évben bűneiket megbánva és meggyónva az erdélyi egyházmegyei 
Somkerek-ben lévő Szűz Mária-plébániaegyházat a 93. sz. alatt felsorolt ünnepeken -
de a végén attól eltérően csak az egyház felszentelésének és mindszentek (nov. 1.) 
napján - felkeresik és fenntartásához hozzájárulnak, tízévnyi és tízszer negyvenna
pos, azoknak pedig, akik a 93. sz. alatt felsorolt ünnepeket követő nyolc és a pünkös
döt követő hat napon belül teszik ezt, száznapos búcsút engedélyez. Stephanus X X X 
de Prato. - A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: F. 

ASV Reg. Lat. vol. 185. fol. 77b. ( D F 288785.) 

236 Febr. 15. Velence, miután Ugutio de Contrariis követe visszatért Konstanzból, s mivel a pápa és Zs. a zsi
nattal van elfoglalva, feleslegesnek találja követ küldését. - Finke III. 213, kiv. - (M.) 

237 Febr. 15. Leuchtemberg János tartománygróf 2000 magyar forintnyi tartozásáért Ortenburgi György gróf
nak kezesül állítja nagybátyját, Haideck Jánost. - Reg. Boica XII . 186. - (M.) 

238 Febr. 16. Konstanz. Zs. Wolkenstein Oszvaldot szolgálatába fogadja évi 300 vörös magyar forint fizetés
sel. Ad relationem domini Friderici burggravii Nurenberg. Michael de Priest canonicus Vratislavensis. -
Mon. Zoli. VIII . 393, reg. (Zeitschrift des Ferdinandeums fúr Tirol und Vorarlberg. 111/27 (1883) 20 
után.) - Altmann I. 1447, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - 108b.) - (M.) 

239 Febr. 16. (in Vissegrad, 35. die oct. epiph.) Zs. a jászói konventhez. A jelen nyolca
don bírósága előtt - honore iudicatus curie nostre vacante - Horuaty-i István fia: 
Szaniszló (proc. Derenchen-i Tamás diák) a konvent, valamint a szepesi káptalan és 
Torna megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Horuaty-i László és Benedek jóko
ra részt elfoglalt és fölszántott az ő földjéből, onnan a terményt elvitte, és több ökrét 
is leölte, mindezzel több mint 50 új forint kárt okozva neki. Minthogy az alperesek 
(proc. Kend-i László) ártatlanoknak vallották magukat, s készek voltak ezt közös ta
núvallatással bizonyítani, amit a felperes is elfogadott, a két fél részére kiküldött kirá
lyi emberek Szt. György 15. napján (máj. 8.) Horuaty birtokon kérjenek a felek jelen
létében a szomszédoktól és comprovincialis nemesektől eskü alatt tett vallomást a 
vádról, majd Szt. György nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi 



emberek: Bartholomeus dictus Orros de Bechkhaza, Iohannes fráter eiusdem, Petrus, 
Mychael litteratus de eadem, Dominicus de Nadasd, Ladizlaus de eadem, Bene-
dictus, Barnabás de eadem, Stephanus de Komathy(!) pro actore, Ladizlaus filius 
Mychaelis de Nadasd, Lucas de eadem, Andreas parvus de Komathy(!), Dominicus 
Borzyk de eadem, Petrus Zeel de Verbehe(!), Iacobus filius Galli de eadem pro parte 
in causarum attractorum. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Kassa város lt., Titkos lt. NN (Miscellanea) 43. ( D F 269984.) 

240 Febr. 16. (in Vissegrad, sab. a. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki 
Thussa-i Lőrinc fia: István, [Bod (dictus) László] fiai: Péter, Mihály és Ábrahám, e 
Péter fiai: [Miklós, Jakab, János és] Elek, Mihály fia: László, [Ábrahám] fiai: János 
és György, [...], valamint Haraboch-i Zsigmond panaszát, amely szerint Kwrthweles-i 
Demeter fia: Bereck, ennek felesége: Dorottya és fiai: István és Jakab, Barnabás fele
sége és fiai: Miklós és Benedek, Huzyumeze-i Kandal (dictus) István meg felesége és 
fia: János elfoglalták Mar[..] fia: Márk fiának: Gergelynek jog szerint a panaszosokra 
szállt Thussa birtokban lévő részét, majd idézzék Berecket jelenléte elé László fia: Pé
ter ellenében, a köztük esetleg folyó pert figyelmen kívül hagyva. Kijelölt királyi em
berek: Iacobus de Zbugya, Andreas de Nathafalua, Iohannes de eadem, Stephanus de 
Lezna. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-72. 
( D F 220847.) - Hátlapján a konvent 1415. febr. 26-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Berecket 
Kysfalud birtokban levő részén Szt. György nyolcadára megidézték a királyi jelenlét elé. - (M.) 

241 Febr. 16. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg Sztári Antalt és Jánost, akik Ibrányi András és 
társai panasza szerint az ő Szentpéterteleke nevű prédiumukat felszántatták és bevettették anélkül azon
ban, hogy a tizedgabonát, mint a múltban szokásos volt, beszolgáltatták volna. - Fejér X/5. 579, konven-
ti feljegyzéssel. (Táblai periratból, amelynek eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-27 -
D F 220806.) Az eredetiben: Ibran, Waya, Jonhos, Zthar, Zenthpetherthelke, Nicolaus helyett Mychael, 
Arthanhaza. - Baán: Jékey 3, eml. - (M.) 

242 Febr. 16. (in Wissegrad, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor az egri káptalanhoz. 
Abaújvár és Sáros megyék 1412. máj. 16-án prope civitatem Cassouiensem tartott 
közgyűlésén Kendy-i Mihály leánya: Janchko fiának: Possa-i Lászlónak fia: Péter pert 
indított Kendi-i László fia: László ellen, hogy megkapja tőle a nőágat is megillető 
Kendy, Kelemes és Kiskendy birtokokból a neki járó részt, és hogy a nőág jogának 
bebizonyításához pro dandis sibi paribus László in specie bemutassa a nádor előtt e 
birtokokra vonatkozó okleveleit. Minthogy az alperes - bár azt állította, hogy a birto
kok öröklöttek, és ius femineum non sequerentur - kész volt az oklevelek bemutatá
sára, ha vissza tudja azokat szerezni Kendi-i Lewkes fiaitól: Lászlótól és Mihálytól, a 
nádor elrendelte, hogy Szt. Mihály nyolcadán a királyi kúriában mutassa be előtte a 
bírói vagy más úton visszaszerzett okleveleket. 1413-ban Szt. György nyolcadán, 
amikorra a pert halasztották, s abba a felperes (proc. Chaan-i Bálint) oldalán bekap
csolódott az alperes carnalis nővérének és Thamasfalua-i Bertalannak a fia: Benedek 
(proc. Gergerfalua-i János fia: András), a perhez harmadik félként csatlakozó Lewkes 
fiai, akiket az alperes maga ellenében idéztetett meg, utóbbiak bejelentették, hogy az 
okleveleket cum generationis sue hominibus: Zenthelsebeth-i Boldizsárral, Kellemes-i 



Miklós fiával: Kelemennel és Fülöp fiával: Miklóssal, valamint Dobhaza/Dobza-i Do
mokos fiával: Andrással együtt sub impressione capitis sigillaris non divisim, sed 
communiter rehabendo reposuissent, s így nélkülük nem mutathatják be azokat. 
Kívánságukra ezért ellenükben negyedik félként Szt. Mihály nyolcadára megidéztette 
őket, azonban Boldizsár és Kelemen nem jelent meg, noha Lewkes fiai (proc. Kendy-i 
László fia: Márton) a szepesi káptalan jelentésével igazolták, hogy annak kiküldötte 
és Salgo-i Balázs nádori ember Kellemes-i birtokrészükön mindannyiukat megidézte 
az oklevelek bemutatására kötelezve őket. (1414.) vízkereszt nyolcadán, amikorra -
miként Lewkes fiai a szepesi káptalan jelentésével igazolták - Boldizsárt és Bathor-i 
Thoth/Toth István fia: Mihály nádori ember az egri káptalan kiküldöttének jelenlété
ben Zenthelsebeth-en, Kelement pedig a szepesi káptalan kiküldötte és Syroka-i 
András nádori ember Kellemes-en idézte meg, Kelemen, Szt. György nyolcadán pe
dig - amikorra Kelement 12 márka bírság fizetésére kötelezve idéztette meg - Miklós 
nem jelent meg. Távol maradt Miklós - akárcsak a felperes Benedek - Szt. Mihály 
nyolcadán is, amikor Kelemen a 12 márka bírság kétszeresét tartozott megfizetni, 
ezért a per újabb idézés után ismét elhalasztódott. Minthogy a jelen nyolcadon 
Lewkws fia: Mihály nem jelent meg, idézzék őt - három márka bírság fizetésére köte
lezve - Szt. György nyolcadára jelenléte elé. Ugyanakkor Kelemen a 12 márka bírság 
kétszeresét cum duplo, Miklós pedig - akit a jelen nyolcadra Kellemes-i birtokrészén 
a szepesi káptalan kiküldötte és Enechkey-i János mester nádori ember idézett meg -
a három márka bírság kétszeresét tartozik megfizetni. Kijelölt királyi emberek: Ste
phanus Tóth de Bathor, Michael, Nicolaus filius eiusdem, Laurentius de eadem, Ste
phanus Pogan de Zeb, Blasius, [...]ternus de Fyzes, Stephanus, Ladislaus de Iwagh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10392. (NRA 1547-1.) - A hátlapon olvasható feljegyzés 
szerint az idézést Bathor-i Miklós nádori ember márc. 20-án Poswaralyan végrehajtotta. 

243 Febr. 16. Visegrád. Garai Miklós nádor királyi rendeletre böjtközép (márc. 6.) nyolcadára elhalasztja a 
Csapiaknak a Tibaiak ellen indított perét. - Sztáray II. 144, eml. ( D L 85647 - Sztáray lt.) - (M.) 

244 Febr. 16. (sab. a. Invocavit) A pozsonyi káptalan előtt Kwnradus Chyczmagl Po
zsony város polgármestere, Andreas Tralecz, Martinus Pulkws és Nicolaus Lochetel 
esküdtek a város bírája, esküdtjei és polgárai nevében tiltakoznak, hogy polgártársaik: 
Vlricus Rahenwarter és Jacobus Cristan gyertyaszentelőkor (febr. 2.) nem fizették 
meg azt az 1200 aranyforintot, amivel iuxta arbitrativam et amicabilem ordinationem 
nonnullorum magnificorum et providorum virorum tartoztak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. Pozsony város lt. 729. ( D F 239357.) - Bratislava 835, reg. -
(M.) 

245 Febr. 16. Fraknó. Fraknói Gróf Miklós Sopronhoz. A békét meg akarja őrizni, ugyanezt tegye ő is. - Házi 
1/2. 89. (Sopron város lt. D 448 - D F 202082.) - (M.) 

246 Febr. 16. Konstanz. Frankfurt követei városukhoz. Más városi követek jelenlétében Schwarzburg gróf kö
zölte velük, hogy Zs. csak az egyházi kérdés rendezése után szándékozik elővenni a birodalom ügyeit, ak
kor azonban a gyűlésen mindenki, a városok is előadhatják panaszaikat. Ugyanő hallani sem akart arról, 
hogy a birodalmi gyűlés előtt hazamehessenek. Levelük írása közben XXIII . János pápa élőszóval ünne
pélyesen bejelentette lemondását. - Aschbach II. 417. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 282. (Uo.) - (M.) 



* Febr. 17. Konstanz. Zs. magyarországi helytartóihoz. -Wenzel: Stibor 164. - Lásd 1414. febr. 25. (ZsO 
IV. 1718.) 

247 Febr. 17. (in Vysegrad, 36. die oct. epiph.) Zs. a leleszi konventhez. Lewe-i László 
fia: Kelemen - apja, valamint testvérei: Péter és Balázs nevében is ügyvédvalló levéllel 
- a jelen nyolcadon a konvent vizsgálati jelentésével és idéző levelével igazolta, hogy 
Gegen-i Domokos királyi ember a konvent kiküldöttének jelenlétében Zs. parancsára 
Szabolcs megyében vizsgálatot tartva, helytállónak találta a Lewe-iek panaszát, amely 
szerint Apathy-i Kapoch/Kapolch (dictus) György cinkosaival fegyveresen a pana
szosok Lewe-i házára tört, Lászlót kegyetlenül elverte, feleségét pedig illetlen szavak
kal gyalázta, s ezért Györgyöt Apathy birtokban lévő részén mindenszentek nyolca
dára különös jelenléte elé idézte. Minthogy vízkereszt nyolcadán sem jelent meg és 
nem fizette meg a három márka bírságot, idézzék őt böjtközép (márc. 6.) nyolcadára 
másodszorra különös jelenléte elé, hat márka bírság megfizetésére kötelezve őt, s 
ugyanakkorra tegyenek jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard zág
rábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Elyas de Kerchy, Dominicus de Gegen, Mathias de 
eadem, Emericus de Baka, Mychael de Anyarch. 

Papíron, zárlatán pecsét és egy pecsétfő nyomával. D L 10313. (NRA 1035-22.) 

248 Febr. 17. (in Wisegrad, in Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Petri-i Ders fia: László, fiai: Péter és Benedek, Sándor fiai: János és Miklós, e Miklós 
fia: János panaszára, amely szerint Peren-i Gergely Rohod-i Bálinttal és Jarmy-i De
meter fiával: Miklóssal vízkereszt (jan. 6.) körül fegyveresen Warasdobos birtokon lé
vő erdejükre rontva Bodolo Lőrinc, Albert, Bálint és Demeter nevű jobbágyaiktól öt 
ökröt és két lovat elvettek és a jobbágyokat halállal fenyegették meg; három év előtt 
pedig Gergely e Warasdobos birtok területén jobbágyaiknak öt ökrét elvette. Idézze 
meg Peren-it és Rohod-it jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius de Banhaza, 
Benedictus de Pylis, Blasius [de]1 Chazar, Ladizlaus de eadem, Iohannes de 
Portheleke, Thomas de Waya, Georgius de dicta Chazar. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: non quia palatinalis. Leleszi konv. orsz. lt , Acta a. 
1415-8. ( D F 220787.)-(M.) 

1 A tollban maradt. 

249 Febr. 17. (in Invocavit) László sági prépost és a konvent Kazas János, fia: Polgár (dic
tus) István és Pewz Pál Saagh-ban lakó speciális jobbágyaik, Danch János, Zemere 
Miklós, Eles Jakab, Sólyom fia: János és Thot Jakab és sokan mások a Saagh birtokhoz 
közeü Perezlen falu lakosai kérésére, akik nekik és az egyháznak debitis temporibus sok 
szolgálatot tettek, és remélhető, hogy mind ők, mind utódaik is teljesíteni fognak, a 
Saagh birtok határain belül Barathy falu felőli Zwhamal területen lévő új szőlőtelepíté
sen nekik - utódaik nevében is - a következő szabadságot adják: a telepítés első eszten
dejétől kezdve tíz éven át semmiféle tizedet vagy más jövedelmet nem adnak, a tíz év el
teltével a szőlőművesek az ott termett bor után csak teljes tizedet adnak. 

Átírta Dorogházai János fia: László közjegyző az általa vezetett esztergomi szentszéki jegyzőkönyv 
1470. máj. 24-i fejezetében. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 48-1-19 ( D F 237843) p. 21. 



250 Febr. 17. (in Invocavit) A zalai konvent előtt Hony-i Imre fia: Tamás, akinek sze
mélyazonosságát Byky-i Miklós fia: Domokos igazolta, testvérei: Demeter, Balázs és 
Anna nevében is quandam sessionem suam seu locum sessionalem in facie 
possessionis Myhalhaza a parte meridiei habitam ac duodecim térre arabilis iugera, 
quorum sex versus pratum ad plagam orientalem, quatuor ad viam, que de prefata 
Myhalhaza ad possessionem Pah vocatam ducit, versus plagam meridionalem ten-
dunt et duo residua a parte aquilonis cuiusdam arboris piri godolya vocate et unum 
fenyle(!) duobus falcatoribus per diem falcari sufficiens in loco Rakathyamelleth 
iuxta quandam viam habitum in facie dicte possessionis Myhalhaza existentia, ame
lyek Myhalhaza-i Chuka (dictus) Jánostól leánynegyed címén szálltak Imre fiaira, to
vábbá egy már örökre elpusztult szőlőt, amelyet Keztel-i Zewke fiától: Jánostól vásá
rolt, elad pro sex marcis denariorum Myhalhaza-i Valkov-i (dictus) Balázsnak és fele
ségének, a fenti Myhalhaza-i Chuka (dictus) János leányának: Ágnesnek silvas com-
munes et terras usuales communi usui committendo. 

Hártyán, fúggőpecséttel. D L 92460. (Festetics cs. lt., Zala 75.) - (M.) 

251 Febr. 17. Firenze tanácsában a felszólalók feleslegesnek tartják követség küldését Konstanzba. A terv 
szerzője nem a pápa, hanem Zs., aki ily módon pénzhez szeretne jutni, és a világnak mutatni kívánja, 
mintha az itáliaiak háta mögött állanának. - Finke IV. 452. (Firenzei állami lt., Consulte e Pratiche 
42/44 f. 172b.)- (M.) 

252 Febr. 17. (Konstanz.) Prato-i István volterrai püspök, a pápai kancellária registrator-a a pápa utasítására 
Péter spalatói érseknek 60 forintot ad itáliai prelátusok segélyezésére. - Archivio IV/13 (1884) 206. 
(Volterrai püspöki lt. Cod. 332.) - (M.) 

253 Febr. 18. (in Visegrád, 37. die oct. epiph.) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Mint Gymes-i 
Forgách Miklós által felmutatott jelentéséből (vö. ZsO IV. 2724) kitűnik, a vizsgálat 
igazolta, hogy Forgách egy jobbágyát, aki szabályosan költözött hozzá, Kolon-i And
rás familiárisaival megverette, az okleveleket pedig magánál tartja. Kolon-i András 
Koachy nevű birtokán, Lapasy/Lapas-i Miklós pedig Lapas birtokon lévő részén víz
kereszt nyolcadára megidéztetve nem jelentek meg, Kolon-i pedig familiárisait nem 
állította elő, miért is a szokásos bírságban, Kolon-it ezenfelül mindegyik familiárisa 
után három márka bírságban elmarasztalta. Másodszor is idézze meg az alpereseket 
húsvét (márc. 31.) nyolcadára feleletadás végett, Kolon-inak meghagyva familiárisai
nak előállítását is. Kijelölt királyi emberek: Ladislaus de Babindal, Iohannes dictus 
Agh de Raychan, Anthonius Tor de Kystrenchen, Nicolaus de Babyndal, Mychael de 
Lylye, Petrus de Sary, Andreas filius Geche. 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő töredékével. D L 58910. (Forgách cs.) - (M.) 

254 Febr. 18.' (in Wissegrad, f. II. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Klachano-i2 Kalich (dictus) János és Kalych Miklós özvegye pana
szára, amely szerint amikor az özvegy Szt. Mihály-nap (1414. szept. 29.) körül 
Klachano birtok területén lévő erdejében többeket néhány hajadonnal kiküldött 
makkot szedni, Klachano-i Mátyás, felesége: Anna és Klachano-i Bartha a makkot 
azok fejére [borították], és a leányokat multiplicibus verbis illicitis et vituperosis il
lették. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Hennc.a, altér Iohannes filius Bene-



dicti de eadem, Benedictus de Dawydhaza, G[...], Iohannes de eadem, Nicolaus de 
Began. 

Csersavfoltos papiron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz lt., Acta a. 1415-20. ( D F 220799.) 
-(M.) 

1 Megjegyzendő, hogy az oklevél évszámának utolsó tagja (quintodecimo) leírásakor az írnok javítga
tott, s így a szöveg nehezen olvashatóvá vált. A hiteleshelyi lt. rendezésekor az oklevelet az 1415. éviek 
között lajstromozták, s azóta is 1415. éviként kezelték. E kötet kéziratának lezárása után a rendelkezésre 
álló fénykép alapján végzett más irányú vizsgálódás arra az eredményre jutott, hogy az oklevél kelte min
den bizonnyal 1414. febr. 19. 2 Kalachan-ból javítva. 

255 Febr. 18. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Keményfalvai Lukács perét, mivel az ország végvidé
kei védelmében van elfoglalva. - Z i c h y VI. 291, eml. ( D L 79239 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1538.) - ( M . ) 

256 Febr. 18. Serke. Kaplai László - Dezső mester volt királynéi tárnokmester fia - anyjának reá maradt javait 
átengedi atyjának és öccsének: Jánosnak. - Zichy VI. 335. ( D L 79240 - Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-l 16.) 
-CM.) 

257 Febr. 18. (Constantie, XII . Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa Sithke-i László 
fiaihoz: Mihály és László (nob.) győri egyházmegyei domicellus-okhoz. Engedélyezi, 
hogy valahányszor szükségesnek tartják, az általuk választott gyóntató teljes bűnbo
csánatban részesítse őket. Franciscus XII de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 317b. ( D F 288675.) 

258 Febr. 18. Konstanz. XXIII . János pápa a nicastrói püspökhöz. Bertalan argyesi plébános és társai szerint 
plébániájuk területén a tized őket illeti meg, nem pedig István erdélyi püspököt. Az ügy elintézésével ügy
hallgatóját, Cobenhofer Konrádot bízta meg. A tanúvallomásokat vizsgálja felül és hozzon ítéletet. -
Szeredai: Series 141. - Fejér X/5 . 585, hibásan. -Teutsch: Zehntrecht 127. - Z - W . III. 644. Szász nem
zeti lt., Bischofsurkunden 13. ( D F 246241.) - Tört. Tár 1890. 135, reg. - Átírta Gentilis nicastrói püspök 
1415. febr. [18. után] kelt oklevelében, amelyet egy 1504. máj. 23-án kelt közjegyzői oklevél egykorú má
solata tartott fenn. Erdélyi kápt. mit. 3-166. ( D F 277690.) - (M.) 

259 Febr. 18. u. 1 Gentilis nicastrói püspök XXIII . János pápa megbízásából (258) ítélkezve, István erdélyi 
püspökkel szemben a kisselyki és a többi felsorolt plébánost nyilvánítja a parochiájuk területéről szárma
zó tizedek birtokosainak. Szeredai: Series 140. - Fejér X/5. 587, hibásan. - Teutsch: Zehntrecht 128. -
Z - W . III. 646. (Duerner Lukács közjegyző 1504-i okl.-ből. Erdélyi kápt. lt.) - Tört. Tár 1890. 135, reg. 
(Erdélyi kápt. mit. 3-166, 518). ( D F 277690.) - (M.) 

1 Az oklevél hibás febr. 15-i keltéről lásd Z-W. III. 644. 

260 Febr. 19. (in Wysegrad, f. III. p. Invocavit) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be 
Valyka/Walyka-i Beled Domokost zálog címén a Pozsony megyei Zarusfalwa birto
kon két, lakóitól elhagyott, őt zálogjogon megillető fundus curie birtokába. Az el
lentmondókat idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Abrahan filius 
Stephan de Nagmod, Iohannes filius Pethew de Budafalwa, Iohannes filius Iohannis 
de Machhaza, Petrus filius Ladizlai de Karcha, Nicolaus filius Petri de Zenthan-
doryas. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-1-22. ( D F 226058.) - Hátlapján kápta
lani feljegyzés. - (M.) 



261 Febr. 19. (in Visegrád, f. III. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Vythka-i Benedek fia: Péter és András fia: László panaszára, amely szerint kará
csony előtti szombaton (dec. 22.), amikor Mada-i Miklós fiai: László, Bertalan és Já
nos Boros Imre, Kilián és más jobbágyaikat kirendelték Vythka birtok területén lévő 
erdejük pusztítására, ők Imrét és Kiliánt favágáson érve elfogták és mint hatalmasko-
dókat Szatmár megye ispánjának és szolgabíráinak kezére adták; továbbá a Mada-iak 
karácsony vigiliáján (dec. 24.) ugyanebbe az erdőbe rontva, azt favágással pusztítot
ták, a vágott fát pedig elvitték; azonkívül vízkereszt körül a Mada-i nemesek és jobbá
gyaik, amikor a vásárról Kápolna nevű birtokukon keresztülhaladtak, ottani jobbágya
ikat gyalázták, és az ott lévő kutakat lerombolva betemették. Idézzék meg a Mada-
iakat jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Sebastianus de Vassan, Stephanus, Loran-
dus, Iohannes de eadem, Stephanus, Dominicus de Janusy. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1415-58. ( D F 220832.) - A hát
lapon levő márc. 17-i válaszfogalmazvány szerint a Mada-iakat ottani birtokrészükön Szt. György nyol
cadára megidézték a királyi jelenlét elé. - (M.) 

262 Febr. 19. Visegrád. Zs. elhalasztja - az országbíróság üresedésben lévén - a szekszárdi konventnek a Cse-
ményiek elleni perét. - Zichy VI. 336. ( D L 79241 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-B-123.) - (M.) 

263 Febr. 19. (in Vysegrad, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a pert, amelyet Bath
monostra-i László fia: László mester (proc. Besenew-i Miklós) indított Zeer-i Posa 
fiának: Istvánnak fia: György, Posa fiának: a másik Istvánnak fia: a másik György, to
vábbá Zeer-i God fiának: Sándornak fia: Márk és Iohannes de Sancto Saluatore fia: 
Albert ellen, testvérének: Garai Jánosnak az alperesek érdekében hozzá intézett 
fraternalis litteratoria kérésére, az alperesek által fizetendő 12 márka bírsággal együtt. 
Szt. György nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: nobis solvit (kézjegy). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 79242. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1539.) 

264 Febr. 19. (in Wessagrad, 38. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolca
dára halasztja a pert, amelyet a fehérvári káptalan (proc. Mátyás diák) indított az 
Aurana-i perjel ellen1 super facto cuiusdam particule térre ad quatuor aratra regalis 
mensure sufíicientis in possessione Lulya vocata habite. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. D L 106284. (Székesfehérvári keresztesek konventje 3-4-4.) 

1 Áthúzva: pro quo Mathias de Andoch procuratoriis litteris eiusdem comparuit. 

265 Febr. 19. A budai káptalan előtt Szentgyörgyi Vince László a Zs. által neki 31 000 forintért - forintját 
150 új dénárral számítva - bérbe adott, a szerémi, budai, körmöci, kassai és szatmári királyi kamarák 
hasznának felét - a körmöci, kassai és szatmári kamarákét - 15 500 ugyanolyan forintért átengedi testvé
rének, Vince Bálintnak és Kapi András mesternek. - B T O E III. 658, febr. 26-i kelettel, kihagyásokkal. 
( D L 64182 - K a p y c s . ) 

266 Febr. 19. (Strigonii, f. III. p. Invocavit, nostro minori sub sigillo) [Vicjedomini Máté 
mindkét jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius a Posonium-i 
Szt. Márton-, Szt. Lőrinc- és Szt. Mihály-egyházak [plébánosaihoz], A Posonium-i 
Szt. Márton-egyház káptalanának panaszára, amely szerint Vlricus Chismage civis 
Posoniensis özvegye: provida dornina Sibilla és annak néhány éve második férje: 
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prov. et hon. Konrád, jelenleg magister civium eiusdem civitatis felszólítására sem ad
ják át azokat a javakat, amelyeket Ulrik végrendeletileg a Szt. Márton-egyház egyik 
kápolnájára hagyott, auctoritate nostra szólítsák fel - illetve szólítsa fel bármelyikük -
őket arra, hogy a kiközösítés büntetésének terhe mellett 15 napon belül adják át a ja
vakat a kápolnának. Ha ezt nem teszik, a határidő leteltével további parancsáig vasár-
és ünnepnapokon hirdessék ki kiközösítésüket egyházaikban és a szomszédos egyhá
zakban, ha pedig se in premissis gravatos allegarent, idézzék őket jelenléte elé, majd 
tegyenek neki jelentést az eljárásról s egyúttal in specie küldjék vissza jelen parancsát. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. Pozsonyi kápt. mit. F-2-60. ( D F 228098.) 

* 1415. febr. 20. Lásd 2568-2576. 

267 Febr. 21. (in Visegrád, 40. die oct. epiph.) Zs. az egri káptalanhoz. Vynna-i Gergely 
fia: Albert pert indított Tyba-i György fia: Péter plebanus de Riulodominarum és 
Vaynatina-i Miklós fia: Joseph ellen, mert ellentmondtak beiktatásának az Ung me
gyei, intra antiquos terminos eiusdem possessionis Waynatina lévő Waynatinatiba, 
Koromplya, Porupka/Porubka más néven Orehouicha és Poroztho nevű birtokokba, 
valamint az intra antiquos terminos et limites eiusdem possessionis Remethe lévő 
Remethe másképp Jezenew nevű birtokba és Nagporupka/Nagporubka nevű villa-ba. 
[1414-ben] Szt. György nyolcadán, amikorra a néhai Rozgon-i Simon volt országbíró 
a pert halasztotta, s az - interim ipso honore iudicatus curie nostre vacante - eléje ke
rült, az alperesek (proc. Dénes fia: János) a felperes (proc. Lezthemer-i Orbán diák) 
felszólítására okleveleik bemutatásával kívánták ellentmondásukat indokolni, s ezért 
kötelezte őket, hogy Szt. Jakab nyolcadán a jövendő országbíró előtt mutassák be 
azokat. A pert az alperesek kérésére - őket három márka kétszeresével, majd ennek 
duplájával megbírságolva - előbb Szt. Mihály nyolcadára, majd a jelen nyolcadra ha
lasztotta. Minthogy ezúttal az alperesek nem jelentek meg, holott egyszer bírság nél
kül és kétszer bírsággal vállalták, hogy bemutatják okleveleiket a birtokok visszaszer
zését kívánó felperes ellenében, consuetudinaria autem lege regni nostri ab antiquo 
aprobata sanctiente quicumque in facto alicuius iuris possessionarii per quempiam 
recaptivati se instrumenta habere referendo et eadem tribus vicibus, primo sine onere 
iudiciali, binis autem vicibus cum iudiciorum oneribus exhibere assumpserit et 
exhibere renuerit, amplius talis huiusmodi iure possessionario privari sólet atque 
spoliari, requisitorque eiusdem contradictione talis se instrumenta habere allegantis 
et non exhibentis et aliorum quorumlibet non obstante in domínium eiusdem statui 
sólet atque introduci, iktassák be a felperest és örököseit a birtokokba, az alperesek és 
mások ellentmondását figyelmen kívül hagyva, majd Szt. György nyolcadára tegyen 
jelentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. A kúriából kiküldött királyi emberek: Benedictus, Iohannes de 
Tarkan, Ladislaus de Chap. 

Hártyán, zárlatán a nagypecsét nyomával. D L 85648. (Sztáray cs.) 

268 Febr. 21. Visegrád. Zs. a szekszárdi konventhez. Állapítsa meg az Almási Mihály felperes Pentele és 
Bátmonostori Töttös László alperes Szalk nevű birtoka közti határt. - Zichy VI. 337. ( D L 79245 - Zichy 
cs. zsélyilt. 212-1541.)-(M.) 



269 Febr. 21. (in Visegrád, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Komlos-i 
Gyarmanus fia Adorján leányának Alafynna-nak utóda: Lőrinc fia: Márton pert indí
tott Kekemezew-i Bagos (dictus) György fiai: Gergely, Péter, Demeter és Jakab, to
vábbá Luchka-i Erne és László fia: Bano (dictus) András ellen az őt Komlosnadfew 
birtokon és tartozékain leánynegyed címén megillető rész miatt; Luchka-i Bano And
rás, Jakab fia: Szaniszló és János fia: Mátyás, Kwkemezew-i László fia: László, Mi
hály fia: Simon, Imre fia: Bertalan, Lőrinc fia: István pedig e Bagos György, Miklós 
fia: Erne és Lőrinc fia: Márton ellen királyi új adomány címén Komlós birtok és tar
tozékai miatt 1413-ban Szt. Mihály nyolcadán az alperes Márton bemutatott két ok
levelet: 1. 1311. júl. 14. A jászói konvent előtt Gyarmanus fiának: Adorjánnak fiai: 
Albert és Jakab Sáros provinciabeli Komlos-i nemesek Komlós földön lévő birtokuk 
felét nővéreiknek: Katha-nak és Alafynna-nak, továbbá ezek férjének: Péternek és 
Jánosnak adják. - 2. 1371. máj. 8. Visegrád. László opuliai herceg nádor ítéletlevele. 
Abaújvár és Sáros megyék 1370. aug. 22-én tartott nádori gyűlésén, amidőn Asguth-i 
János fiának: Lászlónak felesége: Ilona, aki Komlos-i Adorján leánya: Alafynna leá
nya, a jászói konvent előbbi oklevele alapján igényt emelt Dyenesfalwa, Posafalwa, 
Kwkemezew, Salamonfalwa, Cherueles, Estphanfalwa és Komlós birtokok negyedré
szére. Jakab fiai: György, Benedek és Albert fia: Miklós alperesek, utalva arra, hogy 
Katha-nak is voltak mindkét nembeli gyermekei, akiknek szintén vannak örököseik, 
kijelentették, hogy készek az Ilonát megillető részt kiadni. A nádor kérésére a szepesi 
káptalan ekkor a hét birtokot négy részre, majd az egyik részt ismét két részre osztot
ta, a felperest azonban az egy tagban kihasítandó negyedrész felébe nem tudta beik
tatni, mivel az alperesek a birtokok miatt perben állottak Chel fiával: Istvánnal. A per 
befejeztéig ezért Ilonát fogott bírák közbenjárására Cherueles birtokon hat lakott fél
kúriába iktatta be. A végleges felosztásra és iktatásra a nádor, mivel a per befejező
dött, ismét kérte a káptalant. - Az oklevelek bemutatása után a felperes Márton arra 
hivatkozott, hogy az egész Komlosnadfew birtokot egyedül Gyarmanus szerezte, en
nek egyetlen fia volt: Adorján és így neki a nádor ítélete alapján valamennyi birtokból 
leánynegyed jár, a birtokszerzést bizonyító oklevél pedig Bano Andrásnál és testvére
inél van. Az utóbbiak erre azt válaszolták, hogy Gyarmanus-nak több fia volt, ezek
nek ők a leszármazottaik, amint azt oklevelekkel, a szomszédos nemesek tanúbizony
ságával és perdöntő párbajjal igazolhatják, Komlós birtok pedig közöttük és rokonaik 
között öt részre osztódott, következésként csak a birtokok ötödéből, amely Bagos 
György fiai és rokonságuk kezén van, illeti meg a felperest leánynegyed. Igazolásul 
három oklevelet mutattak be: 1. 1350. jan. 8. A jászói konvent előtt a Sáros megyei 
Komlos-i nemesek Komlós birtokot, miután két tagban fekvő négy hold földet kiad
nak Adorján fiainak: Jakabnak és Albertnek, fűkötéllel öt részre felosztják egymás 
között oly módon, hogy egy részt Arnold fia: László, a másodikat az említett Adorján 
fiai: Jakab és Albert, valamint e Jakab fiai: György és Benedek, a harmadikat Zoltán 
fia: Simon, fiai: Miklós és János, valamint György fiai: Imre, Péter és Balázs, a ne
gyediket Mark fiai: István és János, az ötödiket Domokos fiai: János és Miklós kap
ják. - 2. 1359. dec. 31. A szepesi káptalan előtt Komlos-i Zoltán fia: Simon, fiai: Mik
lós, János és Mihály nevében is Komlós birtokból és a határain belül fekvő többi bir
tokból - bár ezeket saját nevében szerezte vissza - mivel ezek örökség jogán Mark fi
ait: Jánost és Istvánt, Domokos fiait: Jánost, Lőrincet, Miklóst és Jakabot, Jakab fiait: 
Györgyöt és Benedeket, valamint Arnold fiát: Lászlót is secundum lineam hereditarie 



successionis communiter megilletik, kiadja ezek rnindegyikének részét. - 3. 1360. 
jún. 13. Visegrád. Bubek István országbíró ítéletlevele. Komlos-i Zoltán fia: Simon a 
Komlós birtokon lévő része miatt régóta folyó perében előterjeszti a következő két 
oklevelet: a) 1261. márc. 28. IV. Béla megerősíti saját 1259-i oklevelét, amellyel a 
Komlós falubeli Gyarmanus-t felmenti a sárosi ispánnak tartozó minden szolgálat 
alól, és elrendeli, hogy Komlós nevű földjén senki se háborgassa (Reg. Arp. 1227, 
1260). - b) 1264. István ifjabb király átírja és megerősíti az előbbi oklevelet és Kom
lós föld egy részét Gyarmanus-nak adja (Reg. Arp. 1823). - Az országbíró az okleve
lek alapján Chel fiát: Lászlót és társait hamis oklevelek bemutatása miatt elmarasz
talva a Komlós birtokon lévő részeket Simonnak ítéli meg. - Bano András bemutatott 
még egy oklevelet: 1399. szept. 12. Kassa. Leusták nádor előtt Abaújvár és Sáros me
gyék nádori gyűlésén Komlos-i László fiai: László és András eltiltják Komlos-i Jakab 
fiát: Benedeket és Albert fiát: Miklóst attól, hogy Arnold fia: László birtokjogaiból le
ánynegyedet adjanak ki az Asgwthiak számára. - Vele szemben a felperes Márton 
bemutatott négy oklevelet: 1. 1351. szept. 12. Sáros. Sáros megye András özvegye és 
Gábor fiai kérésére eltiltja Mark fiait: Istvánt és Jánost, Zoltán fiát: Simont, Arnold 
fiát: Lászlót, Domokos fiait: Miklóst, Jakabot és Lőrincet és a többi Komlos-i nemest 
Gábornak Komlós más néven Nadfew birtokon lévő része haszálatától. - 2. 1365. 
márc. 12. A szepesi káptalan előtt Komlos-i Adorján leányának: Alafynna-nak leá
nya: Ilona és gyermekei: Gergely, János, Mátyus, Sebe, Kolos és Margit eltiltják 
Komlos-i Jakab fiait: Györgyöt és Benedeket, Albert fiát: Miklóst a Komlós birtok és 
tartozékai határain belül fekvő, őket illető részek elidegenítésétől. - 3. 1370. aug. 20. 
Kassa. László opuliai herceg nádor előtt Komlos-i Péter fiai: Mátyus és Jakab, Már
ton fia: Lőrinc eltiltják Komlos-i Jakab fiait: Györgyöt és Benedeket, továbbá Albert 
fiát: Miklóst Komlos-i és bármely birtokrészük eüdegenítésétől, Asgwth-i László fiát: 
Mártont, Komlos-i Chepan fiának: Péternek leányát: Ilonát, Asgwth-i János fiának: 
Lászlónak feleségét meg Márton, János, György és Máté nevű fiait pedig a megvétel
től. - 4. 1374. szept. 15. A jászói konvent előtt Asgwth-i László fiai: Márton, [János], 
György, Mátyus és anyjuk: Ilona tiltakoznak az ellen, hogy Jakab fia: Benedek, Simon 
fia: Miklós és Albert fia: Miklós említett Ilona képében egy asszonyt a konvent elé ál
lítottak, és azt a bejelentést tétették vele, hogy mindazt, amit leánynegyedbe kapott, 
visszaadta nekik. - Az oklevelek bemutatása után a nádor elrendelte, hogy Bano 
András és testvérei minden olyan oklevelet, amely bizonyítja, hogy Gyarman-nak 
nemcsak Adorján nevű, hanem még több fia is volt, terjesszenek eléje. - Szt. Jakab 
nyolcadán Bano András és társai bemutatták Bebek Detre nádor 1402. ápr. 16-án Vi
segrádon kelt átiratában László király oklevelét (1284. júl. 28.), amely bizonyítja, 
hogy Komlos-i Gyarmanus-nak Gabrianus, Adorján, Wolter és más fiai is voltak 
(Reg. Arp. 3326). Ezután felszólította Bano Andrást, hogy bizonyítsa Gyarman fiai
tól való leszármazásukat, ez azonban adós maradt a felelettel. Szt. Mihály nyolcadán 
pedig kijelentette: ő és a többi alperes nem kötelezhető, hogy Márton felperes részére 
kifejtse a leszármazást, mert Komlós birtok nemcsak Gyarman-é, hanem többi nem
zetségbeli rokonáé is volt, és bemutatta István királynak Ipolitus Saros-i paphoz inté
zett (1263.) febr. 13-án Váradon kelt levelét, amelyben utasította, hogy a vitás földet 
ossza fel Gyarmanus, Mátyás és a többiek között 11 részre. (Reg. Arp- 1798). Bano 
András még további két oklevelet terjesztett elő: 1. 1353. jún. 18. A szepesi káptalan 
előtt Komlos-i Jakab fiát: Györgyöt Komlos-i Arnold fia: László eltiltja attól, hogy 



Komlós birtoknak osztály folytán neki jutott ötödét meghatároltassa és birtokba ve
gye. - 2. 1359. júl. 1. Sáros megye előtt Komlos-i Arnold fia: László eltiltja Komlos-i 
Jakab fiait: Györgyöt és Benedeket Komlós birtokon lévő része elidegenítésétől, Már
ton fiát: Lukácsot pedig annak elfoglalásától. - A nádor a pert ekkor súlyossága miatt 
vízkereszt nyolcadára János esztergomi érsek, más prelátusok és bárók jelenléte elé 
halasztotta. Ezen a határnapon Bagos (dictus) Gergely diák és a többi alperes, köztük 
László fiának: Lászlónak fia: János, akire közben elhalt atyjáról a per szállott, bemu
tattak két oklevelet: 1. Év nélkül, jún. 15. Buda. László király bizonyítja, hogy Gyar-
manus-nak János nevű fia volt (Reg. Arp. 3622). - 2. 1412. szept. 9. Rozgonyi Simon 
országbíró (ZsO III. 2654). - Ezt követően Márton felperes felszólította az alperese
ket, mondják el, miként származtak le Gyarman fiaitól. Az alperesek válaszukban elő
adták, hogy, mint a fentiekből kitűnik, Gyarman-nak a fiai voltak Wolter, Gabrianus, 
Adorján, János, Mátyás és Gergely, Bagos György fia: Gergely diák és frater-ei 
Gyarman fia: Adorján fiainak: Albertnek és Jakabnak a leszármazottai, Bano András 
és testvére: László Gyarman fia: Wolter fia: Rynald fia: Arnold fia: László fiai, Simon 
pedig Gyarman fia: Gabrianus fia: Zoltán fia: Simon fia: Mihály fia, a Rozgon-i Si
mon országbíró osztálylevelében említett Balázs Gyarman fia: János fia: Domokos 
fia: Jakabnak a fia, Bertalan Gyarman fia: Gergely fia: Mark fia: János fia: Imrének a 
fia, s a többi alperes is hasonló módon származik le. Ennek a Bano András és Simon 
által kifejtett leszármazásnak Bagos György fia: Gergely nem mondott ellent, hanem 
azt helyben hagyta. Ellenben Lőrinc fia: Márton felperes, Bagos György fiának: Ger
gely diáknak és testvéreinek Gyarman fia: Adorján fiaitól: Alberttől és Jakabtól való 
leszármazását nem tagadva, előadta, hogy ámbár Bano András, Mihály fia: Simon és 
többi atyafiak Gyarman fiaitól való származásukat hangoztatják, secundum formám 
dicte genelogie per eos asserte mégsem tartoznak Gyarman fiai közé, mert ők nem 
ezektől, hanem Gyarman testvéreitől származnak; amennyiben Nath és Isabor testvé
rek voltak, ennek az Isabornak négy fia volt: a fenti Gyarman, Jwnd, Renold és 
Chyma; Bano András és testvére: László az Isabor fia: Renold fia: Lászlónak fiai; Si
mon pedig Isabor fia: Jwnd fia: Zoltán fia: Simon fia: Mihálynak fia: Balázs Isabor fia: 
Chyma fia: János fia: Domokos fia: Jakabnak fia; végül Bertalan Nath utóda: Mark 
fia: János fia: Imrének fia. Mindezt kész a szomszédos és határos, valamint a megye
beli nemesek közös tanúvallomása alá bocsátani. Mivel közös vizsgálat tartását az al
peresek is helyeselték, a nádor kérte a szepesi káptalant, hogy Sáros opidum-ban, Sá
ros megye bírói székén eskü alatt tartson kihallgatást arra vonatkozólag, hogy az alpe
resek vagy a felperesek által előadott leszármazás felel-e meg a valóságnak, jelentését 
pedig Szt. György nyolcadára tegye meg. - Innen a tárgyalás a jelen vízkereszt nyol
cadára halasztódott. Ekkor, cum nos ipsas partes in facto prescripte genelogie ad 
perfectionem dicte communis inquisitionis ex eo, quod ipsa terminata non fuerat, 
transmittere voluissemus, iamtactus Martinus se ad ipsius communis inquisitionis 
perfectionem accedere nolle recitavit. - Hiis auditis et perceptis, partibus per nos eis 
in premissis aliud iudicium impertiri postulantibus, quamvis in dicto anno Domini 
M m o C C C m o undecimo preallegati Albertus et Iacobus filii Adriani filii Gyarman 
fratres videücet carnales annotate domine Alafynne, ave utputa ipsius Martini dimidiam 
partém dicte eorum térre seu possessionis Komlós aput manus eorum tunc existentis 
eidem domine Alaffynne et domine Katha alteri sorori earum coram prefato con-
ventu de Jazow perpetuo dedisse fassi fuerint, prefata etiam domina Elena consors 



Ladizlai filii Iohannis de Asguth, filia vero ipsius domine Alafynne in prefato anno 
Domini M m o C C C m o septuagesimo primo coram prefato Ladizlao duce et palatino 
vigore prescripti privilegii ipsius conventus de Jazo quartam partem dictarum posses-
sionum Dyenesfalua, Posafalua, Kekemezew, Salamonfalwa, Cherueles, Estphan-
falwa et Komlós vocatarum easdem erga manus prescriptorum Georgii et Benedicti 
filiorum Iacobi filii dicti Adriani ac Nicolai filii Alberti filii eiusdem Adriani existere 
referendo requisierit; sepetactus etiam Martinus filius Laurentii actor, successor 
eiusdem domine Alafynne per presentis litis motionem viceiterata vigoribus dictarum 
duarum litterarum ipsorum scilicet conventus de Jazow ac Ladizlai ducis et palatini 
eandem quartam partem integraliter de dictis nominatis possessionibus apud manus 
eorundem in causam attractorum habitis pro se habere in suamque proprietatem 
convertere prétendent, preallegatum etiam Gyarmanum inventorem possessionum 
predictarum non plures, nisi solum annotatum Adrianum atavum suum filium habuis-
se proposuerit; propter quod ipse eosdem in causam attractus demptis preallegatis 
Gregorio, Petro, Demetrio et Iacobo filiis prefati Georgii dicti Bagos ac Erne de 
Luchka successores prefati Gyarman esse, modo prenotato abnegaverit; anhelans per 
hoc ipsam quartam partem possessionum iamdictarum ex integro rehabere posse. 
Tarnen quia in dicto anno Domini M m o C C C m o quinquagesimo, ante videlicet motio
nem predicte litis coram prefato Ladizlao duce factam, preallegati Iacobus et 
Albertus filii dicti Adriani filii Gyarman avi videlicet dictorum filiorum annotati 
Georgii Bagos, fratres vero ipsius domine Alafynne, item ipse Georgius Bagus et 
Benedictus filii ipsius Iacobi ab una, preterea Ladizlaus filius Arnoldi, Symon filius 
Zoltán cum Nicoiao et Iohanne filiis suis, Emericus, Petrus et Blasius filii Georgii, 
Stephanus et Iohannes filii Mark, Iohannes et Nicolaus filii Dominici ab alia, priores 
videlicet dictorum in causam attractorum coram sepetacto conventu de Jazow simul 
comparentes iam nominatam possessionem Komlós, in cuius territorio et metis 
prefate alie possessiones situata dinoscuntur, in quinque partes coequales secundum 
condescendentiam quinque graduum, uti homines unius generationis inter se 
divisisse, postmodum etiam ipsimet Gregorius, Demetrius et Iacobus filii Georgii 
Bagos ac Erne filius Nicolai ab una, item Ladizlaus et Andreas filii Ladizlai filii 
Arnoldi a secunda, Symon filius Michaelis filii Symonis filii Zoltan ac Mathyas filius 
Iohannis filii eiusdem Symonis filii Zoltan a tertia, preterea Bartholomeus filius 
Emerici filii Iohannis fiüi Mark a quarta, a quinta autem partibus Blasius filius Iacobi 
filii Dominici pro se ipsis personaliter, onera aliorum quorum supra in se recipiendo 
coram preallegato comité Symone de Rozgon comparentes et se iterum nobiles unius 
generationis esse recitantes, iamtactas eorum possessiones Kalnas, Posafalwa, Dye-
nesfalwa, Dukafalwa, Lwchka, Kwekemezew, Salamonfalwa et Estphanfalwa similiter 
in quinque partes divisisse, prefati etiam Andreas Bano et Symon se et predictos alios 
successores aliorum filiorum eiusdem Gyarman existere recitantes, id ut annotatus 
condam Gyarman inventor possessionis Komlós antelate non solum Adrianum, 
verum tarnen Wolter, Gabrianum, Iohannem et alios filios habuisset, demonstrationi-
bus dictarum litterarum annotatorum Stephani et Ladizlai regum déclarasse, prealle-
gatam namque possessionem Komlós cum suis metis, sub quibus dicte alie posses
siones, ut prescribitur, locate sunt, iamtactus Symon filius Zoltan per se nomine 
iurium suorum in presentia annotati comitis Stephani Bwbek reoptinuisse et rectifi-
casse, et nichilominus sepetacti Georgius et Benedictus filii Iacobi ac Nicolaus filii 



Alberti nepotes utputa annotati Adriani eo tempore, cum dicta domina Elena filia 
domine Alafynne dictam quartam ab eis coram dicto Ladizlao duce requisivisset, 
portionem suam, prout ipsam vigore ipsius privilegii dicti conventus de Jazow 
attigisset, extradare assumpsisse, ex continentiis preassumptarum litterarum per 
partes in alterutrum productarum clare reperiebantur, ideoque prescripti Iacobus et 
Albertus filii Adriani filii Gyarman in preiudicium iuris dictorum aliorum fratrum 
suorum ex aliis filiis eiusdem Gyarman descendentium ipsorum scilicet Andrée Bano 
et Symonis ac aliorum mediam partém dicte possessionis Komlós dictis dominabus 
Katha et Alaffynna sororibus suis distrahere et alienare non potuisse; et obhoc in 
facto verificationis prefate linee per pretactos Andreám Bano et Symonem in eo, ut 
ipsi et alii heredes ceterorum filiorum ipsius Gyarman existèrent ordine quo supra 
explicato eis cum aliis eorum fratribus iuramenta inponi debere; nobis, item 
venerabilibus patribus dominis Iohanni archiepiscopo Strigoniensi, alteri Iohanni 
episcopo Jauriensi, magnificisque viris Paulo Bisseno de Ezdege pridem bano, 
Martino Ders de Zeredahel, item magistris Iohanni de Homonna, alteri Iohanni filio 
Iacobi de Naghmichal, Nicoiao Groff de Bozen, Iohanni Byka de Theremhegh 
honorabilique viro domino Nicoiao comiti Capelle regié, ceterisque nobilibus et 
proceribus regni nobiscum pro examine ipsius cause in iudicio sedentibus et super 
hiis diutius tractantibus videbatur. Prefatus etiam Symon de facto predicte 
possessionis Komlós et eius pertinentiarum per dominum nostrum Sigismundum 
regem novam collationem eis factam extitisse, exhibitione litterarum eiusdem domini 
nostri regis donationalium declaravit. Pro eo cum nos ad depositionem dictorum 
iuramentorum predictis Andrée Bano et Symoni cum eorum fratribus prenarratis, 
demptis prescriptis filiis Georgii Bagos et Erne terminum assignare voluissemus 
congruentem, ibidem preallegatus Martinus actor hec audiens replicabat eo modo, 
quod licet ipse preallegatos Andreám Bano et Symonem cum prescriptis aliis succes-
soribus aliorum filiorum dicti condam Gyarman existere et esse abnegasset; tarnen 
ipse dictam suam respon[sionem rev]ocando, prescripte linee genologiali per ipsos 
Andreám Bano et Symonem explicate non contradiceret, sed eam verificaret, dictam-
que quartam non ex totalibus iamnominatis possessionibus erga manus ipsorum in 
causam attractorum habitis, sed tantummodo de quinta parte earum in portionem 
annotatorum filiorum Georgii Bagos et Erne, mediante dicta divisione deventa, pro 
se vellet rectificari. - Mivel a Bano Andrást, Simont és testvéreiket illető részeknek: a 
birtokok négy részének sértetlenül kell maradniok, a felperes Mártonnak és Katha 
utódainak pedig a negyedet csak Bagos György és Erne fiai birtokainak ötödik részé
ből kell kiadni, miután ily értelmű rendeletét másik oklevelével kiadta, Simont és 
Bano Andrást frater-eivel együtt mentesíti a felperes keresetétől, az osztály útján ne
kik és atyáiknak jutott birtokok négy részét pedig végleg számukra ítéli meg. Az okle
vél privilégiális formában volt kiállítva. 

Perényi Péter országbíró 1420. szept. 15-i privilégiumából. D L 75280. (Bánó cs.) - (F.) 

270 Febr. 21. (in Wyssegrad, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Tamás 
fráter sági prépost és a konvent perbe hívatták 1411-ben Szt. Márton nyolcadára 
Bela-i Jánost és fiát: László diákot, mivel azok a sági egyház Bars megyei Leand nevű 
birtokát jogtalanul használják. A per többszöri halasztás után az elmúlt Szt. Mihály 



nyolcadán folytatódott (ZsO IV. 2670), majd jelen vízkereszt nyolcadára került. Ek
kor László fráter sági prépost bemutatta a garamszentbenedeki konvent 1414. dec. 
11-i oklevelét (ZsO IV. 2777). Ezek után, mivel a konvent okleveléből kitűnik, hogy 
Leand birtokot és az ottani vízimalmot két részre osztották és abba László prépostot 
és a konventet, valamint Leand-i Imrét beiktatták, cum regni nobilibus nobiscum in 
iudicio sedentibus az osztályt és az iktatást jóváhagyja, mindkét felet pedig megerősíti 
a neki jutott részben. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 10156. (Acta eccl. 32-12.) 

271 Febr. 21. Visegrád. Garai Miklós nádor ítéletet hozva János esztergomi érsekkel, János győri püspökkel, 
Besenyő Pál volt bánnal, Ders Mártonnal és az ország több előkelőjével és nemesével együtt, kimondja, 
hogy a csornai monostor jogosult a Rába folyón Vica birtok felől lévő malmában harmadik kereket is fel
építtetni, s ebben Lózsi Beled nem akadályozhatja meg. - Fejér X/5. 635. ( D L 317 - Acta eccl. 35-50.) -
(M.) 

272 Febr. 21. (in claustro Beati Iohannis baptiste de Jazow, die vicesima una(!) mens. 
Febr.) Péter Cassouia-i, Jakab Torna-i és Pál Somogy-i egyházak (esztergomi és egri 
egyházmegye) plébánosai és rector-ai bizonyítják, hogy miután Stibor egri püspök et 
executor principális ad infrascripta a sede apostolica deputatus, superior et prede-
cessor noster-nek az esztergomi egyházmegyei jászói premontrei Keresztelő Szt. Já
nos-monostor prépostjának és konventjének javára contra providos viros iudicem et 
iuratos ac universos et singulos populos opidi de Scepsy kiadott processus-a (vö. 
211) értelmében s abban hozzájuk intézett parancsára Szt. Bálint előtti vasárnap, 
videlicet qua cantatur Esto michi (febr. 10.), az opidum parochiális egyházában a 
prépostnak és a konventnek (proc. Szaniszló fráter presbiter) Péter mester közjegyző 
és más tanúk előtt kinyilvánított kívánságára kihirdették easdem litteras apostolicas 
seu processus (vö. 77), minthogy az abban canonica monitio-ként megjelölt hat nap 
elteltével a Scepsy-ek nem adták meg tartozásukat és nem is egyeztek meg a prépost
tal és a konventtel, excommunicationis et in ipsam etiam ecclesiam parrochialem de 
Scepsy suspenssionis et interdicti sententias per nostrarum litterarum in hostio 
eiusdem alme ecclesie aplicatarum et appositarum appensionem1 hirdettek ki. Az ok
levelet pecséteik felfüggesztésén kívül az említett Fyred-i András fia: Péter mester 
veszprémi egyházmegyei klerikus, közjegyzővel is megerősíttették. Tanúk: Balázs 
Jazow-i plébános, Domokos Turna-i viceplebanus, Jazow-i István mester császári 
közjegyző. 

Hártyán, három hártyaszalagon függő pecséttel, valamint közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Jászói 
konv. mit. 93. ( D F 232859.) 

1 Az eredetiben: appensione. 

273 Febr. 21. (Constantie, LX Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa Soremkerek-i Mik
lós fiához: Antal (nob.) erdélyi egyházmegyei domicellus-hoz és feleségéhez: Klárá
hoz. Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel tantum in vita et in 
mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus X X de Agello. - A 
szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 289a, reg. ( D F 288668.) 



274 Febr. 21. (Constantie, IX. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa Soremkerek-i Mik
lós fiához: Antal (nob.) erdélyi egyházmegyei domicellus-hoz és feleségéhez: Klárá
hoz. Engedélyezi, hogy valahányszor szükségesnek tartják, az általuk választott gyón
tató teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus XII de Agello. - A szöveg élén: 
B. de Pistorio. 

ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 318a, reg. ( D F 288675.) 

275 Febr. 22. (in Vyssegrad, in kath, Petri) Zs. a leleszi konventhez. Chan/Chaan-i Mik
lós özvegye: Borbála és leánya: Zsófia, Checher-i Ormos (dictus) Pál fia: Domokos 
felesége panaszára, amely szerint abból a 200 forintból nove nostre monete, amelyen 
Rozgon-i János a Wysnyow birtokon lévő birtokrészt Nagmihal-i Alberttől visszavál
totta, az egri káptalan kötelező levele szerint 20 forint megilleti őket, szólítsák fel Al
bertet, hogy ezt az összeget fizesse meg a panaszosoknak, vonakodása esetében pedig 
idézzék meg őt jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Kasuh, Valentinus de Kak, Emericus, 
Nicolaus de Kyslegenye, Nicolaus de Zombor, Nicolaus, Iacobus de Chebhaza, 
Blasius de Rakathyas, Bartholomeus Konthus de Naglegenye, Ladizlaus de Monyo-
ros, Stephanus de Hogka.1 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-4. ( D F 220813.) - Hát
lapon válasz fogalmazványa. - (M.) 

1 Sor felett betoldva. 

276 Febr. 22. Zs. Vetési Tamás váradi prépost és rokonai kérésére megerősíti a váradi káptalan 1414. márc. 24-i 
oklevelét (ZsO IV. 1799). - Károlyi II. 3, reg. (DL 98809 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

277 Febr. 22. Kismarton. Kismarton Sopronhoz. A pénzhamisító Peuttler Ulrik vallomást tett. Ezt közölve 
kéri bűntársa, Gergely kihallgatását. - Házi 1/2. 88 (febr. 15-i keltezéssel). (Sopron város lt. D 447 -
D F 20208 l . ) - ( M . ) 

278 Febr. 22. (Constantie, VIII. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa Compoti (dictus) 
István fiához: Péter (nob.) egri egyházmegyei miles-hez. Engedélyezi, hogy az általa 
választott gyóntató semel in vita quando tibi placuerit et semel dumtaxat in mortis 
articulo teljes bűnbocsánatban részesítse. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: 
B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 290a, reg. ( D F 288669.) 

279 Febr. 23. (in [Vissegrajd, sab. p. kath. Petri) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be 
Gwthor-i Mihályt az őt pleno iuris titulo megillető Pozsony megyei Gwthor birtokba. 
Kijelölt királyi emberek: Emericus dictus Gutt[ory], Sándor, Nicolaus, Andreas de 
Gwth[or], altér Andreas de Chwny, Iohannes Wrdeg de Bews. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 2-8-6. ( D F 225671.) 

280 Febr. 23. Visegrád. Garai Miklós nádor a kalocsai káptalanhoz. Másodszor is szólítsa fel Péter hajszentlő
rinci prépostot, hogy eredetiben mutassa fel I. Károlynak Pályiport birtokról (Bodrog m.) szóló oklevelét. 
-Z ichy VI. 347. ( D L 79246 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1542.) - (M.) 



281 Febr. 23. A pozsonyi káptalan Zs.-hoz. Jan. 17-i parancsa (88) értelmében eljárva Zenslyngh-it megidéz
te, mivel kijelentette, hogy a széki birtokrészt csak akkor adhatja vissza Kanizsai Miklós özvegyének és 
fiának, ha Széki Gróf Mihály, akitől azt zálogba vette, nem ellenzi a kiváltást. - Sopron vm. II . 18. 
( D L 10301 - N R A 21-85.)-Ortvay: Pozsony III. 336, reg. - ( M . ) 

282 Febr. 23. A kolozsmonostori konvent előtt Losonci (Dénes bán fiai) György és László elcserélik Doboka 
megyei Ugróc és Szolnok megyei Szunyogszeg nevű birtokaikat Nyiresi Istvánnak a Doboka megyei 
Nyiresen levő két birtokrészével. - Bánffy I. 533. ( D L 27149 - K K O L Cista comitatuum B-32.) - (M.) 

283 Febr. 23. Ragusa Tvrtkovic Tvrtko bosnyák királyhoz. A város a Kotromanovic-nemzetségnek mindenkor 
háza és hazája. - Pucic I. 126. - Fermendzin 101, reg. (Pució után.) - (M.) 

284 Febr. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa a kalocsai egyházmegyei 
Dombo-i Szt. György-monostor apátjához, valamint preposito Syrirriinensis ac decano 
Padeburnensis ecclesiarum. Vos vel duo aut unus vestrum adják, ill. adja auctoritate 
nostra Vodorla-i Pál fiának: Antal csanádi egyházmegyei presbiternek a Benedictus de 
Sancto Laurentio rector halálával megüresedett kalocsai egyházmegyei Aputhi-i Szűz 
Mária-plébániaegyházat, amelynek évi jövedelme Antal szerint nem haladja meg a tíz 
aranyforintot, mégha az egyház XXII. János pápa „Execrabilis" kezdetű constitutio-jába 
foglaltak szerint üresedett is meg. Vezessék, illetve vezesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem ecclesie, tekintet nélkül a plébániaegyházak betöltését illetően 
az apostoli szék által a kalocsai érseknek vagy másnak adott felhatalmazásra. Franciscus 
pro Deo de Agello. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano, alatta: Ar. 

ASV Reg. Lat. vol. 177. fol. 185a. ( D F 288748.) 

285 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa a pécsi egyházme
gyei monasterium Honeste vallis apátjához. A boszniai egyházban Antonius de Hun
gária kanonok halálával megüresedett kanonokságot és prebendát a boszniai kápta
lan, amelyet a boszniai püspöki szék üresedése idején a collatio és provisio régi, za
vartalanul megtartott szokás szerint megillet, sede predicta tunc vacante auctoritate 
ordinaria Márton fiának: Ferencnek, a boszniai egyházmegyei Dobronok-i plébániaegy
ház rector-ának adta. Minthogy Ferencnek kétsége támadt a collatio és provisio ér
vényességét illetően, ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt, adja neki auctoritate 
nostra a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Ferenc szerint nem haladja 
meg a 40 aranyforintot. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in corporalem 
possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül a boszniai egyház ezzel ellenke
ző statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által a 
boszniai püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra és arra, hogy 
övé az említett plébániaegyház, amelynek évi jövedelme nem haladja meg a 16 ezüst
márkát. Franciscus XXIII de Agello. - A szöveg élén: N. de Malpiglis, alatta: Ar. 

ASV Reg. Lat. vol. 179. fol. 59a. ( D F 288753.) 

286 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa episcopo 
Neucastrensi, valamint az esztergomi egyházmegyei monasterium de Candelis apát
jához és ecclesia Cibiniensis dékánjához. Vos vel duo aut unus vestrum adják, ill. ad
ja auctoritate nostra Cristannus de Villa de Engerbia fiának: Lajos erdélyi egyházme-



gyei presbiternek a villa plébániaegyházát, amelynek évi jövedelme Lajos szerint nem 
haladja meg a 18 ezüstmárkát s amelynek rector-ságára - miután az Georgius de 
Rapularis rector halálával megüresedett - a villa lakóinak közössége, mint az egyház 
verus patronus-a, bemutatási joga alapján a törvényes időben Lajost mutatta be Ist
ván erdélyi püspöknek. Minthogy a lateráni zsinat statutum-ai szerint tartós üresedés 
esetén az adományozás az apostoli székre száll, vezessék, ill. vezesse be őt vagy 
procurator-át in corporalem possessionem ecclesie, tekintet nélkül a plébániaegyhá
zak betöltését illetően az apostoli szék által az erdélyi püspöknek vagy másnak adott 
felhatalmazásra. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: Io. de Reate, alatta: I. 

ASV Reg. Lat. vol. 179. fol. 105a. ( D F 288755.) 

287 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa a váradi egyház 
custos-ához. Az egri egyházban János esztergomi érsek familiárisa: Lazchai Mihály 
halálával megüresedett kanonokságot és prebendát, valamint a Panchata-i főesperes-
séget az érsek IX. Bonifác ama engedélye alapján, hogy familiárisainak megüresedett 
javadalmait tetszése szerint adományozhatja, Semche-i János egri egyházmegyei 
presbiternek adta. Minthogy Jánosnak kétsége támadt a collatio és provisio érvényes
ségét illetően, ha vizsgálata alapján alkalmasnak találja őt, adja neki auctoritate 
nostra a kanonokságot, prebendát és főesperességet, amely utóbbi dignitas, non 
tamen maior post pontificalem in eadem ecclesia existit s amelyek együttes évi jöve
delme János szerint nem haladja meg a 30 ezüstmárkát, mégha a főesperesség per 
constitutionem „Execrabilis" üresedett is meg s azt - cui cura imminet animarum -
választással szokták is elnyerni. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem canonicatus, prebende et archidiaconatus, tekintet nélkül 
ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a javadalmak be
töltését illetően az apostoli szék által az egri püspöknek és káptalannak vagy másnak 
adott felhatalmazásra. Franciscus XXII de Agello. - A szöveg élén: Cincius, alatta: H. 

ASV Reg. Lat. vol. 179. fol. 129a. ( D F 288757.) 

288 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa episcopo Assisi-
nato, valamint Canediensis ac Beaté Marié Alberegalis Wesprimiensis diocesis 
ecclesiarum prepositis. A boszniai egyházban Bechekereke-i Sebestyén cantor-nak 
Benedek boszniai püspök előtt bejelentett s általa auctoritate ordinaria elfogadott ön
kéntes lemondásával megüresedett cantoratus-t - amelynek adományozása régi, za
vartalanul megtartott szokás szerint a mindenkori boszniai püspököt illeti - a püspök 
auctoritate predicta Orbagh-i László fiának: Balázs boszniai kanonoknak adta. Mint
hogy Balázsnak kétsége támadt a collatio és provisio érvényességét illetően, vos vei 
duo aut unus vestrum adják, ill. adja neki auctoritate nostra a cantoratus-t, qui sine 
cura est et dignitas vei personatus non existit, nem választással nyerhető el, s amely
nek évi jövedelme Balázs szerint nem haladja meg a 30 aranyforintot. Vezessék, ill. 
vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem cantoratus, tekintet 
nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalom 
adományozását illetően az apostoli szék által a boszniai püspöknek és káptalannak 
vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Balázsnak ugyanez egyház
ban kanonoksága és prebendája van, s övé az egyház Péter és Pál apostolok oltára 



rectoratus-ának perpetuum beneficium-a, amely javadalmak együttes évi jövedelme 
nem haladja meg a 100 aranyforintot. Stephanus XXIII de Prato. - A szöveg élén: B. 
de Monté, alatta: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 183. fol. 59a. ( D F 288776.) 

289 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa episcopo 
Assisinato, valamint Cenadiensis et Beaté Marié Alberegalis Wesprimiensis diocesis 
ecclesiarum prepositis. A boszniai egyházban Chaak-i Balázs fia: János kanonok ha
lálával megüresedett kanonokságot és prebendát - amelyek adományozása régi, za
vartalanul megtartott szokás szerint a mindenkori boszniai püspököt illeti - Benedek 
boszniai püspök auctoritate ordinaria Orbagh-i László fiának: Balázs boszniai cantor-
nak adta. Minthogy Balázsnak kétsége támadt a collatio és provisio érvényességét ille
tően, vos vel duo aut unus vestrum adják, ill. adja neki auctoritate nostra a kanonok
ságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Balázs szerint nem haladja meg a 40 tiszta 
aranyforintot. Vezessék, ill. vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessio
nem canonicatus et prebende, tekintet nélkül ennek az egyháznak ezzel ellenkező 
statutum-aira és szokásaira, a javadalmak adományozását illetően az apostoli szék ál
tal a boszniai püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint 
arra, hogy övé az egyház cantoria-ja és Péter és Pál apostolok oltára rectoratus-ának 
perpetuum beneficium-a, amelyek együttes évi jövedelme nem haladja meg a 90 
aranyforintot. Stephanus XXIIII de Prato. - A szöveg élén: B. de Monté, alatta: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 183. fol. 74a. ( D F 288777.) 

290 Febr. 23. (Constantie, VII. Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa magistro Geminiano 
de Prato capellano nostro, az apostoli palota ügyhallgatójához. Korábban őt bízta meg 
annak a pernek az eldöntésével, amely az erdélyi egyházban Azaben-i Jakab kanonok 
halálával megüresedett kanonokság és prebenda miatt Calnos-i Miklós fia: Imre és 
Mera-i Tamás erdélyi egyházmegyei klerikusok között folyt, miután Imre az ő oklevele 
alapján - amelynek értelmében az erdélyi és a váradi egyházakban egy-egy ka
nonokságot adott neki sub expectatione unius in Transiluanensi et alterius in Waradien-
si ecclesiis predictis prebendis, necnon dignitatis vel personatus seu officii cum cura vel 
sine cura alterius earundem ecclesiarum - azokat a törvényes időben canonice elfoglal
ta, Tamás viszont de iure őt illetőknek mondta e javadalmakat. Minthogy azonban Imre 
kérvénye szerint a nonnullis asseratur, hogy egyiküknek sincs joga e javadalmakra, és 
azokat ma is üresnek tekintik, fejezze be a pert és adja auctoritate nostra Imrének a 
kanonokságot és prebendát, amelyek évi jövedelme Imre szerint nem haladja meg a tíz 
ezüstmárkát, ha úgy találja, hogy azok régóta üresek és igy a lateráni zsinat statutum-ai 
szerint az apostoli székre szálltak. Vezesse vagy vezettesse be őt vagy procurator-át in 
corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül az erdélyi egyház 
ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira és a javadalmak betöltését illetően az 
apostoli szék által az erdélyi püspöknek és káptalannak vagy másnak adott felhatal
mazásra. Egyúttal érvényteleneknek nyilvánítja a per kapcsán keletkezett okleveleket. 
Stephanus XXVI de Prato. - A szöveg élén: H. de Seldenhorn, alatta: A. 



291 Febr. 23. Konstanz. XXIII . János pápa Csanádi András csanádi egyházmegyei papnak adja a csanádi 
őrkanonokságot, amelyet Miklós csanádi püspök rendelkezéséből már korábban elnyert. - Juhász: Stifté 
242, kiv. (ASV Reg. Lat. vol. 143. fol. 73a - D F 288777.) - A szöveg után: Stephanus X X I I I I de Prato. A 
szöveg élén: B. de Monté, alatta: A. - (M.) 

292 Febr. 24. (in Vissegrad, in Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Zbugya-i Demeter 
szerint Homonna-i János mester a nádor előtt perbe vonta őt Hoziwmezew, Bela, 
Jablonka, Rokyan, Chebinye, Beresthow és Vokycha1 birtokok ügyében, mivel azon
ban ezek Zbugya-i Lukács fiait: Jánost, Györgyöt, Andrást és Istvánt, valamint 
Zbugya-i Pétert ugyanúgy megilletik, mint őt, s így a perben nélkülük nem tud felele
tet adni, verbo nostro regio szólítsák fel az utóbbiakat, hogy a nádor előtt ők is jelen
jenek meg, vonakodásuk esetén pedig idézzék meg őket ugyanoda Demeterrel szem
ben. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Natafalw, Franciscus, Andreas de eadem, 
Petrus, Stephanus dicti Bvth de Tusa, Michael de eadem. - A kűlzet alatt: non. 

Papíron, zárlatán középpecsét töredékével, hátlapján a konvent ápr. 7-i válaszának fogalmazványával, 
amely szerint küldötte és Nathafalws-i János királyi ember a Zbugya-iakat Zbugya birtokon Szt. György 
nyolcadára megidézték a nádor elé. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-57. ( D F 220831.) - (M.) 

1 Helyesen: Volycha. 

293 Febr. 24. (Constantie, in Reminiscere) Zs. Lengéi (dictus) Mihály és Mera-i Tamás 
diák mester szolgálataiért fele részben az előbbinek és testvérének: Lengéi (dictus) 
Gergelynek, továbbá Kaghbel-i Jánosnak és Joseph-nek, fele részben Mera-inak és 
testvérének: Barnabásnak, valamint osztályos testvéreinek: Patha-i Desew fia János 
fiainak: Lászlónak és Jánosnak új adományul adja azokat a Bodrog megyei Regh és 
Bakach birtokokon lévő birtokrészeket, amelyeket Regh-i Waras (dictus) Márton 
Tamás, Mihály és János nevű fiaitól és feleségétől a nemrég elmúlt zavaros időkben 
elkövetett hűtlenségük miatt elvéve, szolgálataiért korábban Regh-i Kozmának adott, 
ez azonban, hogy ne kelljen továbbra is elviselni a háborgatást, jogtalanságot, kárté
telt és más gaztetteket, sebesítést, verést és emberhalált, amit neki, familiárisainak és 
hozzátartozóinak Regh-i Márton fiai okoztak, önként lemondott róluk. 

Tart. átírva Zs. 1416. jún. 9-i okl.-ben. (1990), amely szerint a mostani birodalmi pecséttel volt meg
erősítve. D L 10161. (NRA 1517-23.)-(M.) 

294 Febr. 24. Brazza sziget nobilis-ainak közgyűlése egyhangú határozattal kimondja, hogy érvényes oklevelet 
csak a kancellár állíthat ki. - Mon. Iur. Slav. IX. 54 (Brazza városkönyvéből). - (M.) 

295 Febr. 24. (Constantie, VI. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa az esztergomi egy
házmegyei Maroth-i Péter fiához: Tamás (nob.) domicellus-hoz és feleségéhez: Er
zsébethez. Engedélyezi, hogy az általuk választott gyóntató semel in vita et semel in 
mortis articulo teljes bűnbocsánatban részesítse őket. Franciscus X X de Agello. - A 
szöveg élén: B. de Pistorio. 

Kivonatos bejegyzés. ASV Reg. Lat. vol. 161. fol. 290a. ( D F 288669.) 

296 Febr. 24. (Constantie, VI. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa episcopo Assisina-
tensi, valamint preposito Veteris Budensis ac custodi Waradiensis ecclesiarum. Vos 
vei duo aut unus vestrum adják, ill. adja érdemeiért auctoritate nostra István fiának: 



Jánosnak a váci egyházban Benedek phisicus halálával megüresedett kanonokságot és 
prebendát, amelyek évi jövedelme, ut asseritur, nem haladja meg a 60 aranyforintot. 
Vezessék, ill. vezesse be őt vagy procurator-át in corporalem possessionem canonica
tus et prebende, tekintet nélkül ez egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szoká
saira, a javadalmak betöltését illetően az apostoli szék által a váci püspöknek és káp
talannak vagy másnak adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Jánosnak az eszter
gomi és a veszprémi egyházmegyei budai egyházakban évi 80 aranyforintot meg nem 
haladó jövedelmű kanonokságai és prebendái vannak. Stephanus XXIIII de Prato. -
A szöveg élén: A. de Reate, alatta: A. 

A S V Reg. Lat. vol. 177. fol. 52a. ( D F 288747.) 

297 Febr. 24. A bécsi egyetem bölcsészeti kara megengedi Zákányi Tamás, Brassói Lőrinc, Brassói János, 
Lublói György licenciátusoknak, hogy előadásaikat megkezdjék; borostyánkoszorúsi vizsgáztatónak a 
magyar nemzet részéről Kolozsvári Miklós mestert választja, Brassói János mesternek pedig megengedi a 
regens-i munkakör ellátását. - Uiblein 441. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

298 Febr. 25.' (in Vissegrad, 2. die Mathie) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Beltek-i Bolk vajda fia: Sandrinus panaszára, amely szerint jobbágyai 24 sertését 
Meggyes-i János bán fia: Miklós Demeter-nap (okt. 26.) körül elhajtatta Chaak-i 
Györgynek Borhyda birtok területén lévő makkos erdejéből. Idézzék meg Meggyes-it 
a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Chak de Komlód, Dominicus, Iohannes, altér 
Iohannes filius Pauli de Nykola, Demetrius de Dombo, Stephanus rufus de Symay, 
Iohannes filius Stephani de eadem Dombo. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-47. ( D F 220826.) - (M.) 

1 A kézirat lezárása után derült ki, hogy az oklevél évszáma helyesen 1414. (Vö. ZsO IV. 1716 és 
1717.) 

299 Febr. 25. (II. f., in crast. Mathie) A szepesi káptalan előtt Chemahaz-i Lőrinc leánya: 
Klára asszony, valamint Nadpaludya-i Plathy Péter, felesége: Erzsébet és fiai: Miklós, 
György és Mihály nevében a Liptó megyei Kyspaludya-i András fia: Mihály tiltakoz
va eltiltja az említett Klára asszony uterinus testvérét, Jakabot attól, hogy a Liptó me
gyei Chemahas birtokban lévő részét Klára asszony részével együtt eladja vagy elide
genítse, és mindenkit eltilt annak megvételétől és eltulajdonításától, illetve az abban 
való közreműködéstől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43273. (Múz. törzsanyag, Majláth cs.) 

300 Febr. 25. (f. II. p. Mathie) Péter Epperies-i plébános és Sarus kerületi esperes bizo
nyítja, hogy a Sowar-i Soos (dictus) Simon mester miles (strennuus) kérésére eléje 
megidézett Sowar-i Soos (dictus) László mester özvegye: Katalin propter arduas suas 
causas távol maradva Balázst, a Sowar-i Szűz Mária-egyház plébánosát küldte maga 
helyett, aki conscientiose per suum registrum nobis respondebat scriptotenus. Esze
rint Soos (dictus) János mester 1411-ben végrendeletet téve gyermekei és örökösei 
részére, fenti Simon mesternek unam crucem argenteam cum uno annulo, László 
mester nógrádi főesperes esztergomi kanonoknak unum agnus Dei et unum annulum, 
leányának: Erzsébetnek unum peplum, másik leányának: Zsófiának pulvinaria ac 



lintheamina, que in lecto suo habuisset, hagyott; cetera omnia, que habuit, picaria, 
coclearia ac cingulos argenteos atque vasa alia argentea cum ceteris utensilibus 
domus omnia a Sowar-i Szűz Mária-egyháznak adta előtte és gyóntatója, Balázs plé
bános előtt. János mester hozzátette még, hogy egyéb javait, amelyekről nem rendel
kezett, fia: Simon mester, akit meghatalmazottjává tett, fordítsa lelkiüdve biztosításá
ra. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-53. ( D L 83573.) - (M.) 

301 Febr. 26. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Figyelmeztesse Péter nagybányai plébánost, hogy szavatos
sági kötelezettsége értelmében biztosítsa Szeretvai Ramocsa Péter özvegye s fia, valamint Butkai Keszeg 
István fiai számára Ubrezs és Remete Ung megyei birtokokat, amelyeket 4000 aranyforintért vettek tőle 
zálogba. - Sztáray II. 145. (A leleszi konvent ápr. 15-i okl.-ből: 509). ( D L 85650 - Sztáray cs.) - A 
mandátum eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-9. ( D F 220788.) - (M.) 

302 Febr. 26. (in Vissegrad, f. III. p. Reminisscere) Zs. előtt Delnee-i Kakas János fiai: 
Mátyás és András (proc. Lvczka-i István diák) szemtől-szemben eltiltják apjukat Del-
ne birtok határjeleinek concessio-jától és annuentia-jától, birtokjogaik elidegenítésé
től és attól, hogy a hatalmaskodás ügyében megegyezzék Soos Jánossal vagy mással. 

Papíron, hátlapján a középpecsét részeivel. Nátafalusi cs. lt. 2-13. ( D F 266231.) 

* Febr. 26. A budai káptalan előtt Szentgyörgyi Vince László öt kamara hasznának bérletét átengedi. -
B T O E III. 658. - Helyes kelte: 1415. febr. 19. Lásd 265. 

303 Febr. 26. (Constantie, IV. Kai. Mart anno V.) XXIII . János pápa János esztergomi ér
sek kérésére minden pontjában megerősíti IX. Bonifác pápa intézkedését, amellyel az 
érsek, testvérei, Kanisa-i János fiai: Miklós és István veszprémi egyházmegyei miles-
ek (nob.) kérésére hozzájárult, hogy a győri egyházmegyei Chorna-i Szt. Mihály pre
montrei monostor prépostja és konventje a monostor szomszédságában fekvő s az ér
seket és testvéreit illető győri egyházmegyei Zyl-i villa lakóitól, akik sem itteni Szt. 
Vencel parochialis egyházuknak, sem más egyháznak dézsmát sohasem fizettek, tam 
personales, quam prediales de vino, grano, fructibus arborum, pecoribus, ortis, mo-
lendinis, piscationum, negotiationum et generaliter de omnibus aliis bonis, que iidem 
habitatores et incole possent acquirere tizedeket szedhessenek, büntetés terhe alatt 
utasítva a falu lakóit azok beszolgáltatására. Elrendeli Bonifác pápa concessio-jának 
érvényben tartását, decernentes nichilominus ea fore ab omnibus inviolabiliter obser-
vanda. 

Itáliai hártyán, ólombullája hiányzik. D L 10316. (Acta eccl. 37-64.) Kancelláriai jegyzeteit lásd Ér
szegi 307. Egykorú másolata: ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 78b. ( D F 288771.) A szöveg után: Stephanus 
X X X X de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano, alatta: A. - (M.) 

304 Febr. 26. (Constantie, IV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa János esztergomi 
érsekhez. Kérésére, hogy az esztergomi egyházat iuxta morém et consuetudinem in 
similibus servare hactenus consuetos ünnepélyesen felszentelhesse, mert jóllehet ez 
az egyház inter alias in regno Vngarie fundatas ecclesias sit insignis et precipua me
tropolis, mégis kétség támadt egyes hívekben, hogy felszentelték-e valaha, minthogy 
ennek sem írásos, sem egyéb jele nincsen, hac vice duntaxat auctoritate apostolica 



engedélyezi ezt, tekintet nélkül az ezzel ellenkező apostoli, provinciális, zsinati vagy 
egyéb constitutio-kra. Franciscus X X X X de Agello. - A bejegyzés élén: F. 

ASV Reg. Lat. vol. 175. fol. 59b. ( D F 288736.) 

305 Febr. 26. (Constantie, IV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa kiegészíti az aznap 
János esztergomi érseknek az esztergomi egyház ünnepélyes felszentelésére adott en
gedélyét (vö. 304) azzal, hogy mindazoknak, akik bűneiket megbánva és meggyónva 
e felszentelésen jelen lesznek és ahhoz hozzájárulnak, valamint akik a következő tíz 
évben az egyházat - amely in honore et sub vocabulo Sancti Adalberti dedicata fore 
dinoscitur - felszentelésének minden évfordulóján a primis vesperis ad secundos fel
keresik és fenntartásához hozzájárulnak, tízévnyi és tízszer negyvennapos búcsút en
gedélyez. Stephanus X X V de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano, alatta: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 78a. ( D F 288771.) 

306 Febr. 26. (Constantie, IV. Kai. Mart. anno V.) XXIII. János pápa mindazoknak, akik a 
következő tíz évben bűneiket megbánva és meggyónva a győri egyházmegyei Kis
marton, másképp Eisnstoth vár Szt. Márton-plébániaegyházát a 93. sz. alatt felsorolt 
ünnepeken - de a végén attól eltérően az egyház védőszentje: Szt. Márton (nov. 11.) és 
mindszentek (nov. 1.) napján - felkeresik és fenntartásához hozzájárulnak, ötévnyi és 
ötször negyvennapos, azoknak pedig, akik a 93. sz. alatt felsorolt nagy ünnepeket köve
tő nyolc és a pünkösdöt követő hat napon belül teszik ezt, száznapos búcsút engedé
lyez. Stephanus XXV de Prato. - A szöveg élén: F. de Montepolitiano. 

ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 79b. ( D F 288771.) 

307 Febr. 26. Konstanz. XXIII . János pápa a győri egyházmegyei kismartoni ferences egyházat felkeresőknek 
búcsút engedélyez. 1 - Wadding I X 544. (ASV Reg. Lat. vol. 182. fol. 80b - D F 288771.) - Eubel VII . 
489. - Burgenland. Heimatsbl. 29 (1967) 164, a registrum-beli másolat első lapjának fényképével. 

1 A búcsú feltételei megegyeznek az előző szám alattiakkal. 

308 Febr. 26. (Constantie, IV. Kai. Mart. anno V.) XXIII . János pápa a kalocsai érsekhez, 
valamint prepósito ac custodi Budensis et Varadiensis ecclesiarum. Az esztergomi 
egyházban megüresedett kanonokságot és prebendát János esztergomi érsek auctori
tate ordinaria György fiának: Tamás archidiaconus Huntensis in ecclesia Strigoniensi, 
decretorum doctor-nak adta. Minthogy Tamásnak kételye támadt a collatio és 
provisio érvényességét illetően, kérésére és érdemeiért vos vei duo aut unus vestrum 
adják, ill. adja neki auctoritate nostra a kanonokságot és prebendát, amelyek évi jö
vedelme Tamás szerint nem haladja meg az 50 aranyforintot. Vezesse be őt vagy 
procurator-át in corporalem possessionem canonicatus et prebende, tekintet nélkül a 
lateráni zsinatnak a tartósan üres javadalmakra vonatkozó határozataira, továbbá en
nek az egyháznak ezzel ellenkező statutum-aira és szokásaira, a javadalmak betöltését 
illetően az apostoli szék által az esztergomi érseknek és káptalannak vagy másnak 
adott felhatalmazásra, valamint arra, hogy Tamásé az említett főesperesség, amelynek 
évi jövedelme nem haladja meg a 20 ezüstmárkát. Stephanus XXIIII de Prato. - A 
szöveg élén: F. de Montepolitiano, alatta: A. 



309 Febr. 27. (in Vyssegrad, f. IV. p. Reminiscere) Zs. a leleszi konventhez. Tartsa
nak vizsgálatot Chap-i Imre fia: Péter panaszára, amely szerint 1407-ben Szt. 
György-nap (ápr. 24.) körül Guth-i Boldizsár Eztheryen birtokon erővel elvett egy 
100 kis forintot érő lovat, amelyet a panaszos testvére, néhai Chap-i Tamás küldött 
egy familiárisa útján Hethyen-i István fia: Pál feleségének. Kijelölt királyi emberek: 
Georgius, Anthonius de Kisdobron, Andreas, Georgius, Iohannes, Pelbardus de 
Kerechen. 

A leleszi konvent 1415. ápr. 22-i jelentéséből, amely szerint az idézés Boldizsár Kerechen-i birtok
részén ápr. 16-án megtörtént. D L 79258. (Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-l 15.) - (M.) 

310 Febr. 27. Kismarton. Kismarton város ítéletében kötelezi Eslarni Ulrikot, hogy Natscheff Konrádnak tíz 
dénárfontot fizessen. - Házi 1/2. 89. (Sopron város lt. D 449 - D F 202083.) - (M.) 

311 Febr. 28. Visegrád. Zs. a pécsi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Gadányi Mihály és Lukács panaszára, 
amely szerint a Tolna megyei Jánosi birtok miatti perükben ügyvédjük megvesztegettette magát Bátmo-
nostori Lászlóval. - Zichy VI. 349. ( D L 79247 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1544.) - (M.) 

312 (Febr. ? ) ' Wolfram Péter Ulászló lengyel királyhoz. Zs. mindig barátságosan emlékezik meg róla. Minden 
gondolata a zsinat sikere. Szokásai megváltoztak, felhagyott könnyelműségeivel. Sok fejedelem és prelá
tus jelenlétében megfogva kezét dicsekedve mondta: A lengyel királlyal 40, sőt 80 ezer főnyi sereget tu
dunk kiállítani, majd mesélni kezdte, mint állapodtak meg Budán a török elleni háborúban, s ez a nagy 
létszám miatt maradt el, mivel egyetlen úton haladva nem lett volna elég abrak. - Finke III. 221. 
(Petersburg, Bibliothek. C o d . ) - ( M . ) 

1 A keltezés Finke szerint. 

313 Márc. 1. (Constantie, 1. die Mart.) Zs. a fratres Sancti Pauli primi heremite ordinis 
Sancti Augustini per Almaniam/Alamaniam működő provincialis-át, perjeleit, kon
ventjeit, monostorait és házait kérésükre, valamint a fejedelmeknek és híveinek taná
csára in nostram et imperii sacri tuitionem, protectionem et salvam gwardiam veszi, 
és valamennyi ez ideig bárkitől kapott, ill. engedélyezett kiváltságukat, szokásukat, ja
vukat, birtokukat auctoritate Romána regia jóváhagyja, megerősíti és megújítja. Egy
úttal 40 tiszta aranymárka büntetésének terhe mellett - amely összeg fele-fele arány
ban imperiali nostro erario sive fisco és a rendnek juttatandó - megtiltja az egyházi és 
világi fejedelmeknek, comitibus, baronibus, nobilibus, militibus, clientibus officia-
libus, proconsulibus, consulibus ceterisque nostris et imperii sacri subditis et fidelibus 
dilectis, hogy az említetteket jogaik, kiváltságaik, szokásaik gyakorlásában akadályoz
zák vagy birtokaikat és javaikat illetően zaklassák. - Ad mandátum domini regis 
Iohannes de Strigonio vicecancellarius. 

HHSTA RRB E ( D F 287861) f. 105b, 796. bejegyzés. - Altmann I. 1474, reg. - Másik példány 
keltezetlenül: HHSTA Hofbibl. B 8 ( D F 290201) 10b-l la. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 8, reg. 

314 Márc. 1. (Strigonii, f. VI. a. Oculi) Zs. a szepesi káptalanhoz. Gergew/Gerge/Gargo-i 
Illés fia: László panaszára, amely szerint András fia: Péter és János fia: Miklós bizo
nyos, őket vele egyforma mértékben megillető szántóföldekből és rétekből az övénél 
nagyobb részt birtokolnak, szólítsák fel verbo nostro Pétert és Miklóst, hogy adják át 
a panaszosnak a neki járó részt, s ha erre nem hajlandók, idézzék őket jelenléte elé 
László ellenében. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erő-



síttette meg. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus Both, Stephanus Balu de Gergew, 
Iohannes de Lomnych, Iohannes de Gobilfalua, Nicolaus de Abramfalua. 

A szepesi káptalan 1415. márc. 13-i jelentéséből. D L 63741. (Görgey cs. görgői lt.) 

315 Márc. 1. (Strigonii, f. VT. a. Oculi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Mada-i 
Miklós fiai: László, Szaniszló, János, Bertalan és Desew panaszát, amely szerint 
Wythka-i András fia: László és Benedek fia: Péter, valamint Raska-i Lukács fia: Lo
ránd elfogták az in silva ipsorum usuali tartózkodó Mada-i jobbágyaikat: [...], Kiliánt 
és Imrét, s hat lóval két ökörrel együtt átadták őket Szatmár megye alispánjainak: 
Theeth-i Jánosnak és Keerch-i Mátyásnak, valamint Chazar-i Zele István, Saro-
lyan/Saralyan-i Tamás, Wray-i Tamás és Darah-i Gergely szolgabíráknak, akik a 
Wythka-iaknak és Raska-inak kedvezve, nem szolgáltattak igazságot a panaszosok
nak, majd idézzék jelenléte elé a Wythka-iakat, Raska-it, az alispánokat és a szolgabí-
rákat László ellenében. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus de Tuniog, Andreas, 
Gregorius de Waya, Mathias de Rohod, [...] K[..]mon de eadem Rohod, Michael, 
Benedictus de eadem, Andreas de Twniog. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-15. ( D F 284048.) -
Hátlapján a konvent 1415. ápr. 2-i jelentésének fogalmazványa, amelynek alapján a parancslevél hiányait 
pótolni lehetett, s amely szerint kiküldötte és Rohod-i Mátyás királyi ember a Vythka-iakat in Kapol[na], 
Raska-it in Vassan, az alispánokat, Wray-i Tamást és Zele Istvánt Theeth, Keerch, Wray, illetve Chazar 
birtokokban lévő részükön, Saralyan-i Tamást in Thatarfalwa, Darah-i Gergelyt pedig in Vysol Szt. 
György nyolcadára megidézték. 

316 Márc. 1. Konstanz. XXIII . János pápa Zs.-hoz. Felhatalmazza, hogy megegyezzék Ferdinánd aragón 
királlyal és XIII . Benedekkel, egyszersmind kötelezi magát, hogy semmit sem tesz az egyház egységének 
hátrányára. - Raynald VIII . 393. - Rep. Germ. III. 334. (Reg. Lat. vol. 346. fol. 284b.) - (M.) 

317 Márc. 1. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. XXIII . János pápa bejelentése, hogy lemondani szándé
kozik, óriási örömet váltott ki. Zs., a legkeresztényibb király, könnyekre fakadt. - Marténe: Thesaurus II. 
1616 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

318 Márc. 3. (Constantie, in Oculi) Zs. (Sygra-i) Pooch (dictus) Péter fia: Mihály ifjú 
kora óta teljesített szolgálataiért egyrészt megbocsátja hatalma teljéből, hogy több 
mint száz év előtt ősei: Zeek-i Péter fia: István és Raych-i Iaan fia: Ewgenius megöl
ték osztályos testvérüket, Zador fia: Danus comes testvérét: Benche-t, másrészt men
tesíti őt a bűntett elkövetőit Szepes megyei Zeek, Sygra, Dobra, Olswa, Zenthmar-
gytha, Alsouicha nevű birtokaikon és máshol ért hátrányok következményeitől. Egy
szersmind megtiltja valamennyi egyházi és világi bírónak, hogy a kitüntetésben része
sülőt ratione previa et quorumlibet malorum exinde secutorum személyében és birto
kaiban bárki kívánságára intra vei extra iudicium károsítsák. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1416. márc. 2-i okl.-ben. D L 38879. (Szepes megye.) - (F . ) 

319 Márc. 3. (Constantie, V. Non. Mart. pontificatus Iohannis pape XXIII anno V.) Ior-
danus albanói püspök János esztergomi érsek gyóntatójához. Az érsek kérésére 
auctoritate domini pape felhatalmazza őt, hogy az érseket meggyóntassa, és ha bű-



nősnek találja abban, hogy az érseki méltóságra emelése előtt vagy után in clericos, 
seculares vel in religiosos in sacris vel minoribus ordinibus constitutos usque et citra 
sanguinis effusionem manus violentas inniciendo(!) elfogta vagy elfogatta, illicite fog
ságban tartotta és penis illicitis sújtotta őket, hogy fegyvert viselt ad illicitos ludos 
ludendo, hogy kiközösítettékkel együtt vett részt in cibo, potu, loquela et aliis 
communibus actibus preterquam in crimine vagy jelenlétükben misét celebrált, hogy 
a kitűzött időben nem adta meg a collecta-t, tizedet és más reá kirótt szolgáltatást, 
hogy olykor etiam plures ecclesias, monasteria, hospitalia et aha loca religiosa, in 
quibus visitationis ad ipsum spectabat officium, una et eadem die contra canonica 
instituta visítandó a prelatis, rectoribus seu ministris ipsorum locorum et ecclesiarum 
gratis seu compulsive conferentibus procurationes in pecunia numerata et tam ipsum, 
quam familiares suos eo sciente iocalia et alia munera impenso et aliquando non im-
penso visitationis officio fogadott el vagy csikart ki, hogy áthágta az apostoli szék 
constitutio-it, statutum-ait és parancsait ac mandata alia generalia tam provincialia, 
quam synodalia legatorum, delegatorum, subdelegatorum, executorum et nuntiorum 
sedis ipsius iudicum ordinariorum et aliorum superiorum suorum vagy azok megsze
gésével excomunicationis, suspensionis et interdicti sententias incurrisse in tales 
generaliter promulgatas, mindé bűnök alól, továbbá votorum fractionibus, horarum 
canonicarum omissione és más bűnök alól - hacsak nem olyanok, hogy az apostoli 
szék tanácsát igénylik - hac vice feloldozza, ha az említett támadásokkal halált, cson-
kulást, vagy torzulást nem okozott, az elfogottakat szabadon bocsátotta, és ha a káro
sultaknak - az egyházi helyeknek és személyeknek az erről szóló constitutio értelmé
ben kétszeres - elégtételt ad. A plica jobb oldalán: Io. de Capitaneis. Hátlapján közé
pen a felső szélen: B. Augeriarum. 

Hártyán, függőpecséttel. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 49-7-22. ( D F 237938.) 

320 Márc. 4. A pozsonyi káptalan előtt Sichisdorfi Siebenhirter Ulrik és testvére, Gengel fiai eladják a Sopron 
megyei Csaka másképp Oka birtokon levő részeiket, továbbá Pordány másképp Prodersdorf birtokon egy 
laneus-ukat vagy telküket, a Sárvize másképp Lajta folyón levő malmukat 250 bécsi dénárfontért Kani
zsai István volt ajtónállómesternek és unokaöccsének, Jánosnak. - Sopron vm. II. 20, márc. 14-i kelettel. 
( D L 10317-Acta eccl. 37-64.) - Ortvay: Pozsony III. 336, reg. (Sopron vm. u t á n . ) - ( M . ) 

521 1415. márc. 4—[ 1419.] márc. 20. Torda. István erdélyi püspök, Csáki Miklós erdélyi vajda és Nádasi 
Mihály székely ispán a hét erdélyi szász székhez. A nemesek Torda városban, amidőn a tanácskozáson 
közölték velük Zs. levelét, egyhangúlag készeknek nyilvánították magukat a király szolgálatára és elhatá
rozták, hogy harmadrészük, a parasztoknak pedig tizedrésze hadba vonul. A határozathoz illően közülük 
is minden tizedik készüljön fel. - Z -W. III. 651. (Nagyszeben város lt.) A levél az évszámot nem tünteti 
fel; a keltezésről lásd ugyanitt a magyarázatot. - Schuller: Umrisse I. 18. - Székely okit. III. 38, 1420 kö
rüli kelettel. - Transilvania 1872. 211. - (M.) 

322 Márc. 6. (Strigonii, in medii quadragesime) Zs. a [csázmai] káptalanhoz. Iktassák be 
Belyudouch-i Belud/Belyud fia: János fiait: Fülöpöt és Jakabot, [e Belud] fia: Gergely 
fiát: Jánost, [e Belud fia: Miklós fiát]: Istvánt és e Belud fia: Mathius leányát: Erzsé
betet teljes jogon a Belyud fia: Bertalan fia: Vgrinus és [ ] Fábián fia: Fyle Konzka-
melle[ky és ....] birtokaiba, az ellentmondókat pedig idézzék meg Szlavónia bánja elé 
a körösi székre. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus filius Iohannis de Glogouchamelleky, Dávid filius Pauli de 



Rauen, [ ] filii Petri de Polyana, Valentinus filius Georgii de eadem, Stephanus 
filius Pauli [ ] de Cheberkouch. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, zárlatán nagypecsét nyomával. A. H A Z U D-VIII-36. 
( D F 230936.) - Isprave 1479, reg. (1414. márc. 14-i keltezéssel). - (M.) 

323 Márc. 6. (in Vysegrad, f. IV. a Letare) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Alsolyndua-i János bán fia István mester pa
naszára, amely szerint Lypse-i László diák és János 13 név szerint felsorolt Lypse-i 
jobbágyukkal - köztük: Iacobus Hercheg, Iohannes filius Hench, Valentinus Kazmer, 
Thomas filius Kossá - jobbágyának, Mátyás szabónak házára törve hat darab, hat 
aranyforintot érő disznaját leölve elvitték, ugyanazokkal a Markushaza nevű birtokon 
lévő erdején átmenve, azt nagyrészt kivágatták és tönkretették. 

Zala megye 1415. márc. 20. után kelt okl.-ből, amely szerint a Gozthalya-i Bálint megyei ember által 
megtartott vizsgálat a panaszt igazolta. D L 10320. (NRA 1547-5.) - (M.) 

324 Márc. 6. (in Wissegrad, f. TV. a. Letare) Zs. a vasvári káptalantól hasonló vizsgálatot 
kér. Eltérő névalak: Iohannes filius Zerch. Kijelölt királyi emberek: Thomas de 
Jarssa, Mychael de Zala, Blasius de Goztholya. 

Avasvári káptalan 1415. márc. 24-i jelentéséből. D L 10322. (NRA 1547-5.) 

325 Márc. 6. (in Wissegrad, f. IV. a. Letare) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartsanak vizsgá
latot Tolmach-i Mátyás és fiai: Péter, György, Pál és Gál, valamint Alsolyndwa-i bán 
fia: István panaszára, amely szerint Lypse-i Miklós fiai: László, Bertalan és János 16 
név szerint felsorolt Lypse-i jobbágyukkal - köztük Iacobus Herchegh, Iohannes 
filius Zerch, Vallentinus Kerymer, Thomas filius Kossá - Lypse-i birtokrészük zálog
birtokából őket kivetették és kizárták, ott lévő javaikból pedig kifosztották. Kijelölt ki
rályi emberek: Thomas de Jarssa, Mychael de Zalapataka, Mychael de Zala. 

Avasvári káptalan 1415. márc. 24-i okl.-ből. D L 10321. (NRA 1547-7.) - ( M . ) 

326 Márc. 6. (in Vissegrad, 26. die oct. purif.) Garai Miklós nádor in iudiciis consuetis 
marasztalja el Komar-i György fiát: Jánost, Lak-i Lászlót, valamint familiárisaikat: 
Mantha-i Györgyöt és Jánost, mert nem jelentek meg Alsolyndwa-i János bán fia: 
István mester (proc. Lowaz-i Bálint) ellenében, és egy-egy márka bírságban Jánost és 
Lászlót, mert nem állították elő Budich-i jobbágyaikat: Ferencet és Benedeket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10318. (NRA 1547-4.) 

327 Márc. 6. (in ZenthEnrh(l), f. IV. p. Oculi) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozs
monostori konventhez. Iktassák be Nyres-i Istvánt Igrichy predium seu possessio-ba 
és Zwnyngzegh birtok felébe, amelyek őt csere címén illetik. Az ellentmondókat 
idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt alvajdai emberek: Petrus de Ezthien, Iohannes de 
Maio Jaart(?), Brictius de Kwlus, Michael parvus de Tewk, Stephanus de Kyde, 
Paulus de Indal. 

A kolozsmonostori konvent 1415. márc. 25-i okl.-ből. D L 27447. ( K K O L Cista comitatuum, Doboka 
Ny-15 . ) - (M. ) 



328 Márc. 6. Szentimre. Nadabi László erdélyi alvajda a kolozsmonostori konventhez. Iktassák be Losonci 
(Dénes bán fiai) Lászlót és Györgyöt csere útján megszerzett nyíresi (Doboka m.) birtokrészeikbe. -
Bánffy I. 535. (A kolozsmonostori konvent 1415. márc. 23-i okl.-ből: 410. D L 27150 - K K O L Cista 
comitatuum, Doboka B-32.) - (M.) 

329 Márc. 6. (Constantie in domo residentie dicti domini constituentis, sexto die mens. 
Mart.) Serdahel-i néhai János fia: István esztergomi egyházmegyei klerikus, pápai 
közjegyző előtt András, a kalocsai és bácsi egyesített egyházmegyék érseke a maga ré
szére procuratores, actores, factores et negotiorum suorum gestores et nuntios spe-
ciales et generales állít. Felhatalmazza Bogdán váci prépostot, Jakab székesegyházi 
főesperes, Miklós boszniai lector és Danch Miklós bácsi kanonokokat, Volah István 
egri kanonokot, Ferenc fia; Miklós de Sancto Seuerino és Nema-i Jakab fia: Péter 
clericos Camaricensis et Iauriensis diocesis, Somolya-i Ferenc egri egyházmegyei 
pajzshordót, hogy amit egyikük megkezdett, a másik folytathatja és befejezheti; részé
re az apostoli szék és Zs. által adományozott bármiféle egyházi és világi javadalmat és 
tisztséget elfogadhassanak; a pápai és királyi leveleket, az ebből eredő pereket a vég
rehajtóknak és a kijelölt egyházi bíráknak Magyarországon, Dalmáciában, Horvátor
szágban és Zs. más országaiban bemutassák, azokat az oklevelekben megjelölt bünte
téssel és fenyítéssel serkentsék, a levelek és perek végrehajtásában eljárjanak; magu
kat nevében a javadalmakba bevezettessék, azokat oltalmazzák, a javadalmak hoza
dékát és jövedelmét beszedjék, erről elismervényt adjanak, meghatározott vagy évi 
bérért bérbe adják, ezt behajtsák és nyugtassák; mindezeknek védelmében vitelében 
és intézésében beadványokat és kérvényeket nyújtsanak be és ilyeneket átvegyenek, 
az elmarasztalás elkerülése és az igazság megállapítása érdekében válaszoljanak, vá
laszt kérjenek, az ő lelki üdvére esküt tegyenek és a perbeli ellenféltől esküt vegyenek; 
kifogásokat és viszonválaszokat tegyenek és kérjenek, tanúkat, bizonyítékokat, okle
veleket és a bizonyítás többi eszközét alkalmazzák és azok bemutatását kérjék; a bű
nös jelenségekkel szembehelyezkedjenek, a gyanúsakat visszautasítsák, gyanú bizo
nyítását követeljék, közbeszóló és végső ítéleteket kérjenek, azokat és a szokatlan bír
ságokat megfellebbezzék és a fellebbezéseket folytassák; az egyházi javadalomba való 
visszahelyezést, felmentést, a római kúriától kegyet vagy ítéletet tartalmazó levelet 
kérjenek és az ebből eredő jogokat keressék és védjék, a perek tárgyalásain és a pápa 
ellen szóló ellentmondásokon a bíróságokon ellentmondjanak, tárgyaljanak és egyez
ségeket kössenek. A procurator elmozdíthat egy vagy több procurator-t és az ügyvéd
séget magára vállalhatja, az elmozdítottak helyett másokat nevezhet ki mindannyi
szor, valahányszor ez szükséges, és joga van mindent megtenni, amit a felsoroltak 
tárgyában szükségesnek és hasznosnak ítél. Ha olyanok akadnak, akik ezt a különle
ges megbízatást úgy végrehajtják, mint ő tenné, ha személyesen jelen lehetne, a köz
jegyző előtt megígéri, hogy az ügyvédeket és az általuk állított helyetteseket mentesíti 
mindenféle elégtételadástól és bírságtól, helyesnek és jónak fogadván el mindent, 
amit ügyvédje, ügyvédjei és helyetteseik cselekszenek, s mindezért jótállást vállal ösz-
szes ingó és ingatlan vagyonával. Tanúk: de Gualdo Antal mindkét jog, de Ghinda-
lotis de Perusio, Benedek a kánonjog doktora, Miklós váci kanonok, de Civitate 
Austrie András fia: Antal, de Magio Péter clerici Aquilegensis et Nouariensis diocesis 
közjegyzők. 

Hártyán, közjegyzői jeggyel. D L 10319. (NRA 1529-5.) - ( M . ) 



330 Márc. 6. Körös. Körös megye előtt Hedrihovci György fiai tiltakoznak az ellen, hogy Balázs testvérük 
elfoglalja apjuk, testvérei és unokatestvérei részeit. - Levt. Közi. VI (1928) 108, reg. (HDA Acta Paulino-
rum, Sztreza 2-10 - D L 34841.) - (M.) 

* Márc. 6. Jakab diák budai polgár kötelezvénye. - BTOE III. 659. - Helyes kelte: 1415. márc. 7. Lásd 334. 

331 Márc. 6. A regensburgi rendház elismeri, hogy az ottani tanácstól átvette az évente szokásos száz magyar 
forintot. - Reg. Boica XII . 189. - (M.) 

332 Márc. 7. (Constantie, f. V. a. Letare) Zs. Peren-i Péter volt székely ispánnak (magn.) 
adja honorem seu officiolatum iudicatus curie nostre regié, amely Rozgon-i Simon 
comes (magn.) elhalálozásával üresedett meg, adja pedig simulcum universis suis 
iuribus, iurisdictionibus et libertatibus ac proventibus et obventionibus aliisque qui-
busvis immunitatibus, ahogyan azokat Symon comes és többi elődjei élvezték. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 43274. (Múz. törzsanyag, Wenzel Gusztáv-gyűjt.) -
(M.) 

333 Márc. 7. (in Wyssegrad, f. V. a. Letare) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Gargo-i 
Miklós fiát: Pétert a Szepesi megyei Alsorepas birtok keleti, őt omni iuris titulo megil
lető felébe örök birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Blasius filius Alberti de Marcusfalua, Thomas de eadem, Nicolaus 
filius Georgii de Kasmerfolua, Nicolaus filius Petri de Polyanka, Greb1 de Chepan-
falwa, Kosa filius Georgii de Kasmerfalua, Mathias filius Petri de Granch, Stephanus 
dictus Baloh de Gargo. 

A szepesi káptalan 1415. márc. 20-i okl.-ből, amely szerint Chepanfalwa-i Greb János királyi ember 
Kunch (dictus) Miklós kanonok jelenlétében húsvét nyolcadára a királyi jelenlét elé idézte Ferenc szepesi 
kanonokot, Gargo-i plébánost, akinek nevében Nikusch (dictus) Miklós helybéli bíró mondott ellent. 
D L 63742. (Görgey cs., görgői.) 

' E szó előtt Iohannes tollban maradt. 

334 Márc. 7. Jakab diák budai polgárnak, János esztergomi érsek provisor curie-jának kötelezvénye a Kapi 
András mesterrel szemben fennálló tartozásáról és azok elszámolásáról. - B T O E III. 659. ( D L 64191 -
Kapy cs.) - Az eredetiben: feria quarta helyett quinta, C C C C m 0 ; 2a: mercatoribus de Bratizlouia; 2c: 
Idoko, Braduzlouia, soly dedit; 2d: Braslouia; 2e: in minutis, Sclauo fölött rövidítési jel; M a helyett I I a . 

335 Márc. 7. (Constantie, Non. Mart. anno V.) XXIII. János pápa bullája. Korábbi okle
velével a Maroth-i Szűz Mária parochiális egyházat kegyura, Maroth-i János pécsi 
egyházmegyei miles (nob.) kérelmére prépostsággá emelte, megengedte, hogy az egy
ház rector-a a prepositus címet használja, atque insula Zana1 et Baza fluviis 
circundata(l) necnon ecclesie atque capelle in eadem insula et circa eam existentes és 
rector-aik a pécsi püspök hatósága alól kivéve iurisdictioni et protectioni prefati 
prepositi immediate subiecti fuissent, magát a prépostot és egyházát pedig kivéve ab 
omni iurisdictione ordinaria, közvetlenül a pápai széknek rendelte alá. Felhatalmazta 
továbbá a prépostot, hogy az alája rendelt egyházak rector-ait összehívja, felettük a 
kánoni jog szerint ítélhessen, olajat és krizmát kiszolgáltathasson, valamint a sziget és 
környéke lakóitól tizedet szedhessen oly módon, hogy ennek negyedét aliis rectoribus 



ministrare köteles. Mivel azonban a kérelmező aggódik, hogy a fenti exemptio követ
keztében a püspök ordinationes clericorum eidem preposito subiectorum etiam ad 
omnes sacros ordines, necnon oleum et crisma consecrare aliaque pontificalia nem 
fogja elvégezni, sőt a püspök és a prépost közötti egyenetlenkedés igen valószínű, 
ezért a miles kérelmére auctoritate apostolica engedélyezi, hogy a prépost és utódai a 
püspöki teendőket - clericos tam in maioribus quam in minoribus ordinibus statutis a 
iure temporibus ordinandi, atque oleum et crisma necnon ecclesias et capellas ac alta-
ria consecrandi, ordinandi, reconciliandi, paramenta et vasa ad divinum cultum 
deputata benedicendi et pueros confirmandi et omnia alia et singula, que ordinis pon-
tificalis existunt per quemcunque antistitem gratiam et communionem predicte 
sedis (ti. apostolice) habentem solenniter pontificalibus indutum, akit erre a célra fel
kérnek, elvégeztethesse. - A kancelláriai jegyzeteket lásd Érszegi 308. 

Hártyán ólombullával. D L 10323. (NRA 1529-8.) - Egykorú másolata: ASV. Reg. Lat. vol. 181. fol. 184a. 
( D F 288767.) A szöveg végén: Franciscus L X X de Agello. A szöveg élén: N. de Malpiglis, alatta: A. - (M.) 

1 Helyesen: Zaua, a Reg. Lat. szövegében a helyen n és u egyaránt olvasható. 

336 Márc. 8. (in Vissegrad, 28. die oct. purif.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Baragyan-i 
Miklós fia: László gyertyaszentelő nyolcadán panaszt tett előtte, s ezt a garamszentbe-
nedeki konvent, valamint Bars megye királyi parancsra tartott vizsgálatával bizonyította, 
hogy Baragyan-i Vince özvegye: Erzsébet meg fiai: Salamon és Pál 1410-ben Nagybol
dogasszony ünnepe (aug. 15.) körül rokonaik segítségével őt vele együtt lévő jobbágyai
val együtt a Baragyan birtokon lévő szántóföldjéből kivetették, megverték és megsebesí
tették; továbbá az akkori Esto michi vasárnap (febr. 2.) körül több jobbágyát ugyanazon 
birtokon lévő erdejében megverték, megsebesítették és kifosztották, majd ítéletet kért. 
Az alperesek vele szemben ártatlanságukat hangoztatták. Mivel a felek állításukat 
ampliori evidenti documento nem tudták igazolni, s a vizsgálatról szóló jelentések alap
ján ítéletet kértek, elrendeli, hogy az alperesek 75-öd magukkal, nűndegyikük 25-öd 
magával, még pedig Salamon és Pál Szt. György 8. napján, anyjuk pedig Keresztelő Szt. 
János születése 15. napján a nyitrai káptalan előtt tegyenek esküt arra, hogy a felperesek 
keresetében ártatlanok. Az eskü letételéről szóló káptalani oklevelet a felek tartoznak 
Szt. Jakab nyolcadán előtte bemutatni, ugyanakkor Erzsébet, mivel most nem fizetett, 
köteles kétszerezett hat márka bírság és egy márka bírság kétszeresét megfizetni. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét töredékével. D L 72586. (Simonyi cs.) - (M.) 

337 Márc. 8. (in Pestyen, f. VI. a. Letare) Garai Miklós nádor előtt Palasth-i Rado fia: 
Miklós fia: Mihály fia: Simon ügyvédül vallja a Lyberche-i Tamás fiai: Tompos János 
és Falkws mester leányai által a Lyberche birtokból és a hozzácsatolt prédiumokból 
járó hitbér és leánynegyed miatt ellene bármely egyházi vagy világi bíróság előtt indí
tott perben annak teljes befejezéséig Kowar-i Pál, Chytar-i Lőrinc, Nyek-i László, 
Horwath-i Lukács, Kyschalamia-i Benedek mestereket, Tamás doctor káplánját: Já
nos presbitert és János diák esztergomi polgárt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10324. (NRA 569-4.) - ( M . ) 

338 Márc. 9. Konstanz. Zs. elismeri, hogy protonotáriusa, Kirchheim János elszámolt a megbízásából besze
dett adókról és más pénzügyletekről, így a koronának Speyerben 5000 rajnai forintért, az esslingeni adó-



nak Meránban 6000 dukátért és magyar forintért történt elzálogosításáról. - Mitteilungen 18 (1897) 593. 
(HHSTA, RRB E - D F 287861 -97b . ) -Al tmann I. 1479, reg. (Uo.) - (M.) 

339 Márc. 9. (sab. a. Gregorii) A pozsegai káptalan előtt Eberhard zágrábi püspök (proc. 
familiárisa: Noua Zench-i György diák) tiltakozik amiatt, hogy miután Monozlov-i 
Chupor Pál (magn.) szlavón bán 1414. nov. 25-i ítéletlevele (ZsO IV. 2741) értelmé
ben Szt. Balázs napján, vasárnap (febr. 3.) Mathusel mester vicebán, körösi ispán és 
Zirch-i Miklós mester pozsegai kanonok elhatárolták Zerdahel és Zebinch birtokokat 
a néhai Batyan-i György mester fiai: László és Albert birtoka felől, Mathusel mester 
nem mehetett a káptalanba, hogy ott bevallást tegyen az eljárásról, mert a bán Roh 
fia István fiának: Jánosnak és Roh (dictus) László fiának: Istvánnak kedvezve, nem 
engedélyezte ezt neki, ami által püspöke és annak egyháza kárt szenvedett. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 83-29. ( D F 256790.) - Lukinovic 
505(1415. nov. 26-i kelettel). 

340 Márc. 9. A sági konvent előtt Falkosnényei Rusas János mester atyafiai terhét is magára vállalva eladja a 
Nógrád megyei Szécsénke nevű birtokukat Szklabonyai Balázs fiának: Miklós mesternek új királyi pénz
ben 600 forintért. - Balassa 254. sz. ( D L 65849 - Balassa cs.) - Átírta Ország Mihály nádor 1465. febr. 
19-én. (Révay cs. lt , Div. fam. 3-1 - D F 260377.) 

341 Márc. 9. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy két megbízottját Madaras birtok hospes-ei kútbadobás-
sal fenyegették, amidőn azt kívánták, hogy adják ki Bátmonostori Töttös László ménesbeli lovainak pász
torát, György diákot, aki - bár éves szerződése volt - ennek letelte előtt és számadás nélkül hozzájuk köl
tözött. - Zichy VI. 350. ( D L 79248 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1546.) - (M.) 

342 Márc. 10. Konstanz. Zs. aulicus-a: Előjáró-i Gál szolgálataiért neki és osztályos testvérének, Nádasdi 
Andrásnak címert ad. - Turul 1943. 29, címerképpel. ( D L 94142 - Festetics cs. lt., Saller cs. 82-10.) -
Nyulásziné IV. tábla, fakszimile és reg. - (M.) 

343 Márc. 10. Konstanz. Zs. Somkeréki Antal szolgálataiért a Torda megyei Sáromberk birtokon heti és éven
te két országos vásár tartását engedélyezi a szabad királyi városok módjára. - Teleki I. 407. ( D L 73947 -
Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

344 Márc. 10. (in Letare) Miklós leleszi prépost és a konvent Began-i Miklósnak, Kaffa-i 
Pan Endre mester familiárisának kérésére átírja az ő, valamint ura és annak familiári
sa: Helele részére Zs. 1411. ápr. 21-i oklevelét (ZsO III. 373). 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 2-11-5. ( D L 83574.) - (M.) 

345 Márc. 10. Óbuda város előtt Zalai Mihály itteni lakos 12 új forintért eladja szőlőjét Pomázi Cikó mester 
leányának: Zsuzsannának. - B T O E III. 660. ( D L 10325 - Acta eccl. ord. et mon. VBuda 20-20.) -
Bártfai Szabó: Pest 136, reg. (Uo.) - ( M . ) 

346 Márc. 10. Pozsony város kölcsönvesz Salmon budai zsidótól és feleségétől 200 magyar aranyforintot. -
Magyar-zsidó okit IV. 59. (Pozsony város lt. 730 - D F 239358.) - Bratislava 836, reg. - (M.) 

347 Márc. 10. Huné Dietrich jénai polgár jénai telkét terhelő egy magyar forintnyi járadékot tíz magyar forin
tért Selwitz Lajos beleegyezésével elad Bulerin Margit jénai apácának. - Thüring. Geschichtsquellen 
VI/2 . 31, kiv. ( W e i m a r l t ) - ( M . ) 



348 Márc. 10. után. (Strigonii, f. [...] p. Letare) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Hathwan-i László és Miklós fia: Tamás panaszára, amely szerint a Kisasszonynap 
(szept. 8.) előtti [...], amidőn a Zentho birtokon tartani szokott liberum forum-ra men
tek és ott megszálltak, Zarwad-i Miklós fiai: János, Mihály és Egyed súlyosan megverték 
és megsebesítették őket. Idézzék meg a Zarwad-iakat jelenléte elé. Oklevelét nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Michael de Balashaza, 
Andreas Fa[rk]a[s de] Pachaal, Petrus de Pelee[zarwad, ....]stin[..] de Kalus(?), Egidius 
de eadem, Iohannes de Wynempty, Petrus, Georgius de Kolwas(?). 

Foltos papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-63. ( D F 220837.) 
- Hátlapján válasz fogalmazványa. - (M.) 

349 Márc. 11. (f. II. p. Letare) A pozsonyi káptalan előtt Borsa-i János fia: Egyed - atyja 
nevében is szavatossággal - átadja Pethew fiának: Balázsnak és Mihály fiának: Lász
lónak receptis ab eisdem viginti sex libris denariorum brevis numeri Pál fiának: Ta
másnak eddig náluk zálogban levő birtokrészeit. 

Tart. átírta a pozsonyi káptalan 1421. aug. 16-i okl.-ben. D L 37386. (Szüllő cs.) - (M.) 

* Márc. 11. Esztergomi feljegyzés. Lásd 2580. 

350 Márc. 11. A pécsváradi konvent Lajmér birtokon (Baranya m.) megidézi Bátmonostori Lászlót Pál bátai 
apát ellen. - Zichy VI. 386, reg. ( D L 79249 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1545.) - (M.) 

351 Márc. 12. (Constantie, in Gregorii) Zs. udvarának familiárisa, Bucha-i Lőrinc fia: Bene
dek és atyai unokatestvére, Bucha-i Kelemen fia: István panasza szerint a velük mint al
peresekkel a Zala megyei Nagfalw birtokhoz tartozó földdarabok miatt már akkor soká
ig elhúzódott perben, amikor Benedek Magyarországon tartózkodott, amidőn pedig ki
rályi szolgálatban elhagyta az országot, mivel István nem tudott megfelelően védekezni, 
a felperes Bodogazzonfalua-i Tompa (dictus) Tamás és testvérei teirninos iuridicos 
complendo végleges ítéletet nyertek, ugyanők az ítéletlevél alapján a vitás terület köré új 
határjeleket emeltettek, azt lefoglaltatták és abba be is vezettették magukat. Mivel királyi 
kötelessége híveinek, főleg akik oldala mellett szolgálják, segítségére lenni, az eddig ho
zott összes döntést érvényteleníti, a per folytatását pedig abban az állapotban hagyja 
meg, amelyben Benedeknek az országból való távozásakor volt. Egyszersmind meghagy
ja a nádornak, az országbírónak és helyetteseiknek, necnon causarum in speciali presen-
tia nostre maiestatis vertentium difinitori és az ország többi bírájának, hogy a Bucha-
iakat az említett ítéletlevél alapján ne merjék a felperesek kérésére javaikban megkárosí
tani vagy megbüntetni, hanem Benedek hazatérése után az ügyet megtárgyalva, hozza
nak új ítéletet, addig pedig hagyják meg őket a vitás terület tulajdonában. 

Perényi Péter országbíró 1416. szept. 9-én átírt, 1415. jún. 3-i okl.-ből. D L 43342. (Múz. törzsanyag, 
Vétel 1877.)- (M.) 

352 Márc. 12. Konstanz. Zs. Bossányi Mártonnak és rokonainak, köztük az Újfalusi, Csermeni, Jókúti csalá
dok tagjainak római birodalmi címert ad. - Áldásy I. 6, reg. ( D L 50511 - Címereslevelek.) - A hátlapon: 
R u . - (M.) 

353 Márc. 12. Zs. Languedoc-nak XXIII . János pápa obedienciája alá tartozó lakóihoz. Ferdinánd aragóniai 
királlyal kötött megegyezése szerint júniusban Nizzában találkoznak. - Altmann I. 1483, reg. (HHSTA 



RRB E - D F 287861 -fol . 121.) - Archiv. f. Urk. forsch. XII (1932) 176, eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. 
Lat. 701 - D F 287745 - fol. 204a. Nem teljes szöveg.) - (M.) 

354 Márc. 12. Konstanz).1 Zs. szabad közlekedést biztosít Ferdinánd aragóniai király számára, aki 1415. 
márc. 8-án megállapodásuk szerint Villafrancába utazik, míg maga Nizzába megy. - Archiv f. Urk. 
forsch. XII (1932) 176, reg. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 203b.) A levélben a kelet 
nincs feltüntetve. - (M.) 

1 Napi dátum az előző szám alapján. 

355 Márc. 12. (in ZenthEmreh, in Gregorii) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmo
nostori konventhez. Iktassák be Markhaza-i Gál fiának: Péternek leányát. Hosdad-i 
Jakab fiának: Istvánnak feleségét: Dorottyát Fratha és Bothaza birtokokban apja bir
tokrésze a nőágat megillető felébe és a Markhaza-i promontorium-on lévő anyai, vá
sárolt szőlőbe. Kijelölt alvajdai emberek: Ladizlaus de Hosdad, Petrus de Fratha, Mi-
chael filius Iohannis de Chan, Ladizlaus dictus Ewrkey de dicta Fratha. 

A kolozsmonostori konvent 1415. ápr. 5-i privilégiumából, amely szerint az iktatás ellentmondás nélkül 
megtörtént; a konvent kiküldötte György perjel volt. D L 26768. ( K K O L Cista comitatuum, Kolos B-160.) 

356 Márc. 12. (in Zenthemreh, in Gregorii) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozsmo
nostori konventhez. Iktassák be Hosdath/Hosdad-i Jakab fiát: Istvánt az őt megillető 
jogokon a Doboka megyei Orbay birtokba, valamint a Markhaza-i István fiától: Lász
lótól - más alvajdai oklevelével - zálogba vett Olachfratha-i birtokrészbe. Kijelölt 
alvajdai emberek, mint az előző kivonatban. 

A kolozsmonostori konvent 1415. ápr. 4-i privilégiumából, amely szerint az iktatás ellentmondás nél
kül megtörtént. A konventi küldött György perjel volt. D L 27287. ( K K O L Cista comitatuum. Doboka 
J-14.) - Másik példánya: D L 27288. (Uo. H-26.) 

357 Márc. 12. (Zágrábié, f. III. p. Letare, in Gregorii) Balázs, Simon és Lukács, a Grech-i 
Szt. Márk-egyház rector-ai István Kemlek-i főespereshez, zágrábi kanonokhoz, Eber-
hard zágrábi püspök vicarius in spiritualibus generalis-ához. Invocavit me vasárnap
ján (febr. 17.), amikor az istentiszteletre sok nép gyűlt össze, kihirdették febr. 13-i, a 
Zabok-i testvérek kiközösítését elrendelő parancsát (222) , és további parancsig min
den vasár- és ünnepnapon ki fogják azt hirdetni. 

Papíron, zárópecsételés nyomával. D L 35917. (Kukuljevics-gyűjt.) - Lukinovic 477. 

358 Márc. 12. (Constantie, IV. Id. Mart. anno V.) XXIII . János pápa Domosloy-i Mihály 
fiához: László egri egyházmegyei armiger-hez. Kérésére auctoritate apostolica [meg 
nem nevezett] indokai alapján feloldozza esküje alól, amellyel ifjú korában megerősí
tette a Soos Simonnak és feleségének tett ígéretét, hogy feleségül fogja venni Hedvig 
nevű leányukat, minthogy annos discretionis elérve, cum alia muliere ad hoc ydo-
neam kíván házasságot kötni, eadem auctoritate engedélyezi, hogy mással kössön há
zasságot. Franciscus X X de Agello. - A szöveg élén: B. de Pistorio, alatta: Ri. 

ASV Reg. Lat. vol. 185. fol. 275a. ( D F 288795.) 

359 Márc. 12. Párizs. VI . Károly francia király I. Ferdinánd aragón királyhoz. Figyelmébe ajánlja Magyaror
szág nagy marsallját, akinek szándéka, több zarándokhelyet felkeresni és megismerni a világot. Nagyhírű 



és vagyonú lovag. - Moyen Age 29 (1917) 86, 1414. márc. 12-i kelettel. - Bibliothèque 97 (1936) 354. 
(Barcelona lt.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

360 Márc. 12. Ragusa Velencéhez. Panaszkodik, amiért kereskedőitől a torcolai rablás miatt 400 dukátnyi 
értéket lefoglalt. A kalózok nem ragusaiak voltak, hanem a boszniai Crainából valók. Pál comes most 
nincs otthon, Miklós comes szláv levelét, amelyet válaszul kapott, fordításban mellékeli. - Jorga II. 146, 
reg. (Ragusa lt, Lett. et Comm. d'Levante 1411-1416. fol. 124ab.) 

361 Márc. 12. u. ([...] p. Gregorii) [Miklós leleszi] prépost [és a konvent] előtt Thyba-i 
György fia: Péter plebanus [de Riuulodoniinarum] (proc. famulus-a: Mathyas Biro) 
in 112 florenis nove monete zálogba adja az Ung megyei öröklött Cherthyz nevű bir
tokot Zerethwa-i Jakab fiának: Jánosnak, kötelezve magát, hogy visszaváltásig [saját 
költségén és fáradságával] megvédi őt annak birtokában. 

A leleszi konvent 1425. [...] okl.-ből, amelynek mindkét széle hiányzik, hátlapján pecsét darabkáival. 
Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana, Irregestrata n. 10. ( D F 285128.) 

362 Márc. 13. (2. die Gregorii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Nagmyhal-i 
Ewdyn fia: János - Nagtharkan-i néhai Hyggyed János leányától: Potentiana-tól szü
letett gyermekei: Mózes és Veronika hajadon nevében is - , valamint Kaza-i Kakas 
Miklós mester fogott nemes bírák közbenjárására megszüntetik a pert, amelyet apó
suk, ill. nagyapjuk: Hyggyed János super omnibus rébus, bonis, clenodiis, pecoribus 
et pecudibus folytattak, érvényteleneknek nyilvánítják az erre vonatkozó okleveleket, 
valamint azt a kötelezvényt is, amelyben Miklós mester elhunyt felesége, Hyggyed 
János leánya: Katalin bizonyos összeg s ez összeg kétszeresének kifizetését vállalta. 
Viszonzásul Miklós mester kötelezi magát arra, hogy in dicta Kaza pünkösd 8. napjá
ig (máj. 26.) Jánosnak és gyermekeinek Hyggyed János méneséből kilenc lovat ad át 
minores cum maioribus computando. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. D L 89748. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

363 Márc. 13. (Agrie, oct. med. quadr.) János hevesi főesperes, vicarius ecclesie Agriensis 
in spiritualibus generális a Zelemer-i és Hothaz-i egyházak plébánosaihoz. Kyswarda-i 
Mihály és Pelbárt régóta pert folytatnak Moch-i Sandrinus özvegyével arról, hogy Moch 
birtoknak ex ista parte aque Tochzo vocate lévő fele semper et ab antiquo a víz egyik ol
dalán levő Szent Mihály arkangyal vagy pedig az egri egyházmegyei Szt. György-egyház
hoz tartozik-e cum sepultura et aliis proventibus, puta grossis et cubulis. Minthogy a je
len nyolcadon, amikorra vízkereszt nyolcadáról halasztották a pert, azt Stiborius egri 
püspök jelenléte elé utalva, a püspök unacum aliis dominis de capitulo Agriensi úgy 
döntött, hogy az egyházmegyéjében lévő plébániaegyházat nem hagyja jogaitól és jöve
delmeitől megfosztani, verbo nostro canonice szólítsák föl Moch birtoknak ex ista parte 
[aque] Tochzo lakó bíráját, esküdt és többi hospes-ét, hogy a Szt. Mihály-egyházat el
hagyva, a Szt. György-egyházhoz se reclinare et converti debeant, a mise és a többi 
szentség - köztük a keresztelő és temetés - szolgáltatásáért pedig eme egyház plébá
nosának fizessék a járandóságát, puta cubulos, grossos. Ellenkezésük esetén egyházi 
fenyítékhez fog folyamodni. Az eljárásról tegyenek jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. D L 79250. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-817.) - Az oklevél 
hátlapján egykorú írással: Beken, Bezermen, de Bolth, de Kalló. 



364 Márc. 14. (Strigonii, f. V. p. Letare) Zs. a leleszi konventhez. Souar-i Soos Simon, 
Péter és Miklós, Zerdahel-i Miklós fiai: Ferenc és László, e László fia: Miklós és Pé
ter fia: János panaszára - amely szerint a Cherne nevű birtokukhoz tartozó erdőt 
Kystarkan-i Miklós diák fiai: János és Dénes, Mathyus fiai: György, István és Miklós, 
valamint András kivágatták, Zomotor nevű birtokukon lakó öt jobbágyukat pedig 
ugyanők Zomotor birtokon kegyetlenül megverették - vizsgálat után idézzék meg a 
Kystarkan-iakat jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Rozwag, Iohannes de Zuth, Mathias, 
Petrus de Baan. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-6. ( D F 220785.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - ( M . ) 

365 Márc. 14. Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Perényi Imre titkos kancellár Jánosdi és a Nenkeiek 
Arka nevű birtoka (Abaúj m.) közti határt megállapította. - Zichy VI. 351. ( D L 79251 - Zichy cs. zsélyi 
lt. 217-BB-66.) 

* Márc. 14. A pozsonyi káptalan malomeladásról. - Sopron vm. II. 20 és Ortvay: Pozsony III. 336. - He
lyes kelte: márc. 4. Lásd 320. 

366 Márc. 14. (f. V. a. Iudica) A szepesi káptalan előtt Komlos-i Balázs fia: Balázs eltiltja 
László fiát: Jánost és Balázs fiát: Jánost a Komlós birtokban lévő, őt successorio iure 
megillető rész elfoglalásától és használatától, valamint attól, hogy fraudis colore 
excogitato bárkinek megadják az abból járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 64184. (Kapy cs.) 

367 Márc. 14. (f. V. p. Gregorii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Hozywmezew-i 
Barnabás fiának: Jánosnak fia: Miklós - anyja és testvére: Benedek nevében is szava
tossággal - elzálogosít hat jobbágytelket, ezekből négyet a Zemplén megyei Kwchyn 
birtokban in linea eiusdem a parte septemtrionali, in quarum una Iohannes et altéra 
Anthonius niger nunc residentiam facerent ac tertiam, in qua Nicolaus Myxo dictus 
et quartam, in qua alias Blasius Hodor resedissent, kettőt pedig Felsewkwchyn bir
tokban in linea eiusdem a parte fluvii Bodrogh vocati, amelyek egyikében Jakab, a 
másikban Domokos lakik, a sessio-k minden hasznával és törvényes jövedelmével 
Lezna-i Gurbe (dictus) Balázsnak in triginta florenis presentis nove monete regalis, 
florenum scilicet quemlibet in centum denariis novis computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomai. D L 43275. (Múz. törzsanyag, Wenzel Gusztáv-gyűjt.) - Egykorú 
másolata: Tiszáninneni ref. egyházk. lt., Vegyes kisgyűjt. Mise. 11. ( D F 282889.) - (M.) 

368 Márc. 15. (Strigonii, f. VI. a. Iudica) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgála
tot Zenthgeurgh-i Groff (dictus) Péter meg fiai: László, Péter és Kozma panaszára, 
amely szerint Zenthgeurgh-i ifjabb Tamás fia: Eberhard - testvére: Márton hozzájáru
lásával - unacum Cristiano Stumberger, Engel similiter Stumberger, Gaspar Swaph, 
Vlrico Takner, Martino dicto Styek, Oder Wnehnhel, Mathia dicto Cheh, Voltriher, 
Iacobo Kalaman, Gasner ac Stephano dicto Gomba familiaribus et iobagionibus suis 
in dicta Zenthgeurgh commorantibus fegyveresen Péter nevű akkori familiárisuk 
Zenthgeurgh-ön lévő házára törve, Lászlót és Kozmát a ház előtt az utcán találva il-



letten és gyalázkodó szavakkal illetve meg akarta ölni; majd máskor Péter házára 
rontva őt feleségestől és gyermekestől a házból kizárták és 300 aranyforint értékű ja
vait elvitték, a házba pedig bizonyos Takner nevű famulus-ukat betelepítették, aki 
még most is ott lakik. Idézzék meg jelenléte elé Eberhardot és Mártont meghagyva 
nekik familiárisaik és jobbágyaik előállítását. Oklevelét nagyobb magyar királyi pe
csétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Mychael fiüus Stephani de Kisma-
ger, Paulus filius Petri de Karcha, Nicolaus, Emericus filii Benedicti(?) de Kenderes, 
Nicolaus, Dyonisius filii Laurentii de Hydegheth. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-50. ( D F 227120.) - (M.) 

369 Márc. 15. (Strigonii, f. VI. a. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Checher-i Oroz János és fiai: Jakab és Péter panaszára, amely szerint Ramachahaza-i 
László fegyveresen Berkes nevű birtokukra rontva egyik jobbágyukat kifosztotta. Idéz
zék meg Ramacha-i Lászlót jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Ormos 
de Checher, Ladislaus de Gyeké, Sigmundus de Bachka. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-14. ( D F 220793.) - Hát
lapján válasz fogalmazványa. - (M.) 

370 Márc. 15. Buda. Zs. előtt Ugrai Tamás elismeri, hogy elhunyt nővérének, Annának férje: Bényi László 
kiadta valamennyi birtokából a hitbért és jegyajándékot. - Fejér X/5. 872. Klimó-gyűjt. 28. ( D F 285872.) 
- ( M . ) 

371 Márc. 15. A csanádi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 13-i levelére (216) Gyertyánosi Csépi 
Jakabot megidézték Remetei István ellenében lovak elhajtása miatt. - Ortvay: Temes 503. ( D L 53820 -
K á l l a y c s . ) - ( M . ) 

372 Márc. 15. (f. VI. a. Iudica) A pozsonyi káptalan előtt Bankwatha-i Péter fiának: Já
nosnak özvegye: Klára elismeri, hogy Tamás de eadem fiának: Jánosnak fiai: Pál és 
Orbán megadták a férjének Bankwatha birtokban lévő, reájuk szállt birtokrészéből a 
neki járó hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs. lt. ( D F 250392.) 

373 Márc. 15. (f. VI. p. Gregorii) Miklós jászói prépost és a konvent előtt AlsoBarcha-i 
Kelemen fia: László szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja az Abaújvár me
gyei AlsoBarcha/Alsow Barcha birtokon hat népes kúriáját, a kert mögötti nagy rétjét 
és az árkon túli szántóföldeket Felsew Barcha-i Mátyás fiának: Lászlónak in centum 
florenis pagamenti Cassouiensis, pro quolibet floreno quinquaginta novos denarios 
computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 60590. (Máriássy cs. It., Idegen családok.) - (M.) 

374 Márc. 15. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Nevnai Treutul Miklós és János berstyanovci várna
gyának, Györgynek Pál nevű familiárisa és ennek társai, köztük Mátyás vajda az esküt elmulasztották arra 
vonatkozólag letenni, hogy Zrednamellékei Dénes négy jobbágyát nem költöztették át minden ingósá
gukkal Berstyanovcba, két jobbágyának csűrét pedig nem gyújtották fel. - Levt. Közi. X (1932) 115, kiv. 
(HDA Acta Paulinorum, Garig 4-24 - D L 35415.) - (M.) 



375 Márc. 16. A csanádi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 13-i parancsára (217) Gyertyánosi Csépi 
Jakabot megidézték Remetei István ellenében a székási kenéz bántalmazása miatt. - Ortvay: Temes 505. 
( D L 53821 - Kállay cs.) - (M.) 

376 Márc. 16. (Constantie, XVII. Kai. Apr. anno V.) XXIII . János pápa Witich János er
délyi kanonok, teológiai bacallarius-hoz. Kérésére engedélyezi neki, qui etiam ma-
gister in artibus existis, hogy hét évig - a római curia-ban vagy egyházi benefíciumai 
egyikén időzve, vagy litterarum studio in loco, ubi illud vigeat generálé insistendo -
távollétében is úgy élvezze valamennyi benefíciumának jövedelmét, quotidianis 
distributionibus dumtaxat exceptis, mintha ott tartózkodnék. Ez idő tartamára fel
menti a helyszínen tartózkodás kötelezettsége alól, tekintet nélkül az apostoli, 
provinciális és zsinati constitutio-kra, az illető egyházak statutum-aira és szokásaira s 
az azok megtartására tett vagy teendő esküjére, valamint az apostoli szék által loco-
rum ordinariis adott felhatalmazásra, amelynek értelmében jövedelmük megvonásá
val kényszeríthetik egyházaik kanonokjait és személyeit a helyszínen való tartózko
dásra. Kiköti azonban, hogy a benefíciumokban a szolgálatokról és a lelkek gondozá
sáról - in eis, quibus illa imminet - az azok jövedelméből kellőképpen ellátott, megfe
lelő vikáriusoknak kell gondoskodniuk. - Simili modo a nicastrói püspökhöz, az erdé
lyi egyházmegyei Clusmonstra-i monostor apátjához és az esztergomi egyházmegyei 
pozsonyi Szt. Márton-egyház prépostjához. Franciscus XIII X V de Agello. - A szö
veg élén: A. de Luschiis, alatta: Ar. 

ASV Reg. Lat. vol. 183. fol. 297a. ( D F 288779.) 

377 Márc. 16. Plassenburg. János nürnbergi várgróf kötelezi magát, hogy tanácsosának, Ehrenfelsi Stauf 
János lovagnak 70 rajnai forintot ad, ha erre az évre nála hagyja 900 magyar forint kölcsönét, ha azonban 
hosszabb időre érvényesen teszi ezt, kamat gyanánt minden tíz (magyar) forint után egy rajnai forintot fi
zet. - Mon. Zoli. VII . 292. (III. János várgróf Gemeinbuch-jából.) - (M.) 

378 Márc. 17. (Constantie, in Iudica) Zs. Maroth-i Péter fia: Thompa királyi allovászmes-
ter szolgálataiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki, testvéré
nek: Jánosnak és unokatestvéreinek, Maroth-i Miklós fiainak: Miklósnak, Jánosnak 
és Péternek a Bars megyei Barcz birtokot, amely már őseinek is tulajdonában volt, s 
ma is az övé. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Mychaelis filii 
Stephani de Zend. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomaival. D L 49758. (Rumy cs.) - (M.) 

379 Márc. 17. Konstanz. Zs. Szeben városhoz. Sperrendorfer Péter lőcsei polgár özvegyének javára hozott íté
letét hajtsa végre, az özvegynek egyik polgárukkal ház ügyében kötött szerződését hagyja érvényben, Sti-
bor erdélyi vajda és Ozorai Pipo temesi sókamaraispán ítéletét, amellyel döntését megváltoztatták, máso
latban terjessze eléje. - Z-W. III. 652. (Az erdélyi káptalan 1416. márc. 20-i okl.-ből: 1679. Szász nem
zeti lt., Urk. 2-21 - D F 244666.) - (M.) 

380 Márc. 17. A csanádi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 13-i parancsára (219) Himfi Benedeket -
mivel a felszólításnak nem tett eleget - megidézte. - Ortvay: Temes 506. ( D L 53824 - Kállay cs.) - (M.) 

381 Márc. 17. A csanádi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 13-i parancsára (218) Gyertyánosi Csépi 
Jakabot, Andrást és Miklóst megidézték Remetei István ellenében. - Ortvay: Temes 508. ( D L 53822 és 
53823 -Kál lay c s . ) - ( M . ) 



382 Márc. 17. (apud ecclesiam Sancti Martini, in Iudica) János szepesi kanonok, György-
szepesi prépost vicarius in spiritualibus generalis-a előtt Herkoch-i Miklós leánya: 
Margit (nob.), Rethy-i Corlad fiának: Jakabnak özvegye most a Szepes megyéből való 
Colchwan-i János fia: Miklós felesége szavatosság mellett elismeri, hogy a Scepus-i 
Szt. Márton-egyház káptalanjának tagjai: collegium et capitulum facientes fogott bí
rák közbenjárására az előbbi férje: Corlad fia: Jakab után de regni laudabili consuetu-
dine Rethy birtokon lévő birtokrészeiből járó hitbére és jegyajándéka fejében 24 fo
rintot, numeri et computi térre Scepusiensis monete usualis pro tempore currentis fi
zettek neki, és kötelezi magát, hogy ha szükséges, elismervényét a Jazow-i Keresztelő 
Szt. János-monostor konventjével megerősítteti vagy ott új oklevelet állíttat ki. 

Hártyán, hártyaszalagon függő pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-76. 
( D F 220851.)-(M.) 

383 Márc. 17. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Barcasági Tamás és (Nagy)senki Jakab scolaris-okat vizsga 
után, borostyánkoszorúsai közé fogadja, az előbbit, (Szebeni) Flechtner Jánost és Erdélyi Lőrinc licen-
ciátusokat kedvezményekben részesíti, Kerzi Miklós borostyánkoszorús hitelezőjét pedig utasítja, hogy 
egyforintnyi követelését a rektor előtt keresse a jótálló Wittich János mesteren. - Uiblein 442. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

384 Márc. 18. (in Rason, f. II. [p.] Iudica) Garai Miklós nádor az egri káptalanhoz. Iktas
sák be Peren-i Imre (magn.) titkos kancellárt a jászói egyháznak az Abaúj megyei 
Monay-nak Seleb birtok mellett lévő szántóföldje két részecskéjébe, amely zálogjo
gon illeti őt meg. Kijelölt nádori emberek: Anthonius, Dávid de Leh, Michael 
magnus, Gregorius de Berench, Iohannes filius Blasii de Dydichhaza, Nicolaus de 
eadem, Albertus de Bedechke. 

Az egri káptalan 1415. [...] oki.-bői, amely szerint az iktatás megtörtént, s a káptalan küldötte a Szent 
Imre herceg-oltár rector-a volt. Drugeth cs. lt. 25. ( D F 209842.) 

385 Márc. 18. (in Zentembreh, f. II . p. Iudica) Nadab-i László erdélyi alvajda a kolozs
monostori konventhez. Másik oklevele szerint Peterd-i Péter fia: László és István kö
telezték magukat, hogy nővérüknek: Dorottyának, akit Máté diák homo ignobilis-hez 
adtak feleségül, átengedik quartam partem tertie partis portionum possessionariarum 
ipsorum in possessionibus Peterd Vngaricali et Volahalibus. Végezzék el a negyedrész 
kihasítását, az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt alvajdai embe
rek: Bartholomeus de Comiadzeg, Michael de Indal, Ladislaus de Tanchhaza, Geor
gius de Coppan. 

A kolozsmonostori konvent 1415. ápr. 28-i okl.-ből (560). D L 28512. ( K K O L Cista comitatuum, 
Torda T - 1 5 . ) - ( M . ) 

386 Márc. 18. (Konstanz.) Pratói István volterrai püspök, a pápai kancellária registratora a pápa utasítására 
Péter spalatói érseknek hazautazása érdekében segélyt ad. - Archivio IV/13 (1884) 206. (Volterrai püs
pöki lt., Cod. 332 . ) - (M. ) 

387 Márc. 19. (III. f. p. Iudica) A kolozsmonostori konvent előtt Sandorhaza-i László fia: 
György tekintettel arra, hogy valamennyi birtoka vele egyenlő joggal illeti meg uterina 
nővérét, Felsewbaxa-i Ruphy Péter feleségét: Erzsébetet, visszavonhatatlanul neki és 



fiainak: Mártonnak, Lászlónak, Mihálynak, Gergelynek, Jánosnak, Illésnek és Ist
vánnak adja a mindkét Szolnok és Doboka megyei Sandorhaza, Nyrmon, Naghdoba, 
Kyde és Dyaky birtokokban lévő részek felét. 

A kolozsmonostori konvent requisitor-ainak 1590 k. kelt okl.-ből. D L 36827. (KJCOL Cista comi-
tatuum, Doboka G.) 

388 Márc. 20. (Constantie, f. IV. a. Ramis palmarum) Zs. Peren-i Péter országbíróhoz 
(magn.) és bírói helyetteséhez. Mivel a Selesen-i Tompa (dictus) Miklós mint felpe
res és Simoni-i István fia: János és ennek felesége mint alperesek között Tordamez 
birtok miatt előtte folyó pert végső ítélettel be akarja fejeztetni, Keresztelő Szt. János 
születése nyolcadán az ő, a királyné vagy bárki más nevében kelt vagy még kiadásra 
kerülő, ellentétes tartalmú oklevelekkel szemben iuxta regni nostri consuetudinem 
hozzon végső ítéletet. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Mychaelis 
filii Stephani. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 72587. (Simonyi cs.) - (M.) 

389 Márc. 20. Esztergom. Zs. mindazokat, akik Bőny Miklós Győr megyei Bőny nevű lakatlan birtokára köl
töznek, különös védelmébe veszi és számukra háromévi szabadságot biztosít, a földesurakat pedig felszó
lítja, hogy jobbágyaikat engedjék oda átköltözni. - Hazai okmt. I. 308. ( D L 61333 - Kisfaludy cs.) -
(M.) 

390 Márc. 20. (Strigonii, f. IV. p. Iudica) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispánhoz, 
várnagyhoz, nemeshez és ofíiciálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis ipsarumque 
rectoribus, iudicibus et villicis. Bewn-i János fia: Miklós panasza szerint közülük né
hányan nem engedik átköltözni birtokaira jobbágyaikat és népeiket, bár habita 
licentia iustoque terragio deposito et aüis debitis eorum persolutis kívánják azt tenni, 
sérelmére és semmibe véve dekrétumát, amelyet unacum prelatis ac baronibus nostris 
állapított meg. Hagyják szabadságot nyert jobbágyaikat és jobbágyi állapotú emberei
ket minden akadály nélkül átköltözni, mert különben az ispán vagy alispán és a szol-
gabírák fogják őket bírságolással is engedelmességre kényszeríteni auctoritate nostra 
presentibus ipsis in hac parte attributa mediante. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 61334. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

391 Márc. 20. (Strigonii, f. IV. p. Iudica) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgála
tot Sigelstarff-i Sybenhirter (dictus) Ulrik, nővére: Vsanna testvérének: Gáspárnak fe
lesége: Zsófia, Gáspár és Zsófia fia és leánya panaszára, amely szerint Bozen-i Groff 
(dicti) Pál és Miklós a múlt évben fegyveresen Paumgarten nevű birtokukra rontot
tak, Gáspárnak és Zsófiának Sbeynstayger(!) nevű quendam amicum ott elfogták, 
Forhtenstayn nevű várukba hurcolták és ott kegyetlenül megölték, a birtokon találha
tó javait pedig elvették. Idézzék meg Pált és Miklóst Ulrik, Vsanna és Zsófia ellen 
vicarius generalis-a, János esztergomi érsek elé és a szokott módon tegyenek jelen
tést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi em
berek: Georgius Geczczendorfer, Ventur de Posonio, Laurentius [PJerger de eadem. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-1-2. ( D F 226951.) - Hátlapján káp
talani feljegyzés. - (M.) 



392 Márc. 20. (Strigonii, f. IV. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Foglalják vissza 
Bathor-i György fia: Antal részére a Szatmár megyei Megyés opidum és tartozékai 
felét és azokba a határt megállapítva iktassák be. Az ellentmondókat idézzék meg 
jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus, Stephanus, Georgius, Paulus de Pereche, Emericus de 
T[hw]nyogh. 

Vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Intr. et stat. B-591. ( D F 211201.) -
A hátlapján levő feljegyzés szerint a Pereche-i György királyi ember által végzett iktatásnak Meggyes-i 
Simon bán fia: János fiai: Miklós és Simon atyjuk nevében is ellentmondtak, ezért őket Szent György nyol
cadára megidézték a királyi jelenlét elé. - (M.) 

393 Márc. 20. (Strigonii, f. IV. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bator-i Szaniszló fia: István panaszára, amely szerint az Enchench nevű birtokán lévő 
eresztvényerdőt Nagpereche-i Benedek fia: István és Bogath-i Fülöp fia: János jobbá
gyaikkal és hozzátartozóikkal nagy részében kivágatták és a kivágott fát elhordatták. 
Idézzék meg Nagpereche-it és Bogath-it jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar kirá
lyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Stephanus, Georgius, 
Paulus de Pereche, Emericus de Twnyogh. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-59. ( D F 220833.) - Hát
lapon a válasz fogalmazványa. - (M.) 

394 Márc. 20. (Strigonii, f. IV. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kysyanosy-i János fia: István és testvére: Barla panaszára, amely szerint a múlt Mi-
hály-nap előtti pénteken (1414. szept. 28.), amidőn két ekéjük tizenkét marhával a 
Kysianosy birtok területén lévő már előbb felszántott, vgar-nak nevezett földet újból 
szántani kezdte, a másik Janosy-ról való Cantor (dictus) Mihály fiai: Péter és László, 
Cantor (dictus) Miklós fia: Domokos felfegyverkezve Janosy birtokról Chezte Barna
bás, Garanch-i Miklós, Sidela János fiai: [ ] és Kelemen, Wolahus Mihály, Zantho 
Péter és K[ ] Pál nevű familiárisaikkal a szántókra támadva, az ekéknél éppen ott 
tartózkodó Istvánra és Bariára rontottak, az előbbit bal lábán nyíllövésekkel súlyosan 
megsebesítették, az utóbbit pedig, ha nem védi magát, kétségtelenül megölik, anyju
kat pedig, aki a lármára segítségükre sietett, prope quoddam(!) o[rt]um inibi habitum 
állott, trucidassent. Idézzék meg a Cantor-okat jelenléte elé. Oklevelét nagyobb ma
gyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus, Stephanus, 
Georgius, Paulus de Pereche, Emericus de Twnyogh. 

Rongált papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-56. ( D F 220830.) 
- Hátlapon válasz fogalmazványa, amely szerint az idézés Halaz-i birtokrészükön Szt. György nyolcadára 
megtörtént. - (M.) 

395 Márc. 20. Körös. Körös megye előtt a garigi pálosok tiltakoznak Szentléleki Castellan fiai: Ádám és Lász
ló fiainak birtokfoglalása miatt. - Levt. Közi. X (1932) 116, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-22 -
D L 35416.) A hátlap alsó szélének közepén: Gr és rövidítési jel. - (M.) 

396 Márc. 20. (in Chenger, f. PV. a. Ramis palmarum) Thet-i János fia: János Szatmár 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítja, hogy Karol-i Marhardus fia: András 
egymagában letette az esküt super duobus articulis, videlicet, quod Iohannes Rompes 



dictus apud ipsum non esset ac Valentinum [...] dictum Iohannes filius Petri de 
Bathor eidem voluntarie assignasset et resignasset. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 98797. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs. 1-124.) 

397 Márc. 20. (f. IV. p. Iudica) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Hanns Werthaim, 
burger zu Kollen am Reyn és Hanns von Ach, burger zu Nuremberg elsőbbségi igé
nyét Eberhart Windek és felesége Elspet minden vagyonára, mivel oklevél alapján 
440 aranyforint követelésük van velük szemben, ami Pozsony városkönyvében fel is 
van jegyezve még Rauhenwartter Statrichter idejéből. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 95. - Kováts 36, reg. 

398 Márc. 20. (f. IV. p. Iudica) Pozsony város törvényszéke jogosnak ismeri el Anna, ge-
nant die Kuwerynn, (pozsonyi) polgárnő követelését Thoman Mayler, der Smid, volt 
pozsonyi polgár ellen, miután ez zum Wartperg vor dem richter vnd dem gesworen 
rat daselbs megejtett elszámolásuk szerint XXXII lib. newer den minus l c den. ösz-
szeggel tartozik neki, továbbá egy záloglevél is a birtokában van adósától über sein 
Haws vnd uber seinen gartten, gelegen vor der Stat, oberthalben Sand Larenczen 
Kirchen auf dem Grében zu einer Kundschafft. 

Pozsony város lt, Prot. act. ( D F 286772) 95. 

399 Márc. 20. Egy ragusai nemes lelkének üdve érdekében a Szentföldre menő pap száz perpert kap. - Krekic 
612, eml. (Ragusa lt, Div. canc. X L . 139.) - (M.) 

400 Márc. 20. Konstanz. Zs. Zaversiai Márk alasztalnokmester szolgálataiért neki és osztályos testvéreinek 
címert ad. - Kercselich: Not. praelim. 262. (Erdetiből, kihagyásokkal.) - Katona XII . 213. (Kercselich 
után.) - Fejér X/5. 577. (Coll. Kaprinai c. XI . 162 alapján.) -Vjestnik II (1900) 253. (A HDA-ban volt 
újkori másolatból, márc. 22-i keltezéssel.) - Turul X X I V (1906) 14, reg. (Uo.) - Vjesnik X (1908) 44. 
(Régi hitelesített másolatból, HDA.) - Á l d á s y II 29, reg. (Turul 1906 alapján.) - Vjesnik V (1931) 146, 
reg. (A komori Bedekovic cs. lt oklevéljegyzékéből.) - (M.) 

401 Márc. 21. A kolozsmonostori konvent előtt a Betleniek eltiltják Apoldi Mátyás özvegyét és gyermekeit a 
Fehér megyei lakatlan Mihálytelke prédium eladásától. - Z -W. III. 654. ( D L 62783 - Bethlen cs.) -
(M.) 

402 Márc. 21. (f. V. a. Ramis palmarum) A pannonhalmi konvent előtt Repas-i János fia: 
Jakab - testvére: Tamás nevében is - eltiltja Repas-i Pétert és Györgyöt, valamint Mó
ric fiát: Miklóst Rygalch, Pethri, Lapasthag, Chykfeulde, Keresthur, Nogydem és 
Repas birtokok felének elfoglalásától és használatától. - A jobb alsó sarokban: Solvit 
VIIII d. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 86261. (Ostffy cs.) 

403 Márc. 21. (f. V. p. Iudica) (Pozsony város tanácsa előtt) Elspet, Eberharcz des 
Windeks Hawsfraw, vnser mitpurgerynne a törvényszék előző napi döntése értelmé
ben leköti zálogul hitelezőinek Hannsen dem Werthaim, burger zu Kollen am Reyn, 
vnd Hannsen von Ach két pozsonyi szőlőjét, der ain weingartten genant der phaff, 



zenest Andre des gúnthir weingartten, der auch der phaff haisst, der ander weingart 
genant der Pétz, mindaddig, amíg az adósságát meg nem fizette. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 95. - Kováts 37, reg. 

404 Márc. 21. (Wesprimii, die XXI. mens. Mart., in Benedicti) András fia: Benedek pécsi 
egyházmegyei klerikus, császári közjegyző előtt László, az Almad-i bencés és András, a 
Syrch-i ciszterci Szűz Mária-monostorok apátjai, Mihály, a Fayz-i Szt. Walpurga- és 
János, az Wrs-i Szt. Mária Magdolna-egyházak plébánosai Piacenzai Vicedomini Máté 
esztergomi vikáriushoz. Febr. 9-én kelt intézkedésére (205) febr. 16-án, Julianna napján 
felszólították Péter veszprémi prépostot in eadem civitate Wesprimiensi lévő lakhelyén, 
hogy 30 napon belül tegyen eleget fizetési kötelezettségének, majd midőn ezt elmulasz
totta, a határidő elteltével a veszprémi székesegyházban hora magne missé kiközösítet
ték. A kihirdetést virágvasárnapon (márc. 24.) és azt követőleg az egyházmegye más 
egyházaiban is közzé fogják tenni. Tanúk: Ferenc Croyensis püspök veszprémi 
suffraganeus, Orboz (dictus) István Beati Iohannis evangeliste, Kelemen Beati Vdalrici, 
Tamás mester fia: Adorján Sancte Affre és Antal veszprémvári káplánok. 

Hártyán, a közjegyző záradékával és jegyével. Veszprémi kápt. mit., Paloznak 49. ( D F 201182.) -
Gutheil: Veszprém 324/119, reg. - (M.) 

405 Márc. 21. Schaffhausen. XXIII . János pápa Zs.-hoz. Szerencsésen Schafíhausenbe érkezett. Nem oly 
szándékkal, hogy megszegje ígéretét, hanem hogy szabadon cselekedhessek. - Mansi XXVII . 577. (Bécsi 
kéziratból.) - Marténe: Thesaurus II. 1618. - (M.) 

406 Márc. 21. Velence a sebenicói comes fizetését évi 800 dukátban állapítja meg. - Ljubic VII. 196. (Velen
cei áll. lt, Maius consilium. Leona 240.) - (M.) 

407 Márc. 21. Konstanz. Az aragóniai követek részletesen beszámolnak Ferdinánd királynak XXIII . János pápa 
szökéséről és Zs. kijelentéseiről. Javaslat hangzott el, hogy a bíborosokat fogságba kell vetni. Zs. megakadá
lyozta, hogy eltávozzanak. - Finke III. 225. (Aragón Korona lt, Caja Concilio di Costanza.) - (M.) 

408 (Márc. 21. u. Konstanz.) Levél Frankfurthoz. Konstanzban márc. 20-án Frigyes osztrák hercegnek, Len
gyel- és Magyarország előkelőinek részvételével lovagjátékot tartottak, ezalatt a pápa elmenekült. Zs. ezt 
ioculator-aival másnap azonnal közhírré tétette s mindenkit megnyugtatott, hogy aggodalomra nincs ok. 
- Finke III. 229, részlet. (Stadtarchiv Frankfurt, Conc. Constantiense f. 103.) - (M.) 

* Márc. 22. Zs. Zaversiai Márknak címert adományoz. - Vjestnik II (1900) 253. - Helyes kelte: 1415. 
márc. 21. Lásd 400. 

409 Márc. 23. (sab. a. ferias paschae) A szepesi káptalan előtt a Szepes megyei Haraszt-i 
Pooh fia: László mester Keresztelő Szt. János iránt táplált tiszteletből, a maga, szülei 
és minden elhunyt lelkiüdvéért engedélyezi, hogy a monasterium Beati Ioannis bapti-
ste ordinis Carthusiensium de Lapiderefugii de eodem comitatu szerzeteseinek (proc. 
Miklós fráter) népei, hospes-ei és jobbágyai örök időkre az ő és testvérei jobbágyaival 
együtt használják silvam nigram et permissoriam communem, és hazavigyék onnan 
az általuk kivágott, számukra szükséges fát, figyelmen kívül hagyva bármely utóda el
lentmondását. 

1769. évi másolat. D L 36444. (Acta eccl. ord. et. mon. 71-44.) 



410 Márc. 23. A kolozsmonostori konvent Nadabi László erdélyi alvajda márc. 6-i kérésére (328) a Losonci
akat beiktatta Nyiresen Nyiresi István részébe, az Arany János részébe történő iktatásnak azonban Mikói 
Antal ellentmondott. - Bánffy I. 537. ( D L 27150 - K K O L Cista comitatuum, Doboka B-32.) - (M.) 

411 Márc. 23. (in Kapus, sab. p. Benedicti) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Vngh-i 
alispán és a négy szolgabíró előtt Ruzka-i Dobó (dictus) István és Bathor András el
tiltják Palagh-i Mátyást attól, hogy jobbágyai Ruzka birtokon terris arabilibus et inara-
bilibus pratis, silvis et nemoribus használják. 

Papíron, öt zárópecsétje közül egy sérült, háromnak kis darabkái, egynek pedig csak nyoma maradt. 
D L 10327. (NRA 747-34.) 

412 Márc. 24. Konstanz. Zs. Mellétéi Baróc Jánosnak és rokonainak címert ad. - M. Könyvszemle 1877. 
264, eml. - Turul I (1883) 28, címerképpel. - Á l d á s y I. 6, reg. - Mindhárom D L 50512. (Hazai címeres-
levelek és nemesi iratok.) - (M.) 

413 Márc. 24. Konstanz. Zs. Szécsi Miklós volt tárnokmesternek szolgálatai jutalmául visszaadja a Nógrád 
megyei Nőtincs és a Pest megyei Göd, Szód, Keszi birtokokat, amelyek bírói úton jutottak kezére. -
Bártfai Szabó: Pest 136. (Szepesi kápt. orsz. lt., Széchyana 10-1-14 - D F 263211.) - Tört. Tár IX. 133, 
kiv. (Uo.) - Bakács: Pest m. 1301, reg. (1784-i átírásból. D L 24934.) - B T O E III. 661, kihagyásokkal. 
(Bártfai Szabó alapján.) - (M.) 

414 Márc. 24. (in Ramis palmarum) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. ítéletle
vele értelmében a felperes: Kapy-i András mester és az alperesek: Sebes-i László fiai 
Sinka és Pál részére kirendelt kiküldöttei, valamint Zwlyan-i Szaniszló és Asguth-i 
Pál királyi emberek böjtközép 8. napján (márc. 13.) a felek és a szomszédok jelenlé
tében el akarták határolni Kapy birtokot, a felperes azonban csak későbbi időre vál
lalta az útmutatása alapjául szolgáló határleíró oklevél bemutatását. Az alperesek 
ezért a küldöttek és megjelentek előtt tiltakoztak a felperes eljárása ellen, amellyel 
megakadályozta az ítélet végrehajtását. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. D L 64185. (Kapy cs.) 

415 Márc. 25. (Bude, f. II. p. Ramis palmarum) Zs. előtt Tapson-i Antimus fia: János 
mester alnádor (egr.) és fia: Miklós szavatosság mellett birtokcserére lépnek Zygeth-i 
Dámján fiának: Ferencnek fiaival: Demeterrel és Tamással oly módon, hogy a Bara
nya megyei Mendzenth és Danyelylese egész birtokukat - kivéve néhai Mendhzenth-i 
Berecknek és osztályos rokonainak: Mihálynak, Jakabnak és Kereztesnek a két birto
kon lévő részeit, továbbá Mendzenth birtokon a János mester által pro usu sui aratri 
kihasított és a többi résztől határjelekkel elkülönített darab földet - Demeternek, a 
Somogy megyei Baraty egész birtokot pedig Tamásnak átadják, akik viszonzásul a 
Baranya megyei Zygeth, Mykohaza, Molonfalu, Palusfalua, Semlekegh, Sybolth, a 
Somogy megyei Gonas, Wasarusfalu/Wassarusfalu, Somogfalua, Bodogazzonfalua, 
Fabyanylese, Belsewhobay, Kylsewhobay és Pethend birtokokon lévő valamennyi ré
szüket adják cserében tartozékaikkal, köztük vámokkal, terris arabilibus fimatis, 
cultis, incultis et campestribus, szőlőkkel, iuribus montium, malmokkal oly kikötés
sel, hogy idegen kézben levő részeiket Tapson-i és fia saját pénzükön visszaváltják. 
Ha a felek egyike örökösök nélkül halna el, része a másikra háramlik. 

Hártyán, két példányban, az egyik hátlapján nagypecséttel, a másik kettős fúggőpecsét töredékével. 
D L 87880. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 45-B-22.) - (M.) 



* Márc. 25. Szepes megye Zs.-hoz. - Illéssy 22. - Helyes kelte: 1414. ápr. 2. Lásd ZsO IV. 1833. 

416 Márc. 25. Ragusa Hervoja herceghez. Sem ő, sem Almissa város iránt nincsenek ellenséges érzelmei. -
Pucic I. 129. - Fermendzin 101, reg. (Pucic után.) - (M.) 

417 Márc. 26. (Constantie, f. III. a. parasceve) Zs. Peren-i Péter országbírónak új ado
mányul adja szolgálataiért a hamispénz verése miatt iuris rigore dictante máglyahalál
lal kivégzett Horuathy-i János fia Lorándnak a Torna megyei Horuathy birtokon lévő 
részét. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Emerici de Palouch/Pa-
loch. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 70804. (Perényi cs.) - (M.) 

418 Márc. 26. A váradi káptalan előtt Csarnai Antal és fiai eladják a Békés megyei Csarna birtokon lévő 
részük felét 400 rövid forintért Déteri Miklósnak és fiainak. Méltóságsor. - Haan II. 41. ( D L 10328 -
N R A 1517-13.) Az eredetiben: in linea eorum generationali. - Veress: Gyula 9, eml. (A müncheni, majd 
nürnbergi állami lt. Brandenburger Literalien elenchusa - D F 267426 - fol. 19.) - (M.) 

419 Márc. 26. A váradi káptalan előtt a Szakolyiak 50 nehéz dénármárkáért elzálogosítják a Bátoriak-
nak Kölesei László náluk zálogban levő, Szabolcs megyei rakamazi, vencsellői és monostorosadonyi bir
tokrészeit. - Zichy VI. 353. ( D L 79252 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-26.) - Juhász: Aradi reg. 191. (Uo.) 
- ( M . ) 

420 Márc. 26. (5. die f. VI. a. Ramis palmarum) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai 
Miklós nádorhoz. Amikor Zs. febr. 20-i parancsára kiküldötte és Henchyda-i István 
fia: János királyi ember el akarta határolni Albews-i Márton fia: Dávid mester Kul és 
Kuthfew birtokait Vayda és Zenthymreh birtokok felől, András váradi püspök el
lentmondott az új határok kijelölésének, ezért Szt. György nyolcadára jelenléte elé 
idézte őt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. ( D F 254349.) - Fogalmazványa: Leleszi konv. orsz. 
lt., Metales, Comit. Bihar-9. ( D F 209797.) 

421 Márc. 26. Ragusa a curzolaiakhoz. Nagy török haderő tartózkodik Sebenicónál, mások Almissánál és 
Crainánál állanak. Ha nem találnak akadályra, sok kárt okozhatnak a szigeteknek. Fegyverezzék fel hadi
hajójukat vagy bárkáikat s csatlakozzanak a Stagno-nál álló ragusai hadihajóhoz, hogy közösen védekez
hessenek. - Gelcich 428. (Letteredi Levante 1411/16-126.) - (M.) 

422 Márc. 26. Ragusa a lesinaiakhoz. A törökökről szóló értesítésükre azonnal felszólította a curzolaiakat és 
a brazzaiakat a fegyverkezésre. Ezekhez hasonlóan ők is készüljenek fel. - Gelcich 248, reg. (Lettere di 
Levante 1411/16-126.) - (M.) 

423 Márc. 26. Ragusa a brazzaiakat az előző számmal azonos értelemben utasítja. - Gelcich 249, reg. 
(Lettere di Levante 1411/16-126.) - (M.) 

* Márc. 26. VI. Károly francia király. - Fejér X/5 . 563. - Lásd 1416. márc. 26. (1694.) 

424 Márc. 26. Velence megtárgyalva az öböl főkapitányának teendőit megszabó utasítást, nem fogadja el az 
Almissa vár megszerzésére tett javaslatot. - Ljubic VII . 196. (Velencei áll. lt., Senato, Misti LI-15b.) -
(M.) 



425 Márc. 27. Konstanz. Zs. aulicus-a, Kőszegi László szolgálataiért a Kőszegieknek, Komjátiaknak, Nenkei-
eknek és Tokaiaknak címert ad. - Turul X (1892) 72, címerképpel. (Komjáthy Béla tulajdonából.) -
Mon. Herald. I. 39, címerképpel. (Turul 1892 alapján.) - (M.) 

426 Márc. 27. (f. IV. p. Ramis palmarum) A csázmai káptalan előtt Thersthenyche-i 
Borothwa János fia: Miklós mester meg fiai: György és László, más részről Rauen-i 
Selp Miklós fia: György és nővére: Erzsébet - mivel Miklós mester Györgynek min
denkor segítségére volt és a György által elzálogosított Rawen és Sydynne birtokokat 
saját költségén visszaváltotta - egymást kölcsönösen in fratres adoptivos et generatio-
nales fogadják és mind az említett birtokokat tartozékaikkal - ezek között locis 
sessionalibus iobbagionalibus, vineis, mind pedig Györgynek egyéb ex alia parte fluvii 
Chasme, utputa a parte Crisii fekvő, akár a saját, akár mások kezén lévő és vissza-
szerzendő birtokait - , valamint Miklós mesternek vétellel, zálogban vagy bármi más 
címen similiter ex eadem parte fluvii Chasme szerzendő birtokait - kivéve az őseitől 
rá háramlottakat - megfelezik egymás között. Kikötik, hogy saját részét mindegyikük 
csak a másik félnek idegenítheti el, ha pedig valamelyikük örökösök nélkül halna el, 
annak birtokai a másik félre haramiának. Ha valamelyiküket birtokok miatt bárki 
perbe hívatná, a másik fél is köteles okleveleivel szükség esetén támogatni. 

Mindkét példány felül chirografált hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. A. H A Z U D-VIII-43 és 44 
( D F 230943 és 230944). - Isprave 1492, reg. - (M.) 

427 Márc. 28. (Bude, f. V. a. passce) Zs. a pécsváradi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathmonustra-i Thevthes fiának: Lászlónak fia: László mester és fia: János panaszá
ra, amely szerint nyolc év előtt sarlós Boldogasszony előtti vasárnap (1407. jún. 27.) 
Bol-i András fia: Gergely Bol birtokon erőszakkal elvette Mayossa birtokon lakó job
bágyaiknak, Bors (dictus) János fiainak: Györgynek és Tamásnak egy hordó borát és 
egy kazal szénáját összesen 20 új forint értékben. Kijelölt királyi emberek: Iacobus 
filius Iohannis, Gregorius, Georgius filii Iohannis de Bathya, Petrus, Georgius de 
Balasefalwa, Anthonius de eadem, Iohannes de Sarogh. 

A pécsváradi konvent 1415. ápr. 10-i okl.-ből, D L 79254. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1547.) - Zichy VI. 
355, eml . - (M. ) 

428 Márc. 28. Buda. Zs. a pécsváradi konventhez. Tartson vizsgálatot Bátmonostori Töttös László panaszára, 
amely szerint Bólyi Gergely elszántatta a Kerekegyház és Körtvélyes birtokok közti határjeleket, egy erde
jét pedig kivágatta. - Zichy VI. 354. (A pécsváradi konvent ápr. 10-i okl.-ből. D L 79255 - Zichy cs. 
zsélyi lt. 212-1548.)-(M.) 

429 Márc. 28. Ferdinánd aragón király Ottobonus de Bellonis-t tanácsosává és promotor negotiorum curie 
regie-nek kinevezi. - Finke III. 257. 3. jegyzet, eml. (Reg. 2387. f. 94.) - (M.) 

430 Márc. 29.' (f. VI. p. annun.) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós nádor
hoz. Levele értelmében kiküldötte és Thykwd-i István nádori ember gyümölcsol
tót követő hétfőn (ápr. 1.?) in Zathmar, kedden in Nempthy civitatibus, szerdán pe
dig in villa Chenger, in tribus scilicet foris comprovincialibus comitatus 
Zathmariensis post sese consequenter celebratis három vásáron történt kikiáltás
sal Szt. György nyolcadára jelenléte elé idézte Bewlthwk-i Dragh fiait: Györgyöt 
és Sandor-X Karol-i Marhardus fia: László ellenében, 24 márka bírság kifizetésére kö-



telezve és figyelmeztetve őket, hogy non obstante ipsorum absentia et rebellione 
meghozza az ítéletet. 

Papíron, amelynek utolsó két sora hiányos, zárlatán pecsét nyomával. D L 99360. (Károlyi cs. nemzet
ségi lt, Károlyi cs. 1-129.) 

1 A kézirat lezárása után derült ki, hogy a csonka oklevél valószínűleg 1414-ben kelt 

431 Márc. 30. Konstanz. Zs.-nak Frigyes osztrák herceget kiközösítő nyilatkozata. - Lichnowsky V. 1526, 
reg. (HHSTA 1786-i másolat). - Altmann I. 1542, reg. (több eredeti és régebbi másolat). - (M.) 

* Márc. 30. Zs. átadja Frigyes nürnbergi várgrófnak a brandenburgi őrgrófságot. - Altmann I. 1541. -
Helyes kelte: ápr. 30. Lásd 563. 

432 Márc. 30. Ismeretlen egy érsekhez. Valamennyi prelátus és a zsinat más résztvevői négy nemzetbe tartoz
nak. Ezek közül a német, amelynek a magyarok is tagjai, mindig egyetért az angollal, az olasz és a francia 
azonban egymástól gyakran különböznek. A burgundi herceg nagy segítséget ígér Zs.-nak, ha a francia ki
rállyal és a hercegekkel viszályát elsimítja. - Finke III. 238. (Vatikáni kt, Cod. Pal. Lat. 701 - D F 
287745 - fol. 326.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

433 Márc. 31. (Constantie, in resur. Domini) Zs. Liskouch-i parvus István miles tren-
cséni ispán (egr.) szolgálataiért, főleg mivel a boszniai lázadók elleni királyi sereg
ben, majd in partibus Fory Juli contra et adversus Venetos igen sok vár, kastély, erős
ség, város és mezőváros kiostromlásában sok fáradsággal és költséggel részt vett, 
a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki a Trencsén megyei 
Felseuumosonech, Alsomosonech és Dzurdouue birtokokat, amelyek már az előző 
királyok adományából az övéi. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10329. (NRA 486-11.) - (M.) 

434 Márc. 31.' (3. die f. IV. p. annunc.) [A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz.] Zs. 
febr. 25-i parancsára (298) küldötte és Mykola-i Domokos királyi ember Szatmár 
megyében vizsgálatot végezve, az elhajtott disznók számának kivételével helytállónak 
találta Belthwk-i Balk vajda fiának: Sandrinus-nak Meggyes-i János bán fia: Miklós 
ellen emelt panaszát, ezért Miklóst Zenthmarthon birtokon lévő részén Szt. György 
nyolcadára Sandrinus ellenében a jelenléte elé idézte. (A megidézett részére kiállít
va.) 

Fogalmazvány Zs. parancslevelének hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1415-47. (DF 220826.) 

1 A kézirat lezárása után derült ki, hogy az oklevél évszáma helyesen 1414. 

435 Márc. 31. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Zs., a legkeresztényibb király, pénzt és fáradságot nem 
kímélve és kimondhatatlan alázattal a legserényebben dolgozik az egyház egységének érdekében. -
Marténe: Thesaurus II. 1619 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs feltüntetve. -
(M.) 

436 Márc. XII . Gergely pápa teljhatalmú megbízottjává nevezi ki Zs.-ot és felhatalmazza, hogy nevében le
mondjon a pápaságról, ha XXIII . János és XIII . Benedek ugyanezt teszik. - Finke I. 270. (ÖNB Cod. 
3096. fol. 143v.)- (M.) 



437 Márc. vége. Wolfram Péter részletesen beszámolva X X I I I . János pápa meneküléséről, idézi Zs.-nak 
Adimarius Alamannus bíboros szemrehányására tett válaszát, amely általános tetszésre talált, és megem
líti, hogy a konstanzi lovagjátékon Frigyes osztrák herceg Ciliéi comes fiával tört lándzsát. - Finke III. 
262. (Szentpétervári kódexből.) - Mansi XXVII . 719. - (M.) 

438 Ápr. 1. (Constantie, 2. die passce) Zs. Demyend-i Péternek a saját meg testvérei: 
Jakab, István és Pál nevében előadott panaszára, hogy Demyend-i Péter és János őket 
a Nyitra megyei Kepesd, Romanfalua és Thaman birtokok miatt a királyi jelenlét elé 
perbe vonták és a birtokokat sibi ipsis per legitimorum tenninorum conpletiones 
statui facere procurassent annak ellenére, hogy azok őket oklevelek alapján, que ipsi 
nequivissent exhibere, illetik, a prelátusokkal és bárókkal folytatott tanácskozás után 
megengedi, hogy a panaszosok új tárgyalást kérhessenek, amelyre megidéztethetik 
Pétert és Jánost, hogy a Kepesd, Romanfalua és Thaman birtokokra vonatkozó okle
veleiket felmutathassák. Biztosítja őket arról is, hogy addig, amíg ez ügyben végleges 
döntés nem történik, nem bírságolhatok, ugyanakkor kimondja, hogy egyelőre Péter 
és János megmaradnak a birtokok békés tulajdonában. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1420. jún. 19-i okl.-ben, amely szerint Ad relationem Stibori filii Sti-
bori vayuode kancelláriai jegyzettel ellátva titkospecséttel volt megerősítve; ez átírva Garai Miklós nádor 
1425. júl. 5-i okl.-ben. D L 43640. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

439 Ápr. 1. (Constantie, f. II. p. pasche) Zs. Rwmy-i Imre fia: Dorozlo királyi alpohár-
nokmester kérésére hatalma teljéből megengedi neki meg Gergely, Mihály, Benedek, 
Miklós nevű testvéreinek és osztályos testvéreiknek: Rwmy-i Pálnak és Andrásnak, 
hogy valamennyi kezükön lévő birtokukon akasztófát és más kínzóeszközöket állít
hassanak fel, valamennyi rablót, tolvajt, gyilkost, gyújtogatót és más gonosztevőt, aki
ket birtokaikon elfognak, tettük szerint ítélkezve felettük, felakaszthassák, megcson
kíthassák, megkínozhassák, megégethessék, kerékbe törethessék és más módon bün
tethessék. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 74477. (M. Tört. Társ. gyűjt., Zámory cs.) - (M.) 

440 Ápr. 1. Konstanz. Zs. Frankfurthoz. Mondja fel a békét Frigyes osztrák hercegnek. - Aschbach II. 422. 
(Frankfurt lt.) - Fejér X/5. 615 (Aschbach alapján). - Lichnowsky V. 1527, reg. (Uo.) - Janssen I. 286. 
(Uo.) - Altmann I. 1546, reg. - ( M . ) 

441 Ápr. 1. Visegrád. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassa be Rabéi Gergelyt és Ágostont a Békés megyei Rábé 
birtokon lévő részükbe, amelyet csere útján szereztek meg. - Haan-Zsilinszky 29. (A váradi káptalan 
1415. ápr. 26-i okl.-ből: 554. D L 43279 - Múz. törzsanyag, Illésházy cs.) 

442 Ápr. 1. (in Velpreth, f. II. p. resur.) Hevesújvár megye aüspánjai és szolgabírói Zs.-
hoz. Utasítására kiküldött egyik társuk, Ludas-i magnus Mihály Thaas birtokon kirá
lyi szóval eltiltotta universos populos seu iobbadiones reginales in eadem residentes 
Rede-i Mykocha fia: János, Péter fia: Jakab és István fia: Simon Konchtheleke nevű 
birtoka haszonvételeinek további használatától. 

Papíron, zárlatán öt pecsét töredékével. D L 26583. ( K K O L Cista comitatuum, Heves 19.) - (M.) 

* Ápr. 1. Eberhard zágrábi püspök királyi főkancellár. - Lukinovic 479. - Helyes kelte: 1414. ápr. 9. Lásd 
ZsO IV. 1843. 



443 Ápr. 2. A vasvári káptalan előtt Gersei János zalai ispán, testvére: Tamás és fiai kiegyezve a Kutasi Térjék 
család tagjaival, megállapítják a (Zala megyei) Mindszent és a (Vas megyei) Jánospánfalva közt húzódó 
határt. - Fejér X/8. 554. ( D L 43276 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyújt.) Az eredetiben: Zaladiensis, 
Teryek de Kwthus, Mendzenth, Januspanfalwa, Salamonwara, promontorii exeunti helyett: permissori 
existenti, eiusdem permissori, ipsum permissorium, ipsius permissori, Mendzenthpotaka, et humanitate. 
- (M.) - Fejér X/5. 873, eml. (Csergheő-gyűjt. alapján.) 

444 Ápr. 2. A párisi egyetem Zs.-hoz. Mint a zsinat védnöke továbbra is dolgozzék az egyház érdekében. -
Mansi XXVII . 615 (Braunschweigi kéziratból). - (M.) 

445 Ápr. 3. (Constantie, 4. die pasche) Zs, a Chatar-i Szt. Péter és Pál-monostor apátja: 
Jakab és a konvent panaszára, hogy Zala megyei Filefelde másképp Sarustelek nevű 
földjüket, amelyet mivel a nagy távolság miatt nem tudják kellőleg kihasználni és 
hogy elkerüljék a világiak általi - prouti in talibus plerumque fieri inolevit - megszer
zését, bizonyos évi bérért a Jenew-i Mária Magdolna-kolostor remete szerzeteseinek 
bérbe adták, ekkor azonban néhány szomszéd, név szerint Miklós és László Sarusd-i 
nemesek megakadályozták azokat a föld békés használatában, a prelátusok és bárók 
tanácsából hozzájárul infeudationi seu locationi dicte térre, mivel comodosius 
quodam modo convenit, ut viri ecclesiastici huiusmodi infeudationes terrarum et pos
sessionum potius inter se contrahant, quam cum eorum vicinis et commetaneis secu-
laribus, qui plerumque per huiusmodi contractus bona ecclesiarum processu tempo-
rum sibi ipsis nituntur vendicare, a Sarusd-iaknak és más szomszédoknak pedig meg
tiltja, hogy a Jenew-i szerzeteseket a föld használatában zaklassák. Egyszersmind uta
sítja vicarius generalis-ait, János esztergomi érseket, a római királyi udvar főkancellár
ját és Garai Miklós nádort, valamint rajtuk kívül Peren-i Péter országbírót és Gerse-i 
Pethew Fia: János Zala megyei ispánt és helyetteseiket tam intra quam extra iudicium, 
továbbá az ország valamennyi bíráját, hogy az apátot és konventjét, úgyszintén a 
Jenew-i remetéket auctoritate regia őrizzék meg Filefelde birtokában mindenkivel 
szemben. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 43277. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) -
(M.) 

446 Ápr. 4. (Zágrábié, f. V. p. pasche) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán a zágrábi káp
talanhoz. Foglalják vissza Athna-i Herissa (dictus) Péter fia: János számára a Körös 
megyei Athna birtoknak őt iusto iuris titulo megillető részét, majd hagyja meg őt 
örökre annak birtokában. Kijelölt királyi emberek: Iohannes filius Andree de Topol-
chazenthgyorg, Thomas fiüus Iohannis de Monchouch, Iohannes fiüus Laurentii de 
dicta Monchouch, Georgius filius Dersinoy de Laztesin. 

A zágrábi káptalan 1415. máj. 6-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte: Amadeus kanonok, archidiaconus 
Camarcensis jelenlétében Monchouch-i János fia: Tamás báni ember ellentmondásuk miatt pünkösd 
(máj. 19.) nyolcadára a bán elé idézte Rogozna-i Miklós fiát: Miklóst, Mihály fiát: Jánost meg János fiait: 
Pétert és Pált. D L 43280. (Múz. törzsanyag, 1894-23.) 

447 Ápr. 4. Velence megpróbálja lebeszélni Malatesta Károlyt, hogy elmenjen a zsinatra, mivel Zs. rosszindu
latú, mint rút és illetlen soraival elárulja, minden itáliaival szemben elfogult, senkit sem becsül, nem is 
tisztel, bárki legyen is, állhatatlan és megbízhatatlan. - Finke III. 326. (Velencei állami lt., Deliberazioni 
6f. 4 4 . ) - ( M . ) 



448 Ápr. 4. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. A lengyel király, aki a tatárok segítségét is 
igénybe veszi, a dán királlyal kölcsönösen váltott követek útján tárgyal. - Mon. Pol. VI. 315, részlet. 
(Königsberg l t . ) - (M. ) 

449 Ápr. 5. (in Almania in civitate nostra Constantiensi, quinta die Apr.) Zs. a Drawa és 
Mwr folyók között fekvő Chaakthornya és Trygaw királyi várakat összes tartozékával, 
főleg a Chaakthornya várhoz tartozó Bedna nevű földdel vagy kerülettel, amelyeket 
korábbi oklevelével ante aliquot plura pretérita tempóra bizonyos pénzösszeg ellené
ben lekötött apósának: Hermanno Cili et Segorie comiti (spect. et magn.), aki az ösz-
szeg egy részét az ő és Magyarország szükségére kölcsönadta neki, másik részére pe
dig szolgálatában tett költségei ellenértékéül tart igényt - mivel Hermannus comes fi
ával: Frigyes comes-szel most Almania-ban in hac presenti civitate Constanciensi fo
lyó zsinaton hűségesen szolgálta és érdekében újabb igen nagy kiadásokat tett -
Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából és hozzájárulásával 
az előbbi oklevelében foglaltakat pontról pontra jóváhagyja és megerősíti, s a benne 
megjelölt összeghez Hermannus és fiú utódjai jutalmául újabb összeget számít hozzá, 
úgyhogy a két összeg, úm. az előbbi oklevélben kitett pénz és a most általa hozzá
számított összeg ad perfectum numerum et integram quantitatem centum milium 
florenorum puri auri Hungaricalium rúg. A két vár Bedna földdel vagy tartománnyal 
együtt hereditario iure Hermannus comes-é, halála után pedig fiú utódaié vétel címén 
mindaddig, amíg a korábbi oklevélben kikötött feltételek mellett azokat tőlük ő vagy 
Magyarország következő királyai 100 000 magyar aranyforintért vissza nem váltják. 
Biztosítja apósának és utódainak különös királyi kegyből a várakhoz tartozó összes 
egyház királyi kegyúri jogát, felhatalmazva őket, hogy azt tetszésük szerint gyakorol
hassák s arra is kötelezi magát és Magyarország következő királyait, hogy Hermannus 
comes halála után csak a 100 000 forint ellenében igényelhetik a várak és a kegyúri 
jog visszaadását. Végül még azt a kiváltságot adja Hermannus comes-nek és utódai
nak, hogy abban az esetben, ha előbb halna meg, mintsem oklevelét nagyobb magyar 
királyi pecsétjével megerősítené, oklevele a megerősítés hiánya miatt cassari et viribus 
carere non possint, hanem a benne foglalt feltételekkel együtt maradjon érvényben és 
olyan ereje legyen, mintha a nagyobb királyi pecséttel a megerősítést elnyerte volna. 
Az oklevelet magyar királyi titkospecsétjével látja el. - A szöveg élén jobb felől és 
alatta középen: Comissio propria domini regis. 

Hártyán, titkos függőpecséttel. D L 10330. (NRA 516-37.) - Átírta a zágrábi káptalan 1415. júl. 6-án. 
D L 10334. ( U o . ) - ( M . ) 

450 Ápr. 5. (in civitate nostra Constantiensi, quinta die Apr.) Zs. sororius-a: spectabilis et 
magnificus Fridricus comes Cily et Segorie etc. kérésére megerősíti őt Stanisnak/ 
Stanysnak vár zálogbirtokában. A várat egykor sub sigillo nostro secreto alias permac-
tato kiállított oklevelével zálogosította el neki, Frigyes azonban de predicti regni 
nostri consuetudinibus et statutis minus sufficienter instructus hanyagságból elmu
lasztotta azt iuxta nostrum genérale decretum alias stabilitum bemutatni és mostani 
pecsétjei alatt megújíttatni. Figyelembe véve azonban, hogy in hiis Almanie partibus, 
presertim in generáli concilio, quod in hac presenti civitate Constantiensi celebratur, 
in nostra curia perseverando királyi méltóságának emelésére jelentős összegeket köl
tött el, korábbi oklevelét a királyné egyetértésével a főpapok, bárók ac potiorum dicti 



regni nostri Hungarie procerum hic erga nostram maiestatem existentium tanácsából 
említett dekrétuma ellenére érvényben lévőnek nyilvánítja, a várat zálogul Frigyes ke
zén hagyja, sőt neki és örököseinek különös kegyből engedélyezi, hogy amennyiben 
közbejött halála megakadályozná, hogy jelen oklevelét maiori nostro sigillo, quo ut 
rex Hungarie utimur, megerősítse, ez ugyanolyan érvényű legyen, mintha a megerősí
tés megtörtént volna, 

Zs. 1415. nov. 26-i privilégiumából: 1274. HDA, N R A 1592-18. ( D L 34052.) - M. Tört. Tár IX. 47, 
eml. - Altmann I. 1559, reg. (HHSTA 1415. júl. 11-i vidimált másolat után.) - (M.) 

451 Ápr. 6. A csornai konvent előtt Hermáni György és fiai tiltakoznak az ellen, hogy Asszonyfalvai Gergely 
Vas megyei Szentgyörgy másképp Tömörd nevű birtokukat elfoglalta, a Gelseiek Marcelfalvát, (Lévai) 
Cseh Péter pedig Rönök birtok felét a királytól adományul kérték. - Hazai okmt. V. 207. ( D L 68054 -
Békássy c s . ) - ( M . ) 

452 Ápr. 6. (in Kalló, sab. p. pasce) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró a perben, amelyet Kerch-i András és fiai: Simon, Lő
rinc és Tamás indítottak Kerch-i Imre fia: Péter és Abran ellen, mert bizonyos ügye
ikben multas verecundias inferendo quas pro ipsorum hummagiis pati noluissent, sér
tették meg őket, miután az alperesek ártatlanoknak vallották magukat, és nem fogad
ták el a felperesek által a szomszédok között végzendő tanúvallatást, úgy ítéltek, hogy 
az alperesek huszonötöd magukkal tegyenek esküt ártatlanságukról. Minthogy a fel
peresek nem nyugodtak meg az ítéletben, és iudicibus habuerunt nos pro suspectis, a 
pert ex litteratorio regio mandato Szt. György nyolcadára halasztva, a király, a prelá
tusok és a bárók ítélete alá bocsátják. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. D L 53826. (Kállay cs.) 

453 Ápr. 6. Konstanz. Schlick Erhart Eger városhoz. A pápa menekülése zavart okozott a zsinaton. Zs. az 
osztrák herceget törvényen kívül helyezte. A lovagok és a városok a királlyal vannak, aki 25 000 fegyve
ressel rendelkezik. - Adler, Jahrbuch. 1886. 7. (Eger, Stadtarchiv.) - ( M . ) 

454 Ápr. 7. (Constantie, in Quasi modo) Zs. Rumi-i Imre fia: Dorozlow (nob.) alpohár-
nokmester szolgálataiért, amelyeket in Istrie, ForyJulii, Lombardié et presentibus 
Alemanie partibus, különösen azokért, amelyeket a hűtlenek kezén lévő várak, erő
dítmények, városok és opidum-ok ostromlásánál nyújtott, prelátusai és bárói tanácsá
ra örök jogon denuo et de novo új adományként neki és általa carnalis testvéreinek: 
Gergelynek, Mihálynak, Benedeknek és Miklósnak, valamint condivisionalis testvére
inek: Rum-i Gergely fiainak: Pálnak és Andrásnak adja a [Vas megyei Rum], 
Thewteus, Balase, Dorozlochakan lakott, Gothardfeulde és Bodorfeulde lakatlan bir
tokokat [cum fluvio] Raba vocato in possessionibus Rumi, Balase et Dorozlochakan 
predictis decurrente, a Rabaerdeye nevű erdőkkel és [a folyón lévő] malmokkal, to
vábbá a Sopron megyei Azzonfalua, a Zala megyei Igrici és a Verőce megyei Doroz-
lowbakauaya nevű birtokokat, amelyeket őseik s ők is zavartalanul birtokoltak, illetve 
birtokolnak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Kissé hiányos hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Eszterházy cs. cseszneki lt. 28-23. 
( D F 282223.) 



455 Ápr. 7. (Constantie, 8. die pasce) Zs. Pered-i Antal szolgálataiért, amelyeket most is 
Németországban teljesít az ő meg fiai: Péter, Albert és Dávid, valamint utódjaik ré
szére hatalma teljéből megújítja őseiknek a divis regibus Hungarie et signanter a 
sanctissimo(!) rege Stephano nyert kiváltságát, amint azt a fehérvári keresztes kon
ventnek István király oklevelét átíró oklevele tartalmazza, őseik azonban nemtörő
dömségük következtében elveszítették, s amely szerint a királyi személyes jelenlétet 
kivéve pereikben az ország egyetlen bírája sem ítélkezhet. Egyedül magának tartva 
fenn a felettük való bíráskodást, megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói he
lyetteseiknek, az ország bármely megyéje ispánjának vagy alispánjának és szolgabírá-
inak, hogy a Pered-iek felett, kivéve a tolvajlást, latorkodást és más közbűntetteket, 
ítélkezzenek. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio comitis Piponis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomaival. D L 49779. (Rumy cs.) 

456 Ápr. 7. (Constantie, 8. die pasche) Zs. a gonosztevők kiirtása érdekében, valamint 
Vydastelky-i Balázs fia: Pál királynéi alasztalnokmester kérésére királyi hatalma teljé
ből örök érvénnyel felhatalmazza őt és általa carnalis testvérét: Balázst, valamint 
Keuyfalua-i Domokos fiát: Jakabot és István fiát: Jánost és örököseiket, hogy vala
mennyi birtokukon akasztófát és más kínzóeszközöket állítsanak fel, s a birtokaik ha
tárain belül tetten ért tolvajokat, útonállókat, rablókat, gyilkosokat, gyújtogatókat és 
más gonosztevőket elfogva, őket vétségük szerint elítéljék, felakasszák, megcsonkít
sák, megkínozzák, megégessék, kerékbe törjék vagy bármely más módon megbüntes
sék. Ha ezt az oklevelet eredetiben bemutatják, privilégiális formában is kiállíttatja. — 
A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt a papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-17-2-35. ( D F 249734.) 

457 Ápr. 7. Konstanz. Zs. Ilsvai György királynéi pohárnokmester Privigye (Phrewge) nevű Nyitra megyei 
mezővárosában évi vásár tartását engedélyezi. - Katona XII . 214, hiányosan. - Fejér X/5. 608 (Katona 
után). - Letopis X I I / 1 . 93. (III. Ferdinánd 1651. júl. 27-i átiratából, Privigye lt.) - (M.) 

458 Ápr. 7. Konstanz. Zs. Somkeréki Antal szolgálataiért megengedi neki és osztályos testvéreinek, hogy 
egyik birtokukon kővárat építhessenek. - Teleki I. 409. ( D L 73948 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) -
(M.) 

459 Ápr. 7. (in Wissegrad, in Quasi modo) Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartsanak vizsgála
tot Heren-i Jakab fia: Márton panaszára, amely szerint Raduch-i Erdeus János fiai: 
Miklós és Péter meg István fia: János elhurcolták kúriájából apretiatum familiárisát, 
majd amikor visszatérőben volt, a mezőn találva ismét elhurcolták. Ha a panasz helyt
állónak bizonyul, idézzék meg az alpereseket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Stephanus filius Bartholomei, Iohannes filius eiusdem de Kamon, Andreas Marchel 
de eadem. 

Avasvári káptalan 1415. ápr. 19-i okl.-ből: 522. D L 10331. (NRA 1672-109.) - (M.) 

460 Ápr. 7. Visegrád. Zs. a zalai konventhez. Iktassák be Vátkai Miklóst és fiait a Zala megyei Fenék birtok
ba, amely csere útján lett az övék. - Zala vm. II. 398. (A zalai konvent 1415. máj. 24-i okl.-ből: 660. 
D L 92462 - Festetics cs. lt., Zala 76.) - (M.) 



461 Ápr. 8. Konstanz. Zs. a zsinat beleegyezésével érvénytelennek nyilvánítja a Konstanzban kiadott vala
mennyi menlevelét. Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio etc. - Hardt IV. 112. (Braun-
schweigi kéziratból, ápr. 13-i kelettel.) - Palacky: Hus 543. (Prágai egyetem lt.) - Höfler II . 264. - Alt-
mann I. 1578, reg . - (M.) 

462 Ápr. 8. (in Vysegrad, f. II. p. Quasi modo) Zs. a jászói konventhez. Határolják el 
Kapi-i András mester Sáros megyei Kapi birtokát Loagfalua/Loaghaza birtok felől, 
majd iktassák be abba András mestert. Az eljárásról különös jelenlétének tegyen je
lentést. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsé
tekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius 
filius Ladizlai, Sebastianus filius Nicolai, Nicolaus filius Iohannis de Asgwth, 
Nicolaus Koporch de Nemethfalua, Stanizlaus filius Iacobi, Blasius de Komlós, 
Blasius de Zabram. 

A jászói konvent 1415. máj. 12-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Asguth-i László fia: György 
királyi ember ellentmondásuk miatt pünkösd (máj. 19.) nyolcadára Zs. különös jelenléte elé idézte So-
mos-i Pál fiát: Istvánt és Elek fiát: Györgyöt, valamint Loaghaza-i Benedeket és György fiát: Pétert. D L 
57449. (Soós cs.) 

463 Ápr. 8. Visegrád. Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot a Gyertyánosiak panaszára, amely szerint 
Gyertyános faluban tartózkodó jobbágyaik vetését Remetei István és Imre lelegeltették, erdeiket használ
ták, erdőőrüket pedig megverték. - Pesty: Krassó III. 281. (Krassó megye 1415. jún. 22-i okl.-ből: 763. 
D L 53843 - Kállay cs.) - (M.) 

464 Ápr. 8. Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára halasztja a Csapiaknak a Tibaiak ellen indított perét. 
- Sztáray II. 144, eml. ( D L 85649 - Sztáray cs.) - (M.) 

465 Ápr. 8. Torda. Szilvási Bertalan Torda megyei ispán elengedi Tuzsoni Bolgár Miklós bírságait. - Teleki I. 
410. ( D L 73949 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) 

466 Ápr. 9. Konstanz. Zs. a német lovagrend nagymesteréhez. Bár követsége sürgette, nem tudott eljárni a 
lengyel királlyal való viszályában. Késedelmének oka az egyházszakadás, főleg a pápának Frigyes osztrák 
herceg segítségével történt távozása. - Mitteilungen 18 (1897) 594. (Königsberg lt.) - Altmann I. 1581, 
reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2218, reg. - Koeppen 231, eml. - (M.) 

467 Ápr. 9. (in Vissegrad, 28. die oct. medii quadr.) Zs. ítéletlevele. Vamus-i János fia: 
Antal, László fia: Balázs, Péter fia: Benedek és Jakab fia: Tamás különös jelenléte 
előtt perbe fogták Vamus-i Gergely fiait; Kozmát és Jakabot, amiért a néhai Vamus-i 
Fülöp fia: János birtokrészére vonatkozó okleveleket maguknál tartják és többszöri 
kérésükre sem hajlandók visszaadni. Panaszukat a veszprémi káptalan, a fehérvári ke
resztes konvent és Veszprém megye okleveleivel bizonyították, az alperesek azonban 
tagadták, hogy az oklevelek náluk lennének. Minthogy a felperesek további bizonyí
ték híján a vizsgálati jelentések alapján kértek ítéletet, unacum regni nostri nobilibus 
nobiscum in iudicio existentibus elrendeli, hogy az alperesek századmagukkal, azaz 
mindegyikük ötvenedmagával Szt. Mihály nyolcadán, illetve Szt. Márton nyolcadán a 
veszprémi káptalanban tegyen tisztító esküt, és az erről szóló bizonyságlevelet Szt. 
Márton nyolcadának nyolcadik napján (nov. 25.) mutassák be. Oklevelét, Eberhard 
zágrábi püspökkancellár, a királyi pecsétekkel távol lévén, annak pecsétjével látta el. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. 566, Vámos 15. ( D F 201183.) - (M.) 



468 Ápr. 9. (in Vysegrad, f. III. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki 
Almas-i Chyre fiai: János és László, valamint Pacha-i János fia: Péter és Miklós fia: 
László panaszát, amely szerint [Zthar-i...] János fia: Mihály, János, László és Bálint, 
valamint [...] fiai: György, [...] Ozsvát-nap (aug. 5.) körül ipsis nobilibus de Pacha 
penitus insciis et ignorantibus a [...] káptalan [kiküldöttével] és a királyi emberrel ki
jelöltették Zthar és Marya birtokok határait, s ennek folyamán a Pacha birtokhoz tar
tozó [szántóföldekből], rétekből, erdőkből és más haszonvételekből magnas particu-
las elfoglaltak, azokat Zthar és Marya birtokokhoz csatolva, továbbá Mihály-hap 
(szept. 29.) után loco consignationis dictarum metarum új határjeleket állíttattak. Ki
jelölt királyi emberek: Nicolaus, Franciscus de Kyncze, Nicolaus filius Pauli de 
Nyuegh, Ladizlaus de Adon, Nicolaus, Franciscus, Benedictus de Kynche. 

Papíron, amelynek felső jobb sarka hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, 
Acta a. 1414-76. ( D F 220751.) - Hátlapján konventi feljegyzés 1415. jún. 4-i eljárásáról. 

469 Ápr. 9. (in Vysegrad, f. III. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizs
gálatot Almos-i Chyre fiai: János és András panaszára, amely szerint Kony[ar]-i 
Egyed és Bereck nevű famiüárisaikat Bathyan György és Staar-i Imre három év előtt 
a nyílt úton elfogták és csak váltságdíj: vérdíjuk ellenében bocsátották szabadon. Kije
lölt királyi emberek: Sabastianus(l) de Pochay(?), Ladizlaus filius Georgii de , 
Stephanus filius Stephani de eadem, Nicolaus de Kencze, Franciscus de eadem, 

, [Ladizlaus] de Adon, Franciscus, Benedictus de Kinche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-32. ( D F 220811.) - Hátlapon 
konventi feljegyzés. - (M.) 

470 Ápr. 9. (in Vesegrad(!), f. III. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Almos-i Chyre (dictus) László és János panaszára, amely szerint nyílt 
úton haladó, Pochary(!) birtokon lakó két jobbágyukat Stary-i Imre kegyetlenül meg
verte. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Kenchy, Franciscus, Benedictus de 
eadem, Clemens de Zalaygh, Ladizlaus Zemes de Henczhyda. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-26. ( D F 220805.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

471 Ápr. 9. (in Visegrád, f. III. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Almas-i Chire (dicti) János és László panaszára, amely szerint Pilbarthhida(!)-i 
Herdegh (dictus) István a váradi püspök officiálisával jobbágyaiknak nyolc ökrét és 
két lovát a szabad úton elvétette. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Palcha, Ladizlaus 
de Zenthyda(I), Nicolaus de Kenche, Benedictus de eadem, Franciscus de eadem, 
Nicolaus filius Pauli de Neued, Clemens de Sarag, Franciscus de Kenche(l). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-4. ( D F 220783.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

472 Ápr. 9. Visegrád. Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartsanak vizsgálatot a Bátmonostoriak pana
szára, amely szerint István esztergomi olvasókanonok damási jobbágyai Vezekény birtokon levő halasta
vuk reteszét szétrontották, jobbágyaikat pedig nyíllövésekkel megsebesítették. - Zichy VI . 355. (A 
garamszentbenedeki konvent ápr. 20-i okl.-ből: 528. D L 79257 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1549.) - (M.) 



473 Ápr. 9. (Strigonii, f. III. p. Quasi modo) János esztergomi érsek, római királyi kancel
lár, Magyarország, Dalmácia és Horvátország kormányzója és vicarius generalis-a a 
pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Kerekes (dictus) Tamás fia: Pál, az esz
tergomi érseki egyház Doborgaz-i nemese, anyja: Klára meg testvérei: János, Dénes, 
Tamás és Ilona panaszára, amely szerint egy bizonyos Doborgaz-i Németh János — 
Kezelches-i István fiai: János és Mihály, Doborgaz-i Tamás fiai: István és Miklós, 
Lekws (dictus) Péter, ennek felesége, János fia: András és ezen Németh János felesé
ge: Ilona érseki nemesek bujtogatására és akaratával - atyjukat, Klára férjét: Kerekes 
Tamást saját kúriájukban fényes nappal nyíllövésekkel megölte. Kijelölt királyi embe
rek: Stephanus, Iohannes filii Stephani, Nicolaus filius Iohannis de sepe nominata 
Doborgaz, Paulus filius Dominici, Petrus filius Andree, Iohannes filius Petri de Bar, 
Dauid filius Sandrini de prefata Doborgaz, Michael de Budafalwa. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-49. ( D F 227119.) Hátlapján 
káptalani feljegyzés. - (M.) 

474 Ápr. 9. (3. die 8. diei passce) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz, ítéletlevele értelmében a felek, Kwzepmegyer-i János fia: Adorján felperes 
meg Kemeche-i János és Simon fia: Jakab alperesek részére kirendelt egy-egy 
kiküldötte (egyikük György diák konventi aljegyző), valamint Ramachahaza-i Márton 
és Chwr-i Mihály nádori emberek elhatárolták a felperes Kwzepmegyer birtokát, il
letve a visszafoglalt, vitatott Zederer földet az alperesek Kemeche birtoka felől, majd 
az utóbbit a vitatott föld felől. A föld határait Kemeche birtok felől úgy jelölték ki, 
quod primo incepissent a parte septemtrionali in quadam parva insula, quam idem 
actor Kwperzegh, annotati vero in causam attracti contradicendo Keththkeuer vocari 
[dixissent],1 inter duo prata in fine quarundam terrarum arabilium a parte 
meridionali signum de terra; inde versus eandem plagam quendam lacum saliendo et 
bonum spatium gradiendo similiter in fine quarundam terrarum arabilium et iuxta 
eundem lacum in quodam parvo prato signum de terra; deinde eadem plaga 
meridionali servata, semper penes dictam lacum procedendo et quandam viam, qua 
de possessione Naghalaz ad possessionem Dewecher duceret saliendo, bonumque 
spatium currendo conformiter in fine quarundam terrarum arabilium signum de terra 
aggregari fecissent; abindeque ad eandem plagam meridionalem parvum spatium 
eundo et tandem ad partem occidentalem flexive girando in quadam planitie inter 
quasdam terras arabiles idem actor metam antiquam fuisse, sed abolitam, prefati vero 
in causam attracti contradicendo nullám metam inibi fuisse allegassent; que meta eis 
minimé apparuisset, ubi signum fecissent; abhinc ad dictam plagam occidentalem 
tendendo, in quibusdam terris arabilibus largum spatium eundo secus quoddam 
pratum Zanthosreth nuncupatum in fine quarundam terrarum arabilium signum de 
terra cumulari fecissent; dehinc penes idem pratum Zanthosreth, ad dictam plagam 
occidentalem bonum spatium currendo, iuxta dictum pratum Zanthosreth in fine 
terrarum arabilium in quodam parvo prato signum de terra; deinde dicta plaga 
occidentali continuata, ipsoque prato Zenthosreth derelicto iuxta prescriptam viam 
de dicta possessione Naghalaz ad prescriptam possessionem Dewecher ducentem a 
parte meridionali eiusdem in quodam berch signum metale terreum; abhinc ipsam 
viam saliendo quasi inter occidentalem et septemtrionalem plagas bonum spatium 



currendo iuxta quendam lacum Zederer nuncupatum penes quasdam terras arabiles 
in quadam planitie signum de terra aggregari fecissent; postremoque ad dictam 
plagam septemtrionalem idem actor in medio ipsius lacus Zederer quandam parvam 
planitiem pro meta ostendisset, et ibi prefatus actor suam demonstrationem et meta-
rum consignationem dictarum possessionis sue Kwzepmegyer et térre Zederer a parte 
annotate possessionis Kemeche terminasset. Ezután Kemeche birtokot Zederer föld 
felől Jakab váradhegyfoki prépostnak és a konventnek az ítéletlevélbe foglalt oklevele 
alapján az alperesek útmutatása szerint úgy határolták el, quod primo incepissent a 
parte occidentali iuxta quoddam pratum Semlekesreth vocatum in diverticulis qua-
rundam terrarum arabilium, ubi iidem in causam attracti quendam tumorem terreum 
parvum metam antiquam fuisse, annotatus vero actor econtra minimé metam fuisse 
allegando recitassent, ubi signum fecissent; abhinc ad plagam orientalem declinando 
in terris arabilibus bonum spatium eundo inter dicta duo prata, ubi idem actor suam 
reambulationem inhovasset quatuor metas antiquas fuisse, sed abolitas et deletas, 
idem vero actor contradicendo nullám metam inibi fuisse asseruissent, que mete non 
apparuissent, ubi signum terreum agregari fecissent; et ibi prefati in causam attracti 
eorum reambulationem et metarum consignationem dicte possessionis ipsorum 
Kemeche a partibus predictarum possessionis Kwzepmegyer et térre Zederer termi-
nando. Minthogy a felek kölcsönösen ellentmondtak egymásnak, a vitatott földet a 
velük lévő nemesekkel együtt ad unum aratrum regalis mensure sufficere becsülték, s 
megállapították, hogy annak határait a felperes jelölte ki evidentiori et apparentiori 
modo, birtokában pedig teljes egészében az alperesek vannak. Ezután eskü alatt tett 
tanúvallomást kértek a szomszédoktól, határosoktól és Szabolcs megye comprovincialis 
nemeseitől arról, hogy melyik felet illeti meg a vitatott föld simulcum dicta particula 
térre ultra lacum seu venam Thicye/Thicie Zederer vocatum. Ennek során a felperes ta
núi: Bogdan-i Lewkus fia: István és Balázs fia: János, Raad-i Miklós, Kerch-i Farkas 
(dictus) János, Gegen-i Dénes és László vicecommetanei dicte possessionis Megyer, va
lamint Bezthrech-i Sandrinus fia: János a birtok commetaneus-a, Iklod-i Mihály, 
Kerch-i György, Gegen-i Mihály és Apagh-i Fülöp comprovincialis nemesek ex auditu 
állították, hogy a vitatott föld mindig Kwzepmegyer birtokhoz tartozott; Pazon-i István, 
Ezthar-i Antal és János, Gegen-i Tamás és Mátyás, Arthanhaza-i Péter, Jeke-i Jakab fi
ai: István és Péter, Ramachahaza-i Egyed, Jakow-i Iván fia: László, Dewge-i Tamás, 
Pethenyehaza-i Miklós és András, Kerch-i Rophaon és Fülöp és Zolnok-i Gergely 
comprovincialis nemesek pedig ugyancsak ex auditu vallották, hogy a mindig is 
Kwzepmegyer birtokhoz tartozó földet az alperesek használták. Az utóbbiak tanúi: 
Synew-i Kelemen, Bezded-i Domokos és Dávid comprovincialis nemesek, Pazon-i 
Cheres (dictus) Gergely, Barnabás és László, valamint Ibran-i András Kemeche bir
tok vicecommetaneus-ai ex auditu tudták, hogy a földet mindig az alperesek használ
ták, azt viszont nem tudták, hogy az melyik birtokhoz tartozik, Ibran-i Gergely vice-
commetaneus viszont azt ex scitu mindig Kemeche birtokhoz tartozónak mondta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt, Metales 3-14. ( D F 250579.) - A hátlapon 
lévő feljegyzés szerint a következő alkalommal a felperest Jeke-i Gergely, az alperest Beus Imre kép
viselte. A pert Szt. Mihály nyolcadára halasztották, amikorra Simon fia: Jakab alperest megidéztették a le
leszi konvent útján. (Fogalmazványhoz a nádori emberek felsorolva.) - lh (kézjegy) solvit C X X X X I I I I . 

1 Ez a szó tollban maradt. 



475 Ápr. 9. A leleszi konvent Zs. febr. 16-i parancsára (241) Esztári János idézését Kemecse birtokon foga
natosította. - Fejér X/5 . 580. (Táblai periratból, amely a királyi mandátum hátlapjára írt fogalmazványról 
készült.) - Eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-27. ( D F 220806.) - (M.) 

476 Ápr. 9. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. A pápa Zs.-ot, aki valóban a legkeresztényibb király és az 
unió lelkes híve, alaptalanul vádolta, hogy nem nyújtott számára elég biztonságot. - Marténe: Thesaurus 
II. 1625 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

477 Ápr. 10. (in Wisegrad, 29. die oct. med. quadr.) Garai Miklós nádor a pécsváradi 
konventhez. A perben, amelyet Bathmonstra/Bathmonstora-i László fia: László mes-
ter/Thethes (dictus) László (proc. Besenew-i Miklós) indított Zeer-i Posa fia István 
fia: György, Posa fiai: Gábor, György. István és Péter, Iohannes de Sancto Saluatore 
fia: Albert és Ellus-i Sandrinus fiai: Márton/Márk és István ellen, mert elfoglalták a 
Baranya megyei Crako birtokot, az 1414. böjtközép (márc. 14.) nyolcadára megidé
zett alpereseket, akik nem jelentek meg, másodszorra vízkereszt nyolcadára idéztette 
meg (ZsO IV. 1901). Minthogy nem jelentek meg a jelen nyolcadon sem, amikorra a 
pert halasztották, holott a konvent - miként ezt a felperes annak jelentésével igazolta 
- Bathya-i Jakab nádori emberrel Zeemel birtokon lévő részükön végrehajtotta az 
idézést vízkereszt nyolcadára, idézzék őket harmadszorra, 48 márka bírság fizetésére 
kötelezve, pünkösd (máj. 19.) nyolcadára jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: Pau-
lus de Bathya, Gregorius, Iacobus de eadem, Petrus f. Simonis de Balase, Georgius 
Pwr de eadem, Michael de Saragh, Laurentius de eadem, Michael de Thethews. - A 
hátlap szélén a külzet alatt: nobis solvit XXXIII . 

Papíron, zárlatán pecsét és pecsétfő darabkái. D L 79253. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1543.) - A hátlapon 
a következő perfázis feljegyzése. - Zichy VI. 297, eml. (Uo.) 

478 Ápr. 10. A pécsváradi konvent Zs.-hoz. Márc. 28-i parancsára (428) Bátmonostori Töttös Lászlónak 
Bólyi Gergely ellen tett panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte, és az idézést végrehajtotta. - Zichy VI. 
354. ( D L 79255-Zichy cs. zsélyi lt. 212-1548.) - ( M . ) 

479 Ápr. 10. [f. IV. p. Quasi modo]1 (Pozsony város tanácsa) elismeri Hanns Werthaim 
Kolner zálogjogát Waczlab Greliczer házára, das gelegen ist in der stat, ainthalben zu 
negst dem Swarczen Chunczen haws vnd anderthalben ainer oed pei des chunigs haws, 
valamint elismeri követelését hét új dénárfontra, amit Greliczer helyett dem Jeckl Cris-
tann fizetett ki. Werthaim a város oklevelével, amelyet Hanns Chymár-től vett át, igazol
ta zálogjogát. Eszerint ez utóbbinak Greliczer 150 aranyforinttal tartozott. Greliczer 
ugyan azt állította, hogy felesége kifizette az adósságot egy Olomuncz-i kereskedőnek, 
de ellenfele ezt azzal cáfolta, hogy ez esetben az oklevél nem volna a birtokában. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 97. - Kováts 38, reg. 

1 A bejegyzés keltezetlen: kelte bizonyára a következő bejegyzésekével azonos. 

480 Ápr. 10. [f. IV. p. Quasi modo] (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Hainreich Gotschalich, burger zu Kollen am Reyn követelését Clara, Hansen des 
Katzenhirn/Kaczenhirn witiben, vnser mitburgerynne ellenében arra a 77 aranyfo
rintra, amellyel ez utóbbi és férje adóslevelük szerint tartoztak neki. Felmutatott to
vábbi három levelet, amelyekben Katzenhirn egyedül kötelezte magát, felesége tudta 



nélkül, és kijelentette, hogy ez Összegekből 14 aranyforintot vnd I tuch von dyst már 
megkapott, a harmadik adóslevelet pedig nur fur X X I gulden in gold váltotta be. A bí
róság döntése szerint e három követelését csak olyan javakon érvényesítheti, amelyek 
egyedül a férj tulajdonát képezték. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 96. - Kováts 37, reg. 

481 Ápr. 10. (des mittichen nach Quasi modo) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. -
Hie ist zu merkhen, das vns Mathes Rechwanger verschriben hat in seinem brief von 
eins geltes wegen, das seines brueder gewesen ist, vnd das in verpot gelegen ist hincz 
Erhartem dem Sneyder vnserm mitpurger von des Rukkendorffer wegen, vnd hat an 
vns begert, das wir im ein gemezzen recht gebén sulién. A törvénynapot kitűzték és 
erről a második felet is értesítették. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 101. 

482 Ápr. 10. (f. IY. p. Quasi modo) (Pozsony város törvényszéke) jogosnak ismeri el 
Marichart der Glazpekh burger zu Haymburg-nak an stat herren Jorgen des 
Rakhenndorffer benyújtott követelését annak az összegnek a letiltására, amellyel neki 
polgáruk, Erhart Sneyder tartozott, ez ugyanis nem jelent meg a tárgyaláson, jóllehet 
annak időpontjáról mindkét felet írásban értesítették. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 101. 

483 Ápr. 10. Genf. Az aragóniai követek részletesen beszámolnak Ferdinánd királynak XXIII . János pápa me
neküléséről. Zs. a találkozónak egy hónappal való elhalasztását kívánja, ugyanakkor már 300 szolga szá
mára készíttetett fekete-fehér egyenruhát. - Finke III. 247. (Kronarchív Barcelona.) - (M.) 

484 Ápr. 11. (Constantie, f. V. p. Quasi modo) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói 
helyetteseikhez, továbbá valamennyi egyházi és világi bíróhoz. Mivel Rum-i Dorozlo 
királyi alpohárnokmester királyi szolgálatában Németországban lévén elfoglalva, pe
res ügyeinek intézésével nem tud törődni, bírság nélkül halasszák el vízkereszt nyol
cadára az ő, valamint Rum-i Imre fiai: Gergely, Mihály, Benedek és Miklós, Gergely 
fiai: Pál és András pereit. Az utóbbiak ugyanis jelenléte nélkül nem tudnak feleletet 
adni. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. D L 49669. (Rumy cs.) - (M.) 

485 Ápr. 11. (in Kapornok, f. V. p. oct. pasce) Megyes-i Bertalan és Bede-i Benedek mes
terek, Gerse-i Petheu fiának: János mesternek, Zala megye ispánjának alispánjai és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy unacum nobilibus provincie ítélkező bírói székük előtt 
Zenthgywrg-i Vynche (dictus) László mester (nob.) nevében officiálisai: Zygeth-i 
András és Georgius de Marázd de districtu Temesiensi mesterek a kamarahaszna Za
la megyei beszedői elismerték, hogy Alsolyndwa-i János bán fia: István mester meg
adta az általa a lucrum camere fejében évente fizetendő 100 aranyforintot, amelynek 
fele a saját birtokaiból, másik fele a néhai Lyndwai István bán fiától: László mestertől 
reá szállt birtokokból jár. 

Papíron, hátlapján két pecsét darabjával, három pecsétnek pedig nyomával. F H K Urkundenreihe 
M-164. (DF 2 5 8 5 5 6 . ) - T ö r t . Tár 1887. 562, reg. 



486 Ápr. 11. Kapornak. Zala megye előtt Szentgyörgyi Vince László kamarahaszna ispán officiálisai elisme
rik, hogy Alsólendvai Zsigmond özvegyétől 50 aranyforintot átvettek. - Iványi: Gyömrő 106, reg. - (M.) 

487 Ápr. 11. Pozsony város kötelezi polgárát, Martzolff Jánost, hogy a nagyszombati származású, most po
zsonyi Musch zsidónak 24 magyar aranyforintot fizessen. - Magyar-zsidó okit, IV. 60. (Pozsony város 
lt, Prot act. - D F 286772 - 101.)- (M.) 

488 Ápr. 12. Konstanz. Zs. Keszői Jakab szolgálataiért neki és felsorolt rokonainak címert ad. - Turul 1905. 
127, címerképpel. (Retsky cs. lt, Tiszabura.) - Mon. Herald. III. 19, címerképpel. - (M.) 

489 Ápr. 12. (in Vyssegrad, f. VT. p. Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálatot 
tartva Checher-i Oroz János, fiai: Jakab és Péter, Checher-i Fodor Ferenc, fiai: Zsig
mond és Mátyás, Ormos (dictus) Pál fiai: András, Domokos, János és Jób, Ormos 
István fiai: György, László, Péter, Imre, János és Dávid panaszára, amely szerint Má
tyás és Keresthen Péter nevű, Vys birtokon lakó jobbágyaiknak két ökrét Vys birtok 
területéről Peren-i János fia: Miklós mester böjtközép (márc. 6.) táján Vythan-i Má
tyás, Simon és Imre nevű familiárisaival elhajtatta és ma is magánál tartja, idézzék 
meg Peren-it és birtokos familiárisait jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Paulus de 
Rakamaz, Iohannes de Darah, Thomas, Laurenüus de Bwly, Iohannes, Anthonius de 
Ezthar, Georgius de Chwr, Petrus filius Iacobi de Jeke, Ladizlaus filius eiusdem de 
eadem. 

A leleszi konvent 1415. máj. 30-i okl.-ből: 683. D L 31391. (Csicsery cs.) - Tört. Tár. 1901. 66, reg. -
(M.) 

490 Ápr. 12. (f. VI. p. Quasi modo) (Pozsony város tanácsa előtt) Kathrey, Eberhart des 
Goweder witib, vnser mitburgerynne elismeri, das sy verschafft hab ze gebén vnd 
awsczurichten L guldein in gold hincz dem Michel Hunger vnserm mitburger, 
Artolffen Chunrat des Kunigs vnd Fridreich des Fryeshaimer diener von Regens-
purkh, Michel Hunger pedig vállalta, hogy a pénzt a nevezetteknek a legközelebbi 
Petronella napra (máj. 31.) megfizeti. 

Pozsony város lt, Prot. act. ( D F 286772) 102. 

491 Ápr. 12. (f. VI. p. Quasi modo) (Pozsony város tanácsa előtt) Kathrey, Eberhart des 
Goweder witib elismeri, hogy férje helyett 49 aranyforinttal adósa Artolffen Chunrat 
des Kunigs vnd Fridreich des Frieshaymer von Regenspurg diener. Ezért mindarra a 
zálogra, melyek dem Probst von Regenspurg stend, s amelyek a városkönyvben is fel 
vannak jegyezve, Artolff der erst Werer sol sein nach dem Probst. 

Pozsony város lt , Prot act. ( D F 286772) 102. 

* Ápr. 13. Konstanz. Zs. érvényteleníti Konstanzban kiadott menleveleit. - Hardt IV. 112. - Helyes kelte: 
1415. ápr. 8. Lásd 461. 

492 Ápr. 13. (sab. a. quind. pasche) A szepesi káptalan előtt Sowar-i Soos (dictus) Péter 
mester fia: György mester - testvérei: László, János és István nevében is - eltiltja ap
jukat attól, hogy elidegenítse Hannusfalua birtoknak nagyapjuk halálával őket per for
mám divisionis öröklött jogon megillető részét, Soos János fiait: Simon mestert és 



László esztergomi főesperest meg László fiát: Miklóst pedig attól, hogy azt elfoglalják 
és használják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57447. (Soós cs.) 

493 Ápr. 13. (sab. a. quind. pasche) A szepesi káptalan előtt a Sáros megyei Sowar-i Soos 
(dictus) Péter mester tiltakozik az ellen, hogy Palyank-i Péter fia: János, akit Soos 
(dictus) Simon mesterrel és Miklóssal együtt non ad fraudis factionem, sed iuridicam 
ac rationabilem cause sue executionem fogadott ügyvédjéül, kárukra csalárdságot kö
vessen el ügyvédi tevékenységében, amitől ezúttal eltiltja őt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57448. (Soós cs.) 

494 Ápr. 13. Romelli. Az aragóniai követek Ferdinánd királyhoz. Zs. XXIII . János pápa menekülése után 
teljes ülésen összetűzött a francia követekkel, mivel azok csalárdul viselkedtek. Azt mondta nekik, hogy 
mindazok ellenére, akik nem akarnak tudni az egyház egységéről, mindhárom pápa ellenére meglesz az 
unió, ő és Ferdinánd király megcsinálják. - Finke III. 255. (Kronarchív Barcelona, Caja Cons. di 
Costanza.) 

495 Ápr. 14. (Constantie, in Tiburtii) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Kaza-i Kakas (dictus) László fia: Gywla (strenuus vir) panasza sze
rint László volt prepositus ecclesie Beati Georgii martiris de viridi campo Strigoniensi 
meg Kaza-i Kakas (dictus) János fiai: Miklós és Albert nemrég, míg ő állandó királyi 
szolgálatban in Alamanie partibus tartózkodott, fegyveresen Kaza-n lévő házára ron
tottak, az ott lévő javakat mind elvitték, több [familiárisát] kegyetlenül megverték és 
megsebesítették, egy vadászhálót pedig tönkretettek a prelátusokkal és bárókkal az új 
hatalmaskodások felől hozott új királyi dekrétum ellenére. Mivel ezek az új hatalmas-
kodások nem hagyhatók büntetlenül, Kaza birtok határos és szomszédos nemeseit, 
előre meghirdetett közgyűlés módjára bírói székük elé kitűzött napra megidézve őket, 
eskü alatt hallgassák ki, és ha úgy találják, hogy a panasz helytálló, minden további 
parancs bevárása nélkül adassanak Lászlóval és társaival a királyi dekrétum értelmé
ben Gywla-nak teljes elégtételt. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Kissé hiányos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 89756. (Radvánszky cs. sa-
jókazai lt.) - (M.) 

496 Ápr. 14. Konstanz. Zs. Szécsi Miklós volt ajtónállómesternek, most Vas megyei ispánnak meg János, 
István és Miklós nevű fiainak a Zala megyei Lovász birtokon nyolcadfél jobbágytelket ad, amelyeket a ki
rályi jogok eltitkolói tartanak kezükben. - Zala vm. II. 399. (Batthyány cs. lt.) 1415. aug. 11-i keltezéssel. 
-CM.) 

498 Ápr. 14. A leleszi konvent Zs.-hoz. Febr. 14-i parancsára (231) Mihálylaka és Szentgyörgy birtokokat 
Zelemér (Szabolcs m.) felől meg akarták határolni, de Zeleméri László és veje, László diák ellentmon
dottak s ezért őket Szt. György nyolcadára különös jelenléte elé megidézték. - Zichy VI. 383, reg. 
( D L 79256 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-819.) - (M.) 

499 Ápr. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara teljesíti (Szebeni) Flechtner János és Erdélyi Lőrinc mesterek
nek Megéri János mester által, valamint Barcasági Tamás borostyánkoszorúsnak Brassói Miklós mester 
által előterjesztett kérését. - Uiblein 445. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 



500 Ápr. 14. A párizsi egyetem Zs.-hoz. Állhatatosan folytassa tovább munkáját. - Mansi XXVII . 647. 

501 Ápr. 15. (Constantie, 16. die pasce) Zs. Olnud-i Zudar István fia: Benedek aule 
nostre miles (egr.) panaszára, hogy jóllehet atyja és Olnud-i Zudar (dictus) Péter bán 
(magn.) a Borsod megyei Olnud várat közös költségen építették fel, s azt, amíg éltek, 
majd pedig ő és Péter bán fiai more aliorum baronum et procerum nostrorum castra 
et fortalitia habentium et tenentium annak ellenére birtokukban tartották, hogy az 
építéshez királyi engedélyük nem volt, ilyent Péter bán fia: Simon miles aule nostre 
maiestatis kapzsiságtól hajtva, hogy őt a várból kisemmizze, a minap egyedül a maga 
és testvére: Jakab részére eszközölt ki. Benedek atyja: Zudar István szolgálataiért, 
amelyeket Lajos királynak, Erzsébet királynénak és Mária királynőnek teljesített, to
vábbá magának Benedeknek érdemeiért, non obstantibus predictis primariis litteris 
nostris pro annotatis Simoné et Iacobo super facto dicti castri Olnud, ut prefertur, 
emanatis, quarum vigoribus predicti Benedicti iuribus et portionibus, que ipsum in 
dicto castro Olnud ante emanationem dictarum aliarum nostrarum litterarum pro 
parte predictorum Simonis et Iacobi, ut premittitur, emanatarum concernere debuis-
sent et quomodolibet consequenter pro nunc concernere possent, a várnak Péter bán 
és István által történt és Benedek utódai által leendő további építéséhez a prelátusok 
és bárók tanácsából meg mintha jelen oklevele a korábbival egyszerre kelt volna és 
Zudar Istvánnak a vár építéséhez és birtoklásához teljes joga lett volna, királyi hozzá
járulását adja, egyszersmind Olnud várban a Zudar Istvánt és következésképpen Be
nedeket illető részre a panaszos számára új adományt ad. - A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis Themessiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10332. (NRA 1547-8.) - Átírta Zs. 1416. júl. 
11-i privilégiumában. D L 10335. (NRA 555-16.) - Tart. átírta Garai Miklós nádor 1415. nov. 14-i okl.-
ben. D L 10160. (NRA 1547-38.) - (M.) 

502 Ápr. 15. (Constantie, sedecimo die pasche) Zs. a szolgálatokért, amelyeket néhai Ol
nud-i Zudar (dictus) István regni nostri Hungarie baro (magn.) Lajos királynak, Er
zsébet királynének és Mária királynőnek tett, fia: Benedek aule nostre miles (egr.) 
pedig régtől fogva neki teljesített, most pedig pro sacrosancte Romane et universalis 
ecclesie et sacri Romani imperii status reformatione in hiis Alamanie partibus királyi 
tekintélye növelésén fáradozik, a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja 
István fiának: Benedeknek a Szepes megyei Zalok és Polyanka birtokokat, amelyeket 
már ősei is kezükben tartottak. Oklevelét, bemutatása után, privilégiális formában is 
ki fogja adni. 

Zs. 1416. júl. l l - iokl . -ből: 2100. D L 10338. (NRA 1457-9.) - (M.) 

503 Ápr. 15. (Constantie, 16. die pasce) Zs. Kaza-i Kakas (dictus) László fiai: Gyula és 
Loránd (egr.), a királyi udvar miies-ei szolgálataiért, amelyeket régtől fogva főleg 
azonban most pro sacrosancte Romane ac universalis ecclesie et sacri Romani im
perii status reformatione in hiis Allamanie partibus teljesítenek, új adományul adja a 
prelátusok és bárók tanácsából a Borsod megyei Dubichan, Suponiow, Galgoch és 
Wadna birtokokat - Kapla-i János vajda és Desew Wadna-i részei kivételével - , a 
Gömör megyei, zálog címén kezükön lévő Syd, továbbá Zenththamasfalua birtoko-



kat, a most a királyi jogok eltitkolói kezén lévő Nógrád megyei Megyer birtok harma
dát Gyulának és Lorándnak, azonkívül a Nógrád megyei Harthyan és a Gömör me
gyei Rechthe, Gyula kezén lévő birtokokat e Gyula János, György, Péter és László 
nevű fiainak, részben cserébe az in Wertes lévő Sarkayn birtokért. - A szöveg élén 
jobb felől: Propria commissio domini regis. Az oklevél alsó szegélyénél jobbról: per 
dominum B(enedictum) prepositum examinandum. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 89749. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Tud. Gyűjt. 
1836. III. 6, reg . - (M.) 

504 Ápr. 15. (Constantie, 16. die pasce) Zs. az előző oklevél (503) fogalmazásával meg
egyezően a prelátusok és bárók tanácsából ugyanazoknak új adományul adja a Bor
sod megyei Kaza-n lévő birtokrészeiket, videlicet incipiendo a portionibus Ladizlai et 
Nicolai de Puthnuk ex parte fluvii Sayo, utputa a domo Alberti sutoris iobagionis 
Iohannis dicti Kakas de eadem Kaza fratris ipsorum supra usque ad domum Andrée 
Tóth ascendendo et ante domum Luce dicti Wayas versus domum sacerdotis piateam 
Paphucza vocatam per longitudinem versus vineas per semitam inter ipsas vineas 
currentem usque ad metas possessionum Korythyan et Naaragh se extendentes a 
Kaza-n szedni szokott vámmal és a Kaza-hoz tartozó Pathichan prédiummal együtt, 
Kaza-n a pap háza a mindenkori papnak maradván, Jakofalua és Nekesen egészbirto
kokat, Dewen birtok felét; a Heves megyei Pazthoh birtokon lévő részeiket, úm. a bir
tok harmadát, továbbá Dorog és Baton birtokok felét; a Gömör megyei Sewreg birtok 
felét, a Nógrád megyei Barkán birtokot, amely királyi jog címén jogtalanul Pazthoh-i 
Domokos fiának: Jánosnak fiai kezén van, továbbá Megyer és Lapasd egész birtoko
kat, kivéve Megyer birtok harmadát; a Hont megyei Zenthantal birtokot vámmal, 
Mezmeuelew birtokot cum tributo in eadem exigi solito tamquam ius nostrum re-
gium, Warbowk birtokot, amely cum aliis villis et pertinentiis a most puszta Lithwa 
nevű várukhoz tartozik; a Pozsony megyei Selpe és Kolchan birtokok felét, amelyek 
közül egyesek Gyula és Loránd, mások hallgatagon a királyi jogok eltitkolói kezén 
vannak, omne ius nostrum et iuris proprietatem, que in eisdem vei altéra ipsarum qui-
busvis módis, causis et rationibus nostram concernèrent maiestatem, reájuk és utóda
ikra hárítva. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 89750. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Fejér 
X/5 . 581, reg . - (M.) 

505 Ápr. 15. (Constantie, 16. die pasche) Zs. Kaza-i Kakas (dictus) László fiának: Gyw-
la-nak, udvara miles-ének - testvére: Loránd nevében is előadott - panaszára, amely 
szerint annak ellenére, hogy Károly király nagyatyjuknak, az állandóan oldalánál tar
tózkodó Kakasnak megbocsátotta mindazon hatalmaskodásokat, kártételeket és más 
gonosztetteket, amelyeket elkövetett és amelyek utódaira is kihathatnának, most egye
sek őket és hozzátartozóikat occasione premissorum et nonnullorum aliorum actuum 
potentiariarum többször megtámadták és el akarják őket marasztaltatni, a Károly ki
rálytól kapott kegyelmet jogosnak és érvényesnek ismerve el, a Kakas, majd Gywla és 
Loránd, valamint Gywla familiárisai: Elek fia: Miklós és Gorthwa-i László által elkö
vetett hatalmaskodásokért és gonosztettekért újból kegyelmet ad. Egyszersmind meg
tiltja az ország valamennyi bírájának, hogy Gywla-t, Lorándot és a két familiárist a 



hatalmaskodások és gonosztettek miatt bárki, főleg Kakas (dictus) János és fiai kéré
sére elítéljék, akadályozzák vagy háborgassák. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. D L 89751. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 
- ( M l ) 

506 Ápr. 15. Konstanz. Zs. új adományul adja az Ónodi Czudar István fiának: Benedeknek, továbbá Péter 
bán fiainak: Simonnak és Jakabnak Ónod, Makovica, Gradec és Dobóc várakat Borsod, Szabolcs, Zemp
lén, Abaúj, Nógrád, Heves, Sáros és Zágráb megyében fekvő tartozékaikkal. - Szendrei: Miskolc III. 77. 
( D L 10333 - N R A 555-15.) Az eredetiben: Relatio comitis Piponis, Themehaza, Zamoszegh, Orlyh et 
alteram Orlyh, Alsocrisnapol, Felsewcrisnapol, Lwkoscha, Ogradych, Cranyska, Kwzepsewlohawyth, 
Puzthamonycha, Waras, Puzthagradyth, Alsowsolthez. - Tört. Tár 1884. 221, eml. - Átírta Zs. 1416. júl. 
11-én. D L 10335. (NRA 555-16.) - (M.) 

507 Ápr. 15. (Bude, f. II. p. Thyburtii et Valeriani) Zs. a kői káptalanhoz. Iktassák be Pu-
chel Kristóf Waralya-i várnagyot Rewa-i Mihálynak a Szerem megyei Rewa és a Bács 
megyei Mazaloch birtokokban lévő részeinek negyedébe, amely őt pleno iuris titulo 
megilleti. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Zolnok, Iacobus de Zenthmiklos, 
Paulus de eadem, Georgius de Ledeger, Petrus, Iacobus de Beree, Andreas de Thar-
ian, Ladizlaus de Zenthlaslo. 

A kői káptalan 1415. máj. 21-i privilégiumából. Révay cs. lt., Sirmium 2-6. ( D F 259519.) 

* (Ápr. 15.) Zs. Samaria királyi városnak Pozsony jogát adja. - Győri Füzetek IV. 316, reg. (Somorja lt.) -
Helyes kelte: 1405. ápr. 15. Lásd ZsO II. 3792. 

508 Ápr. 15. (f. II. p. quin. pasche) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Libley-i Jakab 
fiai: István és Márk, valamint Libley-i Bida (dictus) László fia: András tiltakoznak 
az ellen, hogy Libley birtokon lévő részeiket, videlicet terras arabiles, silva, rubeta, 
prata, paschua Filpes (dictus) Péter fiai: Bálint és Lénárd saját jobbágyaikkal és a 
Libley-i királyi jobbágyok elfoglalták, azokat új és ál utakkal tönkreteszik, erdeik és 
berkeik fáját vágatják. A kártételektől velük együtt Lőrinc Zenthelzebet-i plébánost is 
eltiltják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. D L 64869. (Fejérpataky cs.) - (M.) 

509 Ápr. 15. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. febr. 26-i levele (301) értelmében eljárva, Péter 
plébánost, mivel Váralja nevű birtokán (Ung m.) a felszólításra elutasítóan válaszolt, megidézte eléje. -
Sztáray II. 145. ( D L 85650 - Sztáray cs.) - (M.) 

510 Ápr. 15. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes és esztergomi kanonok, János esztergomi érsek 
vikáriusa és általános ügyhallgatója elutasítva Péter veszprémi prépostot és vikáriust panaszával (ZsO IV. 
2747) megállapítja, hogy János wloclaweki püspök, pannonhalmi gubernátor és a monostor helyesen jár
nak el (204), amidőn kötelezettségüknek, hogy évente tíz somogyi dénármárkát fizessenek, 20 új forint 
lerovásával tesznek eleget. - Pannonh. rendt. III. 470. (Pannonhalma, Capsarium 785c, 16-P -
D F 207600.) - Békefi: Káptalani isk. 396, töredék. - (M.) 

* Ápr. 17. Zs. elhalasztja Gyertyánosi Csép Jakab perét. - Ortvay: Temes 510. - Helyes kelte: ápr. 18. Lásd 
516. 



511 Ápr. 17. (Strigonii, f. IV. a. Georgii) János [esztergomi] érsek, a római király kancel
lárja és magyarországi, dalmáciai, horvátországi [és szlavóniai] vicarius generalis-a 
providis et circumspectis viris iudici, iuratis ac universis civibus totique communitati 
[civitatis Cassouiensis]. Zs. nevében és annak hozzá intézett parancsára szigorúan 
megparancsolja, hogy a király sürgős kiadásainak fedezésére azonnal adják át 
Rozgon-i János (magn.) főkincstartónak a következő Szt. György napján (ápr. 24.) 
more alias consueto tőlük a királynak és fyscus-ának járó collecta-t vagy census-t, ha 
pedig részleges vagy teljes felmentést kaptak ennek fizetése alól, úgy haladéktalanul 
mutassák be neki a király erről szóló oklevelét. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 100. 
( D F 270142.) 

512 Ápr. 17. (f. IY. a. Georgii) A pozsonyi káptalan előtt strenuus miles dominus Frycz 
de Nagrawden provisor castri Korlathkw vocati in regno Hungarie existentis1 - min
den rokona és örököse terhét magára vállalva elismeri, hogy 200 florenis auri puri 
Hungaricalibus iusti et legális ponderis tartozik provido viro Friderico dicto Ha-
bestaríTer civi civitatis Posoniensis és feleségének: Margitnak - vagy azoknak, akik 
ezt a levelet bona voluntate birtokolják - azokért a javakért, amelyeket tőlük kapott, s 
ez összegért [zálogba adja2] nekik a Korlathkw várhoz tartozó Dumbo/Dombo villa-t 
vagy birtokot penes villám Pogendorff ex alia parte civitatis Tyrnauiensis ad distan-
tiam unius miliaris cum ecclesia in eadem fundata, minden haszonvételével és jöve
delmével, jobbágyaival, szántóföldjeivel, collecta-jával vagy taxa-jával, excepto uno 
loco allodii cum suis iuribus ac usufructu in dicta possessione Dumbo situato. Köte
lezi magát és utódait fide sua mediante - ha pedig halála után mások kezébe kerülné
nek Korlatkw vár birtokai, úgy ők is tekintsék kötelezőnek - hogy ha megakadályoz
nák őket a birtok jövedelmének behajtásában és megkárosítják őket, úgy az adósságot 
és a kárt is behajthatják az ő és utódai valamennyi Magyarországon vagy bárhol más
hol lévő ingóságaiból és ingatlanaiból, valamint arra, hogy a birtokban annak vissza
váltásáig saját erejükkel, fáradságukkal és költségükkel védik meg őket. Elismeri jogu
kat arra, hogy a birtokra és annak jobbágyaira ugyanúgy vethetnek ki taxa-t vagy 
collecta-t certis legittimis ac diebus consuetis sive consuetudinariis ipsius anni, aho
gyan ő vagy utódai más villa-ikban teszi, ill. teszik, továbbá arra, hogy pro eisdem du-
centis florenis auri et dampno zálogba adhatják a birtokot. Az adósság és a kár tör
lesztéséig minden perben, amelyet ő vagy utódai egyházi vagy világi bíróság előtt Fri
gyes és felesége vagy utódaik ellen folytatnak, az utóbbiak pernyerteseknek, a perek 
megszűntéknek tekintendők. Végül kötelezi magát arra, hogy a villa melioratio-jára 
fordított költséget is megtéríti. 

Hártyán, fiiggőpecsételés nyomával. Komárom város lt. n. 19. ( D F 274793.) 

I 2 
Az eredetiben: existenti. Az ige kimaradt a szövegből. 

513 Ápr. 17. A zágrábi káptalan előtt Alsólomnicai Péter és György birtokban kiadják a leánynegyedet négy 
nővérüknek, akik közül az egyik zágrábi lakoshoz, ketten ignobilis-okhoz mentek feleségül, s csak egynek 
a férje nemes származású. - Laszowski I. 172. (II. Lajos által 1524. dec. 4-én átírt, 1520. jún. 11-i átírás
ból. Turopoljei nemesi közösség iratai - D F 267980.) - Az 1520. jún. 11-i oki. eredetije: D L 37580. 
(Hunyadi lt.) 



514 Ápr. 17. (18. die resurectionis Domini) A kolozsmonostori konvent előtt Nagdoba-i 
Chyser (dictus) Miklós fia: György - testvérei: Mihály, Dámján, Adorján, Péter és Ist
ván nevében is szavatossággal - örökre átadják Chyser (dictus) Jakabnak és Balázsnak 
- akik testvéreik: András, Fülöp és Benedek nevében is vállalták - , továbbá unokatestvé
rüknek: János fiának másik Benedeknek a (Közép)szolnok megyei Ilyestelke más néven 
Pastelke birtokon lévő részük harmadrészének a felét minden tartozékával, kikötik 
azonban, hogy ha az átadott harmadrész másik felére valaki igényt támaszt velük 
szemben, akkor a bíróság előtt melléjük állanak és a pert közösen folytatják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 27848. ( K K O L Cista comitatuum, Szolnok Int. C-3.) - (M.) 

515 Ápr. 17. Pozsony város felmentvénye Kitzmagen Konrád polgármester részére. - Fejérpataky 74. (Po
zsony város lt., Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 - D F 277806 - fol. 55a.) 

* Ápr. 18. Asti. Zs. Désháza birtokot Kusalyi Jakcs Mihálynak adományozza. - Tart. átírta Garai Miklós nádor 
1424. jún. 19-i okl.-ben. D L 105483. (Wesselényi cs.) - Helyes kelte: 1414. ápr. 19. Lásd ZsO IV. 1879. 

516 Ápr. 18. Visegrád. Zs. elhalasztja Gyertyánosi Csép Jakab és társai perét, amelynek folyamán ezeknek, 
mivel az országbíróság üresedésben van, előtte kellett volna okleveleiket felmutatniuk Berekszói János el
lenében. - Ortvay: Temes 510. (Kállay cs.) 

517 Ápr. 18. (3. die f. III. p. Misericordia) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. Pecsét
fővel lezártan visszaküldött levele értelmében kiküldötte: Benedek presbiter, rector alta
ris sanctorum trium regum in capella Beati Michaelis archangeli ad latus dicte ecclesie 
nostre constructa fundati és Balahth-i Németh Miklós nádori ember Bessenyew birtokon 
lévő részén Szt. György nyolcadára jelenléte elé idézte Bessenyew-i Miklós fiát: Lászlót 
Besenyew/Bessenew-i Zarardus leánya, Kalno-i Ethreh fia Gergely özvegye: Margit el
lenében, oklevelei bemutatására és három márka bírság kifizetésére kötelezve őt. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. D L 67301. (Török cs., váradi.) 

518 Ápr. 18. (in Zenthpeter, f. V. a. Georgii) Malcha-i Pál Borsod megye alispánja és a 
szolgabírák előtt Puthnuk-i Miklós mester tiltakozik, amiért Zuba (dictus) Demeter 
nevű Horuathy birtokon lakó jobbágyát, amikor ez egyik ökrét Rudabanya-ra a vásár
ra vitte eladás végett, Bicekos Edelen-i hospes Ormos birtokon arestasset, Zobonya 
(dictus) István Chorbakew-i várnagy pedig az ökröt az Edelen-i esküdtek vallomása 
alapján jogtalanul Bicekos-nak ítélte. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D L 89752. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - (M.) 

519 Ápr. 18. (f. V. a. Georgii) (Pozsony város tanácsa előtt) Nielas Kawnperger vnser 
mitgesworen burger elismeri, hogy adósa Hainreichen von Hylden vnd Hermán von 
Windsperg, seinem vettem, bayd burger zu Kollen am Reyn L X I I guldein in golde, s 
azt ígéri, hogy felét karácsonykor (dec. 25.), felét gyertyaszentelőkor (1416. febr. 2.) 
megfizeti. Zálogba veti ezért házát, gelegen in der Stat ainthalben zenechst der Si-
ghartin haws, anderthalb ze nechst Vlreichen des Phefflein haws. Ha nem fizetne, a 
zálogot szabad rendelkezésre adja. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 102. - Kováts 39, reg. 



520 Ápr. 18. (f. V. a. Georgii) (Pozsony város tanácsa előtt) der Guidein Jorig vnser 
mitburger vnd Margret, sein hausfraw elismerik, hogy tartoznak Hainreichen von 
Hilden vnd Hermán von Windsperg, seinem vettem, bayd burger zu Köllen am Reyn 
syben hundert gueter, newer, Hungarischer guidein in gold. Ezért zálogba vetik házu
kat, gelegen in der Stat, ainthalben ze nechst Hanns des Óler haus vnd anderthalben 
ze nechst des Huppel Janusch haws minden hasznával és jogával; továbbá három 
szőlejüket, gelegen auf der Statgepietr ayn weingartten hinder Schondorff gelegen 
ainthalben ze nechst des Hass Vlleins weingartten vnd anderthalb ze nechst des 
Schreinleins weingartten vnd ain weingartten gelegen im Paumgarten ainthalben ze-
nechst der nunnen weingartten vnd anderthalben zenechst des Niclein Pehaim 
Weingarten, der dritt Weingarten gelegen im Wurczpach, ainthalben ze nechst des 
Jorig Zelichel Weingarten vnd anderthalben zenechst am wald. Hitelezőiknek a felso
rolt zálogtárgyakra elsőbbségi joguk van. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 103. - Kováts 40, reg. 

521 Ápr. 18. (Didacus) zamorai püspök Ferdinánd aragón királyhoz. Hagyjon fel követelésével, hogy 
Ottobonus de Bellonis aragón tanácsossá kinevezésével egyidejűleg Zs. nevezze ki tanácsosává Pere 
Falchst. - Finke III. 257. (Aragón Korona lt.) - (M.) 

522 Ápr. 19. (6. die quind. passce) A vasvári káptalan Zs.-hoz. Ápr. 7-i parancsára (459) 
(Kaman-i) Bertalan fia: István királyi ember és István őrkanonok a Vas megyében 
tartott vizsgálat után Raduch-i Erdeus János fiait: Miklóst és Pétert meg Chemethe-i 
István fiát: Jánost Raduch, illetve Chemethe nevű birtokukon megidézték Heren-i 
Márton ellenében Szt. György nyolcadára jelenléte elé. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. D L 10331. (NRA 1672-109.) 

523 Ápr. 19. Buda város tanácsa előtt János pesti plébános a plébániának a várban levő házát hívei beleegye
zésével bérbe adja Zs. officiálisának: Onofrius mesternek. - B T O E III. 662. (Mátyás király 1486. jún. 10-
i okl.-ből. D L 10119-Actaeccl. 55-30.) 

524 Ápr. 19. Róma. XXIII . János pápa továbbra is kamarásaira, Péter spalatói érsekre és Arpinus de Collis de 
Alexandria mesterre bízza a pápai kérvények registrum-ának vezetését. - Theiner: Mon. Slav. I. 354. -
(M.) 

525 Ápr. 20. Konstanz. Zs. Ulászló lengyel király részére átírja és új pecsétjével megerősíti 1412. márc. 15-i 
oklevelét (ZsO III. 1854). - Dogiel I. 49. ( A G A D Dok. perg. 5562 - D F 288995.) - Fejér X/5. 583. -
Altmann I. 1631 és 1632, reg. - Mon. Pol. XI . 100/837, reg. (Mindhárom Dogiel után.) - Horváth 15, 
e m l . - ( M . ) 

526 Ápr. 20. Konstanz. Zs. esküvel erősíti Garai Miklós, Pelsőci Bebek András lovászmester meg Losonci 
Zsigmond Orschwa, Michald, Baran, Swes és Lugas várak és districtus-ok várnagya kezessége mellett 
Witold litván nagyfejedelemmel kötött béke- és barátsági szerződését. - Archiv f. öst. Gesch. 45 (1871) 
401. (Königsbergi lt.. Ms. 1555.) - Altmarm I. 1632, reg. (előző alapján). - Mon. Pol. VI. 1000. 
(Kornicki könyvtár kódexéből.) - (M.) 

527 Ápr. 20. (Bude, sab. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Pelsewlch-i 
magnus János tárnokmestert a Szabolcs megyei Dewecher, Leek(!), Domorad, Thas, 
Balkan, [...]en, Belthuk, Ewr, Zamoszegh, Kochord birtokokba s az utóbbiban sze-



dett vámba, [valamint az] in districtibus Curyma inferiori ac Saros[... lévő 
Du]byna, Samsauicha, Ortholch(!), Hensleng, Cyrana, Rowna, Molnaruagasa, Bene-
deguagasa, Wywaras, Strakhyna, Vysuagasa(!), Wayzlo, Mergesuagasa, [...], Ladamer-
uagasa, Grehow, Orozfalu, Waya, Kwtheluagasa, Dwpplyn, Radona, Kerekchereth, 
Fyas, Sthwkfalus, Zobus, Staskuagasa és Bwkolch birtokokba. Az ellentmondókat 
idézzék különös jelenléte elé és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus de [ ], [.... ]bechen, Sigismundus Dwb de Panala, Egidius 
de Ramachahazy, Ladizlaus de eadem, Gregorius de Zolnok, Symon de Perked. 

Átírva a leleszi konvent befejezetlen, bal oldalán hiányos okl.-ben. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 
4-10. ( D F 284043.) 

528 Ápr. 20. A garamszentbenedeki konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. ápr. 9-i levelére (472) a vizsgálatot 
Bars megyében elvégezte, és István esztergomi olvasókanonokot damási birtokán megidézte. - Zichy VI. 
355. ( D L 79257-Zichy cs. zsélyi lt. 212-1549.) - (M.) 

529 Ápr. 20. (Strigonii, die vigesimo mensis Apr.) Piacenzai Vicedomini Máté, mindkét 
jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érsek örökös is
pán, prímás, az esztergomi és a kalocsai provinciákban az apostoli szék legátus natus-
ának vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a László Almad-i és And
rás Zirch-i apátokhoz, Mihály Faiz-i és János Wrs-i plébánosokhoz. Urának, az ér
seknek felhatalmazásából, amelyet az dicte apostolice sedis legationis auctoritate ru
házott rá, korábban kiközösítéssel sújtotta Péter veszprémi prépostot, amiért megta
gadta, hogy a veszprémi káptalan szőleinek elfoglalása miatt elégtételt adjon. Mivel a 
prépost mindmáig makacsul vonakodik ad grémium s[ ]is ecclesie et iustitie redire, 
a káptalan kérésére a kiközösítést súlyosbítja. Hirdessék ezt ki egyházaikban, egyúttal 
nyilvánosan figyelmeztessék a felperes által megnevezendő usque ad quadraginta 
personas, nehogy a préposttal sic - ut prefertur - excommunicato et agravato in cibo, 
potu, loquela, emendo, vendendo, molendo, piscando, aquam vei ignem dando vei 
alio quovis modo cum eodem contrahendo participere vei aliquam aüam communio-
nem habere presumant, hanem őt tamquam dyaboli membrum kerüljék. Ha erre nem 
hajlandók, akkor őket is közösítsék ki. 

László almádi apát és társai 1415. máj. 29-i okl.-ből: 680. Veszprémi székesfőkápt. mit. 371, Veszpr. 
eccl. et capit. 32. ( D F 201185.) - (M.) 

530 Ápr. 20. Nagyszombat város számadáskönyvének a zsidóktól beszedett pénzről szóló tétele. - Magyar-
zsidó okit. I. 463 (Fejérpataky: Számadáskönyvek 124 után). - Eredeti: Nagyszombat város lt., Rationes 
camerae ( D F 279868) fol. 30a. 

531 Ápr. 20. Nagyszombat város felmentvényei tisztségviselőinek előző évi számadásaik ügyében. - Fejérpa
taky 124. (Nagyszombat város lt, Rationes camerae - D F 279868 - fol. 30a.) 

532 Ápr. 21. (Bude, dom. a. Georgii) Zs. a nádorhoz, országbíróhoz, Szlavónia bánjához, 
bírói helyetteseikhez, továbbá Körös megye ispánjához, alispánjához és szolgabírói
hoz, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Mivel az ország ösz-
szes lakójának valamennyi perét az általánosan meghirdetett királyi hadnak a törökök 
ellen versus regnum nostrum Bozne indulása miatt elhalasztotta, Thamasowcz-i Zaaz 



(dictus) Mátyás fiainak: Jánosnak és Lászlónak, valamint anyjuknak valamennyi, 
mind az általuk mások ellen, mind másoknak ellenük indított perét halasszák el Szt. 
Jakab nyolcadára. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 103457. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

533 Ápr. 21. (Bude, dom. a. Georgii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Bassan-i 
Miklós fiának: Lászlónak leányát: Zsuzsannát, Elefanth-i László feleségét zálog cí
mén Galantha-i Besenew (dictus) Istvánnak a Pozsony megyei Galantha birtokon lé
vő egész birtokrészébe. Az ellentmondókat idézzék meg jelenléte elé. Az oklevelet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: [Sigis-
mund]dus, Nicolaus dictus Contra de Apay, Iohannes de Korozegh, Iohannes [filijus 
Beke de Kewrth. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 2-5-4. ( D F 225643.) - Hátlapján káptalani 
feljegyzés, amely szerint a káptalani küldött Jakab Maytheh-i plébános volt. - (M.) 

534 Ápr. 21-júl. 1. Budai Bereck, a szabad művészetek mestere, a prágai egyetem rektora elismeri, hogy ne
gyedfél schock prágai ezüstgarast kölcsön vett a prágai egyetemtől, s ígéri, hogy a pénzt visszafizeti, ha itt 
vagy máshol előnyösebb javadalomhoz jut. - Mon. Prag. 1/1. 432. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

535 Ápr. 22. (Constantie, f. II. a. Georgii) Zs. Sennye-i Balázs fia: György szolgálataiért, 
amelyek során nuper in exercitu nostro regio contra et adversus Venetos, tunc 
nostros et dicti regni nostri Hungarie notorios emulos ducto et instaurato, videlicet in 
partibus Foriiuüi, ubi per eosdem Venetos unacum aliis nostris fidelibus detentus 400 
napon és éjen át viselte el a kemény fogságot és a kínzásokat pro nostri honoris regii 
exaltatione, prelátusai és bárói tanácsára örök joggal és visszavonhatatlanul denuo et 
de novo új adományként neki és általa carnalis testvéreinek: Miklósnak, Balko-nak, 
Gergelynek és Gáspárnak, valamint condivisionalis testvéreinek: Sennye-i László fiá
nak: Jánosnak, Moyus fiának: Kelemennek, Adrián (dictus) Benedeknek, Gergely fi
ának: Péternek és István fiának: Jánosnak adja a Vas megyei két Zechewd nevű lakott 
birtokot. Ezeket őseik zavartalanul birtokolták, de György elhunyt apja idején 
consanguineus-aik, a rájuk vonatkozó oklevelekkel együtt, álnokul elidegenítették tő
lük, és most azok erga manus nonnullorum illicitorum detentorum vannak. - A szö
veg élén jobb felől: Relatio Andree filii quondam Emerici waywode de Pelsewch 
magistri agasonum regalium. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Sennyey cs. lt. 29-19. ( D F 253176.) 

536 Ápr. 22. ([Constajntie, f. II. a. Georgii) Zs. Sennye-i Balázs fia: György szolgálatai
ért, az előzővel azonos érdemekért, azonos módon új adományként neki és általa 
carnalis és condivisionalis testvéreinek (vö. 535) adja a Vas megyei két Sennye nevű 
birtokot, amelyeket őseik és ők is zavartalanul birtokoltak, ill. birtokolnak. - A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Andree filii quondam Emerici wayuode de 
Pelsewch magistri agazonum regalium.1 

Hártyán, a szöveg alatt a titkospecsét nyomával. Sennyey cs. lt. 29-20. ( D F 253177.) 

1 A méltóságot a pecsét alá írt jegyzet nem jelölte meg. 



537 Ápr. 22. A csázmai káptalan előtt a garigi pálosok tiltakoznak a Szentléleki Kasztellán fiak birtokfoglalá
sa miatt. - Levt. Közi. X (1932) 116, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-23 - D L 35417.) - (M.) 

538 Ápr. 22. (f. II. a. Georgii) Az egri káptalan előtt a Molnosbéliek 33 új forintért mintegy zálogba bocsátva 
megengedik Keresztély béli apátnak, hogy az apátság és apátfalvai jobbágyai szabadon legeltethessék álla
taikat a birtokrészeikhez tartozó mezőkön vagy usualis szántókon és erdőkben. - Arch. Közi. VI . k. XIX. 
1. (Egri kápt. lt., Apátsági lt.) Újkori másolat. - 1988-ban nem találták Egerben. - (M.) 

539 Ápr. 22. A szepesi káptalan előtt Nenkei János gyermekei elhalasztják Vitkfalvai Lászlóval és Grancsi 
Mátyással folytatott perüket. - Levt. Közi. VIII (1930) 234, reg. ( D L 60591 - Máriássy cs. It., Idegen 
családok.) - (M.) 

540 Ápr. 22. (f. II. a. Georgii) A váci káptalan előtt Kekenyes-i Simon fiának: Györgynek 
felesége, Margit, Zentheh-i Bertalan mester királyi kúriai ítélőmester özvegye meg 
gyermekei: János, László és Katalin tiltakoznak az ellen, hogy Tapson-i Anthimus fia: 
János colore quesito kizárta Margitot és Bertalan mester örököseit a Somogy megyei 
Feyereghaz, Tykus, Wyzuelgy és Kysfalud birtokokból, bár azok több mint 25 éven át 
háborítatlanul és minden pereskedés nélkül az övéik voltak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi székesfőkápt. orsz. lt. 1-3-20. ( D F 208473.) - (M.) 

541 Ápr. 22. (f. II. a. Georgii) A kolozsmonostori konvent előtt Marthonfalwa-i Greb 
(dictus) János mester, fiai: László, Miklós, András és János, Dyogh-i István fiának: 
Jakabnak felesége: Kathko meg fiai: István és János, Almakerek-i Apa fiának: Mik
lósnak felesége: Anna meg fiai: László és Bertalan nevében Waradya-i Miklós eltiltja 
Somkerek-i Erdély (dictus) Antalt az ő Vingarth birtokon és tartozékain lévő részük 
elfoglalásától, használatától és megszerzésétől, Zs.-ot pedig attól, hogy abban őt meg
erősítse. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10336. (Acta Transylvanica 13-35.) - Fejér XI. 488, reg. - Z -W. 
III. 654, reg . - (M.) 

542 Ápr. 22. (in Tornalya, f. II. a. Georgii) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy mint a Lekenye-i 
Forgach (dictus) Miklós kérésére mediantibus sigillis nostris kiküldött embereik: 
Malah-i István fiai: László és Benedek, valamint Perbeshaza-i parvus Jakab vizsgála
tot tartva megállapították, Maly-i Synka özvegye a múlt évben a Forgach Miklós által 
bizonyos összegben neki elzálogosított Lekenye-i népeket és jobbágyokat kétszer 
dicari et pactari fecisset; azonfelül karácsony körül Forgach Miklós György nevű job
bágyát éjjel elfogatta, s tőle négy ökröt, két tehenet, továbbá házberendezési tárgyakat 
(clenodia domorum) hatalmasul elvétetett. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét nyomával. D L 58913. (Forgach cs.) - (M.) 

543 Ápr. 22. (in Tornalya, f. II. a. Georgii) Keuec[hes]-i Cynege (dictus) János fia: Mik
lós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Lewrinchfalua-i György fiá
nak: Jánosnak leánya, Tokay-i András özvegye: Klára pro viginti et novem florenis 
parvis, videlicet singulum eorum per triginta tres denarios novos computando zálogba 
adja uterina nővérének, Otrochuk-i Péter fia: Jakab özvegyének: Magych-nak a Zuha-



few birtokban lévő jobbágytelkét, amelyen Marcus iobagio suus ad presens resideret, 
minden haszonvételével és tartozékával, kötelezve magát, hogy a visszaváltásig meg
védi őt annak birtokában. (A zálogba vevő példánya.) - A hátlap alsó szélén: solvit X. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabkájával, ill. nyomával. Kassa város titkos lt., Jura, Miscellanea 
41. ( D F 269982.) 

544 Ápr. 23. (Bude, f. III. a. Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Chaak-i Miklós erdélyi vajda, György volt székely ispán és testvérük: István panaszá
ra, amely szerint Domanhyda-i Miklós fiai: László, György és István húshagyó kedd 
(febr. 12.) körül fegyveresen Kapolnazekeres birtokon lévő részükre rontva ottani né
peiket és jobbágyaikat mindenükből kifosztották, többeket közülük megvertek és 
megsebesítettek. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Benedictus de Mykola, Lauren-
tius de eadem, Paulus, Iohannes de Gench, Ladizlaus de Mendzenth, Iohannes de 
Genye, Demetrius de Dombo.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-53. ( D F 220942.) Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

1 Az utolsó név sor fölött beszúrva. 

545 Ápr. 23. (10. die 15. diei passce) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós ná
dornak Pethlend-i Barnabás fia: Miklós, János fia: Imre és Péter fia: István javára szóló 
és esküt is elrendelő ítéletlevele értelmében megbízottja és magnus Péter mester, a kirá
lyi kúriából kiküldött nádori ember húsvét 15. napján (ápr. 14.) Pethlend birtokon az 
ítéletlevélben meghatározott vitás területet az utolsó határjáráskor megállapított határje
lek szerint Saas-i Beke fiának: Jánosnak Chewzthelek nevű birtoka felől újból meghatá
rolták. A határ a Kereszegh-ből Cholth-ba vezető útnál egy erdő mellett kezdődik, ahol 
a szántóföldek között két határjel látszik, érinti fluvium Zyler dictum, elhagyva az utat 
in cursu dicti fluvii Zyler inter silvas eljut egy másik folyónak a Zyleer folyóba ömléséig, 
ennek mentén kis erdők és cserjések közt ad quandam clausuram Gergergathya voca-
tam, a folyó mentén a Kereszegh-ből Komady-ba vezető útig, ezen átlépve pedig kődo-
básnyira áthalad egy sík területen. Itt Pethlend-i Miklós és társai az általuk kijelölt utol
só határjelnél tizenegyed magukkal: Gyakhaza-i Barnabás fia: Mátyás, Pethlend-i Péter 
fia: Mihály, Mehkerek-i Péter fiai: Demeter és Antal, Cholth-i András, Gyarak-i Antal, 
Panaz-i Ferenc fia: István, Panaz-i Imre és Fyzelew-i Gywla fia: István nemes eskütár
sakkal letették az ország szokása szerint a földesküt arra vonatkozólag, hogy az általuk 
megmutatott határjelek Pethlend birtoknak igazi, biztos, Beke fia: János Chewzthelek 
birtokától elválasztó, a váradhegyfoki konvent oklevelében megnevezett határjelei, a vi
tás földdarab, cserjés és sessio-k mindig, régtől fogva az ő birtokukhoz tartoznak, annak 
határain belül vannak és sohasem tartoztak Beke fia: János Chewzthelek nevű birtoká
hoz. Az eskü letétele és a határnak Miklós és társai által történt megjárása és újbóli kije
lölése után Pethlend és Chewzthelek birtokok elválasztására a felek hozzájárulásával a 
jól feltűnő, kelet felől Pethlend, nyugat felől Chewzthelek birtokot elválasztó határjele
ket mindenütt megkettőzték, a vitás területet Pethlend birtokhoz csatolták és abba Mik
lóst és társait beiktatták, a Beke fia János által kijelölt, az ítéletlevélben felsorolt határje
leket pedig lerontották és megsemmisítették. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10337. (NRA 847-31.) - (M.) 



546 Ápr. 24. (Constantie, in Georgii) Zs. Zala megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Rathold-i Gyula fiának: Zsigmondnak (egr.) a maga és atyja, valamint 
testvérei: Rathold, János, Jakab, Miklós és Anna nevében előadott panasza szerint, 
bár 1413-ban az összes peres ítéletet és minden ezekből adódó bírságolást, bárki ne
mes és bármely állapotú birtokos ember javára hangzottak el azok birtok- és hatal
maskodás! ügyben velük szemben, mindaddig, amíg a panaszos az ő szolgálatában 
van in partibus Fori Julii, mind törölte, illetőleg felfüggesztette, mégis Dauid custos 
ecclesie Alberegalis, a király kegyelmi levelét semmibe véve, az akkor Szenthárom
ság-vasárnap (1413. jún. 18.) körül Zala megyei Zenthpeturdergeche nevű birtokukra 
küldve embereit, éjszaka idején, itt Ratholdot meg akarta öletni, néhányat familiárisai 
közül pedig nyíllövésekkel megsebesíttetett. Mivel minderről biztos tudomást kíván 
szerezni, hívják egybe maguk elé a birtok szomszédait és a megye conprovincialis 
nemeseit rövid határidőre more sedis vestre iudiciarie per modum proclámate congre-
gationis generális, eskü alatt hallgassák ki őket, a vallomásokat pedig közöljék vele. 
Presentes tandem post lecturam, si necesse fuerit, reddite presentanti. - A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Alul a bal sarokban: Zaladiensis Wesprimiensis 
comiti, Tapolcza. Hátlapján feljegyzés vizsgálatra kijelölt királyi emberekről: Iohannes de Toty, Nicolaus 
filius Egidii de Zenthgergh, Benedictus de eadem, Petrus de Bach, Georgius de de(!) Zala, [üres hely] 
Kolta, Benedictus de eadem, Iohannes et Blasius de Baach, Benedictus de Toty. D L 43278. (Múz. törzs
anyag, Véghely-gyújt.) - (M.) 

547 Ápr. 24. (Constantie, in Georgii) Zs. Kwzeg-i Jakab fia: László királyi aulicus speciá
lis szolgálataiért, amelyeket ifjúságától fogva különösen Isztriában, Lombardiában és 
most Alamania-ban teljesített, a prelátusok és bárók tanácsából neki, testvérének: Já
nosnak, Kwzeg-i Bede fiai: Albert és András fia: István, valamint Komath(!)-i Lukács 
fia: János, Tamás fia: Miklós, László fia: Mátyás, János fia: Lőrinc, Miklós fia: 
György és Miklós fia: Miklós nevű osztályos atyafiainak új adományul adja a Torna 
megyei Kewzwg, Nenke, Komiath, Halyagas/Halyagos, Mylleth/Milieth és az Abaúj-
vár megyei Ferteeskupa/Fertheskupa birtokokat, amelyeket már őseik háborítatlanul 
kezükben tartottak s amelyek ma is az övék. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: Propria commissio domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 75858. (Szathmáry-Király cs.) - Tart. átírta 
Perényi Péter országbíró 1415. nov. 16-i okl.-ben: 1244. D L 1162. (NRA 1692-4.) 

548 Ápr. 24. (in Georgii) A bácsi káptalan előtt Egedwyfalw/Egedwyfalwa-i Benedek fia: 
István klerikus - atyai testvére: Bálint ez Vyfalw/Vyfalu-i plébános hozzájárulásával -
Egedwyfalw/Egedwyfalwa-i öröklött fundus curiejának felét a hozzátartozó szántók
kal, kaszálókkal és más haszonvételekkel, valamint négy jármos ökörrel az Vyfalw/ 
Wyfalw-i Szt. Miklós-egyház Szűz Mária-oltárának és az oltár igazgatójának: Vyfalw/ 
Wyfalw-i Péter fia: Antal presbiternek adja, míg másik felét magának tartja meg. A 
plébános kötelezi magát, hogy amíg él, az oltárigazgatót eltartja, könyvekkel, egyházi 
ruhával és felszereléssel ellátja, biztosítja számára a hívők által az oltár vagy személy 
szerint az igazgató javára tett végrendeleti hagyományozásokat, ugyanakkor kiköti, 
sem az ő, sem utódai plébánosi jogaira és jövedelmeire igény nem támasztható. Ha 
pedig az ökrök száma megfogyatkoznék, az oltárigazgató köteles a hiányt pótolni, 



amit ha elmulasztana, a hospes-ek és a patrónusok kényszerítik arra. Az egyéb rendel
kezéseket a klerikus és a plébános a hospes-ek hozzájárulásával Antal pappal együtt 
tették. 

A budai káptalan 1423. dec. 8-i okl.-ből. D L 10339. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 26-19.) - A titeli 
káptalan 1423. okt. 14-i átirata: SA Bratislava, Kolostori oklevelek 243/3. ( D F 250325.) Innen a név
variánsok. - ( M . ) 

549 Ápr. 24. Zágráb város megállapítja, hogy Antal esküdt végrendelete értelmében a suburbium-ban lévő 
jobbágytelek, amelyen most kert van, leányát és unokáját illeti. - Tkalcic II. 19, ápr. 25-i keltezéssel. 
(Zágráb város lt.) - Isprave 1493, eml. (A. H A Z U D-VIII-115 - D F 230945.) - (M.) 

551 Ápr. 25. (Albe, in Marci) Zs. a somogyi konventhez. Az ő, a prelátusok és a bárók 
jelenléte előtt Bathyan-i György fiai: Albert és László panaszt tettek, hogy Somogy 
megyei Mocharzegh nevű földjüket Gordwa-i László bán fiai: Bertalan, Imre és Lász
ló saját joguk címén három alkalommal is visszakövetelték, hiisdem in terminis ipsi 
tanquam in causam attracti ratione contradictorie inhibitionis huiusmodi possessio-
narie recaptivationis in quibusdam birsagiis convicti extitissent és ugyanez történt, 
miután megátalkodva tett negyedik visszakövetelésüknek ők ellentmondottak. A bán 
fiai tandem actores existendo termino in quarto se in [suis] birsagiis convinci 
permisissent. Miközben a panaszosok őket saját keresetük alapján iuxta regni nostri 
consuetudinem perbe hívatták, ők lite in hac parte permanente a földet elfoglalták s 
annak ma is birtokában vannak. Mivel az ügyet a prelátusok és bárók által kívánja 
megvizsgáltatni, szólítsa fel a Gordwa-iakat, hogy a földre vonatkozó okleveleikkel 
Szt. György 20. napján (máj. 13.) jelenjenek meg tárgyalás végett János esztergomi 
érsek királyi vicarius generális és a többi prelátus és báró előtt, bárhol tartózkodjék is 
az érsek, ahová a Bathyan-iaknak is el kell jönniök. Minderről a konvent az érseknek 
tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi em
berek: Michael de Kapol, Stephanus de Warachek, Georgius filius Symonis, ( ) 
filius Georgii de B[ud]a(?), Iohannes filius Laurentii de Zenthkiral, Lancherodus, 
Nicolaus filius Higa de Patwl. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio 
domini Iohannis archiepiscopi Strigoniensis generális vicarii regié maiestatis. 

Darabokra szakadt, vízfoltos, hiányos papíron, hátlapján nagypecsét darabkáival. D L 100397. 
(Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Mocsárszeg 3-3-86.) - (M.) 

552 Ápr. 25. (f. V. a. Philippi et Jacobi) Az erdélyi káptalan előtt Henrik, a Colosmo-
nostra-i bencés Szűz Mária-monostor apátja és a konvent tiltakoznak amiatt, hogy 
Coloswar város bírája: Mwn (dictus) Miklós és az esküdtek, valamint a hospes-ek és 
lakosok Márk evangélista napja (ápr. 25.) körül Kayantho nevű birtokukat és a várost 
elválasztó két régi határjelet in cacumine cuiusdam montis prope quoddam fossatum 
Thewlgespathak/Thewlgespathac appellatum a parte eiusdem civitatis cumulatas 
distrahi et anichilari fecissent, abindeque per ipsum montem versus plagam meridio
nalem ad unam magnam vallem descendendo, ott is az összes határjelet megsemmisí
tették. Dehinc per eandem vallem quendam meatum rivuli vulgo pathak appellati in 
ipsa valle decurrentem pertranseundo ad eandem plagam occidentalem versus si-
nistram partem tendendo, penes quendam alium magnum meatum aque simiüter 
pathak nuncupatum, qui de nemore predicte possessionis Kayantho exiret, ott egy 



földi határjelet szétszórtak ipsumque meatum aque atque fontem eiusdem rivuli fel
szántották, ezzel a patakot forrásával együtt megsemmisítették, a berket pedig, 
amelyből az említett patak ered, ki akarják vágni, mindezzel a monostor szántóiból, 
rétjeiből és berkeiből nem kis területet Kayantho birtok határai közt a maguk számára 
foglalva el. 

Az erdélyi káptalan 1471. jún. 13-i okl.-ből. D L 28780. ( K K O L Metales K-20.) - Az eredeti példány, 
amelynek bal oldala hiányzik, papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 28781. (Uo. K-19.) - (M.) 

* Ápr. 25. Zágráb város határozata. -Tkalc ic II. 19. - Helyes kelte: 1415. ápr. 24. Lásd 549. 

553 Apr. 26. (f. VI. p. Georgii) A pozsonyi káptalan előtt Kysilka-i Hegy (dictus) Péter 
fia: János - Ilka-i János fia: László, Nagyllka-i András fia: János, Mihály fia: Jakab, 
Kysilka-i István fia: Gál, István fia: Balázs, Máthyus fia: Jakab, Mátyás fia: János és 
András fia: Mihály nevében is ügyvédként - , másrészről Farystar-i Farkasius fia: 
Ádám, fiai: János és Pál nevében is, harmadrészről Elyeswatha-i Miklós fia: János és 
másik Watha-i János, továbbá Barath János, Chancha Miklós és Banhal Balázs nevű 
Elyeswatha-n lakó jobbágyai nevében likai Tamás fia: Márton ügyvéd a különös kirá
lyi jelenlét előtt Szt. György nyolcadán indított pert közös elhatározással Szt. Mihály 
nyolcadik napjára halasztják oly módon, hogy akkor közösen nyolc nemes fogott bí
rót választanak, akik meghallgatásuk és okleveleik megvizsgálása után közöttük a káp
talan megbízottja jelenlétében egyezséget hozhatnak létre, amelynek sikertelensége 
esetén, a felek a káptalan által a királyhoz tett jelentés értelmében tartoznak Szt. Mi
hály nyolcadán megjelenni a király előtt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 66-1-27. ( D F 227586.) - (M.) 

554 Ápr. 26. A váradi káptalan Zs. ápr. 1-ji parancsára (441) Rabéi Gergelyt és Ágostont beiktatta rabéi 
birtokrészükbe. - Haan-Zsilinszky 29. ( D L 43279 - Múz. törzsanyag, Illésházy cs.) Az eredetiben: in 
spiritualibus generáli, cantore et Dominico custode decretorum doctore aliisque canonicis existentibus et 
devote. - (M.) 

555 Ápr. 27. (sab. p. Marci) A zágrábi káptalan előtt Cheki-i Márton Crupa-i várnagy és 
zágrábi ispán, valamint Selyz-i László fia: Péter Gradech-i várnagy azokat a szlavóni
ai birtokrészeket, amelyeket korábban Olnod-i Zudar (dictus) Péter bán fiától: Simon 
mestertől Márton és Péter uterinus testvére: Tamás vett zálogba, s amelyek fele Ta
más halálával Péterre szállt, 400 aranyforintért zálogba adják Monozlo-i Chupor Pál 
(magn.) szlavón bánnak mindaddig, amíg azokat Simon mester vagy örökösei ugyan
ennyiért vissza nem váltják tőle. Egyúttal kötelezik magukat arra, hogy a káptalannak 
a korábbi zálogosításról kiállított oklevelét in specie átadják Pál bánnak. 

Hiányos hártyán, függöpecséttel. HHSTA Archiv Erdődy 10075. 

556 Ápr. 27. (3. die Marci) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i Kele
men fia: László szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosítja saját kúriáját a hozzá 
tartozó szántókkal, rétekkel és erdőkkel együtt Felsowbarcha-i Mathius fiának: Lász
lónak in ducentis florenis per centum novos denarios computando. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 60592. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 



557 Ápr. 27. (3. die Marci) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i Kele
men fia: László, hogy Margit, Dobow-i Vinchlow fia: Péter nagyanyja hitbérét és 
jegyajándékát kifizethesse, Alsowbarcha birtokon nyolc népes kúriát, amelyekben 
Zekel, Anthonius Feyer, Clemens, Iohannes, Martinus dictus Chirke, Fekeech, La-
dislaus dictus Zantho et Anthonius officialis laknak, a kertjén túli Nagreth nevű rétjét 
és egy gyümölcsös melletti, az árkon túl fekvő földjét szavatosság mellett visszaváltá
sig elzálogosítja Felsewbarcha-i Mathius fiának: Lászlónak in centum et quinquaginta 
florenis per quinquaginta denarios novos computando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 10-22. ( D L 83575.) - (M.) 

558 Ápr. 27. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Az eredményekről már több levélben beszámolt, 
igy a Lautel Mihály budai polgár által küldöttben is. Zs. hallatlan buzgalmat és fáradságot fordít a zsinat
ra, ez a legfőbb gondja. Az egyetemnek egy magyarországi szerzetessel küldött febr. 21-i levelét megkap
ta. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 19. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

559 Ápr. 28. A fehérvári káptalan Garai Miklós nádor ítélete alapján beiktatja a veszprémi káptalant és Rátóti 
Gyulát, valamint a Keszieket, mint Csomp prépost örököseit Csomberke nevű berek, továbbá a Tapolca 
és Keszi közti három ekealja föld birtokába, amely három út mentén terül el. - Hazai okmt. III. 298. 
(Inkey cs. lt., Iharosberény.) - (M.) 

560 Ápr. 28. (19. die ÍY. p. Quasi modo) A kolozsmonostori konvent bizonyítja, hogy 
Nadab-i László erdélyi alvajda (strennuus miles) márc. 18-i levelére (385) Peterd-i 
Péter fiai: László és István összes birtokrészükből a nővérüknek: Dorottyának leány
negyed címén járó részt a következő módon szakították ki: Quod primo in predicta 
possessione Peterd Vngaricali incepissent sub antiqua arbore salicis in quodam fonté 
descendendo ad viam magnam et per eandem viam pertransivissent usque ad locum, 
ubi eadem via ambiret pedem montis, usque ad sumpmitatem ipsius montis et de 
eodem monte descendendo ad prefatum locum pro locis sessionalibus contulissent; 
silvam vero Bik vocatam, que existit sub monte Hasdath, a quodam loco Remethe-
kapu vocato usque ad locum Derezkelewswelg vocatum, videlicet integram portio-
nem ipsorum cum omnibus utilitatibus et pertinentiis suis ad predictum locum 
sessionalem contullissent perpetuo possidendam. A parochiális egyház kegyuraságá
ból átadták neki az őt illető negyedrészt. Azonkívül egy rétnek a felét, amely a Ki-
ralerdeye nevű hegy alatt terül el, s amely rétet apjuk Zarkad-i László fiának: néhai 
Lászlónak zálogosított el, ti. annak a Zarkad birtok felőli felét szintén átadták ad 
curiam prefate domine. In secunda vero possessione Peterd Volahali sub capella 
Volahorum in fluvio ibidem existenti incepissent, ascendendo ad montem capelle et 
de sumpmitate ipsius montis pertranssiendo recte usque quandam colem petrinam et 
de eadem colé descendendo ad pristinum fluvium, per eandem fluvium pertransivis
sent usque ad locum, ubi incepissent pro locis sessionalibus contullissent. - In tertia 
vero possessione Volahali incepissent sub monte, ubi crux Volahorum fuisset, ubi 
duo parvi rivuli uniuntur et de eodem loco transsivissent ad partem occidentalem 
usque sumpmitatem ipsius montis et de ipso monte ad partem orientis longitudina-
liter pertranssivissent et descendissent ad quendam fontem et de eodem fonté perve
nissent ad pristinum fluvium ad priorem locum perveniendo pro locis sessionalibus 
adták át örök tulajdonul. - Cetera vero omnia alia videlicet silvas, que ad possessio-



nes Volahales pertinere debuissent ac etiam terras arabiles cultas et incultas, feneta, 
prata, ad predictas portiones ipsorum possessionarias videlicet tam Hungaricales, 
quam Volahales pertinentes propter brevitatem temporis dividere nequivissent, sed 
tamen iuxta numerum et quantitatem ipsius iuris quartalici(l) cum omni utilitate et 
plenitudine fructuum et usuum uti et frui tam ad prefatam nobilem dominam, quam 
ad suas posteritates et iobagiones universos perpetualiter commisissent, tanquam ius 
perpetuum prefate nobilis domine et per eam heredum et successorum eiusdem. 
Mást, amelyeket az idő rövidsége miatt nem tudtak felosztani, változatlanul hagyták, 
de azok negyedrészét az úrnőnek biztosították. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 28512. ( K K O L Cista comitatuum, Torda T-15.) - (M.) 

561 Ápr. 28. (dom. p. Georgii) Parlberg-i Gerhard licentiatus in iure, csázmai főesperes, 
zágrábi kanonok előtt in cappella Sancte Katherine in Monté Grecensi Murgath-
kouch-i Miklós özvegye: Klára meg fiai: Bálint és Barnabás, másrészről Zabok-i Mik
lós fiai: Péter és Frank kötelezik magukat, hogy a Klára leánynegyede miatt István 
Kemlik-i főesperes, Eberhard zágrábi püspök vikáriusa előtt folyó perüket, amelyet a 
püspök az ő kérésükre fogott bírák ítélete alá bocsátott, Keresztelő Szt. János nyolca
dán a vikárius előtt végleg lezárják. A Zabok-iak ott fogják bemutatni azokat az okle
veleket, amelyeket a másik fél procurator-a, Benedek mester zágrábi kanonok köve
telt tőlük. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. D L 35918. (Kukuljevics-gyüjt.) - (M.) 

562 (Ápr. 28. u.) Zs. Ferdinánd aragóniai királyhoz. Ne hallgasson rágalmazóira. Az igaz hit szeretete gyer
mekkorától kezdve erősödött benne, el van szánva az eretnekeket mint Krisztus ellenségeit minden erejé
vel üldözni. - Finke IV. 513. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 240b.) A levélben a kelet 
nincs feltüntetve. - Arch. f. Urk. forsch. X I I (1932) 176, eml. (Uo.) - (M.) 

563 Ápr. 30. Konstanz. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófnak, akit korábban Brandenburg legfőbb kormányzójává 
és kapitányává kinevezett, 150 000 magyar forintot lekötve számára, az őrgrófságot és választófejedelem
séget szavazati joggal és a főkamarási méltósággal átadja, kiköti azonban, hogy mindezt 400 000 forin
tért, amibe a 150 000 forint beleszámítódik, visszaszerezheti. Ad mandátum domini regis Iohannes 
prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Riedel II/3. 226. (Berlin lt.) - Mon. Zoli. VII. 299. (Uo.) -
Pettenegg I. 456, reg. (A német lovagrend bécsi lt., melynek kancelláriai jegyzete de mandato serenissimi 
domini regis ego Casper Síik prothonotarius etc. hoc transsumptum scribere feci.) - Altmann I. 1541, 
reg., márc. 30-i keltezéssel. (RRB E - D F 287861 - fol. 137a.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2220, reg. 
(Königsberg lt., másolatok.) - (M.) 

564 Ápr. 30. (f. III. in vig. Philippi et Jacobi) A boszniai káptalan előtt Chew-i Saphar 
(dictus) István fiának: Miklósnak fiai: János és Miklós a Pozsega megyei Kaproncha 
nevű birtokukat, amelynek fele 400 aranyforintért Orbowa-i Tamás fia: István kezén 
van zálogul, a másik fele pedig testvérük, Chew-i István fia: János özvegyének birto
kában modo impignoratitio pro dote et rebus suis paraffernalibus, elzálogosítják Ga
rai Jánosnak (magn.), azért az összegért, amelyért ki tudja váltani, és ezenfelül aliis 
centum et sexaginta florenis parvis seu brevis numeri singulum scilicet eorundem 
florenorum triginta tribus novis et uno semi denario computando. Kötelezik magukat, 
hogy a birtokot non pecuniis alienis seu sumptibus, sed cum pecuniis eorundem 
propriis et certis válthatják tőle vissza. Ha viszont Garai nem hajlandó visszaadni ne-



kik, in facto potentie marad vétkes. Vállalják, hogy Garait saját költségükön fogják a 
birtokban megvédeni. 

Hártyán függőpecsét selyemzsinórjával. HDA N R A 1517-14. ( D L 33543.) - ( M . ) 

* Ápr. vége. Wolfram Péter jelentése Konstanzból. - Finke III. 262. - Valószínűbb kelte: márc. vége. Lásd 
437. 

565 Máj. 1. (Constantie, 8. die Georgii) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Maroth-i 
Péter fiait: Tompa (dictus) Tamás királyi allovászmestert és Jánost, testvérüket és fia-
ikat(!): Pétert és Lászlót, Zend-i István fiait: Mihályt, Györgyöt és Lászlót a Tompa 
Tamás és Zend-i Mihály szolgálataiért nekik adományozott Nyitra megye mindkét 
Bwlgyen nevű birtokba és a területükön lévő allodium-ba, amelyek adományából 
Kernecz-i Miklós fiáé: Jánosé voltak, de mert adománylevelét iuxta nostre maiestatis 
decretum alias super non confirmandis huiusmodi nostris donationibus stabilitum 
nagyobb autentikus pecsétjével való megerősítés végett nem mutatta be, visszaszálltak 
reá. - Kijelölt királyi emberek: Barius de Bassan, Anthonius, Petrus filii Andree de 
Vyfalu, Ladizlaus de Hynd, Petrus de Vassard, Dyonisius de Zevles, Nicolaus, Ladi
zlaus, Demetrius de Manya. 

A nyitrai káptalan 1415. jún. 13-i okl.-ből, amely szerint a király kisebb új pecsétjével volt megerősítve. 
D L 62566. (Motesiczky cs.) - Szerémi-Ernyey 106, reg. - (M.) 

566 Máj. 1. (Constantie, in Philippi et Iacobi) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be 
Keweskuth/Keweskwth-i Pál fiának: Dalus/Dalws (dictus) Miklósnak leányait, 
Egerwar-i Miklós fiának: Istvánnak feleségét: Borbálát, valamint Bynthel és Márta ha
jadonokat az őket omnis iuris titulo megillető, Vas megyei Kweskuth/Keweskwth, 
Achad, Sah, Alho, Walfo/Balfo, Lipolthfalua/Lypoldfalwa és Kechel/Khechel birto
kokba, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi em
berek: Demetrius de Bozay, Iohannes de Bud/Bwd, Georgius de Elbew. 

A vasvári káptalan 1415. júl. 5-i okl.-ből, amelyet Zs. 1416. máj. 8-án írt át: 1861. D L 100402. 
(Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Sah 1-9-60.) - Ezt átírta vingárti Geréb Péter nádor 1502. dec. 12-i okl.-
ben. D L 104119. (Batthyány cs. lt., jelzet nélkül.) 

567 Máj. 1. (Constantie, in Philippi et Iacobi) Zs. Chorna-i György fiának: Péternek a 
maga és felesége: Bynthel, Egerwar-i Miklós fiának: Istvánnak felesége: Borbála és 
Márta hajadon, s Kweskuth/Keweskwth-i Dalus/Dalws (dictus) Miklós leányai nevé
ben előterjesztett kérésére, amelyet János esztergomi érsek, a római birodalom fő
kancellárja és magyarországi generális vicarius-a pártfogolt, valamint a kérelmező 
szolgálataiért átírja a következő három oklevelet: 1. 1391. máj. 23. Buda. Zs. 
Kweskuth-i Dalus (dictus) Miklós leányait fiúsítja arra az esetre, ha atyjuk és testvé
rük fiú utód nélkül halna meg. Az oklevél hátlapján a sub castro maioris Nicapolis el
veszett pecséttel volt megerősítve. - 2. 1413. okt. 20. A vasvári káptalan (ZsO IV. 
1203) és 3. 1412. szept. 8. a zalai konvent oklevele (ZsO III. 2645). - Az okleveleket 
annak ellenére megerősíti, hogy a prelátusokkal és bárókkal hozott dekrétumának 
rendelkezése szerint az 1391. évit és valamennyi, főleg birtokjogi tárgyban kelt és el
veszett pecsétje alatt kiadott oklevelét a dekrétumban meghatározott időn belül meg-



erősítés végett be kellett volna mutatniuk, és azt annak idején elmulasztották. Egy
szersmind az oklevelek minden pontját jóváhagyva tartalmukhoz királyi hozzájárulá
sát adja. 

Zs. 1416. máj. 8-i okl.-ből (1861), amely szerint titkospecsétjével volt megerősítve. D L 100402. 
(Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Sah 1-9-60.) - Ezt átírta vingárti Geréb Péter nádor 1502. dec. 12-én 
kelt okl.-ben. D L 104119. (Uo. jelzet nélkül.) - (M.) 

568 Máj. 1. Konstanz. Zs. a medgyesi bírónak és egy selyki esküdtnek a báznaiak és a völciek nevében előter
jesztett kérésére megengedi, hogy a Stibor vajda 1412. jún. 12-i ítélete (ZsO III. 2273) alapján elnyert te
rületen a régi határjeleket eltávolíthassák. - Z-W. III. 655. (Az erdélyi káptalan 1415. jún. 21-i okl.-ből. 
Medgyesi ev. gimn. könyvtár.) - (M.) 

569 Máj. 1. Konstanz. Zs. főleg Pozsony, Mosón, Sopron, Győr és Veszprém megyék lakóihoz. Speciális fa-
miliaris-át, Székely András lőcsei polgárt és társaságát felhatalmazta, hogy megtorlásul azért, mert 
Enczesdorfer Vilmos osztrák nemes fogságba vetette őket és részben áruban, részben készpénzben 6500 
aranyforintot kicsikart tőlük, ők is arrestálhassanak osztrákokat. Mivel céljukat, főleg mert a soproniak 
fogságba vetéssel és a lefoglalt javak elvételével gátolták őket, eddig nem érhették el, minden erejükkel 
nyújtsanak nekik segítséget. - Házi 1/2. 90. (Bebek János királyi tárnokmester 1416. márc. 27-i okl.-ből: 
1695. Sopron város lt. D 465 - D F 202099.) - (M.) 

570 Máj. 1. Konstanz. Zs. új adományul adja udvara iuvenis-ének, Domoszlói Lászlónak szolgálatai jutalmá
ul felsorolt Heves és Pest megyei ősi birtokait. - Bártfai Szabó: Pest 137, reg., részlettel. ( D L 10342 -
N R A 638-32.) Az eredeti titkospecsét nyomával. Ebben: aule nostre familiáris, Domozlo; a szöveg élén 
jobb felöl: Commissio propria domini regis, a pecsét alatt: Relatio Petri de Compolth. - Bakács: Pest m. 
1302, reg . - (M.) 

571 Máj. 1. Visegrád. Zs. az aradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Remetei Imre panaszára, amely szerint 
Gyertyánosi Csépi Jakab, András és Miklós a Borza folyót Remete birtokról új mederben Gyertyános felé 
elvezettették, Csépi Jakab megverte és kifosztotta a székási kenézt, nyíllövésekkel a remetei egyház mé-
nesbeli lovait elpusztíttatta, Péter szabó familiáris két lovát saját kezűleg megölte, egy másik familiáris két 
lovát pedig elvette. - Ortvay: Temes 511. (Az aradi káptalan május végén kelt okl.-ből: 689. D L 53871 -
Kállay cs.) - Juhász: Aradi reg. 189. (Uo.) - (M.) 

572 Máj. 1. (Albe, in Philippi et Iacobi) Garai Miklós nádor a veszprémi káptalan (proc. 
János kanonok, dékán) kérésére átírja IV. Béla asztalnokmesterének: Miklósnak 
1255. évi oklevelét, amelyben mint a király által az udvarnokok jogtalanul elfoglalt 
földjeinek visszaszerzésére kiküldött bíró, Zala megyében elhatárolta Kezw villa 
udvarnokainak földjét a Dezl-i nemesekéitől. Az oklevelet a káptalan kérésére - a 
többi Dyzl-i nemes nevében is - Tamás fia: Mihály és magnus János Dyzl-i nemesek 
mutatták be, amikor a nádor a káptalannak Ratold-i Gyula mester ellen a Felkezy bir
tokban lévő jogai helyreállításáért folytatott perében jogaik bemutatásához kiküldte a 
feleket, valamint Felkezy-i Tamás fiait: Jakab sacerdos-t és Antalt, Tola János özve
gyét és Mihály fiát: Berecket. 

Hártyán, függőpecséttel. Veszprémi kápt. mit. 567, Gyulakeszi 29. ( D F 201184.) 

573 Máj. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Remetei Istvánnak a gyertyánosi Csépek, illetve a Re
meteiek ellen indított három perét. - Ortvay: Temes 513. (1. oki. D L 53829, 2. oki. D L 53844, 3. oki. 
D L 53828 -Kál lay l t . ) - ( M . ) 



574 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pethry-i Ders 
fia: László, valamint Janosy-i Kanthor fia: Péter - uterinus testvérei: Kanthor (dictus) 
László és Bálint nevében is szavatossággal - a Kereszt felmagasztalása napjától 
(szept. 14.) számított három évig elhalasztják a 25 márka fizetését és az elismervény 
átadását, amelyekre a konvent más oklevelében kötelezték magukat. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. D L 10343. (NRA 1547-10.) - A hátlapon keresztbe írt feljegyzés 
szerint a két László a fizetést további két évre elhalasztotta. 

575 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Tamás fráter, a somogyi Szent Egyed-monostor apátja 
és a hely konventje meg nem történtnek tekinti mindazt a kárt, jogtalanságot, hatal
maskodást, bírságokkal járó pereskedést, amit Zerdahel-i János fia: Danch követett 
el, ill. folytatott ellenük. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 105645. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) 

576 Máj. 1. Zágráb város megerősíti János fiát: Zsigmondot a Száva folyó közelében Pobresye faluban levő 
három jobbágytelek birtokában. - Isprave 1494, reg. (A. H A Z U D-VIII-46 - D F 230946.) A csersawal 
roncsolt hártya fényképén semmi sem olvasható. Függőpecsét zsinórjával. - (M.) 

577 Máj. 1. (Agrie, in oct. Georgii) János Heues-i főesperes, az egri egyház vicarius in 
spiritualibus generalis-a piacenzai Vicedomini Mátéhoz mindkét jog doktorához, 
nyitrai főespereshez, esztergomi kanonokhoz és vikáriushoz. A váci egyházmegyei 
Domokos Twr-i plébános egy lova elvétele miatt Kallo-i Miklós ellen pert indított s 
ez a felek tanúinak kihallgatásáig jutott el. Amidőn bírói székén a vallomásokat pupli-
cari facere coram nostris assessoribus szándékozott, úgy találta, hogy a kihallgatások
ról szóló jelentésekben a tanúvallomások non concordes, s így ítéletet nem tud hozni, 
sed tamen cum de consensu nostrorum assessorum testes predictarum partium vice 
secundaria per communem inquisitionem examinare facere szándékozott, a felperes 
plébános nostro et assessorum nostrorum iudicio nolens contentari, kérte az ügynek 
ad sédem metropolitanam in presentiam vestre egredietatis(!) felterjesztését. Határ
napnak Szt. Mihály nyolcadát tűzte ki. 

Papíron, zárlatán töredezett zöld pecséttel. D L 53830. (Kállay cs.) - (M.) 

578 Máj. 1. A bécsi egyetem teljesíti egy meg nem nevezett magyarországi pap kérését és levelet intéz kegy
uraihoz, kérve, hogy ne akadályozzák őt egyháza vagy benefíciuma birtokában. - Uiblein 445. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

579 Máj. 2. (Constantie, 5. die Vitális) Zs. Zeech-i Miklós volt tárnokmesterhez, Vas me
gye ispánjához, Ozora-i Pipo-hoz Temes megye [és a királyi só]kamarák ispánjához, 
[valamint Kanisa-i István volt] ajtónállómesterhez. Sennye-i Balázs fia: György -
carnalis testvérei: Miklós, Balko, Gergely és Gáspár, valamint condivisionalis testvé
rei: László fia: János, Mayus fia: Kelemen, [Adrián (dictus) Benedek, Gergely fia: Pé
ter és István fia: János] nevében is előadott - panasza szerint az őseik által birtokolt 
Vas megyei mindkét Zecheud nevű birtokot még a panaszos apjának életében elődeik 
consanguineus-ai, akik azokat akkor a reájuk vonatkozó oklevelekkel együtt a kezü
kön tartották, fondorlatos módon elődeik tudta nélkül, a reájuk vonatkozó oklevelek
kel együtt elidegenítették Koltha-i Györgynek, s most azokat törvényes tiltakozásaik 



ellenére György fiai: Márton és Jakab tartják a kezükön. Minthogy a panaszos állítása 
szerint mindez jól ismert a birtokok szomszédai előtt, kérésére hívják össze more 
proclámate congregationis a birtokok szomszédait [és a comprovincialis nemeseket], 
s a vasvári káptalan [ezúton általa kirendelt] küldötte előtt kérjenek tőlük eskü alatt 
tett vallomást a panaszról. Ha azt a vallomások igazolják, úgy idézzék a Koltha-iakat, 
a birtokra vonatkozó okleveleik bemutatására kötelezve, különös jelenléte elé. Egyút
tal ezúton megparancsolja Jakab mesternek, diffinitori causarum in speciali presentía 
nostre maiestatis vertentium, hogy halasztás nélkül és további parancsra nem várva, 
hozzon ez ügyben végleges ítéletet. Ha a Koltha-iak nem tudják bizonyítani, hogy 
pleno iure tartják a kezükön a birtokokat, vagy elmulasztják okleveleik bemutatását, 
iktassák újra be a panaszost és rokonait a birtokokba, és védjék meg őket azokban 
mindenkivel, különösen a Koltha-iakkal szemben, tekintet nélkül az ő vagy mások 
mindezzel ellentétes okleveleire, amelyeket ezúton érvényteleneknek nyilvánít. A 
Koltha-iak esetleges jogukat a birtokokra extra domínium earundem possessionum 
premissa eorum contumacia exigente törvényes úton keressék a Sennye-iekkel szem
ben. Az eljárásról a káptalan tegyen jelentést különös jelenlétének. Az oklevelet adják 
vissza a bemutatónak. 

Avasvári káptalan 1415. jún. 29-i okl.-ből. Sennyey cs. 31-1. ( D F 253195.) 

580 Máj. 2. (in Vysegrad, 26. die oct. passce) Zs. Gergo-i Illés fiának: Lászlónak Gergo-i 
András fia: Péter és János fia: Miklós ellen az országbíróság üresedésben lévén előtte 
kezdett perét a törökök ellen Bosznia felé indított királyi hadjárat miatt Szt. Jakab 
nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán kettőskeresztes pecséttel. D L 63743. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

581 Máj. 3. Konstanz. Zs. elzálogosít jövő évi ápr. 23-ig Stuben Hans lovagnak, aki neki 1140 magyar fo
rintot kölcsönzött, száz márka ezüstöt, amit maga Frigyes nürnbergi várgróftól kapott kölcsön, vala
mint 66 márka aranyozott ezüstöt. - Altmann I. 1652, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - fol. 137a.) 
- ( M . ) 

582 Máj. 3. [...] Zs. az erdélyi káptalanhoz. Valahányszor Henrik kolozsmonostori apát felszólítja, küldje ki 
megbízottját a perbeli cselekmények elvégzésére. - Tört. Tár 1896. 735, reg. (Kolozsmonostori konv. 
mit., Com. Kolos A-62 - D F 275226.) - Kijelölt királyi emberek: Leonhardus de ( Dominicus ....s), 
Michael dictus Darabos de Andreashaza, Ladislaus, altér Dominicus, Petrus de ( , ) Chornok de 
Papfalwa, Dionisius de Rakosd, Mathias litteratus de Chaz. - ( M . ) 

583 Máj. 3. (Crisii, f. VI. p. oct. Georgii) Monozlo-i Chupur Pál szlavón bán a csázmai 
káptalanhoz. Iktassák be Gereben-i Loránd fiát: Hermannus mestert a Zágráb me
gyei, őt iuridice megillető Wrathkouch birtokba. Az oklevelet, pecsétéi távol lévén, 
vicebánjai és körösi ispánjai: Borothwa Miklós és Mathusel pecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt báni emberek: Georgius filius Karuli, Iohannes filius Iacobi de Wynich-
na, Georgius filius Iacobi de Gereben, Nicolaus, Iohannes filii Nicolai de eadem, My
chael filius Luce de Kalyna, Gallus de eadem, Paulus de Chrechan. 

A csázmai káptalan 1415. jún. 4-i privilégiumából. Draskovich cs. lt., Archivum maius 65-7. 
( D F 233439.) 



584 Máj. 3. (f. VI. p. Philippi et Iacobi) A pozsonyi káptalan előtt a de Veteri Buda apá
cák nevében ügyvédjük és officiálisuk: Pelen-i Domokos fia: István (nob.) eltiltja 
Bozyn-i GroíT (dictus) Györgyöt az apácáknak circa fluvium Erecz lévő Bagsakwrth-
wel nevű birtokrészeinek usque ad Zyltw, abhinc ad septemtrionalem plagam usque 
ad Dyonyara vocata, dehinc ad eandem plagam usque ad fluvium Palyazow vocatum 
elfoglalásától, határjelek állításától, használatától, eltulajdonításától és iktatásától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10344. (Acta eccl. ord. et mon. Poson 53-19.) - (M.) 

585 Máj. 3. (f. VI. , in inv. Crucis) A pozsonyi káptalan János esztergomi érsekhez, római 
királyi főkancellárhoz, a király magyarországi, dalmáciai és horvátországi vicarius ge-
neralis-ához vagy távollétében vicarius eiusdem in spiritualibus et causarum auditori 
generáli. Minthogy az in suburbio civitatis Posoniensis lévő Szt. Lőrinc-egyház 
existât filialis ecclesie vestre Sancti Martini alias Sancti Salvatoris Posoniensis s an
nak ius patronatus-a, collatio-ja és presentatio-ja ad capitulum dicte ecclesie vestre ac 
iudicem et iuratos cives civitatis antedicte tartozik, bemutatják neki és personaliter 
elküldik hozzá Tyrnauia-i Kálmán fiát: Miklós kanonokot, akit a hozzájuk, valamint a 
bíróhoz és esküdt polgárokhoz benyújtott kérésére az utóbbiakkal együtt mint erre 
alkalmas személyt az István plébános, kanonok, Zs. speciális káplánja halálával meg
üresedett Szt. Lőrinc-egyházba helyeztek. Kérik, hogy more solito erősítse őt meg 
ebben auctoritate vestra ordinaria. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. S-3-63. ( D F 228428.) 

586 Máj. 3. (in inv. Crucis) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Maroth-i János bán 
(magn.) nevében familiárisa: Zakol-i Bereck elismeri, hogy providi et circumspecti 
viri iudex, iurati ceterique cives et hospites civitatis regalis Cassouiensis megadtak 
320 florenos parvos nove monete regalis, amely összeggel a most Jazow-n lakó 
Pesthy (dictus) István, korábban a civitas civis-e tartozott neki. Egyúttal kötelezi ma
gát arra, hogy ha János bán vagy a hozzá tartozók közül bárki ez adósság miatt sze
mélyében vagy javaiban, lefoglalással, megkárosítással, elfogással akadályozna valakit 
közülük az élelem beszerzésében és áruk szállításában, akkor ő a károsultat saját költ
ségén és fáradságával intra et extra iudicium expediret et exoneraret, s megtéríti a ká
rát. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 95. ( D F 270137.) 

587 Máj. 3. (in sacristia parochiális ecclesie Sancti Laurentii martiris extra muros civitatis 
Posoniensis Strigoniensis diocesis, die Veneris tertia mens. Mayii) Munich (dictus) 
Péter közjegyző előtt Tirnauia-i Kálmán fia: Miklós, az esztergomi egyházmegyei 
Posonium-i Szt. Márton- másképp Üdvözítő-társasegyház kanonokja - mielőtt meg
választották és megerősítették volna pro predicta ecclesia Sancti Laurentii martiris, 
amely István plébánosnak, a Szt. Márton-egyház kanonokjának halálával üresedett 
meg, a sekrestyében összegyűlt kanonokok pro maiori parte tamquam veri et legittimi 
una cum civibus civitatis Posoniensis collatores et patroni felszólítására sub honoris 
sui puritate megfogadja, hogy megválasztása esetén megtartja a következő feltétele
ket: plébános elődeihez hasonlóan tisztelettel és engedelmességgel tartozik a kapta-



lantiak et signanter matrici ecclesie collegiate Sancti Martini etc., évente Szt. Lőrinc 
napján octo libras denariorum, quamlibet libram per sex computando pensas unum-
que prandium omnibus dominis predicti capituli honorificum et sollempne tartozik 
adni, sicuti aliorum plebanorum annualis de iure semper fűit consuetudo, elődeihez 
hasonlóan in dote seu curia prefate ecclesie Sancti Laurentii etc. personalem haberet 
residentiam, végül késlekedés nélkül visszaadja mindazt, amit a káptalantól és annak 
tagjaitól kapott, videlicet librum horarum, domum, vineas vei quevis alia. Tanúk: Pál 
és Wartschann (dictus) Jakab, a Szt. Márton-társasegyház prebendáriusai, esztergomi 
egyházmegyei presbiterek és mások. 

Papíron, közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 44-3-7. 
( D F 237313.) 

588 Máj. 3. Konstanz. Frigyes nürnbergi várgróf biztosítja Zs.-ot, hogy a brandenburgi őrgrófságot, amelyet a 
választófejedelemséggel és a birodalmi főkamarási méltósággal adományul adott neki, bármikor vissza
válthatja 400 000 magyar forintért, amelybe azonban a korábbi 150 000 magyar forint már beleértetődik. 
- Riedel II/3. 229. (Berlin lt.) - Mon. Zoli. VII . 304. (Uo.) - (M.) 

589 Máj. 4. (Waradini, 4. die oct. Georgii) László váradi lector és kanonok, András vára
di püspök vikáriusa János esztergomi érsekhez terjeszti fel - sine omni difficultate et 
processu ad examen - a pert, amelyet Albews-i Márton fia: Dávid mester (egr.) indí
tott Pelbarthyda-i Miklós fia: István és Pelbarthyda/Ozlar-i Mayos fiának: néhai Pál
nak felesége: Ilona ellen a Pelbarthyda-i néhai Odon fiának: néhai Kozmának Pelbart-
hyda, Eggyed, Cosmafalwa, Kyskagya és Rezege birtokokban lévő részéből az atavia-
jának, az említett Odon leányának, Gyrolth-i Márk fia: László feleségének: Margitnak 
járó hitbér és jegyajándék és az avia-jának, Margit ugyancsak Margit nevű leányának 
járó leánynegyed miatt Pelsech-i Bebek Detre nádor oklevelének revisio-ja érdeké
ben. Miután az alperesek bemutatták Bebek Detre nádor 1399. febr. 21-i ítéletlevelét 
(ZsO I. 5725, febr. 20-i kelettel) ad videndum, si essent expeditorie, prout iidem 
producentes pretendebant, a felperes annak egészét sibi perlegi et exponi követelte, 
az alperesek (Ilona proc.-a: Chaba-i Benedek fia: György) viszont solum illum 
articulum, in quo se expeditos fore dicebatur, nem pedig az egész, számos birtokjo
gukat érintő oklevelet perlegi petebant. Amikor ki akarta hirdetni, hogy a szóban for
gó articulus-t vagy az egész processus-t kell előadni, az alperesek nos ipsis iudicem 
suspectum fore insinuabant, és János esztergomi érsekhez, az apostoli szék legátus 
natus-ához római kancellárhoz, Magyarország vicarius generális-ához anhelebant. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 424. (72-2-6.) 

590 Máj. 5. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány elismeri, hogy familiárisa, Strozaw Schebel Soprontól a 
királynak ez évre újévi ajándék címén járó három vég löveni posztó ellenértékét, 81 aranyforintot átvette. 
- Házi 1/2. 92. (Sopron város lt. D 450 - D F 202084.) - (M.) 

591 Máj. 5. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány elismeri, hogy Soprontól a királyi kamarának Szt. György-
napkor ez évre járó 400 aranyforintot átvette. - Házi N/6. 48. (Sopron város lt. D 3444 - D F 204783.) -
(M.) 

592 Máj. 5. Eger. János hevesi főesperes egri vikárius a kallói, böszörményi, bolti, zeleméri és hatházi plébá
nosokhoz. Kiközösítéssel is szerezzenek érvényt Stibor egri püspök ítéletének, amely szerint Hosszúma-



esi Sandrinus özvegye és jobbágyai a macsi Szt. György-anyaegyházhoz, nem pedig a váradi egyházme
gyei Szt. Mihály-leányegyházhoz tartoznak. - Zichy VI. 359. ( D L 79259 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-821.) -
(M.) 

593 Máj. 5. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Zákányi Tamás licenciátust kedvezményben részesíti. - Uiblein 
446. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

594 Máj. 5. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Máj. l-jén Lajos bajor herceg a nürnbergi várgróffal 
és Magyarország nádorával közbenjárt a nemzetek képviselői jelenlétében Frigyes osztrák herceg érdeké
ben Zs.-nál, aki kegyesen azt felelte, hogy a hibáját megbánónak meg szokott bocsátani. A királyt méltán 
magasztalja az egyház. - Archív f. öst. Gesch. 15 (1856) 21. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

595 Máj. 6. (in civitate Posoniensi, in Ioh. a. port.) Varaskezy-i Lépes Loránd Zs. al-
ajtónállómestere Henrik fia: János (magn.) ajtónállómester nevében elismeri, hogy 
prudentes et circumspecti viri iudex et iurati cives civitatis Posoniensis megadták az 
ez évre járó büd-ntk nevezett újévi ajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 3363. ( D F 241441.) - Bratislava 837, reg. 

596 Máj. 6. (16. [die diei dom.]1 a. Georgii) Az egri káptalan Zs.-hoz. 1415. ápr. 7-én 
Visegrádon kelt parancsára Chaby András királyi ember és György pap, a Szent Imre 
herceg-oltár rector-a Kapla-i Desew mester és János vajda fia: Loránd Borsod megyei 
Kazynch, valamint Alachky-i Mihály fiai: Péter és János, továbbá László fia: Ozsvát 
Alachky nevű birtokát elhatárolta egymástól és a feleket beiktatta a maguk részébe. 
Mivel a felek elégnek mondották birtokaikat azoknál a hozzájuk tartozó földeknél el
határolni, amelyek miatt egymással pereskedtek, non a prima meta pretactarum 
possessionum, sed circa unam semitam in monte seu berch Zagoldowth vocata kezd
ték a határjárást egy régi földhányásnál. Innen a határ leszáll circa novas plantas 
vinearum, három új földhányás készítése után jókora távolságig a Kazynchból Alach-
ka-ba et e converso vezető nagy úton halad, felmegy a hegyre, circa unam semitam 
vulgariter Berchwth dictam de Kazynch versus Berenthe ducentem földhányás jelzi 
irányát, per eandem semitam in ipsa berch továbbmenve Kazynch, Alachka és 
Berenthe birtokok találkozásánál végződik. 

Hártyán, a nagyobb függőpecséttel. D L 70365. (Szinyei Merse cs.) - Tart. átírta Bátori István ország
bíró 1486. dec. 4-i okl.-ben. D L 70375 és D L 70376. (Uo.) - (M.) 

1 A kitört rész a tartalmi átiratból pótolva. 

597 Máj. 7. Körös. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán elhalasztja a Kanenichaiak perét. - Levt. Közi. VI 
(1928) 109, reg. ( H D A Acta Paulinorum, Sztreza 2-11 - D L 34842.) - Az eredetiben: propter motum 
presentis exercitus. A hátlapon feljegyzés további halasztásról vízkereszt (nyolcadára) ugyanazzal az in
dokkal. - Hasonló halasztások: Csázmai kápt., Acta antiqua 81-82. ( D F 282400 és 282401.) - (M.) 

598 Máj. 7. Konstanz. Frigyes osztrák herceg átadja országait Zs.-nak, aki őt ismét kegyelmébe fogadta, egy
úttal kötelezi magát, hogy XXIII . János pápát visszahozza Konstanzba. - Labbe: Coll. conc. Tom. XII . p. 
51. - Pray: Annales II. 259 (Labbe után). - Katona XII . 207, hiányosan (Pray után). - Fejér X/5 . 605 
(Labbe után). Windecke 60. - Lichnowsky V. 1550, reg. (Zs. 1424. júl. 11-i átíró okl.-ből. HHSTA.) -
Janssen I. 290. (Frankfurt lt.) - Altmann I. 1656a, reg. - Egykorú másolata: RRB E - D F 287861 - fol. 
194a.-(M.) 



599 Máj. 7. Konstanz. A kölni egyetem követei részletesen leírják, mint kért Zs.-tól bocsánatot Frigyes nürn
bergi várgróf közvetítésével Frigyes osztrák herceg. - Marténe: Thesaurus II. 1630 (Manuscriptum 
Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

600 Máj. 8. (Constantie, 8. die Philippi et Iacobi) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be 
iuxta ipsius regni nostri consuetudinem Sennye-i Balázs fiait: Györgyöt, Miklóst, 
Balko-t, Gergelyt és Gáspárt, valamint mindkét Sennye-re való László fiát: Jánost, 
Moyus fiát: Kelement, Loránd fiát: Miklóst, Gergely fiát: Pétert és István fiát: Jánost 
a Vas megyei két Sennye nevű birtokba, amelyeket őseik és ők is zavartalanul birto
koltak, ill. birtokolnak, s György szolgálataiért denuo et de novo új adományként 
adott neki és általa carnalis és condivisionalis testvéreinek. Az ellentmondókat idéz
zék különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt kirá
lyi emberek: Symon litteratus de Jakaphaza, Benedictus filius Pauli de Meggyes, 
Bartholomeus de eadem, Georgius de Gozthon, Thomas filius Vynche de Theutus. 

Avasvári káptalan 1415. jún. 7-i privilégiumából. Sennyey cs. lt. 29-21. ( D F 253178.) 

601 Máj. 8. Konstanz. Zs. a lebusi káptalanhoz. Frigyes nürnbergi várgróf előtt tegyék le a hűségesküt, mivel 
Brandenburgot a birodalmi főkamarási méltósággal együtt átengedte neki. Kancelláriai jegyzet: Ad 
mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Gercken IV. 584. - Fejér 
X/5. 574 (Gercken után). - Riedel 1/20. 254 (Gercken után). - Altmann I. 1661, reg. (Geheimes 
Staatsarchiv, Berlin.) - (M.) 

602 Máj. 8. (Crisii, f. IV. p. oct. Georgii) Monozlo-i Chupor Pál szlavón bán előtt Sara-
kouch-i Péter fiának: Miklósnak leánya: Margit - leánya: Annus nevében és ennek 
férje, Mihály fia: János hozzájárulásával - visszaadja Greben-i Loránd fiának: Her
mán mesternek a Zágráb megyei Wrathkouch birtokot, amelyet fogott bírák közben
járására ennek unokatestvérei, Punek fiának: Péternek fiai: Miklós és János engedtek 
át örök joggal Greben váruk tartozékaiból nagyapjának, Miklós fiának: Péternek, mi
vel ennek fiát, az ő apját megölték; most azonban Hermán mester készpénzben adott 
neki elégtételt. A perükre vonatkozó okleveleket semmisnek nyilvánítja. 

Hártyán, fúggőpecsét maradványával. HDA, N R A 1600-12. ( D L 34057.) - (M.) 

603 Máj. 8. Zágráb. Monoszlói Csupor Pál szlavón bán elhalasztja Szomszédvári Tót Miklós és fia, valamint 
Lipoveci Mucsinus perét. - Zichy VI. 367, eml. ( D L 79260 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1550.) - (M.) 

604 Máj. 9. Konstanz. Zs. Guntersberg Regmar-hoz, a johannita rend mesteréhez. Frigyes nürnbergi várgróf 
előtt tegye le a hűségesküt, mivel Brandenburgot a birodalmi főkamarási méltósággal együtt átengedte 
neki. - Kancelláriai jegyzet: Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancella
rius. - Gercken VI. 313. - Fejér X/5. 575. - Altmann I. 1664, reg. (Geheimes Staatsarchiv, Berlin.) -
(M.) 

605 Máj. 9. (in ascens.) Az egri káptalan előtt Zudar Jakab és Simon eltiltják Zudar Be
nedeket, fiait: Jánost és Istvánt Olnod birtok és Olnodwara vár, ezek tartozékai és 
Funy-i Balázs reájuk háramlott birtokrészei és birtokai adományul kérésétől, a királyt 
pedig a birtokok, birtokrészek és várak Benedek és fiai részére történő eladományo-
zásától. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. nov. 14-i okl.-ben (1236). D L 10160. (NRA 1547-38.) - (M.) 



606 Máj. 9. (7. die 10. diei Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz. ítéletlevele értelmében a három konventi megbízott és Panyth-i Sebestyén 
mester, a királyi kúriából kiküldött nádori ember kiszálltak Helmech-i Lőrinc fia: Si
mon és Jakab fia: András felperesek Helmech, Homonna-i Zsigmond alperes Laaz, 
Baranya-i Szaniszló és János alperesek Baranya nevű birtokára, és ott először Hel
mech birtokot határolták meg Baranya birtok felől a felperesek kijelölése alapján a 
László király oklevelében foglalt határok szerint: incepissent ab ortu solis in diver-
ticulis quarundam terrarum arabilium prope fluvium Stripo, ubi ipsi actores planitiem 
Chezke existere affirmassent; inde in ipsum fluvium Stripo cadendo modicum infra 
in eodem eundo venissent ad quandam venam antiquam ex ipso fluvio egredientem, 
quam quidem venam ipsi actores antiquum meatum ipsius fluvii Stripo existere 
recitassent, dictis nobilibus de Baranya et procuratore ipsius Sigismundi e contra 
ipsum antiquum meatum non antiquum cursum dicti fluvii Stripo, sed per aquam 
pluvialem de montibus scaturientem factum fuisse affirmantibus; inde per ipsum 
meatum versus meridiem currendo venissent ad viam publicam, que iret ad Helmech 
ad metam terream novam sub arbore ilicis erectam, quam prefati nobiles de dicta Ba
ranya et procurator antedicti Sigismundi prefatos nobiles de dicta Helmech sub taci-
turnitate ad scitum nullorum erectas fuisse retulissent; de qua per silvam versus occi-
dentem euntes silva in eadem attigissent quandam planitiem parvam et viam herbo-
sam, ubi iidem actores metas terreas et arbores fuisse affirmassent, que tamen reperte 
non fuissent et ibi parvam arborem ilicis signo metali consignassent; deinde pertrans-
eundo ipsam viam versus dictam possessionem Baranya ad eandem plagam occi
dentis nullis metis repertis per bonum spatium transeuntes exeundoque de ipsa silva 
per terras arabiles euntes venissent ad viam publicam, quam prefati actores dictusque 
procurator ipsius Sigismundi viam de Kerethnye exire recitassent, dictis nobilibus de 
ipsa Baranya eandem non de Kerethnye, sed de dicta Baranya egredientem fore e 
contra referentibus; ubi circa dumum viminum signum metale terreum fieri fecissent 
et ibi dicti actores eorum finivissent reambulationem. Majd Zsigmond Laaz nevű bir
tokát határolták meg Baranya birtok felől ügyvédjének a kijelölése szerint szintén 
László király oklevelében foglalt határok alapján: incepissent ab eodem ortu solis 
penes predictum antiquum meatum per ipsos nobiles de dicta Helmech pro dicto 
antiquo meatu pretacti fluvii Stripo demonstratum in quibusdam terris arabilibus, ubi 
dictus procurator dicti Sigismundi planitiem Chezke existere affirmasset et ibi 
arborem ilicis signo metali consignassent; deinde primo parvum in eisdem terris 
arabilibus, sequenter vero in silva currendo attigissent dictum fluvium Stripo, per 
quem tandem versus meridiem euntes venissent ad predictam viam de Helmech, ubi 
arborem gyarthyan signo metali signassent; inde exeundo de nemore attigissent 
quandam planitiem herbosam versus occasum et viam similiter herbosam, qua 
pertranssita nullis metis repertis ad eandem plagam eundo attigissent quandam 
arborem populeam incurvatam non nimis antiquam; inde versus eandem plagam 
occidentis per silvam consimiliter nullis metis adinventis per longum spatium euntes 
exeundo de ipsa silva per terras arabiles euntes venissent ad predictam viam de dicta 
Kerethnye circa predictum dumum viminum; deinde modicum in eadem via plagam 
ad eandem eundo, preterea vero ipsa derelicta per aliam viam herbosam in silva et in 
terris arabilibus satis per bonum spatium pergentes venissent ad quandam vallem sive 
cursum aque, nunc exsiccatum, quem dictus procurator eiusdem Sigismundi Harnyo-



pataka vocati astruxisset, dictique nobiles de ipsa Baranya non Hornyopataka, sed 
venam fluvii Vngh appelari afíírmassent, ubi nulla meta reperta per eandem vallem 
longe versus dictam plagam euntes et utrasque villas Baranya per medium transseun-
tes in medio eiusdem vallis seu fluvii ante faciès curie ipsius Stanislai ipse procurator 
quendam troncum illicis demonstrasset asserendo ibi iuxta tenorem ipsius privilegii 
regis Ladislai metam terream et ipsam arborem ilicis pro metali distinctione deputa-
tam extitisse, sed per locationem eiusdem ville per eosdem nobiles fuisse abolitas; 
deinde villa de eadem exeuntes venissent ad viam publicam de Daroch exeuntem, ubi 
ipse procurator dicti Sigismundi possessiones Baranya et Kerethnye, necnon Daroch 
predictas metaliter a sese distingi, ibidem etiam metas fuisse, sed abolitas extitisse 
afllrmasset, dictis nobilibus de Baranya huic contrarium allegantibus; abhinc via in 
eadem modicum eundo ipse procurator dicti Sigismundi metas capitales fuisse, sed 
per eosdem nobiles de Baranya destructas fore recitasset; abinde primum per terras 
arabiles et prata, ubi videlicet dictus procurator silvam Lygeth fuisse, sed per eosdem 
nobiles de Baranya extirpatam extitisse recitasset; preterea vero penes silvam ma
gnam, que Lygeth diceretur, versus orientem longe eundo venissent ad priorem 
locum, ubi inceptum fuisset. A Zsigmond ügyvédje által mutatott összes határjelnek a 
Baranya-i nemesek ellentmondtak. Majd Baranya birtokot határolták meg Laaz és 
Helmech birtokok felől a Baranya-i nemesek kijelölése szerint László király fenti ok
levelében foglalt határjelek alapján: incepissent a dicta plaga orientali prope finem 
dicte ville Laaz super quadam planitie inter terras arabiles existentem prope dictum 
fluvium Stripo, quam ipsi nobiles de Baranya planitiem Chezke, dictis procuratore 
ipsius Sigismundi et nobilibus de Helmech contrarium allegantibus existere recitas
sent; abhinc modicum eundo incidissent in predictum fluvium Stripo et abinde per 
eundem fluvium Stripo versus meridiem per largum spatium transseuntes attigissent 
predictam viam de Helmech, in exitu ipsius fluvii, ubi prefati nobiles de ipsa Hel
mech, predictas très vias, unam scilicet de ipsa Helmech et aliam de Vnghwar et ter-
tiam de Kerethnye simul convenientes et combinatas fore recitassent, et ibidem arbo
rem gyarthyan pro signo metali consignassent; abhinc aliquantulum via in eadem, 
demum vero ipsam derelicta in secunda via versus dictam plagam occidentalem in 
nemore eundo, preterea vero derelicta ipsa via de ipso nemore exeuntes venissent in 
quandam planitiem, ad quendam siccum meatum aque, quem ipsi nobiles de 
Helmech predictum antiquum cursuum dicti fluvii Stripo existere recitassent, ubi 
prefati nobiles de dicta Baranya iuxta tenorem dicti instrumenti eorum metas fuisse 
affirmassent, sed nunc extitisse abolitas; deinde per terras arabiles versus eandem 
plagam occidentis ad partem dicte ville Baranya eundo pertransseuntes ibidem quan
dam viam venissent ad quasdam arbores populeas non magnas in latere cuiusdam 
silve existentes, ubi iuxta seriem ipsorum instrumenti metas fuisse affirmassent, que 
non apparuissent; de quibus versus dictam plagam occidentis per silvam magnam 
euntes venissent ad viam publicam ad dictam villam Kerethnye ducentem, ubi dicti 
nobiles de Baranya quandam arborem ilicis exsiccatam pro meta demonstrassent 
asserendo ibidem metas fuisse terreas; de quaquidem arbore declinando in terris 
arabilibus euntes venissent ad quandam vallem spinosam satis amplam, quam iidem 
nobiles de Baranya vallem Hornyopataka, dicto procuratore memorati Sigismundi 
eandem venam aque dicti fluvii e contra affirmante existere recitassent; inde per 
eandem vallem nullis metis ibi repertis per magnum spatium euntes ad metam 



terream prope dictam villám Daroch in medio eiusdem vallis existentem; de qua versus 
partém orientis declinando per térras arabiles non diu extirpatas, ubi dicti nobiles de 
ipsa Baranya silvam Lygeth extitisse, sed extirpatam fuisse affirmassent, eundo 
venissent ad viam de ipsa villa Daroch exeuntem; inde versus eandem plagam orientis 
per ipsam viam non longe eundo, tandem relicta ipsa per térras arabiles ad inferius latus 
quarundam vinearum asscensive, deinde vero simili modo asscensive per silvam Lygeth 
directe euntes venissent ad priorem locum, ubi inceptum fuisset. - Ezek után a 
Helmech-i nemesek, Zsigmond és a Baranya-i nemesek határkijelölése közötti vitás föl
det szántókkal, erdőkkel és rétekkel egy királyi ekealjnyira, a Homonna-i Zsigmond és a 
Baranya-i nemesek határkijelölése közötti vitás földet öt királyi ekealjnyira becsülték, a 
vitás terület nagy részének birtokában, a Helmech-i nemeseket nem számítva, Zsig
mondot, kisebb részének birtokában a Baranya-i nemeseket találták. Alsobaranya fa
luban nyolc népes jobbágymansio-t, két nemesi kúriát, a másik Baranya birtokon 11 
népes jobbágymansio-t, egy elhagyottat és egy nemesi kúriát számoltak meg. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 87883. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorum 96-3-33.) -
(M.) 

607 Máj. 9. Dombró. (Eberhard) zágrábi püspök Velencéhez. A só ára Zs. alattvalóira hátrányosan van meg
állapítva. A sebenicóiak a törökökhöz csatlakozva Zvionicztach királyi várat elfoglalták, kifosztották és 
felgyújtották a fegyverszünet sérelmére. - Ljubic VII . 207. (Tart. kiv. Velence jún. 24-i határozatából: 
777.) - ( M . ) 

608 Máj. 10. (f. VI. p. ascens.) A garamszentbenedeki konvent előtt Heresten/Heresthe-i 
Gépes (dictus) András fia: László - carnalis testvérei: Miklós és Lukács, valamint 
László fia: János és Gépes fia: János fia: Lőrinc nevében is - eltiltja Gymes-i Forgach 
(dictus) Balázst, Jánost, Pétert és János fiát: Miklóst, valamint fiaikat a Bars megyei 
Heresten birtokhoz tartozó szántóföldek, kaszálók, erdők és más haszonvételek elfog
lalásától, használatától és felkérésétől, Zs.-ot pedig azok adományozásától. A birtokot 
ui. avi vei antecessores eorundem: NagBelad-i Zebegyen/Zebegyn/Zebegen fiai: Mi
hály és Farkas Nagbelad birtokért cserében kapták Gymes-i Iwanka fia: András fiától: 
Andrástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 90688. (Tajnaycs.) - Fejér X/5. 871, reg., 1414. évi kelettel. 

609 Máj. 10. (Waradini, 2. die ascens.) László váradi olvasókanonok, András váradi püs
pöknek a lelkiekben vicarius generalis-a írásba foglalja és pecsétjével megerősíti 
Perch-i Zanyo (dictus) Péter bejelentését, amely szerint Perch-i Myke özvegye: Klá
ra, Ilye-i Mykow fiának: Györgynek leánya, halálos betegségében javairól úgy végren
delkezett, hogy Perch-i István diáknak és Buday (dictus) Jánosnak 14 ílorenos parvi 
numeri, egy egri egyházmegyei papnak egy lovat hagyott, továbbá Mátyás, László és 
Benedek Perch-i nemeseknek elengedte a részükről neki járó hitbért és jegyajándékot, 
minden egyéb javát lelkiüdvéért a bejelentőnek: compatri suo, Zanyo (dictus) Péter
nek commisisset aministrare. A bejelentő mindezeket János Mykeperch-i plébános
sal, továbbá Perch-i Mátyás fiával: Jánossal, János diákkal, Buday (dictus) Jánossal, 
István diákkal és Miklós fiával: Mihállyal igazolta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 43281. (Múz. törzsanyag, Illésházy cs.) - (M.) 



610 Máj. 10. Velence közli Hervoja követével, hogy nem fogadja el a felajánlott Almissa várat, nem nyújthat 
segítséget Spalato visszaszerzéséhez, megengedi ellenben salétrom és kötél kivitelét, sőt ezekből fizetés 
nélkül is ad, apuliai consulja útján közbenjár ura érdekében II. Johanna nápolyi királynénál, amikor pedig 
Zs.-dal békét köt, beveszi majd őt a szerződésbe. - Ljubic VII. 200. (Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat. 
VI-49. ) - Schafárik I. 521. - Fermendzin 101, reg. - (M.) 

611 Máj. 11. Konstanz. Zs. Strassburgtól biztosítást kér az Angliába hazatérő János coventry-i püspök részé
re. Ad relationem domini Benedicti prepositi Albensis Iohannes Gersse. - Altmann I. 1681, reg. 
(Strassburg St. Archiv.) - (M.) 

612 Máj. 11. (Bude, sab. p. Ioh. a. port.) Zs. Gömör megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot, kiküldve egy vagy két társukat, Oman-i Al
bert, Felserechke-i parvus Imre, Wghfalua-i Wgh fia: András és Kysfalud-i Corrardus 
panaszára, amely szerint Zalona-i István és János Alsorechk nevű birtokán élő két 
jobbágy uraik megbízásából húsvétkor (márc. 31.) rátörve Felserechke nevű birto
kukra, itt egyik jobbágyukat súlyosan bántalmazták és megsebesítették. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 26584. ( K K O L Cista comitatuum, Gömör 4.) - (M.) 

613 Máj. 11. (in Zenthemreh, sab. p. appar. Michaelis) Nadab-i László erdélyi alvajda az 
erdélyi káptalant a kolozsmonostori apát és a konvent ápr. 25-i tiltakozásával (552) 
egyező panasz ügyében vizsgálat tartását kéri. Kijelölt alvajdai emberek: Iacobus, 
Georgius, Emericus, Blasius de Zomordok, Andreas dictus Besche de Zwchak, Mi
chael dictus Darah de Maczkas, Dominicus filius Nicolai de Aky. 

Az erdélyi káptalannak 1415. máj. 25-i okl.-ből, amelyet a káptalan 1471. jún. 13-i átíró oki. tartott 
fenn. D L 28782. ( K K O L Metales K 14.) - (M.) 

614 Máj. 11. (in Kalló, sab. a. Exaudi) Ormos András Szabolcs megye alispánja és a négy 
szolgabíró előtt Kallo-i Miklós tiltakozik az ellen, hogy magnus Péter nevű familiá
risát in libera via euntem Polonya-i Zsigmond familiárisai: Erdel-i Mihály és Bal-
kal-i(!) Jakab uruk és felesége megbízásából ártatlanul megsebesítették és kifosztot
ták. Állítását két szemtanú: Kerchee-i Illés és Kwn Tamás vallomásával is kész meg
erősíteni. 

Papíron, zárlatán három pecsét töredékeivel. D L 53832. (Kállay cs.) - (M.) 

615 Máj. 11. (Strigonii, sab. p. asscens.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, 
nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érseknek, az apostoli szék in 
Strigoniensi et Colocensi provinciis legátus natus-ának a lelkiekben vikáriusa és álta
lános ügyhallgatója venerabilibus et circumspectis viris dominis capitulo ecclesie 
Posoniensis. Miután panaszt tettek amiatt, hogy bár ők az érsek speciális parancsára, 
majd felhatalmazása alapján (általa adott parancsra) választottak ugyan maguknak 
unum vicarium in spiritualibus generalem, de Miklós, a Crempnicza-i Szűz Mária
egyház altarista-ja bemutatta nekik saját kezűleg írt és saját pecsétjével megerősített 
oklevelét, amely szerint prépostjuk őt választotta meg vikáriusukká, s amelyben meg
tiltotta a prépostság egyházai plébánosainak vagy rector-ainak, hogy az általuk válasz
tott vikáriusnak engedelmeskedjenek, in magnum periculum et scandalum, immo 
dampnum gravissimum vestrum et dicte ecclesie vestre. Továbbá azt is hosszú idők 



óta megakadályozza, hogy a korábbi szokás szerint dékánt válasszanak maguk közül, 
s emiatt jövedelmükben kárt szenvednek, birtokaik pusztulnak és perek fenyegetik 
őket, habito superinde unacum venerabilibus dominis de capitulo dicte ecclesie Stri-
goniensis consilio, s főként mert az érsek semmiképpen sem szándékozik káptalanu-
kat in talibus erroribus hagyni, felhatalmazza őket, és sub suspensionis pena megpa
rancsolja nekik, hogy tekintet nélkül prépostjuk vagy procurator-a: Miklós ellent
mondására, a prépost távollétében válasszanak maguk közül vikáriust és dékánt. A je
len oklevelet, amelyet kisebb pecsétje alatt adott ki, conservatorium-ukban őrizzék 
meg. 

A győri káptalan 1493. júl. 10-i okl.-ből. Pozsonyi kápt. mit. G- l -3 . ( D F 228135.) 

616 Máj. 11. (Strigonii, die undecima mensis Maii) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét 
jog doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanohok, János esztergomi érseknek, örö
kös ispánnak, prímásnak és az apostoli szék legátus natus-ának a lelkiekben vikáriusa 
és általános ügyhallgatója Nicolaus Colomani de Tirnauia-hoz, a pozsonyi Szt. Már
ton- másként Szt. Üdvözítő-egyház kanonokjához és az extra muros Posonienses levő 
Szt. Lőrinc-egyház plébánosához. Miután István pozsonyi kanonok plébános halálá
val az említett Szt. Lőrinc-egyház, amely a Szt. Márton-egyház filialis et censualis 
egyháza megüresedett, kinevezi ennek élére az egyház kegyurainak: a pozsonyi kápta
lan tagjainak és Pozsony város bírájának és esküdtjeinek presentatio-ja alapján. Egy
úttal meghagyja vicario ecclesie Posoniensis predicte pro tempore constituto, hogy a 
bevezetést hajtsa végre. Oklevelét, nagyobb pecsétjének távollétében, kisebb pecsétjé
vel erősíti meg. 

Hártyán, függőpecséttel. Pozsony város lt. 731. ( D F 239359.) - Bratislava 838, reg. - (M.) 

617 Máj. 11. (Konstanz.) Dinkelsbühl Miklós (Albert osztrák herceghez). Máj. l-jén Frigyes herceg nevében 
Lajos bajor herceg, Frigyes nürnbergi várgróf és (Garai Miklós) nádor kegyelmet kértek Zs.-tól, aki han
goztatta, hogy meg szokott bocsátani a megtérőknek. Máj. 9-én Zs. sokak előtt nevetve beszélte, hogy 
X X I I I . János egy Konstanzban levő firenzei útján 350 000 dukátot ajánlott fel neki. - Franzen-Müller 
287. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

618 Máj. 12. (Bude, in dom. p. asscens.) Zs. előtt Feled-i Benedek fiai: János és Bertalan 
elzálogosítják Kysfalud-i Konrád fiának: Tamásnak pro sexaginta florenis nove nostre 
monete, a Baracha birtokuk határain belül fekvő Balatha nevű földet, kikötve, hogy 
azt bármikor visszaválthatják és kötelezik magukat, hogy Kysfalud-it, akinek jogában 
van a termést az általa bevetett földről mindenkor elvitetni, a birtokban bárki ellen sa
ját fáradságukkal és költségükön megoltalmazzák, amit ha elmulasztanának, a zálog
összeg kétszeresében pervesztessé válnak. 

Papíron, hátlapján pecsét csekély töredékével. D L 10346. (NRA 253-18.) - (M.) 

619 Máj. 12. (in Mohach, [dom p. ascejns.1) Zs. a vasvári káptalanhoz. [Azzonfalwa]-i 
Osl fiának: Jánosnak fia: Gergely panasza szerint [Azzonfalwa]-i bán fia: Ferenc el
foglalta [Azzonfalwa] birtok határain belül fekvő várának felét és azt fel akarja épít
tetni. Szólítsák fel Ferencet, hogy a vár felét ne merje elfoglalni és ott ne építkezzék. 
Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi embe-



rek: Thomas de Lanch, Dyonisius de Symuni, Iohannes de eadem, [ ] de Sennye, 
Iacobus de Almás. 

A vasvári káptalan 1415-i csonka okl.-ből, amely szerint a felszólítás Myhalfalwa-n megtörtént. 
D L 86265. (Ostffy cs.) - (M.) 

1 A hiányos keltezés kiegészítése a következő szám alapján történt. 

620 Máj. 12. (in Mohach, dom. p. asscens.) Zs. Verőce megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és a szolgabírákhoz. Newna-i Treutul Miklós (magn.) volt tárnokmester, fia: Imre 
és testvére: János érdekében azt a kérést terjesztették eléje, valamint prelátusai és bá
rói elé, hogy jelen lehessenek a közös tanúvallatásnál, amelyet korábbi parancsára 
Morochyda-i néhai Simon bán fia: János ama panaszáról kell tartaniuk, hogy a 
Newna-iak elfoglalták, felszántották és bevetették a Zenthgyurgh birtokhoz tartozó 
szántóföld egy részét, és kivágatták a Chemernyche nevű erdőt. A kérést azzal indo
kolták, hogy ők a földdarabot - minthogy azt ab antiquo zavartalanul birtokolták, és 
jelenleg is omni iure tartják a kezükön - nem foglalták el, és az erdőt sem vágatták ki. 
Ezért a tanúvallatást a vitatott földdarabon a pozsegai káptalan ez úton kirendelt kül
dötte előtt a felek jelenlétében tartsák meg, és ha annak alapján a panasz helytállónak 
bizonyul, korábbi parancsának megfelelően azonnal iktassák vissza Jánost a földrész
be, és adassanak neki elégtételt a hatalmaskodásért. Az eljárásról a káptalan tegyen 
jelentést. Az oklevelet - amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttetett meg - adják vissza a felmutatónak. 

A pozsegai kápt. 1415. máj. 26-i okl.-ből (670), amely szerint Zs. az oklevelet ad relatjonem domini 
Iohannis archiepiscopi Strigoniensis ac vicarii generális nostre maiestatis adta ki. D L 87884. (Esterházy 
cs. hercegi ága, Repositorium 43-A-18.) 

621 Máj. 12. (dom. p. ascens.) A szepesi káptalan előtt a Sáros megyei Babapataka-i Bá
lint fia: György - testvérei: Jakab és János nevében is - eltiltja apját a Sáros megyei 
birtokrészei eüdegenítésétől, el- és zálogba adásától, Ternye-i Buuch (dictus) Balázst, 
Pál fiát: Jánost és Kysfalus-i Gombás Jánost pedig azok meg- és zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 39840. (Balpataky cs.) 

622 Máj. 13. Cseri. Kórógyi Fülöp királynéi tárnokmester a Poganch folyó melletti faluhelyet, amely kezére 
háramlott, mivel János kenézt tolvajságai miatt (Ozorai) Pipo comes felakasztatta, mint kenézséget és 
officiolátust az útvám kivételével valamennyi jövedelmével együtt cseri udvarbírájának: Andrásnak adja, 
kötelezi azonban őt, hogy 12 év elteltével félcollecta-t fizessen. - Ortvay: Temes 513. ( D L 53833 -
Kállay c s . ) - ( M . ) 

623 Máj. 13. A csornai konvent Zs.-hoz. Miklós borsmonostori apátnak Völcsei Demeterrel folytatott peré
ben a vitás Pálháza földet másfél ekealjára becsülték, de az ítéletlevélben közölt határjeleket az apát 
Ukecs nevű birtokán nem sikerült a felek által kijei ölt ékkel azonosítania. - Sopron vm. II. 21. (Szepesi 
kápt. orsz. lt. 12 -B-7 -17 -Csáky-DF 263503.)-(M.) 

624 Máj. 13. Konstanz. A cseh és lengyel nemzetek nemesei - az utóbbiak között Zawissius Niger és Baliczky 
- kérik a zsinatot, hogy minél előbb vegye tárgyalás alá Husz János ügyét, akit Zs. menlevelére és a biro
dalom védelmére hivatkozva Duba-i Vencel és Chlum-i János vettek rá a megjelenésre. - Palacky: Hus 
256. (Mladeni kézirat; etc.) - (M.) 



625 Máj. 13. Bamberg. Henneberg Berchtold gróf, Sparneck Frigyes lovag és Culmbachi János regnitzhofi 
plébános tanúskodnak, hogy János nürnbergi várgróf ismételten a török ellen vonult Zs.-dal, így Boszniá
ba is Orbász várhoz, s ezért a király, a burgundi herceg és Renier példájára kártalanítását ígérte. Hármuk
kal tárgyalva Zs. először Neumark-ra akart 100 000 forintot kivetni, majd, amikor ezt nem fogadták el, 
20 000 forintot ígért öt éven át. Az első részlet kifizetésére Nürnbergi Márkot utasította is, ez azonban 
máig semmit sem fizetett. - Mon. Zoli. VII . 311. (Bamberg lt.) - (M.) 

626 [Máj. 13. u.] A kölni egyetemhez követei. A május 13-i ülésen Zs. jelenlétében a nemzetek képviselői 
előtt felolvastak a királyhoz Magyarországból érkezett három levelet. Ezek szerint a törökök nagy károkat 
okoztak a velenceiek biztatására, akik hatszáz számszerijásszal, ágyúkkal és élelemmel támogatták őket. 
A király kijelentette, hogy elveszítheti országát, de a zsinatot nem hagyja el. Zs. eltávozása után lengyel és 
magyar nemesek jelentek meg, tiltakozva, hogy Huszt salvus conductus ellenére kihallgatás nélkül fog
ságban tartják. - Marténe: Thesaurus II. 1632 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levél keltezetlen. -
(M.) 

627 Máj. 14. Buda. Zs. a somogyi konventnek. Iktassák be Tapsonyi Jánost a Somogy megyei Vízvölgy, Tikos 
és Fejéregyház fele részébe. - SMM 10 (1979) 70/113, reg. (A somogyi konvent 1415. júl. 22-i jelenté
séből: 887. Esztergomi kápt. mit., Acta radicaba 27-5-3 - D F 236586.) 

628 Máj. 14. Konstanz. Borbála királyné biztosítja Lübeck város régi tanácsát, hogy Zs. kezében hagyja a ha
talmat és régi jogait, a maga részéről pedig, ha nem így lenne, mentesíti a tanácsot minden elvállalt köte
lezettségétől. - Codex dipl. Lub. 1/5. 570. (Lübeck lt.) - (M.) 

629 Máj. 14. (f. III. p. ascens.) A garamszentbenedeki konvent előtt Oslyan-i László leá
nya, Symoni-i Imre fiának: Miklósnak felesége: Erzsébet - nehogy halála után örökö
sei, különösen carnalis testvérei: Miklós és István zaklassák a férjét - elismeri, hogy 
az megadta a birtokaiból neki secundum regni consuetudinem járó hitbért és jegy
ajándékot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 72588. (Simonyi cs.) 

630 Máj. 14. Valencia. I. Ferdinánd aragón király Berri herceghez. Köszöni Lajos sziléziai herceg és Cseh Pé
ter, Magyarország marsallja által küldött leveleit. - Bibliothèque 97 (1936) 354, eml. (Aragón Korona lt., 
Barcelona, Reg. canc. 2408. fol. 2b.) - (M.) 

631 Máj. 16. Konstanz. Zs. megerősíti az augsburgi Szt. Ulrik- és Szt. Áfra-monostor kiváltságait. Per domi-
num Iohannem prepositum de Strigonio vicecancellarium Iodocus Rot canonicus Basiliensis. - Mon. 
Boica XXII . 4 0 6 . - ( M . ) 

632 Máj. 16. (f. V. a. penthec.) A leleszi konvent előtt Darah-i Péter fia: Máté, fiai: Ger
gely, László és János, miután Tamás váradi prépost, Vethes-i László fia: Jakab, Lő
rinc fiai: Ambrus mester és János meg Péter fia: István minden adósságukat illetőleg, 
amellyel a Szatmár megyei Cheke birtok fele megvétele miatt tartoztak, és ami miatt 
perben is állottak, eleget tettek, nyugtatják őket a fenti tartozás felől. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1415. nov. 23-i okl.-ben: 1262. Eszterházy cs. cseszneki ifj. ágá
nak lt. 9. (AS-Cluj-Napoca, E M - D F 244456.) - (M.) 

633 Máj. 16. Valencia. Ferdinánd Aragónia és Szicília királya Kasztília királyához. A magyar Cseh Péter 
lovászmestert (major marescal del reyno d'Ungaria), aki a világ különböző részeit bejárva és eközben lo
vagi cselekedeteket végrehajtva nagy megbecsülésre és hírnévre tett szert. Kéri rokonát, hogy jóindulattal 
fogadja és védelmezze a főlovászmestert és egész kíséretét kegyes jóindulatába ajánlja. Dominus rex 



mandavit mihi Paulo Nickolai, provisum. - Mise. Barc. X / X V I I I (1971) 37. (Aragón királyság levéltára, 
Reg. 2388. fol. 119a.) - Ilyen levelet kapott még Kasztília királynője és Juszuf granadai király is. -
Bibliothèque 97 (1936) 354, eml. 

634 Máj. 16. Velence az arbei comes-t utasítja, hogy a kapu melletti torony őrségét, amely évi 600 dukátba 
került, két főre csökkentse, mivel nagyobbra most nincs is szükség. - Ljubic VII . 201. (Velencei áll. lt., 
Misti L I - 2 3 . ) - ( M . ) 

635 Máj. 16. Velence felelve Pago követeinek előterjesztésére kijelenti, hogy gondja lesz a vár kiépítésére, a 
pápától püspök kérését nem tartja lehetségesnek, gondja lesz azonban arra, hogy a zárai érsek pagói tize
deinek terhére klerikusok éljenek ott s ugyancsak az érsek a Szt. Péter-apátságban, amely commenda cí
mén az övé, apát és szerzetesek ellátásáról gondoskodjék. - Ljubic VII. 201. (Velencei áll. lt , Senato 
Misti L I - 2 2 . ) - ( M . ) 

636 Máj. 17. (in villa Béremen, f. VT. a. penthec.) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és 
bírói helyetteseikhez, valamint az ország valamennyi más egyházi és világi bírájához. 
Mivel a törökök ellen versus regnum nostrum Bozne indított jelen hadjárata miatt ál
talános perhalasztást rendelt el, halasszák el bírság nélkül Szt. Jakab nyolcadára 
Chewmyn-i Lőrinc fia: István, felesége: Dorottya és Oroz-i László fia: István vala
mennyi perét. Oklevelét nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, pecsétel-
tette meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 79261. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-822.) - Zichy VI. 362, eml. 
- ( M . ) 

637 Máj. 17. Béremen. Zs. Tolna megyéhez és a törökök ellen Bosznia felé induló királyi sereg kapitányaihoz. 
Mivel Cseményi István személyesen részt vesz a hadjáratban, familiárisát: Gadányi Mihályt felmenti a 
hadba vonulás alól. - Zichy VI. 361. ( D L 79262 - Zichy cs. zsélyi lt 218-B-124.) - (M.) 

638 Máj. 17. (f. VI. a. penthec.) A pécsváradi konvent Miklós nádor és testvére: János -
proc. Solkos(!)-i várnagyuk: Zenthmarton-i Pál fia: Miklós mester - kérésére átírja 
saját 1410. dec. 8-i1 oklevelét arról, hogy Zs. 1409. nov. 30-i parancsára beiktatta a 
néhai Miklós nádor fiait: Garai Miklós nádort és Jánost a Chemen-i Szilveszter fiától: 
Imrétől, a konvent volt apátjától kapott: Chemen, Vaskafalwa, Koha, Myhalkereke, 
Wlues, Kalnas, Zylzegh, Naghale, Kyshalye, Gemelchen és Kachfalwa nevű Baranya 
megyei birtokokba. Méltóságsor. 

Hártyán függőpecséttel. D L 9610. (NRA 1516-14.) 

1 Minthogy az iktatás Kelemen-napon (nov. 23.) történt, az évszám csak 1410 lehet. 

639 Máj. 17. Ragusa Velencéhez. Tévedés, hogy a kalózok torcolaiak voltak. A két bűnös nem is crainai, 
hanem bosnyák alattvaló, a kereskedő bárkáját pedig egy gödölye vére szennyezte be. Egyébként Torcola 
nem tartozik Ragusához. Zs. reá bízta, hogy védje meg a crainai kalózokkal szemben. - Jorga II. 147, reg. 
(Ragusa lt, Lett. e comm. Lev. 1411-1416 fol. 126.) - (M.) 

640 Máj. 17. (Konstanz.) János conventry-lichfieldi és Jakab trevisói püspökök, Tamás yorki apát és Maiige
neris Vilmos mindkét jog doktora, pápai ügyhallgató mint zsinati megbízottak előtt Uski János pécsi pré
post a XXIII . János pápa ellen emelt vádakra egyenként felelve vallomást tesz. - Finke IV. 807. (Erfurti 
kódexből.) - (M.) 



641 Máj. 17. Hering László felhatalmazza Bécs várost, hogy a nála letétbe helyezett pénzért a karmelitáknak 
házat vásároljon, s kéri, hogy kápolnája építését siettesse. - Quellen zu Wien II/2. 2019, reg. - (M.) 

642 Máj. 17. (zu Olomuncz, dez Freytag vor Phyngsten) Wenczlaw Greliczer erb foyt czu 
Olomunch sógorához: dem erlerdygen man Hans Gewalt czu Prespurch. A levelet, 
amelyet Bartholome czu Wyn gesugt(?) hat, elküldték dem Josten Laschpoten, der 
auf den Chymer gehört. Kéri, teljesítse megbízatását úgy, ahogyan azt Bartholome 
közölte vele. Ha nem tud hozzá jönni, üzenje meg a küldöttel, aki in ainem gasthaus 
lakik náluk, hogy mihez tartsa magát von meiner patwarey wegen. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. Pozsony város lt. 732. ( D F 239360.) - Bratislava 839, reg. 

643 Máj. 18. Konstanz. Zs. nem engedélyezi Lajos bajor hercegnek országába távozását, mivel reá mint Ká
roly francia király követére Konstanzban nagy szükség van, biztosítja azonban számára, hogy egy évig bí
róság elé nem vonható. Per dominum Nicolaum de Gara comitem palatinum regni Hungarie Jodocus RÖt 
canonicus Basiliensis. - Reg. Boica XII . 194. - Altmann I. 1692. reg. (München R . - A . ) - (M.) 

644 Máj. 18. Csázma. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár Zala megyéhez. Speciális familiárisát: Fenéki 
Miklóst, akit Tátika és Rezi várakba küldött, mentesítsék a török elleni hadbaszállás kötelezettségétől. -
Zala vm. II. 399. ( D L 92461 - Festetics es. lt., Zala 77.) - (M.) 

645 Máj. 19. (Constantie eis Renum, in penthec.) Zs. de Thamasfalua partium nostrarum 
Transsiluanarum Gergely fia: György (strenuus miles) - carnalis testvérei: Miklós, Ta
más és Imre nevében is előadott - kérésére és szolgálataiért, amelyeket Ozra(!)-i Pypo 
(magn. ac strenuus) temesi ispánhoz, a királyi sereg fővezéréhez csatlakozva, a veszé
lyek vállalásával, familiárisokat és javakat elvesztve, jelentős költségekkel nyújtott ad 
glóriám sacri nostri dyadematis et honorem nostre regié maiestatis, amikor in regno 
Bosne a törökökkel és a boszniaiakkal szembeszállt, valamint in terra Hystrie Fori Iuli, 
ahol akkori ellenségei, a velenceiek és cinkosaik megfékezésére in manu forti et brachio 
extento regalia nostra tentoria fixissemus castraque metati fuissemus, majd amikor per 
Lumbardiam et Almaniam éjjel-nappal földön és vizén barátok és ellenségek között ve
zette útja, de plenitudine nostre regié maiestatis eiusque hberalitate engedélyezi, hogy ő, 
carnalis és condivisionalis testvérei és utódaik békében és háborúban in preliis, tornea-
mentis, hastiludiis et generaliter omni exercitio militari viseljék a György által carta-n 
bemutatott és ez oklevél elején lefestett arma seu nobilitatis insignia in qua quidem carta 
forma clipei, cuius campus coloris erat celestini seu lasurini et in eius medio forma cervi 
aurei currentis in cornibus rete aureum et lacesatum portantis apparebat, in summitate 
vero clipei eiusdem forma cassidis seu galee tectura sirniliter lasurini seu celestini deco-
rata per ezottas ante et retro dependentes tanquam vento aut alias motu forti agitatas vi-
debatur, in cuius cassidis seu galee summitate Corona aurea supposita erat et in eius me
dio forma medii cervi aurei cum pedibus anterioribus divisis etiam rete aureum lacera-
tum in cornibus tenens superioris deseripta apparebat 

Hártyán, címerképpel és díszített iniciáléval, fúggőpecséttel. D L 50513. (Hazai címereslevelek.) -
Nyáry 109, reg., címerképpel. -Á ldásy H/30. 15, reg. (Nyáry után). 

646 Máj. 19. (Bude, in penthec.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálatot tartva Sereda-
hel/Zeredahel-i György diák és Mihály fia: Demeter panaszára, amely szerint György 



anyósát: Vsanna-t Seredahel-i Tamás fia: János — felesége: [ ] hozzájárulásával és 
rábeszélésére - a házuknál kegyetlenül megverte, idézzék meg Tamás fiát: Jánost és 
feleségét a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Elewteied, Mathius sive 
Matheus de Sarosfalua, Michel(!) de Sikaboni. 

Papíron, hiányos állapotban, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-51. ( D F 227121.) 
- ( M . ) 

647 Máj. 19. (XIV. Kai. Iun.) Zs. Kaza-i Kakas fiának: Lászlónak fia: Gywla (egr.) kéré
sére átírja Mária királynőnek 1383. ápr. 25-én Budán kelt, hátlapján nagyobb pecsét
jével megerősített oklevelét, amely átírja Lajos király 1375. máj. l-jén Váradon kelt, a 
Borsod megyei Kyszuha más néven Jakofalwa birtoknak Kakas részére történt ado
mányozásáról szóló oklevelét, valamint az esztergomi káptalan Lajos király 1376. 
szept. 7-én Lipcsén kelt parancsára tartott, iktatásról szóló 1376. okt. 16-i oklevelét, 
és azt - annak ellenére, hogy a prelátusokkal és bárókkal az oklevelek megerősítése 
felől hozott dekrétumban meghatározott határidőt nem tartotta meg, s így az oklevél 
érvényét veszítette - a benne foglaltakat minden pontjukban jóváhagyva, Gywla szol
gálatai jutalmául Borbála királyné egyetértésével a prelátusok és bárók tanácsából 
megerősíti. - A szöveg élén jobb felől: Ad literatorium mandátum domini regis. Kívül 
a felhajtás jobb szélén: Lecta et correcta. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. D L 89754. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Tud. Gyújt. 1836. III. 6, 
reg. - Fejér X/5. 580, reg. - (M.) 

648 Máj. 19. (Bude, in penthec.) Garai Miklós nádor a zalai konventhez. Új adomány 
címén iktassák be Egeruar-i Miklós fiát: Mihályt a Zala megyei Rednek, Jacabfianus-
falua, Chuturtukhel és Zenth Geur nevű, kezén lévő birtokokba és tartozékaikba. Ki
jelölt nádori emberek: Franciscus, Dionisius filii Iohannis, Mathyas de Fanchka, 
Dominicus filius Georgii de Budafalua, Mychael filius Luce de Ollar, Laurentius de 
Zepethk. 

A zalai konvent 1415. jún. 13-i jelentéséből, amelyet a konvent 1419. júl. 5-i átírása tartott fenn. 
D L 10347. (NRA 497-44.) - (M.) 

649 Máj. 20. Konstanz. Zs. megerősíti az embruni egyházmegyei boscaudoni bencés monostor kiváltságait. 
Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Neues Archiv 16 (1891) 
152, kiv. - Altmann I. 1693, reg. (Wiener Hofbibl. Hds. 5077.) - (M.) 

650 Máj. 20. (Bude, 2. die penthec.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Mivel a Zarosfalwa-i 
András fia: Máté mint felperes, Hydegheth-i István fia: Miklós és felesége: Dorottya 
mint alperesek közti perben ítéletlevelével elrendelt birtokiktatáson és -becslésen, 
amelynek pünkösd nyolcadán (máj. 26.) kellene megtörténnie, az általa kiküldött ki
rályi emberek: Mezeusomplyo-i Zsigmond, Bodrugh-i János, Thezer-i László és 
Herman-i Péter mesterek, királyi kúriai jegyzők akadályoztatásuk miatt nem tudnak 
megjelenni, magister Mychael de Alba királyi ember hajtsa végre az ítéletlevelében 
foglaltakat. Eberhard zágrábi püspök királyi kancellár a királyi pecsétekkel távol lé
vén, az oklevelet az ő pecsétjével erősítteti meg. 

A pozsonyi káptalan 1415. máj. 31-i okl.-ből: 687. D L 94953. (Bittó cs.) 



651 Máj. 20. (2. die penthec.) A nyitrai káptalan előtt János fráter pálos szerzetes, az 
Elephanth-i Keresztelő Szt. János-kolostor perjele a többi barát nevében is tiltakozik 
az ellen, hogy Elephanth-i Mátyás és fiának: Jánosnak özvegye és ennek fiai a Nitra 
folyón, a kolostor malma közelében lévő malmukat szokott helyéről kimozdítani, a 
vizet pedig medréből egy másikba átterelni törekszenek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10348. (Acta Paulinorum, Elefánt 4-8.) - (M.) 

652 Máj. 22. (Bude, f. IV. p. penthec.) Zs. a zalai konventhez. Jelöljék ki a Jenew-i Mária 
Magdolna-kolostor vikárius-a: Ferenc fráter és a kolostorban élő fratres heremite 
konventje Zala megyei Filefelde/Philefelde nevű földdarabjának s a rajta lévő ma
lomnak a határait, majd iktassák be azokba a vikáriust és a konventet. Kijelölt királyi 
emberek: Blasius de Chab, Philiphus de eadem, Iohannes rufus de Zenthelsebeth, 
Iacobus de Horzethoth. 

A zalai konvent 1415. júl. 2-i okl.-ből: 811. H H S T A Archiv Erdődy 10074. 

653 Máj. 22. Apáthida. Kolozs megye szolgabírái Nadabi László erdélyi alvajdához. Tuzsoni Bolgár Miklós 
bevádolta Örményes birtokon lakó Mihály vlah kenézt és Mánt, hogy Dragus nevű jobbágyától elvettek 
egy 40 forint értékű lovat, forintját száz új dénárral számítva. A bíró és a kenézek az ártatlanságukat han
goztató alpereseknek ítélték meg az eskütételt. Tuzsoni ekkor hozzájuk fellebbezett. Ők Tuzsoni jobbá
gyát kötelezték eskütételre, ítéletükkel szemben azonban a Mihály kenézt és Mánt képviselő Prior Albert 
búzái bíró az ügynek eléje és az ország nemesei elé küldését kérte. - Teleki I. 413, máj. 30-i kelettel. 
(Lépes Loránd alvajda okt. 21-i okl.-ből: 1145. D L 73951 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - Kolozs me
gye oklevelének eredetije: D L 43283. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

654 Máj. 22. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Frank szentgyörgyi várnagy a Kamarcaiak Zdenchan 
nevű birtokáról jobbágyaik állatait elhajtatta, javait pedig elvétette. - Fejér X/8. 560. ( D L 43282 - Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) Az eredetiben: Borothwa et Mathussael, Dyonisii de Clokochovich, Palich-
na, quomodo Frank, Wlmerii vayuode, Zenthgyurgh, Zredischa, in possessione Pricray vocata commo-
rante, Zredischa, Zdenchan. - (M.) 

655 Máj. 22. (f. IV. p. penthec.) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja polgára, Iohan
nes Chemml keresetét, amelyet felesége, Elspet nevében nyújtott be. Azt állította, 
hogy másik polgáruk, Hanns Marczolf 75 aranyforinttal adósa, és felmutatta a király
nak e tárgyban a városhoz intézett parancsát, azt a városi oklevelet azonban, amelyre 
a királyi parancs hivatkozott s amely követelését igazolta volna, nem tudta bemutatni. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 105. A lap élén: Tempore Andree Treletsch iudicis Posoni-
ensis anno Domini millesimo C C C C 0 quintodecimo. A lap élén jobbra: Péter Mwnich nótárius. 

656 Máj. 22. A prágai egyetem bölcsészeti kara Zsolnai Jánost borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja. - Mon. 
Prag. 1/1. 433. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

657 Máj. 23. Ragusa Sandalj vajdához. Legyen segítségére Gorazdába küldött követének. - Fermendzin 101, 
reg. (Pucié I. 130 után.) - (M.) 

658 Máj. 23. Velence azzal utasítja el Ernő osztrák herceg segítségkérését, hogy a konstanzi hírek szerint Zs. 
és Frigyes herceg közt helyreállt a béke. - Archiv f. öst. Gesch. 63 (1882) 132. (Velencei állami lt., Sen. 
Secr. VI. 51b. ) - (M.) 



659 Máj. 24. (in Gara, f. VI. a. Trinit.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Hoberstar-
farth (dictus) Frigyes civis civitatis Posoniensis-t és feleségét: Margitot zálog címén a 
Pozsony megyei Dombo birtokba. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hun
garie utimur, látta el. Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Gomba, Andreas de Ky-
lyth, altér Iacobus de Hydegheth, Iohannes, Iacobus de Baar, Nicolaus litteratus de 
Apay. Ladislaus, Sigismundus de eadem. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 1-14-35. ( D F 225581.) - (M.) 

660 (Máj. 24.) A zalai konvent Zs. ápr. 7-i parancsára (460) Vátkai Miklóst beiktatta Fenék birtokba. - Zala 
vm. II. 398, eml. ( D L 92462 - Festetics cs. lt , Zala 76.) - (M.) 

661 Máj. 25. A vasvári káptalan előtt Bogáti András és Pál szombathelyi és rákosi várnagyok Pederi Egyeddel 
osztályos atyafiakká fogadják egymást, és megállapodnak, hogy utódok hiányában birtokaikat kölcsönö
sen öröklik egymástól. - Sümeghy: Sopron vm. 92. - (M.) 

662 Máj. 25. (in Vrbani) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Stephan Meindl kijelenti, 
hogy von seiner Stewfchinder wegen an achczig phening XXVI dreiling van a birto
kában, és die sulién sei habén auff allém seinem gute, die weil er sie nicht beczalt, 
vnd auch von in inn ain weingarten in dem Narcz auf der stat güt, amelynek kéthar
mada a két gyermeké, egyharmada az anyjuké. Erről úgy rendelkezik, hogy akár az 
anya, akár gyermekei halnának meg előbb, részük a fennmaradóra szálljon. 

Pozsony város lt, Prot act. ( D F 286772) 105. 

663 Máj. 25. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről vizsgáztatóvá választja Brassói 
Goldner János mestert, és megállapítja, hol legyen a (bátai) apát s a pozsonyi prépost helye az úrnapi 
körmenetben. - Uiblein 448. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

664 Máj. 25. Konstanz. A zsinat által XXIII . János pápa ellen emelt vádak a tanúk, köztük Uski János pécsi 
prépost, összegezett vallomásaival. - Finke III. 157. - (M.) 

665 Máj. 26. ([...] a. Trinit.) A pozsonyi káptalan előtt Zarusfalwa-i Bytow (dictus) And
rás fiai: Mátyás, Imre és Erazmus, hogy birtokrészeiket visszaválthassák, Szt. Jakab 
napjától kezdődően 13 évre szavatosság mellett elzálogosítják sessio iobagionalis-
ukat, amely penes sessionem Mathie filii Pauli ab una, parte ab alia penes sessionem 
Dominici dicti Beled de Wayka in dicta Zarusfalwa van, tíz hold szántófölddel és más 
tartozékokkal együtt a fenti Beled Domokosnak pro quindecim florenis, quemlibet 
ílorenum centum denariis novis nunc currentibus computando. A jobbágytelket, a ha
táridő letelte után Beled Domokos mindaddig megtarthatja, amíg azt tőle cum dictis 
quindecim florenis per centum vissza nem váltják. 

Papíron, amelynek bal alsó sarka hiányzik és másutt is hiányos, hátlapján pecsét nyomával. D L 94954. 
(Bittó cs.) 

666 Máj. 26. (Constantie, XXVI. die Maii) Zs. universis et singulis principibus ecclesiasti-
cis et secularibus, comitibus, baronibus, nobilibus, miütibus, clientibus, vicariis, lo-
cumtenentibus, capitaneis, castellanis, datiariis, tributariis, boletariis, passuum custo-
dibus, officialibus, iudicibus et locorum, civitatum et opidorum communitatibus, cete-



risque nostris et imperii sacri subditis. Minthogy Jax Mihályt, camere nostre regié 
militem előreküldötte ad transitum nostrum Nicie faciendum et alia loca pro dispo-
nendis allodiamentis et aliis curie nostre necessariis, elrendeli, hogy őt cum familia, 
equis, valisiis, arnesiis et rebus suis singulis minden adó- és vámfizetés nélkül enged
jék továbbmenni és kérésére mindenről gondoskodjanak. - Az oklevél jobb alsó sar
kában: Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Az oklevélben csak az uralkodási évszámok vannak feltüntetve. 
D L 96876. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

667 Máj. 26. (in Constantia, 8. die penthec.) Zs. Sygra-i Pooch Péter fia: Mihály szolgála
taiért a prelátusok és bárók tanácsából új adományul adja neki és utódainak a Szepes 
megyei Sygra, Zeek, Dobra, Zenthmargytha és Olsua birtokokat, in quarum dominio 
foret de presenti. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1416. márc. 2-i okl.-ben: 1633. D L 38879. (Szepes megye lt.) -
Említve Kassa város lt., Scheutzlichov inventár ( D F 287451) fol. 63b. - (F. ) 

668 Máj. 26. Konstanz. Zs. az erdélyi vajdához és a székely ispánhoz. A Somkerékiek megkeresésére bírságo
lással is kényszerítsék vámfizetésre a kereskedőket, a székelyeket és a szászokat, akik álutakon próbálják 
elkerülni a Torda megyei Sáromberk birtokon lévő vámjukat, vegyék azonban figyelembe, hogy szokás 
szerint mindkét irányban a királyi vámhely határa egy mérföldig, nemesi kézben lévőé pedig fél mérföldig 
terjed. - Teleki I. 411. ( D L 73950/1 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - Z - W . III. 657. - (M.) 

669 Máj. 26. Konstanz. Zs.-nak az előző oklevéllel azonos rendelete azzal a különbséggel, hogy itt a széke
lyekre való utalás hiányzik. - Z -W. III. 658. ( D L 73950/2 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

670 Máj. 26. (8. die penthec.) A pozsegai káptalan Zs.-hoz. Máj. 12-i parancsára (620) 
kiküldötte, János custos és kanonok előtt Verőce megye alispánjai és szolgabírái 
Zenthgyurgh birtok és Chemerniche nevű erdő ügyében közös tanúvallatásra Zenth-
endre birtokra hívták annak és Zenthgyurgh birtoknak a szomszédait és commeta-
neus-ait, valamint a megye más nemeseit, ők azonban egyhangúlag kijelentették, hogy 
mivel nobiles potiores videlicet vicini et commetanei dictarum possessionum et alii 
nobiles conprovinciales huiusmodi assertioni nincsenek jelen, a parancsot propter 
paucitatem ipsorum nem tudják végrehajtani, ezért a pert a király, valamint prelátusai 
és bárói ítélete alá bocsátva, a királyi kúriába küldik át. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 87884. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 43-A-18.) 

671 Máj. 26. (8. die penthec.) A váradi káptalan Nadab-i László mester erdélyi alvaj-
dához. Zs.-nak Henrik Clusmonostra-i apát részére a perbeli cselekmények végzésére 
egy év tartamára adott perbeli felhatalmazása alapján Torda megyében vizsgálatot 
tartva megállapították, hogy böjtközép (márc. 6.) táján Jara-i János fia: Péter és en
nek fia: János fegyveresen rátörve az apát Abafaya nevű birtokára, onnan Bálint job
bágy két ökrét erőszakkal elvitték; virágvasárnapon (márc. 24.) János és Péternek 
György nevű testvére Kegey nevű opidum-ukból ismét rátörtek Abafaya-ra és ott az 
apátnak öt jobbágyát emissionibus byccellorum et sagitarum fenyegetések közben 
egészen otthonukig kergették, miközben asszonyokat és leányokat lovaik szügyével 
tipratták; majd a köztük és az apát között fennálló megállapodásuk ellenére Szt. 



György (ápr. 24.) előtt Abafaya birtokon az apátnak egyik jobbágyát: Kegey (dictus) 
Jánost, amint a mezőn szántott, oly súlyosan bántalmazták, hogy életben maradása bi
zonytalan, 40 forintot érő, per triginta dúos grossos computando, lovát pedig elvették. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 28156. ( K K O L Vegyes.) - (M.) 

672 Máj. 26. Cella, XXIII . János pápa emlékezteti Zs.-ot korábbi előzékenységére, s kéri, lépjen fel érdekében 
a zsinaton. - Hardt IV. 259. - Harduin VIII . 361.-Mansi XXVII . 699.-Archiv f. őst. Gesch. 59 (1879) 
9, reg. (HHSTA Hofbibl. B 8 - D F 290201 - 17b.) - X V . századi másolata: Rosenberg cs. lt, Historica 
11-171 ( D F 289207) p. 3 . - ( M . ) 

673 Máj. 27. A Szt. Grisogonus-monostor elismeri, hogy a soppei Szt. Lombardinus-egyháznak száz arany
dukáttal tartozik három sorté föld után. - Starine 1887. 140, reg. (Zárai bencés monostor lt.) - (M.) 

674 Máj. 27. Velence azzal a megbízással küldi egyik jegyzőjét Malatesta Károly után, aki Brixenből testvére 
és felesége ellenére Konstanzba megy, hogy beszélje le útja folytatásáról, figyelmeztetve őt, Zs. mennyire 
nem tartotta meg a salvus conductus-okat, a zsinatot pedig akarata végrehajtójává törekszik tenni. -
Finke III. 333. (Velencei állami lt, Deliberazioni 6. f. 50.) - (M.) 

675 Máj. 27-29. (f. [....]' p. Trinit.) A váradi káptalan előtt Iren-i László fia: Tamás - fiai: 
János, Illés és András nevében is szavatossággal - pro centum florenis novae mo 
netae visszaváltásig zálogba adja Dengelegh-i Bertalan fiainak: Zsigmondnak, Lász
lónak és Kelemennek, valamint Pongrác fia László fiának: Györgynek a Szatmár me
gyei Iren-i birtokrészén lévő, beépítetlen loca sessionalia, videlicet [...]' de posses
sione Vezend ad possessionem [ . . . J 1 ducente a parte meridionali seu alvei Erwyze 
nominati intra térras arabiles et usuales in territorio eiusdem possessionis íren intra 
girum et limitationes infrascriptas exeundo, videlicet a loco Kettheoshalom nominato 
eundo versus rubetum Chyser iuxta viam, que de predicta possessione íren versus 
possessionem Pettry procederet existentes et in eadem via versus predictam posses
sionem Pettry usque huc, quo ad metas eiusdem possessionis íren pervenietur, et de 
eadem meta versus occidentem ad tres metas terreas in coniunctione duarum viarum 
existentes eundo, quarum una Pettry, altera íren et tertia Dengelegh possessiones, ut 
dixit, separarent, et ab eisdem tribus metis semper per metas cursuales procedendo 
usque ad quandam metam cursualem sub predicto loco Kettheoshalom habitam, et 
ab eadem meta ad predictum locum Kettheoshalom procedendo ibidem terminare-
tur. Engedélyezi, hogy visszaváltásukig a Dengelegh-iek által oda telepített jobbágyok 
az íren birtokhoz tartozó erdőket, réteket, kaszálókat, szántó- és usualis földeket, a 
Dengelegh-i jobbágyok pedig a leírt határokon belül lévő szántó- és usualis földeket 
használják és haszonvételeiket beszedjék, egyben kötelezi magukat, hogy visszaváltá
sukig saját költségén és fáradságával megvédi őket azok tulajdonában. 

XVI. sz. végi másolat. AS-Baia Mare, Irinyi cs. lt 6. (1-8.) ( D F 280553.) - Irinyi 3, eml., 1485. évi 
kelettel. 

1 A másolatban üresen hagyva. 

677 Máj. 28. Diakó. Zs. Heves megyéhez. Tartson vizsgálatot a Rédeszentmártoniak panaszára, amely szerint 
Kudlarner szandai várnagy a tasi királyi jobbágyokkal elfoglaltatta Rédeszentmártonhoz tartozó szántói
kat, cserjésüket, rétjüket és erdejüket. - Balássy: Heves vm. I. 197. (Heves megye júl. 22-i okl.-ből: 888. 
D L 61005 - Rhédey cs.) - (M.) 



678 Máj. 28. Velence elhatározza, hogy feloldja a Ragusa elleni zárlatot, kárt szenvedett polgárai kártalanítá
sára pedig Ragusával folytatott kereskedelmét egyszázalékos vámmal terheli. - Ljubic VII. 203. (Velencei 
áll. lt , Senato Misti LI-24.) - (M.) 

679 Máj. 29. e. Mihály stolzenburgi plébános supplicatio-ja XXIII . János pápához. Rendelje ki az egyik pápai 
ügyhallgatót a vízaknai plébánossal Ozsvát szebeni dékán, esztergomi érseki vikárius előtt kezdett, majd 
fellebbezett tizedperének elintézésére. Pápai intézkedéssel. - Z -W. III. 670, a pápa rendeletével. 
(Bolognai de Tomariis János okt. 18-i okl.-ből: 1137. Nagyszeben l t ) - (M.) 

680 Máj. 29. (in Syrch, in vig. corp. Christi) László Almad-i és András Zirch-i apátok, 
Mihály Faiz-i és János Wrs-i plébánosok Piacenza-i Vicedomini Máté esztergomi vi
káriushoz. Mint executores et commis sárii ad infrascripta per vos deputati ápr. 20-i 
parancsára (529) Péter veszprémi prépostot Szt. György utáni vasárnapon (ápr. 28.) 
súlyosbítva kiközösítették, a perbeli ellenfele, a veszprémi káptalan által megnevezett 
negyven1 személyt pedig, nobiles et próvidos viros videlicet Nicolaum et Mauricium 
filios Bakó de Jwtas, Nicolaum Andree de eadem, Benedictum de Chatar, Gregorium 
dictum Thar, Colomanum, Franciscum, Michaelem carnifices, Andreám, Ladislaum 
dictos Gubás, Michaelem pellüicem, Stephanum sartorem, Andreám fratrem eius
dem, Paulum de Tadyan, Gallum institorem, Dyonisium, Thomam, Gregorium sarto-
res, Emericum dictum de Waswar, Thomam, Stephanum fabros, Petrum dictum 
Gymolt, Emericum literatum, Paulum dictum Iso, Demetrium literatum, Stephanum, 
Petrum Sclavos, Iacobum cocum, Nicolaum molendinatorem, Fabianum Sclavum, 
Georgium sutorem, Paulum, Iacobum, Iohannem fabros, Stephanum balniatorem, 
Andreám custodis(l), Nicolaum dictum Kerechtew, Paulum Sclavum et Ladislaum 
de Mesteri hospites et Íncolas civitatis Wesprimiensis eltiltották a kiközösítettél való 
mindennemű kapcsolattól. Az intést valamennyien megfogadták, kivéve Gymolt-i(!) 
Pétert, aki mint a prépost familiáris domesticus et continuus commensalis-a parti
cipare non sinit cum eodem, a prépost ugyanis továbbra sem átall megmaradni a ki
közösítésben, és nem kért másolatot a vikárius okleveléről sem, amit az ő költségére 
kiadtak volna neki. Tanúk: Ferenc Syrch-i, Mihály Hagmasker-i plébánosok. 

Hártyán, a szöveg alatt Egerzegh-i Mihály fia: Péter pécsi egyházmegyei klerikus császári közjegyző 
hitelesítő záradékával és jelével. Veszprémi kápt. mit. 582, Vespr. eccl. et capit. 32. ( D F 201185.) -
Gutheil: Veszprém 325/120, reg. - ( M . ) 

1 Az oklevél 39 személyt sorol fel. 

681 Máj. 30. (in Dyaco, in corp. Christi) Zs. Heves megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Egy vagy két társukat kiküldve maguk közül tartsanak vizsgálatot 
Myse-i Lukács fia: Péter és ennek fia: Lukács panaszára, amely szerint Myse-i Zeke 
fia: János elfoglalta Myse birtokon levő szántóföldjeiket, erdejükben pedig egy jó fát 
kivágatott és elvitetett. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Heves megye 1415. aug. 19-i okl.-ből. D L 26585. ( K K O L Cista comitatuum, Heves 20.) - (M.) 

682 Máj. 30. (in corp. Christi) A budai káptalan előtt Chycher-i Domokos fiának: János
nak fia: Fodor (dictus) Ferenc - felesége: Borbála és gyermekei: Zsigmond, Mátyás, 
Margit, Fruzsina és Anna nevében is szavatossággal - a Sáros megyei Radach, 
Dwbrawa és Karaltheleke, valamint a Zemplén megyei Gerchel nevű, öröklött, idege-



neknél zálogban lévő birtokainak visszaváltására elzálogosítja Alcheb-i néhai István 
fiainak: László diák mesternek és János egri őrkanonoknak a Chele-i nemesek őseitől 
és Isep-i Márktól nála pro quingentis florenis auri et iusti ponderis zálogban lévő, az 
Alcheb-iek Alcheb más néven Gathal/Gatal birtokával szomszédos Zemplén megyei 
Wyewr birtokot összes haszonvételével, köztük az egyház kegyúri jogával és a gabona
kilenceddel, pro mille florenis nove monete oly kikötéssel, hogy azt ők, a Chele-i ne
mesek vagy Márk a jelenlegi vagy akkori ezer forintért, non obstante etiam, si moneta 
pro tunc currens monetam de presenti currentem in valore, bonitate, puritate et maio-
ritate excresscerit, készpénzen, absque nona et decima partibus, minden becsüt ki
zárva, visszaválthatják. Ferenc kötelezi magát, hogy az Alcheb-iek számára Wyewr 
birtokot és annak peres úton még visszaszerzendő tartozékait mindenki ellenében sa
ját költségükön biztosítják. Ha ezt nem tudnák megtenni, az ezer forint kétszeresében 
pervesztesekké várnak, azonfelül az Alcheb-iek minden peres eljárás nélkül elfoglal
hatják Ung megyei Wayan és Szabolcs megyei Wys birtokon lévő részeiket: a birto
kok felét cum portu ac tributo vadi, malmokkal és más tartozékokkal együtt, s ott 
iuxta ipsorum voluntatem regere, gubernare ac etiam iobagiones in eisdem com-
morantes dicare, proventus, utilitates et quaslibet obventiones earundem beszedhetik 
mindaddig, amíg az ezer forintot és annak kétszeresét az akkori pénzben minden 
becslést kizárva, meg nem kapják. Ha az Alcheb-iek Wyewr birtok területén házakat, 
kúriákat vagy más épületeket emelnének, vagy plantationes aliquas tennének, Ferenc, 
a Chele-i nemesek vagy Márk a visszaváltás alkalmával a beruházásokért fogott bírák 
becslése alapján kárpótlást kötelesek fizetni. Ferenc megígéri, hogy feleségével és jogi 
eljárásra képes gyermekeivel vízkereszt nyolcadáig (1416. jan. 13.), a többiekkel pe
dig nagykorúságuk elérése után valamely hiteleshely előtt bevallását megerősítteti, azt 
is vállalva, hogy kötelezettségeik egészben vagy egyes pontjaiban megsértése esetén in 
succubitu duelli facti potentialis pervesztesek legyenek az Alcheb-iek ellenében, 
akiknek kérésére Garai Miklós nádor vagy utóda ellenük minden peres eljárás nélkül 
azonnal eljárhat mintha végső ítéletet hoztak volna ellenük, ami ellen, mint befejezett 
ügy ellen, fellebbezéssel nem lehet élni, a hatalombaj alól pedig, ha netalán beleesné
nek, még a király vagy a királyné sem adhat felmentést. Az Alcheb-iek az Wyewr bir
tok területén universas segetes seu fruges a visszaváltás évében lekaszálhatják és el
hordhatják. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 31392. (Csicsery cs.) - További két példány hártyán, hátlap
jukon pecsét nyomával. D L 31393. (Uo.) -Tört . Tár. 1901. 66, reg. - (M.) 

683 Máj. 30. (6. die Vrbani) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. 1415. ápr. 12-i 
parancsára (489) Szabolcs megyében vizsgálatot tartva Peren-i János bán fiát: Miklós 
mestert Sara nevű birtokán, Mátyás, Simon és Imre nevű familiárisait pedig ottani 
tisztségükön megidézte Oroz János fia: Péter ellen jelenléte elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 31391. (Csicsery cs.) -Tör t . Tár. 1901. 66, reg. - (M.) 

* Máj. 30. Kolozs megye szolgabírái Nadabi László erdélyi alvajdához. - Teleki I. 413. - Helyes kelte: 
1415. máj. 22. Lásd 653. 

684 Máj. 30. Párizs. VI. Károly francia király rendkívüli hatáskörrel Lajos bajor hercegre bízza Zs. felesége és 
kísérete védelmét. - Finke III. 428. (München, Geh. Staatsarchiv.) - (M.) 



685 Máj. 31. A győri káptalan előtt Vöröskői Wolfurt Ulrik végrendeletileg fiaira hagyja a Zs.-tól zálogba vett 
Óvár királyi várat, feleségének, Hédervári Katalinnak lakóhelyül a vereskői felső várat biztosítja, ahol a 
Szt. Katalin-kápolna és ciszterna is van, Óvár vár jövedelméből pedig évi 200 aranyforintot rendel számá
ra, felhatalmazva, hogy fiai vonakodása esetén ezt az összeget Ottental, Nussdorf, Langendorf és 
Dürnbach birtokokon behajthassa a maga számára. - Héderváry I. 147. (A pozsonyi káptalan 1483. 
márc. 8-i okl.-ből. D L 10350 - NRA 378-4.) - (M.) 

686 Máj. 31. (f. VI. p. corp. Christi) A pozsonyi káptalan előtt Zarusfalua-i Bythow (dic
tus) András hajadon leánya: Ágota elismeri, hogy uterinus testvérei: Mátyás, Imre és 
Erasmus/Herasmus megadták a néhai apjuknak Zarusfaluu-ban és más birtokokban 
lévő részéből iuxta regni consuetudinem neki járó leánynegyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 94952. (Bittó cs.) 

687 Máj. 31. (6. die oct. penthec.) A pozsonyi káptalan bizonyítja, hogy Zs. máj. 20-i 
parancsára (650) Alba-i Mihály mester, a királyi kúria jegyzője, a királyi kúriából e 
célra specialiter kirendelt királyi ember és Lőrinc karbeli prebendarius Zarosfalwa-i 
András fiát: Mátét Pethew fiának: Andrásnak - Zs. ítéletlevelében meghatározott -
hat sessio-jába beiktatta, András többi birtokjogát azonban felbecsülni nem tudta, 
mert Hydegheth-i István fiának: Miklósnak felesége: Dorottya a királyi ember ismé
telt felszólítására sem akarta azok negyedének felbecslése alapján átvenni a leányne
gyedét. 

Hártyán, fúggőpecséttel. D L 94953. (Bittó cs.) 

688 Máj. 31. (in Várasd, 2. die f. V. p. oct. penthec.) Rochoncz-i Henrik fia: András mes
ter Várasd megye ispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy Komor-i Jakab fia: János 
- aki Szt. György nyolcadát követő csütörtökön (máj. 2.) bírói székük előtt Komor-i 
Mihály fia: Pál fia: Bedek felszólítására, hogy vissza akarja váltani tőle a Komor bir
tokban lévő részt, kész volt pünkösd nyolcadát követő csütörtökön tartott bírói szé
kük előtt átvenni a zálognak az általa bemutatandó záloglevélben megjelölt összegét - , 
nem jelent meg, nem vette át a pénzt, és nem adta vissza a birtokrészt. 

Papíron, hátlapján négy pecsét nyomával. Bedekovics cs. lt. 1-8. ( D F 288107.) 

689 Máj. vége. Az aradi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs. máj. 1-ji parancsára (571) vizsgálatot tartva 
Gyertyánosi Csépi Jakabot, Andrást és Miklóst megidézte Remetei Imre ellenében. - Ortvay: Temes 511. 
( D L 53871 - Kállay cs.) - Juhász: Aradi reg. 190. (Uo.) - (M.) 

690 (Jún. eleje.) Husz János Chlum-i Jánoshoz. Ha meghallgatására sor kerül, Zs. közelében kapjon helyet, 
hogy a király megérthesse. Utána Zs. ne engedje őt a börtönbe visszavinni, hogy elmondhassa neki, amit 
a kereszténység és a király érdekében levőnek tart, - Palacky: Hus 88. (Epistolae piissimae H 6b.) - (M.) 

691 (Jún. eleje.) Husz János Chlum-i Jánoshoz. Megmondhatja Zs.-nak, hogy ő is elítélhető volna eretnek 
gyanánt, mivel világi javakat vett el püspököktől. A király mintha megfeledkezett volna róla. Legalább 
egyszer beszélhetne vele, hiszen az ö akaratából s abban az ígéretben bízva jött ide, hogy épségben haza
térhet Csehországba. - Palacky: Hus 89. (Epistolae piissimae J 4.) - (M.) 

692 Jún. 1. (in Visegrád, sab. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Losonch-i Simon1 bán fia: Zsigmond mester panaszára, amely szerint Hornon-



na-i János és Miklós mesterek Zahun és Salamon nevű birtokaikon alkalmazott 
oíficiálisai: rufus László és Bathor (dictus) András uraik megbízásából Surk nevű bir
tokára rontva ottani jobbágyainak minden jószágát és marháját elhajtották, azokból 
többet saját használatukra levágtak, többet hazaengedtek, a pásztorokat elfogták és 
tetszésük szerinti ideig fogságban tartották, egyik Surk-i jobbágya feleségét, akit az 
officiáüsok a mezőn megláttak, nehogy felőlük Surk-ba hírt vigyen, lovaikkal közre
fogták, és nagy darabon elvezetve hagyták ott. Idézzék meg a Homonna-iakat és offi-
ciálisaikat különös jelenléte elé. Oklevelét, mivel Eberhard zágrábi püspök királyi 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt ki
rályi emberek: Petrus, Emericus, Stephanus dictus Keczer de Jeke, Martinus, Dávid, 
Iohannes, Dominicus de Bezdeed. - A hátlap közepének alsó szélén: non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-10. ( D F 220789.) - (M.) 

1 Tévesen László helyett. 

693 Jún. 1. (in Vissegrad, 32. die oct. Georgii) Zs. Gergyanus-i András Jakab, András és 
Miklós nevű fiainak Remethe-i Péter fia: István ellen különös jelenléte előtt indított 
perét propter presentem nostram exercitualem expeditionem contra sevissimos Tur-
kos instauratam Szt. György nyolcadáról Szt. Jakab nyolcadára elhalasztja. Az okle
velet, mivel Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár a király pecsétjeivel együtt tá
vol van, a kancelláréval erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 53840. (Kállay cs.) - (M.) 

694 Jún. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor általános királyi rendeletre elhalasztja a Csapiaknak a Tibaiak ellen 
indított perét. - Sztáray II. 145, eml. ( D L 85651 - Sztáray cs., a Tibaiak példánya.) - A Csapiak példá
nya: Vécsey cs. lt. ( D F 254350.) - (M.) 

695 Jún. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor általános királyi rendeletre elhalasztja Liszkói Miklós özvegyének a 
Bátyaiak ellen indított perét. - Zichy VI. 362. ( D L 79263 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-820.) - (M.) 

696 Jún. 1. Visegrád. Garai Miklós általános királyi rendeletre elhalasztja Madai Lászlónak a Pazonyiak elleni 
perét. - Zichy VI. 384, eml. ( D L 79200 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-807.) - (M.) 

697 Jún. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor királyi parancsra elhalasztja Remetei Istvánnak Remetei Benedek 
ellen indított perét. - Ortvay: Temes 513, reg. ( D L 53837 - Kállay cs.) - (M.) 

698 Jún. 1. Visegrád. Garai Miklós nádor általános királyi rendeletre elhalasztja Vajnatinai József határjárást 
tartalmazó oklevelének Homonnai János ellenében történő bemutatását. - Sztáray II. 147. ( D L 85652 -
Sztáray c s . ) - ( M . ) 

699 Jún. 1. (in Visegrád, 32. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró általános királyi 
rendeletre Szt. Jakab nyolcadára elhalasztja Gadan-i Mihály fia: Mihály feleségének: 
Katalinnak Bathmonostra-i László fia: László és előállításra kötelezett négy jobbágya 
elleni perét. 

Két példányban, papíron, zárlatán pecsét nyomával. Az egyik példány hátlapján lévő bírói feljegyzés 
szerint a per királyi parancsra vízkereszt nyolcadára halasztódott, mert az alperes a törökökkel vívott üt
közetben állítólag fogságba esett. D L 79264. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1551.) - (M.) 



700 Jún. 1. (sab. p. corp. Christi) A boszniai káptalan előtt Chew-i Safar (dictus) István 
fiának: néhai Miklósnak fiai: János és Miklós, nővérük: Dorottya, Peren-i Pál felesége 
és Miklós gyermekei: László, Dorottya és Orsolya a Pozsega megyei Kaproncha, 
Kamaricha, Felsewfalw és Bzenicha, továbbá a Verőce megyei Zenthendre, Odwo-
roch, Isoteleke másként Bersewche és Kánya nevű birtokaikat, amelyek iure heredi
tario illetik meg őket, de jelenleg idegen kézen vannak és saját erejükből nem képesek 
visszaszerezni, átengedik Garai Jánosnak (magn.) bírói úton való visszaszerzés vé
gett. Ha mind Kaproncha-t, mind Zenthendre-t vissza tudja kapni, akkor az elsőt 
örökre megtarthatja fáradozásai és költségei fejében; ha csak az egyiket, akkor annak 
a fele illeti meg ugyanilyen címen. Kötelezik magukat, hogy a per folyamán Garait ő 
vagy ügyvédje felszólítására személyesen fogják támogatni okleveleikkel. Fenti birtok
részeiket csak Garainak idegeníthetik el, hasonlóképpen csak neki adhatják el Bor-
gyas és Zenthpeter nevű, jelenleg zálogban nála lévő birtokaikat is. Ha a felek valame
lyike örökösök nélkül halna meg, akkor a fenti birtokokban lévő része a másik félre 
száll. Végül vállalják, hogy a Garainak jutott birtokokra vonatkozó okleveleket átad
ják neki, ellenkező esetben a birtokokat teljes egészükben kezén tarthatja. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. HDA, N R A 1517-15. ( D L 33544.) - (M.) 

701 Jún. 2. (Constantie provincie Maguntine, 8. die Trinit.) Zs. a Scepus-i Szt. Márton-egy
ház kanonokjaihoz és káptalanjához. Szavahihető jelentésből értesült, hogy a javadal
mat élvezők közül többen nem tartózkodnak személyesen az egyházban, főleg az őr-, az 
olvasó- és javadalmas kanonokok, akiket a javadalom távollétükben nem illet meg, és 
akiknek távolléte miatt az istentisztelet fénye mindinkább elhalványodik, arról azonban 
gondoskodnak, hogy javadalmuk jövedelmét az ő hozzájárulásukkal idejében megkap
ják. Mivel úgy igazságos, hogy az, aki az oltárnak szolgál, az után éljen, azt pedig, aki az 
oltár szolgálata alól kivonja magát, az oltár után járó életfenntartás ne illesse meg, sub 
edicto regio meghagyja, hogy a távollévők közül senkinek - kivéve azokat, akiknek jog
szerű engedélyük van, vagy tőle érvényes oklevelet kaptak, vagy akik die noctuque ad rei 
publice promotionem nostre maiestatis lateri adherendo etiam noctes deducunt insomp-
nes, utputa nostri culrninis et predicti regni nostri Hungarie cancellarius et vicecancella-
rius, notarii et consiliarii, quibus et cuilibet eorum in eorum fructuum, reddituum et pro-
ventuum assignatione in ipsorum absentia, quos non absentes, sed potius presentes iudi-
camus derogari - volumus nullos fructus, redditus et proventus dare et assignare aut da-
ri vel assignari faceré presumpmatis. Mivel vannak, akik javadalmuk jövedelmét oly mó
don próbálják megkaparintani, hogy ígéretet tesznek a szepesi egyházban tartózkodásra, 
utána azonban idegen helyre mennek, elrendeli, hogy mindenkivel megbízható kezessé
get kell adatni. Érvénytelennek nyilvánítja mind az ő, mind a királyné és bárki más, fő
leg János esztergomi érsek, a római birodalom főkancellárja és Magyarország vicarius 
generalis-a minden eddig kiadott vagy ezután kiadandó utasítását, amely ellenkezik 
mostani rendeletével. Vegyék tudomásul, hogy a távollévők helyett tales curabimus pro
moveré, qui Deo et Beato Martino devotum et continuum famulatum personaliter, azok 
pedig, akik engedélyével tartózkodhatnak távol, kötelesek maguk helyett káplánt és he
lyettest tartani. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecsét töredékével. Szepesi kápt. mit. 11-2-31. 
( D F 272753.) - Közeikorú másolata uo. 1 l-2-18b. ( D F 272739.) - (M.) 



702 Jún. 2. (in Vissegrad, dom. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Cheb-i Oroz 
Jakab1 panaszára, amely szerint a néhai Kystharkan-i Miklós diák azzal a kötelezett
séggel adta neki zálogba a Kerezthwr birtokban lévő részt, hogy ha nem tudja abban 
megvédeni, úgy egy azzal egyenértékű részt ad neki Evrs/Ewrus birtokban, miután 
azonban Miklós meg fiai: János, Benedek, Dénes és Zsigmond visszafoglalták a bir
tokrészt, majd Stibor egri püspöknek adták zálogba, ezt mégsem tették meg, verbo 
nostro regio szólítsák fel Miklós fiait, hogy vagy védjék meg a panaszost az apjuktól 
zálogba vett birtokrészben, vagy fizessék vissza neki a zálog összegét, vagy pedig más 
birtokrészt adjanak neki zálogba, s ha erre nem hajlandók, idézzék őket a nádor elé, 
majd ugyanannak tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 
Blasius filius Pauli de Kysezen, Paulus, Mathias, Blasius, Gregorius, Barrabas de 
Kamonya, Iohannes, Martinus filius Benedicti2, Laurentius, Benedictus filius 
eiusdem de eadem Cheb, Stephanus de Bachka. 

Hiányos csersavfoltos papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 
4-12. (DF 284045.) - Hátlapján a konvent 1415. júl. 13-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint 
kiküldötte és Cheb-i András fia: Márton Kystharkan/Kystarkan birtokon lévő részükön Szt. Jakab nyol
cadára a nádor elé idézte őket. 

1 A hátlap címzésében: Oroz (dictus) Jakab. 2 Áthúzva és föléírva: Andree. 

703 Jún. 2. (in Wissegrad, 33. die oct. Georgii) Zs. az Ebergen-i Miklós fia: János által Ka-
nisa-i István mester volt ajtónállómester, Sold-i Péter és Herman-i Péter ellen különös 
jelenléte előtt indított pert propter presentem nostram exercitualem expeditionem ver
sus regnum nostrum Bozne contra sevissimos Turkos et regni nostri emulos instauratam 
Szt. György nyolcadáról Szt. Jakab nyolcadára halasztja. Az oklevelet, Eberhard zágrábi 
püspök a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10352. (NRA 1209-47.) - (M.) 

704 Jún. 2. (in Vyssegrad, 33. die oct. Georgii) Zs. Kallo-i Lewkes fiának: Miklósnak 
Thunogh-i Bertalan és László ellen a királyi különös jelenlét előtt folyó perét a bírsá
gokkal együtt propter presentem exercitualem nostram expeditionem versus regnum 
Bozne contra sevissimos Turkos regni nostri emulos instauratam Szt. György nyolca
dáról Szt. Jakab nyolcadára halasztja. Oklevelét, mivel pecsétjei a távollevő Eberhard 
zágrábi püspök, királyi kancellárnál vannak, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53842. (Kállay cs.) - (M.) 

705 Jún. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Georgii) Zs. a Gorgy-i László mester és Gáspár 
által Vaya-i Benedek fiai: Tamás és István, valamint Miklós fiai: Ábrahám és István 
ellen indított pert, amelynek tárgyalásakor Benedek fia: Tamás 15, Miklós fia: István 
12 márka bírságot duplata cum duplo, Benedek fia: István 12 márka bírságot duplata 
cum duplo duplato et iterum cum duplo, Ábrahám pedig duas partes iudici(!) trium 
marcarum duplatarum cum duplo duplato et sub pena duplo tartoztak volna különös 
jelenléte előtt fizetni, a törökök ellen Bosznia felé induló hadjárat miatt Szt. Jakab 
nyolcadára halasztja. Az oklevelet Eberhard zágrábi püspök a királyi pecsétekkel tá
vol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96858. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 



706 Jún. 2. (Bude, dom. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Kysfalud-i 
parvus Márkot, Lászlót és Bekes-t zálog címén Kystharkan-i Mathyus diák fiának: 
Istvánnak a Zemplén megyei Naghrozuap(I) birtokon lévő birtokrészébe. Az ellent
mondókat idézzék meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus filius 
Thome, Georgius Nemes de Kysyozuag/Kysrozwag, Stephanus parvus de Kysezen, 
Nicolaus de Ebhaza, Ladizlaus de dicta Kysfalud, Iohannes de Zwth. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. K-372. ( D F 211802.) - Az ik
tatás jún. 18-án ellentmondás nélkül megtörtént. - (M.) 

707 Jún. 2. (in Dyakow, dom. p. corp. Christi) Zs. a csázmai káptalanhoz. A zágrábi káp
talan érdekében Sigismundo de Nouo Castro castellano castrorum nostrorum Kérn
iük vocatorum címzett, a jelen parancsával együtt elküldött levelet kézbesítse Zsig
mondnak, majd tegyen jelentést az annak tartalmára adott válaszról. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

A csázmai káptalan 1415. júl. 4-i okl.-ből: 820. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 55-6c. ( D F 256681.) -
Lukinovió 480 (jún. 11-i kelettel). 

708 Jún. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a felek akaratából a 
következő év Szt. György nyolcadára halasztja az aradi káptalannak - ügyvédje: 
Balistras (dictus) János által - Losonch-i László bán özvegye (proc. Tamás diák) el
len indított pert, amelyben a csanádi káptalannak egy szőlő visszaadásáról, körülhatá
rolásáról és felbecsléséről szóló jelentését kellett volna elbírálnia, és az alperestől 18 
márka bírsága bírói kétharmadának kétszeresét cum dupplo dupplato et sub pena 
duppli dupplati cum dupplo dupplato et sub pena duppli kellett volna megkapnia; 
bírságot a halasztással kétszeresére emeli. A bírságnak a perbeli ellenfélnek járó egy
harmadát sine dupplo tartozik az alperes megfizetni. - A külzet alatt: solvit, kézjegy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 9044. (49-22-14.) - A hátlapon olvasható 
feljegyzés szerint következő alkalommal a felperest Imre diák, az alperest ismét ugyanaz képviselte, s a 
pert a következő év p[ascha- pentecostes?] nyolcadára halasztották. 

709 Jún. 2. (in Wysegrad, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor általános királyi pa
rancsra Szt. Jakab nyolcadára elhalasztja a Gerse-i Pethw fiai: János és Tamás meste
rek által Hydwegh-i János fiai: László és István ellen indított pert. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. D L 92463. (Festetics cs. lt., Vas 135.) - (M.) 

710 Jún. 2. (in Wissegrad, 33. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró de generáli regio 
edicto Szt. György nyolcadáról Szt. Jakab nyolcadára elhalasztja a pert, amelyet 
Eguruar-i Miklós fia: Mihály mester Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás, továbbá 
Ozko birtokukon lakó 21, előállításra kötelezett jobbágyuk ellen indított. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. D L 10353. (NRA 53-30.) - (M.) 

711 Jún. 2. Visegrád. Perényi Péter országbíró királyi parancsra elhalasztja a Szeretvai Ramocsa Fülöp és 
János meg [Butkai] Sandrinus és Frank által Vajnatinai János ellen indított pert. - Sztáray II. 148. 
( D L 85653 - Sztáray cs.) - (M.) 



712 Jún. 2. (dom. p. corp. Christi) A vasvári káptalan előtt Klynfwrth-i Rydwloltar fia: 
Vylhelmus, akinek személyazonosságát Gerche-i János fia: Elek diák mester és Zo-
por-i Márton fia: Imre igazolták - felesége: Dorottya és minden rokona nevében is 
szavatossággal - pro centum et octoaginta libris seu tallentis denariis promptorum de-
nariorum Vienensium, libram quamlibet sex pensis computando örök joggal és visz-
szavonhatatlanul Kanisa-i János fiának: István (magn.) volt ajtónállómesternek és a 
néhai Miklós tárnokmester fiának: János mesternek eladja a Sopron megyei Mayád 
birtokban lévő, őt és feleségét quovis nominis titulo megillető részt cum omnibus 
eorum utilitatibus et pertinentiis quibuslibet, signanter sessionibus, locis sessionalibus 
seu lyhinis, a szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel és a rész egyéb tartozékaival - köz
tük szőlők és hegyvámok - , kötelezve magát, hogy minden pereskedővel és az összes 
rokonával szemben saját költségén és fáradságával megvédi őket abban. Méltóságsor. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecséttel. D L 10354. (NRA 621-25.) - Sopron vm. II. 27, reg. 

713 Jún. 3. (in Wissegrad, 34. die oct. Georgii) Zs. a törökök ellen versus regnum Bozne 
indított jelen hadjárata miatt Szt. Jakab nyolcadára elhalasztja Bathmonostora-i 
Thewthvs (dictus) László fiának: László mesternek és fiának: Jánosnak Bol-i András 
fia: Gergely és ennek előállításra kötelezett jobbágya: Kerthuelus-i Imre ellen különös 
jelenléte előtt indított perét. Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel 
távol lévén, oklevelét ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 79268. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1555.) - (M.) 

714 Jún. 3. (f. II . p. corp. Christi) Iudex, iurati ac universitas civium civitatis Posoniensis 
János esztergomi érsekhez Zs. birodalmi kancellárjához eiusdemque in regnis 
Hungarie etc. vicario generáli. Miután az István rector halálával megüresedett, extra 
muros civitatis Posoniensis lévő Szt. Lőrinc-egyház plébániája rectoratus-ába, amely
nek collatio-ja az esztergomi egyházmegyei Posonium-i Szt. Márton- másképp Üdvö
zítő-káptalannal együtt de iure reájuk, tamquam ad veros patronos tartozik, érdemei
ért és kérésére Kálmán fiát: Miklós kanonokot választották meg, kérik, erősítse őt 
meg in plebanum et rectorem prefate ecclesie. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. S-3-64. (DF 228429.) 

715 Jún. 4. (in Vissegrad, f. III. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizs
gálatot Chaph-i Imre fiai: Péter, László, István, János és Ágoston panaszára, amely 
szerint Losonch-i Zsigmond mester Zenthmarthon nevű birtokán alkalmazott officiá-
lisai: Fekethew (dictus) Péter és parvus Domokos saját Jegenyes-i János, Gwrbed-i 
János, Loránd fia: Ambrus, Zel Péter és currifer János nevű familiárisaikkal uruk pa
rancsára Invocavit vasárnap előtti szombaton (febr. 16.) Ezen nevű birtokukon lakó 
11 jobbágyukat, amikor azok halászás végett a szabad úton a Morthwa nevű 
halászóhelyükhöz mentek, ezen birtokon ártatlanul elfogták, megkötözve Zenthmar
thon birtokra vitték, ahol bilincsekben tartották, és csak váltságdíj ellenében bocsá
tották őket szabadon. Idézzék meg Losonch-it, Fekethe (dictus) Pétert és parvus 
Domokost jelenléte elé, meghagyva nekik a familiárisok előállítását is, majd tegyenek 
neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Petrus filii Iacobi de Zeke, Nico-



laus filius eiusdem Petri, Martinus de Bezdred(!), Iohannes de Zwth, Thomas, Iohan
nes, Michael de Stryte, Iohannes, Dominicus, Andreas dicti Ormos de Chycher. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-1. ( D F 220780.) - Hátlapján a 
válasz fogalmazványa. - (M.) 

716 Jún. 4. (in Vissegrad, f. III. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Chap-i Imre fiai: Péter, László, István, János és Ágoston panaszára, amely szerint 
Losonch-i László bán fiai: Zsigmond és Dénes Zenthmarton/Zenthmarthon birtokon 
alkalmazott officiálisa: Fekethe/Fekethew (dictus) Péter saját - magnus András nevű -
familiárisával urai megbízásából öt év előtt húsvét utáni kedden (1411. ápr. 14.) négy, 
Ezen birtokon lakó jobbágyukat, amikor versus vadum dicte possessionis Ezen in fluvio 
Tycie habitum mentek, a szabad úton elfogta, biccellorum ictibus megsebesítette, meg
verte, majd Zenthmarton birtokra vitte és tetszése szerinti ideig fogságban tartotta. Idéz
zék meg a Losonch-iakat jelenléte elé, meghagyva nekik Fekethe előállítását. Kijelölt ki
rályi emberek [az átírás alapján]: Iohannes de Zuth, Iohannes, Thomas, Mychael de 
Strythe, Nicolaus de Jeke, Iohannes, Dominicus, Andreas dicti Ormos de Checher. 

Hiányos és szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-2. 
( D F 220781.) - Hátlapon a válasz fogalmazványa. - Átírta a konvent 1417. júl. 15-i jelentésében, amely 
szerint Zuth-i János királyi ember és György diák konventi küldött a panaszt alaposnak találták és a Lo
sonch-iakat Surk nevű birtokukon, Fekethew Pétert pedig officiolátusában Szt. Jakab nyolcadára 
megidézték. Eredeti papíron, zárópecsét darabjaival. H H S T A Erdődy cs. lt. 425. - (M.) 

717 Jún. 4. (in Vissegrad, f. III. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki a 
Kusal-i Jakch György fiai: László, János és Mihály mesterek, valamint Jakch fiának: 
Istvánnak fia: Mihály nevében előadott panaszt, amely szerint Kazon-i Pogan 
(dictus) Domokos szüret idején Bene nevű birtokukról elvitte tributum montis vinee 
ecclesie de Kouazo; Szt. Mihály (szept. 29.) körül Kouazo-i tributarius-a: Tooth 
(dictus) István és officiálisa: Chakohaza-i Benedek ott lakó jobbágyaival: Mártonnal 
és Balogh (dictus) Jánossal uruk parancsára Bene-i házukhoz mentek, s officiálisaikat 
meg akarták ölni; továbbá Domokos megcsonkítással fenyegetve a kereskedőket meg
akadályozza, hogy e homines forenses a Bene birtokon szerdánként tartott vásárra 
menjenek; az említett Thooth István pedig ura parancsára kegyetlenül megölte 
Orozy-i jobbágyuk: rufus Mihály testvérét, sőt ősszel ennek Orozy-i házához menve, 
őt is meg akarták ölni. Kijelölt királyi emberek: [ de ] Iohannes [de]1 Borswa, 
Georgius de eadem, Danch de Hethen, Ladizlaus, Stephanus, [ ] filii Zouard de 
Ardow, Michael de Bedan, Benedictus, Stephanus filii Zouard, Michael de Bedan. 

Csersavfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-14. ( D F 284047.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1415. aug. 11-i jelentéséhez, amely szerint Orozy-i János királyi ember 
vizsgálatot tartva megállapította, hogy Domokos familiárisai megsebesítettek egy jobbágyot - de hogy az 
belehalt-e sérülésébe, azt nem tudta meg - , és néhány disznót elvittek. 

1 E szócska tollban maradt. 

718 Jún. 4. Konstanz. B. de Monticulo (György) trienti püspökhöz. Az itáliaiak alaptalanul panaszkodnak, 
mintha a zsinat korlátozva volna. Ha Zs. csodálatos bölcsességével nem állja útját az áskálódásoknak, a 
zsinat eredménytelenül szétoszlik, és az egyház hőn óhajtott egységét nem sikerül helyreállítani. - Finke 
III . 274. (Breslau, Universitätsbibliothek Theol. I. F . 312 f. 84.) - ( M . ) 



719 Jún. 5. előtt. Ferdinánd aragón király védlevelet ad Cseh Péter lovászmester (Magyarország maior ma-
rescallus-a) részére, aki főleg Granadát keresi fel. - Finke III. 371, eml. (Kronarchiv Barcelona, Reg. 
2388-118.)-(M.) 

720 Jún. 5. (in Wyssegrad, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Kwkezw-i 
Pál fia: Mihály megjelenvén előtte Kwkezw-i másik Pál fia: György ellen 1411-ben 
Szt. György nyolcadán előbb bemutatta az esztergomi káptalan 1346. febr. 10-i okle
velét, amely szerint a Hont megyei Kwkezw-i Bwged comes felesége meg fiai: János 
és Péter nővérükkel: Margittal, akit a de partibus Transiluanis származó Tamás fiá
hoz, Pálhoz adtak férjhez, és in dotem et dotalitii honorem Kwkezw birtokon, ahol 
Szt. Márton tiszteletére emelt kőegyház van, duas curias integras seu duos fundos 
curiales, egyet ahol jobbágyaik lakhatnak, egy széles és tágas telket pedig pro propria 
sua residentia competentem adták oly feltétellel, hogy Pál utódok nélküli halála eseté
re mindezek visszaszállnak reájuk, ha pedig szolgálatukkal vagy egyéb módon további 
birtokokat szereznének, főleg pedig a Máté nádor által még atyjuk életében hatalma
sul elvett Wsud Hont megyei birtokot vissza tudnák szerezni, azt megosztják maguk 
és nővérük utódai között. - Ezt követően előadta, hogy a fenti János és Péter által a 
nővérüknek: Margitnak, az ő anyjának és Pálnak, az ő atyjának lakóhelyül adott fun
dus curie, minthogy abból őt a fenti György hatalmasul kizárta, nincsen birtokában, 
azt György elfoglalva tartja, Kwkezw birtok pedig vétel és vérontás címén háramlott 
elődeire, mint azt az erről kelt és György kezén lévő oklevelek bizonyítják, ezért 
ezeknek, valamint az Wsud birtokra vonatkozó okleveleknek átiratát kéri Györgytől. 
- Pál fia: György válaszában tagadta, hogy ő Mihályt a kúriahely birtokából kizárta 
volna, Kwkezy birtokról azt állította, hogy az elődeit és őt nem vétel vagy vérontás, 
hanem örökség jogán illeti, amit oklevelekkel tud bizonyítani, az Wsud birtokra vo
natkozó oklevelekről pedig kész Mihálynak átiratot adni. ígéretei teljesítését Szt. Ja
kab nyolcadára tűzve ki meghagyta a sági konventnek, szálljon ki Kezw birtokon az 
egykor Bwged comes fiai: János és Péter által Mihály szüleinek: Pálnak és Margitnak 
adott kúriahelyekre és ha Pál fia: György Pál fia: Mihályt a számára lakóhelyéül át
adott kúriahelyből vagy annak egy részéből teljesen vagy részben, vagy valami szán
tókból, rétekből vagy más haszonvételekből kizárta volna, azokba György ellentmon
dásával nem törődve iktassák vissza Mihályt és minderről Szt. Jakab nyolcadára te
gyenek jelentést. Ezen a nyolcadon Pál fia: Mihály bemutatta a sági konvent jelenté
sét, amely szerint a felek szóváltása miatt bírói ítéletét nem tudták végrehajtani, Pál 
fia: György meg sem jelent a tárgyaláson, mire őt oklevelei bemutatása és három 
márka bírság megfizetése végett megidéztette maga elé Szt. Mihály nyolcadára. Hosz-
szas halasztás után György a múlt (1414.) Szt. György nyolcadán bemutatta egyrészt 
Lajos király 1368. máj. 30-án Visegrádon kelt oklevelének átiratában 1343. ápr. 6-án 
szintén Visegrádon kelt oklevelét, amely szerint a király Kezw birtokot visszaadta 
Bwged comes fiainak: Péternek és Jánosnak, másrészt Wsud birtok tárgyában előter
jesztett három oklevelet: 1. É. n. aug. 20. e. (dom. die a. sancti regis) Zólyom. Béla 
király pátensét; 2. 1265. az esztergomi káptalan privilégiumát; 3. 1263. a sági konvent 
chirografált privilégiumát. Egyszersmind kijelentette, hogy a fentieken kívül más ok
levele nincs. Ezek után elrendelte, hogy György a garamszentbenedeki konvent előtt 
ötvenedmagával Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) tegye le az esküt, hogy a felmu-
tatottakon kívül nincs több oklevele Wsud és Kezw birtokokról, főleg arra vonatkozó-



lag, hogy Kezw vásárolt birtok, vagy vérontás címén háramlott volna rá, és hogy a 
leányágat is illeti. Végül meghagyta a sági konventnek, hogy Szt. Jakab nyolcadik nap
jának nyolcadik napján (aug. 8.) kiszállva Kezw birtokon a Bwged fiai: János és Péter 
által e Mihály anyjának adott kúriahelyre és a haszonvételekre, korábbi bírói ítéletét 
hajtsa végre, és minderről Szt. Mihály nyolcadára tegyen jelentést, amikor a felek tar
toznak a garamszentbenedeki konventnek az eskü letételéről szóló oklevelét is bemu
tatni. - Közben György letévén az esküt, a jelen Szt. György nyolcadán került sor 
tárgyalásra azzal az utasítással, hogy amit közben Kouar-i Pál mester, nádori ítélő-
mester fogott bírákkal elrendel, azt a felek sub pena sex marcarum promptorum 
denariorum tartoznak elfogadni, a pert pedig nem lehet tovább halasztani. Pál mester 
a felekkel együtt megjelenvén, Mihály bemutatta a sági konvent 1414. aug. 15-i okle
velét (Zs. IV. 2375), mire Pál mester a felek hallatára bejelentette, hogy a múlt Iudica 
vasárnapon (márc. 17.) kiszállott Kezw birtokra és ott ő, Nyenye-i Gywres (dictus) 
Benedek fia: János, e Benedek fiának Gywres Péternek fia: Ermolaus, Batho (dictus) 
Péter, Horpach-i Torozka János, Kyschalamia-i János fia: Walkan, fia: Miklós, 
Lezenye-i Chako fiának: Péternek fia: István, Terbeded-i Leusták, Nyenye-i Dacho 
fiának: Jánosnak fia: Demeter és más nemes fogott bírák Mihályt és Györgyöt kibékí
tették olyképpen, hogy a pert és a possessionaria revisio-t megszüntetik, Györgyöt 
Mihály hozzájárulásával felmentik minden bírság alól, György azt a puszta és elha
gyott, a harmadik sessio részére alkalmas, Mihály fundus curie-ja felső részén fekvő 
földet visszaadja Mihálynak, mert az őt megilleti, ugyanő a béke erőssége kedvéért és 
mivel Mihály a fentiek alól mentesítette, öt hold usualis szántóföldet, quorum duo 
rétro ortum seu orreum dicte sessionis déserte ipsi Michaeli resignate adiacerent ad 
instar aliorum iugerum terre arabilis ibidem situate, tria vero inter duas vias, quarum 
una de ipsa Kezw in villám Gyuk tenderét et secunda ab eadem Kezw in possessio
nem Nyek duceret penes fluvium Borozthochpataka secus terras arabiles prefati Mi-
chaelis, ita videlicet, quod ex plaga orientis duo et ex plaga occidentis unum örökre 
átenged Mihálynak. Mihály három sessio-ját a kert mögötti, most neki adott két hold 
földdel együtt így határolták meg: Prímám metam terream erexissent inter dictam 
terram vacuam pro sessione aptam ipsi Michaeli resignatam et quandam stubam 
desertam, in qua alias Dionisius filius Chuda iobagio dicti Georgii habitasset, eadem 
stuba integraliter in portioné dicti Georgii rémanente, ubi in ipsam metam lapis satis 
magnus haberetur impositus; abhinc versus meridiem non longe aliam metam 
terream, ad quam secundus lapis positus esset, erexissent; adhuc ad eandem plagam 
similiter non longe ubi, scilicet sepes prescripti orréi iamdicte sessionis déserte fieri 
deberent, tertiam metam terream, ad quam tertius lapis impositus foret, cumulassent; 
exinde in modico versus occidentem flectendo quartam metam terream, in quam 
quartus lapis positus esset, erexissent et dehinc iterum ad dictam meridiem tenderét 
usque finem diverticulorum ipsarum terrarum arabilium et ibi quintam metam 
terream, ad quam quintum lapidem inposuissent, élevassent, que quidem mete infra 
versus orientem et cursum predicti fluvii dictas très sessiones ac terras arabiles ipsum 
Michaelem cum hiis, quibus congruit, concernentes a portioné dicti Georgii ibidem a 
parte superiori situata distinguèrent. Pál mester jelentésének megértése után, mivel 
Mihály és György megkérdezésük után kijelentették, hogy az egyezség valóban így 
történt, és azt megváltoztathatatlanul meg kívánják tartani, a bíróságban vele együtt 
ülő nemesekkel a Mihály és György között létrejött egyezséget jóváhagyja és megérő-



siti, a kúriának alkalmas üres földnek és az öt hold usualis szántóföldnek Mihály ré
szére történt visszaadását és iktatását pedig örökké való birtoklásra jóváhagyja. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10157. (NRA 1600-11.) - (M.) 

721 Jún. 6. Konstanz. Zs. a kolozsváriakhoz. Ne akadályozzák meg, hogy plébánosuk a város szélén a Szt. 
Péter-egyháznál a Szamoson lévő malmába saját embereivel, azonban csak kétkerekű kocsival és egy ló
val, vitethesse a gabonát őrlésre, mivel tilalmuk csak nehezítené a szegények helyzetét. - Jakab: Kolozs
vár okit. 154. (A kolozsmonostori konvent 1416. aug. 16-i okl.-ből: 2210. A kolozsvári rk. plébánia lt. -
D F 287872.) - Z - W . III. 660. (Uo.) - (M.) 

722 Jún. 6. Konstanz. Zs. Újtata város bírája és polgárai kérésére felhatalmazza Apáti (Nyitra m.) soltészét, 
hogy soltészságát szabadon értékesíthesse, ha Újtatába vagy máshová kíván költözni, Hinkó nyitrai püs
pöknek, a zobori apátság kormányzójának pedig megtiltja, hogy akadályt támasszon. - Wenzel: Tata 10. 
(Körmöcbánya város lt. 1-22-4 - D F 249946.) - (M.) 

723 Jún. 6. (Cassouie, in oct. corp. Christi) Mátyás fia: Bertalan vicemagister curie regié 
maiestatis és Fichur ianitor eiusdem elismerik, hogy megkaptak a providis viris iudice 
et iuratis consulibus civitatis Cassouiensis 600 dénárt ex annua solutione ad nostra 
spectantes officia. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 104. ( D F 270146.) 

724 Jún. 6. (f. V. p. corp. Christi) A nyitrai káptalan előtt Cygli-i Leusták fia: Mihály -
fia: Tamás nevében is szavatossággal - az uterina nővérének: Margitnak apjuk birto
kaiból járó leánynegyed fejében rokoni szeretetből örök jogon és visszavonhatatlanul 
Margitnak Torozmel-i Kilián fiától: Miklóstól született gyermekeinek: Antalnak, 
Lászlónak és Orsolya asszonynak adja - összes tartozékával együtt - a Cygly más né
ven Luchka birtokban lévő része negyedét, amely carnalis testvére: László része mel
lett in uno loco et ambitu van. Az adomány egyúttal a fogott bírák közbenjárására bí
rósági eljárás nélkül kötött megegyezést is szolgálja az ügyben, hogy önkényesen el
adott néhány ménesbeli lovat. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 75616. (Sándor-Metternich cs.) 

725 Jún. 7. (f. VI. p. Petronelle) (Pozsony város tanácsa előtt) polgára, Johel Fullngast 
elismeri, hogy Jacoben vom Pach, dem Cholner határidő nélkül 64 és további 206 jó 
magyar aranyforinttal vnnd ain phunt wienner phening tartozik, amiért zálogba veti a 
házát, gelegen in der Stat zu Prespurg zu negst des Steirer haws vnd anderthalben des 
Cherner haws. 

Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 105. - Kováts 42, reg. 

726 (Jún. 8. u.) Husz János cseh barátaihoz. Zs. ígérete, hogy a zsinat meghallgatja, csak annyit ér, mint 
menlevele, amelynek értéktelensége felől már Csehországban óvták őt barátai. Menlevele arra kötelezhet
te volna Zs.-ot, hogy a zsinat ítéletével visszaküldi Vencel királyhoz, s ez dönt felőle klérusával. -
Palacky: Hus 114. (Mladeni kézirat p. 96; etc.) - (M.) 

727 (Jún. 8. u.) Husz János Duba-i Vencelhez és Chlum-i Jánoshoz. Zs. mindent csalárdul tett. - Palacky: 
Hus 143. (Mladeni kézirat p. 84; etc.) - (M.) 



728 Jún. 9. (Bude, dom. a. Barnabe) Zs. Liptó megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Zemerchen-i Pál fia: Benedek panaszát, amely szerint 
patruelis testvére: István fia: Lő[rinc] jókora területet elfoglalt Zemerchen-ben és 
más birtokokban lévő részeiből. 

Liptó megye 1415. júl. 17-i okl.-ből: 873. D L 43292. (Múz. törzsanyag, 1923-19.) 

729 Jún. 9. (dom. a. Barnabe) A nyitrai káptalan előtt Kayal-i Imre fia: rufus Imre 
carnalis nővére: Ilonch leányának: Annus-nak fia: Mihály és ugyané Ilonch fiának: 
Jánosnak fia: Miklós elismerik, hogy rufus Imre leánya: Ilona az apjának Kayal bir
tokban lévő részéből possessionaria datione mediante megadta a nagyanyjuknak: 
Ilonch-nak cum possessione neki járó leánynegyedet. 

Két példány hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Ráday lt., Oki. A. I. i. 1027. ( D F 275695.) 

730 Jún. 11. (Constantie, in Barnabe) Zs. Miklós jászói préposthoz. Emlékezete szerint 
már többször szigorúan meghagyta, hogy a Zepsy-i polgárokkal ne a római kúrián 
egyházi bírák előtt, hanem az ország szokása szerint annak bírái előtt pereskedjék, ő 
azonban utasítását semmibe véve, mint a jelentésekből értesült, a pert tovább folytat
ta és végső ítéletig akarja vinni, nem törődve azzal, hogy ez neki tetszik-e vagy sem. 
Mivel a közte és a polgárok közti pert a prelátusokkal és bárókkal együtt személyesen 
kívánja elintézni, azt omni postposita dissimulatione a jelenlegi állapotában bírság 
nélkül halasztássá el Magyarországba visszatértéig, közben pedig ne merjen peres
kedni. Ha ellenkezően merne cselekedni, quanto comodosius ex nostre claritatis 
promotione monasterii vestri preposituram estis assecuti, tanto facilius et celerius ex 
nostre indignationis furore privationem eiusdem, ad quam totis nostris conatibus 
laborabimus, incurrere minimé dubitetis. - A szöveg élén jobb felől: Comissio pro
pria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10356. (NRA 42-71.) - Átírta Perényi Péter 
országbíró 1415. júl. 25-én. Jászói konv. mit. 8-94. ( D F 232860.) - (M.) 

731 Jún. 11. (Constantie, in Barnabe) Zs. Kwlked-i Miklós fia: Anyán királynéi speciális 
szakács szolgálataiért, amelyeket hosszú időn át neki és a királynénak teljesített, a 
prelátusok és bárók tanácsából neki, Mihály és István nevű testvéreinek, továbbá 
Kulked-i Miklós fia: Máté, Pál fia: Mihály, Imre fia: László, Simon fiai: János és De
meter, valamint Jakab fia: Miklós nevű osztályos atyafiainak adja új adományul sub 
eadem distinctione seu divisione, amint eddig is az övék és őseiké volt, a Somogy 
megyei Samlyk nevű földet vagy birtokot. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 71793. (Nedeczky cs.) - (M.) 

732 Jún. 11. (Constantie, in Barnabe) Zs. Heves megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Domozlo-i Mihály fia: László panaszt tett amiatt, hogy egyes keres
kedők és más viatores cuiusvis status et conditionis homines elkerülik a [Heves] me
gyei Feguernuk birtokon emberemlékezetnél régebb idők óta [iuxta re]gni consue-
tudinem sicuti in vero et iusto loco tributi addig szedett vámot, és per quandam 



sinistram et obliquam viam, amely prius in memória hominum nem volt, a birtoktól 
infra spatii unius miliarys distantiam lévő, a birtok jogszerű vámja kárára legújabban 
létesített vámhelyre mennek. Minthogy meg akarja őt védeni törvényes jogaiban, 
firmo nostro damus regio sub edicto, hogyha a modo proclamate congregationis ösz-
szehívott szomszédoknak és comprovincialis nemeseknek eskü alatt tett vallomásai 
alapján helytállónak találják a panaszt, úgy semmisítsék meg a sinistra et iniusta utat, 
és védjék meg Lászlót in dominio prescripti veri et iusti sui tributi mindenkivel szem
ben nostre maiestatis in persona et auctoritate presentibus vobis in hac parte attri-
buta mediante consuetudinaria lege regni nostri in hac parte requirente. Az oklevelet 
mindig adják vissza a felmutatónak. Az eljárásról tegyenek jelentést.1 

Heves megye 1415. okt. 14-i okl.-ből: 1127. Uzsovics cs. lt. 83. ( D F 266432.) 

1 E parancsot „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után fűzték hozzá. 

* Jún. 11. Zs. a csázmai káptalannak. - Lukinovic 480. - Helyes kelte: 1415. jún. 2. Lásd 707. 

733 Jún. 11. Velence Lesinához. Egy polgárának hajójára, amikor az egyik kikötőben tartózkodott, lesinaiak 
hat bárkával rátámadtak és 1150 aranydukát kárt okoztak. Adjon elégtételt. - Ljubic VII. 204. (Velencei 
áll. lt., Senato Misti LI-33.) - (M.) 

734 Jún. 11. Velence elfogadja a zárai rector-oknak a vár külső fala építésének módosítására az odaküldött 
két mesterrel és másokkal egyetértésben tett javaslatát. - Ljubic VII. 205. (Velencei áll. lt., Senato Misti 
L I - 3 3 b . ) - ( M . ) 

735 Jún. 11. Velence hozzájárul, hogy a zárai rector-ok az auranai építkezésre, mivel az 200 dukátból nem 
fejezhető be, ugyanekkora további összeget fordíthassanak. - Ljubic VII. 205. (Velencei áll. lt., Senato 
Misti LI-33b.) - (M.) 

736 Jún. 11. Velence a sebenicói comes-hez. Ostrovica vár megszerzése érdekében folytatott tárgyalását a 
fegyverszünet miatt függessze fel s csak követek útján, ne írásban tárgyaljon. Spalato és Trau ügyébe ne 
avatkozzék be, s ne járuljon hozzá, hogy valaki a törökök kártevését előmozdítsa. - Ljubic VII. 206. 
(Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat. VI-54.) - (M.) 

737 Jún. 11. Velence nyilatkozatában megvádolja Zs.-ot, hogy egyrészt a zsinaton minden törekvése a bíboro
sok és az itáliai nemzet háttérbe szorítása, amire jellemző, hogy az itáliaikat állandóan árulóknak és a 
nemzetek söpredékének nevezi, másrészt célja Bologna megszerzése, aminek elhárítására javasolja Firen
zének, hogy kössenek a király ellen szövetséget. - Finke III. 277, kiv. (Velencei állami lt, Deliberazioni 
6 - 5 4 . ) - ( M . ) 

738 Jún. 12. (f. IV. a. Viti) Pozsony város törvényszéke) elutasítja azt a keresetet, amelyet 
polgára, Jacob Weidner indított ain(!) ayns chinds stat Ennél genennt, seines pruder 
Enel vnd Jacob Walichs rechte tochter, avégett, hogy a gyermek vagyonát megóvja, 
apja, Walich ellen, az utóbbi ugyanis az anya oklevelével igazolta, hogy a gyermek va
gyonának nagykorúságáig ő a kezelője. A bíróság azonban kötelezi az apát, hogy a 
vagyont csorbítatlanul őrizze meg, chem aber das chind zu seinen jaren, mochten sie 
sich denne mittenander nicht richten, das lege furbas zu dem rechten. Ging aber das 
chind mit dem tod, abe wer denn czw den nochgeschrebn ériben recht habén sulid, 
das stund aber zu dem rechten. A kérdéses vagyontárgyak: Item von allerirsten VII 
dreiling wein vnnd II fuder, item das haws, das Hainreich Chursner hat; das ist ver-



chauft worden vmb hundert gülden, die hat er geben an dem hawsse zu nest Michels 
von der Perglaw haws vnd des prewsse. Item III Weingarten zeu Reczensdorff, die des 
Jacob Weidner prüder gelassen hat, die des chinds sind; der erste haisset Puczgenel 
vnd die czwen haissen die weczen. Item vnd ain haws hat er verchauft vmb I I C 

guidein vnd vmb X guidein, das do gelegen ist hinder dem Chloster vnser Frawn, do 
hat das chind tail inne. Item aide Weingarten, di do Ilgen zeu Lausnicz, di lediglich 
des Chinds sind. Item vnd II Weingarten, die zeu Teben ligen, die hat er geben an 
dem Goltfuez, der do leit zu Reczensdorff, do hat das Chind tail inne. Item L X lb. 
dreiling hat er gelegen auf den Weingarten, der do haissz Sandersack, do hat das 
chind tail inne. Item vnd alles, das das in den haws ist gewesen von chlainem vnnd 
grossem, das gewest ist des chinds muter. Item ain Weingarten, der gelegen ist auff 
der Strassen, item vnnd das er hat geligen auf ainen Weingarten, der do haisset 
Andre, das do wissenteich ist V 0 guidein mynner ader mer, do schol das chind auch 
tail inn haben. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 106. A 106-107. lap élén: Andreas Treletsch iudex. 

* Jún. 12. Pozsony városkönyvéből. - Kováts 43 és 44, reg. - Helyes kelte: jún. 13. Lásd 740 és 741. 

739 Jún. 13. (Bude, 8. die, V. p. corp. Christi) Garai Miklós nádor a Leusták nádor fia: 
György mester javára Wyudwar-i Gergely diák fia: Ambrus ellen szóló ítéletlevél fe
lülvizsgálását, amelyet János esztergomi érseknek a király parancsára az ország bárói
val űrnapja utáni csütörtökön (jún. 6.) kellett volna elvégeznie, mivel György circa 
dominum nostrum regem personaliter existit profecturus, Szt. Mihály nyolcadára az 
érsek jelenléte elé halasztja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43285. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) - (M.) 

740 Jún. 13. (f. V. a. Viti) (Pozsony város tanácsa előtt) Guidein Jorig vnnd sein haws-
fraw elismerik, hogy adósai Chunrat Chunig, purger zu Regenspurg vnnd Hannsen 
dem Chunig, purger zu Strawbingen-nek 78 aranyforinttal. Kötelezik magukat, hogy 
nevezetteket noch dem Hainreich von Hildern, die negsten weren, elismerik minden 
vagyonukra, legyenek azok Magyarországon vagy bárhol másutt. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 107. - Kováts 43, reg., jún. 12-i kelettel. 

741 Jún. 13. (f. V. a. Viti) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Hainreich von Hilden 
Cholner rendelkezési jogát egy házra, gelegen in der Stat zu Prespurg zu nehst Diettl 
des Fleischacker haws vnnd anderhalb zeu nehst des Johel haws és egy szőlőre, 
gelegen in der Fuchsleiten zu nehst Hans des Eilaussem-Rock Weingarten, valamint 
két dreiling borra, miután a stat puch bejegyzése szerint mindezeket polgáruk, Hans 
Steyrer kötötte le neki zálogul. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 107. - Kováts 44, reg., jún. 12-i kelettel. 

742 Jún. 14. Konstanz. Zs. kötelezi magát, hogy Lajos bajor hercegnek 23 000 magyar forint-ot fizet, ha a 
zsinattól az összeget nem kapja meg. Kezesek: Borbála királyné, Frigyes nürnbergi várgróf, Ozorai Fülöp, 
János esztergomi prépost, alkancellár. - Altmann I. 1758a, reg. (HHSTA, R R B E - D F 287861 - 172b.) 
- ( M . ) 



* Jún. 14. Borbála királyné kötelezvényének egyik szövege. Másik szövege júl. 8-i keltezéssel: 835. - A 
továbbiakat lásd ott. 

743 Jún. 14. (Posonii, f. VI. p. Barnabe) Kappler (dictus) Péter Pozsony megye ispánja és 
a szolgabírák előtt a de Veteri Buda apácák bírája vagy ofíiciálisa: Peleny-i István til
takozik az ellen, hogy amikor Kondoros-i Sebestyén fia: Benedek meg fiai: Imre és 
Miklós az apácák Wyfalu-i jobbágyainak gabonáját és egyéb vetését jószágaikkal lele
geltették és tönkretették, ő pedig a királyi emberrel, a káptalan és a megye kiküldött
jével vizsgálatot akart tartani, hogy a kárt nekik megmutassa, Benedek egyik familiári
sával fegyveresen a királyi emberre és a pozsonyi káptalan kiküldöttére rontott és 
őket Wyfalu birtokig menekülni kényszerítette, amit a megyei ember is megerősített, 
végül az említett jobbágyok három ökrét és két kancalovát a birtokról elhajtotta és 
tetszése szerinti ideig magánál tartotta. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D L 10357. (Acta eccl. ord. et mon. Poson 23-12.) 
- ( M . ) 

744 Jún. 14. Perpignan. A zamorai püspök titkára Ferdinánd aragón királyhoz. XXIII . János pápa ügyének 
elintézése Zs. erélyes és közvetlen intézkedésének köszönhető. Minden, ami jó a világon, felismerhető a 
császárban. - Finke III. 273. (Kronarchiv Barcelona, Caja Concilio di Costanza.) - (M.) 

745 Jún. 15. (in Viti et Modesti) A garamszentbenedeki konvent előtt Gymes-i Forgách 
Péter mester (egr.) Nyitra megye ispánja a maga, elődei és utódai lelkiüdvéért ala
mizsnaként örökre az Elefanth-ban alapított Keresztelő Szent János pálos kolostor
nak és az abban általa - a maga, felesége és gyermekei sírhelye fölé emelt Szenthá
romság-oltárnak adományozza a Bars megyei Maykowcz nevű birtok felét, amelyet 
szolgálataiért új adományként örökre megkapott Zs.-tól. Egyúttal fiával: György mes
terrel együtt - fiai, ill. carnalis testvérei: János és István nevében is - kötelezik magu
kat, hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik a kolostort, szerzeteseit és az 
oltárt annak birtokában. Arenga. 

Hártyán, fuggőpecsét selyemzsinórjával. D L 10358. (Acta Paulinorum, Elefánt 9-2.) - Mocsáry IV. 
106, sok hibával. - Fejér X/5 . 647 (Mocsáry után). - Doc. art. Paul. 99 és 101, eml. (Inventarium -
D F 286489 - p. 2-3. alapján), amely újfalui, léhi és bankái részbirtokot is említ. 

746 Jún. 15. (in Viti et Modesti) László sági prépost és a konvent előtt Nienie-i Luca fiá
nak: Miklósnak fia: János meg fiai: Lénárd és Luca, Luca fia: Miklós fiának: Pálnak 
fiai: Lőrinc és Jakab, e Lőrinc fiai: István és Mihály meg e Jakab fia: Pál, továbbá a 
másik Nienie-i Dacho fiának: Jánosnak fiai: Demeter, Loránd, István és György és e 
Demeter fia: Miklós lemondanak minden követelésükről, amelyet Terbegech birtokra, 
Koaar(!)-i Mátyás fiával: Pál mesterrel szemben támasztottak, mivel ő azt Zs.-tól 
kapta örök adományul, cserében Paath nevű birtokáért. Bár Terbegech egész birto
kot, amely hűtleneké volt, Károly király szolgálataiért Dobak fiának: néhai Miklósnak 
adományozta, ők azt állították, hogy egy része őket illeti, mivel azonban sem őseik 
ante tempus dicte infidelitatis et nec posthec ipsi aliquam iuris proprietatem in ipsa 
Terbegech usque modo habuissent et haberent, sed eam totaliter az említett Miklós 
és utódai sub titulo dicte collationis annotati regis Karuli pacifice et immobiliter uti 
eorum merum et sincerum ius tenuissent et possedissent, és azt a másik fél most is 



rite et rationabiliter gubernaret et possideret, a birtokot teljesen átengedik neki és 
szavatosságot vállalnak. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 69380. (Kubinyi cs.) - (M.) 

747 Jún. 17. (Bude, f. II. p. Barnabe) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Alcheb-i Ist
ván fiaiat: János egri őrkanonokot és Lászlót zálog címén Zerethwa-i Ramocha 
(dictus) Jánosnak a Zemplén megyei Kachand-on, Buthka-i László fiának: Jánosnak 
Falkos-on és Vng-i Albertnek Tapolya-n lévő birtokrészeibe. Az ellentmondókat 
idézzék meg különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius, Iohannes dicti 
Baxa de Kysabora, Mathias de Kamonya. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. C-192. ( D F 211302.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint az iktatás ellentmondás nélkül megtörtént. - (M.) 

748 Jún. 17. Szepetnek. Kanizsai István volt ajtónállómester kismartoni és szarvkői várnagyaihoz, a két vár 
tartozékainak sáfárjához, ilmici offíciálisához, valamint az itteni villicus-hoz és esküdtekhez. A vasvári 
káptalan Ilmic birtokon'lévő részét s az itt élő jobbágyokat védelmezzék meg, nyájaikat pedig a legelők 
használatában ne korlátozzák. - Sopron vm. II. 24. (Vasvár-szombathelyi kápt. mit. 1-40-20 -
D F 279150.)-(M.) 

749 Jún. 19. (in Visegrád, f. IV. a. nat. Iohannis bapt.) Zs. a leleszi konventhez. írja át 
Apaag-i János, Philpus és László részére a Senew birtokra és Borzlik földre vonatko
zó, elveszett okleveleknek sekrestyéjükben szokott módon elhelyezett par-ját, ha meg
találják és az a kérelmezőket megilleti, caventes tamen ne fraus vei dolus eveniat in 
hac parte aliqualis. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-60. ( D F 220834.) 

750 Jún. [19.] (in Nagida, [f. IV.] 1 Iohannis bapt.) Peren-i Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Iktassák be Feyerfalwa-i Sorb fiát: Dragus-t, Stan fiát: Kwzthe-t, [...] fiát: 
Ivan-t és Sandrinus fiát: Jánost a Máramaros megyei, penes fluvium Kazow lévő 
Barbfalwa és Patak/Pathak birtokokba. Kijelölt királyi emberek: Ivánka filius Draga-
mer de Hernyedfalwa, Petrus Nemes (de , ) Hanchyvan de Anthwkfalva, La
dizlaus de Nemethmihalfalwa. 

Papíron, amelynek bal oldala a pecséttel együtt hiányzik. Leleszi konv. $rsz. lt., Intr. et stat. F-92. 
( D F 211486.) - Hátlapján a konvent 1415. júl. 4-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte 
és Hernyedfalwa-i Dragamer fia: Ivánka királyi ember ellentmondásuk miatt Szt. Jakab nyolcadára a 
király elé idézte Barzanfalwa-i Iwasko mestert, Laczk-ot, Dragomer-t és Thywadar-t. 

1 Keltezés a következő oklevél alapján. 

751 Jún. 19. Nagyida. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Iktassák be a Hernécsfalvaiakat a Má
ramaros megyei Hernécsfalva és Krácsfalva birtokokba. - Mihályi 198. (A leleszi konvent 1415. júl. 21-i 
okl.-ből: 885. Gyulafalvi Rednik István alispán 1785. évi productionalis peréből a megyei lt.-ban. II-
1/1785-45.) - ( M . ) 

752 Jún. 19. (f. IV. a. Iohannis bapt.) Pozsony város törvényszéke elutasítja die aide 
Wagnerinn panaszát auff iren Sun, den Jorigen Wagner, unsern mitpurger vmb 
VII phunt dreiling vnnd vmb ainn guidein, mert ugyan hat sich des geczogen an 



seinen aid, de midőn ez nem ismerte el az adósságot, wold sie den aid von im nicht 
nemen. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 108. A 108-109. lapok élén: Andreas Treletsch iudex. 

753 Jún. 20. (in Vissegrad, 26. die oct. penthec.) Zs. a pert, amelyet különös jelenléte 
előtt Kapy-i András mester indított Luaghaza/Louaghaza-i Benedek és György fia: 
Péter ellen, mert ellentmondtak Kapy birtok és tartozékai körülhatárolásának, prop-
ter presentem nostram exercitualem expeditionem contra Turcos generaliter instau-
ratam Szt. Jakab nyolcadára halasztja. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püs
pök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 64187. (Kapy cs.) 

754 Jún. 20. (Crisii, f. V a. nat. Iohannis bapt.) Borothwa Miklós és Mathusel vicebánok, 
körösi ispánok a csázmai káptalanhoz. Vizsgálják ki Chanouch-i Dénes fia: Miklós és 
fia: Ádám panaszát, amely szerint Ebres-i Fábián fia: Péter és Gelyen maritus nobilis 
domine Elizabeth nuncupate de Kysathak - Erzsébet asszony és fia: György, vala
mint Kysathak-i Bálint leányai: Lucia, Anna és Ilka asszonyok kívánságára és ösztön
zésére - Fábián- és Sebestyén-nap előtt lévő hétfőn (jan. 14.) fegyveresen Kysathak-i 
jobbágyuk: Benedek házához mentek, per timpora(!) kirángatták őt a házból, és ke
gyetlenül elverték. Kijelölt báni emberek: Blasius filius Georgii, Augustinus, Thomas 
filius Mathey, Demetrius filius Dominici de dicta Chanouch. 

A csázmai káptalan 1415. jún. 24-i okl.-ből. D L 103458. (Batthyány es. lt., jelzet nélkül.) 

755 Jún. 20. (Crisii, f. V. a. nat. Iohannis bapt.) Borothwa Miklós és Mathusel vicebánok, 
körösi ispánok a csázmai káptalanhoz. Vizsgálják ki Chanouch-i Dénes fiai: Miklós 
és Péter, valamint e Miklós fia: Ádám és e Péter fia: István panaszát, amely szerint 
Athak-i Mihály fia: László leányának: Erzsébet asszonynak, valamint Erzsébet asz-
szony leányainak: Lucia, Anna és Ilka asszonyoknak, férjének: Gelyen-nek és vejei
nek, Ebres-i Fábián fiának: Péternek és Péter fiának: Jánosnak a jobbágyai: Paulus 
dictus Sysler, Dyank, Anthonius, Benedictus, Petrus et Georgius filii Clementis, Gre-
gorius et Keres dictus filii Zwechk, Iohannes dictus Wrabel, alter Iohannes dictus 
Zrepech, Blasius, Martinus, Georgius et Heinko - uraik parancsára és kívánságára -
quedam fenilia tam ad propriam curiam ipsorum Nicolai, Petri, Ade et Stephani, 
quam etiam ad sessiones iobagionum eorundem pertinentia seu spectantia lekaszál
tak, és a szénát elhordták, illetve a saját és jobbágyaik állataival lelegeltettek és tönk
retettek. Kijelölt báni emberek: Demetrius filius Dominici de predicta Chanouch, 
Blasius filius Georgii, Thomas filius Mathey. 

A csázmai káptalan 1415. jún. 24-i okl.-ből. D L 103459. (Batthány es. lt., jelzet nélkül.) 

756 Jún. 21. Konstanz. Zs. a nürnbergiekhez. Most még az egyház egységének helyreállításán dolgozik, s 
ezért az aragón királlyal, valamint XIII . Benedekkel való találkozóra siet, visszatérte után azonban általá
nos birodalmi gyűlésen kívánja a béke, az igazságszolgáltatás, a pénzverés kérdéseit megtárgyalni. Legye
nek készen a gyűlésen megjelenésre, vegyék számba a visszásságokat, s mindezek felől előzetesen tanács
kozzanak, hogy felkészülve tárgyalhassanak. - Reg. Boica X I I . 197. - (M.) 



757 Jún. 21. Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy Zs. máj. 1-ji engedélye (568) alapján a baznai és a völci 
hospes-ek öt határjelet eltávolítottak. - Z-W. III. 661. (Medgyesi evang. gimn. könyvtára.) - Archiv N F 
X X I . 285, töredék. - (M.) 

758 Jún. 21. (f. VI. a. Iohannis bapt.) A garamszentbenedeki konvent előtt Gymes-i For
gach (dictus) Péter mester fia: György mester - carnalis testvérei: János és István, va
lamint Miklós fiai: János, István, Imre és László nevében is - eltiltja jelen lévő apját a 
Komárom megyei Vstwerfalw zálogba adásától, Kubelkuth-i Györgyöt és fiait pedig 
annak zálogba vételétől, elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58915. (Forgach cs.) 

759 Jún. 21. (f. VI. a. Iohannis bapt.) A garamszentbenedeki konvent előtt Gymes-i 
Forgach (dictus) Péter fia: György - carnalis testvérei: János és István, valamint Mik
lós fiai: János, István, Imre és László nevében is - eltiltja jelenlevő apját, valamint 
patruus-át, Péter és Miklós mestereket a Nyitra megyei Thordamis és Lehoththa bir
tokok elidegenítésétől, Thordamis-i Lászlót és mindenki mást pedig azok elfoglalásá
tól és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58916. (Forgach cs.) 

760 Jún. 21. Konstanz. Husz János a börtönből barátaihoz írt búcsúlevelében megköszöni Vencel királynak 
és a királynénak kiszabadulása érdekében tett fáradozásukat, Zs.-nak pedig mindazt a jót, amit mutatott 
iránta. - Palacky: Hus 126. (Mladeni kézirat p. 84; etc.) - (M.) 

761 Jún. 22. (Constantie, sab. a. Iohannis bapt.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, 
ispánhoz, várnagyhoz, nemeshez és officiálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis 
ipsarumque rectoribus, iudicibus et villicis. Minthogy iusti pro iniustis et innoxii pro 
reorum excessibus nem büntethetők, firmo nostro regio sub edicto megtiltja, hogy 
Vidastelek-i Balázs fiának: Pálnak, a királyné alasztalnokmesterének és carnalis test
vérének: Balázsnak a jelen oklevelet felmutató Vidastelek-i, Kusanaios-i,1 Konotho-
pa-i és Chernoow-i jobbágyait, népeit vagy lakóit, aut socios seu familiares eorum, 
amikor élelem beszerzésére árukkal bárhol járnak Magyarországon in vestris posses-
sionibus, tenutis et honoribus aut vestri in medio bárki kérésére, különösen mások 
tartozása és bűnei miatt személyükben elítéljék vagy javaikat lefoglalják. Ellenük fel
merült panaszát mindenki törvényesen adja elő uraik vagy azok officiálisai előtt, akik 
megfelelő igazságot fognak szolgáltatni a panaszosnak. Egyúttal megparancsolja az 
ispánoknak vagy alispánoknak, hogy megyéjükben e tilalom megszegőit non sine 
ipsorum gravaminibus et dampnis iure exposcente kényszerítsék engedelmességre. Az 
oklevelet mindig adják vissza a felmutatónak. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/i. (DF 249517.) 

1 Helyesen: Kus Maios. 

762 Jún. 22. Konstanz. Zs. távolléte idejére Lajos palotagrófot nevezi ki helyettesévé és a zsinat védnökévé. -
Janssen I. 292, reg. - Altmann I. 1771, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - 181 b . ) - ( M . ) 

763 Jún. 22. Mezősomlyó. Krassó megye Zs.-hoz. Ápr. 8-i parancsára (463) vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy a Remetei István ménesbeli lovai által okozott károk következtében a jobbágyok a birtokról elköl-



töztek, ellenben Remetei Imre az erdóőröket nem verte meg. - Pesty: Krassó III. 280. ( D L 53843 -
Kállay cs.) - (M.) 

764 Jún. 22. Ragusa a velencei doge-hoz. Panaszkodik polgárai és a velük kereskedők vámjának felemelése 
miatt, s kéri, hogy kereskedői tartozásaikat törlesztéssel rendezhessék. - Jorga II. 150, reg. (Ragusa lt., 
Lett. eComm. Lev., reg. 1411-1416 fol. 129b.)-(M.) 

765 Jún. 22. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. előtt megkezdődtek a tárgyalá
sok a lengyelekkel. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2232, reg. - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

766 Jún. 23. Konstanz. Zs. a Körös megyei Hotvafői másképp Tomadovci Tamás királynéi altárnok és atyja 
szolgálataiért nekik és rokonaiknak címert ad. - Fejér X/5. 623. - Turul 1884. 58, címerképpel. 
( D L 50514 - Címereslevelek.) - Áldásy I. 6, részlet. - Vjestnik 1908. 44, reg. - (M.) 

767 Jún. 23. (dom a. nat. Iohannis bapt.) Az egri káptalan egyháza jövedelmének és hasz
nának növelésére talem libertatis prerogativam nyújt azoknak a Zalok-i jobbágyoknak, 
akik in territoriis seu montibus civitatis Agriensis episcopatum et capitulum predicte 
ecclesie Agriensis communiter tangentibus, valamint Thyhemer birtoknak csak a kápta
lant megillető területén és hegyein szőlőt művelnek, hogy pro fertonibus seu tributo 
sigillari quadraginta denarios usuales prius facientibus ratione vinearum predictarum 
episcopalibus et predicti capituli decimatoribus per ipsos dari solitis, pro quolibet 
scilicet eorumdem fertonum szüret idején évente csak 12 denarios usuales tartoznak 
adni. - Az oklevelet nagyobb hiteles pecsétjével erősítette meg. Méltóságsor. 

Felül chirografált hártyán, selyemzsinóron fúggőpecséttel. H M L 688, Egri székesfőkápt. mit. 18-2-1-3. 
( D F 210610.) 

768 Jún. 23. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Pozsegai Lukács, Brassói Jakab, Sebesi Imre, Erdélyi Miklós 
scolaris-okat borostyánkoszorúsai közé fogadja, az első kettőt kedvezményben részesíti, Pozsonyi György 
mesternek pedig megadja a licenciátusságot. - Uiblein 449. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

769 Jún. 23. vagy 1416. jún. 21. A bécsi egyetem magyar nemzete határozatot hoz a halotti vigiliák és misék 
tartásáról. - Schrauf: Anyakönyv 5. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

770 Jún. 24. (VIII. Kai. Iul.) Zs. Buthka-i János fia: Domokos mester, testvére: Péter, osztá
lyos testvérei: Buthka-i István fiai: Zsigmond, Sandrinus és Ferenc, Péter fia: András, 
László fiai: János, Márton és Antal, Miklós fiai: István és Márton, Mark-i András fia: 
Jakab, János fia: László, Raska-i Loránd fia: Miklós, Vid fiai: László és János, Lukács 
fiai: Sebestyén, János, István és Loránd kérésére átírja 1411. febr. 6-i adománylevelét 
(ZsO III. 115), valamint a leleszi konvent 1412. febr. 29-i oklevelét (ZsO III. 1806), 
amelyet a hiteleshely az 1411. dec. 26-i parancsára (ZsO III. 1423) foganatosított ikta
tásról állított ki, s azokat minden pontjukban jóváhagyva, Domokos mester szolgálatai
ért Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 66869. (Dessewffy cs. margonyai lt.) - (M.) 

771 Jún. 24. (Bude, in nat. Iohannis bapt.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Zombor-i György panaszára, amely szerint Litahazy-i Istvánnak Balázs nevű jobbá
gya őt a múlt évben, amikor az utcán állt, felgyújtással és halállal fenyegette. Tegye-



nek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes filius Emericy, Iacobus fráter 
eiusdem de Baranya, Iohannes, Thomas, Michael filii Petri de Waykoch. A konventi 
feljegyzésben: Thomas Bense de Vaykoch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-3. ( D F 220802.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

772 Jún. 24. (Strigonii, in Iohannis bapt.) Zs. a turóci konventhez. Vizsgálják ki Zem-
rechen-i Pál fia: Benedek panaszát, amely szerint condivisionalis testvére: Zem-
rechen-i István fia: Lőrinc többszöri kérésére sem adja át neki a Zemrechen birtokra 
és más birtokaira vonatkozó, őket közösen megillető oklevelek másolatát. Az okleve
let nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi 
emberek: Andreas ruffus de Vereshaza, Laurentius, Michael filii Nicolai de Behar-
falua, Petrus de Podhoran. 

A turóci konvent 1415. szept. 13-i okl.-ből. D L 107767. (Pottornyay cs.) 

* Jún. 24. A vasvári káptalan átírja saját, 1367. júl. 25-i oklevelét. - Házi 1/2. 93. - Helyes kelte 1414. jún. 
24. Lásd ZsO IV. 2859. 

773 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt György, a 
Scepus-i Szt. Márton-egyház prépostja (proc. Kazmerfalua-i parvus Miklós fia: Ist
ván) tiltakozik az ellen, hogy két éve Szt. Jakab 8. napján (1413. aug. 1.) Miklós és 
Péter mesterek, szepesi kanonokok, amikor kijelölték a prépost és a káptalan Zebes 
birtokának határait, abból szántóföldrészeket, réteket és más haszonvételeket áten
gedtek Chyrke (dictus) Lőrinc fiának: Jánosnak és condivisionalis testvéreinek, egy
ben eltiltotta a kanonokokat attól, Jánost és rokonait pedig az átvételtől és iktatástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Szepesi kápt. mit. 2. rész 9-4-2-37. ( D F 272842.) 

774 Jún. 24. (in Tornalya, f. II . , in nat. Iohannis bapt.) Keueches-i Cynege (dictus) János 
fia: Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Mellethe-i István fia: 
Péter 166 új dénárért zálogba adja Mellethe-i Kwych (dictus) Péternek Mellethe bir
tokban a Thaplocha nevű földből négy hold szántóföldjét, duo videlicet iugera cum 
fine ad quandam viam, per quam transitur ad possessionem Lyche adiacentia et alia 
duo iugera ad quoddam pratum cum fine existentia, valamint a néhai Baryus erdőré
szének őt megillető részét, kötelezve magát, hogy visszaváltásukig megvédi őt ezek 
birtokában. - A szöveg alatt jobb felől: Relatio Iohannis de Malah. - A hátlap alsó 
szélén középen: Petri Kwych de Mellithe; alatta: non. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. lt., Fassionales MM-1-8. ( D F 251090.) 

775 Jún. 24. Sóvár. Sóvári Sós Péter előtt Sós Zsófia elismeri, hogy testvére, János feleségétől, amidőn elköl
tözött tőle, átvette a felsorolt értéktárgyakat és ingóságokat, köztük egy ágyat tollpárnákkal, lepedőkkel, 
paplanokkal, amint az bárók leányához illenék. - Hazai okit. 360. ( D L 60593 - Máriássy cs. lt., Idegen 
családok.) - Századok 1872. 672, reg. - (M.) 

776 Jún. 24. Velence a zágrábi püspökhöz. A zárai rector-ok jelentése szerint a kniniek 60 lóval rátörtek Castrum-
novum területére és Delaz falut elpusztították. Adassa vissza az elrabolt állatokat és javakat, a foglyokat pedig 
bocsáttassa szabadon. - Ljubic VII. 206. (Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat. VI-56.) - (M.) 



777 Jún. 24. Velence a zágrábi püspökhöz. Máj. 9-i levelére (607) válaszolva közli, hogy a só ára egyformán 
van megállapítva saját és Zs. alattvalói számára; János cetinai comes a fegyverszünet ellenére gyilkolva és 
foglyokat ejtve sok kárt okozott, ami miatt a Féltre környékén tartózkodó Zs. előtt panaszt tett, de csak 
ígéretet kapott; a sebenicóiak pedig azért vonultak ki, hogy a törököktől, akik elfoglalták a város határá
ban levő erődítményüket, visszaszerezzék zsákmányul ejtett feleségeiket, fiaikat és javaikat. - Ljubic VII . 
207. (Velencei áll. lt, Secreta cons. rogat VI-57b.) - (M.) 

778 Jún. 24. Velence a zárai rector-okhoz. Mellékeli a zágrábi püspökhöz írott levelének másolatát. Ha meg
ismétlődnének hasonló kártételek, azokat torolják meg. - Ljubic VII. 207. (Velencei áll. lt., Secreta cons. 
rogat VI-56.) - (M.) 

779 Jún. 25. (Zentgyrolth. 2. die nat. Iohannis bapt.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák 
be Kanisa-i István (magn.) volt ajtónállómestert és a néhai Miklós tárnokmester fiát: 
Jánost az őket vásárolt jogon megillető, Sopron megyei Oka más néven Chaka bir
tokba. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 
Kijelölt királyi emberek: Emerius de Zopor, Iohannes filius Mychaelis de Byk, Petrus 
de Keer, Iohannes filius Iacobi de Bazth. 

A vasvári káptalan 1415. júl. 11-i okl.-ből. D L 10361. (NRA 642-19.) - Sopron vm. II. 26, eml. 

780 Jún. 25. Szentgrót. Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Kanizsai István volt ajtónállómestert és unoka
öccsét, Jánost a Sopron megyei Majád birtokba, amelyet vétel útján szereztek meg. - Sopron vm. II. 25. 
(Avasvári káptalan 1415. júl. 10-i okl.-ből. D L 10360 - N R A 621-26.) - (M.) 

* Jún. 25. Garai Miklós nádor perhalasztása. - Ortvay: Temes 513. „2. példány". Vö. 1415. máj. 1. kelettel. 
(573. sz. 2. oki.) 

781 Jún. 25. Buda város tanácsa előtt Jakab fuvaros egy várbeli házát, amely után évente 24 aranyforintot 
tartozik fizetni Vsk-i Jánosnak, a Szűz Mária parochialis egyház plébánosának és utódainak, ugyanilyen 
feltételekkel eladja Örmény Mártonnak. - BTOE III. 663. ( D L 10359 - N R A 1547-12.) - Bp. Rég. 15 
(1950) 283, reg. (Uo. 295, jún. 15-i kelettel, Rupp 145-re hivatkozással.) - (M.) 

782 Jún. 26. Konstanz. Zs. Frankfurt, Wetzlar, Gelnhausen és Friedberg városokhoz. Miután Cossa Boldi
zsárt a zsinat megfosztotta méltóságától, XII . Gergely pedig lemondani szándékozik, Nizzába megy, hogy 
találkozzék az aragón királlyal és XIII . Benedekkel. Visszatérte után összehívja a birodalmi gyűlést. -
Aschbach II. 426. (Frankfurt lt.)-Janssen I. 292. - Fejér X/5 . 616. - ( M . ) 

783 Jún. 26. (Crisii, f. IV. p. nat. Iohannis bapt.) Mathusel vicebán és körösi ispán a zág
rábi káptalanhoz. Visszaküldi megőrzésre a Kemlek várhoz tartozó népeknek és job
bágyoknak azokat az állatait, amelyeket in tenutis et pertinentiis districtus posses
sionis vestre Thapolcha okozott kártételek miatt elvettek és az elvétel után harmad
napon bírói kezéhez küldöttek. Őrizzék mindaddig, míg vissza nem kéri, mert si ipsa 
animalia et pecora ad manus nostras iudiciarias aut nostrorum devenirent, non 
possint salva remanere, és nem akarja, hogy idővel hiány támadjon bennük. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. A. H A Z U D-VIII-47. ( D F 230947.) - Isprave 1495, reg., 
jún. 27-i kelettel. - (M.) 

784 Jún. 26. (3. die nat. Iohannis bapt.) A boszniai káptalan előtt egyrészről Dechk-i 
Márton fia: László - nővérei: Ilona, Zala-i (dictus) Mihály özvegye és Margit, továb
bá leánya: Anna nevében is - Dechk-i János özvegye: Dorottya - leányai: Margit és 



Zsuzsanna nevében is - valamint Erdeuhath-i Mihály, Dorottya testvére, másrészről 
pedig Kechyenye-i Saphar (dictus) György fia: Bálint - anyja: Margit és nővérei: Er
zsébet meg Katalin nevében is - fogott bírák közbenjárására egyezségre lépnek a kirá
lyi udvarban sokáig folyt annak a pernek elintézése érdekében, amelynek során 
Kechyenye-ivel és anyjával szemben Dechk-i László, Margit és Zsuzsanna főbenjáró 
bűnben jószágvesztésre elmarasztaltatva pervesztesek lettek. A megállapodás értel
mében Dechk-i László, Erdeuhath-i Mihály és Dechk-i János özvegye pro remissione 
premisse sententie et exoneratione gravarninum predictorum, capitis scilicet et 
bonorum ac rerum supradictarum sex sessiones iobagionales, tres scilicet dicti Ladis
lai [et tres] dictarum puellarum Margarethe et Susanne vocatarum in possessione 
ipsorum Lucachfalua vocata habitas a parte possessionis Monosthor sitas, item 
rectam et equalem medietatem tr[ium] silvarum vulgo hay vocatarum intra metas 
dicte possessionis Lucachfalua habitarum et existentium örök joggal és visszavonha
tatlanul átadnak a sessio-k és az erdők minden hasznával és jövedelmével Kechye-
nye-inek és anyjának, akik viszont a perrel kapcsolatos valamennyi oklevelüket sem
misnek nyilvánítják. Mivel Margit és Zsuzsanna jelenleg kiskorúak, Dechk-i László, 
Erdeuhath-i Mihály és Dechk-i János özvegye kötelezik magukat, hogy 1419. Szt. 
György nyolcadán a káptalan előtt megerősíttetik velük az egyezséget, amit ha elmu
lasztanak, őket terheli a szavatosság a két leánnyal szemben. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. D L 43286. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Fejér X/8 . 557, 
reg. - (M.) 

785 Jún. 26. (in Quintoforo, f. IV. a. Ladizlai) Comes Nicolaus filius Iohannis dicti Tatár 
de Bethlemfalua iudex nobilium de Scepus előtt Bethlemfalua-i Slyffer (dictus) Hank 
fiai: János és István abban a perben, amelyben velük szemben 40 hold Bethlemfalua-i 
szántót - húszat vétel, húszat zálog címén - Bethlemfalua-i Edes (dictus) Miklós leá
nyainak: Dorottyának, Jakab diák özvegyének, Kathko-nak és Ilonának ítélt meg, s 
amely döntésével szemben a királyi kúriába fellebbeztek, fogott bírák közbenjárására 
kiegyezve lemondanak a szántóföldről, és vállalják, hogy az egyezség megszegése ese
tén a szepesi káptalan oklevelében megállapított büntetés érje őket. 

Hártyán, függő gyűrűspecséttel. D L 61004. (Rhédey cs.) - Századok 6 (1872) 672, reg. - (M.) 

786 Jún. 26. ítélet kötelezi a Szt. Grisogonus-monostort három sorté föld utáni száz aranydukát tartozását meg
adni a soppei Szt. Lombardinus-egyháznak. - Starine 1887. 140, reg. (Zárai bencés monostor lt.) - (M.) 

* Jún. 27. Matusel szlavón vicebán a csázmai káptalanhoz. - Isprave 1495, reg. - Helyes kelte: 1415. jún. 
26. Lásd 783. 

787 Jún. 27. (in Ladizlai) A turóci konvent János (prov.) advocatus seu iudex de Nagy 
Sue kérésére átírja Zs. 1414. júl. 2-án függő középpecsétjével megerősített privilégi
umát (ZsO IV. 2214), amely Prasnovecz-i Miklós kérésére átírta Dezső mesternek, 
többek között a királynéi kunok bírájának 1390. nov. 5-i, Nagy Sue és Jorkin-
hov/Horkinhos(!) soltészságát örökre Hennes fiának: Péternek és Hanko fiának: Já
nosnak (prov.) adományozó privilégiumát. 

1771. évi hiteles másolat XIX. századi egyszerű másolata. Rajec város lt., Oki. 1. ( D F 268735.) -
Másik XVIII . századi másolat: D L 87885. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 29-F-113hh.) 



788 Jún. 27. Velence utasítja zárai rector-ait, engedjék meg, hogy Donatus zárai ötvös, mivel mesterségéből 
nincs elég jövedelme, ügyvédkedhessek is. - Ljubic VII. 208. (Velencei áll. It , Senato, Misti 51-39.) 

789 Jún. 28. (in Vberling, in vig. Petri et Pauli) Zs. Nema-i Kolus (dictus) Jakab fiai: 
Ambrus és Jeromos szolgálataiért, amelyeket gyermekkoruktól kezdve különösen 
Boszniában, Isztriában, Friaulban, Lombardiában teljesítettek, jelenleg pedig Alama-
nia-ban teljesítenek, Borbála királyné egyetértésével a prelátusok és bárók tanácsából 
új adományul adja nekik reájuk ruházva a birtokok és tartozékaik királyi jogát, Ko
márom megyében possessiones Néma predictam unacum Danubio ac insulis et 
piscaturis Danubialibus, Vrnepenema, Nemanegede, Melerthw alio nomine Gwnyew 
similiter cum Danubio ac piscaturis Danubialibus, Kiskezew, Naghkezew et Symand-
telke cum portioné, que ipsos in quadam piscina seu lacu Dvdwag vocata concerne-
ret, amely egykor Symandtelke-i Péteré volt, Pest megyében pedig Wach cum 
possessione Wathya vocata in territorio dicte possessionis Wach habita, amely jelen
leg mások kezén van, et signanter quibusdam paludibus ac pratis et terris arabilibus 
Feyrthow nuncupatis, necnon predio Thwredemez vocato, amelyeknek békés birto
kában voltak már elődeik és vannak - Wathya birtok kivételével - ők most. - A szö
veg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékeivel. D L 43287. (Múz. törzsanyag, Wégh.) - Átírta Zs. 
1424. febr. 10-én. ( D L 10362 - N R A 273-7.) - Bakács: Pest m. 1303, reg. - (M.) 

790 Jún. 28. (in Vberling, in vig. Petri et Pauli) Zs. az előzővel azonos fogalmazású okle
velével ugyanazoknak új adományul adja a királyi joggal együtt possessionem Was 
vocatam populosam cum portu navigii seu naulo ibidem in fluvio Danubii habito et 
exigi consueto, necnon insulis et piscaturis Danubialibus vulgo tanya vocatis, necnon 
septem predia Arpatelek appellata, necnon alia predia sciücet Beed in Comaromiensi 
ac Porwad nuncupata in Vesprimiensi apud manus ipsorum habitam et existentia, 
item alias possessiones et predia Zelebegh, que olim iuris reginalis maiestatis fuisse 
asseritur et Kwrthwelyestelek similiter cum insulis et piscaturis Danubialibus in 
eodem Comaromiensi, necnon Chep, Dolosd, Pochman, Waryad et Repce vocatas 
Veszprém megyében, amelyek jelenleg idegen kézen vannak. Mindezek a birtokok az 
adományosokra atyjuknak, Nema-i Kolus (dictus) Jakabnak fogadott testvérével, 
Was-i Sydow (dictus) János fiával: Lászlóval ennek utódok nélküli halála esetére kö
tött örökösödési szerződése értelmében háramlottak, s mert egyes birtokok és birtok
jogok erga aüos veluti illicitos eorundem detentores vannak, a visszaszerzés érdeké
ben került sor a királyi adomány kérésére. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 43288. (Múz. törzsanyag, Wégh.) - Átírta Zs. 
1424. febr. 10-én. ( D L 10362 - N R A 273-7.) - (M.) 

791 Jún. 28. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. Tegnap megkapta levelét és nagyszerű tettei leírásának másolatát. 
Boszniából egy török sereg három hónapig rabolhatott Horvátországban, mert nem talált akadályra. Most 
kevés török van Tvartko királlyal, újabb sereg várható azonban, amely Bosznián túl fog zsákmányolni. 
Sandalj vajda és a despota biztonságot szereztek maguknak. Osztója király nem bízva a törökökben, vára
iban tartózkodik. Szreberniki kereskedőitől értesült, hogy 16-án nagy magyar sereg érkezett Garai János 
vezérlete alatt az ozorai Doboj várhoz, útban Bosznia felé. - Gelcich 249. (Ragusai tört. lt., Lettere et 
Comm. di Lev. 1411/16-30.) - Fermendzin 101, részletek. (Gelcich után.) - (M.) 



* Jún. 29. Überling. Zs. a budai káptalanhoz. - Bakács: Pest m. 1304, reg. - Helyesen Zs. a pannonhalmi 
konventhez (792). 

792 Jún. 29. (Vberlingh, in Petri et Pauli) Zs. a pannonhalmi konventhez. Iktassák be 
királyi új adomány címén Nema-i Kolos (dictus) Jakab fiait: Ambrust és Jeromost a 
Komárom megyei Néma a Dunával és szigetekkel meg dunai halászóhelyekkel, 
Vrnepenema, Nemanegede, Melertew más néven Gwnyw szintén a Dunával és dunai 
halászóhelyekkel, Kyskezew, Naghkesw, Symandteleke birtokba és birtokrészekbe, 
valamint az ezekhez in quadam piscina seu lacu Dudwagh vocato tartozó résszel, 
amelyet egykor Symandtelke-i Péteré volt; továbbá Was appellatam cum portu navigii 
seu naulo ibidem in fluvio Danubii habito et exigi consueto, necnon insulis et 
piscaturis Danubialibus vulgo tanya vocatis et septem predia Arpatelek vocata, nec
non alia predia scilicet Beed nuncupata. Minderről az esetleges ellentmondók nevével 
neki tegyenek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Iwachon de Ekly, Tho
mas f. Thome, Ladizlaus f. Iohannis, Iacobus f. Petri de Werestw, Gregorius f. Cosme 
de Ronka. 

A pannonhalmi konvent 1415. szept. 4-én kelt jelentéséből, amelyet Zs. 1424. febr. 10-i privilégiuma 
tartott fenn. D L 10362. (NRA 273-7.) 

793 Jún. 29. (Bude, 60. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a fehérvári káptalanhoz. 
Zala megye 1408. jún. 25-én prope villám Mandhyda tartott közgyűlésén a veszprémi 
káptalan nevében megjelent János mester kanonok kérésére kiküldött Gergely diák 
káptalani, Zenthmarthon-i Antal királyi és Zenthmargytha-i András nádori emberek 
bejelentették, hogy amikor a közgyűlés 16. napján - csütörtökön - (júl. 10.) az ott tő
le kapott utasítás értelmében vissza akarták iktatni a veszprémi káptalant Felkezy bir
tokban 15 lakott sessio-ba cum terris ad duo aratra sufficientibus et fenetis ac vineis 
ad easdem sessiones spectantibus, valamint a Chomp nevű ligetbe cum terris trium 
aratrorum inter opidum Thapolcza et eandem Kezy existentibus, ennek ellentmon
dott Felkezy-i Thola (dictus) János özvegye és Mihály fia: Bereck, valamint Ratolth-i 
Gyula mester familiárisa, ezért a közgyűlés elé idézték őket a káptalan ellenében. - Itt 
Gyula mester azzal indokolta ellentmondását, hogy a káptalan el akart foglalni egy 
jókora részt az ő öröklött Alkezy nevű birtokából és négy sessio-t - három lakottat és 
egy lakatlant - Felkezy birtokban, amelyeket csere útján szerzett Felkezy-i Sampson 
fiaitól: Balázstól és Lászlótól, az özvegy (proc. Thomas sartor) és Bereck (proc. rufus 
Antal) pedig azt állították, hogy két-két Felkezy-i sessio-jukat akarta a káptalan elfog
lalni. Minthogy mindhárman készek voltak jogaikat oklevelekkel bizonyítani, Gyula 
mester azonban csak azután, hogy visszaszerezte az Alkezy birtokra vonatkozókat 
generationalis testvérétől: Pakos-i Domokos fiától: László mestertől, a birtokcserére 
vonatkozót pedig Sámson fiainak utódától: Pencz-i Gervasius-tól - akivel emiatt pert 
folytat a királyi kúriában - , elrendelte, hogy Gyula mester Szt. György nyolcadán mu
tassa be a jogi vagy más úton visszaszerzett okleveleit, a Felkezy-iek pedig Szt. Mi
hály nyolcadán mutassák be előtte a magukéit a királyi kúriában. - Halasztások után 
jelen nyolcadon, amikorra a perhez negyedik és ötödik félként csatlakoztak Felkezy-i 
Tamás fiai: Jakab sacerdos és Antal, először a felperes (proc. János mester kanonok 
és dékán) mutatta be okleveleit, éspedig elsőként Zs. 1407. máj. 12-i privilégiumát, 
amely átírta László király 1082. ápr. 29-i privilégiumát a veszprémi egyház földjeinek 



és villa-Ínak körülhatárolásáról és összeírásáról (ZsO II. 5484 és Dipl. ant. I. 233). 
Ennek egyik articulus-a szerint in villa Kezy habét ecclesia terram ad duo aratra, 
silvam bonam, iobagiones septem, exequiatores duos, molendina tria, vineas duas. -
További jogai bizonyítására a felperes öt oklevelet mutatott be: 1. Béla király év nél
küli oklevelét, amelyben engedélyezte Simon mester veszprémi kanonoknak, hogy 
Zala-i prédiumát a Szt. Mihály-egyházra hagyja, éspedig 500 hold földet, 9 emberfőt, 
2 szőlőt és egy malmot (Reg. Arp. 126). - 2. Béla király 1180. évi oklevelét, amely
ben örök jogon Chomp nevű - általa Eleknek nevezett - papjának adományozott 
Thapolcza és Kezy villa-k között egy ligetet három aratrum földdel, amely liget és 
föld in tribus partibus trium viarum disterminaretur obiectu, ez utak Thapolcza-ból 
Apathy-ba, Thapolcza-ból Kezy-be, ill. Hegmagas villa-ból az Egregh folyóhoz vezet
nek (Reg. Arp. 135). - 3. A fehérvári káptalan 1247. évi chirographált oklevelét arról, 
hogy Simon mester veszprémi cantor visszaadja a káptalannak a Zala megyei Kezy 
prédiumot, amelyet apja: Chompo, a veszprémi egyház prépostja adományozott az 
egyháznak, ez viszont Simon mester kérésére Simon testvéreinek: Lázárnak és Elek
nek adja a prédium földjeinek és ligeteinek felét, valamint haszonvételei közül -
egyebek mellett - a rajta lévő két malmot, amelyek egyike Dyzl villa-nál van, másika 
pedig vulgo Zerdamolna/Zerdamolna diceretur, és egy kaszálót adiunctum feneto 
fratrum domini B(asilii) episcopi Chanadiensis, kikötve, hogy ha Lázár és Elek vagy 
utódaik örökös nélkül halnak meg, úgy az adomány visszaszáll az egyházra. (Vö. Ha
zai okmt. V. 20. 1352-i átiratból D L 87278.) - 4. A tihanyi konvent 1315-i aug. 25-i 
oklevelét arról, hogy a káptalan elismerte a fiúörökös nélküli exequiator jobbágya: 
Chomkezy-i Álnok fia: Anus örököseiül annak két vejét, változatlan exequias an-
nuales igényelve az örökölt birtokról, ahogy a negyedet is igényelte a Chobanczmel-
on engedélyével átadott szőlő után (Kumorovitz: Veszprém 44; Anjou-kori okit. IV. 
147). - 5. Tamás országbíró 1353. jan. 24-i ítéletlevelét, amelyben István fia: Miklós 
volt bánnak a káptalan ellen folytatott perében Béla király 1180. és a fehérvári kápta
lan 1247. évi említett oklevelei alapján a káptalannak ítélt Kezy birtokban egy sessio-
t, pallatium lapideum, egy malmot, három nem művelt szőlőt, egy Chomberke nevű 
ligetet, bizonyos szántóföldeket és kaszálót (Kumorovitz: Veszprém 179). - Ezután 
bemutatta a fehérvári káptalan két oklevelét: 1. 1346. máj. 3-án a káptalannak a 
Thapolcza-i hospes-ekkel kötött megegyezéséről, amelyben leírták Kezy és Thapolcza 
birtokok vitatott részének határát. - 2. 1358. szept. 30-án a káptalan visszaiktatásáról 
Kezy birtoknak egy árokkal körülvett, három nyílt út között, a Chomberke nevű erdő 
mellett lévő földdarabjába. - Végül öt tiltakozó oklevelet mutatott be: 1. fehérvári ke
resztes konvent 1335. aug. 16-i oklevelét M(esko) veszprémi püspök és a káptalan til
takozásáról az ellen, hogy tudtuk nélkül nomine térre ducalium körülhatárolták és 
visszafoglalták a Chomkezy-ben lévő földjüket. - 2-3. Ugyanannak, valamint a pan
nonhalmi konventnek 1363. jún. 28-i jelentéseit arról, hogy amikor a káptalan részé
re el akarták határolni a Zala megyei Thapolcza és Kezy villa-k között lévő birtokré
szét, que in tribus partibus trium viarum disterminaretur obiectu, Ratholth-i Lőrinc 
fiának: Jánosnak fia: Miklós és patruus-a: László mester 40 iugerum, Laad-i Lőrinc 
fia: István pedig 12 iugerum földbe történő beiktatásának ellentmondtak. - 4. A fe
hérvári káptalan 13[7]6. dec. 20-i jelentését arról, hogy a káptalan eltiltotta a 
Leweld-i perjelt és Thapolcza-i jobbágyait, Laad-i István fiát: Jánost és Ratholth-i 
Lőrinc fiának: Jánosnak fiait: Gyula és Baldus mestereket Chomkezy nevű birtokré-



sze használatától. - 5. Olivér zalai alispán és a szolgabírák 1378. aug. 4-i oklevelét 
arról, hogy a káptalan eltiltotta Gywla mestert és Baldinus-t Chomkezy birtok földje
inek és a sub monte Sobanch lévő több mint 55 hold föld elfoglalásától és használatá
tól (Kumorovitz: Veszprém 282). - Az alperesek közül Gyula mester (proc. Thomas 
sartor) előbb hat oklevelet mutatott be: I. László király 1274. máj. 23-i privilégiumát, 
amellyel Baldinus comes fiának: Gyula mesternek adta udvarnokainak Kezy nevű 
földjét malmaival, szőlőivel és egyéb tartozékaival (Reg. Arp. 2502). - 2. A veszprémi 
káptalan 1305. ápr. 8-i oklevelét arról, hogy Gywla comes fia: Gywla mester örökre 
anyjának: Kynga-nak adta a Kezy birtokban lévő, Loránd bán fiaitól vásárolt, Sebes 
nevű malmot és szőlőt, a malomhoz tartozó kaszálót és három hold földet. - 3. 
Ugyanannak 1368. máj. 19-i oklevelét arról, hogy Somkezy-i Lőrinc fiának: Jánosnak 
fiai: Miklós, Gyula és Baldinus 10 márkáért, márkáját 10 pensával számítva zálogba 
adták az Egregh folyón lévő, Fyzesma[lom] nevű malmukat Gywlacz-i Biczo fiának: 
Lőrincnek. - 4 . Szécsi Miklós országbíró 1372. máj. 16-i ítéletlevelét, amelyben örök
joggal Kezy-i István fiának: Jánosnak ítélte Kezy birtokban azokat a részeket, ame
lyeket Kezy-i Sámson fiának: Péternek fiai: Balázs, László és Márk arra hivatkozva 
akartak megosztani vele, hogy közös őstől származnak, bemutatva ennek bizonyításá
ra a veszprémi káptalan 1231. és az almádi konvent 1303. évi privilegiális okleveleit, 
ezek ellenében azonban János - elismerve, hogy Péter fiai és őseik rendelkeztek ré
szekkel a birtokban - tagadta a közös eredetet és a köztük lévő fraternalis, generatio-
nis seu condivisionalis kapcsolatot. - 5. István nádor 1391. jún. 5-i privilégiumát, 
amely átírta Béla király 1256. máj. 8-i oklevelét a pannonhalmi egyház földjének el
határolásáról Hegmagas-i és Kezy-i udvarnokainak földjeitől (Reg. Arp. 1086). - 6. 
Pelsőci Bebek Detre nádor 1398.1 jún. 10-i oklevelét, amely átírta a zalai konvent 
1374. jún. 11-én kelt, Imre nádorhoz írt jelentését Gywla és Baldinus örökre történő 
beiktatásáról Kezy-i Péter fiainak: Lászlónak és Balázsnak és e Péter fia: Malek fiai
nak: Benedeknek, Samson-nak, Gergelynek és Istvánnak Kezy birtokban lévő részei
be. - Bemutatta továbbá az ő 1410. nov. 14-én kelt pátens oklevelét, amelyben hat, a 
káptalan és Thamay-i Lewkes között folyó perben előtte bemutatott oklevelet írt át: 
1-3. a fehérvári és a veszprémi káptalanok, valamint Mesko veszprémi püspök és a 
káptalan 1340. évi okleveleit a püspök és a káptalan megegyezéséről a Werbulchy 
nemzetségbeli Lad-i Loránd fiával: Jánossal és patruelis testvérével: Lőrinc fiával: 
Istvánnal, amelynek értelmében a püspök és a káptalan az átvett összeg ellenében 
visszaadta Istvánnak és Jánosnak a Felkezy birtokban lévő, a Lad-i nemesek által a 
püspöknek zálogba, majd örökbe adott birtokrészüket, éspedig egy malmot, két te
lekhelyet, 80 hold földet és két szőlőt kaszálóval és más haszonvételekkel. - 4—5. A 
tihanyi konvent 1341. évi igazolásait arról, hogy Loránd fia: János hatodmagával le
tette az esküt, prout secundum regni consuetudinem super terris iurare consuetum 
fuisset, amelyre az említett megegyezés során kötelezték. - 6. Bertalan veszprémi 
püspök Kezy villa-ban kelt 1243. évi oklevelét arról, hogy a csanádi püspök testvére:2 

Batha megvásárolta Sámuel özvegyétől a hitbéreként kezén lévő malmot, földet, rét
es erdőrészt, miután Lázár, testvére: Elek és más Kezy-i villanus-ok kijelentették, 
hogy őt illeti meg leginkább a vásárlás a rokoni kapcsolat miatt, és mert öröklött joga 
van Kezy villa-ban. Végül Gyula mester annak bizonyítására, ut in ipsa Kezy 
wdwarniczi fuissent, előbb bemutatta Béla király asztalnokmesterének: Miklósnak 
1255. évi oklevelét arról, hogy amikor Béla király speciális parancsára bíróként Zala 



megyében Kezy villa-ba ment, nobiles de superiori villa Kezy, úm. Péter fiai: 
Maynok, Peczer és Myklos meg Péter testvérének: Simonnak fia: Dénes felsorolták, 
hogy milyen öröklött földeket birtokolnak communiter cum wdwarnicis de Kezy, és 
ezt populi ville Kezy megerősítették; majd László király 1274. máj. 27-i oklevelét, 
amely magában foglalta Thothy birtok határait leíró oklevelét (Reg. Arp. 2503), és 
eandem possessionem Thothi in ultima metarum in eisdem contentarum terris 
wduarnicorum de Kezy coniungi debere explicabat. - Thola (dictus) János özvegye 
két oklevelet mutatott be: 1. Az almádi konvent 1291. jan. 1-ji privilégiumát arról, 
hogy Kezy-i Péter fia: Péter a Dyzl-i Kaydach fiával: Leusták mesterrel folytatott per 
során prestito sacramento pro se rectificasset az in territorio Chobanchmal lévő sző
lőt. - 2. Mária királynő 1383. jan. 3-i oklevelét, amellyel a fiúörökös nélkül elhunyt 
Felkezy-i Pál fiának: Péternek leányát: Klára asszonyt apja verus örökösévé tette, és 
örök joggal neki adta apja birtokrészét: a Felkezy-ben lévő fundus curie-t tartozékai
val. - Ezután Tamás fiai: Jakab sacerdos és Antal mutatták be okleveleiket, elsőként 
ötöt: 1. Péter veszprémi püspök in Symeg 1280. máj. 22-én kelt oklevelét arról, hogy 
Wesen de villa Kezy felesége, Choltha-i István leánya: Aglenth végrendeletileg férjére 
hagyta hitbérét és a magával hozott javait. - 2. Henrik fráter almádi apát és a konvent 
1289. márc. 7-i pátens oklevelét Kezy-i Galsa fiának: Máténak megegyezéséről 
Menoleth fiával: Lászlóval super homagio dicti Galsa. - 3. Corrardus almádi apát és 
a konvent 1291. jún. 7-i oklevelét arról, hogy Rorandus/Lorandus bán fiai: Mátyás 
comes és Ratholdus mester eladták Menoleth fiának: Lászlónak a Kezy villa területén 
in loco Sarhel vulgaliter(!) vocato lévő földdarabot, continentem viginti iugera 
arabilia és az in loco Dancharhya lévő négy iugerum földet örök joggal való birtoklás
ra. - 4. Gyula comes fiainak: Demeternek és Gyulának é. n. okt. 16-i oklevelét, 
amelyben beleegyezésüket adták az in loco Sarhel lévő föld eladásához. - 5. András 
mesternek Gerebench-ben 1315. máj. 7-én kelt oklevelét arról, hogy Gyula comes fia: 
Gyula a per során, amelyet László ellen indított a vulgaliter(!) Sarhel-nek nevezett 
földdarab miatt, végül elfogadta Mátyás comes-nek a föld eladásáról szóló oklevelét 
(Anjou-kori okit. IV. 67). - Ezután a hitbérek kifizetésének bizonyítására három ok
levelet mutattak be: 1. István veszprémi püspök 1317. dec. 17-i oklevelét arról, hogy 
Kezy-i Menolth fiának: Vincének felesége, Gwlach-i Istvánnak leánya: Erzsébet halá
los ágyán férjére hagyta hitbérét és magával hozott javait (uo. I V 661). - 2. 
Sephridus almádi apát és a konvent 1318. márc. 25-i oklevelét arról, hogy Menolth 
comes fiának: Felkezy-i Benchencz-nek özvegye: Sebe férje testvérének: Lászlónak 
adta hitbérét és magával hozott javait. - 3. István veszprémi püspök (1311-1322)3 

oklevelét arról, hogy Kezy-i Menolth fiának: Lászlónak özvegye: Katha elismerte, 
hogy férjének fia: Miklós megadta a hitbért és jegyajándékot. - Végül további 18 ok
levelet mutattak be: 1. Demeter királyi udvarbíró, mosoni ispán 1244. évi ítéletlevelét, 
amelyben Simeon veszprémi cantor-t és Lázár klerikust a mellettük tanúskodó neme
sekkel együtt eskü letételére kötelezte Jakab és rokonai ellen - a mindkét fél által 
öröklöttnek mondott - , Kezy-n levő 106 hold föld, egy malom, egy mancipium/ser-
vus cum filio suo és öt ház miatt folytatott perükben, de eskütársak hiányában ennek 
nem tudtak eleget tenni, ezért ezeket Jakabnak ítélte. - 2. Dama almádi apát és a 
konvent 1273. évi privilégiumát arról, hogy Kezy villa-beli Eludes fia: Mihály, Mihály 
fia: Miklós, Posa fia: Zegen, György fia: Jona, Beczencz centurio és Zallas fia: Dama 
a Chobancz hegyen lévő szőlőt és egy iugerum földet in Megyeié eladtak Wagar de 



villa Kezy fiának: Cherney-nek. - 3. Jula comes fiai: Demeter és Gywla 1291. márc. 
16-i pátens oklevelét arról, hogy engedélyükkel R(orandus) bán fiai: Mátyás comes és 
Ratholth mester 10 iugerum földet két dénármárkáért iuxta magnam viam, qua 
pergeret de Kezy ad Thapolcza, eladtak Illerk de superiore villa Kezy-nek. - 4. 
Corrardus almádi apát és a konvent 1299. márc. 21-i oklevelét, amely szerint Kezy-i 
Pethka fia: Péter eladta 13 dénárpensa-ért a sub castro Chobanch lévő szőlőjét Iwan-
cza fiainak: Lodomérnak, Mihálynak és Herbordus-nak. - 5. Hugó fráter Chorgo-i 
preceptor és a konvent é. n. aug. 21-i oklevelét arról, hogy Sand-i és Kezy-i Péter fia: 
István megosztotta a Sand földben lévő részét a vele de una generatione származó 
Kewel Péter fiaival: Maynolcz-cal, Pether-rel és Wayzar-ral, valamint Dénes fiával: 
Ilar-ral és Golsa fiával: Mátéval. - 6. Korrardus almádi apát és a konvent é. n. jún. 
25-i oklevelét arról, hogy Lodomér, Herbordus és Mihály a Jegenyesmalom mellett 
lévő egy iugerum földet 6 dénárpensá-ért eladták Beatus fiainak: Benedeknek és 
Genge-nek. - 7. Miklós fráter, a Szűz Mária-monostor apátja és a konvent 1310. 
febr. 1-ji oklevelét arról, hogy Kezy-i Pethka fia: Péter négy márkáért eladta az in 
medio duarum villarum Kezy lévő malmának a felét két falcastrum kaszálóval meg 4 
és fél szántófölddel Lodomér fiainak: Jánosnak és Mihálynak (Anjou-kori okit. II. 
828.) - 8. Miklós 4 almádi apát és a konvent 1313. febr. 11-i oklevelét, amely szerint 
Kezy-i Dénes fia: Iler meg fiai: Pál és Jakab Barnabás sartor de eadem-nek adták az 
utóbbi szőlője mellett in Chobanczmal lévő egy hold földet cserében annak in medio 
duarum villarum Kezy lévő egy iugerum térre fimate ellenében (Anjou-kori okit. III. 
450). - 9. Ugyanannak 1313. jan. 5-i oklevelét, amely szerint Galsa fia: Máté tiltako
zott az ellen, hogy testvére: Iler beleegyezésével Barnabás sartor de villa Kezy 
superiori-nak 90 dénárért eladják a Chabancz hegyen lévő két hold földet (uo. III. 
439). - 10. Seffridus almádi apát és a konvent 1325. okt. 18-i oklevelét arról, hogy 
Ágoston de Superiori Kezy fia: Péter özvegye: Katha elcserélte apja: Detre sessio-ját 
Kezy-i Simon fiáéval: Lászlóéval, amely az övé mellett volt. - 1 1 . Pál almádi apát és a 
konvent 1334. febr. 20-i oklevelét arról, hogy Kezy-i Mochel fiai: Jakab és Péter meg 
ennek fiai: Lőrinc, László és Mihály, valamint Gergely comes fia: Miklós és Mihály 
fia: János eladták az Egregh folyón lévő Beatus Molna nevű malom negyedét négy 
iugerum földdel pro duabus marcis latorum Vienensium Kezy-i Simon fiának: Lász
lónak, és Simon fia: Miklós fiának: Tamásnak. - 12. Az almádi konvent 1352. okt. 
16-i oklevelét arról, hogy Kezy-i Pál fia: Péter - fia: János nevében is - sub expedi-
toria cautione per septem pensis denariorum eladta Sarhel nevű öröklött négy hold 
földjét Kezy-i István fiának: Jánosnak. - 13. János mester Zala megye alispánja és a 
szolgabírák 1355. aug. 19-i oklevelét arról, hogy János fia: Tamás, Miklós fia: László, 
Jakab fiai: Mihály és Antal meg Pál fiai: György és Péter Kezy-i nemesek esküje alap
ján Mihály fia: István iuridice visszanyert István fiától: Lőrinctől quatuor falcastris 
feneti duo falcastra fenilis. - 14. Monak-i Simon mester Zala megye alispánja és a 
szolgabírák 1361. szept. 29-i oklevelét, amely szerint Felkezy-i Miklós fia: István pro 
decem pensis denariorum zálogba adott Péter de eadem fiainak: Mark-nak, Balázs
nak, Lászlónak és Antalnak Felkezy-ben in loco Kethfel 10 hold szántóföldet. - 15. 
Aba fia: Egyed mester Zala megye alispánja és a szolgabírák 1370. dec. 11-i oklevelét 
arról, hogy Felkezy-i Miklós fia: István 20 hold in una ordine ultra flumine Egregh in 
Kethfel lévő szántóföldet adott zálogba pro duabus marcis et duabus pensis 
denariorum Felkezy-i Sampson fia: Péter említett fiainak. - 16. Marczali-i István fia: 



János, Zala megye alispánja és a szolgabírák 1374. jún. 21-i oklevelét arról, hogy 
Kezy-i Jakab fia: Mihály a Kezy-i liget előtt in una continuatione lévő 20 hold földet 
pro decem pensis denariorum zálogba adta András fia: Mihály Thapolcza-i villicus-
nak. - 17. Mária királynő 1387. aug. 15-i oklevelét, amellyel Chatar-i László leánya, 
Mihály fia: István fiának: Lőrincnek özvegye. Klára számára megerősítette a Szűz 
Mária-monostor apátjának és konventjének fenti 1310. febr. 1-ji oklevelét. - 18. A 
zalai konvent 1387. szept. 21-i oklevelét arról, hogy az említett Klára asszonyt beik
tatta egy malom és egy kaszáló részébe meg fél hold földbe in superiori Kezy és négy 
hold földbe inter duas villás Kezy. - Ezután Tamás fiai további 17, a hitbérek és le
ánynegyedek megadásáról szóló oklevelet mutattak be: 1. János zalai főesperes 1268. 
évi oklevelét arról, hogy Keech özvegye: Margith elismerte, hogy férje cognatus-a: 
Olatho decimator de villa Kezy megadta a neki járó hitbért és jegyajándékot meg a 
leányának: Erzsébetnek járó leánynegyedet. - 2. Corrardus almádi apát és a konvent 
1291. máj. 12-i oklevelét, amely szerint Myke fia: Salomus elismerte, hogy de 
superiori villa Kezy Iwancha fiai: Lodomér, Herbortus és Mihály megadták az 
Iwancha feleségének: - Myke leányának - Agnes-nek és leányának: Sand-nak járó 
hitbért, jegyajándékot és leánynegyedet. - 3. Ugyanannak 1295. máj. 29-i oklevelét, 
amely szerint Gywlach-i Both, Saul fiai: Márton és Pál, Zodormanus fiai: János, Mik
lós és Bodor elismerték, hogy Donka fia: Detre, Demeter fia: Simon, Beatos fiai: 
Gywrge és Benedek de villa Kezy megadták a Beathos testvére, Bethen feleségének: 
Ilonchnak járó hitbért és jegyajándékot. - 4. Hernicus(!) almádi apát és a konvent 
1288. szept. 1-ji oklevelét, amely szerint Lőrinc özvegye - Lukács fia: Olatho leánya 
- Katalin és testvére: Benedek elismerték, hogy Olatho és fia: János megadta az öz
vegy hitbérét és egyéb javait. - 5. Ugyanannak 1301. júl. 2-i oklevelét arról, hogy 
Lodomér fia: János meg testvérei: Domokos és Máté elismerték, hogy nővérük férje: 
Juge/Gywge megadta nővérük hitbérét és magával vitt javait (Anjou-kori okit. I. 60). 
- 6. Ugyanannak 1302. júl. 8-i oklevelét arról, hogy Gwlach-i Máté fia: Bycho meg
adta a Gwlach-i Antholeus leányának5 Both comes feleségének járó hitbért és jegy
ajándékot Gwlach-i Saul fiának: Mártonnak és Pál fiainak: Pethew-nek és Lőrincnek 
(uo. I. 247). - 7. Ugyanannak 1304. máj. 15-i oklevelét arról, hogy Lodomér és Máté 
de superiori Kezy megadták testvérük, Herborth özvegyének, Hermenyes-i Demeter 
comes leányának: Zwka-nak a hitbért és jegyajándékot (uo. I. 609). - 8. Ugyanannak 
1304. jan. 2-i oklevelét arról, hogy Kezy-i Detre fiai: Barnabás és Péter megfizették 
Detre özvegyének: Gwnecz-nek a hitbérét és jegyajándékát (uo. I. 536). - 9. B. almá
di apát és a konvent 1307. okt. 31-i oklevelét arról, hogy Barnabás sartor de Kezy 
megfizette a feleségének - Stephanus de Sancto Gerardo leányának - járó hitbért és 
jegyajándékot ez Istvánnak, valamint testvére: Péter özvegyének - Stephanus de dicto 
Sancto Gerardo másik leányának - Katha-nak a neki járó hitbért és jegyajándékot 
(uo. II. 254). - 10. A veszprémi káptalan 1312. nov. 11-i oklevelét arról, hogy Kezy-i 
Iwanka fia: Mihály megfizette Kezy-i Lodomér fia: János özvegyének, Sarosd-i Ba-
lasteus fia: János leányának: Katha-nak a hitbérét és jegyajándékát (Anjou-kori okit. 
III. 393). - 11. Seffridus almádi apát és a konvent 1322. nov. 7-i oklevelét, amely 
szerint Kezy-i Simon fia: László és Lukács fia: Tamás megfizették rokonuk, Barnabás 
sartor özvegyének, Laad-i Moys(us) leányának: Viola-nak a hitbérét és jegyajándékát. 
- 12. Ugyanannak 1325. okt. 18-i oklevelét, amely szerint az említett László és Ta
más a Barnabás sartor özvegyének járó hitbért és jegyajándékot, valamint az özvegy 



leányának: Annának járó leánynegyedet ez Annának és Gwlach-i Lampert fiának: 
Pálnak fizették meg. - 13. Az almádi konvent 1330. máj. 4-i oklevelét arról, hogy 
Kezy-i Mihály fia: István megfizette a Lwska-i Domokos feleségének: Erzsébetnek já
ró hitbér és jegyajándék felét Domokosnak, valamint fiainak: Lewkes-nek, Pálnak és 
Miklósnak. - 14. A veszprémi káptalan 1385. aug. 26-i oklevelét arról, hogy Chathar-i 
László leánya, Felkezy-i Mihály fiának: Istvánnak fia: Lőrinc özvegye: Klára az István 
özvegyének járó hitbért és jegyajándékot megfizette Monozlo-i István fiának: Lu
kácsnak. - 15. Ugyanannak 1389. máj. 22-i oklevelét arról, hogy Kezy-i Simon fiá
nak: Lászlónak fia: János megfizette László leányának: Ilona asszonynak a leányne
gyedét. - 16. Ugyanannak 1391. okt. 3-i oklevelét arról, hogy Felkezy-i Jakab fia: 
Mihály megfizette a testvére, Antal özvegyének, Joseph fia: Miklós leányának: Iloná
nak járó hitbért és jegyajándékot. - 17. Sandorhaza-i Miklós fia: László mester Zala 
megye alispánja és a szolgabírák 1397. máj. 24-i oklevelét arról, hogy Both-i Fábián 
fia: Simon és Lucasius fiának: Péternek fia: István megfizették Gwlach-i Konya fele
ségének: Borbálának az anyjának, Both-i Lucasius fia: László özvegyének, férje bir
tokrészéből járó hitbért és jegyajándékot. - Végül Tamás fiai további nyolc oklevelet 
mutattak be: 1. Zs. 1410. máj. 24-i oklevelét, amely átírta a nádor 1408. júl. 11-i, Za
la megye említett közgyűlésén kiadott oklevelét arról, hogy a közgyűlésen az alispán, 
a szolgabírák és iurati assessores eskü alatt megerősítették, hogy Tamás fiai: Antal és 
Jakab presbiter, valamint László fia: János Felkezy-i nemesek valódi generationalis és 
condivisionalis testvérei a néhai István fiának: Lőrincnek és Lukács fiának: Pethew-
nek, s ezek birtokai reájuk kell hogy szálljanak. - 2. Az ő 1408. júl. 9-én ugyanott ki
adott oklevelét arról, hogy az alispán, a szolgabírák és iurati assessores megerősítet
ték, hogy Tamás fia: Antal és ősei sub sincere nobilitatis titulo laktak Felkezy-n. - 3. 
Zs. 1410. okt. 18-án in castro suo Scebernycze kelt adománylevelét, amellyel Tamás 
fia: Antal szolgálataiért nove sue donationis titulo örök joggal és visszavonhatatlanul 
neki, carnalis testvérének: Jakab sacerdos-nak és patruelis testvérének: László fiának: 
Jánosnak adta Felkezy-ben az őket illető és az István fiától: Lőrinctől és Jakab diák
tól reájuk szállt részeket. - 4. A zalai konvent 1410. dec. 21-i levelét az előző ado
mány és az Egregh folyón levő malom iktatásáról. - 5. Ugyanannak 1412. jún. 11-i 
privilegiális beiktatólevelét (ZsO III. 2269). - 6. Rozgonyi Simon országbíró 1412. 
jún. 9-i privilégiumát (uo. 2260). - 7. Zala megye alispánja és a szolgabírák 1410. 
nov. 19-i oklevelét, amely szerint Zs. parancsára visszaiktatták Antalt, Jakab sacer-
dos-t és Jánost István fiának: Lőrincnek Felkezy-i birtokrészébe, amelyről Ilanecz 
veszprémi várnagy - aki azt László sartor-nak adta - azt állította, hogy titulo nobilis 
iobagionatus a veszprémi egyházhoz tartozik. - 8. Rozgonyi Simon országbíró 1412. 
jún. 27-i oklevelét (uo. 2351). - Ezután bemutatták még - terjedelmességük miatt a 
jelen oklevélbe nem foglalt - iratokat őseik és a maguk különböző személyekkel foly
tatott pereiről, majd a felek közölték, hogy élnek az utódai annak a Lázárnak és 
Eleknek, akiknek - ill. akik utódainak - örökös nélküli halála esetén a veszprémi egy
ház adománya visszaszállt volna az egyházra, a felperes pedig azt közölte, hogy 
partialiter birtokolja zavartalanul a László és Béla királytól kapott javakat, az utóbbi
tól kapottakat Lázár és Elek utódaival együtt. - Minthogy a bemutatott oklevelekből 
duas villás Kezy, superiorem scilicet et inferiorem esse et existere állapítható meg, s 
így felülvizsgálat nélkül nem tudja eldönteni, hogy a két villa melyikére vonatkozott 
László király adománya, melyikükben birtokolja a felperes partialiter a részét, ame-



lyet ex integro habere debeat, és hol vannak az alperesek részei és jogai, s így ítéletet 
sem tud hozni, felül kell továbbá vizsgálni a Thapolcza és Kezy között in prescriptis 
tribus partibus dictarum trium viarum lévő három aratrum földet a ligettel, s azt a 
káptalan, valamint Lázár és Elek utódai számára teljessé kell tenni, ezért kiküldötte 
és magnus Mihály mester nádori jegyző, a királyi kúriából e célra kirendelt nádori 
ember Nagyboldogasszony ünnepének 8. napján (aug. 22.) a felek jelenlétében előbb 
azt állapítsa meg, hogy a felperes, valamint Lázár és Elek utódai zavartalan birtoká
ban vannak-e a Thapolcza és Kezy között lévő ligetnek és három aratrum földnek, s 
ha nincsenek, úgy funiculo mensurationis eandem terram mensurando egészítse azt 
ki számukra tekintet nélkül az ellentmondásokra, ezután azt állapítsa meg, ugyancsak 
figyelmen kívül hagyva az ellentmondásokat, hogy a két Kezy villa-ban a felek hol, 
mekkora és milyen részeket birtokolnak, majd Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést 
az eljárásról. - Az oklevél pátens alakban volt kibocsátva, hátlapján pecséttel. 

Egy 1463-1468 között kiadott okl.-ből (Somi László prépost említve). Veszprémi püspöki lt. 452, Mi-
scellanea 5. ( D F 230084.) 

1 Az oklevélben: 1308. 2 Az oklevélben: fráter domini Chanadini episcopi. 3 Az oklevélben: S. epi-
scopi Wesprimiensis in crastino festi ascensionis Domini anno eiusdem millesimo trecentesimo edita. 
István 1311 és 1322 között volt veszprémi püspök. 4 Az apát nevének írásmódja szokatlan. Az Anjou
kori okit. III. 439, 450 Itimerius-t ír. A Miklós nevet éppen úgy lehet beleolvasni a szokatlan írásmódba, 
de emellett szól, hogy 1312-ben és 1314-ben is Miklós volt az apát. 5 Az oklevélben: domine Antholei 
filie Antholei. 

794 Jún. 29. (in Petri et Pauli) Az egri káptalan előtt Zech-i Balázs fia: Péter mester 
(strenuus miles) - fiai: Zsigmond és János nevében is szavatossággal - pro mille et 
ducentis florenis parvis zálogba adja a Gömör megyei Zutor birtokban lévő, őt örök
lési jogon megillető részt Mikofalua-i Simon fiainak: Péternek, Pálnak, Andrásnak és 
Jánosnak, kötelezve magát, hogy visszaváltásáig - amelyre csak tíz év elteltével kerül
het sor - saját költségén és fáradságával megvédi őket annak tulajdonában. 

Révai Ferenc turóci ispán és nádori helytartó 1550. nov. 11-i okl.-ből. D L 5991. (NRA 21-1. fol. 7b.) 

795 Jún. 29. Konstanz. János antiochiai patriarcha, Ferenc narbonne-i érsek, pápai kamarás helyettese a négy 
zsinati nemzet elnökeinek jótállása mellett kötelezi magát, hogy a 23 000 aranyforintot, amit Lajos bajor 
herceg kölcsönadott a zsinat céljaira az apostoli kamarának, négy hónapon belül visszafizeti, s megígéri, 
hogy Konstanzot addig nem hagyja el, amíg a tartozás ki nem egyenlítődött. - Simonsfeld: Analekten 53. 
(München lt.) - (M.) 

796 Jún. 30. (Bude, dom. p. Petri et Pauli) Zs. előtt Keer-i János fia: János, a nyúlszigeti 
apácák nevében pedig Gál fráter, prior claustri Beaté Virginis de Insula leporum 
ordinis fratrum predicatorum fogott bírák közbenjárására kiegyeznek a Keer-i, vala
mint az apácák különböző birtokain, főleg Ygal birtokon lakó jobbágyai által elköve
tett károk ügyében. A megállapodás értelmében kölcsönösen meg nem történteknek 
tekintenek minden hatalmaskodást, vérontást, kártételt és jogtalanságot, kötelezik 
magukat, hogy azok miatt egymás ellen nem folytatnak pert, összes perbeli oklevelü
ket pedig semmisnek nyilvánítják. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10363. (Acta eccl. ord. et mon. Poson 56-45.) 



191 Jún. 30. (in Kysmorton, 2. die Petri et Pauli) Zs. a vasvári káptalanhoz. Előtte és Já
nos esztergomi érsek királyi vicarius generális előtt Owar-i János fia: Lőrinc panaszt 
tett a személyesen jelen levő Owar-i Benedek fia: Seffridus ellen, hogy bár ezt Owar 
vár ratione fraternalis condivisionalitatis hozzá hasonlóan illeti meg, s bár a várhoz 
tartozó birtokok felével rendelkezik, azok hasznát beszedi, neki nem engedi meg, 
hogy a vár őt illető felét birtokában tartsa, oda embereit helyezze, s azt őriztesse. 
Seffridus azzal indokolta eljárását, hogy Lőrinc a várhoz tartozó birtokokon, amelye
ken fogott bírák közbenjárására osztoztak meg, az osztály ellenére nem engedi meg a 
neki jutott birtokok jövedelmének beszedését. Mivel Lőrinc beleegyezett, hogy Seffri-
dussal a várban és annak tartozékaiban újból megosztoztassák, Fábián mester, a na
gyobb kancellária speciális notarius-a vagy Jarna-i Pál, Chasma-i Tamás, Racha-i 
László, Versend-i Benedek mesterek, ugyané kancellária jegyzőinek egyike Egerwar-i 
Mihály mesterrel, Vas megye alispánjával Péter-Pál 12. napján (júl. 10.) Owar várt és 
a hozzá tartozó birtokokat ossza fel két egyenlő részre és az egyikbe Lőrincet, a má
sikba pedig Seffridust iktassa be. Mivel továbbá a felek kölcsönösen panaszt tettek 
egymás ellen jogtalanságok, kártételek és hatalmaskodások miatt, Fábián mester az 
alispánnal meghallgatásuk és bizonyító okleveleik megvizsgálása után nostra maie
statis in persona adassanak teljes elégtételt. Minderről a káptalan Szt. Jakab nyolca
dára tegyen személyes jelenlétének jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősít
tette meg. 

A vasvári káptalan 1415. júl. 19-i okl.-ből: 878. D L 100398. (Batthyány lt., Acta antiqua, Óvár 
1-9-10.)-(M.) 

798 Jún. 30. (in Vysegrad, 2. die Petri et Pauli) Garai Miklós nádor Hevesújvár megye 
ispánjához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Zenthemreh-i Sebestyén fia: Lőrinc 
kérésére, hogy testvérével, Györggyel megosztozni kíván, egy vagy két társukat ki-
küldve lelkiismeretesen becsüljék fel a testvérek megosztatlan ménesbeli lovait, gabo
náját és többi javait, figyelmeztetve Györgyöt, hogy az osztatlan javakat ossza meg 
arányosan testvérével; a megosztás megtörténtéig pedig egyenetlenségre okot adó in
tézkedést ne tegyenek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vigyázó-Podmaniczky cs. lt. ( D F 244352.) - (M.) 

799 Jún. 30. (Bude, dom. a. visit. Marié) Rozgon-i János sumpmus thesaurarius regié 
maiestatis elismeri, hogy de civitate Cassouiensi unam particulam pecunie, azaz 
octingentos ílorenos per centum denarios novos computando kapott a királynak és 
fiscus-ának az elmúlt Szt. György napján (ápr. 24.) járó census-ból vagy collecta-ból. 

c 
Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 102. ( D F 270144.) 

800 Júl. 1. Konstanz. Zs. mint a zsinat advocatus-a és védelmezője kötelezettséget vállal, hogy a zsinat addig 
nem oszlik szét, amíg a pápaválasztásra és a reformra sor nem kerül. Ad mandátum domini regis Iohan
nes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Hardt IV. 376, júl. 4-i kelettel. - Mansi X X V I I . 740. (Ex 
ms. cod. Surii et quatuor Germán.) - Altmann I. 1800, reg. - (M.) 

* Júl. 1. Zs. intézkedése a zsinat érdekében. - Altmann I. 1801, reg. - Helyes kelte: júl. 4. - Lásd 817. 



801 Júl. 1. (in vig. visit. Marié) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Myka-i Szaniszló 
és István - Myka-i Mihály fia: László és György fia: Benedek nevében is - eltiltják 
Barlabas-i Barnabás fiát: Lászlót és Ernee fiát: Mihályt a Myka birtokhoz tartozó 
szántóföldeken, erdőkben és rétekben lévő részek elfoglalásától, használatától, iktatá
sától és elidegenítésétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 62231. (Ibrányi cs.) 

802 Júl. 1. Konstanz. A konstanzi zsinat az esztergomi érsekhez és a magyarországi prelátusokhoz. Mivel 
Cossa Boldizsár, a volt XXIII . János pápa által jogaik sérelmére kiadott és egyenként ismertetett rendel
kezések érvényességét felfüggesztette, akadályozzák meg azok alkalmazását, az érdekelteket figyelmeztes
sék, hogy a bullákat két hónap alatt a zsinatnak mutassák be, vonakodásuk esetén pedig nyilvánítsák eze
ket érvényteleneknek. - Kercselich 157, kiv. (A zsinat azonos keltű átíró okl.-ből: 803. Feltehetően 
D F 256137 alapján.) - Katona XII . 215, kiv. (Kercselich után.) - Fejér X/5. 596. (Perényi Imre nádor 
1514-i okl.-ből. D F 237360.) - Lukinovic 481. (A zsinat azonos keltű átíró okl.-ből: 803. - D F 256822.) 
- Pannonh. rendt. X. 642, kihagyásokkal. ( D F 237360.) - További átírások az 1245. sz. alatt. 

803 Júl. 1. Konstanz. A konstanzi zsinat Zs.-hoz. Támogassa az esztergomi érseket és a magyarországi prelátu-
sokat hozzájuk intézett utasításának (802) végrehajtásában, a Cossa Boldizsár oklevelei alapján bekövet
kezett változtatásokat pedig érvénytelenítse. - Fejér X/5. 596. (Perényi Imre nádor 1514-i okl.-ből. Esz
tergomi kápt. mit; Acta radicalia 44-6-7 - D F 237360.) - Pannonh. rendt. X 642, kihagyásokkal. (Uo.) -
Lukinovic 481. (XVL század elejei másolatból Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 88-18 - D F 256822.) - Első 
átírása: Marienwerderi Miklós közjegyző 1415. júl. 16-án: 871. (Uo. 2-10 - D F 256137.) - Átírta még Zs. 
1415. júl. 19-én (874), amelyet János esztergomi érsek foglalt 1415. nov. 17-i intézkedésébe. Valamennyi 
további utasítás és említés ez utóbbira épült, ezeket lásd az 1245. sz.-nál. - (M.) 

804 Júl. 1. Boroszló 686 garasmárka tartozását magyar forintban megfizeti Salamon briegi zsidónak. - Zeit-
schrift f. Gesch. Schlesiens 6 (1864) 354 (Boroszló Liber signaturarum-ából). - (M.) 

805 Júl. 1. A prágai egyetem bölcsészeti kara az egyetem kérésére három és fél schock garast kölcsönöz (Bu
dai Bereck) rektor számára köntöse pótlására, amelyet út közben elraboltak tőle. - Mon. Prag. 1/1. 433. 
(Prágai egyetem lt.) - (M.) 

806 Júl. 2. Konstanz. Zs. Halmaji Bor Mihály királyi allovászmester szolgálataiért neki és felsorolt rokonai
nak címert ad. - Turul 1895. 71, címerképpel. (DL 73603 - Bor cs.) - Mon. Herald II . 13, címerképpel 
(Turul alapján). - Á l d á s y I. 7, részlet (Turul és Mon. Herald, alapján). - (M.) 

807 Júl. 2. Konstanz. Zs. megígéri Henrik görzi grófnak, hogy négy év alatt megfizeti neki azt a 16 000 ma
gyar forintot, amellyel a Velence elleni háborúban teljesített szolgálataiért tartozik neki. - Altmann I. 
1806, reg. (HHSTA, RRB E-287861 - 185b.)- (M.) 

808 Júl. 2. (Bude, in visit. Virg.) Zs. az egri káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Ezdege-i 
Pál volt szlavón bán (magn.) panaszára, amely szerint Lechky/Rechky1 Tamás és 
Chan-i Imre, Pelsewch-i János királyi tárnokmester (magn.) Zewndrw-i várnagyai 
Thorna opidum-ban lakó jobbágyát, János institor-t in civitate Rudabanya in liberó 
foro minden ok nélkül elfogták, sokáig fogságban tartották, ládáját pedig feltörve eb
ből 16 florenos nove nostre monete et viginti duas ulnas tele et duodecim cultellos a 
tárnokmester rendeletére elvettek. Kijelölt királyi emberek: Mathias, Paulus, Stepha
nus de Sasa, Paulus de Thornahaza, Nicolaus de Chaztha, Valentinus de Kysfalud. 

Az egri káptalan 1415. júl. 16-i okl.-ből. D L 43290. (Múz. törzsanyag, Illésházy cs.) - (M.) 

1 Az átírt mandátumban B, a káptalani jelentésben R kezdőbetűvel. 



809 Júl. 2. (Bude, in visit. Virg.) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálják ki Ezdege-i Pál 
(magn.) volt szlavón bán panaszát, amely szerint Pelseuch-i1 néhai Imre vajda fia: 
László és Detre nádor fia: Miklós Szt. Egyed-napot megelőző szerdán (1414. aug. 
29.) Zard/Zarduara-i várnagyaikkal: parvus Jakabbal, Olchuar-i Andrással és Chan-i 
Andrással, valamint Olchuar-i familiárisával: Lőrinccel, Jakab familiárisával: Lengyel 
Miklóssal, Paulus faber-rel meg más Zylas-i és Zenthanderas-i jobbágyaikkal elvitet
ték a panaszos Rako-i jobbágyainak nagy mennyiségű lekaszált szénáját, továbbá el
foglaltattak és Zenthanderas meg Silas birtokokhoz csatoltattak jókora, Rakó birtok
hoz tartozó föld- és erdőrészt. Idézzék a Pelseuch-ieket és a várnagyokat különös je
lenléte elé, majd ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 
Stephanus de Baronkahaza, Iohannes de Ka.agy(?), Blasius de Bechkhaza, Petrus de 
eadem, Ladizlaus de Nenke, Benedictus, Sygismundus de Nadasd, Stephanus de 
Komiathy. 

A jászói konvent 1415. júl. 16-i okl.-ből, amely szerint küldötte és Komiathy-i István királyi ember ál
tal a Torna megyében végzett vizsgálat után a Pelseuch-ieket Vendigi birtokukon, a várnagyokat pedig in 
officiolatu ipsorum Szt. Jakab nyolcadára megidézte. D L 43291. (Múz. törzsanyag, Illésházy cs.) 

1 A hátlap címzésében: Pelseuch-i Bubek. 

810 Júl. 2. (Bude, in visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot István 
erdélyi püspök, Vpor-i Imre fia: László, fia: Balázs, János fiai: László és István pana
szára, amely szerint Bothka-i János fiai: Péter és Domokos - akiknek népeik és job
bágyaik számtalan sertést sub certo pacto ipsis iam persoluto usque tempus deputa-
tum nutriendos dederunt et assignaverunt - a kezükön lévő erdőre kiküldve Kamo-
nya-i Konya és Bothka-i Miklós nevű familiárisaikat az erdőben legeltető jobbágyai
kat a kifizetett bérleti idő lejárta előtt eltiltották az erdő használatától; Bach-i Gergely 
nevű jobbágyuknak több sertését János és Miklós nevű familiárisaikkal és György ne
vű jobbágyukkal levágatták és felhasználtatták; nem engedték meg, hogy jobbágyaik
nak a birtokaik közös mezőin szekerekkel keresztülhaladó lovai és marhái ott legelje
nek; azonkívül Zaka birtokon lakó jobbágyaik és familiárisaik uraik meghagyásából a 
Tycia révjénél lévő Rebach(!) birtokon lakó jobbágyaiknak számtalan kacsáját (ani-
tas) nyíllövésekkel megölték. Idézzék meg a Bothka-iakat különös jelenléte elé. Kije
lölt királyi emberek: Iacobus, Michael filii Erne de Borrobas/Barlabas, Ladizlaus de 
eadem, Stephanus de Hethes. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-39. ( D F 220818.) - A hátla
pon a konvent júl. 16-i válaszának fogalmazványa, amely szerint a bepanaszoltakat Zalka-i birtokrészü
kön idézték meg Szt. Jakab nyolcadára. - (M.) 

811 Júl. 2. ([16.] die f. II. p. Barnabe) A zalai konvent bizonyítja, hogy Zs. máj. 22-i pa
rancsára (652) küldötte jelenlétében Hozzethoth-i Jakab királyi ember kijelölte a 
Filefelde nevű földdarab és a rajta lévő malom határait, majd beiktatta azokba Ferenc 
frater-t, a Jenew-i Mária Magdolna-kolostor vicarius-át és szerzeteseinek konventjét. 
A körülhatárolást úgy végezte, hogy príma meta incipit ab oriente de quadam meta 
terrea, que vulgo Kereskuthfew dicitur, deinde vádit ad meridiem ad quandam silvam 
Annyanerdeye vocatum(l), inde vadít ad metam agyaguerem in Nyres; deinde vádit 
secus Kayanrethe et inde vádit per quendam meatum aque, ubi aqua Keres perfluit 



quoddam nemus, inde vádit ad occidentem ad nogmege ad unam metam lapideam, 
inde flectitur ad septemtrionalem et eundo per quendam pratum Kwzepreth vocatum 
vádit ad quandam metam terream Farkasordeythodombya nominatum; deinde eundo 
vádit usque metas possessionis Thorna(!) ad metas angulares nedel et vertitur ad 
partém orientalem et vádit ad metam Mikeschewrmen; et deinde vádit ad alias metas 
eiusdem Mikeschewrmen vocatam; inde vádit penes Altalfeld secus quasdam duas 
metas prope unum rubetum vulgariter thelbokur vocatum, inde vertitur versus partém 
meridionalem ad duas indagines vulgariter mege vocatas, inter quas est unum iuger 
terre, ubi una arbor piry pro meta haberetur, penes quam indaginem vádit quedam 
antiqua via ad Vizer; inde vádit ad metas Captalonfalua agyaguerem vocatas et inde 
vádit ad silvam Mezlyuk ad duas arbores vulgariter thulfa et nyrfa vocatas, deinde 
pertranssit ad quandam viam, qua itur ad possessionem Rednek et vádit ad primam 
metam Kereskuthfew vocatum(!) ibique terminatur. 

Hártyán, fúggőpecsét selyemzsinórjával. HHSTA Archiv Erdődy 10074. 

812 Júl. 3. (f. IV. p. visit. Marie) A kolozsmonostori konvent előtt Kozmatelke-i András 
fia: István örök joggal és visszavonhatatlanul átad Bala-i János fiának: Györgynek, a 
Kolozs megyei Kozmatelke birtokban lévő részén duos fundos curiarum duobus 
iobagionibus aptos et sufficientes minden tartozékukkal részben rokoni szeretetből, 
részben pedig pro quarta filiali sue1 sororis ipsum Georgium in dicta portioné sua 
possessionaria legitime concernenti. 

Hártyán, pecsét nyoma nélkül. D L 26769. ( K K O L Cista comitatuum, Kolozs B-160.) - (M.) 

' Az eredetiben: seu. 

813 Júl. 3. (in vig. Vdalrici) (Pozsony város tanácsa előtt) Kathrei Gobederinn, des Eber-
harts witib, vnser mitburgerin minden adóssága fejében, amivel dem Vlreich Paum-
gartner vnnd Chunrad Chunig, paide purger zeu Regensburg adós, rájuk ruházza azt 
az 50 aranyforintot, amivel neki viszont Michel Vnger (pozsonyi) polgár az eladott 
háza fejében még tartozik. Vállalja, hogy az összeget Kataün napkor (nov. 25.) megfi
zeti. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 108. 

814 Júl. 3. Wurmloch. Közjegyző bizonyítja, hogy a wurmloch-iak vallomása szerint plébánosukat István er
délyi püspök elkergette, házát és pincéjét feltörette és kifosztatta. - Z -W. III. 662. (Szász nemzeti lt., Bi
schofsurkunden 14 - D F 246242.) - (M.) 

815 Júl. 3. Stroza-i Schäbel elismeri, hogy ura, Vettaui Smilo részére Soprontól 400 forint fejében 84 bécsi dé-
nárfontot átvett. - Házi 1/2. 94. (Sopron város lt. D 452 - D F 202086.) - (M.) 

816 Júl. 3. Velence elfogadja a Priolis András közvetítésével kapott ajánlatot és kész 35 000 dukátot adni an
nak, aki Zs.-ot, legmegátalkodottabb, éjjel-nappal vesztére törő ellenségét négy hónap alatt meggyilkolja. 
- Ljubic VIII . 1. -Tör t . Tár 1888. 468, reg. - Óváry I. 90, reg. - Nuovo Arch. 5 (1893) 330, kiv. (Velen
cei állami lt., Misti, Consilium 9-136.) - (M.) 

* Júl. 4. Zs. kötelezettségvállalása a zsinattal szemben. - Hardt IV. 376. - Helyes kelte: júl. 1. Lásd 800. 



817 Júl. 4. Konstanz. Zs. mint a zsinat advocatus-a és a zsinat védelmezője mindenki, főleg Konstanz város 
kötelességévé teszi a tanácskozások szabadságának biztosítását. Ad mandátum domini regis Johannes 
prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Hardt IV. 379. - Mansi X X V I I . 743. (Ex Mss. Surii et quatuor 
germanicis.)-Altmann I. 1801, reg., júl. 1-ji kelettel. - (M.) 

818 Júl. 4. (Bude, f. V. p. visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Vara-
da-i Mihály, Miklós és Pelbárt panaszára, amely szerint Lossonch-i bán fiának: Zsig
mondnak niger Péter és parvus Domokos nevű Zenthmarton birtokon alkalmazott 
familiárisai és officiálisai Zenthmarthon birtokról kiindulva Mátyás nevű jobbágyukat 
elfogták és csak duobus florenis nove monete váltságdíjért bocsátották szabadon; to
vábbá jobbágyaiknak in liberó campo legelő kondáit és csordáit elhajtották és a job
bágyokkal egyezkedve csak váltságdíj ellenében adták azokat vissza. Tegyenek neki je
lentést. Kijelölt királyi emberek: Dionisius, Thomas, Benedictus, Martinus de Gegen, 
Ladizlaus de Kysanachy(l), Andreas de Ramachahaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1415-12. ( D F 220791.) -Át ír ta a 
leleszi konvent 1415. júl. 19-i jelentésében. D L 79270. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-825.) - (M.) 

819 Júl. 4. Buda. Zs. Szabolcs megyéhez. Tartson vizsgálatot a Várdaiak panaszára, amely szerint Losonci 
Zsigmond két szentmártoni officiálisa egy familiárisukat fogságba vetette és tíz új forint értékű lovát el
vette, Várda és Pap birtokokon lakó jobbágyaiktól pedig négy lovat és két ökröt elvett. - Zichy VI. 364. 
(Szabolcs megye aug. 3-i okl.-ből. D L 79272 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-824.) - Ez ügyben e napon a leleszi 
konventhez intézett királyi mandátum eredetije: Leleszi konv. orsz. lt , Acta a. 1415-22. ( D F 220801.) -
A konvent júl. 16-i jelentésének fogalmazványa a mandátum hátlapján, tisztázata: D L 79269. (Zichy cs. 
zsélyi lt. 2-823.)-(M.) 

820 Júl. 4. (3. die visit. Virg.) A csázmai káptalan Zs.-hoz. Jún. 2-i parancsára (707) 
Domokos mester kanonok sarlós Boldogasszony ünnepén (júl. 2.) kézbesítette Sigis
mundus de Novocastro Kemluk-i várnagynak a zágrábi káptalan érdekében hozzá 
címzett levelét, de Zsigmond annak tartalmára sem válaszolni nem volt hajlandó, se 
azt effectui mancipare, hanem a királyi levelet a kanonok és a zágrábi káptalan által 
ad prosecutionem negotiorum vele együtt kiküldött urak akarata ellenére megtartotta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 55-6c. ( D F 256681.) - Lukinovic 
480. 

821 Júl. 4. (Crisii, f. V. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Borothua Miklós és Mathusel vicebá
nok, körösi ispánok, valamint a megye szolgabírái Zs.-hoz. Amikor Vitus és Mode-
stus ünnepe (jún. 15.) körül ő, Mathusel és Márton fia: János szolgabíró a királyi 
emberrel és a pozsegai káptalan megbízottjával, továbbá Eberhard zágrábi püspökkel 
Vylak-i Imre macsói bánnal, Korogh-i P[hyl]pes királynéi tárnokmesterrel (magn.) és 
Szlavónia számtalan tehetősebb nemesével királyi parancsra a zágrábi püspökség 
Zerdahel nevű birtokát meg akarták határolni, Bathyan-i György fiai: Albert és Lász
ló bemutatták a király Konstanz városban kelt utasítását, amelyben elrendelte, hogy a 
Borbála királyné Garyg-i officiálisai által a mezőváros tartozékain jogosulatlanul és 
szokatlan helyeken, a Bathyan-iak ZenthJacab nevű birtokán lévő vámja sérelmére és 
tönkretételére állíttatott két vámjelzőt, az igazság megállapítása után, a királynéi offi-
ciálisokkal vétessék le, Albertet és Lászlót pedig vámjuk birtokában auctoritate eius
dem domini regis oltalmazzák meg. Miután a panaszt a királyi és káptalani emberek-



kel, a püspökkel, bárókkal és nemesekkel megvizsgálva helytállónak találták, a király
néi officiálisokat felszólították a duo signeta tributi levételére, ők azonban azt vála
szolták, hogy elődjük: Vyzoka-i [ ], Garyg opidum officiálisa emelte azokat, ők 
pedig nem tartoznak eljárni a királyné tudta és határozott meghagyása nélkül. 

Darabokra szakadt, hiányos papíron, hátlapján egy nagyobb és négy kisebb gyűrűspecsét nyomával. 
D L 103460. (Batthyány cs. lt, Acta antiqua 4-8-311.) - (M.) 

822 Júl. 4. (Crisii, f. V. p. oct. nat. Iohannis bapt.) Borothua Miklós és Mathusel vicebá
nok, körösi ispánok és Körös megye szolgabírái bizonyítják, hogy a Chanouch-i Dé
nes fiainak: Miklósnak és Péternek, e Miklós fiának: Ádámnak s e Péter fiának: Ist
vánnak a kérésére kirendelt kiküldöttük, Jakab fia: István szolgabíró elvégezte a vizs
gálatot (vö. 754), és helytállónak találta a Chanouch-iaknak Athak-i Mihály fiának: 
Lászlónak leánya: Erzsébet asszony, ennek leányai és vejei ellen emelt panaszát ka
szálójuk lekaszáltatásáról és lelegeltetéséről. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 103461. (Batthyány cs. l t , Miscellanea, Németújvár 
138.) 

823 Júl. 4-13. Firenze tanácsa, bár a felszólalók hangsúlyozzák Zs. hatalomvágyát, s hogy az egyház egységé
nek örve alatt pusztításra törve neki tetsző pápát akar, elutasítja a szövetségkötést Velencével, mivel a 
császár mindig jóindulatú volt a város iránt és semmit sem tett ellene. - Finke III. 278 és IV. 453, kiv. 
(Firenzei állami lt., Consulte et pratiche 6 f. 49b, 53, 54b, 63b; 42/44, f.47) - (M.) 

824 Júl. 5. (in Nagida, f. VI. p. visit. Virg.) Peren-i Péter országbíró a szepesi káptalanhoz. 
Tartsanak vizsgálatot Sowar-i Soos (dictus) János fiai: Simon (egr.) és László főesperes, 
László fia: Miklós, György fia: Péter, másik György, e Péter fiai: László és János pana
szára, amely szerint Delne-i Kakas (dictus) János pünkösd előtti pénteken (máj. 17.) 
megtámadta és fogságba vetette azokat az in civitate Eperyes tartózkodó carpentarius-
okat, akiknek ők Sowar birtokuk területén fekvő erdeikből ad laboranda dolea ligna pro 
pretio vendidissent. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Delne, Stephanus, Nicolaus 
de eadem, Georgius de Zeplak, Petrus Flórian de Salgo, Georgius, Ladizlaus, 
Valentinus, Nicolaus Feyer de eadem, Iohannes de Poosfalus, Baltazár de Enyske. 

A szepesi káptalan 1415. aug. 22-i okl.-ből. D L 57450. (Soós cs.) - (M.) 

825 Júl. 5. (in Nogida, f. VI. p. visit. Virg.) Peren-i Péter országbíró a szepesi káptalan
hoz. Vizsgálják ki Sowar-i Soos (dictus) János fiai: Simon (egr.1) és László főesperes, 
László fia: Miklós, György fia: Péter és fiai: György, László és János panaszát, amely 
szerint Keresztelő Szt. János születésének napja előtt lévő szerdán (jún. 19.) Delne-i 
Kakas (dictus) János az erdőből szekereikkel a nyilt úton hazafelé tartó Sowar-i job
bágyaikra: Randach (dictus) Jakabra és Márkra, Madaras Lászlóra és Mano (dictus) 
Gálra rontott, és elvette tőlük szekereiket s az azokat húzó állataikat, s azokat jelenleg 
is magánál tartja. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Delne, Stephanus, Nicolaus 
de eadem Georgius de Zeplak, Petrus Flórian de Salgo, Georgius, Ladizlaus, Valenti
nus, Nicolaus Feyer de eadem, Iohannes de Poosfalus, Baltazár de Enyzke. 

A szepesi káptalan 1415. aug. 22-i okl.-ből. D L 57451. (Soós cs.) 

1 A külzetben: nob. vir magister. 



826 Júl. 5. (in Vissegrad, f. VI. p. visit. Virg.) Rwz (dictus) Jakab, Wissegrad civitas bírája 
és a civitas 12 esküdt civis-e előtt concivis-ük: Baran András mester szükségében pro 
centum florenis presentis nove monete zálogba adja quandam turrym suam lapideam 
ac domum et cellarium subtus eandem turrym situatas, item coquinam similiter lapi-
deas(!) in curia sua propria hic in civitate nostra Wissegradiensi existenti constructas 
simulcum domibus in eadem turry existentibus Cheh-i Gegew fiainak: Péter eszter
gomi prépostnak, Lászlónak és Illésnek, kötelezve magát arra, hogy visszaváltásukig 
saját fáradságával és költségén megvédi őket ezek birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 50-1-1. 
( D F 237947.) - M. Gazdaságtört. Szemle, 1904. 350, reg. - Bártfai Szabó: Pest 137, reg. (1415. júl. 6-i 
kelettel). - Bakács: Pest m. 1305, reg. (1415. júl. 6-i kelettel). 

827 Júl. 6. (Bude, sab. p. visit. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Chap/Chapy-i 
Miklós fiait: Miklóst, Pált, Andrást, Lászlót és Pétert, a Hayzenthleurynch-i Szt. Lő
rinc-egyház prépostját, valamint condivisionalis testvérüket: Péter fiát: Domokost a 
Zemplén megyei Gewden birtokba, amely nove nostre donationis titulo illeti meg 
őket. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelen
tést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Georgius dictus Kapanyas de Kapanya, 
Andreas de Tharkan, Marcus de Kysfalud, Nicolaus de Abahaza, Stephanus Pyke de 
Ezen, Blasius de KysEzen. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 128. ( D F 254351.) - A hátlapon olvasható 
áthúzott aug. 5-i konventi feljegyzés szerint a kiküldötteket az iktatástól Chyz-i Pál és Kasuh-i Péter deák 
nevében eltiltották, ezért Szent Mihály nyolcadára [megidézték őket]. 

828 Júl. 6. (in Nogida, sab. p. visit. Virg.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Vizsgálják ki Vyhel-i Márton fia: György panaszát, amely szerint carnalis testvére: 
János és Miklós fia: Demeter elfoglaltak aliquas quantitates terrarum arabilium a 
Karachonfalwa birtokban lévő részéből, Demeter pedig ezenkívül Vyhel birtokban lé
vő részéből is elfoglalt szántóföldeket, majd idézzék Jánost1 a király elé. Kijelölt kirá
lyi emberek: Iohannes de Peterfalwa, Ladizlaus rufus, Benedictus de Tyuadarfalua, 
Michael magnus de Zyrma, Michael de Orozy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-24. ( D F 220803.) - Hátlapján 
a konvent feljegyzése 1415. júl. 20-i jelentéséhez. 

1 Kihúzva: et Demetrium. 

829 Júl. 6. (sab. p. visit. Virg.) A zágrábi káptalan Zelnawar-i Bichkeli (dictus) Fábián fia: 
János prepositus ecclesie Sancti Spiritus Chasmensis kérésére Hermanus Cili Segorie-
que comes (spect. et magn.) részére átírja Zs. 1415. ápr. 5-i oklevelét (449). 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D L 10334.(NRA 516-37.) - ( M . ) 

830 Júl. 6. A zágrábi káptalan Zelnawar-i Bickely (dictus) Fábián fia: János prepositus ecclesie Sancti Spiritus 
Chasmensis kérésére Ciliéi Hermán részére átírja I. Lajos 1380. jún. 3-i oklevelét, amellyel Sztenicsnyák 
várat 10 000 aranyforintért elzálogosította István vegliai comes-nek. - Frangepán I. 89, eml. (HDA, 
N R A 1591-29 - D L 34038.) - (M.) 



831 Júl. 6. (in Kalló, sab. p. visit. Marie) Checher-i Ormos (dictus) András Szabolcs 
megye alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Olnod-i Zudar Benedeket, famulu-
sát és Ewr-i officialisât: Bothos (dictus) Mártont Vaya-i Tamás és István ellené
ben Maday-i Szaniszlóval maguk elé idéztették, kötelezve őket, hogy állítsák elő 
Márton familiárisait: Benedek sartor-t, Imrét és Jakabot cum sex pecudibus - két ló
val és négy ökörrel - , a megadott időben azonban Benedek sartor ut sola sua in 
persona in causam attractus halasztást kért. Minthogy ő egyedül halasztást kérni nem 
jogosult, insuper absque litteris procuratoriis causas dominorum suorum se audire 
promitens et ad ea respondere, továbbá, mert 16 napja potentialiter magánál tartja 
a hat állatot, a velük ítélkező assessor-okkal in iudicio non veri termini elmarasztal
ják őt. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét darabjaival. D L 96877. (Vay cs. berkeszi lt.) 

* Júl. 6. Visegrád város előtt Baran András eladja kőtornyát. - Bártfai Szabó: Pest 137 és Bakács: Pest m. 
1305, reg. - Helyes kelte: 1415. júl. 5. Lásd 826. 

832 Júl. 7. (Bude, dom. p. visit. Virg.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Zemerchen-i István fia: Lőrinc panaszára, amely szerint Zaar birtokon egy sessio 
iobagionalis-át Zemerchen-i Pál fia: Benedek erőszakkal elfoglalta; idézzék meg Be
nedeket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Dominicus f. Egidii, Philipus f. Ale-
xandri, Emericus f. Iohannis de Thorachfalua, Ladizlaus f. Bartholomei, Petrus f. 
Valentini de Pothhoran, Martinus f. Ladizlai, Thomas eiusdem de Moyshaza. 

A szepesi káptalan 1415. aug. 4-i okl.-ből. D L 43296. (Múz. törzsanyag, 1923-19.) - (M.) 

833 Júl. 7. Konstanz Frankfurthoz. A királyné a Rajnán eltávozott, a királynak is szándékában van ellovagolni 
a városból. Huszt megégették. - Aschbach II. 427. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 293, kiv. (Uo.) - (M.) 

834 Júl. 8. Konstanz. Zs. megtiltja, hogy Garai Miklós nádor fiának, Miklós udvari lovagnak embereitől, ami
dőn az Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán által uruk számára kiutalt sót szállítják és árusítják, bárki 
vámot követeljen. - Ortvay: Temes 514. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 69-3141 - D F 262355.) 
- Í M . ) 

835 Júl. 8. Borbála királyné kötelezi magát, hogy a Zs.-nak kölcsön adott 23 000 magyar forint helyett, ha 
férje vagy a zsinat azzal adós maradna Lajos hercegnek, a herceg felszólítása után egy hónappal, Strass-
burgban arany- és ezüsttárgyakat ad zálogul. Ad commissionem propriam Iohannes vicecancellarius. -
Altmann I. 1816a, reg. (München, Geh. St.-A. és HHSTA, R R B E - D F 287861 - 172b. Utóbbi jún. 14-i 
kelettel.)-(M.) 

836 Júl. 8. (f. II. a. transi. Benedicti) A bácsi káptalan előtt Aranyan-i Márton fia: Bálint 
- felesége: Ilona, gyermekei: Erzsébet, Ilko, Susko és Orsolya hajadonok és Mihály, 
valamint János fia: Domokos és Péter fiának: Mihálynak fia: Mihály nevében is - el
tiltja Aranyan-i Tamás fiának: Györgynek fiát: Chemere Miklóst, testvérét: Jánost, va
lamint ugyané Tamás fiait: Jánost és Mihályt a néhai Feyher fiának: Lukácsnak Ara
nyán és Zenthgewrgh birtokokban lévő részeinek el- vagy zálogba adásától, Maroth-i 
János volt macsói bánt pedig azok meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay cs. lt., Aranyán 1-16. ( D F 259553.) 



837 Júl. 8. Prága. Budai Bereck, a prágai egyetem rektora Krawar-i Laczko morvaországi kormányzóhoz. Az 
olmütziek azzal, hogy Prágai Jánost tanítványával együtt mint eretneket megégették, foltot ejtettek a cseh 
és morva nemzeten, s az egész szláv nyelven. - Palacky: Hus 561. (ÖNB Ms. 4937 fol. 216.) - (M.) 

838 Júl. 9. (Chasme, 6. die f. V. p. visit. Marié) Pál lector et canonicus ecclesie Sancti 
Spiritus Chasmensis, locumtenens domini vicarii in spiritualibus generaüs a szokott 
bírságban elmarasztalja Gergely Adamouch-i sacerdos-t, mert felperesként nem je
lent meg Chasme István Kemluk-i főesperes, zágrábi kanonok locique eiusdem 
vicarius in spiritualibus generális előtt a perben, amelyet Chyrkuena-i Miklós özve
gye, annak servitor-a: Antal és jobbágya: István ellen indított. Az alpereseket a viká
rius utasítására Pál, az Izdenchech-i Szt. György- és Tamás, a Chyrkuena-i Szűz Má
ria parochialis egyház rector-ai vagy plébánosai idézték meg. Az oklevelet, pecsétje 
távol lévén, János mester kanonok pecsétjével erősíttette meg.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Csázmai kápt. lt., Acta antiqua 83. ( D F 282402.) - Lukinovic 484 
(júl. 11-i kelettel). 

1 E mondat „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után hozzáfűzve. 

839 Júl. 9. Velence megengedi, hogy 11 zárai popularis, akiket mint gyanúsakat hozatott át, mivel nyolc hó
napon át kifogástalanul viselkedtek, hazatérhessenek. - Ljubic VII. 209. (Velencei áll. lt., Secreta cons. 
rogat. V I . ) - ( M . ) 

840 Júl. 10. Konstanz. Zs. megígéri Lajos bajor hercegnek, hogy ha a 23 000 magyar forintot - amiből 11000 
kölcsön, 12000 köteles évi járadék - a zsinat nem adja meg, egy hónappal a felszólítás után Strassburg-
ban megfizeti. Kezesek: Borbála királyné, Frigyes nürnbergi várgróf, Ozorai Fülöp temesi ispán, János 
esztergomi prépost, alkancellár. - Riedel III/1. 82. - Reg. Boica XII . 201, reg. (München lt.) - Si-
monsfeld: Analekten 32, részlet. - Altmann I. 1818, reg. - Mon. Zoli. VII . 319, reg. - A jún. 14-i fogal
mazvány (742) tisztázata. - (M.) 

841 Júl. 10. (f. IV. a. translat. Benedicti) A zalai konvent előtt Alsolyndwa-i János bán 
fia: István mester eltiltja Zs.-ot a Lowaz birtokon egykor Pethew fia: Mihály tulajdo
nában lévő birtokrész eladományozásától, Zeech-i Miklós fiait: Miklóst és Herchegh 
(dictus) Pétert pedig annak felkérésétől, használatától és a beiktatástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10364. (NRA 1547-6.) - (M.) 

842 Júl. 10. Genf polgármestere és a tanács néhány tagja egybegyűl a városházi kereskedőcsarnok alatt, hogy 
a Lancy felől jövő Zs. megérkezésekor rendelkezéseket tegyenek. - Győri Füzetek II. 287, reg. (Feljegy
zés Genf jegyzőkönyvében.) - (M.) 

843 Júl. 11. (in villa Zyl, f. V. a. Margarethe) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be zálog 
címén Fridricus comes Cily/Cyly-t (spect. et magn.) Stanysnyak/Stanyssnyak vár bir
tokába. Az ellentmondókat a szlavón bán elé idézzék meg. Kijelölt királyi emberek: 
Muchinus de Lipowch/Lipouch, Nicolaus Toth/Thoth de Zumzeduar/Zumzedwar, 
Ladizlaus filius eiusdem, Ladizlaus de Gorycha/Goricha, magister Iwan filius Iwan 
de Brezowycha/Brezouicha, Nicolaus fráter eiusdem, Iohannes filius Michaelis, La
dizlaus filius Luce de Gyepew. Az oklevél a királyi nagypecséttel volt lezárva. 

A zágrábi káptalan 1415. aug. 3-i okl.-ből: 918. HDA, NRA 1592-18. ( D L 34052.) - A zágrábi kápt. 
oki. eredetije: HHSTA Ung. Urk. Abt, Ciliéi cs. lt. 43-50. ( D F 288303.) A / jel után ennek névváltozatai 
olvashatók. - Altmann I. 1819, reg. (HHSTA példányból). - ( M . ) 



844 Júl. 11. (in transl. Benedicti) A zobori konvent a perben, amelyet a konvent Trencsén 
megye ispánja vagy alispánja és a szolgabírák előtt Holach-i másképp Mytha-i Miklós 
fia: Márton és Deser-i Ábrahám fia: András ellen indít, ügyvédeiül vallja az ügy befe
jezéséig a Scala-i Szt. Benedek-monostor apátját: Jánost és szerzetesét: Mátyás frater-
t, Erhard zobori custos-t, valamint Pál fia: Gergely, Ábrahám, Benchek és János 
Zamard-i nemeseket. A pert azért indítja, mert Márton Andrást - akit a konvent nem 
ismert - fondorlatosan eskü alatt Péter fiaként: Lukácsként megnevezve állította a 
konvent elé, és általa Lukács ellenében tétetett hamis bevallást, amit a konvent - mi
ként a királynak jelentette - oklevelébe foglalt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10365. (NRA 1600-14.) 

* Júl. 11. Pál csázmai olvasókanonok, vikáriusi helynök. - Lukinovic 484. - Helyes kelte: 1415. júl. 9. Lásd 
838. 

845 Júl. 11. Konstanz. Közjegyző Lajos bajor herceg megbízottjának kérésére átírja Zs. júl. 10-i oklevelét 
(840). - Riedel III/1. 81. (München lt.) - (M.) 

846 Júl. 12. Konstanz. Zs. János esztergomi érsekhez, római birodalmi főkancellárhoz, Magyarországi generá
lis vicarius-ához vagy Piacenzai Máté esztergomi vicarius in spiritualibus generalis-hoz. Az előtte és 
Garai Miklós nádor mint az Ulászló lengyel király és a német lovagrend közti viszály megszüntetésére ki
rendelt bírák előtt folyt tárgyalások minden iratát foglaltassa registrumba s a könyvet juttassa el Ulászló
hoz. -Karwasinska 1. (Piacenzai Vicedomini Máté 1415. aug. 22-i okl.-ből: 961.) - ( M . ) 

847 Júl. 12. Brassó. Brassó város és kerület előtt a Sepsi széki székelyek a botfaluiaknak eladják 50 aranyfo
rintért egy körülhatárolt erdős területüket, hogy a pénzen a király pártütői ellen várat építhessenek. -
Székely okit. III. 33. (Brassó város lt, Privilegia 48 - D F 246853.) - Z - W . III. 663. (Uo.) - Jakó-Mano-
lescu: Scrierea latina Album 15-16. sz. 17a. - Jakó-Manolescu: A latin írás 16/A. Mindkettő fakszimilé
vel. - (M.) 

848 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. János esztergomi érsekhez, római főkancel
lárhoz és magyarországi vikáriusához. Universi cives, hospites et populi et signanter 
montani de Crempnicia panaszt tettek amiatt, hogy a környező birtokaiba helyezett 
officálisai főleg ratione silvarum nigrarum zaklatják és károsítják őket et eorum 
laboratores et signanter combustores carbonum, holott a királyi és érseki engedélyük 
és okleveleik értelmében szabadon és biztonságban használhatják ez erdőket. Mint
hogy ő is jól tudja, quod quanto diligentius dictarum montanarum cultura promo-
vetur, tanto magis honor et profectus tam nostre celsitudini et fisco nostro regio, 
quam eidem vestre reverendissime paternitati evenire videantur, kéri és regio sub 
edicto firmissime megparancsolja, hogy ezentúl pro nostri culminis honore ac utrius-
que nostrum lucri et proventuum augmento védje meg predictos nostros cives et 
montanos jelen és jövendő officiálisai és familiárisai, különösen a Kerezthur-iak zak
latásától, hogy a bányák művelésének szükséglete szerint comodosius, prout fuerit 
expediens, használhassák ez erdőket nostreque maiestati et eiusdem vestre reveendis-
sime paternitatis fidelitati honor et fructus uberius evenire possint et videantur. Az 
oklevelet adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-1-1-27A. ( D F 249465.) 



849 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. a néhai Ilswa-i Leusták nádor fiához: György 
(magn.) királynéi pohárnokmesterhez. Crempnicia királyi civitas civis-ei, hospes-ei és 
népei panaszt tettek amiatt, hogy jóllehet vigorosis litteralibus instmmentis medianti-
bus de funibus, sepo et aliis pro cultura et laboribus montanarum nostrarum regalium 
necessariis undecunque adducendis mentesülnek a vám fizetése alól, Rassthan-i 
officiálisai és tributarius-ai mégis - nem tudni, vajon az ő parancsára-e - mindig vá
mot követelnek e kellékek után, valahányszor Cygenruk felé haladtukban e vámhely
hez érnek, ezért kevesebbet szállítanak e szükséges kellékekből a bányákba, azok pe
dig propter eorundem carentiam plurimum negligerentur, s így kárt szenvednek. 
Minthogy premissa, que in regalium nostrorum proventuum diminutionem vergunt, 
tovább tűrni nem akarja, regio nostro sub edicto firmissime megparancsolja, hogy 
ofiiciálisai és tributarius-ai a bányák műveléséhez szükséges kellékeket iuxta anti-
quam privilegiatam dicte nostre civitatis libertatém vámmentesen engedjék át. Más
képp tenni ne merészeljen, ne pretextu huiusmodi indebite tributi extorsionis ipsum 
tributum a vobis alienari contingat. Az oklevelet adja vissza a bemutatónak. - A szö
veg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-1-1-26B. ( D F 249463.) 

850 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. universis et singulis lucri camere nostre regié 
ac collecte consuete circa festum Beati Georgii martiris ex parte civitatis nostre 
Crempnicia nostre maiestati singulis annis provenire debentium collectoribus et 
exactoribus presentibus et futuris. Crempnicia királyi civitas nevében János carnifex 
bíró és Péter nótárius panaszt tettek amiatt, hogy költségekkel terhelik, és oly módon 
zaklatják őket, hogy igen gyakran quibusdam illicitis et sinistris cautelis exquesitis a 
lucrum camere és collecta-k behajtásának jogos és szokásos ideje előtt in ipsorum 
medio descendentes azokat contra eorum privilegiatas libertates a fizetésre kijelölt 
szokásos idő előtt rigidius behajtják. Minthogy nem kívánja, hogy a jövőben ezt te
gyék, firmissimo nostro regio sub edicto seriosius megparancsolja, hogy a collecta-t 
kizárólag Szt. György (ápr. 24.) táján, a lucrum camere-t pedig consuetis terminis 
szedjék be tőlük. Az oklevelet adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: 
Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-9. ( D F 249888.) 

851 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. Crempniczia királyi civitas összes cives-e, 
hospes-e és népe nevében Januschius bíró és Péter nótárius által előadott panaszra, 
amely szerint bár ők korábban szabad akaratukból és tiszteletük jeleként de uno vase 
vini per ducillum venditioni in ipsorum medio exponendo unam vel duas pintas vini 
adtak pro reverentia et in propinam a Crempnicia-i királyi urbura mindenkori comes-
ének, a jelenlegi ispánok mégis huiusmodi propinam quadam abusiva novitate et 
cautela adinventa et excogitata de iure habere asserentes sub nostro regio nomine 
quandam inconsuetam angariam vini, aüquando per vinum, interdum vero per 
certum numerum denariorum kérnek tőlük, sőt azt tamquam regios iustos proventus 
igyekeznek behajtani; ex speciali gratia prerogativa, királyi hatalma teljéből mentesíti 
őket ab huiusmodi angaria vini in modico vel minimo aut maximo, cum vino aut 
denariis quomodocunque nostris comitibus urburarum nostrarum porrectis, seu pro 



propina, aut quovis alio modo datis, és elrendeli, hogy ezentúl perpetuis futuris suc-
cessivis temporibus sem borban, sem dénárokban, ex debito vei consuetudine semmit 
se adjanak urbura-ispánjainak rationa predicte angarie. Egyúttal regio nostro sub 
edicto firmissime megtiltja jelenlegi és jövendő urbura-ispánjainak, hogy predictam 
angariam vini magnam vei parvam követeljenek a civis-ektől, s ez ügyben zaklassák 
őket. Az oklevelet adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-42-1-1. ( D F 250183.) 

852 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. strenuo aule nostre militi Andree Baüchky 
comiti de Turoch. Crempnicia királyi civitas civis-ei, hospes-ei és népei panaszt tet
tek amiatt, hogy Zenthmarthon-i, Antiquastuba-i és a Sclauona várhoz tartozó más 
villa-k vámhelyeibe helyezett tributarius-ai vám fizetésére kötelezik őket et ad ipsos 
pertinentes, videlicet de Glazershew et Nouastuba, arra kényszerítve őket, hogy de 
ipsorum approbatis viis antiquis et consuetis per unius miliaris distantiam az említett 
vámhelyekre menjenek, holott azokon iuxta antiquas eorum libertates et signanter 
generálé nostrum decretum pro universarum civitatum nostrarum regalium civibus et 
incolis factum et stabilitum nem kell vámot fizetniük. Minthogy civis-eit sértetlenül 
meg kívánja őrizni szabadságukban, firmissimo nostro regio sub edicto seriosius meg
parancsolja, hogy ne merészeljék őket és a hozzájuk tartozókat de via ipsorum anti-
qua et consueta az említett vámhelyekre terelni és megvámolni, hanem iuxta eorum 
libertatis exigentiam vám fizetése nélkül engedjék őket átmenni és visszatérni. E pa
rancs a jövendő ispánokhoz, várnagyokhoz és királyi tributarius-okhoz is szól. Az ok
levelet adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Relatio Piponis de 
Ozora Themessiensis et camerarum salium regalium comitis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-1-1-27. ( D F 249464.) 

853 Júl. 13. (Constantie, in Margarethe) Zs. strenuo militi Mixikoni comiti Zoliensi suis-
que officialibus et tributariis in locis tributorum erga suas manus existentium consti-
tutis et in futurum constituendis. Crempnicia királyi civitas civis-ei, hospes-ei és 
népei nevében providi János carnifex bíró és Péter nótárius panaszt tettek amiatt, 
hogy jóllehet ipsi cives ad instar aliarum civitatum nostrarum regalium et incola-
rum earundem ex privilegiata libertate ipsis per nos concessa in locis tributorum 
nostrorum regalium erga quorumcunque manus pro honore existentium mentesülnek 
a vám fizetése alól, ők figyelmen kívül hagyva e szabadságukat s az erről szóló kirá
lyi okleveleiket minden vámhelyen, különösen a Saskw-in vámot követelnek és csi
karnak ki tőlük in montanarum nostrarum et dictorum civium destructionem at-
que dampnum. Minthogy azt akarja, hogy e civis-ei iuxta predictam eorum liberta
tém e vámhelyeken mentesüljenek a vám fizetése alól, firmissimo nostro regio sub 
edicto megtiltja, hogy vámot szedjenek tőlük, máskülönben gondoskodni fog róla, 
hogy biztonságban legyenek ab huiusmodi vestris illicitis exactionibus. Az oklevelet 
adják vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-1-1-26A. ( D F 249462.) 



854 Júl. 13. Konstanz. Zs. hozzájárulva Péci Pál fiának: András pécsi társaskáptalani prépostnak a pécsi káp
talan előtt tett rendelkezéséhez Kis-, Fel- és Balázspéc Győr megyei, valamint Kamond Veszprém megyei 
birtokok királyi jogát (Jári) Baróc Miklós fiainak, Békási Gergely özvegyének és Salamoni Domokos fele
ségének adja. - Nagy: Pécz nemzetség 31. (Garai Miklós nádor 1413. márc. 13-i tart. átírásából. 
D L 43945 - Múz. törzsanyag, Horvát István iratai.) - (M.) 

855 Júl. 13. (in Vissegrad, in Margarethe) Garai Miklós nádor a nyitrai káptalanhoz. Ik
tassák be az Elephanth-i Keresztelő Szt. János-kolostor perjelét: János frater-t és pá
los szerzeteseit Gymes-i Forgách (dictus) Péter mesternek a Bars megyei Maykouch 
birtokban lévő részébe, amelyet Péter mester végrendeletileg örök joggal rájuk ha
gyott. Kijelölt nádori emberek: Lazarus de Ozlyan, Petrus filius eiusdem, Andreas de 
eadem. 

A nyitrai káptalan 1415. júl. 31-i okl.-ből, amely szerint a káptalan küldötte Tamás olvasókanonok 
volt. D L 10366. (Acta Paulinorum, Elefánt 9-3.) 

856 Júl. 13. (in Lompertzaza, sab. a. div. apóst.) Bwlchw-i Konya fia: István Bereg megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Kepech/Kerepech'-i Miklós kérésére si-
gillo nostro mediante kirendelt kiküldöttük: Obegan-i Albert Kepech birtokon vizsgá
latot tartva megtudta, hogy Daba (dictus) de eadem Bálint és Obegan-i Elvs János 
Miklós birtokrészén felszántottak quoddam unum iugerum térre arabile. 

Papíron, hátlapján három zárópecsét nyomával. D L 69756. (Kende cs.) 

1 így csak a külzetben. 

857 (Júl. 13. u. Konstanz.) A német lovagrend procurator-a részletesen beszámol a nagymesternek, mint folyt 
le a rend és Lengyelország közti viszály megtárgyalása Zs. elnöklete alatt a zsinati négy nemzet képviselő
inek részvételével. - Mon. Pol. VI . 322. (Königsberg lt.) - Koeppen 251, kiv. - Joachim-Hubatsch 1/1. 
2246, reg. Az irat keltezetlen. - (M.) 

858 Júl. 14. (2. die Margarethe) A jászói konvent előtt Zudar Jakab tiltakozik az ellen, hogy Zudar Benedek 
Zs.-tól Konstanzban Olnod vár felét adományul kérte, majd eltiltja a királyt az eladományozástól, Bene
deket pedig a felkéréstől. - Tart. átírva Garai Miklós nádor 1415. nov. 14-i okl.-ben: 1236. D L 10160. 
(NRA 747-30.)-(M.) 

859 Júl. 15. (Strigonii, in div. ap.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Vizsgálják ki Bogath-i Mik
lós fiai: András és Pál panaszát, amely szerint Herman-i Miklós fia: Péter egy malmot 
akar építeni in facie cuiusdam particule térre seu portionis possessionarie in eadem 
Bogath habite ac íluvio Genges vocato, portionem(!) eandem spectanti - amely föld-, 
ill. birtokrész és folyó miatt a panaszosok a királyi kúriában jelenléte előtt pert foly
tatnak Herman-i János fiával: Györggyel - s ezzel a föld-, ill. birtokrészt és folyót ki 
akarja sajátítani, és ha az helytállónak bizonyul, verbo nostre maiestatis tiltsák el Pé
tert a malom építésétől és a birtokrész elfoglalásától. Az oklevelet nagyobb pecsétjé
vel, quo ut rex Hungarie utimur, erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus, An
dreas de Harazthy, altér Petrus de Bogath, Iohannes de Beud, Elias, Marcus de 
eadem Beud. 

A vasvári káptalan 1415. aug. 15-i okl.-ből, amelyet Zs. 1417. aug. 17-én írt át. D L 106797. 
(Batthyány cs. lt., Maioratus, Bogád 4.) 



860 Júl. 15. (in Wyuar, f. II. p. Margarete) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Checher-i Ormos (dictus) Pál fiai: András, Domokos, János, 
Jób és Pál, Checher-i Oroz János, fiai: Jakab és Péter, Ormos István fiai: György, 
László, Péter, Imre, János és Dávid, Checher-i Fodor Ferenc és fia: Zsigmond pana
szára, amely szerint Wyfalus-i János fiának: Lászlónak fia: Jakab - atyja és János fia: 
Miklós hozzájárulásával - Wys birtok területén fenti Ormos Domokosnak Miklós ne
vű famulusát megsebezte és megverte. Kijelölt királyi emberek: Blasius, Paulus de Ra-
kamaz, Thomas, Laurentius de Buly, Franciscus Fodor de Ehecher1, Iohannes, 
Dauid, Dominicus de Bezded, Georgius de ....e, Ladizlaus de Malcha2. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-18. ( D F 220797.) - (M.) 
1 E név áthúzva. 2 A két utolsó név a sor fölött betoldva. 

861 Júl. 15. Az aradi káptalan Zs.-hoz. Szabadfalui Nexa fiait megidézte Szeri Pósa fiának: Istvánnak fiai: Pé
ter és György ellenében jelenléte elé. - Ortvay: Temes 515. ( D L 92464 - Festetics cs. lt; Ign. mise. 112.) 
-Juhász: Aradi reg. 192. - (M.) 

862 Júl. 15. (8. die f. II. a. Margarete) A váradi káptalan Nadab-i László mester erdélyi al-
vajdához. Zs.-nak Henrik Clusmonostra-i apát és a konvent javára szóló egyéves fel
hatalmazása alapján küldötte és Jaray-i László királyi ember Clus megyében in 
partibus Transilvanis vizsgálatot tartva megtudta, hogy Papfalua-i Jakab fia: László, 
Chornok (dictus) Benedek és István fia: Péter jókora, ab antiquo az apát és a konvent 
monostorának birtokában lévő részeket akarnak elfoglalni Bach birtok szántóföldjei
ből és erdeiből, a monostornak e részeket művelő jobbágyaira continuas minas mortis 
et varia illicita imponerent, továbbá hogy Zenthywan prédiumról, ahol a Szt. János
egyház épült, tiltakozásaik ellenére potentialiter elvitték és szüntelenül elviszik a kü
lönböző gyümölcsfák terméseit. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kolozsmonostori konv. mit, Com. Kolos Neoreg. U-44. 
( D F 275227.) -Tört . Tár 1896. 735, reg. 

863 Júl. 15. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Júl. 13-án a prelátusok és a négy nemzet képviselői előtt 
Zs. kijelentette: Bár Magyarország alig tudja elviselni hosszú távollétét, nem hagyja abba munkáját, amíg 
az egység teljesen helyre nem áll. Valamennyi ország békéjének biztosítására törekszik, de nem világi di
csőségből. Végső célja a szentföldet felszabadító keresztesháború. Reméli, hogy Franciaország és Anglia, 
az orléans-i és burgundi hercegek, Lengyelország és a német lovagrend közt még a zsinat alatt békét tud 
teremteni. - Marténe: Thesaurus II. 1639 (Manuscriptum Bigotianum-ból). - (M.) 

864 Júl. 15. Konstanz. Streler Henrik, a johannita rend frankfurti komtúrja Frankfurthoz. Zs. nagy kísérettel 
indul másnap, a királyné a Rajnán távozott. Az urak közül csak kevesen maradnak Lajos herceggel. -
Aschbach II. 428. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 294. (Uo.) - (M.) 

866 Júl. 16. Konstanz. Zs. megígéri a német lovagrendnek, hogy támogatja és Lengyelországgal, valamint 
Vitolddal a zsinat előtt folyó viszályában minden lehetséges módon segíti, mivel a lengyel király - paran
csának engedelmeskedve - teljhatalmú követséget küldött és akarata szerint jár el. - Mon. Pol. X I . 101, 
reg. - Uo. XII . 72. (Czartoryski lt, Krakkó.) - Altmann I. 1836, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2243, reg. 
(Königsberg l t ) - (M.) 

867 Júl. 16. (2. die div. apóst.) A vasvári káptalan előtt, amikor Fábián mesternek, a kirá
lyi nagyobb kancellária speciális jegyzőjének bírói parancsára Gerse-i Pethew fiának: 



János mesternek, Zala megye ispánjának harmadmagával esküt kellett volna tennie, 
hogy Thelekes-i András fia: János jószágait ennek birtokán nem vette el, a felperes el
ismerve az ispán ártatlanságát, mentesíti őt az eskütételtől és saját keresetétől. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 92465. (Festetics cs.) - (M.) 

868 Júl. 16. A leleszi konvent Zs.-hoz. Júl. 4-i parancsára (819) Szabolcs megyében vizsgálatot tartva a két 
officiálist Pálca birtokon megidézte a Várdaiak ellenében. - Zichy VI. 365, eml. ( D L 79269 - Zichy cs. 
zsélyi lt. 2-283.) - (M.) 

869 Júl. 16. Bonchida, Doboka megye bizonyítja, hogy egyik szolgabírája Tuzsoni Bolgár Miklóst megidézte 
Esküllői Ördög Mihály három jobbágya ellenében. - Teleki I. 417. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-
ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

870 Júl. 16. Bonchida. Doboka megye elhalasztja az Esküllői Ördög Mihály mint földesúr által képviselt há
romjobbágynak Tuzsoni Bolgár Miklós ellen indított perét. - Teleki I. 417. (Doboka megye 1416. ápr 7-
i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

871 Júl. 16. (Constantie in ecclesia Beati Gebhardi abbatis monasterii ordinis Beati 
Benedicti, die sedecima mens. Iul., hora quasi tertiarum, sede apostolica vacante) 
Nicolaus de Marienwerde Pomezaniensis diocesis közjegyző átírja a konstanzi zsinat 
1415. júl. 1-ji, Zs.-hoz intézett levelét (803), amelyet a négy „nemzet" elnökeinek pe
csétjei erősítettek meg és amelyben támogatását kérte az ugyanaznap az esztergomi 
érsekhez és Magyarország összes többi prelátusához és egyházi személyéhez címzett 
- a Zs.-hoz intézettbe foglalt - levelében Balthasar Cossa, a volt XXIII . János pápa 
jogellenes rendelkezéseinek felfüggesztésére adott utasításának végrehajtásához 
(802). A levelet a közjegyző előtt Zs. jelenlétében Andreas de Benciis de Gwaldo 
legum doctor, kalocsai érsek, György, a (győri) Szt. Adalbert-egyház prépostja, kirá
lyi alkancellár, Vsk-i János pécsi prépost, budai plébános, Benedek, a fehérvári Szűz 
Mária-egyház prépostja, az apostoli szék protonotáriusa és Vrode János in artibus 
magister, az óbudai Szt. Péter-egyház lector-a, váradi kanonok mutatta be Zs.-nak, -
Magyarország, Dalmácia és Horvátország összes többi prelátusa és egyházi személye 
nevében is - kérve végrehajtásának foganatosítását, amelyre Zs. készségét nyilvánítot
ta. Tanúk: Michael Bolossonis Narbonensis et Vinarum ecclesiarum canonicus et ar-
chidiaconus, Corpona-i Bálint fia: István, a Scepus-i Szt. Márton-egyház kanonokja 
és ez egyház temetőjében alapított Szűz Mária-egyház plébánosa, Simon egri kano
nok, plebanus Trintziniensis és Iohannes Estren de Reklrnchusen Coloniensis dioce
sis. 

Hártyán közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 2-10. ( D F 256137.) 

872 Júl. 17. (Strigonii, f. IV. p. div. ap.) Zs. Gerse-i Pethew fia: János zalai ispánhoz vagy 
alispánjához és a szolgabírákhoz. A Jenew-i Mária Magdolna-kolostor remeteszerze
tesei, valamint Miklós és László Sarosd-i nemesek közt a Chatar-i monostor apátsá
gának az előbbiek részére bérbe adott Filewfewlde/Fylefewlde másképp Sarostelek 
nevű Zala megyei földje miatt, más parancsa értelmében, előttük folyó pert felterjesz
tették eléje és vicarius generalis-a, János esztergomi érsek elé döntés végett. Mivel az 
érsekkel együtt úgy találta, hogy az ügyben kibocsátott oklevele szerint a föld feudali 



titulo seu censu annuo inkább a szerzeteseket, mint a nemeseket illeti, s mert dictam 
etiam querimoniam eorundem Nicolai et Ladislai in facto earundem terrarum non 
eodem modo, uti per eosdem Nicolaum et Ladislaum nostre dictum extitisset maie-
stati, sed aliter expositam fuisse conperuimus seriose, a Sarosd-iakat azonnal kizárva 
a föld birtokából, ebbe feudali titulo iktassák be a szerzeteseket és védjék meg őket 
mindenkivel szemben - nostre maiestatis in persona. Az oklevelet nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Zala megye 1415. aug. 23-i okl.-ből. D L 43299. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyújt.) - (M.) 

873 Júl. 17. (in villa ad Beatam Virginem, f. IV. p. Margarethe) Jan de Slauathyn Liptó 
megye alispánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Jún. 9-i parancsára (729) kiküldöttük: 
Rastoka-i Miklós fia: János elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján öt pecsét nyomával. D L 43292. (Múz. törzsanyag, 1923-19.) 

874 Júl. 19. Konstanz. Zs. János esztergomi érsekhez és a magyarországi prelátusokhoz. Hajtsák végre a 
konstanzi zsinat júl. l-jén kelt rendelkezését (802). - Fejér X/5. 603. - Pannonh. rendt. X. 642, kihagyá
sokkal. (Mindkettő 1514-i átírásból.) - Lukinovic 485, az átíró oki. kelte tévesen nov. 22. (1500 körüli 
másolatból.) - A példányok felsorolását lásd az 1245. sz. alatt. - (M.) 

875 Júl. 19. Konstanz. Zs. megerősíti Henrik Rumpolt glogaui és crosseni herceget, valamint az idősebb Hen
rik és Vencel hercegeket Kassa város adója és Blatnica vár birtokában, amelyeket nagyanyjuknak, Offka 
opuliai hercegnőnek 1410. aug. 15-én 12 668 forintért zálogosított el (ZsO II. 7854). - Altmann I. 1864, 
reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - fol. 186b.)-(M.) 

876 Júl. 19. Konstanz. Zs. Henrik Rumpolt glogaui és crosseni herceget 3000 magyar aranyforint évi járadék
kal udvarába fogadja. - Altmann I. 1865, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - fol. 187a.) - (M.) 

877 Júl. 19. (in villa Ikyrwar, f. VI. p. Margarethe) Zs. a vasvári káptalanhoz. Vizsgálja ki 
Azzonfalua-i Lewkus fia: János leányának: Ilko asszonynak panaszát, amely szerint 
Chenge birtokot, valamint az Azzonfalua és Mihalfalua birtokokban lévő részeket, 
amelyeket korábban Azzonfalua-i Gergely és Ferenc mesterektől a neki iuxta regni 
nostri consuetudinem járó leánynegyedként annak pecuniaria solutione mediante 
megadásáig kapott, Ferenc mester a leánynegyed megfizetése nélkül elfoglalta. Ha a 
panasz helytállónak bizonyul, szólítsa fel verbo nostre maiestatis Ferenc mestert, 
hogy adja vissza a panaszosnak a birtokot és a birtokrészeket, majd tegyen jelentést 
Ferenc mester tettéről és válaszáról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Almás, 
Nicolaus de Senye, Iohannes filius Iwan de Tiristyanfalua. 

A vasvári káptalan 1415. szept. 25-i okl.-ből, amely szerint az Almas-i Jakab királyi embernek János 
subcustos jelenlétében Vas megyében végzett vizsgálata és a visszaadásra történt felszólítást követően Fe
renc mester a felszólításra azt válaszolta, hogy a birtokot és birtokrészeket per iudicem ipsorum 
ordinarium hozott ítéletig nem adja vissza. D L 86262. (Ostffy cs.) 

878 Júl. 19. (10. die 12. diei Petri et Pauli) A vasvári káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1415. 
jún. 30-i parancsára (793), mivel Óvári Kelemen fia: Seffridus nem kívánta káptalani 
megbízott kiküldését, az Óvári János fia: Lőrinc részére kijelölt Mihály karpap Fábián 
mesterrel, a nagyobbik kancellária speciális jegyzőjével és Egerwar-i Mihály mester 



Vas megyei alispánnal Owar várat és a hozzá tartozó birtokokat két egyenlő részre 
osztotta. Primo possessionem Zarwaskend vocatam, in qua ante omnia prefatus 
Seffridus unum rundum curie iuxta suam propriam curiam existentem, in quo Blasius 
moraretur, in eademque villa et in linea aquillonari existenti duas sessiones a parte 
dicte curie sue sibi, prefatus autem Laurentius similiter a parte sessionis sue proprie 
et in ordine a plaga meridionali adiacenti modo simili duas, tertiam vero sessiones in 
possessione Tothfalw, in qua videlicet Martinus Corrad resideret, respectu et loco 
videlicet prefati fundi penes dictam curiam prefati Seffridi existentis, per ipsumque 
Seffridum, ut prefertur, sibi reservati pro se eligissent; tandem residuitatem ipsius 
ville Zarwaskend vocate in duas partes coequales taliter divisissent, quod prefata 
linea aquillonaris, in qua exceptis dictis tribus sessionibus per prefatum Seffridum 
sibi retentis undecim sessiones seu fundi curiarum integre haberentur, prefato Lau-
rentio, dicta vero alia pars eiusdem ville a parte meridionali adiacens, ubi decern et 
media sessiones similiter integre haberentur, simulcum quadam media sessione in 
predicta villa Tothfalw in fine eiusdem existenti in supplementum et aditamentum 
prefate aquillonalis linee memorato Laurentio devente dicto Seffrido cessisset. Item 
in eadem possessione Tothfalw et in medio ipsius très sessiones populose eidem 
Seffrido et post easdem una populosa et media déserta, que condam Koos dicti Far
kas fuisset, dueque populose et una déserta, in qua alias Saank moratus fuisset, 
memorato Laurentio ac una similiter déserta partibus utrisque communiter, necnon 
très déserte similiter ipsi Seffrido et una modo simili déserta condam Nykus inter 
quandam vallem et quoddam permissorium existens dicto Laurentio partibus predic-
tis sortem superinde ponentibus cessissent et provenissent. - A többi birtokot úgy 
osztották fel, hogy primo in villa Chatar in ordine sessionum ab occidente existenti 
fundus condam Petri dicti Bechkwd nunc desertus in fine inferiori et post eundem in 
eodem ordine sessiones Dominici, Mathye, Laurentii, Thome, Stephani Filok dicti, 
Nicolai filii Stephani, Andrée dicti Bodorow, Symonis Kwn, item in linea ab oriente 
sita sessiones Iohannis Kwn, Petri dicti Chatary déserte, necnon Iohannis textoris ac 
Gewrugh et Stephani parvi prefato Laurentio, item in eadem linea occidentali fundi 
curiarum Koos dicti Morton et Stephani dicti Gogan, Nicolai Molnár appellati, 
desertus Petri, Mychaelis, Lerch, Jacobi Tawaz, Mychaelis filii Mathye et Kwnchlini 
desertus, in linea vero orientali Petri Bugyek, Mychaelis Thwranch, Stephani Zewe, 
Stephani Pok dictorum, Kwnchlini et Georgii filii Mychaelis annotato Seffrido. Item 
in villa Cheem vocata in linea eiusdem ab aquillone fundi curiarum videlicet Mychae
lis Ewz, Iacobi cum media sessione déserta seu particula terre ex opposito eiusdem 
fundi in linea meridionali ipsius ville, necnon Colomani similiter cum quadam parti
cula terre ex opposito eiusdem existenti ac Iohannis Bokor, Georgii Petvch et San-
drini in superiori fine ipsius ville existentes prefato Seffrido, in dicta autem meridionali 
eiusdem ville sessiones Petri Bognár, Georgii Zantho, Luce et a parte rivuli Stephani 
parvi, Mychaeüs Fekethw et quedam sessio in medio eiusdem, in qua Urbanus sartor 
fecisset de novo edificia domorum, memorato Laurentio. Item in villa Owar vocata a 
fundo seu sessione Blasii Pere dicti inclusive usque superiorem finem versus aquillo-
nem protensum quinque sessiones et sexta ultra fluvium sub monte déserta, Ín qua 
condam Jenslinus residisset, cum orto penes eundem1 situato, necnon sessio, in qua 
Thomas resideret, similiter ultra ipsum fluvium ex alia parte eiusdem montis et a pla
ga occidentali et penes eandem una déserta ac una in loco Forrozegh in fine, necnon 



una similiter deserta superius in monte, in qua condam Iacobus Aranyas habitasset, 
similiter prefato Seffrido, a sessione autem Mychaelis Bolugh secus sessionem prefati 
Blasii Pere dicti existenti similiter inclusive usque finem ad plagam meridionalem in 
uno ordine sex fundi curiarum integri et due sessiones vacue a parte superiori in 
predicto loco Forrozegh dicto ac una deserta penes fundum prefati Thome a parte 
meridiei, in qua condam Iohannes lapicida residisset ac una in dicto monte, in qua 
Petrus Penek habitasset, similiter prescripto Laurentio. Item in villa Pezen vocata in 
ordine sessionum a plaga meridionali locus sessionalis in fine eiusdem ab occidente 
penes fundum Iohannis Mezes et idem fundus ipsius Iohannis ac Mychaelis Rorar et 
Symonis ac penes eundem una deserta Iohannis filii Pauli, necnon loca Sandrini, 
Iacobi et Artholph, Thome Welsini vacue eidem Laurentio, necnon in linea ab 
aquillone fundus Pechrer ac relicte Iacobi et Egidi desertus, in prefataque meridionali 
linea Laurentii, Iohannis Byrow ac loca sessionum vacua videlicet Andree filii Bar-
tholomei, Nicolai filii Mykow et Georgii similiter filii Mykow memorato Seffrido. Pre-
terea directa medietas anterior scilicet pars pallatii in castro Owar vocato existentis, 
una scilicet stuba cum domo subtus eandem stubam existenti prelibato Laurentio, 
posterior vero pars eiusdem pallatii antelato Seffrido, necnon directa medietas alia-
rum domorum ab infra lapidearum, superius autem lignearum castro in eodem exi-
stentium, utputa pars anterior similiter una stuba cum domo sub eadem ipsi Seffrido, 
posteriorque pars earundem antefato Laurentio; item directa medietas quorundam 
locorum alias Feldwar dictorum circa dictum Castrum adiacentium a superiori videli
cet parte prescripto Seffrido, ab inferiori vero parte, utputa a plaga meridiei similiter 
equalis medietas memorato Laurentio cessissent et pervenissent. - Elrendelték még, 
hogy egyik fél és jobbágyai sem tarthatnak kezükben, művelhetnek, bokrok és bozó
tos helyekből nem irthatnak több földet, mint a másik fél és jobbágyai. A vár alatt lé
vő malom jövedelmét a felek között megosztva, hozzájárulásukkal elrendelték, hogy 
két ládát kell csináltatni, egyiket a búzának, másikat a rozsnak, a ládákat a malom
házba mindkét fél kulcsával elzárva helyezzék el, és az őrlésért kapott gabonát ben
nük őrizzék mindaddig, amíg maguk vagy megbízottjaik meg nem osztoznak rajta. 
Mivel Lőrinc Chatar birtok területén saját költségén új malmot építtetett, Seffridus 
hozzájárult, hogy a malom jövedelme mindaddig az övé legyen, amíg a malom csinál-
tatására fordított költségei felét meg nem téríti neki. Proventus montium et tributa vi-
nearum a feleket megosztva illetik. 

Chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 100398. (Batthyány es. lt., Acta antiqua, Óvár 
1-9-10.) - ( M . ) 

1 Az eredetiben: eodem. 

879 Júl. 19. A leleszi konvent Zs.-hoz. Júl. 4-i parancsára (818) a Várdaiak panasza ügyében a vizsgálatot 
Szabolcs megyében elvégezte. - Zichy VI . 365, eml. ( D L 79270 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-825.) - (M.) 

880 Júl. 19. Trau város Spalatóhoz. Az Almissa vártól kiindult ellenséges hajókkal kész felvenni a harcot, 
értesítést kér azonban, hogy hol egyesülhetnének hajóik a közös támadásra. - Mem. di Trau 409. 
(Spalato It.) - Fejér X/5. 638 (Lucius után). - (M.) 

881 Júl. 19. Alater Vilmos és felesége eladják Szentmargit birtokon lévő szabad, tehermentes részüket Szarv
kői Istvánnak. - Sopron vm. II. 26. ( D L 10367 - N R A 973-2.) - (M.) 



882 Júl. 20. (Bude, sab. a. Marié Magdalene) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Vizsgálják 
ki Kondoros-i János fia: István, felesége: Margit és gyermekei: György, Mihály, vala
mint Anna és Skolasztika hajadonok panaszát, amely szerint Kondoros-i Sebestyén 
fia: Benedek és László fia: Balázs az elmúlt vasárnap (júl. 14.) Istvánt saját halá-
szóhelyén nyíllövésekkel meg akarták ölni, majd ugyanaznap fegyveresen Kondoros-i 
házára törtek, és lándzsával ugyanőt a torkán, Anna nevű leányát pedig a fején meg
sebesítették; idézzék Benedeket és Balázst jelenléte elé János ellenében. Az okleve
let nagyobb pecsétjével, quo [ut rex Hungarie u]timur, erősíttette meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Paulus [f.] Stephani, Petrus fráter eiusdem de Guthakarcha, P[.... f. 
Iajcobi de Gyorchka, Iohannes f. Dominici de A...och Januskarcha, Thomas de 
eadem. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt., Capsa 28-4-59. ( D F 227218.) 

883 Júl. 21. (in Varano, dom. a. Marié Magdalene) Peren-i Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Tartsanak vizsgálatot Pasdich-i Mátyás és Polagh-i Mátyás panaszára, amely 
szerint Darma faluban lakó jobbágyaik gabonáját és termését Nynay-i Lőrinc, Ke-
resthfyw (dictus) Miklós, Balázs és Kelemen, Helmech-i András, Albert és Péter Ke
resztelő Szt. János születése ünnepe (jún. 24.) körül a saját, valamint Ninya-i jobbá
gyaik barmaival és jószágaival összetapostatták és tönkretették, amivel 100 kepe kárt 
okoztak. Ha a panasz helytálló, a felsoroltakat idézzék meg a királyi jelenlét elé. Kije
lölt királyi emberek: Clemens de Tarnoch, Sabestiamus(!) Michael, Martinus, Valen-
tinus de eadem, Petrus dictus Varyw. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-37. ( D F 220816.) - A hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

884 Júl. 21. (dom. a. Marié Magdalene) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Chet-
nek-i László fiai: László prepositus de viridi campo Strigoniensi, Miklós és János til
takoznak az ellen, hogy Chethnek-i György fia: Zsigmond - bár nem szorul rá - va
lamennyi, bármely megyében fekvő birtokrészét jövevényeknek és idegeneknek, főleg 
pedig feleségének: Dorottyának el akarja zálogosítani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10368. (NRA 1547-14.) - (M.) 

885 Júl. 21. A leleszi konvent Perényi Péter országbíró jún. 19-i levelére (751) Hernécsfalva és Krácsfalva 
(Máramaros m.) birtokokba az iktatást elvégzi. - Mihályi 198. (Újkori másolatból. Máramaros megye lt. 
III. 45/1785.)-(M.) 

886 Júl. 22. (in Bazylea, in Marié Magdalene) Zs. Nena-i(!) Kolos Jakab fia: Ambrus, a 
királyi udvar familiárisa és testvére: Jeromos szolgálataiért, amelyeket különösen in 
Istrie, ForiJulii, Lombardié et aliis partibus teljesítettek, amidőn pro debita reforma-
tione status sacri Romani imperii fáradozott és quamplura fortalitia atque castella 
visszatért hűségére, megengedi nekik, hogy akármelyik birtokukon és birtokrészükön, 
különösen Nena(!) birtokon signa seu signacula, patibulum et aliorum quorumlibet 
tormentorum genera representantia erigere et conservare universosque malefactores 
intra metas earundem in crimine reprehensos iudicare, laqueo patibuli tradere, de-



collare, mutilare és érdemük szerint megbüntetni valeant atque possint. - A szöveg 
élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Itáliai hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 43293. (Múz. törzsanyag, Szalay Ágos-
ton-gyújt.) - ( M . ) 

887 Júl. 22. A budai káptalan Zs. máj. 14-i parancsára (627) beiktatta Tapsonyi Jánost Vízvölgy, Tikos és 
Fejéregyház fele részébe. - SMM 10 (1979) 71/114, reg. (Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 
27-5-3 - D F 236586.) 

888 Júl. 22. Verpelét. Heves megye Zs.-hoz. Máj. 28-i parancsára (677) Rédeszentmártonban a vizsgálatot 
elvégezte. - Balássy: Heves vm. I. 197. ( D L 61005 - Rhédey cs.) - (M.) 

889 Júl. 22. Bresciai Vicinanza-i János, a kefalóniai herceg követe kötelezi magát, hogy december végéig a 
Ragusában lakó Firenzei (Richi) János gyógyszerésznek átad 4000 darab sót. - Krekic 614, reg. (Ragusa 
l t . ) - ( M . ) 

* Júl. 23. Zs. okleveleket ír át a váradi káptalan részére. - Keresztúri 202; Fejér X/5. 569. - Helyes kelte: 
1415. júl. 27. Lásd 902. 

890 Júl. 23. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Zs. júl. 18-án Nizza felé elindult a találkozóra. 
Szerencsés visszaérkezésére 21 -én ünnepélyes misét tartottak beszéddel és körmenettel. Isten után tőle 
függ a zsinat sikere. - Archiv f. őst. Gesch. 15 (1856) 24 (Göttweihi kódexből). - (M.) 

891 Júl. 24. Aarberg. Zs. Frigyes nürnbergi várgróf és Garai Miklós nádor kezessége mellett kibékül János 
mainzi érsekkel. - Mitteilungen 18 (1897) 595. (Würzburg lt.) - Altmann I. 1880, reg. (Uo. és HHSTA, 
RRB E - D F 287861 - fo l . 193a.)-(M.) 

892 Júl. 24. (in vig. Jacobi) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlreich Dawcher vnd Elspet 
sein hawsfraw elismerik, hogy Hainreich Gotschalk Cholnernnek 300 aranyforintot 
és 53 forintot kell fizetniük. Ezért zálogba vetik házukat és szőlejüket, valamint was 
den Hannsen Swinden zu phande stet vnuerczigen L X X I I guldein, die wir dem 
Swinden schuldig pleiben auff Sand Giligen tag, der negste chumbt (szept. 1.) czu 
beczalen. Ha a másik fél fizetésre szólítaná fel őket, fizetniük kell; ha pedig mégsem 
fizetnének, mind belföldi, mind külföldi vagyonukkal kielégítheti magát. 

Pozsony város lt. Prot. act. ( D F 286772) 108. - Kováts 45, reg. 

893 Júl. 25. (Bazilie, in Iacobi) Zs. Warada-i Domokos fia: Pelbárt (egr.) érdemei fejében, 
mivel neki és a szentkoronának különböző helyeken és időben, jelesen in Istrie, 
Foroiulii et presentibus Almanie partibus mindenkor minden buzgóságával hűségesen 
és fáradhatatlan buzgalommal és minden igyekezetével rendíthetetlenül szolgált, 
megengedi neki és általa testvéreinek: Mihálynak és Miklósnak meg örököseiknek, 
hogy Warada birtokukon vagy Magyarországon bárhol lévő birtokaikon fortalitium, 
castellum lapideum sive ligneum építhessenek és azokat more et ad instar ceterorum 
verorum regni nostri pretacti nobilium castra seu fortalitia habentium bírják és birto
kolják. — A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Piponis de Ozora comitis 
Themessiensis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes pecsét nyomával. Bánffy cs. nemzetségi lt. B/6. (DF 261157.) - (M.) 



894 Júl. 25. Buda. Zs. a szekszárdi konventhez. Mivel Bátmonostori Töttös László részt vesz a törökök ellen 
Boszniába induló seregben, a Pentele és Szalk birtokok (Fejér m.) közti határ megállapítását halassza el. 
- Z i c h y VI. 363. (A szekszárdi konvent júl. 26-i okl.-ből: 899. D L 79271 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1560.) 
- ( M . ) 

895 Júl. 25. (in Naglda, in Iacobi) Peren-i Péter országbíró Miklós Jazow-i prépost kéré
sére átírja Zs. 1415. jún. 11-én Constantie kelt, sub sigillo suo imperiali kiadott, Roz-
gon-i János mester et alii nobiles de eadem (proc. Gyurgy-i László mester) által a 
prépost jelenlétében bemutatott oklevelét (730), amelyben megparancsolta a pré
postnak, hogy Magyarországra visszatértéig halassza el a hospites de Zepsy eorun
dem nobilium de Rozgon ellen indított perét. A prépost azzal indokolta kérését, hogy 
arra a király visszatértéig a per elhalasztásához szüksége van. 

Papíron, a szöveg alatt hiányos kisebb pecséttel. Jászói konv. mit. 94. ( D F 232860.) 

* Júl. 25. A szekszárdi konvent oklevele. - Fejér X/5 . - Helyes kelte. 1425. júl. 25. 

896 Júl. 25. A konstanzi zsinat az asti püspököt és egy birodalmi püspöktársát Magyarországba küldi, hogy a 
töröktől elszenvedett vereség miatt elcsüggedt kedélyeket segítség ígéretével fellelkesítsék, illetve ellenál
lásra buzdítsanak. - Finke II. 258. (Der liber gestorum des Cerretanus.) - Fejér X/8. 559, eml. - (M.) 

* Júl. 25. A bécsi egyetem teljesíti a magyar nemzet kívánságát, hogy Szt. László ünnepét megtarthassa. -
Fraknói: Bécs 7. Helyes kelte: 1414. júl. 25. Lásd ZsO IV. 2295. 

897 Júl. 26. (in civitate Lausanensi, in terra comitis Sabaudie, 2. die Iacobi) Zs. Thamas-
falua-i Illés fiának: Gergelynek fia: György miles (egr.) szolgálataiért, amelyeket főleg 
in Istrie, Foriiulii et Alamanie partibus teljesített, a Kolozs megyei Harumfyld nevű 
három possessio Valahalis-t, amelyeket jelenleg királyi jogok eltitkolói tartanak ke
zükben, új adományul adja neki meg Miklós, Tamás és Imre nevű testvéreinek. - A 
szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt titkospecsét töredékével. D L 43294. (Múz. törzsanyag, vétel 1852.) - Tört. Tár 
1889. 741, reg. (Zs. 1417. jan. 24-i privilégiumából, amely a kolozsmonostori konvent 1415. szept. 24-i, az 
iktatás megtörténtéről kiállított oklevelét is tartalmazza. E M Törzsgyűjtemény 58 - D F 253687.) - (M.) 

898 Júl. 26. (Strigonii, in Anne) Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki konventhez. 
Határolja meg Fys-i János fia László fiainak: Jánosnak és Lászlónak Bars megyében 
fekvő Gykenyes nevű birtokát László fiának: Istvánnak fiai: Mihály, György és László 
Nagkalna nevű birtoka felől. Kijelölt nádori emberek: Ladizlaus, Symon filii Valentini 
de Malws, Emericus filius Iohannis Pabor de Gyurek, Iacobus de Bese. 

A garamszentbenedeki konvent 1415. aug. 29-i okl.-ből (971). D L 10369. (Acta Paulinorum, Család 
4 -3 . ) - (M. ) 

899 Júl. 26. A szekszárdi konvent Zs. júl. 25-i parancsára (894) a Pentele és Szalk birtokok közti határjárást 
elhalasztja. - Zichy VI . 363. ( D L 79271 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1560.)-(M.) 

900 Júl. 26. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Júl. 23-án Malatesta Károly (Corario Angelo köve
te) a német nemzettől ünnepélyesen elbúcsúzva, a dominus Posoniensis hasonlóképpen válaszolt neki. 
Júl. 25-i tájékoztatás szerint a burgundi követ közölte, hogy vasárnap a herceg és a savoyai gróf találkoz
tak Zs.-dal. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 26 (Göttweihi kódexből). - (M.) 



901 Júl. 26. Velencei gálya zarándokokkal Jeruzsálemből hazatérőben Ragusába érkezik. - Krekic 615, eml. 
(Ragusa It.) - (M.) 

902 Júl. 27. Zs. a váradi káptalan részére átírja 1406. okt. 19-i adománylevelét (ZsO II. 5066) és az aradi 
káptalannak az iktatásról szóló, 1406. nov. 21-én kelt oklevelét (ZsO II. 5128). - Katona XII . 219, hiá
nyosan. - Keresztúri 202. - Fejér X/5. 569. (Mindhárom Mátyás király 1477-i átírásának XVI . sz. elejei 
nem teljes másolatából. Kassa város titkos lt., Miscellanea 42 - D F 269983.) - (M.) 

903 Júl. 27. Velence a genovai herceg követeihez. Javaslatukra, hogy Itália többi államával egyetértésben 
tagadja meg annak a pápának elismerését, akit Zs. a maga módján tesz meg annak, várakozást javasol, 
mivel az ügy nagyon jelentős és az egész kereszténységet érinti. - Finke: Forschungen 317. (Velence lt.) -
(M.) 

904 Júl. 28. Sisteron. Zs. tanácsosához: András kalocsai érsekhez. Mivel Ottobonus de Bellonis mindkét jog 
doktora, akit (Jakcs) Mihállyal, aulicus-ával követekül küldött Aragóniába, Ferdinánd királynak azzal a 
kívánságával tért vissza, hogy betegsége miatt találkozójukat aug. 10-I2-re halassza el, útját kevésbé siet
ve folytatja. - Finke II. 255. (Cerretanus: Liber gestorum 3-16.) - (M.) 

905 Júl. 28. Seyssel(Sessel). Zs. megígéri Sachs Eberhard budai polgárnak, hogy 3356 magyar forint tartozá
sát febr. 2-ig megfizeti. - Altmann I. 1881, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - fol. 193a.) - (M.) 

906 Júl. 28. Zengg. Közjegyző előtt a Szt. Ilonáról nevezett zenggi pálos kolostor 160 forintért eladja egy 
Vlastha völgybeli szőlőjét Semenaci Andrásnak. - Levt. Közi. VI (1928) 181, reg. (HDA Acta Paulino-
rum, Zengg Hei. 2A - D L 35418.) - (M.) 

907 Júl. 29. (f. II. p. Iacobi) [Markusfa]lua-i Maryas Jakab, Rozgon-i János királyi 
főkincstartó Sáros megyei alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Bertold-i 
Miklós kérésére kiküldött Olzauicha-i Bálint megállapítása szerint Syroka-i László 
fia: Péter rátört a panaszos Zenthkerest birtokon lakó Mihály nevű jobbágyának há
zára, ebből a jobbágyot kikergette, és így a ház elhagyatottan áll. 

Papíron, zárlatán öt pecsét nyomával. D L 43295. (Múz. törzsanyag, Berthóty cs.) - (M.) 

908 Júl. 29. (am Montag nach Jacobs) Bejegyzés Pozsony városkönyvében. Es sind für 
vns komén Andreas Treletzsch, die zeit Statrichter vnd Chunrat der Kitzmagen, die 
zeit gesworen burger vnd habent vns furbracht ein geschefft Zedel, dar inne also 
geschriben stet daz geschefft Herren Hannsen des Lachutleins (ZsO III. 1930). Hie 
ist vermerkht als der erber Man Hanns Lachutel dem got genad Hat ein geschefft 
getan also, das alle sein hab, es sey erbgut oder varund gut, sol geuallen auf fümff tail, 
auf sein Hausfraw, Kunigund vnd auf sein vier tochter, Annen, Margrethen, Doro-
then vnd Barbaren, Vnd dasselb geschefft hat er beuolichen den erbern Leuten, 
Chunrat Kiezmagen, Andre Treletzschen, Fridreich Frankhen zu Haimburg. 

Darnach sind die obgenant geschefft herren zueinander komen vnd haben zu in 
genomen ander erber Leute, als Herr Steffan Pfarrer zu Sant Michel vnd Jost 
gesworen Burger vnd Vlreich Burgermaister zu Haimburg vnd Steffan Scharn, geswo
ren Burger daselbs vnd habent alle guter getreuleich für sich genomen, erib guter vnd 
varundgüter, Klaynat, geltschuld vnd Beraitschaft vnd habent die also getaut, als 
hernach geschriben stet. Das ist geschehen am Montag nach sand Jacobs tag anno 
CCCC^XV™ (júl. 29.). 



Der Frawen Kunigunden ist geuallen vnd gesprochen an irem tail ain weingartten 
an der Hocheney haist daz tail vnd ein weingartten haist das viertail am Weynerperg 
vnd die erib, die ir erster Man gelassen hat vnd sol hinfür kain Zuspruch haben zu der 
andern hab ausgenomen denn ob ir icht ledig würd von den Kindern mit dem tod, 
nach des geschafft lawt. 

So ist Annen irer tochter geuallen vnd gesprochen an eribgut, varundgut, perait-
schafft, geltschuld vnd Klainat ein weingartten, haisst der wfirslegl vnd das wolge-
mutz Haws vnd zwü Fleischpenkh in der Stat vnd ein gartten vor der Stat vnd L X V I 
floreni in auro vnd sol auch hinfur nicht mer ze vordem vnd zu sprechen haben an ir 
müter, noch an iren Vater, noch zu den dryn swestern awsgenomen, ob ir von dem 
tod icht ledig wurd nach des geschefft lawt. Item die obgeschrieben L X V I gülden sein 
beczalt der Annen von irem vater vnd müter. 

Nota, den dryn Kyndern ist geuallen vnd gesprochen Junkhfrawen Margrethen, 
Dorothen vnd Barbara ain weingartten, genant der Freudman vnd ein weingartten, 
genant der Hégenger vnd ein weingartten, haist der Schedrer vnd das Haws, do ir vater 
inne gewont hat vnd daz zu Haws dabey. Auch ist in geuallen an varunder hab, an 
Klainat, Peraitschafft vnd geltschuld acht hundert guidein in gold mynner II guidein. 

Sy sullen auch hinfur kain zusprach haben zu irer muter, noch zu irem vater, noch 
zu irer swester Annen ausgenomen, ob in mit dem tod icht ledig wurd mit dem tod 
nach des geschefft lawt also oben geschrieben stet. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 110-111. 

909 Júl. 30. Bonchida. Doboka megye elhalasztja Esküllői Ördög Mihály három jobbágyának földesuruk által 
előadott ama panasza tárgyalását, amely szerint az elmúlt nagy drágaság alkalmával Tuzsoni Bolgár Mik
lós a nyílt úton két szekeret és 16 ökröt elvett tőlük, 200 forint kárt okozva nekik, forintját 32 garassal 
számítva. -Teleki I. 417. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvá
sárhelyi l t . ) - (M. ) 

910 Júl. 30. Velence válaszolva Lesina sziget lakói mentegetőzésére - egy velencei hajó kifosztása a krajnaiakat ter
heli, s amennyiben abban saját polgárai vétkesek, ezeket elfogatta, a náluk talált értékeket pedig átadta Ragu-
sának - elégtételt követel. - Starine 31 (1905) 24. (Velencei állami lt., Senato, Misti carth. 51. p. 2.) - (M.) 

911 Júl. 31. (Strigonii, f. IV. a. vinc. Petri) Zs. a titeli káptalanhoz. Berekzow-i János fia: 
János panasza szerint, miután parancsára Vylak-i László és Imre (magn.) macsói bá
nok visszaadták neki és fiainak: Lászlónak és Domokosnak a tőlük elfoglalt Kwualu/ 
Kwalw birtokot simulcum pisscinis Ewren et Holthduna vocatis és többi tartozékával, 
e halászóhelyeket elfoglalta fráter Iohannes abbas de Sancto Gregorio, qui in facto 
dictarum pisscinarum contra ipsos in delatione falsarum litterarum condempnatus 
fore dinoscitur, szólítsa fel tehát verbo nostre maiestatis János apátot, hogy Szt. Ja
kab nyolcadán személyesen jelenjék meg előtte, valamint prelátusai és bárói előtt, és 
mutassa be okleveleit, amelyek révén a halászóhelyeket elfoglalta és azokat is, ame
lyek alapján igényt tart rájuk. Az oklevelet királyi nagyobb pecsétjével erősíttette meg. 
Kijelölt királyi emberek: Iohannes dictus Idechk de Lipolch, Benedictus de Arpatar-
lo, Nicolaus de Hathanouch, Georgius de Ledeger seu Michael de India. 

A titeli káptalan 1415. aug. 14-i okl.-ből, amely szerint Ledeger-i György királyi ember Toxon nevű bir
tokán szólította fel az apátot a fentiekre. D L 103464. (Batthyány es. lt., Jelzet nélküli oki.) 



912 Júl. 31. Brassó. Nádasi Mihály székely ispán előtt a Sepsi széki székelyek a botfalvaiaknak eladják 50 
aranyforintért egy körülhatárolt erdős területüket. - Székely okit. I. 109. (Zs. 1419. jún. 7-i okl.-ből, ame
lyet az erdélyi káptalan 1452. jún. 27-i átíró oklevele tartott fenn: D L 30419 - G Y K O L Centuriae 
L-416.) - Z - W . III. 666. (Csáki Miklós 1415. okt. 14-i okl.-ből: 1125. Brassó város lt., Privilegia 56/b -
D F 246864.) - Nádasi Mihály oklevelét átírta Bebek Péter székely ispán 1426. okt. 13-án. Uo. 67. 
( D F 246875.) - Az erdélyi káptalan 1452-i átírását átírta II. Lajos 1518. jún. 27-i privilégiumában. Bras
só város lt, Privilegia 336. ( D F 247150.) - (M.) 

913 Júl. 31. (f. IV. a. ad vinc. Petri) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Agoch-i 
László fia: Miklós fiának: Andrásnak felesége, előbb Ruzka-i Isyp fia: Péter özvegye, 
mivel Checher-i Fodor Ferenc és fiai: Zsigmond és Mátyás kifizették azt a 300 forin
tot, compoti Cassouiensis, amelynek fejében Thoronya-i Langueus fia Pál a Zemplén 
megyei Gerchel birtokon lévő részét, a birtok felét elzálogosította neki és előbbi fér
jének, a birtokrészt átadja mint Langeus fia: Pál osztályos atyafiainak, kiköti azonban 
Langeus fia: Pál fia: László részére a visszaváltás jogát. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 31394. (Csicsery cs.) - Tört. Tár. 1901. 66, reg. -
(M.) 

914 Júl. a prágai egyetem bölcsészeti karán Budai Bereck mester vezetése alatt determináns Zsolnai János. -
Mon. Prag. 1/1. 436. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

915 Aug. 1. Zs. átírja Erzsébet királyné 1385. jún. 12-i és saját 1394. júl. 6-i, Nagykemlék vár nemes jobbá
gyaira vonatkozó oklevelét. - Kukuljevic I. 325, tart. kiv. (Bátori István országbíró 1492. nov. 13-i okle
velének 1646. okt. 29-i átírásmásolatából. HDA.) - Az 1492. évi oki. eredetije: Draskovich cs. lt., 
Archivum maius 45-9. ( D F 233345.) - Ezt átírta II. Lajos 1526. febr. 6-i privilégiumában. A. H A Z U 
D-XVlII-86. ( D F 231912.)-(M.) 

916 Aug. 1. (in ad vinc. Petri) A zágrábi káptalan előtt Draska asszony - aki Zabok-i 
Nulinus fia: Péter uterina nővére - fiának: Miklósnak leánya: Klára nemesasszony és 
fia: Bálint - másik fia: Barnabás nevében is - eltiltják szemtől szembe Zabok-i Miklós 
fiait: Pétert, Frank-ot és Kelement az in comitatu Zagoriensi lévő Guboseuo birtok 
elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 35919. (Kukuljevics-gyűjtemény) 

* Aug. 2. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. - Fejér X/5. 644. - Helyes kelte: 1414. júl. 26. Lásd ZsO IV. 2299. 

* Aug. 2. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. - Fejér X/5. 646. - Helyes kelte: 1414. júl. 26. Lásd ZsO IV. 2300. 

917 Aug. 2. Velence arra hivatkozva, hogy a Zs.-dal kötött fegyverszünet következtében sok kiadása van Lom
bardiában és Dalmáciában, elutasítja Bologna kormányzójának kölcsönkérését. - Finke: Forschungen 
317, kiv. (Velence l t . ) - ( M . ) 

918 Aug. 3. (12. die f. III. p. Marié Magdalenae) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 
júl. 11-i parancsára (843) megbízottja: László székesegyházi főesperes és Zumzed-
war-i Tóth Miklós királyi ember ellentmondás nélkül beiktatták Ciliéi Frigyest Stanys-
nyak vár birtokába. 

Zs. 1415. nov. 26-i privilégiumából: 1274. HDA, N R A 1592-18. ( D L 34052.) - A káptalani oki. ere
detije: HHSTA Ung. Urk. Abt, Ciliéi cs. lt. 43-50. ( D F 288303.) - (M.) 



919 Aug. 3. (in Kalló, sab. a. Dominici) Comorow-i Ormos András Szabolcs megye alispán
ja és a négy szolgabíró előtt Waya-i Tamás - testvére: István nevében is - vádat emelt 
Olnod-i Zudar Benedek mester ellen, mert annak Pali-i jobbágyát: Benedek sartor-t in 
vinculis non veri termini astationis ellenükben elmarasztalták. Minthogy az alperes 
(proc. Gál mester) azzal védekezett, hogy a jobbágy nem lakott a birtokán, kötelezték 
őt, hogy sola sua in persona tegyen tisztító esküt arról, hogy a jobbágy in suis tenutis 
moraturus non extiterit, s akkor sem volt az ő jobbágya, amikor a felperesek ellenében 
elmarasztalták. Miután az alperes nem nyugodott meg ebben az ítéletben, sed nos pro 
suspectis habuit iudicibus, és bemutatta Zs. parancslevelét, a pert a király, valamint pre-
látusai és bárói ítélete alá bocsátva Szt. Mihály 8. napjára halasztották. 15 nap múltával 
azonban, amikor erről a felek számára oklevelet kellett kiállítaniuk, az alperes másik 
ügyvédje: Miklós mester bejelentette, hogy a per idején a jobbágy az alperes birtokán 
élt. Ezért annak eldöntését is a királyra, prelátusaira és báróira bízzák, hogy ügyvéd 
elődje kijelentését cum honere vel absque gravamine possit deponere vel ne. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D L 96878. (Vay cs. berkeszi lt.) 

920 Aug. 3. (in Kalló, sab. a. Dominici) Comorow-i Ormos András Szabolcs megye alis
pánja és a négy szolgabíró előtt Waya-i Tamás - testvére: István nevében is - panaszt 
emelt Olnod-i Zudar Benedek mester ellen, mert elvette egy szekerüket két lóval és 
négy ökörrel, Waya-i jobbágyaikat pedig elverte. Miután az alperes (proc. Gál mes
ter) ártatlannak vallotta magát, a felperes viszont kész volt állítását a szomszédok és 
comprovincialis-ok tiltakozó és fassionalis okleveleivel igazolni, úgy ítéltek, hogy az 
alperes huszonötöd magával tegyen tisztító esküt. Minthogy az utóbbi ebben nem 
nyugodott meg, sed nos pro suspectis habuit iudicibus, és bemutatta Zs. parancsleve
lét, a pert a király, valamint prelátusai és bárói ítélete alá bocsátva, Szt. Mihály nyol
cadára halasztják. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D L 96880. (Vay cs. berkeszi lt.) 

921 Aug. 3. (in Kalló, sab. a. Dominici) Comorow-i Ormos András Szabolcs megye alis
pánja és a négy szolgabíró három márka bírságban elmarasztalja Zudar Benedek mes
ter Ewr-i officálisát: Bothus (dictus) Mártont, mert halasztó levelük értelmében nem 
jelent meg előttük Waya-i Tamás és István ellenében. 

Papíron, hátlapján pecsétek nyomával. D L 96879. (Vay cs. berkeszi lt.) 

922 Aug. 3. Kalló. Szabolcs megye Zs.-hoz. Júl. 4-i parancsára (819) a Várdaiaknak Losonci Bánfi Zsigmond 
ellen tett panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Zichy VI. 364. ( D L 79272 - Zichy cs. zsélyi lt. 
2 -824. ) - (M.) 

923 Aug. 5. (Agrie, in Marié de nive) János hevesi főesperes és egri vikárius [a ...-i plébá
nosokhoz]1. Kiközösítés és három márka bírságban elmarasztalás terhe mellett meg
parancsolja, hogy Ayak villa-ban idézzék jelenléte elé providos viros Petrum Hazasso, 
Iohannem filium Martini de eadem Bachta-i János nemes ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96881. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1 Az elpusztult oklevél hátlapjáról nem készült mikrofilmfelvétel. 



924 Aug. 5. Pécsvárad. Ozorai Borbála, Pipo temesi ispán felesége a Budán tartózkodó Scolari Lőrinchez. 
Mihelyt megtud valamit a tanácskozásra összegyűlt urak felől, közölje férjével, mi a szándékuk és milyen 
határozatokat hoztak. - Mellini 50. - Acad. Ért. 1859. III. 255, reg. - Wenzel: Ozorai 86, reg. - Vadas: 
Ozorai 44. (Mindhárman Mellini kiadásai alapján.) - (M.) 

925 Aug. 6. (Crisii, 2. die II. p. oct. Iacobi) Monozlo-i Chupur Pál szlavón bán Me-
gyurechye-i Imre fiának: Györgynek Thamasouch-i Zaz (dictus) Mátyás fiai: János és 
László, valamint birtoktalan familiárisaik: Hasas (dicti) Tamás és Benedek ellen indí
tott perét propter motum presentis exercitus contra Turkos habitum vízkereszt nyol
cada utáni hétfőre (1416. jan. 20.) halasztja. Pecsétjei nem lévén kéznél, az oklevelet 
Borothua Miklós és Matusel vicebánok, körösi ispánjai pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 43297. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) - (M.) 

926 Aug. 6. (Trepcse.) Doimo di Chuchiula spalatói polgár Saracin ragusai polgárhoz. A török szultán hét 
évre fegyverszünetet kötött Karamániával, egész Bosznia egy akarattal a magyarok ellen van, Sandalj ki
békült Hervojával, Zs. megerősítette Osztója királyt. Maróti (János) bán, (Ders) Márton bán, Garai Já
nos foglyul estek. - Gelcich 251. (Ragusa aug. 18-i leveléből: 953. Lettere et commissione di Levante 
1411/16 fol. 133.)-Fermendzin 101, reg. (Gelcich után.) - (M.) 

927 Aug. 9. (die IX. Aug.) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, nyitrai főes
peres, esztergomi kanonok és vikárius, causarum auditor generális, felkért bíró ítélet
levele. Márc. l-jén esztergomi bírói székén Sperndorff-i Maroth (dictus) János fia: 
Simon baccalaureus in artibus esztergomi egyházmegyei pap, a szepesi társaskáptalan 
kanonokja bemutatta XXIIL János pápa 1413. jan. 4-én (ZsO IV. 1.9) és László 
fráter, a Stoln-i monostor apátja, az apostoli szentszék által kiküldött commissarius et 
executor 1414. júl. 21-én Stoln-ban kelt (ZsO IV. 2274), a szepesi egyházban részére 
történt javadalom adományozásáról szóló bulláját, illetve peres oklevelét, továbbá az 
Art-i Péter fia; Péter padovai egyházmegyei klerikus császári közjegyző által írt és alá
írt oklevelet. Előadta, hogy Korpona-i Bálint fia: István esztergomi egyházmegyei pap 
kanonok és plébános a szepesi egyházban két kanonoki javadalommal, úm. a Bald-
ival és a Dwrancz-ival rendelkezik, mely utóbbi őt illeti, kérte, hogy ezt neki ítélje 
meg, Istvánt pedig mint jogtalan foglalót elmozdítva, kötelezze a jövedelem visszafi
zetésére. István válaszában tagadta, hogy a Bald-i javadalom kanonoki javadalom 
lenne, és Simont jogtalanul háborgatással vádolta. Simon ekkor a bizonyítás engedé
lyezését kérte, oly parancslevél kiadását, hogy a szepesi egyház vikáriusánál: Jánosnál 
és a káptalannál, mind pedig in cistis et conservatoriis eiusdem ecclesie található ok
leveleket eredetiben felmutathassa. Miután az engedélyt megadta, Simon a kitűzött 
napon, ápr. 8-án bemutatta az ügyre vonatkozó jogleveleket és privilégiumokat, s 
mert István nem jelent meg, kérte ennek elmarasztalását. Ő a következő tárgyalási 
napul máj. 10-ét tűzte ki. Ekkor, midőn bírótársaival Esztergomban ítélkezett, Tamás 
mester az esztergomi zöldmezei Szt. György-egyház kanonokja mint Simon kanonok 
ügyvédje Art-i Péter mester császári közjegyző ügyvédvalló oklevelével jelent meg, 
majd mivel István plébános ekkor is távol maradván, a benyújtott bizonyítékok alap
ján nem lehetett végső ítéletet hozni, keresete bizonyítására és a bíróság teljes tájé
koztatására felajánlotta a következő articulus-okat: Simon szepesi kanonok István 
plébános és szepesi kanonok ellen bizonyítani kívánja, hogy a Bald-i javadalmat sze
pesi társaskáptalani kanonoki javadalomnak szokás nevezni, a Szt. Márton-egyház 



mindenkori plébánosát a Bald-i javadalom jogán kanonoknak tekintik, mind a kórus 
stallumában, mind in sigillalibus és más kanonoki jogok tekintetében, mindezt az 
egyházban és a Szepességen közismert tényként tudták és tudják. A perben megidé
zendő tanúk kihallgatásával kiküldötteket bízott meg, tekintettel a nagy távolságra, az 
út viszontagságaira, a nagy fáradságra és költségekre, a tárgyalást Szt. Jakab nyolca
dik napjára tűzte ki, és elrendelte, hogy Istvánt a tanúk eskütételére meg kell idézni. 
A határidőben, aug. 2-án Simon kanonok bemutatta a részére kihallgatott tanúk val
lomásáról a kiküldöttek pecsétjével lezárt jelentést, bejelentette további tanúk és bi
zonyítékok előterjesztését, István plébánost, mivel nem jelent meg és nem adott elég
tételt, makacssággal vádolta és kérte távolléte ellenére is a tanúvallomás felnyitását és 
kihirdetését. Ő ekkor István plébánost makacsságban elmarasztaltnak nyilvánította, 
és elrendelte, hogy idézzék meg a tanúvallomások felnyitására aug. 7-re, majd a végső 
ítélet meghallgatása végett aug. 9-re. Ez a határidő elérkezvén az esztergomi káptalan 
uraival rendes bírói széket tartva a következő végső ítéletet hozta: Látva a perbeli bi
zonyságokat, válaszokat, a pápai oklevelet és a peres okleveleket, a tanúk vallomásait, 
az okleveleket és mindazokat, amiket a felek szóval és írásban előadtak, továbbá mi
vel az előtte bemutatott bizonyítékokból többek között megtudta és világossá vált, 
hogy a Bald-i javadalom a szepesi Szent Márton-egyház plébániájához van csatolva, 
amely István plébánosé, a Dorancz-i javadalom ellenben ennek az egyháznak 
kanonoki javadalma volt és ma is az, amelyet eddig István jogtalanul birtokolt és 
amely János fiát: Simont illeti, akit annak valóságos birtokába be is kell iktatni, István 
köteles elszámolni a javadalom jövedelmének ama részével, amelyet a javadalomnak 
Simon által történt elnyerése óta ő vett fel. Mivel pedig a pernyertest kártalanítani 
kell, végső ítéletével kötelezi Istvánt, hogy Simonnak a per folyamán törvényesen tett 
költségeit térítse meg. Jelen voltak: Schitnik-i László, az esztergom-zöldmezei Szt. 
György-egyház, Rychardus fia: Pál, az esztergom-hegyfoki egyház prépostja, Budai 
János barsi, András komáromi, Sos László nógrádi főesperes, András magister in arti-
bus esztergomi kanonokok. 

Hártyán, függőpecséttel és közjegyzői jeggyel. Szepesi kápt. mit. 10-2-27. ( D F 272705.) - (M.) 

928 Aug. 10. (Bude, in Laurentii) Zs. Pozsony megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Az óbudai apácák panasza szerint, amelyet előtte meg a prelátusok és 
bárók előtt tettek, Dyozegh nevű birtokukat Mustitius dominus Paznouensis et Juga 
de Racha gubernatores castri Synthauiensis törvénytelenül elfoglalták. Mivel huius
modi possessionarias occupationes nolumus simpliciter pertranssire, tartsanak eskü 
alatt vizsgálatot Dyozegh birtoknak egy helyre összehívott szomszédai és a megye 
conprovincialis nemesei körében, s ha a panasz helytállónak bizonyul, a birtokba -
kivetve belőle Mustitius-t és Juga-t - az apácákat a pozsonyi káptalan kiküldöttjének 
jelenlétében helyezzék vissza és abban őket mindenki ellenében oltalmazzák meg, a 
hatalmaskodás miatt pedig adassanak teljes elégtételt. Minderről a pozsonyi káptalan 
tegyen jelentést. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. - A 
szöveg élén jobb felől: Ad commissionem prelatorum et baronum. 

Rongált papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. D L 10371. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 1-6.) -
(M.) 



929 Aug. 10. (in Laurentii) A kői káptalan bizonyítja, hogy midőn királyi parancsra be 
akarta iktatni János fráter abbas de Sancto Gregorio-t Bydesto lacus birtokába, János 
fia: János és fia: László mesterek Kvalo birtokbeli familiárisa és officiálisa urai nevé
ben ellentmondva tiltakozott, nem ugyan az említett Bydesto, hanem egy Naghalasto 
nevű másik tónak usque ad fluvium Danobii et Chyper történő elfoglalása ellen. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 30771. ( G Y K O L Miscellanea 2-6-18.) - (M.) 

930 Aug. 10. (in Lampertzaza, sab. a. assump.) Bwlchw-i Konya fia: István Bereg megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Kissdobron-i Miklós fiának: Jánosnak 
fiai: Antal és György kérésére pecsétjükkel kiküldött Kisdobron-i magnus Bereck 
Kisdobron birtokon eltiltotta Ruzka-i Dobó (dictus) Istvánt ab inductione proventi-
bus decimarum in facie eiusdem possessionis Kisdobron prefatis Anthonio et Geor
gio de frugibus debendis, az azonban az eltiltással nem törődve az Antalt és Györgyöt 
illető dézsmajövedelmeket elvitte. 

Papíron, zárlatán öt gyűrűspecsét nyomával. D L 10370. (NRA 747-33.) - (M.) 

931 Aug. 10. Kapós. Ung megye bizonyítja, hogy Vajnatinai Ördög István és György letétbe helyezte azt a 
dénárösszeget, amellyel Ördög Józsefnek kiadásai fejében tartoznak, mert az megtagadta annak átvételét. 
- Sztáray II. 148. ( D L 85654 - Sztáray cs.) - (M.) 

* Aug. 11. Zs. Lovász birtokot adományozza Szécsi Miklósnak. - Zala vm. II. 399. - Helyes kelte: 1415. 
ápr. 14. Lásd 496. 

932 Aug. 11. (Bude, dom. p. Laurentii) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Nana-i István 
fiát: Istvánt meg Péter, László, Milós és János nevű fiait a Hevesújvár megyei Wyznek 
birtokba, Domozlo birtok felébe és Kysnana deserta possessio-ba, amelyek őket zálog 
címén illetik meg. 

Az egri káptalan 1415. okt. 5-i okl.-ből. D L 10372. (NRA 638-29.) - (M.) 

933 Aug. 11. (Bude, dom. p. Laurentii) Rozgon-i János sumpmus thesaurarius regié 
maiestatis elismeri, hogy de civitate Cassouiensi 500 aranyforintot fizettek a király
nak és fiscus-ának az elmúlt Szt. György napján (ápr. 24.) járó census-ból vagy 
collecta-ból. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 103. ( D F 270145.) 

934 Aug. 11. A sági konvent előtt Palásti Péter elismeri, hogy nagyanyja leánynegyedét és anyja hitbérét Kő
vári Páltól pénzben megkapta. - Palásthy I. 230. (Palásthy cs. - D F 281863.) - (M.) 

935 Aug. 12. Perpignan. Péter tarragonai érsek Ferdinánd aragón királyhoz. Zs. 500 vagy 300 főnyi kísérettel 
közeledik. Ottobonus XIII . Benedeknél mentegeti késedelme miatt a császárt, aki inkább bővében van a 
hírnévnek, mint a kincsnek. - Finke III. 443. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

936 Aug. 13. (f. III. p. Laurentii) A szepesi káptalan előtt Gargow-i Jakab fia: Péter mes
ter - felesége: Klára, továbbá lányaik: Ilona, aki Delne-i Kakas János felesége, 
Dorottya és Borbála, aki Gargow-i Illés fia: László mester felesége, valamint Ilona 
fia: György nevében - tiltakozik az ellen, hogy Zygra-i Pooch fia: Mihály mester Klá-



ra lányainak és unokájának összes birtokát és birtokrészét új adományul kérte a ki
rálytól. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 36-61. ( D L 83577.) - (M.) 

937 Aug. 13. (f. III. a. assump.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kaxomendzenth-i 
Buza (dictus) Péter - Chan-i Péter fia: Jakab nevében is szavatossággal - elismeri, 
hogy Felsewbarcha-i Mathyus fia: László megadta nekik elhunyt nővéreinek: Klára és 
Ilona asszonyoknak iuxta approbatam huius regni consuetudinem Alsoubarcha-i Ke
lemen fia: László birtokrészeiből járó hitbért és jegyajándékot, és kötelezi magát, 
hogy ez ügyben saját költségén és fáradságával megvédi Kelemen fiát: Lászlót és utó
dait minden zaklatástól. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 9-29. ( D L 83576.) 

938 Aug. 13. (f. III. a. assump.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Kaxowmend-
zenth-i Buza (dictus) Péter és Chan-i Péter fia Jakab a négy népes kúriát, amelyeket 
Alsowbarcha-i Kelemen fiától: Lászlótól in quinquaginta quinque florenis per centum 
novos denarios computando vettek zálogba, ugyanazokkal a feltételekkel a visszavál
tásig továbbzálogosítják Felsebarcha-i Mátyus fiának: Lászlónak 55 ugyanoly forin
tért. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 16-8. ( D L 83578.) - (M.) 

939 Aug. 13. (f. III. a. assump.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Zaka-i Konya 
fia: János örökre Zaka-i Máté fiának: Péternek adja Zaka birtok totum ius et domi-
nium-ának felét, amelyet az utóbbinak Zaka-i Egyed fia: néhai Péter sacerdos zálogo
sított el, amelynek visszaváltási joga azonban őt illeti. Péter kötelezi magát, hogy Já
nost, ha a rokonság hitbér és jegyajándék miatt igényt támasztana vele szemben, 
pénzzel és birtokkal egyaránt támogatja. Mindkét fél köteles Zaka birtokot minden 
más támadás ellen közös költséggel és fáradsággal oltalmazni. Az egyezséget megsze
gőt in quinquaginta marcis fini argenti pervesztesnek nyilvánítják, ugyanakkor ki
mondják, hogy a birtokrészeket, ha fortuna aridente ilyeneket a királytól vagy örökség 
jogán szereznének, maguk között két egyenlő részre osztják, ha pedig valamelyik fél 
örökösök nélkül hal el, része az életben maradóra háramlik. 

Alul chirografált hártyán, függőpecséttel. D L 10373. (NRA 1600-13.) - (M.) 

940 Aug. 14. (in vig. assump.) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassák be Pazthoh-i László fiát: 
Gyula-t és fiait: Jánost, Györgyöt, Pétert és Lászlót a Nógrád megyei Harthyan bir
tokban lévő, őket omnis iuris titulo megillető részbe, az esetleges ellentmondókat 
idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Iohannes de Gech, Ladizlaus 
de Nempthy. 

A váci káptalan 1415. aug. 30-i okl.-ből. D L 89758. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

941 Aug. 14. (ze Wienn, an unser frawn abent zu der schydunge) Albert osztrák herceg a 
Prespurg-i polgármesterhez, bíróhoz és tanácshoz. A mellékelt cédulán megküldi 
azoknak a névsorát, akik őt, országát és népét naponta megtámadják és megkárosít-



ják. Úgy értesült, hogy a nevezettek zu Sand Jorgen vnd in der Schutt tartózkodnak 
és gyakran belovagolnak a városba is. Ha módjuk van, tartóztassák le őket für sich és 
úgy bánjanak velük, als vmb sölich tat recht ist. - A szöveg alatt jobb felől: domi
nus) d(ux) in cons(ilio). - A melléklet szövege: Von erst Vll Hübner vnd Vil(helm) 
Newnhawser, item der Tékchner, item der Czőttel, item der Prukkel, item der Dristl, 
item der Schiferstain, item Niclas von Gostel, item Vll der Schücz, item Niclas Elsas
ser, item ain Swab genant der Neundinger, item Hennsel von Hauskirchen, item der 
WŐlffel ain Payr, item Hennsel Fras, item ainer genant Leuwinger. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes pecséttel. Pozsony város lt. 733. sz. ( D F 239361.) - Lichnowsky V. 
158, reg. -Zeitschrift fürd. Gesch. Mährens 22 (1918) 62, reg. - Bratislava 840, reg. - ( M . ) 

942 Aug. 15. (Bude, in assump.) Zs. Körös megye ispánjához vagy alispánjához és szol-
gabíráihoz. Thamasouch-i Zaz (dictus) Mátyás fiai: János és László panaszt tettek 
előtte, valamint a prelátusok és bárók előtt, hogy Zenthmihal-i Sándor fiai: Miklós és 
Iwan familiárisaikkal és jobbágyaikkal a Keresztelő Szt. János születése előtti csütör
tökön (jún. 20.) Breztouch nevű birtokukon jobbágyaiknak három hold búzavetését, 
majd a következő kedden (jún. 25.) ugyanennyit lekaszáltatták és elhordatták; az 
apostolok oszlása napján (júl. 15.) György nevű jobbágyukat, amikor a Cheturtukhel 
birtokon tartani szokott évi vásárra ment, Miklós és Iwan megrohanták, javaiból ki
fosztották és megölik, ha futva el nem menekül. Ha vizsgálatot tartva úgy találják, 
hogy Miklós és Iwan a hatalmaskodásokat valóban elkövették, további parancsa be
várása nélkül adassanak velük teljes elégtételt a panaszosoknak. Ha ezt vonakodná
nak megtenni, jelen oklevelével meghagyja Eberhard zágrábi püspök királyi főkancel
lárnak, hogy auctoritate nostra presentibus sibi in hac parte attributa mediante kény
szerítse őket engedelmességre. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősíttette meg. - A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Ad commissionem prelatorum et baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. D L 101999. (Batthyány es. lt., Miscellanea, Németújvár 
17 . ) - (M. ) 

943 Aug. 15. (15. die oct. Iacobi) A vasvári káptalan előtt Egerwar-i Miklós fia: Mihály mes
ter (proc. Zepethk-i Lőrinc) és Gerse-i Pethew fia: János mester Zala megye ispánja 
Szt. Mihály nyolcadára halasztják Mihály mesternek János mester ellen indított perét, 
amelyet Zs.-nak a nagyobb pecsétjével megerősített ítélet- és idézőlevele értelmében Já
nos esztergomi érsek, vicarius generalis dicti regni Hungarie etc. előtt kell folytatniuk. 

Papíron, zárlatán pecsét részeivel. D L 92466. (Festetics es. lt., Mise. 281.) 

944 Aug. 16. (Bude, 2. die assump.) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Vaya-i Miklós fiai: István és Ábrahám meg osztályos testvéreik: Be
nedek fiai: Tamás és István, valamint László fia: György panasza szerint Olnod-i 
Zwdar (dicti) Benedek és Jakab officiálisa: Lezthemer-i Bothos (dictus) Márton urai 
megbízásából cum quampluribus suis familiaribus, necnon iobagionibus ipsorum 
Benedicti et Iacobi, puta Clemente Bartha, Petro Thewrek, Andrea Souago, Petro 
Molnár, Andrea Ysso, Mychaele, Paulo Varró, Stephano Myko, Andrea filio Stepha
ni, Blasio, Ladislao Hethsegew, Georgio Kadar, Clemente Pathoch, Laurentio Domo 
rad, Georgio Molnár, Stephano Bodnár, Nicolao Pagan, Laurentio Melegh, Ladislao 



Pychegh, Iohanne Pázna, Dyonisio Zabo, Ladislao filio Iohannis, Georgio rufo, Paulo 
Fodor, Dyonisio Domorad, Iohanne fabro, Benedicto Hydegh, Vince fiÜo Venceslai, 
Emerico filio Francisci, Blasio filio Laurentii, Thoma Zalka, Luca Hegedes, Stephano 
filio Mychaelis, Alberto filio Nicolai Rach, Dominico Wer, Nicolao Palatas, Gregorio 
Konch, Anthonio filio Ladislai, Georgio Vamus, Demetrio, Valentino Kerekes, Thoma 
filio Mychaelis, Iohanne filio Mathie, Mathia Kutheles, Nicolao Kerekes, Demetrio 
Myko, Sebastiano Pyles, Paulo Peren, Stephano Kassa, Stephano Melegh, Fabiano filio 
Iohannis, Egidio Baka, Gregorio Synka, Blasio Hegedes, Iacobus Domorad, Iohanne 
Gubás, Anthonio filio Petri, Stephano filio Vythka, Benedicto filio Petri, Benedicto Za
bo, Mathia Ewry, Nicolao Tyadar, Clemente Chethery, Francisco similiter Chetery, 
Francisco Varró, Mychaele filio Thome, Benedicto Tarpa, Stephano Pastor, Stephano 
Bodnár, Andrea Ewry, Anthonio Kanthor, Paulo Gyznos, Anthonio carnifice, Ladislao 
Wary, Blasio Tarpa, Stephano Pastor, Stephano Bodnár, Andrea Zabo, Blasio Oroz, 
Andrea filio Fabiani, Nicolao Choryan et Thoma Kakas in Paly, item Blasio rufo, 
Ladislao Mochar, Egidio Mochar, Iohanne Wethy, Egidio filio Mathie, Ladislao Jeges, 
Dominico, Thoma, Dyonisio filio Dauid, Iohanne Kerezthes, Georgio filio Petri, 
Martino Pathkos, Anthonio Andoch, Clemente filio Fabiani, Mychaele filio Emerici, 
Vincentio filio Mychaelis, Stephano magnó, Emerico Zabo, Georgio filio Symonis, 
Paulo Kynches, Andrea Gatha, Ladislao Zombok, Mychaele similiter Zombok, 
Benedicto filio Reustah, Brictio Kondor, Demetrio Cech, Francisco Blasii, Nicolao 
Chap, Luca Varró, Luca Soos, Martino filio Blasii, Paulo filio Stephani, Petro Feyes, 
Fabiano Byka, Emerico Fultas, Blasio Fonyak, Alberto Chak, Nicolao Zambo, 
Iohanne Champo, Petro Pentes, Georgio Konch et Benedicto Katha in Zamoszegh 
possessionibus commorantibus a Margit-nap előtti szerdán (júl. 10.) Vaya nevű bir
tokukra rontva ottani jobbágyaikat megverték, megsebesítették és félholtan ott
hagyták, a mezőkön dolgozó jobbágyasszonyokat és leányokat, köztük két menyasz-
szonyt, minden ruhájuktól megfosztottak, egy szekeret két ökörrel és egy lóval együtt el
vittek, egy szekeret pedig ott szétromboltak, mind az ő, mind jobbágyaiknak a mezőn 
lévő sok gabonáját Paly birtokra vitték. A megyének meghirdetett közgyűlés módjára 
összehívott nemesei körében tartsanak a leleszi konvent kiküldöttének jelenlétében eskü 
alatt tanúvallatást és ha ez a panaszt igazolja, arról mind ők, mind a leleszi konvent te
gyenek jelentést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A leleszi konvent 1415. okt. 2-i okl.-ből. D L 96894. (Vay cs. berkeszi lt.) - Szatmár megyének a fenti 
parancsot átíró, 1415, szept. 18. után kelt csonka szövegű jelentése D L 96890. (Uo.) - (M.) 

945 Aug. 16. Székesfehérvár. János esztergomi érsek, birodalmi kancellár, Magyarország, Dalmácia és Hor
vátország kormányzója és általános vikárius Puchaim Pilgrim osztrák báróhoz. Vereskői Wolfurttal tá
madt viszályában annak visszatérte után igazságot fog szolgáltatni. - Fejér X/5. 634, hiányosan és hibá
san. ( D L 43298 - Múz. törzsanyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) Az eredetiben: A(lberti) ducis, Wereskw, 
emanatas et vestra pro parte, capituli exprimitur, prefatus socer vester de regno absens in domo non 
existit, videtur nobis necessarium fore, ut reversionem, in regnis Hungarie, Pfichaim. - (M.) 

* Aug. 16. A konstanzi zsinat Ulászló lengyel királyhoz. - Dogiel I. 50; Katona XII . 226; Fejér X/5. 592 és 
X/8 . 559, eml.; Mon. Pol. XI . 102, reg. - Helyes kelte: 1415. aug. 17. Lásd 949. 

946 Aug. 17. (in Kalló, sab. p. assump.) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye alis
pánja és a négy szolgabíró előtt Kysanarch-i Fábián fiai: Péter és Mihály eltiltják Kys-



anarch-i István fiát: Lászlót és fiait: Mártont és Jakabot, valamint Egyed fia: János fi
ait a Naganarch birtokban lévő földdarab használatától mindaddig, amíg költségeiket 
és fáradságukat quo ad portionem ipsorum meg nem térítik. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 96882. (Vay cs. berkeszi lt.) 

947 Aug. 17. (Constantie, XVI. Kai. Sept.) Sacrosancta et generális synodus Constantien-
sis az esztergomi érsekhez. Minthogy úgy döntöttek, hogy érvényesnek kell tekinteni 
azt a kívánságot és concessio-t, amelyet 1414. jún. 16-án Baldassar Cossa - akkor 
XXIII . János pápa - Domokos fia: Bogdán váci prépost, Zs. káplánja és continuus 
commensalis-a érdekében intézett hozzá (ZsO IV. 2140), annak értelmében Bogdán 
kérésére auctoritate nostra ad cautelam hac vice dumtaxat oldozza őt fel az excom-
municatio ítélete alól, helyezze őt auctoritate nostra vissza ad realem et corporalem 
dicte prepositure (ti. Waciensis) iuriumque et pertinentiarum eiusdem possessionem, 
távolítsa el onnan Zacham-i András fiát: Péter veszprémi egyházmegyei presbiteri, és 
kényszerítse őt és cinkosait, hogy az elvitt javakat vagy azok értékét adják meg Bog
dánnak. Ha szükséges, ehhez a világi karhatalmat is vegye igénybe, és hagyja figyel
men kívül a Bogdán és Péter között Iohannes Abetzier mester, az apostoli szék káp
lánja, a palatium apostolicum ügyhallgatója előtt még folyamatban lévő pert, tekintet 
nélkül VIII. Bonifác pápa tilalmára, hogy a perek lezárása előtt és azok helyszínén kí
vül ítélkezzenek, valamint más ezzel ellenkező apostoli constitutio-kra. Antonius VIII 
residuum pro Deo de Ponto. - A szöveg élén a kezdőbetűben: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 186. fol. 36a. ( D F 288796.) 

948 (Aug. 17.)' A konstanzi zsinat felhívása főleg a királyokhoz és fejedelmekhez. Mialatt Zs., akinek hősi 
erényei minden dicséretet megérdemelnek, az egyház egysége érdekében a hispániaiak körében fáradozik, 
Magyarországot a törökök kegyetlen támadása érte. Felhagyva az egymás közti háborúval, segítsék meg 
Magyarországot. - Finke IV. 659, aug. 25. körüli keltezéssel. (Staatsbibliothek Berlin, Ms. theol. Lat. vol. 
413. f. 69-70b. ) - (M.) 

1 Minthogy a zsinat a tárgyban írt többi, datált levele aug. 17-én kelt, így ezt is erre a napra kellett tenni. 

949 Aug. 17. Konstanz. A konstanzi zsinat Ulászló lengyel királyhoz. Nyújtson segítséget Magyarországnak, 
amelyet a török, felhasználva Zs. távollétét, megtámadott, a német lovagrendnek pedig, amelyhez hason
ló felszólítást intézett, engedjen szabad átvonulást. - Dogiel I. 50. - Katona XII . 226. (Dogiel után.) -
Fejér X/5. 592 és X/8. 559, eml. - Mon. Pol. XI. 102, reg. valamennyi aug. 16-i keltezéssel. ( A G A D 
Dok. perg. 5563 - D F 288996.) - (M.) 

950 Aug. [17.] Konstanz. A konstanzi zsinat Vitold litván nagyfejedelemhez. A Magyarországot fenyegető 
törökkel szemben a lengyel királlyal együtt adjon segítséget Zs.-nak, a német lovagrend csapatainak pe
dig, ha Magyarország védelmére mennek, engedjen szabad átvonulást. - Mon. Pol. XII . 75. (Bibi. Jagiell., 
Kod. 439. f. 292 . ) - (M. ) 

951 Aug. 17. A konstanzi zsinat Lengyelország világi és egyházi előkelőihez. A királlyal együtt legyenek Ma
gyarország segítségére a török ellen. - Mon. Pol. XII . 76. (Bibi. Jagiell., Kod. 439. fol. 293b.) A levél kel
tezetlen. - (M.) 

952 Aug. 17. (Konstanz.) A konstanzi zsinat a német lovagrendhez. Félretéve minden viszályt, a lengyel 
királlyal, siessen megsegíteni Magyarországot a török ellenében. - Mon. Pol. XII . 77. (Bibi. Jagiell., Kod. 
439. sz. kódexe 293b.) A levél keltezetlen. - (M.) 

953 Aug. 18. Ragusa Zs.-hoz. A Trepcséből egyik polgárához érkezett aug. 6-i levelet (926), amelynek írója 
spalatói s amely a magyaroknak a számbeli fölényben levő törököktől elszenvedett vereségéről szól, má-



solatban közvetlenül küldi. A bosnyák bárók tanácskozásukon úgy döntöttek, hogy Szreberniket vissza-
szerzik a szerb despotától. - Gelcich 250. (Lett. et comm. di Levante 1411-1416 fol. 133.) - Fer
mendzin 102, eml. (Gelcich után.) - (M.) 

954 Aug. 18-szept. 1. A lengyel király és királyné wisliciai tartózkodása idején az udvartartás konyhai kiadá
sairól vezetett elszámolás magyarokat rendszeresen említő tételekkel. - Mon. Pol. XV. 464. - (M.) 

955 Aug. 19. (in Tornalya, f. II. p. assump.) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy ítéletlevelük értelmé
ben Puthnuk-i János fia: Benedek hatodmagával letette az esküt Torna-i László özvegye 
ellenében, éspedig harmadmagával arról, hogy nem vett el 15 subsolea et perpedia az 
özvegy László nevű jobbágyától in liberó foro in dicta Puthnuk celebrari consueto, és 
ugyancsak harmadmagával arról, hogy nem verte meg az özvegy István nevű jobbágyát, 
amikor az Puthnuk-ról a nyüt utcán hazafelé tartott, ezért felmentették őt. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 89757. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

956 Aug. 20. Bonchida. Doboka megye elhalasztja Tuzsoni Bolgár Miklósnak azt a perét, amelyet a Sólyom
kői Ördög Mihály mint földesúr által képviselt három jobbággyal folytat. - Teleki I. 418. (Doboka megye 
1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

957 Aug. 21. Narbonne. Zs. Ferdinánd aragón királyhoz. Örül, hogy egészsége helyreállt. Türelmetlenül várja 
találkozásukat. Megbízottjait előreküldi szállást berendezni, ahol vele és a pápával együtt lesznek. - Finke 
III. 375, részlet. (Kronarchiv Barcelona.) - ( M . ) 

958 Aug. 21. Bude. Zs. a kolozsmonostori konventhez. Tamásfalvai Györgyöt és testvéreit iktassa be a Kolozs 
megyei Háromfüld nevű vlah birtokokba. - Tört. Tár 1889. 741, reg. (A konvent 1415. szept. 24-i okl.-
ből: 1079. E M Törzsgyűjtemény 58 - D F 253687.) - (M.) 

959 Aug. 21. Konstanz. A konstanzi zsinat Corneto lakóihoz. A milánói érseket és Uski János pécsi prépos
tot az egyház egységének helyreállítása és reformja ügyében követekül küldi hozzájuk és Itália más részei
be. Higgyenek szavuknak. - Theiner Cod. dipl. III. 215. (Corneto lt.) - Finke III . 281, reg. - (M.) 

960 Aug. 21. Konstanz. A konstanzi zsinat Todi városhoz. Bertalan milánói érseket és Uski János pécsi pré
postot küldi az egyház egysége és reformja érdekében, valamint az egyházi állam alattvalóinak megnyug
tatására. - Archivio IV/4 (1879) 195. - Finke III. 281, reg. - (M.) 

961 Aug. 22. Esztergom. Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, János esztergomi érseknek a lelki
ekben vikáriusa Zs.-hoz. Júl. 12-i levelére (846) ennek átadója, Dyaco-i Tamás útján eljuttatja hozzá a 
registrum-ot, amelyet, mivel a tárgyalások jegyzője, Zilotus bolognai klerikus közjegyző pünkösd (máj. 
9.) körül hazament, maga állított össze, minden lapot aláírásával és jelvényével megerősítve. -
Karwasinska 1. (Az 1414. évi per iratai az A G A D Kézirattárában.) - (M.) 

962 Aug. 24. (3. die oct. assump.)1 A fehérvári káptalan [Garai Miklós nádorhoz]. Jún. 29-i 
levelére (793) a nádori és a káptalani ember előbb a felek: a veszprémi káptalan (proc. 
János mester dékán), valamint Kezy-i Lázár és Elek utódai felperesek és Ratholth-i 
Gywla mester alperes jelenlétében a Thapolcza és Kezy birtokok között lévő, in tribus 
partibus trium viarum obiecto Chomberke ligetet és három aratrum földet vizsgálta meg 
- ez utak Thapolcza-ból Apathy-ba, Thapolcza-ból Kezy-be, ill. Hegmagas vüla-ból az 
Egregh folyóhoz vezetnek - , miután azonban megállapították, hogy a felperesek nin
csenek a föld teljes tulajdonában, Lénárd fráter Leweld-i perjel és [annak]2 Thapolcza-i 
ofiiciálisa: Vythya-i János valamennyi Thapolcza-i hospes-szel, valamint Gywla mester 



fia: Zsigmond fegyveresen rájuk rontva megakadályozták, hogy per funiculum kimérve 
egészítsék azt ki, ezért annak kimérése nélkül iktatták be a földbe és a ligetbe a kápta
lant, valamint Lázár és Elek utódait. Ezután az előbbiek, valamint Felkezy-i Mihály fia: 
Bereck, Thola János özvegye meg Tamás fiai: Jakab sacerdos és Antal alperesek jelenlé
tében azt állapították meg a feleknek Felkezy és Alkezy birtokokban lévő részeiről, quod 
primo in fine dicte ville Felkezy in linea a parte occidentis habita penes fluvium Egregh 
prefati Iacobus sacerdos et Anthonius duas sessiones et unum molendinum ibidem 
existens, deinde vero domine Elizabeth et Elena vocate, nobiles iobagiones episcopatus 
Wesprimiensis unam sessionem, preterea ipsius capituli Wesprimiensis3 duas sessiones 
et unum molendinum ibidem decurrens, successores vero annotatorum Lazarii et Alexi 
pallatium lapideum condam prepositi et aliam unam sessionem in opposito dicti pallatii 
a parte meridiei in alio ordine adiacentem, item penes easdem sessiones dicti capituli 
nobiles de Laad quinque sessiones et unum molendinum duarum rotharum in ordine 
earundem sessionem adiacens, preterea duas sessiones magister Gywla de Ratolth, que 
idem magister Gywla condam filiorum Sampson prefuisse retulisset; item penes easdem 
duas sessiones similiter nobiles de Laad, dehinc quinque sessiones nobiles episcopatus 
Wesprimiensis ac unam similiter prefatus magister Gywla et aliam in opposito eiusdem 
in alia linea consimiliter prefatus magister Gywla, item in secunda linea a parte montis 
Chobancz existenti primo Brictius filius Michaelis duas sessiones ac dicta relicta 
Iohannis Thola similiter duas sessiones, item nobiles episcopatus Wesprimiensis très 
sessiones, item unam sessionem ecclesia parochialis in dicta Kezy, item iuxta eandem 
très sessiones similiter nobiles episcopatus Wesprimiensis, item Septem iugera terrarum 
usualium possessionum apta in fine dicte ville Felkezy ex utraque parte adiacentia 
prefati Iacobus sacerdos et Anthonius; item in prescripta possessione Alkezy prefatus 
magister Gywla quadraginta sessiones et unam4 curiam propriam, item duodecim 
sessiones abbas de Almad cum earundem utilitatibus tenerent et possiderent. Preterea 
ipsum capitulum Wesprirniense in loco Sarhel a parte aquilonis ultra fluvium Egregh 
quamplura iugera terrarum arabilium usualium mixtim cum terris aliorum, item sub 
monte Chobanch a parte occidentis tredecim iugera similiter mixtim cum terris aliorum, 
a parte vero aquilonis sub eodem monte quinque iugera terre, a plaga orientali ipsius 
montis ex utraque parte vero5, per quam de Dyzl iretur in vülam Bath Septem iugera 
terrarum similiter usualium, item très vineas cum media in loco seu monte Halyagos 
vocato in uno ordine adiacentes, quarum una Blasii de Dobos iobagionis magistri 
Gywle, secunda vero Stephani filii Pauli et tertia Iohannis filii Petri de Kezy iobagionum 
episcopi Wesprimiensis mediaque ipsarum Iohannis filii Martini de Dyzl existèrent, 
pacifice possidere reperissent. A káptalan azt állította, hogy az (I.) Lászlótól Kezy-ben 
kapott többi föld Gyula mester és más nemesek, az ultra fluvium lévő erdő pedig Gyula 
mester kezén van, az utóbbi és a többi Kezy-i szántóföldjeinek, erdőinek, szőlőinek és 
malmainak számát és méretét azonban nem tudta megállapítani, mert az említett Zsig
mond cinkosaival ismét rájuk rontva, potentialiter elűzte őket. 

Veszprémi érseki lt. 452, Miscellanea 5. ( D F 230084.) Egy 1463-1468 között kiadott okl.-ből (Somi 
László prépost említve). 

1 Az évszám 1414-nek olvasható, de Garai utasításában, valamint a későbbi - ugyanitt átírt - okleve
leknek e jelentésre történt hivatkozásaiban az évszám: 1415. 2 Az „eiusdem" kimaradt. 3 így az átírás
ban. 4 Az átírásban: ad. 5 így az átírásban, nyilván egy rész kihagyásával. 



963 Aug. 24. (in Bartholomei) A garamszentbenedeki konvent előtt Kysheresthen-i Gye
pes (dictus) András fia: László - carnalis testvérei: Miklós és Lukács, valamint Chey-i 
Mihály fia: Miklós nevében is - eltiltja Lothi-i Pétert és Istvánt a Komárom megyei 
Chei birtok észak felé eső határainak kijelölésétől, e határok elfoglalásától és haszná
latától, az említett Mihályt pedig attól, hogy ebbe beleegyezzen. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. D L 90689. (Tajnay cs.) - Fejér X/5. 871/CDXIX, eml. 1414. év
vel. 

964 Aug. 24. Sutisca. Gondola János részletesen beszámol (Radinovics) Pál comes meggyilkolásáról, fia: 
Péter elfogatásáról és Osztója bosnyák király által Bobovác várba vitetéséről. Sandalj, mint mondotta, 
igazságot szolgáltatott az ellen, aki az egész világot, Ragusát, Magyarországot, Boszniát elárulta. Ugyanő 
rossz néven veszi, hogy a város nem tőle kérte Canale-t s inkább Zs.-hoz fordult. - Jorga II. 150, kiv. 
(Ragusa lt.) - Pucic I. XV. 1. (Uo.) - (M.) 

965 Aug. 24. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. Egy bíboroshoz érkezett hír szerint az aragón 
király gazdagon megajándékozta Zs. követeit, Zs.-ot pedig sok ezer forint értékű ajándékkal várja. - Ar
chiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 28. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

* Aug. 25. A Konstanzi zsinat felhívása a királyokhoz és fejedelmekhez. - Finke IV. 659. - Helyes kelte: 
1415. aug. 17. Lásd 948. 

966 Aug. 26. Bátmonostor. Tapolcsányi János lector, az Ágoston-rend magyarországi tartományának perjele 
Szanai Gergely zsembéci várnagyot családjával együtt felveszi a rend confraternitas-ába. Az oklevél első 
lapján évtizedekkel későbbi jegyzék egyházi felszerelésről. - Zichy VI. 365. ( D L 79273 - Zichy cs. zsélyi 
lt. 218-B-126.)-(M.) 

967 Aug. 27. u. Feljegyzés a mintegy 300 forint kiadásról, amelyet Genf város Zs. átutazása alkalmával tett. -
Győri Füzetek II. 287, reg. (Genf jegyzőkönyvéből.) - (M.) 

968 Aug. 29. Esztergom. Kanizsai János esztergomi érsek, királyi kormányzó és általános helytartó Zs. azon 
utasítására, hogy segítsen a lehanyatló körmöcbányai bányászaton, Ozorai Pipo temesi ispánnal együtt 
Nürnbergi Márk és Helthalbreth András királyi scansor tanácsára meghagyja a körmöcbányai urbura-
ispánoknak és alispánoknak, hogy a jövőben a bányászoknak egy márka finom ezüstért ne hat, hanem hét 
új forintot fizessenek, forintját száz dénárral számítva. - Tört. Tár 1884. 246. (Körmöcbánya város lt. 
1-27-2-1/2 - D F 250017.) Az eredetiben: Holthalbreth. - (M.) 

969 Aug. 29. (in Naglda, in decoll. Iohannis) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Tartsanak vizsgálatot Ormos Pál fiai: András, Domokos, János, Jób és Pál, Or
mos István fiai: György, László, Péter, Imre, János és Dávid, Fodor Ferenc, fiai: Zsig
mond és Mátyás, Oroz János, fiai: Jakab, Péter és Tamás Wys-i nemesek panaszára, 
amely szerint Keleznew-i János fiának: Miklósnak fia: György Keleznew-n lakó fami
liárisaival és jobbágyaival négy év előtt, az István király utáni pénteken (1411. aug. 
21.) éjjel Wys nevű birtokukra jőve ott György nevű jobbágyukat elfogatta és kegyet
lenül megverette, Magayar (dictus) István nevű jobbágyukat megsebesítette, Temeker 
nevű halastavukat pedig Miklós, László és Vilmos 32 felsorolt - köztük Zygan Lász
ló, Layka, Kocha Imre, Mykolaii, Capy Mihály, Bollyar László, Benedek bíró, Jo-
kepue György, Hozyw Benedek, Zomotor Tamás, Bollyar Tamás, Kenéz Fábián, Tu-
rallo Pál, Jokepew Egyed, [Joke]pew Balázs, Thoth Lukács, Porkoláb Gergely Kelez-
new-ről való, 8 felsorolt, köztük Bozo Ma[...], Thoth Miklós, Jakotha, Fodor János 



Zalkod-ról való - familiárisaival és jobbágyaival meghalásztatta, azonkívül e Miklós, 
fia: Jakab és János fia: László fenti familiárisaikkal és jobbágyaikkal Wys birtokra 
rontva házukból négy foglyot kiszabadítottak és a ház ajtaját összetörték. Kijelölt ki
rályi emberek: Blasius litteratus, Paulus de Rakamaz, Thomas, Laurentius de Bwly, 
Ladizlaus de Malcha, Dominicus de Berchel, Dauid, Thomas de Gegen, Mathias de 
eadem, Ladizlaus de Jeke.1 

Szakadozott papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1415-64. ( D F 220839.) 
- (M.) - A hátlapon olvasható fejlegyzés szerint a királyi ember Jeke-i László /olt. 

1 A sor fölött betoldva, konventi javítás. 

970 Aug. 29. (in decoll. Iohannis) A vasvári káptalan előtt Nychk-i Jenslinus fiai: Bene
dek mester és János de genere videlicet condam Tyak birtokaikat örökre kettéosztják 
olyképpen, hogy sessionem ipsorum ab avo et patre ipsorum in ipsos devolutam in 
eadem possessione Nychk habitam hoc modo divisissent, quod recta et equalis me-
dietas eiusdem sessionis a meridie dicto Benedicto, aha vero similiter recta et equalis 
medietas eiusdem ab aquilone ipsi Iohanni cessisset et provenisset; item quatuor 
fundi curiarum iobagionales in eadem possessione Nychk a parte sacerdotis parochia
lis ipsorum existentes, alii vero similiter quatuor fundi curiarum in eodem ordine 
predicto Benedicto, item quinque sessiones in eadem linea penes dictos fundos 
vicinatim existentes prescripto Iohanni; item sex fundi curiarum in eodem ordine 
versus meridiem usque finem eiusdem possessionis antefato Benedicto, item tres 
fundi curiarum in linea aquilonari in fine ab occidente ipsi Iohanni; item duo fundi 
curiarum penes eosdem fundos ab Oriente dicto Benedicto, item alii duo fundi 
similiter ab Oriente dicto Iohanni; ac alii duo fundi post eosdem fundos prescripto 
Benedicto, item duo fundi in eodem ordine orientali prefato Iohanni; item tres fundi 
versus ecclesiam Sancti Nicolai usque finem eiusdem possessionis antefato Bene
dicto; item in possessione Wyfalu alio nomine Wray tres fundi curiarum iobagionales 
penes fontem a parte fluvii Rabe a meridie existentes prescripto Iohanni, et tottidem 
tres fundi curiarum in eadem possessione in linea a parte fluvii Kewrus in fine 
adiacentes prefato Benedicto; item in possessione Tyakfalua quatuor fundi a parte 
fluvii ab Oriente prescripto Benedicto, necnon quinque fondi(!), curiarum in eadem 
possessione, unus videlicet fundus penes dictos quatuor fondos(!) a meridie et 
quatuor in linea occidentali in fine existentes iamfato Iohanni; item in possessione 
Kwuesd vocata tres fundi curiarum ab aquilone et a parte fluvii Rabe existentes 
sepefato Benedicto, necnon quatuor fundi curiarum penes eosdem a meridie prefato 
Iohanni, item quatuor fundi curiarum ex opposito eorundem ab occidente prelibato 
Benedicto, necnon tres fundi penes eosdem in eodem ordine ab aquilone prescripto 
Iohanni; item in possessione Tyak vocata quatuor fundi curiarum penes fluvium Sork 
ab Oriente prescripto Benedicto et totidem quatuor penes eosdem ab occidente 
prescripto Iohanni; item unus fundus curie in alia possessione Tyak penes ecclesiam 
Sancti Georgi ab aquilone existens prescripto Benedicto et alter fundus curie penes 
eandem ecclesiam a meridie antelato Iohanni; item in possessione Kaal vocata in 
comitatu Supruniensi existenti quinque fundi curiarum in linea aquilonari in fine ab 
Oriente existentes predicto Benedicto et tottidem quinque fundi curiarum ab 
occidente prescripto Iohanni; item alia(!) quinque fundi curiarum in eodem ordine 



prefato Benedicto et similiter alii quinque fundi in eadem linea versus occidentem 
existentes prescripto Iohanni; item sessio paternalis ab avo ipsorum in ipsos devoluta 
in eadem possessione Kaal existens annotato Benedicto, item locus sessionalis penes 
eandem sessionem a parte ecclesie Sancti Petri adiacens cessisset et provenisset 
[prescripto Iohanni].1 A saját ekéikhez tartozó szántókat, a sessio-ikhoz tartozó er
dőket és réteket oly módon fogják bírni, ahogyan azt a fogott bírák és per consequens 
ők maguk elrendezték. A halastavakat és halászóhelyeket közösen használják, meg
osztott birtokaikban mindkét fél herbaü distinctione suam scire deberet portionem. 
Méltóságsor. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. G Y S M L Sopron, 4732, Niczky cs. lt. 131. 
( D F 209234.)-(M.) 

1 E két szó tollban maradt! 

971 Aug. 29. (20. die Laurentii) A garamszentbenedeki konvent Fys-i János fiának: Lász
lónak fiai: János és László részére kiállított oklevelében bizonyítja, hogy kiküldöttje 
és Naggwred-i Pobor Imre nádori ember Garai Miklós nádor 1415. júl. 26-i levelére 
(898) a Nagkalna és Gykynes birtokok közti határt megállapította. Ez Kyskalna bir
tok szomszédságában a Gykynes birtokból Nagkalna faluba vezető út mellett kezdő
dik, cserjésen, réten, majd ismét cserjésen át vonul és a Nagkalna, Gykynes, Lwk bir
tokok találkozását jelző régi hármas határjelnél végződik. Említve: vadkörtefa. 

Hártyán, függőpecsétje az oklevél alját lehasítva elveszett. D L 10369. (Acta Paulinorum, Család 4-3.) 

972 Aug. 29. Zágráb. Zágráb megye elhalasztja Szomszédvári Tót Miklós és fia László, valamint Lipoveci 
Mucsinus Bátmonostori Töttös László elleni perét. - Zichy VI . 367. ( D L 79274 - Zichy cs. zsélyi lt. 
212-1561.)-(M.) 

973 Aug. 29. Narbonne. Pere de Falchs Ferdinánd aragón királyhoz. Zs., akit másfél napja nem látott, reggel 
misére ment, azután késő estig vadászott és halászott. Ma beszélt vele sétalovaglásán. Nagyon kíváncsi 
volt a francia-spanyol határra. Perpignanban a várban nem akarja a szállást elfogadni, hogy a pápát ne 
űzze el. Kísérete csak 300, a zsinati küldötteké 600 főnyi. Tegnap egy magyar gróf érkezett 70-80 lovas
sal. Mint Zs. titokban közölte vele, azért hívta a francia követeket, hogy tanúi legyenek, amikor a pápával 
tárgyal, mivel Konstanzban oly hírek jártak, hogy a pápa megvesztegette őt. - Finke III. 444. (Kronarchiv 
Barcelona.)-(M.) 

974 Aug. 30. München. Ernő bajor herceg kötelezi magát, hogy Pulach-i Auer Jánosnak a 120 új magyar 
forintot, amivel szolgálataiért tartozik, Márton-napkor (nov. 11.) vagy országának legközelebb kezébe ju
tó adójából megfizeti. - Reg. Boica XII . 204. - (M.) 

975 Aug. 30. Velence a francia, angol, aragóniai királyokhoz, Ernő osztrák herceghez, a savoyai grófhoz, a 
bajor herceghez, a rajnai palotagrófhoz, a narbonne-i érsekhez, mint avignoni vikáriushoz. Zs. azzal rá
galmazza, hogy a mostani török sereget, amely Magyarország és Illíria határait pusztítja, ő ösztönözte a 
kereszténység ellen, mintha nem régóta szenvedne országa a betörésektől. Zs.-ot, amidőn bolyongva és 
remegve Bizánc felé tartott, s elöl-hátul veszélytől félve menekült, az ellenség torkából hajóhadának kapi
tánya ragadta ki sok prelátussal és báróval s vitte Bizáncba, majd Dalmáciába. A török az ő szemében a 
legkártékonyabb és legnagyobb ellenség. - Ljubic VII . 209. (Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat. VI-67.) 
- Jorga I. 235, reg. (Uo.) - Finke III. 284, részlet. - Finke: Forschungen 318. - (M.) 

- (M.) 



976 Aug. 30. Velence elhatározza, hogy az érdekeltekkel közli bizalmas értesülését, amely szerint a milánói 
herceg kész vele megegyezni, ha nem köt Zs.-dal oly békét, amelybe a herceg nincs belefoglalva. - Finke: 
Forschungen 318, kiv. (Velence lt.) - (M.) 

977 Aug. 31. (in Vissegrad, sab. a. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Nagmi-
hal-i Mihály fia: György, András fia: Pongrác, Pongrác fiai: László és Dénes és Ger
gely fia: [Albert] panaszát, amely szerint Wdeen de eadem fiai: János, Pál, László és 
Miklós Nagyboldogasszony ünnepe (aug. 15.) [előtt v. után] csütörtökön magnam 
copiam feni vitték el Laz nevű birtokukról a vétlen Lászlót, Pongrácot pedig meg 
akarták ölni. Királyi emberek: Paulus, Anthonius, Mychael de Bethlen, Iohannes de 
eadem, [ ] de Kerezthouch, Ladizlaus de Ryche, Petrus de eadem. 

Bal oldalán hiányos, foltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., 
Bercsényiana 4-11. ( D F 284044.) - Hátlapján konventi feljegyzés. 

978 Aug. 31. (Strigonii, sab. a. Egidii) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és helyetteseik
hez, valamint az ország többi egyházi és világi bírájához. Mivel Eberhard zágrábi püs
pök cum sua gente exercituali in portu seu vado fluvii Zeve(!) cis Zágrábiam pro eorun
dem conservatione van elfoglalva, Szt. Mihály nyolcadára bírság nélkül halasszák el fa
miliárisának, Vyodwar-i Gergely diák fiának: Ambrusnak, aki szintén a révben more 
exercituali assertur(!) constitutus, valamennyi perét, akár ő indította azokat, akár ellene 
irányulnak. Az oklevelet magyar királyi nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. D L 43300 (Múz. törzsanyag, 1897-13.) - (M.) 

979 Aug. 31. Garai Miklós nádor elhalasztja Vajnatinai József oklevelének felmutatását Homonnai János 
ellenében. - Sztáray II. 147, eml. ( D L 85655 - Sztáray cs.) - (M.) 

980 Aug. 31. (sab. a. Egidii) László sági prépost és a konvent előtt Chytar-i Péter fia: Ko
rom (dictus) Jakab, fia: István és ennek fiai: János, Péter és Mihály, mivel Péter fiá
nak: néhai Jánosnak Chytar birtokon fekvő, idegen kezeken zálogban lévő egész bir
tokrészét nem tudják visszaváltani, megállapodnak Chytar-i András fiának: Jánosnak 
fiával: Lőrinccel, hogy szavatosság mellett ennek örök birtokul átengedik a birtokrész 
felét, ha a zálogösszeg lefizetésével visszaváltja számukra az egész birtokrészt. Mivel 
a zálogos birtokrész Jakab, István és mások részeivel különböző helyeken elszórva 
fekszik, ezt a részt nagyságra és minőségre felbecsülik, és felét, kivéve a malmot, Lő
rinc egy helyen kapja meg. Az egyezséget Chytar-i Tamás fiának: Miklósnak fia: Mi
hály és fia: Miklós jóváhagyja és ahhoz hozzájárulását adja. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Prímási lt , Acta radicalia F-40. ( D F 248218.) - (M.) 

981 Aug. 31. (in Kalló, sab. p. decoll. Iohannis baptiste) Komorow-i Ormus András Sza
bolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bírságban elmarasztalja a tárnokmestert, 
Zyney Pétert és Zolonay Jánost, mert nem jelentek meg Waya-i Ábrahám ellenében. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 96884. (Vay cs. berkeszi lt.) 

982 Aug. 31. (in Kalló, sab. p. decoll. Iohannis baptiste) Checher-i Ormos (dictus) And
rás Szabolcs megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Vaya-i Tamás 



és István kérésére mediante sigillo nostro kirendelt kiküldöttük: Mykola-i Benedek 
előtt Zudar (dictus) Benedek Ewr-i ofíiciálisa: Benedek sartor megtagadta, hogy elég
tételt adjon ex parte Ladislai dicti Kyral maioris. 

Papíron, három zárópecsét nyomával. D L 96885. (Vay cs. berkeszi lt.) 

983 Aug. 31. (Agrie, ultima die Aug.) Stiborius egri püspök mint a Jazow-i prépostnak és 
a konventnek a Scepsy-i bíróval, esküdtekkel és az ottani népekkel bizonyos földda
rab miatt folytatott perében az apostoli szék által külön kiküldött executor Péter 
Cassouia-i, Jakab Torna-i és Pál Somogy-i plébánosoknak. A minap Miklós jászói 
prépost Egerben személyesen megjelenve konventje nevében is bejelentette, hogy annak 
a pernek folytatását, amelynek elintézésére az apostoli szék őt küldte ki, nem szüntette 
meg, hanem későbbi, kedvezőbb időre halasztotta. Ezért kiközösítés terhe alatt teljesítve 
parancsait, Scepsy opidum lakóira semmi fenyítéket ne rójanak ki, hanem személyesen 
odamenve hirdessék ki a perben Scepsy-re általa korábban kimondott interdictum-nak, 
amelyet most jelen levelével felold, visszavonását. Parancsa végrehajtása után ott is
tentisztelet és más szertartások tarthatók, a bűnbocsánatot kérőnek a szentségek ki
szolgáltathatók, amennyiben annak más kánoni akadálya nincsen. 

Papíron, a szöveg alatt kereszt alakúra szétkent, vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töredékével. 
D L 10374. (NRA 52-55.) - ( M . ) 

984 Szept. 1. Zs. a zalai konventhez. Iktassák be új adomány címén Ebergényi Tamást a Zala megyei Eber-
gény birtok Pólya nevű ama részébe, amelyet őseitől örökölt. - Fejér X/5. 629, hiányosan. A zalai kon
vent szept. 13-i okl.-ből: 1055. - ( M . ) 

985 Szept. 1. (in Visegrád, 32. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a felek akaratából Szt. 
György nyolcadára halasztja a pert, amelyet halasztólevele alapján a Borsod megye 
alispánja és szolgabírái levelében leírt ügyben Puthnok-i Ranoldus, Daroch-i László 
felesége: Anasztázia és Sal-i László (proc. rufus Máté) indított Kapla-i Dezső mester 
és Feled-i János vajda fia: Péter (proc. Barchy-i Pál) ellen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 89759. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Fejér X/5. 545, reg. 

986 Szept. 1. Visegrád. Perényi Péter országbíró elhalasztja Gadányi Mihály feleségének Bátmonostori László 
ellen indított perét, mivel hír szerint az alperes török fogságba esett. - Zichy VI. 368. ( D L 79276 - Zichy 
cs. zsélyi lt. 212-1557.)-(M.) 

987 Szept. 1. (in Egidii) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Krywa-i Ladamer fia: 
Péter meg Mihály fiai: András és János - minden osztályos rokonuk nevében is sza
vatossággal - a Máramaros megyei Krywa és Belwara birtokaikat minden tartozékuk
kal - köztük: alpibus - eladják Ilhovcz-i Mihály fiának: Thaton-nak, Kekenyes-i Er-
dew fiának: Sandrinusnak és Bedewhaza-i Péter fiának: Danch-nak. 

Zs. 1419. nov. 11-i okl.-ből. D L 62794 (Bethlen cs. betleni). - Iványi: Gyömrő 107, reg. (a leleszi 
konv. 1423. máj. 15-i, azóta elpusztult okl.-ből). - (M.) 

988 Szept. 1. Ferdinánd aragón király Zs.-hoz. Megkapta levelét, amelyben érkezését jelzi, s amelyet követei, 
köztük Jakcs Mihály, Ottobonus de Bellonis és Tamás honti főesperes, decretorum doctor adtak át neki. 
- Finke III. 376, reg. (Kronarchiv Barcelona, Reg. 2408. f. 57b.) - (M.) 



989 Szept. 1, A bécsi egyetem bölcsészeti kara Megéri János mestert a Perspectiva communis, Brassói Miklós 
mestert Aristoteles Thopicorum-ának, Brassói János mestert a Tractatus Petri Hyspani, Zákányi Tamás 
mestert Aristoteles Posteriorum-ának, Lublói György mestert a Spera előadásával bízza meg, Berthi Ke
lement pedig, aki más egyetem borostyánkoszorúsa, borostyánkoszorúsai közé fogadja. - Uiblein 453. 
(Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

990 Szept. 1. k. (in Vysegrad, f. [....] Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Mada-i Miklós fiai: László, Szaniszló, Jakab, Bertalan és Desew panaszára, amely 
szerint [Warsan-i] Sebestyén Vassan birtok területén két lovat szekérrel együtt erő
szakkal elvett. Idézzék meg Sebestyént a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Barnabás 
de Iklod, Michael de eadem, Bartholomeus, de eadem, Benedictus, Michael de 
Rohod, Andreas, de Th , Andreas de Vaya (az utolsó név a sor fölött betoldva). 

Csersavas papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-31. ( D F 220810.) - Hát
lapján konventi feljegyzés. - (M.) 

991 Szept. 2. (Strigonii, f. II. p. Egidii) Zs. avunculus-ához, Tódor Podolia-i herceghez, 
Bereg megye ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Hethe-i László fiai: 
Gergely, András és Pál, unoka- és osztályos testvéreik, Miklós fia: Jakab, János fiai: 
Gábor és András, Danch fiai: Danch, Mihály és György, István fia: János, András fia: 
György, Antal fia: István és Miklós fia: Demeter panasza szerint Bathor-i Péter fia: 
János Jakab-nap körül fegyveresen kiküldve Tharpa birtokon lakó összes familiárisát 
és jobbágyát Hethe birtokra, innen sok gabonát elhordatott; ugyané tájban ugyanoda 
kiküldötte fenti familiárisait és jobbágyait, hogy onnan szénát vigyenek és amikor a 
fenti András, Gergely, Pál, Gábor, másik András és János tiltakoztak, a familiárisok, 
népek és jobbágyok uruk parancsára rájuk rohantak és a faluba szalasztották őket, 
közülük többeket súlyosan megvertek és megsebesítettek, úgyhogy András most is az 
ágyat nyomja és kevés remény van életben maradásához; azonkívül öt lovat szintén 
megsebesítettek, amelyek közül az egyik, 40 új forintot érő bele is pusztult, ami mind 
ellene van a prelátusokkal és bárókkal az újonnan elkövetett hatalmaskodások felől 
hozott és általa megerősített dekrétumnak. Mivel nem akarja megtorlatlanul hagyni 
az efféle új hatalmaskodásokat, bárki követte is el azokat, Hethe birtok szomszédai és 
a megye más nemesei körében előre meghirdetett közgyűlésen bírói székükön eskü 
alatt tartsanak tanúvallatást, és ha meggyőződnek arról, hogy Bathor-i a panaszban 
felsoroltakat elkövette, adassanak vele elégtételt a Hethe-ieknek a fenti dekrétumban 
foglaltak szerint. Minderről a tanúvallatáshoz kirendelt leleszi konvent tegyen jelen
tést. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-54. ( D F 220944.) - (M.) 

992 Szept. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Iacobi) Zs. Szt. Mihály nyolcadára elhalasztja a 
Paztoh-i Domokos fiának: Jánosnak fiai: Miklós, János és Jakab által Ilswa-i néhai 
Leusták nádor fia: György ellen a jelen nyolcadon, az országbírói méltóság üresedése 
idején indított pert, mivel az alperes, a felmutatott királyi oklevél szerint in certis 
nostris servitiis van elfoglalva. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96887. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 



993 Szept. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Iacobi) Zs. a felek ügyvédjeinek kérésére víz
kereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyet különös jelenléte előtt Gergyanus-i And
rás fiai: Jakab, András és Miklós (proc. Muron-i Balázs) indítottak Remethe-i Pé
ter fia: István (proc. Koltha-i István) ellen. Az oklevelet, minthogy Eberhard zág
rábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 53845. (Kállay cs.) - A hátlapra írt feljegyzés szerint a pert (az 
alperes proc. Apathya-i Márton) Szt. György nyolcadára halasztották, quia Iacobus et Petrus1 in exercitu 
sunt periclitati. - Alatta: due. 

1 E név áthúzva. 

994 Szept. 2. Visegrád. Zs. elhalasztja Bátmonostori Töttös László Bólyi Gergely elleni perét, mivel László a 
törökökkel legutóbb vívott ütközetben szerencsétlenül járt. - Zichy VI. 369. ( D L 79279 - Zichy cs. zsélyi 
lt. 212-1558.)-(M.) 

995 Szept. 2. Visegrád. Zs. az Özdögei Pál volt bán által Pelsőci Bebek János tárnokmester (magn.), Böki 
Tamás és Csányi Imre ellen indított pert elhalasztja, mivel Özdögei a prelátusok és bárók megbízásából 
Boszniába ment. - Balassa 255. ( D L 65850 - Balassa cs.) 

996 Szept. 2. Visegrád. Zs. előtt Zétényi Péter és Csicseri Ferenc ügyvédeket hatalmaznak meg, köztük szabó
jukat, Gergelyt. - Tört. Tár 1901. 66, reg. ( D L 31395 - Csicsery cs.) - ( M . ) 

997 Szept. 2. (in Vissegrad, 33. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor az ország prelátusai-
nak és báróinak távolléte miatt vízkereszt nyolcadára elhalasztja azt az oklevélbemu-
tatást, amelyet Bezegh-i Borsus (dictus) Péter, György és István a Zemplén megyei 
Bezegh birtok iktatásának történt ellentmondása miatt a királlyal szemben Szt. Jakab 
nyolcadán tartoztak volna teljesíteni. Az alperesek képviselője: Miklós diák, Zs.-é: 
Péter diák. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10375. (NRA 447-22.) - (M.) 

998 Szept. 2. (in Wisegrad, 33. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a pert, amelyet Kiswa-
radya/Kisswarada-i Mihály (proc. Jeke-i Mathe fia: Gergely) indított Rozgon-i Simon 
fiai: János és György mesterek ellen, mert ellentmondtak beiktatásának a Szabolcs 
megyei Twsyr/Thwsyr birtokban lévő két sessio-ba és ugyanott levő Kathana, Paptha-
wa és Elewthow halászóhelyekbe, de regio litteratorio mandato pro ipsis in causam 
attractis eo, quod iidem unacum regia maiestate versus Rynam ad partes Francié 
personaliter extitissent profecturi, Szt. György nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét részeivel. D L 79277. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-826.) - A hátlapon olvasható fel
jegyzés szerint a következő alkalommal a felperes ügyvédje Imre deák, az alpereseké Jeke-i Mátyás(!) fia: 
Gergely volt, és a pert Szt. Mihály nyolcadára halasztották. - Alatta áthúzva: due, fölé írva: una solvit. 

999 Szept. 2. Visegrád. Garai Miklós nádor Zs. rendeletére elhalasztja Rozgonyi István és György perét, mivel 
a királlyal Aragóniába mennek. - Zichy VI . 368. ( D L 79278 - Zichy cs. zsélyi lt. 218B-125.) - (M.) 

1000 Szept. 2. (in Vissegrad, 33. oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró Gymus-i Forgach 
(dictus) Miklósnak János esztergomi érsek ellen indított perét, mivel idem Nicolaus 



hiis diebus novissime elapsis in regno Bozne per sevissimos Turcos periclitatus fore 
asseritur, királyi rendeletre Szt. Mihály nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 58918. (Forgách cs.) - (M.) 

1001 Szept. 2. (in Wissegrad, 33. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró Szt. Mihály 
nyolcadára halasztja Puthnok-i János fiainak: Miklósnak és Lászlónak (proc. Puth-
nok-i1 rufus Máté) a másik János fiai: Benedek és László (proc. Sech-i1 Tamás diák) 
ellen indított perét oly módon, hogy a felek kötelesek elfogadni az ítéletet, amelyet 
Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) in villa Puthnok Panith-i Sebestyén és Kisfalud-i 
Dénes mesterek hat további fogott bíróval együtt Gömör megye ezúton kirendelt 
szolgabírája előtt fognak hozni. - A hátlap közepén alul: P a (kézjegy) solvit X X o r . 

Kissé hiányos és vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 89760. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

1 E z csak a hátlapra írt utólagos feljegyzésben. 

1002 Szept. 3. (in Wisegrad, 34. die oct. Iacobi) Zs. ítéletlevele. 1413-ban Kisasszony-nap 
nyolcadán Lvdbregh/Lwdbregh-i János mester a királyi különös jelenlét előtt bemu
tatta a vasvári káptalan jelentését, amely szerint annak kiküldötte és Byk-i Balázs ki
rályi ember Zs. parancsára Pereznye nevű birtokán a király különös jelenléte elé idéz
te Miklós fráter Borsmonostra-i apátot János mester ellenében, a Sopron megyei 
Nemetbaran birtokra vonatkozó okleveleinek bemutatására kötelezve őt, tekintet nél
kül arra, hogy a birtokba a néhai Rozgon-i Simon országbíró ama ítéletlevele alapján 
iktatták be, amely azért marasztalta el János mestert és testvérét: Istvánt, mert termi
nos complevissent iuridicos. Zs. ugyanis János mesternek - testvére nevében is elő
adott - kérésére ex gratia speciali engedélyezte, hogy a birtokot non obstante premis-
sorum terminorum completione visszaszerezzék, reá vonatkozó okleveleiket bemu
tassák, és elengedte nekik a per folyamán reájuk kirótt bírság bírói részét. Miután az 
alperes nem jelent meg sem ekkor, sem karácsony nyolcadán a második idézésre, 
amelyet a csornai konvent kiküldötte és Domanya-i Apor (dictus) István királyi em
ber eszközölt, harmadszorra a konvent kiküldötte és Felseuladon-i Márton fia: Mi
hály királyi ember [1414]1 hamvazószerda (febr. 21.) nyolcadára hat márka bírság fi
zetésére kötelezve idézte őt meg. Ekkor a felperes bemutatta 1. a győri káptalan 1342. 
nov. 19-Í átírásában Károly király 1337. okt. 3-i, a vasvári káptalan 1337. márc. 16-i 
jelentését átíró privilégiumát arról, hogy Ladon-i Péter fiait: Jánost, Pétert és Lőrincet 
beiktatták a Sopron megyei Ketbaran birtokokba; 2. Lajos király 1352. jan. 30-i -
1364. febr. 3-án új pecsétjével megerősített - privilégiumát arról, hogy szolgálataiért 
új adományként örökre Chwz (dictus) Péter fiának: Chwz (dictus) János mester de 
Tyk[oni]o várnagynak és örököseinek adta a Sopron megyei Magyarbaran és Nemet
baran birtokokat, amelyeket az Károly király adománya alapján zavartalanul birto
kolt, de a rájuk vonatkozó oklevelek elvesztek, amikor János mester Lajos király szol
gálatában in regno Sicilie in partibus Apolie tartózkodott; 3. a győri káptalan 1363. 
okt. 27-i oklevelét az említett János condam banus de Lwdbreck beiktatásáról az em
lített birtokokba. Az alperes viszont annak bizonyítására, hogy ő és következésképpen 
egyháza Nemetbaran birtokot nemcsak per prescriptorum terminorum completiones 
birtokolja, bemutatta Zs. 1406. ápr. 17-i privilégiumát, amely magában foglalta And-



rás király 1291. aug. 17-i (Reg. Arp. 3793), majd Károly király 1317. jún. 7-i (Anjou
kori okit. IV. 491) és 1327. jan. 14-i (uo. XI . 25) s végül Lajos király 1358. máj. 22-i 
- 1375. jan. 13-án új pecsétjével megerősített - átírásában András királynak 1225-
ben a monostor számára adott privilégiumát (Reg. Arp. 420). Ez egyebek mellett - a 
jelen ítéletlevélben idézett módon - leírta az egyháznak adományozott Wkaz, Zaka és 
Baran prédiumok határait. Bemutatta az apát továbbá Rozgon-i Simon országbíró 
1411. febr. 15-i, említett ítéletlevelét (ZsO III. 143), valamint azokat a tiltakozó leve
leket, amelyek szerint 1358. szept. 15-én, és 1366. jún. 6-án Kont Miklós nádor előtt 
Simon, majd János fráter apát és a monostor Chwz János mester volt bánt, 1396. 
máj. 12-én, 1409. márc. 14-én és máj. 3-án, majd 1410. aug. 18-án pedig a vasvári 
káptalan előtt Miklós apát Lwdbregh-i Jánost és Istvánt tiltotta el Baran birtok elfog
lalásától és használatától. Minthogy Nemetbaran birtok az alperes szerint a három 
említett prédium II. András oklevelében leírt határain belül, a felperes szerint viszont 
e határokon kívül, az ő Magyarbaran birtokával sub una metali conclusione van, ő 
pedig e vitát a határok kijelölése nélkül eldönteni nem tudta, megparancsolta a csor
nai konventnek, hogy pünkösd 20. napján (1414. jún. 15.) a felek jelenlétében jelöl
jék ki a három prédium határait előbb a felperes, majd az alperes útmutatása szerint 
az ő, az alperes által in specie bemutatandó privilégiuma alapján, a felek egyetértése 
esetén iktassák be Nemetbaran birtoknak e határokon kívül eső részébe a felperest, az 
azokon belül lévő részébe az alperest, ha pedig a felek nem értenek egyet, becsülje 
meg a vitatott területet lege regni nostri requirente minősége, nagysága és értéke sze
rint, állapítsa meg, hogy melyik fél jelölt ki veriores et apparentiores határokat, s me
lyikük van a vitatott terület birtokában, s az eljárásról Keresztelő Szt. János nyolcadá
ra tegyen jelentést különös jelenlétének. Miután a felperesek: János és István nem je
lentek meg sem Szt. Mihály nyolcadán, amikorra a pert halasztotta, sem vízkereszt 
nyolcadán, amikorra felperesekként távolmaradásukért 12 márka bírság fizetésére kö
telezve idézték meg őket, Szt. György nyolcadára három vásáron történő kikiáltással, 
30 márka bírság fizetésére kötelezve idéztette meg őket. Nem jelentek azonban meg a 
jelen Szt. Jakab nyolcadon sem, amikorra ratione expeditionis nostre exercitualis ha
lasztotta a pert, az alperes (proc. Kethel-i János) viszont bemutatta a konvent jelen
tését arról, hogy a birtok körülhatárolására adott parancsát a felperesek távolmaradá
sa miatt nem tudta végrehajtani. - Minthogy az engedélye alapján a felperesek kéré
sére indított perben az alperest háromszor megidézték, a felperesek azonban okleve
leik bemutatása után sem az azok alapján elrendelt parancsának végrehajtására, sem 
perük folytatására primo evocati et tandem contumacia ipsorum requirente in tribus 
foris comprovinciaübus proclamati nem jelentek meg, consuetudinaria vero lege regni 
nostri Hungarici ab antiquo approbata sanctiente quicunque in facto alicuius iuris 
possessionarii quempiam in causam atraxerit et huiusmodi actor suam causam execu-
turus in presentiam iudicis sui ordinarii primo evocatus et tandem contumacia sua 
requirente in tribus foris comprovinciaübus proclamatus ad nullum predictorum ter-
minorum sibi iuridice assignatorum venire vei mittere recusaverit, amplius talis huius
modi iure possessionario destituí debet atque frustrari, ipsumque ius possessionarium 
in proprietatem huiusmodi in causam attracti et se iudicio astare offerenti ascribi et 
redundari dictoque actori super ipso iure possessionario perpetuum silentium debet 
imponi, ezért országa vele ítélkező nemeseivel Nemetbaran birtokot az apátnak et per 
consequens suo monasterio prenotato readiudicantes et in perpetuam hereditatem 



ascribentes commisimus et relinquimus possidere, tenere et habere, a felpereseknek 
pedig örök hallgatást parancsol de eadem auctoritate nostra iudiciaria mediante. Az 
oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősíttette meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 87886. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 89-A-4.) 

1 Az eredetiben: in dicto anno Domini millesimo quadringentesimo tredecimo. 

1003 Szept. 3. (in Wisegrad, f. III. p. Egidi) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Chicher-i 
Domokos fiának: Jánosnak fiát: Ferencet, valamint fiait: Zsigmondot és Mátyást a 
Zemplén megyei Gerchel birtok felébe, amely a néhai Langos/Langus (dictus) Pálé 
volt s amelyet ez ideig Isep-i Péter özvegye tartott a kezén, valamint ugyané Pálnak a 
Zemplén megyei Thoronya és Chergo birtokokban lévő részei felébe, amely birtok és 
birtokrészek felét az említett Péter özvegyétől és Pál özvegyétől jegyajándékuk megfi
zetésével szerezték meg. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és ugyan
ennek tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Kasuh, Iaco
bus, Georgius de Zethen, Gregorius de Kaponya, Stephanus de Ozon, Iohannes filius 
Dyonisii de Laztolch, Michael filius Martini de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. C-180. ( D F 211290.) - A hát
lapon levő feljegyzés szerint az iktatás ellentmondás nélkül megtörtént. 

1004 Szept. 3. (in Wissegrad, 34. die oct. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. A jelen nyolca
don Warada-i Domokos fiai: Mihály és Pelbárt (proc. Jeke-i Mátyás fia: Gergely) a 
konvent jelentésével igazolták, hogy a konvent küldöttének jelenlétében Ramachaha-
za-i András királyi ember Tiburtius és Valerianus ünnepe előtti hétfőn (ápr. 8.) Szt. 
György nyolcadára különös jelenléte elé idézte Zelemer-i Lászlót és gener-ét: Genyw-i 
László diákot, mert nevükben Perked-i Simon ellentmondott annak, hogy beiktassák 
őket a Szabolcs megyei Zenthgywrgh és Myhallaka birtokokba, elhatárolva azokat 
Zelemer birtok felől. Minthogy László diák nem jelent meg, nélküle pedig Zelemer-i 
(proc. magnus János) nem érvelhetett, idézzék László diákot Szt. Mihály nyolcadára 
ismét különös jelenléte elé. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancel
lár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi 
emberek: Mathyas, Dyonisius, Dominicus, Benedictus de Genew, Andreas de Rama-
chahaza, Emericus de Pylys. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 79282. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-829.) - Zichy VI. 383, eml. (Uo.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1415. szept. 18-i jelentéséhez, amely szerint szept. 16-án Adon-ban az 
idézés megtörtént. - Ez alatt feljegyzés arról, hogy a felperest Gegen-i Desew fia: Domokos képviselte. 

1005 Szept. 3. (Strigonii, f. III. a. nat. Virg.) Zs. Kaza-i Kakas fiaihoz: Gywla-hoz és Lo
rándhoz, valamint Zemered-i János fiához: Péterhez. Az esztergomi káptalan pana
sza szerint a káptalan Zebehleb opidum-a civis-eitől, hospes-eitől és lakóitól András 
királytól nyert libertas-uk ellenére Zenthandhal/Zenthantal és Egeg nevű birtokaikon 
vámot szednek, holott azok személyük és javaik után Hont megyében minden vámfi
zetés alól fel vannak mentve, mint erről András király oklevelét megerősítő, a kápta
lan által eredetiben felmutatott privilégiumából maga is meggyőződött. Szigorúan 
megtiltja a vámszedést. Ellenkező esetre pedig személyesen jelenjenek meg Szt. Mi-



hály nyolcadán előtte és generális vicarius-a: János esztergomi érsek előtt feleletadás 
végett. Oklevelét, amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttetett meg, elolva
sása után vissza kell adni a felmutatónak. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 15-4-6. 
( D F 238595.) -M. Gazdaságtört. Szemle XI (1904) 351, eml. 1418. évi kelettel. - (M.) 

1006 Szept. 3. (Strigonii, f. III. p. Egidii) János esztergomi érsek és ispán, prímás, sedis 
apostolice legátus natus, birodalmi kancellár és a királynak Magyarországon generális 
vicarius-a végre akarván hajtani Zs.-nak a konstanzi zsinat határozatait tartalmazó 
utasítását, amely határozatokat egyébként a zsinat eredetiben is megküldte neki, 
exemptiones, absolutiones ac concessiones litterasque dicti Balthasaris tunc pape su-
per ipsis confectas, necnon processus et censuras ecclesiasticas in suis processibus 
contentas et totum illorum effectum felfüggeszti és a király nevében szigorúan meg
tiltja a bencés rend elöljáróinak, monostorainak, rectoribus parochialium ecclesia-
rum, továbbá báróknak és nemeseknek, hogy az említett pápai kiváltságokat igénybe 
vegyék. A királytól és a zsinattól nyert felhatalmazásánál fogva valamennyiüket figyel
mezteti, de egyúttal kiközösítés terhe mellett meghagyja, hogy ha van a birtokukban 
Boldizsártól származó levél vagy bulla, si sic dici merentur, vagy tudnak ilyenről, azt 
két hónapon belül vagy személyesen, vagy procurator útján mutassák be a konstanzi 
zsinatnak vagy elnökeinek, hogy érvényességük megállapítható legyen. Boldizsár ren
delkezéseit érvényteleneknek nyilvánítva, azok ellen, akik a bullákat felhasználják -
háromnapnyi előzetes figyelmeztetés után - mondják ki a kiközösítést, és a király ha
ragjával is megfenyegeti őket. 

János esztergomi érsek 1415. nov. 17-i okl.-ből, amelyet a budai káptalan 1502. máj. 31-én írt át. 
D L 46589. (Múz. törzsanyag, vétel.) - További átírásait lásd 1245. - Farlati V. 459, eml. - (M.) 

1007 Szept. 3. (in Vissegrad, 34. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Nenke-i 
Miklós fia: Miklós1 (proc. Kwzegh-i Albert) pert indított Komyathy-i Benedek fia: Já
nos ellen, mert ellentmondott beiktatásának a Torna megyei Komyathy, Halagos, Myle 
és Ferteskupa nevű birtokokban lévő részekbe. Minthogy az alperes (proc. Monyaros-i 
László diák) azzal indokolta ellentmondását, hogy oklevelekkel tudja biztonyítani jogát 
e birtokrészekre, elrendeli, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassa be azokat. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 75859. (Szathmáry-Király cs.) 

1 A hátlapra írt későbbi feljegyzés szerint: Senge fia: Mochola fia: László fia: Miklós fia: Miklós. 

1008 Szept. 3. (in Vissegrad, 34. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a felek ügyvédei
nek kérésére Szt. Mihály nyolcadára halasztja Eguuar/Eguruar-i Miklós fiának: Mi
hály mesternek (proc. Ollar-i Miklós) Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás (proc. Be-
rend-i Gál) ellen indított perét, amelyben az alperesek 21 Ozko-i jobbágyukat is köte
lesek előállítani. 

Papíron, zárlatán pecsét részeivel. D L 92467. (Festetics cs. lt., Vas 135-A.) 

1009 Szept. 3. (in Themesswar, f. III. p. Egidi) Derechke-i Miklós fia: Péter Temes megye 
alispánja és a szolgabírák ítéletlevele. Ozlah-i Mayssa fia: Pál panaszt emelt Thretel 



fiának: Miklósnak Maraz-ban tartózkodó Domokos nevű jobbágya ellen, mert ez a 
neki sub spe restitutionis átadott királyi só ellenértékét harmadfél forinttal kevesebb 
száz rövid forintot nem fizette meg. Az alperes állítása szerint ő a pénzt a panaszos
nak, ennek házában, átadta. ítéletükben kötelezik Ozlah-it, hogy külön kiküldött meg
bízottjuk, Dooch-i Péter előtt in sede iudiciaria in Maráz consueta saját személyében 
tegyen esküt arra nézve, hogy Domokos nem fizette meg neki az összeget. 

Papíron, zárlatán három gyűrüspecsét töredékeivel. D L 43301. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) -
(M.) 

1010 Szept. 3. Ferdinánd aragón király védlevelet ad Zs.-nak és 500 főnyi kíséretének, amelynek számát, mint 
követei mondották, elégnek tartja. - Finke III. 374, eml. (Kronarchiv Barcelona, Reg. 2408. f. 58.) -
(M.) 

ion Szept. 4. (in Visegrád, f. IV. p. Egidi) Zs. a leleszi konventhez. Mada-i László, János 
és Bertalan panaszára, amelyet oklevelekkel tudnak igazolni, idézzék meg a nádor elé 
Myka-i Lászlót, aki harmadéve Athia birtokon elvétette két ökrüket szekérrel együtt. 
Tegyenek a nádornak jelentést. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Bagy, Mathias, 
Iohannes de eadem, Iohannes de Barlobas, Ladizlaus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét töredékével, előlapján a konvent válaszának fogalmazványával. Leleszi 
konv. orsz. lt , Acta a. 1415-46. ( D F 220825.) - (M.) 

1012 Szept. 4. (in Visegrád, f. IV. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki a Nem-
thy/Nempty-i Jakab fia: János, valamint Kysdobron-i Gergely diák özvegye és leánya: 
Fruzsina hajadon nevében előadott panaszát, amely szerint Barania-i Chokas Sza-
niszló, Mathyuch-i Imre [és ...] Mátyás - az utóbbi feleségének ösztönzésére [...] -
Hwzywmezew-i jobbágyaival: [...], Zárka fiaival: Istvánnal és Miklóssal az özvegy és 
Fruzsina [...] birtokban lévő részére törtek, és Checher János nevű familiárisukat el
verték és megsebezték. Ha a panasz helytállónak bizonyul, idézzék Szaniszlót és a 
többi említett nemest jelenléte elé János és az özvegy ellenében. Kijelölt királyi embe
rek: Laurentius de Lad, Stanizlaus, Albertus, Dominicus de Helmech, Emericus de 
Mathyoch, Iohannes, Emericus de Korchoua, Adrianus, Benedictus, Lucas de Posa-
hazy, Anthonius de Dobron, Georgius de eadem. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-71. 
( D F 220846.) - Hátlapján a konvent 1415. okt. 21-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint 
kiküldötte és Posahaza-i Lukács királyi ember Bereg és Ung megyében vizsgálatot tartott, majd Ung me
gye bírói székhelyén: Kapus/Nagkapus birtokon mindszentek nyolcadára megidézték őket a királyi jelen
lét elé. 

1013 Szept. 4. (in Vysegrad, f. TV. p. Egidi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Sthar-i Antal és János panaszára, amely szerint Andreas Ibrani, Chwry-i Mihály és 
Bálint, Ybran-i István diák és Gergely Star-on lévő házukra rontva Antalt kegyetlenül 
megverték, félholtan hagyva ott, Jánost pedig megölik, ha el nem menekül; azonkívül 
in facie térre Star lévő kaszálóikat megkaszáltatták és Kerezthuth-on lakó jobbágya
ikkal elhordatták. Kijelölt királyi emberek: Benedictus parvus de Gegen, Thomas de 
Bed, Mathias de Zuth, Laurentius de Benk, Georgius de Chwr. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-7. ( D F 220786.) - (M.) 



1014 Szept. 4. (in Visegrád, 35. die oct. Iacobi) Zs. bírságban elmarasztalja Louaghaza-i 
Benedeket és György fiát: Pétert, mert nem jelentek meg különös jelenléte előtt a per
ben, amelyet Kapy-i András mester (proc. Benedictus Sclavus de Buda) azért indított 
ellenük, mert ellentmondtak Kapy birtok körülhatárolásának. Az oklevelet, minthogy 
Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével 
erősíttette meg. - Hátlapon a külzet alatt: Sáros. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 64188. (Kapy cs.) 

1015 Szept. 4. Visegrád. Zs. Farki Györgyöt távolmaradása miatt megbírságolja bátmonostori Töttös László 
e l l enében . -Zichy VI. 422, eml. ( D L 79283 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1559.) - (M.) 

1016 Szept. 4. (in Wyssegrad, 35. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a pert, amelyben 
Kallo-i Leukes fia: Miklós (proc. Berechy-i László diák) Leukus fia: néhai István leá
nya: Klára hajadon ellenében oklevelei Szt. Jakab nyolcadán történő bemutatására, 
valamint a bírónak és a perbeli ellenfélnek járó 16-16 márka bírság és további három 
márka bírság kétszeresének fizetésére kötelezték, de regio litteratorio mandato pro 
ipsa in causam attracta nobis allato vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjai. D L 53850. (Kállay cs.) 

* Aug. 4. Garai Miklós elhalasztja Csicseri Fodor Ferenc perét. - Tört. Tár 1901. 67. - Helyes kelte: szept. 
5. Lásd 1025. 

1017 Szept. 4. (in Vissegrad, 35. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró bírságban elma
rasztalja Muron-i Beer(!) Jakab és Kalcha/Kaltha-i János alispánokat, valamint 
Chegze-i Demetert, mert az aradi káptalan idézésére nem jelentek meg Zeer-i Posa 
fiai: György és Péter, István fia: György, Miklós fia: Gábor és István fia: István (proc. 
Muron-i Domokos) ellenében. - Hátlapon az alsó szél közepén: P a (kézjegy) solvit; 
Themes. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkái. D L 92470. (Festetics cs. lt., Mise. 288.) 

1018 Szept. 4. (16. die Stephani regis) A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Jún. 29-én in 
Vberlingh kelt parancsára kiküldöttük: Miklós Aswantew-i plébános, káplánjuk és 
Ekly-i Iwachon fia: János királyi ember ellentmondás nélkül beiktatták Nema-i Kolos 
(dictus) Jakab fiait: Ambrust és Jeromost a szolgálataikért denuo et de novo új kirá
lyi adományként kapott Komárom megyei Néma, Vrnepenema, Nemanegede, Me-
lertew/Melerthw más néven Gwnyw, Kyskesw/Kyskezw, Naghkesw, Symandteleke 
és Waas birtokok, illetve a bennük lévő részek, a Waas birtokon in fluvio Danubii 
lévő portum navigii seu naulum, továbbá hét Arpatelek nevű, valamint a Beed ne
vű prédiumok és a birtokokhoz tartozó insule et piscine Danubiales örök birtoká
ba, fenntartva a konventet és mindenki mást mindezekben rite et legitimé megillető 
jogokat. 

Zs. 1424. febr. 10-i okl.-ből. D L 10362. (NRA 273-7.) 

1019 Szept. 4. (IIII. f. a. nat. Virg.) Praga-i Jeromos elítéü Iohannes Wykleff és Iohannes 
Huss mindazt a tanítását, amelyek dampnati fuerunt ab hac sancta Constantiensi 



sinodo, egyetért az ellenük hozott ítélettel, és megfogadja, hogy kétségek nélkül meg
marad in unitate ecclesie catholice. 

Egykorú másolat. D L 43302. (Múz. törzsanyag.) - A hátlapon fohászok, később mesék, közmondások. 
- Mansi XXVIIII . 160, keltezés nélkül. 

1020 Szept. 4. Narbonne. Pere de Falchs és Matia des Púig Ferdinánd aragón királyhoz. Szept. 4-én megérke
zett a ferences Didacus de Moxena, akit Zs. barátságtalanul fogadott zsinati szereplése miatt. Gaz áruló
nak nevezte előttük, s biztatta őket, írják meg Ferdinándnak, hogy ne bízzék benne. - Finke III. 447. 
(Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1021 Szept. 5. (in Wyssegrad, 36. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor Gyarmath-i Balázs 
fia: Miklós mester kérésére elengedi a bírói részt azokból a bírságokból, amelyeket 
Paztoh-i Domokos fia János fiának: Miklósnak Bator-i Szaniszló fia: István elleni pe
rében a jelen Szt. Jakab nyolcadán kellett volna megfizetnie. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 96888. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1022 Szept. 5. (in Visegrád, 36. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a Nadaser-i Bertalan 
fia: András által Zorkfalva-i János fia: István ellen indított pert propter sui arduitatem 
átteszi ad interessentiam prelatorum et baronum regni. Nadaser-i azért idéztette meg 
Zorkfalva-it, mert ez ellentmondott, amidőn Zorkfalva birtokba be akarta magát ik
tattatni. 1413-ban Szt. György nyolcadán az alperes arra hivatkozott, hogy Zorkfalva 
az ő birtoka, ezt oklevelekkel igazolni is tudja, s most idegen kézben lévő okleveleit 
visszaszerzésük után kész bemutatni. ítéletében ekkor kötelezte Zorkfalva-it, hogy 
minden oklevelet - , bírói úton vagy más módon visszaszerezve azokat - Szt. Mihály 
nyolcadán terjessze eléje. Halasztások után, miközben Nadaser-i András halálával a 
per István fiára: Jánosra szállott, ez bemutatta Zs. 1412. febr. 14-i adománylevelét 
(ZsO III. 1743), őt követően pedig Zorkfalva-i István hat oklevelet terjesztett elő: 1. 
1350. ápr. 27. Buda. Tamás országbíró a Turóc megyei Zorovica földet, amelyet a ki
rályi jogot eltitkoló homines populares seu rustici tartanak kezükben, visszaítéli a ki
rálynak. (Anjou V. 370). - 2. 1350. ápr. 11. Buda. Lajos király Miklós nádor szervitorá
nak, Turóci Pálnak adja a Turóc megyei két ekényi Zarnocha földet (Anjou V. 367). 
- 3. 1361. dec. 29. Lajos király megerősíti előbbi oklevelét és ezt az Ozorában elvesz
tett pecsétjével ellátott oklevelét 1364. máj. 30-ai újabb pecsétjével erősíti meg. - 4. 
1403. jan. 11. A nyitrai káptalan előtt Pazala-i Tamás fiának: Istvánnak leánya: Skolasz
tika, Kereskyn-i Pál fia: János fiának: Györgynek özvegye elismeri, hogy sógorától: Já
nos fiától: Istvántól megkapta a Zorkfalva más néven Zarnocha, Dyakfalva más néven 
Alberththeleke (Turóc m.), Abkofalva és Kereskyn (Nyitra m.) birtokokból neki járó 
hitbért és jegyajándékot. - 5. 1404. máj. 30. A turóci konvent előtt Zorkfalva-i Pál 
fia: Péter özvegye: Klára elismeri, hogy Zorkfalva-i János fiától: Istvántól megkapta a 
férje birtokaiból neki járó hitbért és jegyajándékot. - 6. 1409. dec. 7. A turóci kon
vent Zs. parancsára a fenti János fiát: Istvánt beiktatja Zornocha birtokba. - Az alpe
res ezután bejelentette és a turóci konvent, valamint Turóc megye múlt évi oklevelei
vel igazolta, hogy a Zenthmihal faluban lévő parochialis egyházból, azt feltörve, tolva
jok és rablók több oklevelét elvitték, amire a felperes azt felelte, hogy mivel Zork
falva-i nem tud oly oklevelet felmutatni, amely szerint Lajos király adományát köve
tően az iktatás statim debito tempore, ut regni consuetudo requiret, megtörtént, 



Zorkfalva birtokot Nadaser-i Andrásnak és neki Zs. jogosan adományozhatta el. A 
nehéz pert Szt. Mihály nyolcadára a prelátusok és bárók jelenléte elé halasztja el. 

Szakadozott, hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 4121. (NRA 1547-21.) - (M.) 

1023 Szept. 5. (in Vissegrad, f. V. a. nat. Virg.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Határolják körül Albeus/Albews-i Márton fia: Dávid mester Bihar megyei Kol és 
Kuthfew nevű birtokait, majd iktassák őt be azokba. Kijelölt nádori emberek: Grego-
rius de Mezewfal[ua], Ladizlaus f. Bartholomei de Kebelkwth, Iohannes f. Stephani 
de Henchyda f. Myke de Pyrch, Mychael de Bors. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Bihar 9/a. ( D F 209798.) - Hátlap
ján a konvent jelentésének fogalmazványa, amely szerint szept. 20-án András váradi püspököt Szt. Mi
hály nyolcadára a nádor elé idézte, mert embere ellentmondott a birtok Vayda birtok felől történő elhatá
rolásának. 

1024 Szept. 5. Visegrád. Garai Miklós nádor a budai káptalanhoz. Becsüljék meg néhai Szécsi Péternek - most 
unokái: Miklós volt tárnokmester, János és Péter kezén lévő - birtokrészeit, mivel ezekből felesége után a 
hitbért és jegyajándékot, Jona nevű leánya után pedig a leánynegyedet Losonci (Dénes bán fiai:) György 
és László, Battyáni (János fia:) György, Alsólendvai (János bán fia:) István készpénzben meg akarják 
kapni. - Bánffy I. 538. ( D L 1 0 3 7 8 - N R A 1546-115.) - (M.) 

1025 Szept. 5. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Csicseri Fodor Ferenc perét Upori Miklós özvegye és 
fia ellenében. - Tört. Tár 1901. 67, reg., szept. 4-i kelettel. ( D L 31396 - Csicsery cs.) - (M.) 

1026 Szept. 5. (in Wyssegrad, 36. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró Zethen-i Makó 
(dictus) Péternek és carnalis testvéreinek: Györgynek és Jakabnak Chaph/Chaaph-i 
András, Pál, László és Miklós ellen indított perét de regio litteratorio mandato pro 
ipso Nicolao nobis allato eo, quod idem Nicolaus in presentem exercitum regálém 
versus Boznam contra Turkos instauratum sub vexillo magnifici viri Pyponis de 
Ozora Themesiensis et camararum salium regalium comitis asseritur personaliter pro-
fecturus, vízkereszt nyolcadára halasztja. - A külzet alatt: P a (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. (DF 254352.) 

1027 Szept. 5. (in Visegrád, 36. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a felek akaratából 
vízkereszt nyolcadára halasztja azt a pert, amelyet Rozgonyi Simon oklevele alapján 
Olnod-i Zudar (dictus) Péter bán fiai: Jakab és Simon, valamint István fia: Benedek 
(proc. Márk fia: János) indítottak Losonch-i László bán özvegye és fia: Zsigmond 
(proc. Tamás diák) ellen, kétszeresére emelve az alperesek bírságának bírói kéthar
madát, amelynek fejében három márka kétszeresét cum duplo dupplato et sub pena 
duppli dupplati kellett fizetniük, a perbeü ellenfélnek járó egyharmadot pedig sine 
dupplo kell megadniuk. - A külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. HHSTA Archiv Erdődy 428. (95-10-7.) 

1028 Szept. 5. Narbonne. Matia des Púig és Pere de Falchs Ferdinánd aragón királyhoz. Zs. szívesebben utazik 
szárazon, mint tengeren. Tervük, hogy ha nem akar tengerre szállni, valamennyi hajó elvonul kifeszített 
vitorlákkal, jól felszerelt katonákkal, nagy trombitaharsogással, sortüzet adva előtte, majordomus-a, 
Ottobonus és Jakcs előtt. Narbonne-ban ünnepélyesen fogadták, a céhek kivonultak eléje, az utat sorfalat 
állva szabadon hagyták számára. Nagy barna lován félelem nélkül lépkedett. Címere, amelyet ki szokott 



tűzni szálláshelyén, nagy fekete sas arany mezőben, a sasnak csak egy feje van és koronát visel rajta. -
Finke III. 450. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1029 Szept. 6. (in Visegrád, f. VI. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálatot tartva 
Cheb-i Mihály fia: Jakab, fia: László és testvére: László panaszára, amely szerint 
Zethen-i Makó fiának: Jánosnak fiai: Péter, György és Jakab Zethen birtok területén, 
a Lathorcha folyón lévő malmuk gátját Zemplén megye szolgabíráinak többszöri til
tása ellenére áthelyezték, aminek következtében a malom felett, Bol birtokon, a 
Lathorcha folyón lévő malmuk, mivel vízhiány miatt nem járhatott, tönkrement, s így 
hat év alatt nekik száz új forint kárt okoztak, verbo nostro regio szólítsák fel a Ze-
then-ieket, hogy a malomgátat vigyék vissza régi medréhez, ha pedig ezt nem tennék 
meg, idézzék meg őket a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Martinus filius Andree 
de Cheb, Benedictus filius Laurentii, Petrus filius Iohannis de eadem, Mathias, 
Blasius, Barnabás, Gregorius de [sor fölött beszúrt szó törölve], Paulus de Kamanya, 
Stephanus, Petrus, Sigismundus de Buthka, Nicolaus de Abahaza, Gregorius de Mo-
nyorosy, Iacobus de Thusa, Blasius1 Ezen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-36. ( D F 220815.) - (M.) 

1 Tollban maradt: de. 

1030 Szept. 6. (in Wissegrad, 37. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró Merky-i magnus 
Péter és Cassa-i Azalos (dictus) Jakab felpereseknek Hasaagh-i János fiával: Márton
nal folytatott perét, amely a három vásáron való kikiáltással történt idézésig jutott el, 
Szt. Jakab nyolcadáról - amikor az alperes 30 márka bírságot is tartozott volna fizet
ni - királyi parancsra Szt. Mihály nyolcadára halasztja, mivel Hassaagh-i de exercitu 
regio in regno Bozne devicto az elmúlt napokban érkezett meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10379. (NRA 1547-16.) - (M.) 

1031 Szept. 7. (in Wissegrad, 38. die oct. Iacobi) Zs. a zalai konventhez. 1413-ban Szt. 
Jakab nyolcadán a különös királyi jelenlét előtt Thomay-i magnus Pál (a külzetben: 
Jakab fia.), felmutatva 1412. júl. 1-ji adománylevelét (ZsO III. 2366), panaszt tett 
Kysthomay-i Mihály fia: Miklós ellen, mivel ez tiltakozott a Zala megyei Kysthomay 
birtokba iktatásakor és kérte az ellentmondás megindokolását. A személyesen jelen
lévő kiskorú alperes nevében Tamás szabó azzal indokolta az ellentmondást, hogy 
Kysthomay birtok Mihály halála után örökség címén Miklóst illeti, s bár Mihály az 
elmúlt zavarok idején hűtlenség bűnébe esett, a királytól Kyralzantho-i Kerehthew 
(dictus) Andrással együtt kegyelmet kapott, csakhogy ez a Kereythew (dictus) And
rás a kegyelemlevelet csalárdul elrejtve és eltitkolva vonakodik többszöri kérés ellené
re azt kiadni. Kijelentette továbbá, hogy registro nostro regali in domo nostra thauar-
nicali habito et super nominibus hominum infidelium nostrorum confecto kész igazát 
bizonyítani. ítéletében a vele együtt ülő nemesekkel együtt kötelezte az alperest, hogy 
bármely úton megszerezve Kereythew (dictus) Andrástól az atyja által nyert kegye-
lemlevelet, ezt Szt. Mihály nyolcadán mutassa be vagy a királyi registrum-mal bizo
nyítsa, hogy megbatározott időn belül a kegyelemadás megtörtént. A tárgyalást a bí
róságban ítélkezni köteles prelátusok és bárók távolléte miatt vízkereszt nyolcadára, 
majd miután az alperes kijelentette, hogy Marchaly-i Dénes mester volt székely ispán, 



akinek familiaritas-ában Mihály szolgált, cum cunctis suis familiaribus protunc in sua 
katerva existentibus simul et in unum ac sub una dispositione kegyelmet kapott és ezt 
a Marchaly-nak, továbbá valamennyi familiárisának adott királyi kegyelemlevéllel bi
zonyítani tudja, Szt. György nyolcadára halasztotta. Ekkor Marchaly-i, Thomay-i Pál 
felperes jelenlétében magával hozva az alperest, előadta, hogy a királytól nyert kegye
lemlevelében familiárisainak neve nincs felsorolva, az alperes atyja: Mihály azonban 
abban az időben az ő familiaritas-ában volt. Az alperes ekkor, noha előbb azt állítot
ta, hogy atyja kegyelemlevelét Kereythew András csalárdul magánál tartja, alávetette 
magát a királyi tárnoki házban lévő registrum megvizsgálásának. Mivel e vizsgálat 
nélkül a felek között nem tudott ítéletet mondani, a pert Szt. Mihály nyolcadára ha
lasztva meghagyta, hogy a közbeeső idő alatt az alperes nézze át a registrum-ot, és bi
zonyítsa, hogy atyja kegyelmet kapott. A kijelölt határnapon az alperes előadva, hogy 
a registrum-ot királyi távollétben nem tudta felkutatni, halasztást kért. Kérését böjt
közép (márc. 6.) nyolcadán megismételve tárgyalásra a prelátusok és bárók határoza
tából a mostani Szt. Jakab nyolcadán került sor. Ekkor az alperes bevallva, hogy sem 
a királyi kegyelemlevelet bemutatni, sem a királyi registrum-mal való bizonyítást telje
síteni nem tudja, hangsúlyozta, hogy a zavarok idején ő még kiskorú gyermek lévén 
atyjával nem élt in uno esu ac victu et amictu, hanem egyik királyhoz hű nemes roko
na házában és gyámsága alatt nevelkedett, és így Kysthomay birtok fele mint saját ré
sze őt joggal megilleti. Állítása helyességét a felperes nem vonta kétségbe, sőt elismer
te azt. Az alperes érvelését a prelátusokkal, bárókkal és az ország nemeseivel együtt 
maga is helyesnek fogadva el, a felperesnek nem az egész Kysthomay birtokot, hanem 
annak csak felét, a hűtlen Mihály részét ítéli meg. Vyta-i Péter fia: István királyi em
ber kiszállva a Mihály fia: Miklós kezén lévő Kysthomay birtok területére, ezt ossza 
két részre s az egyik félbe iktassa be Thomay-i Pált, a másik fele Miklósnál maradván. 
Minderről a konvent gyertyaszentelő nyolcadára tegyen jelentést. Az oklevelet, mivel 
Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével 
erősítteti meg. 

Hártyán, zárlatán pecsét nyomával. DL 92471. (Festetics cs. lt., Zala 78.) - (M.) 

1032 Szept. 7. (in Vissegrad, 38. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a váradi káptalanhoz. 
Bereck egri prépost és a káptalan 1409-ben Szt. Mihály nyolcadán Gerla-i Ábrahám 
fiának: Jánosnak fia: Dénes, ezen Ábrahám fia: László, ezen Ábrahám fiának: Mik
lósnak fiai: István, László és Imre ellenében bemutatták a váradi és aradi káptalanok
nak és Békés megyének királyi parancsra tartott vizsgálatról szóló, 1406-ban kelt je
lentéseit, amelyek szerint Békés megyében vizsgálatot tartva megállapították, hogy 
Dénes és társai a prépost és a káptalan Feyerem nevű birtokának tartozékain levő 
Veze nevű birtokát elfoglalták, mire az alperesek ügyvédje azt válaszolta, hogy a pré
postot és a káptalant nem zárták ki Veze birtokból, hanem azt mint Feyrim birtoktól 
elhatárolt önálló birtokot ősi jogon bírják és arra vonatkozó okleveleiket újabb tárgya
láson készek bemutatni, ami után úgy ítélt, hogy a Gerla-i nemesek tartoznak okleve
leiket vízkereszt nyolcadán bemutatni, Dénest pedig, minthogy a tárgyaláson nem je
lent meg és a perbeli ellenfélnek a 14 márka 160 dénár bírságot nem fizette meg, en
nek kétszeresében, meg nem jelenése miatt pedig a szokott bírságban elmarasztalja és 
meghagyta megidézését Szt. György nyolcadára, amikorra az ellenfélnek járó 28 és fél 



márka és 120 dénár bírságon kívül ennek s neki 6 márkát kellett volna fizetnie, az ok
levelek bemutatását is elhalasztotta. Innen a pert Ozora-i Pipo írásbeli kérésére, 
minthogy István a királyi hadba készült, 1411. vízkereszt nyolcadára halasztotta, 
amikor a felperesek Károly király 1323. évi átiratában bemutatták Béla király 1261. 
szept. 9-i oklevelét, amelyben felsorolja és megerősíti az egri egyházat birtokaiban, 
többek között item villa Feyrim cum conditionariis, item villa Pysky similiter cum 
hominibus conditionariis et loco molendini iuxta Crisium album in comitatu de Bé
kés existentes (Reg. Arp. 1267). Egyúttal kijelentették azt, hogy Veze birtok Feyrim 
és Pysky birtokok határain belül a fenti malom körül, amelynek karói és egyéb nyo
mai ma is láthatók, fekszik, helyszíni szemlével tudják bizonyítani, mire az alperesek 
azt felelték, hogy ügyvédjüknek azt a bejelentését, hogy a birtokra okleveleik vannak, 
és azokat készek bemutatni, minthogy azt nem az ő megbízásukból tette, visszavonják 
a szokott bírság mellett, és bejelentették, hogy a birtokra vonatkozólag nincs semmi
féle oklevelük, és a birtokot, mely Gerla birtok határai között fekszik, ősi jogon bírják 
és a helyszíni szemle tartását elfogadják, ami után a nádor meghagyta a váradi kápta
lannak, hogy Ker. Szt. János születése ünnepének nyolcadik napján kiszállva a Fehér-
Körös melletti Feyrim és Pysky meg Veze birtokokra, tartsanak vizsgálatot arra vo
natkozólag, quo modo et qualiter dicte possessiones Feyrim et Pysky inibi adiacerent, 
post hoc autem hoc, in quanta distantia qualique loco ipsa possessio Veze inter dictas 
possessiones Feyrim et Pysky, necnon Gerla locata foret et si ipsas possessiones Veze 
et Gerla aliqua possessio nobilium mediaret, si etiam id, utrum eedem possesiones 
Feyrim et Pysky ex utraque parte dicti fluvii albi Crisii terras et alias utilitates ha-
berent, ultimatim autem hoc, ubi locus prefati molendini in tenoré dictarum littera
rum annotati domini Bele regis explicati haberetur, majd azután utrum ipsa possessio 
Veze circa prescriptum locum molendini et per hoc in metis dictarum possessionum 
Feyrim et Pysky locata esset et adiaceret, nec ne, és arról nyolcadnapra tegyen jelen
tést. Ez végül a mostani Szt. Jakab nyolcadára halasztódott, amikor bemutatták a je
lentést, mely szerint a káptalan két kiküldöttjének Koltha-i Márton mester nádori 
jegyzővel tartott vizsgálata megállapította, hogy Feyrim ex utraque parte fluvii albi 
Crisii, Pysky a folyó keleti részén, a vitás Veze birtok pedig a folyó mellett az előbbi 
két birtok között fekszik, Feyrim-től egy kődobásnyira, Pysky-től három nyíllövés-
nyire, Gerla-tól pedig fél mérföldre, a Feyerem és Pysky birtokokhoz tartozó földek 
és egyéb haszonvételek a folyó mindkét partján fekszenek, a Béla király oklevelében 
említett malom karóit és nyomait nem találták, de feltehető, hogy ott, ahol ma Veze 
fekszik, malom lehetett, és a tanúk vallomása szerint volt is ott malom, és kétségtele
nül megállapították, hogy Veze birtok Feyerem és Pysky birtokok határain fekszik. 
Miután Veze birtok felbecslése nélkül nem tud ítéletet mondani, meghagyja, hogy a 
birtokot, határát megjárva, becsülje meg haszna, értéke, ára és kiterjedése tekinteté
ben, jelentését pedig Szt. Mihály nyolcadára tegye meg. Kijelölt nádori emberek: 
Thomas de Zeuleus, Bartholomeus de Wluegh, Iohannes de Egeer, Nicolaus magnus 
de Soklo a felperesek, továbbá Gregorius de Saag, Stephanus filius Nicolai de eadem, 
Thomas de Chatar, Petrus filius Sebastiani de Wlned, Iohannes de Kege, Nicolaus de 
Fokla az alperesek részére. 

Szakadozott, kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. Az alperesek genealógiai kapcsolata 
az oklevél címzésének és hátlapján lévő bírói feljegyzésnek figyelembevételével volt megállapítható. H M L 
708, Egri székesfőkápt. mit. 19-1-1-6. ( D F 210631.)-(M.) 



1033 Szept. 7. (in Visegrád, 38. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Symony-i 
István fiai: György, János, Zsigmond és Imre fiai: Miklós és Imre panaszt tettek 
Kysthapolchan-i Péter fiának: Jánosnak leánya: Kathko ellen azt állítva, hogy ez 
Keresken, Wassan és Crako nevű birtokaik felét hatalmasul elfoglalva tartja, és ott tar
tózkodva a birtokok hasznát a maga javára akarja beszedni. Az alperes válaszában arra 
hivatkozott, hogy a birtokok fele jog szerint az övé, amint azt oklevelekkel igazolni tud
ja, ítéletében kötelezi az alperest, hogy a birtokokra vonatkozó valamennyi oklevelét 
mutassa be előtte Szt. Mihály nyolcadán, hogy azok alapján ítéletet mondhasson. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával és egy pecsétfő töredékével. D L 98092. (Post adv. 118-37.) - (M.) 
- A hátlapon olvasható feljegyzés szerint, egy következő perfázisban a felperest Baragyan-i László, az al
perest Hurka(?)-i Mihály képviselte, s [az országbíró]- a sági konventhez intézett levélben a következőket 
jelölte királyi embernek: Nicolaus filius Laurentii de Demend, Nicolaus de Kyrch, Franciscus Vassan, 
Gregorius de Dem[e]nd, Benedictus de Horhy, Benedictus de Bory, Demetrius filius eiusdem, Gregorius 
de Dalmad, Iohannes filius Laurentii de Demend, a böjtközép nyolcadára [történő idézéshez]. 

1034 Szept. 7. (in Vissegrad, 38. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Also-
lyndwa-i János bán fia: István mester Szt. Jakab nyolcadán a zalai konvent, a vasvári 
káptalan és Zala megye okleveleivel igazolta, hogy Lypse-i János 18 név szerint felso
rolt Lypse-i jobbágyával - köztük Iacobus Hercheg, Valentinus Kazmer, Thomas fi
lius Kosa - Mátyás szabó nevű jobbágyának házára rontva onnan hat darab, hat 
aranyforintot érő sertést megölve elvitetett, Marcushaza birtokon lévő erdeit pedig 
nagyrészt kivágatta és elpusztíttatta. Az alperes válaszára, hogy teljesen ártatlan, job
bágyai részéről pedig kész igazságot szolgáltatni, a felperes keresetét a szomszédos és 
határos nemesek tanúvallomása alá kívánta bocsátani, ezt azonban az alperes nem 
fogadta el, hanem perdöntő párbajt ajánlott fel, amit meg a felperes utasított vissza, 
ítéletében kötelezi Lypse-it, hogy ötvenedmagával a kapornaki konvent előtt vízke
reszt nyolcadik napján (1416. jan. 13.) tegyen ártatlanságát bizonyító esküt, majd 
nyolc nap múlva ő vagy officiálisa Lypse birtokon a konvent kiküldöttének jelenlété
ben Alsolyndwa-inak iuxta regni consuetudinem szolgáltasson igazságot, a konvent 
pedig vízkereszt nyolcadára tegyen neki jelentést. 

Vízfoltos, szakadozott papíron, hátlapján zárópecsét és pecsétfő nyomával. D L 10380. (NRA 1547-17.) — 
(M.) 

1035 Szept. 7. (in Vissegrad, 38. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a pert, amelyben 
Luchka-i György fiát: Jakabot (proc. Kekemezew-i György fia: Gergely) Luchka-i 
Miklós fia: Erne (proc. István diák) ellenében oklevelei bemutatására és három már
ka bírság fizetésére kötelezték, Szt. Jakab nyolcadáról a felek ügyvédjeinek kérésére a 
bírság bírói részét kétszeresére emelve, Szt. Mihály nyolcadára halasztja. - A hátlap 
alsó szélén: P a (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 75278. (Bánó cs.) - A hátlapon a külzet alatt háromszor: 
Contra non venit. 

1036 Szept. 7. Győr. Miklós fráter Ceretensis püspök, hittudományi magister, János győri püspök vikáriusa 
kötelezi a Kisfaludiakat, hogy a mihályfalvai egyháznak náluk három új dénármárkáért zálogban lévő 
missale-ját az összeg ellenében adják vissza a kegyuraknak. - Hazai okmt. I. 309. ( D L 61335 - Kisfaludy 
c s . ) - ( M . ) 



1037 Szept. 7. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé közli Lauredano János zárai comes-szel az aug. 19-i 
határozatot, amely Pagóban 120 aranydukát fizetéssel egy írnok alkalmazását rendeli el s ennek munka
körét megállapítja. - Ljubic VII. 211. (Zárai tört. lt., Ducali e terminazioni, Libro primo c. 4.) - (M.) 

1038 Szept. 8. (in Vissegrad, 39. die oct. Iacobi) Zs. a váci káptalanhoz. Mindszentek nyol
cadán Harkyan-i Miklós fia: Pál - János fia: Miklós nevében is - a káptalan jelenté
sével igazolta, hogy annak kiküldötte és Kouachy-i Péter királyi ember Zs. parancsára 
Iklad villa-ban (birtokon) verbo nostro maiestatis felszólította Mehy-i Györgyöt, hogy 
védje meg Pált és Miklóst annak a Nógrád megyei Vrozthelek nevű lakatlan prédium-
nak a birtokában, amelyet ő - Saagh-i Miklós fia: Balázs nevében is - zálogba adott 
nekik, de amelybe történő beiktatásuknak Balázs ellentmondott, majd - minthogy 
György ezt megtagadta - e nyolcadra különös jelenléte elé idézte őt Pál és Miklós el
lenében. Az alperes azonban nem jelent meg sem ekkor, sem böjtközép nyolcadán, 
amikorra pedig újév 8. napjáról az ő (proc. Zenthkyral-i Egyed) kérésére, őt három 
márka bírság fizetésére kötelezve, halasztották a pert, holott - miként a felperesek 
igazolták - a káptalan küldötte és Loch-i Albert királyi ember Vyfalu birtokon meg
idézte őt. Minthogy nem jelent meg a jelen nyolcadon sem a harmadik idézésre, ame
lyet a káptalannak a felperesek által bemutatott jelentése szerint annak kiküldötte és 
Kazafalua-i Miklós fia: Benedek királyi ember Vyfalu birtokon foganatosított, és nem 
fizette meg a 18 márka bírságot, idézze őt három vásáron történő kikiáltással mind
szentek nyolcadára különös jelenléte elé, 42 márka bírság megfizetésére kötelezve, és 
figyelmeztetve őt, hogy engedetlensége esetén távollétében is meghozza az ítéletet, 
prout dictaverit ordo iuris. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancel
lár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. Kijelölt királyi 
emberek: Albertus filius Demetrii de Loch, altér Albertus filius Iohannis de eadem, 
Blasius filius Iohannis de eadem Loch, Andreas filius Thome de Palfyanosfalua(l), 
Iohannes filius Nicolai de Keresthur, Dominicus dictus Feyer de eadem, Iohannes 
filius Marci de Kyshathvan, Petrus de Kouachy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 75411. (Patay cs.) A hátlapra írt feljegyzés szerint a káptalan 
kiküldötte (Saruspatak-i Mihály karpap) és Loch-i János fia: Albert királyi ember Szt. Lukács napját kö
vető kedden (okt. 22.) in Busa, szerdán in Zecheen és csütörtökön in Gyarmath [idézte meg az alperest]. 

1039 Szept. 8. (in Vissegrad, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Helmech-i 
Albert fia: Corrardus/Korardus meg fiai: György és István, valamint Jakab fiai: Mik
lós és András és az utóbbi fia: György panaszát, amely szerint Helmech-i Lőrinc fia: 
Simon meg fiai: Lőrinc, Ferenc, Domokos, Benedek, Balázs és Mátyás, valamint 
Zwthk fiai: Albert, Szaniszló, Péter és János Helmecz birtok határában bizonyos, az 
említett András atyja: György(!) által iuridice emelt metas terreas fölszántottak és 
megsemmisítettek, s ezáltal jókora szántóföldet és más haszonvételeket a maguk bir
tokrészéhez csatoltak. Kijelölt királyi emberek: Iohannes Thompha de Moneros, 
Gregorius de eadem, Michael, Laurentius de Nearag, Ladizlaus filius Iohannis de 
Vaykoch, Iohannes de Rauanch, Iohannes de Harasth, Franciscus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-15. ( D F 220794.) 

1040 Szept. 8. (in Visegrad/Wysegrad, 39. die oct. Iacobi) Zs. a zobori konventhez. 1410-
ben Szt. György nyolcadán Chythnek/Chethnek-i László fia: Miklós (proc. Otro-



chok-i László) a nyitrai káptalan jelentésével igazolta, hogy ő Keresztelő Szt. János 
nyolcadára különös jelenléte elé idézte Presnolch-i Pál fiát: Berecket, Kernen (dictus) 
László fiait: Pétert és Miklóst, Miklós fiát: Lászlót és Péter fiát: Andrást, mert ellent-
mondtak a Nyitra megyei Hornyán birtokba történő beiktatásának, s a birtokra vo
natkozó okleveleik bemutatására kötelezve őket. Miklós fia: László azonban sem e 
Szt. György nyolcadán, sem Szt. Jakab nyolcadán - a konvent küldötte jelenlétében 
Kosthalyan/Kostholyan-i Pál királyi ember által Zovardus és Benedek napján (júl. 
17.) Presnolch birtokon végrehajtott idézésére - nem jelent meg, Szt. Mihály nyolca
dán pedig - amikorra Lászlót Appronyo-i Kelemen királyi ember Máté-napon (szept. 
21.) Mihály perjel jelenlétében idézte meg - András maradt távol, ezért őt Szt. And
rás nyolcadára megidéztette, s a per böjtközép (márc. 18.) nyolcadára' halasztódott, 
amikor a felperes ügyvédje bemutatta a konvent levelét arról, hogy az 1411. évi Szt. 
Erzsébet napját követő szerdán Rabol-i Péter királyi ember Szt. András (nov. 30.) 
nyolcadára megidézte. Ekkor Miklós fia: László nem jelent meg, újabb idézést rendelt 
el pünkösd (máj. 22.) nyolcadára, majd pünkösd nyolcadán, amelyre a Kysalpol-i Ke
lemen királyi ember idézett, sem jelent meg, majd a per a jelen nyolcadra halasztó
dott, László ekkor sem jelent meg, így a pert Szt. Mihály nyolcadára halasztotta, egy
ben megparancsolja, hogy ekkorra idézzék meg három vásáron történő kikiáltással 
különös jelenléte elé, 15 márka bírság megfizetésére kötelezve, és figyelmeztetve őt, 
hogy távollétében is lezárja a pert dictante iuris equitate. Kijelölt királyi emberek: 
Thomas, Benedictus de Leleuch, Georgius, Demetrius, Detricus de Gyiueky, Cle-
mens, Petrus dictus Boryw/Brnyo(!) de Apon, Emericus de Bochkaffalua/Bothkafal-
wa. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Két példányban, papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10381. (Mindkettő: NRA 1547-11.) A 
D L 10381/1 hátlapján: magister Benedictus, noster fráter Iohannes feria quinta post festum Brictii (nov. 
14.) in Sabokrek, sabbato in Topolchan, feria secunda in Bassan. Vyeru lak gyest. - A D L 10381/2 hát
lapján feltehetően a Szt. Mihály nyolcadán elrendelt idézéshez készült feljegyzés a példányon: Item homo 
regius Iohannem de Doboldeli, De de Chapi, Petrum de Apony, Thomam Mocholnoky, Iacobum 
de Laczkarfalwa, Georgium de Jokuthy, Detricum de eadem Jokuthy, Nicolaum de dicta [Mo]cholnok ad 
Andree et alyos, ut intra. Elaboretur. (A szó első három betűje javításon, így olvasata bizonytalan.) Alat
ta: solvit centum et X X I I I I . 

1 Bár ez az eddigi leírás alapján az 1411. évi ünnep volna, az ekkor bemutatott későbbi oklevél szerint 
viszont az 1412. évi böjtközépről (márc. 9.) van szó. 

1041 Szept. 8. (in Vysegrad, 39. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a váci káptalan
hoz. A múlt év húsvét nyolcadán - honore iudicatus curie regié vacante - Pazthoh-i 
Domokos fiának: Jánosnak fiai: Miklós, János és Jakab mesterek (proc. Zantho/Zan-
thow-i György) a káptalan jelentésével igazolták, hogy a király elé terjesztett pana
szukra, amely szerint Usua-i néhai Leusták nádor fia: György mester kötelezettsége 
ellenére nem védte meg őket az apjuknak, következésképpen nekik Keselewkew vá
rért cserében adott Twlchzegh birtok tulajdonában, Darouch-i Mihály királyi ember 
és Ferenc presbiter, a Szent Anna-oltár rector-a Nyarag nevű birtokán az említett 
nyolcadra a király elé idézte ellenükben György mestert. Minthogy nem jelent meg 
sem akkor, sem pünkösd nyolcadán az egri káptalan által királyi levélre végrehajtott 
idézésre, sem a jelen nyolcadon, amikorra a múlt év Szt. Jakab nyolcadáról halasztót-



ták a pert - miközben az országbírói tisztséget a király reá ruházta - idézzék őt Szt. 
Mihály nyolcadára három vásáron kikiáltással a király elé, összesen 30 márka bírság 
megfizetésére kötelezve, és figyelmeztetve őt, hogy távollétében is lezárja a pert, prout 
dictabit ordo iuris. Kijelölt királyi emberek: Mychael de Darouch, Iohannes Vas, Be
nedictus de Arky, Martinus, Benedictus, Symon de Jardanhaza, Petrus de Somsán, 
Dionisius de Heréd, Mychael, Nicolaus de Heréd, Michael de Versegd, Anthonius de 
eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 426. (97-2-3.) - A hátlapon olvasható 
helyszíni feljegyzés szerint a kikiáltás hétfőn Wacie, kedden (3 a ) in Bodon, csütörtökön (5 a ) in Gutha 
megtörtént. - A következő perfázis feljegyzése szerint az alperes ügyvédje Korpás Jakab, a felperesé 
Zantho-i György volt. 

1042 Szept. 8. (in Vissegrad, 39. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a pert, amelyet 
Gargo-i Miklós fia: Péter (proc. Petrouch-i Jakab) indított Ferenc Gargo-i plébános 
(proc. Kakas) ellen, mert ellentmondott a Szepes megyei Alsorepas birtok keleti felé
be való beiktatásának az alperes ügyvédjének kérésére - mert az ügyben nem tudott 
válaszolni - három márka bírság fizetésére kötelezve Szt. Mihály nyolcadára halaszt
ja. - A hátlap aljának közepén: P a (kézjegy) solvit X X o r . 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. D L 63745. (Görgey cs.) - A következő alkalommal a felperes 
ügyvédje: Péter fia: Jakab volt, az alperesé pedig Liberch-i Jakab, s a per vízkereszt nyolcadára került. - A 
külzet alatt: Contra non venit. 

1043 Szept. 9. (in Vysegrad, 2. die nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálatot tartva 
Rozwagh-i Lukács fia: Miklós panaszára, amely szerint Maythos-i Mihály egyik May-
thos-i jobbágya, amikor ez habita licentia, iusto terragioque deposito ac aliis [sui]s 
debitis persolutis Maythos birtokról Rozwagh birtokon lévő részére akart költözni, 
mindenéből kifosztotta, idézzék meg Mihályt jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Benedictus, Emericus de Samelhaza, Thomas, Stephanus de Egry, Demetrius, Iohan
nes de Dombo. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján: centum novos. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-45. 
( D F 220824.)-(M.) 

1044 Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor a szepesi káptalan
hoz. Korábbi ítéletlevelében kérte a váradi káptalant, hogy Olnod-i néhai Zwdar Pé
ter bán fia: Simon birtokaiból becsüljön meg ad valorem centum florenorum et dupli 
eorundem terjedőt, foglaljon le abból pro prescriptis centum florenis nove monete, 
pecunia videlicet principali a perbeli ellenfél: Bathyan-i János fia: György számára, a 
másik száznak (eiusdem dupli) pedig kétharmadát a bíró, egyharmadát ugyancsak 
György részére kiváltásig foglalja le, tekintet nélkül Simon vagy mások ellentmondá
sára; a kiváltás időpontjául pedig 1411. Szt. Jakab nyolcadát jelölte meg, s ugyanak-
korra kért jelentést az eljárásról.1 Ekkor György bemutatta a váradi káptalan jelenté
sét, amely szerint amikor annak kiküldötte és Maria-i Lukács nádori ember Paly bir
tokon végre akarta hajtani a parancsot, Nicolaus dictus Halmus vice eiusdem Symo-
nis ac Emericus de Vischka iudex ipsius Iacobi filii Petri [bani] uraik parancsára azok 
népeivel és jobbágyaival rájuk rontottak, és sötétedés után éjjel két óra tájban elűzték 



őket onnan. Minthogy az alperes ekkor meg sem jelent, kérte a budai káptalant, hogy 
hajtsa végre korábbi rendelkezését, és e hatalmaskodásuk ügyében Szt. Mihály nyol
cadáról idézzék meg Simont és Jakabot. A Simon ellen indított pert [1412.] Szt. Mi
hály nyolcadára, majd az alperes (proc. Miklós diák) kérésére, mert ügyvédje nem 
tudott válaszolni - őt három márka bírság fizetésére kötelezve - vízkereszt nyolcadá
ra halasztotta. Ekkor a felperes bemutatta a budai káptalan jelentését, amely szerint 
annak kiküldötte és Zelche-i István nádori jegyző, nádori ember 1411. szept. 7-én 
nem tudta beiktatni a felperest Simonnak Leurinchy és Vasary birtokokban lévő ré
szébe, mert Simon és Jakab familiárisai: Benedek és B[...]o uraik parancsára populos 
et iobagiones in eisdem possessionibus commorantes insurgere facientes megakadá
lyozták azt, Simont azonban Leurinchy birtokon lévő részén a nádor elé idézték. 
Minthogy nem jelent meg sem ekkor, sem a jelen nyolcadon, amikorra Szt. György 
nyolcadáról de regio litteratorio mandato halasztotta a pert - holott a felperes (proc. 
Pál fia: Miklós) a leleszi konvent jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte és 
Dewge-i Miklós nádori ember Hozywpaly birtokon lévő részén Simont megidézte, - , 
idézzék őt Szt. György nyolcadára harmadszorra jelenléte elé, 15 márka bírság fizeté
sére kötelezve, s ugyanakkor tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt nádori emberek: 
Iohannes, Andreas filii Ladizlai de Syroka, Nicolaus filius Demetrii de Bertolth, Ste
phanus filius Iacobi de Frich, Georgius filius Iohannis de dicta (Be)rtolth, Gregorius 
filius Petri de Hedreh, Nicolaus fráter eiusdem. - A hátlap alsó szélének közepén: 
Solvit, tenetur 1° d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 70805. (Perényi cs.) 

1 Az eredetiben: rescribere debuisset conventus de Lelez antefatus. 

1045 Szept. 9. (in Vissegrad, 40. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a leleszi kon
venthez. Hothuan-i Miklós fiai: János, Egyed és Mihály (proc. Iklad-i István) panaszt 
tettek előtte, hogy Jánost Hothuan-i Tamás és László Hothuan-i Miklós hozzájárulá
sával megverték és megsebesítették (amint ezt a leleszi konvent a váradi káptalan és 
Középszolnok megye vizsgálatról szóló jelentéseivel igazolták)1. Az alperesek vála
szukban ártatlanságukat hangoztatták és felajánlották a szomszédos nemesek közös 
tanúvallatását. Mivel a felperesek elfogadták ajánlatukat, Szt. Mihály kilencedik nap
ján (okt. 7.) a felek által közösen kijelölt Hothuan birtokon a szomszédos és a con-
provincialis nemesek körében eskü alatt tartsanak tanúvallatást. Jelentését cum 
propriis et possessionum attestantium nominibus terjessze fel a királyhoz. Kijelölt ki
rályi emberek: Iohannes [de Z]aruad, Andreas, Stephanus de Kezy, Andreas de dicta 
Zar[uad], Paulus de Pely a felperesek; Mychael de Balashaza, Andreas Farkas dictus 
de Pachul, [ ], Augustinus, Egidius, Georgius de Kauas, Iohannes de Wynemethy 
az alperesek részére. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A külzet alatt: non adhuc; non vult habere pars adversa. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1415-74. ( D F 220849.) - Bakács: Pest m. 1306, reg. - Horváth: Gödöllő 93, reg. 
Horváth: Galga-mente 56, reg. - (M.) 

1 A zárójel között levő rész törölve. 

1046 Szept. 9. Ozora. Ozorai Pipo temesi és sókamaraispán a főbenjáró bűn miatt jószágvesztéssel büntetett 
Boalya kristyori vajda felsorolt, Fehérkörös kerületben fekvő birtokait királyi rendeletre visszaadja fiának, 
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Lászlónak a boszniai Balavar vár védelmében teljesített szolgálataiért. - Új M. Múzeum 1854. II. 125. 
(Kriscsory cs. lt.) Kemény József hamisítványa. Vö. Anuarul 1929. 242 és Levt. Közi. L I X (1988) 212. -
(M.) 

1047 Szept. 9. (f. II. p. nat. Marié) A vasvári káptalan előtt Nychk-i Jenslinus fia: János -
carnalis testvére: Benedek, annak fia: László, valamint Chenk-i Miklós leánya: Klára 
asszony és annak leánya: Nesta hajadon nevében is - eltiltja Ozora-i Pipo-t (magn.) 
és testvéreit: Mátyást(!) és Lénárdot attól, hogy elfoglalják és a királytól felkérjék 
Chenk birtokot dempto tributo in eadem exigi consueto. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. G Y S M L Sopron, 4734, Niczkycs. lt. ( D F 209235.) 

1048 Szept. 10. Narbonne. Zs. Ferdinánd aragón király tanácsához. Követséget küld a király és a pápa üdvöz
lésére. Tagjai közt vannak Garai Miklós nádor, Bebek András lovászmester és Jakcs Mihály miles-ek, 
Ottobonus de Bellonis. - Finke III. 377, reg. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1049 Szept. 10. (in Vissegrad/Visegrad, 3. die nat. Virg.) Zs. a jászói konventhez. Tartsa
nak vizsgálatot Izyph/Isep-i Márk, fia: Mátyás/Máté és ennek fia: András panaszára, 
amely szerint Rakolch/Rakouch-i Benedek, László, Jakab és Benedek fia: István a 
múlt évben Felsewsink/Felsewsynk nevű birtokukat elfoglalva mind az ő, mind ottani 
jobbágyaik összes gabonáját elhordatták és egyik jobbágyuk malmát elfogla^ák; ezen 
László pedig két jobbágyuknak, akik habita licentia et iuxta regni nostri consuetudi-
nem költöztek hozzájuk, gabonáját elvették. Kijelölt királyi emberek: Petrus filius 
Iohannis de Kamaroch/Kamarouch, Thomas litteratus de Gatal, Philipus de Fellez-
themer/Fillezthemer, Nicolaus de Fekechaza/Kelechhazy, Iohannes de Cozma. 

A jászói konvent 1415. okt. 24-i okl.-ből. D L 10382. (NRA 777-38.) - A leleszi konventhez intézett 
azonos mandátum eredetije: Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-64. ( D F 220838.) Ennek eltérő névalak
jai / jel után olvashatók. - (M.) 

1050 Szept. 10. (in Wysegrad, f. III. p. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Thusa/Tussa-i 
Lőrinc fia: István diák és Both/Bod (dictus) néhai László fiai: Ábrahám és Mihály 
panaszára, amely szerint condivisionalis testvéreik: Hozwmezew-i Imre fia: György, 
Kwrthweles-i Demeter fia: Bereck, valamint Miklós és Benedek de eadem a Zemplén 
megyei Hozwymezew, Kezephozwymezew, Kyshozwymezew és Kyo birtokokban na
gyobb részeket elfoglaltak, mint ami őket megillette, szólítsák fel Györgyöt, Berecket, 
Miklóst és Benedeket verbo nostre maiestatis, hogy adják vissza a panaszosoknak 
mindazt, amit elfoglaltak tőlük, s ha erre nem hajlandók, idézzék őket jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Morwa, Gregorius de Geche, Anthonius, Lauren
tius, Benedictus, Blasius de Possa, Iacobus de Zbugya, Stephanus de Lezna. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-61. ( D F 220835.) -
Hátlapján a konvent 1415. okt. 2-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Crucho-i Be
nedek királyi ember Tussa/Thussa birtokon mindszentek nyolcadára megidézte őket. 

1051 Szept. 10. (in domo nostra cenobiali ad honorem Sancte Katherine supra Ruska sita 
et fundata, 3. die nat. Marié) Fráter Georgius ordinis fratrum heremitarum Sancti 
Pauli primi heremite sub regula Beati Augustini episcopi doctoris eximii degentium 
prior generális Ruska-i Bertalan mesterhez, patrono huius domus nostre. Isten és a 
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rendjük iránt érzett mély tiszteletéért, amelyet ex veridica oris vestri expressione 
propria cognovimus experientia felveszi őt és feleségét: Katalint in confraternitatem 
ordinis nostri predicti, engedélyezve, hogy a rend jelen és jövendő tagjaival együtt ve
gyenek részt a miséken, oratio-kon, vigiüa-kon, böjtökben, munkákban és más üdvös 
foglalatosságokban. Kérésére engedélyezi neki továbbá, hogy in ecclesia huius ipsius 
domus nostre penes magnum altare a parte evangelii temessék el. 

Hártyán, függőpecséttel. Ferences rend lt. 9. (DF 275468.) 

1052 Szept. 10. Velence elhatározza, hogy a konstanzi zsinat követségének válaszolva erélyesen visszautasítja 
Zs. körlevelének vádját, mintha a törököknek segítséget nyújtana; arra a felszólításra pedig, hogy békül
jön ki a királlyal, elodázó feleletet ad. - Finke: Forschungen 320. - Finke III. 282. (Velencei állami lt., 
Deliberazioni 6. f. 68.) - Jorga I. 326, reg. (Uo.) - (M.) 

1053 Szept. 11. (in Wyssegrad, f. IV. p. nat. Marié) Garai Miklós nádor a leleszi konvent
hez. Iktassák be Gerech-i János diákot a Szatmár megyei Nabrad birtok felébe, amely 
iure hereditario az övé. Az ellentmondókat idézzék meg eléje. Kijelölt nádori embe
rek: Franciscus de Berend, Clemens, Iohannes d(icti) Patho de Magasmarth, Iohan
nes de Korog, Iohannes, Michael, Nicolaus de Almás. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Intr. et stat. G-96. ( D F 211532.) Hátlapján 
az 1415. nov. 5-i válasz fogalmazványa, amely szerint Magasmarth-i Patho (dictus) János nádori ember a 
konventi küldött jelenlétében az iktatást nem tudta elvégezni, mert őket ettől Nabrad-i János egyik job
bágya ura nevében eltiltotta, amiért Nabrad-it Szt. András nyolcadára megidézték a nádor elé. - (M.) 

1054 Szept. 12. (in Vissegrad, 5. die nat. Marié) Garai Miklós nádor előtt Thomor-i Miklós 
fia: Leusták - carnalis testvére: Sebestyén, valamint condivisionaüs testvérei: Péter fi
ai: Kelemen és Mihály, valamint Imre fia: Mihály nevében is - eltiltja Maradék fiát: 
János quartarius-t de eadem Thomor és fiait attól, hogy Thomor birtokban a nekik 
leánynegyedként járónál nagyobb részt foglaljanak el és használjanak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 75860. (Szathmáry-Király cs.) 

1055 Szept. 13. A zalai konvent Zs. szept. 1-ji parancsára (984) Ebergényi Tamást beiktatta ebergényi birtok-
részébe. - Fejér X/5. 630, hiányosan. (Gyurikovits után.) - (M.) 

1056 Szept. 14. Buda. Zs. a zalai konventhez. Iktassák be Felseulyndua-i Zeech-i néhai 
Miklós nádor fiát: Miklóst (magn.) meg fiait: Jánost, Istvánt és Miklóst új adomány 
címén a Zala megyei Louazy birtokba. Királyi emberek: Georgius de Kalusfalua, Gre-
gorius de Besenew, Stephanus litteratus de Pacha, Stephanus de Rathk. 

Átírta avasvári káptalan 1415. október 20-i privilégiumában. D L 100400. (Batthyány cs. lt., Acta anti
qua, Lovászi 2-9-80.) - Zala vm. II. 400, eml., hibákkal, keltezés nélkül. 

1057 Szept. 14. (in exalt. Crucis) A kolozsmonostori konvent előtt Keres-i Miklós fia: 
Sándor és András fogott bírák közbenjárására kiegyezve Thamasfalwa-i Gergelynek 
György mester (egr. miles), Miklós, Tamás és Imre nevű fiaival perükben, amelyet a 
Zs.-tól adományul nyert Kolozs megyei Harumfyld nevű három possessio Wolahalis 
miatt folytattak, érvénytelenítik összes oklevelüket, kivéve amelyek a két Volahalis 
possessio: Felsewfyld és Kezepfyld adományozásáról szólnak, de ugyanígy a Thomas-



falwa-iak is érvénytelenítik összes oklevelüket, kivéve amelyek Alsowfyld adományo
zását örökítik meg, majd ilyen örök érvényű birtokosztályt tesznek egymás között. 
Felsewfyld és Kezepfyld a régi határok mellett és összes tartozékukkal kivévén csu
pán az erdőket, a Thamasfalwa-iaknak jut, akik azokban omnem proprietatem seu 
domínium totale megkapnak, Alsofyld viszont szintén a régi határok mellett és összes 
tartozékával, kivévén itt is az erdőket, a Keres-ieknek jut. A három birtokban lévő er
dők a két fél és jobbágyaik közös használatára maradnak oly módon, hogy azok min
den jövedelmét, így a makkoltatást is két egyenlő részre osztják. A jövőben, ha akar
ják, új felosztást csinálhatnak. Bárki zavarná őket az így felosztott három birtokban, 
közösen fogják azokat jogi úton védeni, az adományozó oklevelek contra alios 
extráñeos érvényben tartása mellett. 

Szakadozott hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 29227. ( G Y K O L Cista comitatuum, Colos 1-4.) -
Másik példánya ugyancsak szakadozott hártyán; fúggőpecséttel. A. H A Z U D-VIII-120. ( D F 231022.) -
Átírta és megerősítette Zs. 1417. jan. 24-i privilégiumában. E M Törzsgyűjtemény ( D F 253687). - Átírta 
a kolozsmonostori konvent is 1487. márc. 7-én: D L 27002. ( K K O L Cista comitatuum, Kolozs 162.) -
Tört. Tár 1889. 741, reg. ( D F 253687 alapján). - Isprave 1496, reg. ( D F 231022 alapján). - (M.) 

1058 Szept. 14. u. (Crisii, f. V: [ ]) [Borothua Miklós] és Matusel vicebánok és [körö
si] ispánok bizonyítják, hogy a [ ,..] fia: Miklós kérésére kiküldött [ ] szolgabí
ró megállapítása szerint Deche-i Roh (dictus) István fia: János és [ ] officiálisa: 
[ ] és Lőrinc, továbbá Kothenya-i [jobbágyai]: Clemens sartor, Brictius [ ] 
dictus Mozlanech, Grexa filius Gyürke, [ ]lanech dictus, Stephanus Benathych, 
Petrus Z[ T]homas filius Gelob, Kas, Dominicus sartor, [ ] Curanich, 
Iohannes, Mysak filius Braysich, [ ], Nicolaus Horkthych, Georgius mercenarius 
[ ] a Szentkereszt felmagasztalása ünnepén (szept. 14.) [ ] [ ]yan birtokra 
jőve, onnan [ ] erőszakkal elhurcoltak. 

Papíron, amelynek bal és jobb harmada hiányzik, hátlapján egy nagyobb és három kisebb gyűráspecsét 
nyomával, valamint egy negyedik töredékével. D L 103467. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

1059 Szept. 15. (in Vysegrad, 46. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Reche-i 
Marchalph/Marcalph János panaszára - hogy ti. István nevű familiárisát, amidőn 
ZenthGyurgh-i ifjabb Templinus fiai: Márton és Eberhardus elleni pereinek vitelére 
elküldötte 1413-ban a böjtközép (márc. 29.) nyolcadi törvénykezésre, azok egyik fa
miliárisa parancsukra a nyilt úton megtámadta és tőle hat oklevelet, úm. a nádori 
közgyűlésen kelt egyezséglevelet, két idézőlevelet, egy bírságlevelet, két vizsgálatról 
szóló oklevelet, továbbá a nála lévő összes javait elvette, ezzel neki 600 aranyforint 
kárt okozva - a király az alpereseket eléje idéztette meg. Az első idézés, amely 1414. 
gyertyaszentelő nyolcadára szólt, a ZenthGyurgh-iek Chokarpaka birtokon lévő ré
szén, a következő Farkasfalva nevű birtokukon, a harmadik Iwan nevű birtokukon 
történt. Az .alperesek mindhárom esetben távol maradtak. Bírságaik ekkor már 30 
márkára szaporodtak. Ugyancsak eredménytelen volt a három vásáron történt kikiál
tással 1415-ben Judica vasárnap utáni pénteken (márc. 22.) in civitate Posoniensi, a 
következő szombaton (márc. 23.) in opido Samaría, majd hétfőn (márc. 25.) Gellye 
faluban történt idézés húsvét (márc. 31.) nyolcadára, ahonnan a pert általános királyi 
parancs a jelen Szt. Jakab nyolcadára halasztotta. Miután a felperes és Eberhardus 
közötti perben másik oklevelével ítéletet hozott, Templinus fia: Márton ellenében a 



felperes javára dönt, mivel keresetét dempto certo numero dictorum dampnorum a 
pozsonyi és győri káptalanoknak és Pozsony megyének királyi parancsra tartott vizs
gálatról szóló 1413-ban kelt okleveleivel bizonyította, az alperes ellenben pro 
premissis suis potentiariis actibus megidéztetve sem a háromszori, sem pedig a három 
vásáron való kikiáltással történt idézésre nem jelent meg. Nolentes eiusdem Martini 
huiusmodi potentiarum perpetrationem per ipsum dicto Iohanni illatam et fieri 
procuratam simpliciter et impune pertranssire, ne alii ab eo exemplati ad similia 
perpetranda se apponere presumpmant, sed potius eius penalis contritio ceteris 
transseat in exemplum, az alperest in facto potentie főbenjáró bűnben elmarasztalva, 
az országban lévő összes javainak kétharmad részben az ő, egyharmadrészben a fel
peres javára történő elvesztésére ítéli. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10383. (NRA 321-47.) - (M.) 

1060 Szept. 15. Eger. János szabolcsi főesperes, egri vikárius elhalasztva Zs.-nak az országba visszatértéig a 
Kisvárdaiaknak Debreceni Sandrinus és László özvegyeivel folytatott perét, átírja Zs. 1415. jan. 2-i okl.-
ét (4). - Zichy VI. 370. ( D L 79284 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-818.) - (M.) 

* 1415. szept. 15. Perpignan. Ferdinánd aragón király ajándéka Garai Miklósnak. Lásd 2577. 

* Szept. 16. Borbála királyné Stiborhoz, Stibor vajda fiához Trencsén város érdekében. - Wenzel: Stibor 
164. - Helyes kelte: 1414. szept. 17. Lásd ZsO IV. 2860. 

1061 Szept. 16. (in Nogida, 3. die exalt. Crucis1) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassák be Vrmezew-i Szaniszló fiát: Miklóst és fiait: Pétert, Illést, Jánost, Thin-
pus-t és Györgyöt, valamint Szaniszló fiát: Szaniszlót és István fiát: Miklóst a Mára-
maros megyei Vrmezew, Lipche/Lypche, Haryncha2, Berezna[mezew], Vkwrmezew, 
Keuesliged, Negowa, Ganyafalwa3, Felsewapsa4, Alsoronya/Alsowronya/Alsorona, 
Bardfalwa/Bardfalua5, Kalynfalwa és Balatafalua/Balothafalwa6 birtokokba, amelyek 
öröklött jogon és a király új adománya címén illetik meg őket. Kijelölt királyi embe
rek: Sándor de Lipse, Gregorius de eadem, Laurentius de Baranya, de eadem, 
Andreas fiüus Ladizlai de Heten, Iwan de Sclatina. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. V-233. ( D F 212537.) - Hát
lapján a konvent 1415. dec. 18-i privilégiumának fogalmazványa. - Mindkettő: Mihályi 201, hibás név
alakokkal. - A privilégium tisztázata függőpecsételés nyomával. Uo. E-14. ( D F 211429.) Névvariánsok: 
Wrmezew, Lybche, Vkurmezew/Vkermezew, Kweslygeth/Keweslygeth, Alsowrona, Barbafalwa. 

1 2 3 

A kihúzott f. II. p. Petri et Pauli (júl. 1.) fölé írva. Herenche-ről javítva. Kihúzva: Kezepse-
wapsa. 4 Kihúzva: Veresmarth. 5 Kihúzva: uter Feyerfalwa. 6 Kihúzva: Buthfalwa, Vinchfalwa, Thot-
falu. 

1062 Szept. 16. Nagyida. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Iktassák be az Irholciakat a Márama-
ros megyei Kistécső birtokba. - Mihályi 200. (A leleszi konvent 1415. nov. 18-i okl.-ből: 1249. Leleszi 
konv.orsz.lt. 1765-20.) - (M.) 

1063 Szept. 17. (in Visegrád, f. III. a. Mathei) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Damanhyda-i Miklós fiai: György, László és nővérük: Anna panaszára, amely sze
rint Bathor-i Péter fia: János Jakab-nap előtti szerdán (júl. 24.) Apary-i János, Pylys 
[ ], Pathan György, Iklod György, Pethehaza-i Miklós, Jakab és György diák, 



Jaron-i [....] Péter, Parlagh-i János, Palfalua-i István, Dobrach-i László, Horogh 
György, [ ]-i Benedek, Naprad-i János, Sandorhaza-i Tamás fia Mihály, Magy-i 
Máté és László, [..]ueches-i [ ], Thydey-i Bertalan, Pathiud-i János fia Bálint, 
Egry-i Miklós, Chazar-i György nevű és más familiárisaival fegyveresen Damanhyda 
nevű birtokukra rontva György és László anyját: Margitot és feleségüket nyíllövések
kel házaikba szalasztották, Gergely és Bertalan nevű familiárisaikat súlyosan megse
besítették és megverték, 31 ménesbeli lovukat és 16 barmukat pedig onnan Mahtem 
nevű birtokára hajtotta. Kijelölt királyi emberek: Thomas filius Andree de Thykod, 
Thomas filius Nicolai, Valentinus filius Stephani, Iohannes Santhus de eadem, Ste
phanus filius Petri, Georgius filius Thome de Mandy. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-55. ( D F 220829.) -
Hátlapján az 1415. nov. 1-ji válasz fogalmazványa. - (M.) 

1064 Szept. 17. (Strigonii f. III. p. exalt. Crucis) Zs. Pozsega megye ispánjához vagy alis
pánjához és szolgabíráihoz. Thamassy-i Henrik fia: János ajtónállómester (magn.), 
valamint fiai: László és Henrik panasza szerint Poduersya-i György fia: Domokos, a 
Kupanach faluban lakó Capitan fia: András és Oryawa-i Márton diák - András fele
ségének hozzájárulásával - Szt. Egyed-nap előtti szerdán (aug. 28.) kiküldték Oryawa 
és Kupanch birtokokon, továbbá Domokosnak Poduersya-n lévő birtokrészén lakó 
familiárisaikat és jobbágyaikat, akik fegyveresen a panaszosok Poduersya-n lévő bir
tokrészeire és falvaira rontottak, onnan jobbágyaik állatait elhajtották, famulusukat: 
Ratolth-i János Erdel-i nemest megölték, levetkőztették és kirabolták, Mark és Do
mokos nevű familiárisaikat súlyosan megsebesítették, és két lovukat elvitték; továbbá 
ugyanők Szt. Miklós nap (1414. dec. 6.) körül a panaszosok 60 jó sertését elhajtot
ták, mind az ő kárukra, mind pedig a prelátusokkal és bárókkal az újonnan elkövetett 
hatalmaskodások felől hozott királyi dekrétum sérelmére. Mivel az ő távolléte alatt 
elkövetett novos actus potentiarios nem hagyhatja megfelelő büntetés nélkül, szigorú
an meghagyja, hogy a parancs vétele után a megyének a panaszosok Poduersya-i bir
tokrészével határos és szomszédos nemeseit per modum proclamate congregationis 
bírói székükre összehíva eskü alatt tartsanak tanúvallatást, és ha a panasz helytálló
nak bizonyul, Ozd-i Péter, a királyi kúriából külön kiküldött királyi ember előtt és a 
pozsegai káptalan kiküldöttének jelenlétében adassanak a panaszosoknak teljes elég
tételt. Oklevelét, amelyet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, elolvasása 
után vissza kell adni a felmutatónak. 

A pozsegai káptalan 1415. okt. 14-i okl.-ből (1126), amely szerint ad commissionem baronum kelt. 
A. H A Z U D-VIII-48. ( D F 230948.) - (M.) 

1065 Szept. 17. (in Wisegrad, 48. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. A 
múlt mindszentek nyolcadán Bews-i Wrdugh István fia: János, az országbírói szék 
üresedésben lévén - in figura iudicii domini nostri regis a pozsonyi káptalannak kirá
lyi parancsra tartott vizsgálatról szóló oklevelével, a kár összegszerűségét kivéve -
igazolta, hogy Zenthgyurgh-i Grofh (dictus) Péter mester, fiai: Péter, László és Koz
ma, Zenthgyurgh-i ifjabb Templinus fiai: Eberhardus és Márton Staal birtokon lévő 
részéről minden jobbágyát súlyos fenyegetésekkel elűzették, a halászóhelyeken több 
varsát lerakattak, rekeszeket csináltattak, s az ezekben összefogott halakat elvitették, 



amivel neki több mint 9000 aranyforint kárt okoztak. A király parancsára a pozsonyi 
káptalan az alpereseket először Lakpaka birtokon lévő részükön, majd másodszor és 
harmadszor Prwk birtokon lévő részükön megidézte, azok azonban távolmaradtak, és 
a 36, illetve 30 márka bírságot sem fizették meg. Ugyancsak eredménytelen volt a há
rom vásáron kikiáltással az áldozócsütörtök előtti szombaton (máj. 4.) in opido Sa-
maria, a következő hétfőn (máj. 6.) Gele faluban, végül in civitate Posoniensi ugyan
csak a király elé történt idézés pünkösd (máj. 19.) nyolcadára, ahonnan a per közben 
ő nyervén el az országbírói tisztet - a jelen Szt. Jakab nyolcadán eléje került eldöntés
re. Mivel Templinus fia: Márton pro premissis suis actibus potentiariis megidéztetve 
egyszer sem jelent meg, sed se in sue culpabilitatis manifestum indicium a facie iuris 
et iustitie absentiando oneribus iudiciorum agravari permisisse ex premissis manifeste 
reperiebantur, pro eo nobilium regni nobiscum in iudicio existentium maturo inducti 
consilio, nolentes eiusdem Martini filii Templini huiusmodi actus potentiarios 
simpliciter et impune pertranssire, ne alii ab eo exemplati ad similia facta potentiaria 
committenda se apponere presumpmant, sed potius pena ipsius alios quoslibet ab 
huiusmodi actuum potentiariorum perpetratione terreat, retrahat et restringat ceteris-
que transeat in exemplum, őt hatalombajban et ex eo in sententia capitali elmarasz
talva, az országban bárhol található összes javainak kétharmad részben az ő és egy
harmad részben a felperes javára történő elvesztésére ítéli. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10384. (NRA 331-2.) - (M.) 

1066 Szept. 17. A vasvári káptalan előtt Sopron nevében polgára, János diák eltiltja Harkai Dénes fiait: Mik
lóst és Lászlót meg mindenki mást néhai Harkai Péter harkai birtokrészének elfoglalásától. - Házi 1/2. 
94. (Sopron város lt. D 453 - D F 202087.) - (M.) 

1067 Szept. 17. A vasvári káptalan előtt Sopron nevében polgára, János diák tiltakozik, hogy Harkai Miklós 
elfoglalta néhai Harkai Péter birtokrészét. - Házi 1/2. 95. (Sopron város lt. D 454 - D F 202088.) - (M.) 

1068 Szept. 17. A vasvári káptalan előtt Sopron nevében polgára, János diák eltiltja Harkai Lászlót - aki a 
fogott bírák ítéletét nem fogadta el - néhai Harkai Péter harkai birtokrésze elfoglalásától. - Házi 1/2. 96. 
(Sopron város lt. D 455 - D F 202089.) - (M.) 

1069 Szept. 17. Temesvár. Temes megye előtt Oszlári Pál leteszi az esküt, hogy Marázi Domokos, Treutul Mik
lós jobbágya nem fizette meg neki a 97 és fél rövid forintot, amelyért királyi sót adott át neki. - Ortvay: 
Temes 516. ( D L 43303 - Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1070 Szept. 18. (f. IV. a. Mathei) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Item. Es ist für 
vns chomen in offne Schrann Vlreich Gappler, vnser mitpurger vnnd hat gerügt auff 
ain halbs haws, do der Hanns Chatzenhirn inne gewesen ist; das gelegen ist in der 
Futlucken auff der Wedricz, dor auf hat der aide Gebl vor drei Rugung getan vnd ist 
nu des Gappler erste Rugung, sint das im der aide Gebil die Rugung geschaft hat 
noch seinem tod. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 108. 

1071 Szept. 18. (Chasme in nostra episcopali curia, die XVIII. Sept.) Eberhard zágrábi 
püspök ismerteti [Ebresi] Tamás petitio-ját a Chasma-i Szt. Kozma és Damján-
kórház megalapításáról, [a csázmai] kanonokok tanácsára és jóváhagyásával auctori-



täte nostra ordinaria örök érvénnyel megerősíti a petitio-ba foglalt dispositionem, fun-
dationem, dotationem, ordinationem et donationem tekintet nélkül az ő vagy elődje: 
András püspök más okleveleire, ipsum hospitale Sanctorum Cosme et Damiani mar
tirum in Chasma cum suis basilica, cimiterio et capella ac locis ibidem sibi connexis 
felmenti és kiveszi a subiectione, obedientia et omni iurisdictione nostris, quantum ad 
premissa, necnon parochiális ecclesie suique rectoris et plebani Chasmensis, engedé
lyezi, hogy szükség esetén a kórház küldöttei in vicis et plateís ibidem ac alias ab ex
tra circumcirca per domos alamizsnát kérjenek és gyűjtsenek a kórház és a betegek 
számára, és negyvennapos búcsút engedélyez azoknak, akik a kórházat devotionis 
causa meglátogatják, annak, valamint basilica-jának és kápolnájának építéséhez és ja
vításához s a benne élő szegények ellátásához hozzájárulnak. - A petitio értelmében a 
kórház építéséről, javításáról, javai fenntartásáról, jövedelmei kezeléséről, a benne 
tartózkodó szegények ellátásáról a Tamás vicarius, patrónus és utódai által választott 
lay eus, mere secularis vir maturus gondoskodik mint annak rector-a, administrator-a, 
provisor-a és magister-e. E rector-nak vagy magister-nek continua mansio sive habita-
tio personalis existere semper et esse debeat in dicti hospitalis curia. Officium-a ellá
tásához Eberhard püspök - erről kiállított privilégiuma értelmében - decimas cultelli 
de Monozlo, portionem [...] biztosított. E tizedrészből évente húsvét 8. napján qua
tuor florenos puri auri ducatos aut Hungaricales kell adnia a Szűz Mária-kápolna élé
re Tamás által választott káplánnak pro ipso et socio suo concapellano és duos 
florenos auri ducatos aut Hungaricales az oda ugyancsak Tamás által helyezett 
prebendarius-nak, reliquam partem pro supradictis infirmis et hospitalis necessitate 
caute reservando, duos dumtaxat florenos ex eisdem similiter pro se et sua mensa 
suisque utilitatibus sibi inbursando et retinendo ac expensis. - Item villám Gerda-
kouch alio nomine vero Grabroncha vocatam per ipsum Thomam fundatorem et 
patronum ab olym Alberto filio Georgii sartoris et Urbano Petri de Chasma emptam 
et in concambium habitam ab eisdem cum omnibus et singulis iuribus et pertinentiis 
suis, terris, agris, fenilibus, silvis, pratis et nemoribus, [...] quodam molendino ibidem 
in fluvio Grabroncha situato, ac quandam magnam vineam ibidem prope silvam Gay 
sitam et habitam, de pluribus vineis in unam simul redactam et conversam, pertinen-
tem ad eandem villám Gerdakouch simuleum aliis eiusdem ville utilitatibus, [...], 
iuribus, laboribus ac collectis singulis; item unam curiam allodii habitam prope villam 
Sancti Andree Chasmensem simuleum suis terris, fenili, orto croci ac pomerio suis, 
demptis dumtaxat quatuor terre dietis ibidem existentibus, que ad prefatum rectorem 
et prebendarium [...] pro novo croci orto de novo plantando et faciendo ibidem de 
eisdem pertinere noscuntur et pertinent, ubi idem magister seu rector hospitalis habe
re debeat adminus quatuor domesticos inquilinos, qui singulos labores cottidianos et 
alios quoslibet sibi et dictis infirmis [...] necessarios restituant et faciant tam in ipso 
hospitali, quam extra realiter cum effectu; item totalem portionem possessionariam 
ipsius Thome fundatoris ac dotatoris dicti hospitalis et patroni Polyana vocatam, 
sitam et habitam prope Crisyum inter fluvium Glogoncha et Po[...], simuleum quo
dam molendino in eodem fluvio Glogoncha in opposito possessionis cuiusdam Zo-
poth similiter habito ac omnibus utilitatibus et pertinentiis eorundem penitus nichil 
dempto secundum modum et formám litterarum superinde habitarum et confectarum 
et privilegiorum regalium [...]. Idem magister seu rector hospitalis pro omnibus supe
rius expressis necessitatibus unacum predictis deeimis episcopalibus regere, guber-



nare, habere, disponere, percipere, retiñere, dispensare, erogare et distribuere debeat 
cum effectu secundum formám et modum superius [...] donatorem, [pa]tronum et 
fundatorem realiter et integre eidem hospitali, ut eadem petitio frequentius subiun-
gebat, donata, appropriata, legata, procurata et data omni meliori iure, modo et for
ma, quibus efficacius potuisset et deberet, ymmo dedit, donavit, tribuit, [.,.], kikötve, 
hogy a rector évente - s Tamás vagy utódai kérésére egy éven belül is bármikor - kö
teles minden javakról és jövedelmekről megfelelő elszámolást adni, s őt a javak ha
nyag kezelése, gondatlanság [...] miatt Tamás örökösei és utódai iuxta eorum solam 
et privátam voluntatem atque nutum bármikor elmozdíthatják, és helyébe mást te
hetnek nullius ad hoc consensu seu consílio, si piacet, exquisito. Kiköti továbbá a 
petitio, hogy primus specialis et principális capellanus dicti hospitalis et Capelle köte
les mindig in expensis suis servare és maga mellett tartani unum sacerdotem presbite-
rum rite ordinatum, bone conversationis, devotum, sobrium, per omnia castum et 
honestum, amilyennek neki magának is lennie kell, scientes ambo, bene legere et 
cantare és egyéb officium-aikat gondatlanság és hanyagság nélkül ellátni. Lakjanak 
mindig együtt testvéri egyetértésben, de nem a kórházban, hanem in fundo domus 
seu curia, amely inter curias seu domos Chasme quorundam Demetrii prebendarii 
chori ecclesie nostre Sancti Spiritus collegiate et filiorum Clementis condam sutoris 
van, és amelyet Tamás dotator és patrónus e célra vett meg. A capellanus principális 
a maga és társa fenntartásához szabadon igénybe vehet - az elidegenítés joga nélkül -
unum prediolum [...] in se quatuor sessiones mardurinales conünens, in quo et alias 
quídam Thomas dictus K[ozmaan] residebat, simulcum terris ad octuaginta dietas vei 
citra ac fenilibus eiusdem ad decem quasi dietas extendentibus, duobus molendinis 
ibidem in fluvio [Chasme edificatis] et situatis, cum omnibus et singulis utilitatibus, 
censibus, decimis, collectis, datiis, victualibus, muneribus, [... et] rubeto quodam 
ibidem mos apellato, que ad ipsum prediolum alias pertinuerunt et spectarunt, item 
duas vineas, unam videlicet Myklinouschak vocatam [... inter] vineas relíete condam 
Blasii filii Kolpeth, filie Mykech de Zombathel ac Cosme fratrumque suorum, 
filiorum [..., aliam] vero per relictam et filiam olym Laurentii fratris condam magistri 
Pauli dicti Briga canonici Chasmensis eidem hospitali donatam, legatam et etiam 
at[ributam ...]te Janchech pistoris ac Iohannis nepotis dicti condam magistri Pauli 
Briga situatas. Továbbá kizárólag a maga használatára a káplán egy [szőlőt], amelyet 
Tamás a néhai [...] dictus Miklós fiától: Gergely diáktól és testvérétől vásárolt in 
Marsahegh inter vineas relíete Georgii condam Jwse ab una, ab altera vero parte 
penes quandam vineam [...] et tenuit constitutam et etiam situatam; quatuor dietas 
térre arabilis [...] Thome Brumeni custodis nunc Chasmensis ab australi plaga usque 
viam magnam ex una, ab altera vero parte Mathye dicti Mazthnech cons [imiliter ... 
ho]spitali per eundem Mathiam usque ad inferiorem partém agrorum Blasii sacer-
d[otis... exi]Stentes, necnon sedecimam partém unius integre curie inter civilia 
domine Elyzabeth filie Benedicti similiter ab una, ab altera parte Stephani filii [...] 
partém spectantes, per Benedictum olym Sypek civem Chasmensem eidem hospitali 
[donatam ...] penes fluvium Jalsowch a plaga orientali, in vicinitate fenilium 
Benedicti filii Jwretich ac Petri Thomouich habitam et etiam existentem in vicinitate 
[...]tu pinguiori et ampliori et mansione seu habitationis loco adhuc provide[re ...] 
debeat et opportet melius de futuro, non obstantibus omnibus supradictis tenere et 
habere debeat. [Egy második káplánt is maga mellé vehet] a principális káplán, cui 



idem cum ceteris presentibus et futuris capellanis ibidem constituendis in legendo, 
cantando et divinis officiis peragendis solum et dumtaxat in predicto hospitali ac 
capella et non alias obediat caritative et fraterne ac assistât. Mindhárom káplán vá
lasztásának és leváltásának jogát, ut solum manualia sua tenentium officia et non 
bénéficia, Tamás mint verus et naturális fundator et dotator ac patrónus dicti 
hospitalis kizárólag magának és utódainak tartja fenn, kikötve, hogy ha ő vagy utódai 
örökös nélkül halna, illetve halnának meg, úgy az ő ius patronatus-uk és a kórházzal 
kapcsolatos minden dispositio-juk ad villicum, videlicet iudicem et duodecim iuratos 
dicte civitatis nostre Chasmensis pro tempore et quolibet anno existentes forent omni 
modo devoluta, ymmo transire et devolvi debeant in eosdem simpliciter atque pure, 
nekik pedig lelkiismeretesen és gondosan kell eljárniuk a kórház rector-ának, qui sic 
laycus existât, valamint a káplánok és prebendariusok megválasztásánál és leváltásá
nál. - A kórház szegényeinek lelki gondozására a káplánok unum clericum secularem 
in mensa sua penes se et suo pane providum et honestum, similiter legére et cantare 
scientem tarthatnak, aki in divinis officiis et huiusmodi obsequiis segíthet nekik 
dempto concapellano seu socio dicti principális capellani dumtaxat. Az elhunytakat 
in dicta basilica seu capella ipsius hospitalis et alias infra septa eiusdem, ubi id fieri 
licuerit et secundum Deum debuerint, temessék el. Vasár- és ünnepnapokon a káplá
nok felváltva tartsanak prédikációt a kápolnában, vagy tartassák azt per predictos 
scolares suos simili modo sese successive et alternatim, amikor valamelyiküknek 
mindig jelen kell lennie. Alioquin per eosdem dumtaxat singulis sine intermissione 
hétfői, szerdai és pénteki napokon vicissim tria legi psalteria ac legére debeant devote, 
honeste et complète absque sincopatione omni et discursu in basilica seu capella 
ipsius hospitalis supradicta, éspedig hétfőn a halottakért, szerdán pro patronis, 
tertium vero psalterium pénteken Krisztus szenvedése emlékére, a többi napokon szo
kásuk szerint az alkalomnak megfelelően, valamint a patronusok kívánságára tartsa
nak megemlékezést, Szent Katalin tiszteletére azonban minden ünnepnapon tartsák 
azt meg a mindszentek oltáránál. Az általánosságban a kórházra hagyományozott ja
vaknak kétharmadát a rector vagy magister a basilica javítására és a betegek ellátására 
fordítsa, egyharmadát a káplánok kapják, de ha a hagyatékot kifejezetten pro fabrica 
ipsius hospitalis seu basilice reformatione adják, azt kizárólag a magister vagy rector 
használja fel pro eisdem mfirmis pauperibus et reparatione basilice memorate, amit 
pedig a hagyományozó csak a betegek között szétosztásra szán, azt adja át nekik 
azonnal és hiánytalanul. - Az oklevelet a saját püspöki pecsétjének és a zágrábi káp
talan pecsétjének felfüggesztésével erősíttette meg, és Nicolaus Georgii Franekch de 
Lapide clericus Aquilegiensis diocesis közjegyzővel, saját esküdt írnokával állíttatta 
ki. Tanúk: Perlbergh-i Gellért in iure canonico licentiatus, csázmai főesperes, István 
Kemluk-i főesperes, az említett Brumeni Tamás csázmai custos, zágrábi kanonok, 
Gergenus fia: Péter és Garygh-i Pál fia: Tamás csázmai kanonokok. 

Megperzselődött, hiányos hártyán, két függópecséttel, valamint közjegyzői megerősítéssel és jeggyel. 
Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 103-41. ( D F 257006.) - Lukinovic 487. 

1072 Szept. 19. (Strigonio[!] f. V. p. exalt. Crucis) Ozora-i Pipo temesi ispán etc. Pokolpa-
taka-i Tot (dictus) László nemest, aki korábban legitimé fuerit obfuscatus et exilium 
perpessus, mert nem tudta magát tisztázni a lopás vádja alól, amelyet előtte quidam 



Iwan de possessione Fratest vocata emelt ellene, László és számos derék ember kéré
sére, Zs. személyében fejét, birtokait és javait illetően különös kegyelemben részesíti. 
Egyúttal megtiltja Temes megye alispánjainak és szolgabíráinak, valamaint Karanse-
bes districtus officialis-ainak és nemeseinek, hogy Tóth Lászlót e kegyelem ellenére 
intra vei extra iudicium személyében, birtokaiban és javaiban zaklassák és károsítsák. 
Az oklevelet mindig adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabja. D L 107787. (Esterházy cs. hercegi ága, Varia.) 

1073 Szept. 19. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetem rektorához. A Narbonne-ból érkezett hír szerint a 
nagybeteg aragón király Zs.-nak megüzente Perpignanból: Semmire sem vágyott annyira, mint látni azt a 
fejedelmet, aki nem kíméli magát, fáradozik az egyház egységének helyreállításán. - Archiv f. öst. Gesch. 
15 (1856) 30. (Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1074 Szept. 20. Kolozsvár város megegyezik a kolozsmonostori konventtel a város malmainak gátjairól és két 
csirke fizetéséről. - Jakó: Kolozsm. I. 24. sz./171. (A kolozsmonostori konvent magánlevéltárának 1427-i 
jegyzékéből. D L 36403 - K K O L Prot. Laboré - p.8.) 

1075 Szept. 21. (3. die ferie V. p. exalt. Crucis) Az egri káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter or
szágbírónak Daroch-i Thyboldus fiának: Mihálynak fiai: Miklós és László, ennek fele
sége: Anasztázia - Gezthel-i János leánya - javára szóló levelére, amelyet pecsétfővel 
ellátva mellékelten visszaküld, megbízottja: Tamás karbeli pap jelenlétében Watha-i 
Fábián fia: Tamás királyi ember Saal-i Tamás fiát: Lászlót Leanfalwa-i birtokrészén 
megidézte jelenléte elé oklevelei bemutatása és 63 márka bírságnak az országbíró és a 
perbeli ellenfélnek leendő megfizetése végett Szt. Mihály nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 99616. (Károlyi cs.) - A külzet alatt háromszor: Contra non 
venit. A hátlapi feljegyzés szerint egyik következő perfázisban a felperest Watha-i Miklós, az alperest 
Saar Péter képviselte. - (M.) 

1076 Szept. 22. (in Tothfalu, dom., in Mauritii) Zech-i Miklós nádor fiai: Herceg Miklós és 
Péter elismerik, hogy Alsovlindua-i János bán fia: István az 1600 aranyforint zálog
összeg megfizetésével visszaváltotta testvérének: Lindua-i Zsigmondnak reá szállott 
birtokait, amelyek a vasvári káptalan oklevelei szerint náluk 1400 és még 200 arany
forintért voltak zálogban. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. D L 10385. (NRA 1547-18.) - (M.) 

1077 Szept. 22. A bécsi egyetem bölcsészeti kara Zákányi Tamás mestert a magyar nemzet részéről vizsgázta
tóvá választja. - Uiblein 454. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1078 Szept. 23. Szeben. Csáki Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán biztosítja a völcieket, hogy Zs. hazatérté
ig a Küküllővár területén lévő szőlőik után évente továbbra is csak tíz új forintot, két - 80-80 urna nagy
ságú - hordó bort, a küküllő(vár)Í Szt. István-egyháznak pedig 40 font viaszt kell adniok. - Z - W . III. 
668. (Csáki Miklós vajda 1422. ápr. 13-i okl.-ből, amelyet Zs. 1422. jún. 4-i oklevele tartott fenn. Med
gyesi evang. gimn. könyvtára. ) - (M.) L ( £ Ml. M i IX) H - 3*. 

1079 Szept. 24. A kolozsmonostori konvent Zs. aug. 21-i parancsára (958) Tamásfalvai Györgyöt és testvéreit 
beiktatja a Kolozs megyei Felső- és Középfüld birtokokba, Alsófüld ellenben a Körösieké marad. - Tört. 
Tár 1889. 741, reg. (Zs. 1417. jan. 24-i okl.-ből: E M Törzsgyűjtemény 58 - D F 253687.) - A konvent 
oklevelének eredetije: D L 43304. (Múz. törzsanyag, vétel 1852.) - (M.) 



1080 Szept. 24. Ragusa megengedi, hogy egy Alexandriába menő hajó utasai Ragusába hozhassanak, s innen 
az Adriai-tenger mellékére kivihessenek vám nélkül olajat, cukrot, diót és más gyümölcsöt. - Iorga II. 
147, eml. (Ragusa lt.) - Krekic 616, reg. - (M.) 

1081 Szept. 25. Szeben. Csáki Miklós erdélyi vajda a szebeniek kérésére átírja Zs. jan. 13-i oklevelét (61) s 
annak végrehajtására utasítja alvajdáját, alispánjait és várnagyait. - Ortvay: Temes 492. (Szász nemzeti 
lt., Urkunden 4-288 - D F 245876.) - Z - W . III. 669. (Uo.) - (M.) 

1082 Szept. 25. (f. IV. a. Cozme et Damiani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt 
Bathor-i Bereck fia: János fiának: Lászlónak leánya: Erzsébet, Debrechen-i Dewsa(!) 
fia: Pál fiának: Gergelynek özvegye rokoni szeretetből és sok segítségükért fratribus et 
consanguineis suis Bathor-i Szaniszló fia: István és György fiai: János, Antal és Bol
dizsár mestereknek adja birtokrészeit és a Kraszna megyei Somlyó várban és az erdé
lyi Fehér megyében iuxta fluvium Morisii fekvő Mykloslaka birtokban levő minden
nemű jogát. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10386. (NRA 14-82.) - Átírta a leleszi konvent 1462. nov. 30-
án. D L 10387. (Uo. 801-25.) - (M.) 

1083 Szept. 25. (czu Prespurch dez Mitichen vor Mychahelis) Wenczlaw Greliczer erbfoyt 
czu Olmuncz felhatalmazza sógorát: Gewalt-ot és barátját: Jóst Laschpot-ot, hogy a ne
vében intézzék all mein sach, dy ich gegen dem Chymer oder ander Lewt czu schaffen 
hab, szabadon rendelkezve minden javával, dy mich von meinen érben an gehorent. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Pozsony város lt. 734. ( D F 239362.) - Bratislava 841, reg. 

1084 Szept. 26. (Perpiniani Elnensis diocesis, vicesimo sexto die Sept.) Zs. iuxta condicta 
Constantiensia et alias concordata a scismaticus-ok kiirtása és az egyház egységének 
létrehozása céljából hic in villa Perpiniani találkozva az in sua obedientia XIII . Bene
deknek nevezett Petrus de Luna-val, esküvel és in verbo nostro regio ígéri, hogy e ta
lálkozás és tárgyalás ideje alatt minden erejével megvédi őt a személyét tam a nobis, 
quam ab alüs bármily rangú személytől érő támadásoktól és zaklatásoktól, s ez idő 
alatt mindenkit eltilt attól, hogy ez egyezség ellen föllépjen. - A szöveg alatt: Ad 
mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. 

HHSTA, RRB E ( D F 287860) fol. 193a. - Altmann I. 1891, reg. 

1085 Szept. 27. Mülhausen. Borbála királyné Strasbourg-hoz. Kölcsönözzön neki udvara szükségleteire és napi 
kiadásokra ezüstzálogok ellenében 3000 vagy 3500 rajnai forintot vagy ajánljon más hitelezőt. - Altmann 
I. 1891a, reg. (Strassburg ST.-A.) - (M.) 

1086 Szept. 27. (in Vissegrad, 58. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró perhalasztó 
levele. Garai Miklós nádor előtt 1412-ben vízkereszt nyolcadának 38. napján (febr. 
19.), amidőn unacum regni nobilibus bírói székén ítélkezett, Lyppse/Lipse-i Pethew 
fiának: Miklósnak fia: László diák Rozgon-i Simon országbíró és a zalai konvent ok
leveleivel igazolta, hogy helytállónak bizonyult Ferenc és János nevű testvéreivel 
együtt 1408-ban a király előtt tett panasza, amely szerint de inferiori Lindwa János és 
István bánok (magn.), valamint László 25 év előtt elfoglalták Erdewhath más néven 
Iwankafalwa nevű birtokukat, atyjuktól: Miklóstól elvették és elégették a birtokra vo-



natkozó okleveleket, s a birtokot most elfoglalói halála után fiaik: István, László és 
Zsigmond mesterek tartják kezükben. Az utóbbiakat a zalai konvent 1408. nov. 15-
én Chernye feulde nevű birtokukon felszólította, hogy Erdewhat és Iwankafalua bir
tokot és az okleveleket adják vissza a panaszosoknak, s mert ezt nem tették meg, 
megidézte őket hamvazószerda (1409 febr. 20.) nyolcadára. Miután az alperesek sem 
akkor, sem később a Chernyefeulde és Nempthy, majd Totffalw és Nempty birtoko
kon történt idézésekre sem jelentek meg, a közben bekövetkezett elhalálozások miatt 
1412. vízkereszt nyolcadán egyedüli felperesnek maradt Lipse-i László kérte a ná
dort, hogy Lyndwa-i Zsigmond özvegyét: Beathka-t (nob.) idézze meg. Ugyanez év 
Szt. Jakab nyolcadán a nádor előtt, aki Beathka-t ex causis rationalibus kiengedte a 
perből, az alperesek bejelentették, hogy a hűtlenség címén megüresedett Erdewhath 
birtok királyi adományból az övék, és az erre vonatkozó oklevelet készek egy későbbi 
tárgyaláson bemutatni. A nádor ekkor elrendelte, hogy Lyndwa-i István bán fia: Lász
ló és János bán fia: István mesterek mutassák be Erdehath más néven Inwankafalua 
birtokra vonatkozó királyi adománylevelüket Szt. Mihály nyolcadán és fizessék meg a 
bírság kétszeresét. Közben István fia László elhalván, a Lypse-i Lászlóra és Lyndwa-i 
János fiára: Istvánra maradt per halasztások után végül a jelen Szt. Jakab nyolcadán a 
király rendeletére előtte került tárgyalásra simulcum iudiciis quatraginta unius marca-
rum ac centum triginta trium denariorum cum duplo duplato nobis et unius marce 
similiter cum duplo duplato parti adverse, item mediante aliorum iudiciorum quatra
ginta quinque marcarum duplatarum cum duplo duplato et sub pena dupli, item alio 
iudicio trium marcarum similiter cum duplo, necnon similiter alio iudicio trium 
marcarum sine duplo similiter nobis et parti adverse. Ekkor az alperes bemutatta 
Garai Miklós nádor 1408. júl. 16-i oklevelét (ZsO II. 6232), majd Lajos király 1343. 
márc. 26-i adománylevelét, amellyel anyja lovászmesterének, Miklósnak adta a Zala 
megyei Nempty várat (Zala vm. I. 409). Az oklevél bemutatása után István mester 
előadta, hogy Erdeuhath birtokot Nempty vár tartozékai között a Lajos király által 
ősének adományozott három prédium egyikének a helyén ő telepítette és Erdewhath-
nak nevezte el. A felek ekkor ítéletet kértek, amit ő iuxta iura partium kész is volt 
meghozni, propter paucitatem nobilium nobiscum adiudicare debentium ac etiam 
absentiam prelatorum et baronum a pert mégis elhalasztja Szt. Mihály nyolcadára. A 
felek kötelesek ekkor már bemutatott okleveleiket és ha van még nekik, a többieket is 
előterjeszteni, István mester pedig, mivel a bírságokat nem fizette meg, tartozik azo
kat kétszeresen letenni. Az oklevelet pecsétje távol lévén, Garai Miklós nádor pecsét
jével erősítteti meg. - A pecsét alatt: Lecta per Dobouch. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét ayomával. D L 3565. (NRA 601-51.) - (M.) 

1087 Szept. 27. (f. VI. a. Michaelis) A vasvári káptalan előtt Alsolyndwa-i László fia: 
Zsigmond özvegye, Salamonwara-i Salamon fia: János leánya: Beathka és leányai: 
Dorottya, Katalin és Anko elismerik, hogy Alsolyndwa-i János bán fia: István mester 
és fiai: László, István és György, valamint János bán fiának Jánosnak fia: Miklós 
megadták részüket valamennyi birtokból et specialiter a vásároltakból, a szerzett ja
vakból, birtokokból és pénzből, továbbá a hitbért és a leánynegyedet és érvénytele
neknek nyilvánítanak exhibitoribusque calompniose notitura(!) minden oklevelet, ki
véve a Nemethy vár zálogára vonatkozót, amelyben 1500 aranyforintról és az 1411. 



dec. 6-i egyezséglevelet, amelyben 500 aranyforintról és 150 dénármárkáról van szó 
(ZsO III. 1318). Viszonzásul István mester, fiai és Miklós kötelezik magukat, hogy 
Beathka-t és leányait az utóbbiak férjhez meneteléig megvédik azokban a birtokok
ban, amelyek az egyezséglevél értelmében a kezükön vannak, kikötve, hogy a leányok 
férjhez menetele és az említett összegek kifizetése után Beathka köteles per nélkül át
adni nekik valamennyi, bármi címen a kezén lévő birtokot és várat. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1429. márc. 7-i oki.-ben, amelyet 1453. dec. 6-án Palóci László or
szágbíró írt át. Mednyánszky cs. beckói lt. ( D F 266779.) 

1088 Szept. 27. Győr. János győri püspök elhalasztja a vasvári káptalan és Gersei Pető fiai viszályában Olaszka 
birtok határának megállapítását. - Vasi Szemle 25 (1971) 145/62. (Vasvár-szombathelyi kápt. mit. 4-21 
- D F 279151.)-(M.) 

1089 Szept. 28. (16. die VI. p. nat. Virg.) Az egri káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádornak 1415. júl. 14-én Fylekren kelt levelére Basth-i Wydarch Balázs Basth nevű 
birtokát néhai Frank vajda Obasth nevű birtoka felől meghatárolta, s abba Wydarch 
Balázst beiktatta. A határ a quodam prato Nesth vocato indul ki, cadit ad meatum 
fluvii Basth, felmegy ad cacumen seu dorsum unius berch, amelyen egymást követve 
hat határjel van, leszáll egy nagy erdőhöz, ad nasum unius montis Mathyashege 
vocati vonul, a hegy jobb oldalán három határjel van, amelyek közül az első separat 
possessionem Obasth, que olim Frank wayuode prefuit et incipit vicinari cum meta 
Sewregh, ibidem habita possessione Iohannis filii Kakas, tertia separat possessioni 
nobilium Basth, s itt végződik. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 67551. (Tihanyi cs.) - (M.) 

1090 Szept. 28. (in Kalló, sab. a. Michaelis) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Nobilis domina Margaretha de Panyla pa
naszt tett amiatt, hogy Frank de eadem a házára rontott, és be akarta törni annak ka
puját. Minthogy az alperes ártatlannak vallotta magát, elrendelik, hogy 15 nap múlva 
harmadmagával tegye le a tisztító esküt. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D L 53851. (Kállay cs.) (A Panyolai Frank részére kiállított 
példány.) 

1091 Szept. 29. Perpignan. Zs. Buzlai Balázs szolgálataiért neki és rokonaiknak - köztük a Nádasdiaknak -
címert ad. - Wagner: Sáros. 371 (eredetiből, amely már 1906-ban sem volt elérthető). - Katona XII . 234 
(Wagner után). - Fejér X/5. 627 (Wagner után). - Turul 1906. 14, reg. (Fejérváry: Pars III. fol. 18. 1800 
körüli másolat címerképpel.) - Áldásy II. 30, reg. - XVIII . századi egyszerű másolat D L 71753. 
(Szulyovszky - Pottornyay cs.) - (M.) 

1092 Szept. 30. (Strigonii, f. II. p. Michaelis) Zs. illustri principi [Theodoro duci Podolie 
et] comiti comitatus de [Beregh, valamint] a megye alispánjához és a szolgabírákhoz. 
Athya-i Boldizsár - testvére: Gáspár nevében is - panaszt tett amiatt, hogy miután 
Kothnar (dictus) Jakab civis [civitatis nostre] Cassouiensis bizonyos javainak elvéte
lével vádolta őket, a megye néhány nemese - az ő korábbi oklevele alapján - ellenük 
vallott, holott ők teljesen ártatlanok. Hozzák meg ezért korábbi oklevele értelmében a 
leleszi konvent ez úton kirendelt küldötte előtt iusto iuris tramite ítéletüket, s ha az 



Athya-iak abba nem nyugodnak bele, terjesszék a pert Szt. Mihály nyolcadára az ő, 
valamint a prelátusok és a bárók jelenléte elé. Az eljárásról a konvent tegyen jelen
tést. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősítte
tett meg, adják vissza a bemutatónak. - A pecsét alatt: Relatio domini Iohannis 
archiepiscopi Strigoniensis et vicarii generális regié maiestatis etc. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-70. ( D F 220845.) 

1093 Szept. 30. (f. II . p. Cosme et Damiani) A nyitrai káptalan de regio litteratorio 
mandato pro parte Gregorii, Nicolai et Benedicti filiorum Iacobi filii Luce de Bassan 
nobis allato átírja saját, 1413. jan. 13-i, említett Gergely által bemutatott, hártyára írt 
oklevelét (ZsO IV. 42). 

Hártyán, függőpecséttel. D L 49164. (Bossányi cs.) 

1094 Szept. 30. Mocenigo Tamás velencei dogé Ferenc narbonne-i érsek előtt visszautasítja a tanács aug. 30-i 
határozatának szavaival (vö. 975) Zs. vádjait. - Jorga II . 152, reg. (ÖNB Cod. Lat. 3471 [ma: Sibenski 
Diplomatarij] fol. 95. Ez a forrásmegjelölés téves, mert ebben a kötetben ilyen tartalmú bejegyzés nincs. 

1095 Okt. [1.] Konstanz. A konstanzi zsinat Zs. védelmébe ajánlja Henrik kolozsmonostori apátot, akit a most 
letett XXIII . János pápa 1411. aug. 31-én a garamszentbenedeki monostor éléről helyezett át, intézkedé
séről azonban oklevelet nem állított ki. - Fejér X/5. 631 (Kaprinai kézirata alapján). - Tört. Tár 1896. 
735, reg. (Kolozsmonostori konv. mit., Com. Kolos A-50 - D F 275228.) - (M.) 

1096 Okt. 1. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. A kereskedőitől kapott értesülések szerint a szultán augusztus végén 
Drinápolyba érkezett, mindenfelől összegyűjtött csapataival erre a vidékre várható, bár megtévesztésül 
más irányt emlegetnek. - Gelcich 252. (Lettere et Comm. di Lev. 1411-16 f. 135 . ) - (M.) 

1097 Okt. 2. Perpignan. Zs. a konstanzi zsinathoz. Ferdinánd aragóniai király és a kasztíliaiak egyetértenek 
vele, XIII . Benedek azonban megbízhatatlan és ígéretei ellenére sem akar semmibe beleegyezni. Az utol
só pillanatban nagy titkospecsét alatt megnyugtató hírt kapott. Ad mandátum domini regis Iohannes 
prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke II. 264. (Cerretanus: Liber gestorum.) - (M.) 

1098 Okt. 2. (f. PV. p. Michaelis) A vasvári káptalan előtt Alsolyndua-i Zsigmond özvegye: 
Beathka és leányai: Dorottya, Katalin és Anko (nob.) tiltakoznak, hogy Alsolyndwa-i 
János bán fia: István, ennek fiai: László, István és György, valamint János fia: Miklós 
az özvegyet illető hitbér és jegyajándék, továbbá a leányok leánynegyedi jogai ügyé
ben, necnon possessionibus et iuribus possessionariis, hereditariis et inpignoratitiis et 
emptitiis et portionibus castrorum ipsius condam Sigismundi in ipsas iure successorio 
devolutis nyugtató iratokat adattak ki vagy szándékoznak kiadatni, mintha azok az ő 
bevallásuk alapján készültek volna, holott ők soha ilyen bevallást nem tettek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. - D L 25178. (Acta eccl. ord. et mon. Poson. 55-20.) - (M.) 

1099 Okt. 2. (IV. a. Francissci) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Zs. 
aug. 16-i parancsára (944) a Szt. Máté-napot megelőző szerdán (szept. 18.) a Chen-
ger villa-ba Szatmár megye bírói székhelyére Theeth-i János fia: János alispán és a 
szolgabírák által per viam et modum proclamate congregationis összehívott gyűlésen 
a Vaya-i nemesek, valamint Olnod-i Zwdar Benedek és Jakab emberei és familiárisai 
jelenlétében Vaya birtok szomszédai és a comprovincialis nemesek a konvent küldőt-



te előtt eskü alatt vallomást tettek. Mada-i László, Szaniszló és Desew, Pethenyeha-
za-i László fia: András, Pazon-i Mátyás, Janosy-i Kanthor István, Rohod-i János fia: 
László és [János fia:] Mihály, Janosy-i Kanthor Domokos és parvus László, Rohod-i 
Benedek/Bálint, Iklod-i Mihály, Ewr-i Bálint1 határosok ex scitu a királyi levélben le
írt hatalmaskodás megtörténtét vallották. - Jarmy-i Péter és Balázs meg Márton, My-
kola-Í Lőrinc vicecommetanei pedig ex scitu, Iklod-i Barla commetaneus ex auditu, 
Chornawada-i István fia: István, Estwand/Stphandi-i Miklós fia: György, Vethes-i 
Ambrus mester és László fia: Jakab, Thwnyog/Thyngod-i Ferenc és István, Borzwa-i 
György, Hodus-i András, Zarwad-i Jakab, Almusd/Almosd-i Chyre fia: László, Bel-
thuk/Belteuk-i Dragh/Drag fia: György és Balk vajda fia: Sándor, Mykola/Mikola-i 
Benedek/János és Pál fia: János, Thywkud/Thyugod-i Barthalyws/Barthalius, Gench-i 
Balázs/Pál, Dobrach-i László és György, Egry-i Péter fia: János, Porthelek-i László, 
Nagsadan-i Miklós fia: László, Gachal-i István, Pathywd/Pathyud-i Balázs fia: János, 
Palfalua-i Bwryan/Buryan Mihály, Pyskarkas/Piskarkos-i György, Phylpus/Vethes-i 
Lőrinc fia: János, Egry-i Tamás fia: János és Miklós, Pathywd/Pathyud-i Benedek, 
Egry-i Tamás, Thywkud/Thugod-i Sebestyén, Domanhyda/Damahyda-i György, Kys-
pereche-i Péter1, Kyde-i János1 Nabrad-i János1 és Pylys-i Péter1 megyebeli nemesek 
ex scitu, ugyanúgy vallottak, és azt megerősítették, Samelhaza-i Benedek, Korogh/Ko-
rog-i Mátyás, Darah-i János és Dámján, Bagus-i Péter, Palfalua-i Bwryan/Buryan Ist
ván, Darah-i Tamás, Rapolth-i András1 megyebeli nemesek ex auditu vallottak 
ugyanúgy. Varasdobus-i Ders fia: László és Sandrinus fia: János commetanei ex scitu 
ugyanazt vallották. Thvnyogh/Thunug-i András, Vythka-i László az elkövetetteket 
fide conspexissent oculata. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. D L 96894. (Vay cs. berkeszi lt.) - A tanúvallomásokról, valószínű
leg azonos keltezéssel, jelentést tett a királynak Szatmár megye hatósága is. Rongált papíron, pecsételés 
nyoma nélkül. D L 96890. (Uo.) A szöveg vége hiányzik. Feltehetően a szöveg a hátlapon folytatódott, 
amelyről nem készült mikrofilm. E szövegben szerepel még Zarwad-i László is. 

' A megyei jelentésből hiányzik. 

1100 Okt. 4. (f. VI. p. Mychaelis) A pozsonyi káptalan előtt Zerdahel-i Tamás fiának: Mi
hálynak fia: Demeter férjhez adván nővérét: Ilonát Alfed-i Péter fiához: György diák
hoz, ezt osztályos testvérévé fogadja, Zerdahel-en és bárhol másutt most kezén lévő, 
valamint a jövőben szerzendő valamennyi birtoka felét örökjoggal és visszavonhatat
lanul átengedi neki és Ilonának, Alfed-i viszont kötelezi magát, hogy ami birtokot 
emberségével, szorgalmával, pénzen vagy zálogba szerezni tud, annak felét átadja ne
ki. Az örökösök nélkül elhaló fél része a másikra háramlik. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 50098. (Zerdahelyi cs.) - (M.) 

1101 Okt. 5. (in Kapus, sab. p. Francisci) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Ung megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Korchwa-i Zochnik (dictus) András és Bozos Ja
kab meg Ewr-i Dacho Miklós szemtől szembe eltiltják Variw (dictus) Pétert Ewr-i er-
deik kivágásától, mivel korábbi tiltakozásukat, amelyet Helmech-i András szolgabíró 
embere, Lukahaza'-i Tamás útján tettek, nem vette figyelembe. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-7. ( D F 220852.) - ( M . ) 

1 Az eredetiben: Lukaza. 



1102 Okt. 5. Kapós. Ung megye négy szolgabírája bizonyítja, hogy Vajnatinai József elengedte a bírságokat 
(Tibai) Péter plébánosnak, aki Szeretvai János ungi (al)ispánnal képviseltette magát, valamint társainak, 
sőt a már elfoglalt két jobbágytelekről is lemondott, kikötötte azonban, hogy kiadásait meg kell téríteniök. 
- Sztáray II. 150. ( D L 85657 - Sztáray cs.) - (M.) 

1103 Okt. 5. Kapós. Ung megye előtt Vajnatinai Ördög József óvást emel Lucskai László ellen, aki két job
bágytelek birtokba vételétől eltiltotta őt. - Sztáray II. 149. ( D L 85656 - Sztáray cs.) - (M.) 

1104 Okt. 5. Velence válasza (Miklós) zenggi comes-nek követe, a vegliai püspök által előterjesztett kéréseire. 
A törökökkel szembeni magatartásra csak azt a tanácsot tudja adni, hogy mint jó keresztény járjon el; se
gítséget a szárazföldön nem nyújthat, mivel ereje a tengeren van. Az árukivitelt már korábban szabaddá 
tette számára, ennél többet nem adhat. Hervoját barátságos magatartásra fogja figyelmeztetni. Közbenjá
rására János vegliai presbitert a konstantinápolyi patriarcha szabadon bocsátotta. Brunorus della Scala-
nak és testvéreinek kész Krétán tartózkodást biztosítani. - Ljubic VII. 212. (Velencei áll. lt., Secreta cons. 
rogat. VI-72b.) - Schafárik I. 523, reg. - Frangepán I. 175, reg. - (M.) 

1105 Okt. 6. (Strigonii, 8. die Mychaelis) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Nagmihal-i László fiai: András és János panaszára, amely szerint Zerethua-i Ra-
macha (dictus) Péter fiai: János és Fülöp - anyjuk és Buthka-i Sandrinus akaratával -
a napokban Jakab, Márk és Tegenye-i László nevű familiárisaikat Ruzkouch nevű bir
tokukra fegyveresen ráküldve, ezek az ő Sarkán (dictus) Péter, [....] és Balázs és Já
nos nevű Ruzkouch-i jobbágyainak 20 sertését elvették és uraik Vbrez nevű birtokára 
hajtották, ahová ugyanők a Kereszt felmagasztaltatása ünnepe (szept. 14.) körül a 
panaszosok Márk nevű Ruzkouch-i jobbágyának lekaszált szénáját elhordatták. Idéz
zék meg a Zerethua-iakat anyjukkal együtt meg Buthka-it András ellenében jelenléte 
elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas 
de Komoroch, Ladizlaus, Iohannes de eadem, Georgius, Iohannes de Monyoros, Ste
phanus de Mostya, Iohannes, Brictius de Krestouch. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-69. ( D F 220844.) - A hát
lapon a válasz fogalmazványa. - (M.) 

1106 Okt. 6. (8. die Michaelis) Az egri káptalan előtt Alachka-i Lukács fia: Jakab, László 
fia: Domokos, János fiai: Fülöp, Albert és Kelemen, Péter fia: Mátyás, ennek fia: Mi
hály, fenti Lukács fiának: Balázsnak fia: Mátyás eltiltják Alachka-i Pétert, Jánost és 
László fiát: Joseph-et attól, hogy az ő Borsod megyei Alachka meg Berke(!)-i Desew 
mester és János vajda fia: Loránd Kazyncz nevű birtokát elválasztó határ ügyében az 
utóbbiakkal egyezségre lépjenek; továbbá attól, hogy particule térre ad ipsam Alachka 
pertinentes iuxta viam Zagoldowth in quodam bercz site vineas in se continentes-t 
Alachka-tól elidegenítsenek, végül Desev mestert és Lorándot attól, hogy ezt a földet 
Kazynch-hoz csatolják és használják. 

Bátori István országbíró 1486. dec. 4-i okl.-ből. D L 70375. (Szinyei Merse cs.) - Másik példánya: 
D L 70376. ( U o . ) - ( M . ) 

1107 Okt. 6. (dom. p. Francissci) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i Frank 
tiltakozik az ellen, hogy Kystharkan-i Mathyus diák fiai: István, Miklós és György 
Sempyen birtokon levő házához jőve őt megöléssel fenyegetik, jobbágyait pedig élet
veszélyes fenyegetésekkel elüldözik onnan. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 53852. (Kállay cs.) - (M.) 



1108 Okt. 6. (dom. p. Francisci) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i Frank 
tiltakozik az ellen, hogy glos sua, Panyola-i Leukus özvegye: Margit quibusdam homi-
nibus extrañéis adta a férje birtokaiból iuxta regni consuetudinem neki járó hitbért, 
jegyajándékot és egyéb javakat, amelyeket ő kész iuxta regni consuetudinem megadni 
neki; egyben eltiltotta az özvegyet az elidegenítéstől és mindenki mást a javak elfogla
lásától. - Hátlapon a külzet alatt: solvit G. 

Papíron zárópecsét darabjaival. D L 53853. (Kállay cs.) 

1109 Okt. 6. (dom. a. Dionisii) László sági prépost és a konvent előtt Cheh Márton fiának: 
Cheh (dictus) Györgynek özvegye: Klára, gyermekei: Bertalan, Anna és Margit fogott 
bírák közbenjárására kiegyeznek Chytar-i Korom (dictus) Péter fiának: Jakabnak fiá
val: Istvánnal és Chytar-i András fiának: Jánosnak fiával: Lőrinccel azokban a pere
ikben, amelyek a néhai Lőrinc Chytar-i részéből Korom Péter fia: Jakab és Korom 
Péter fiának: Jánosnak fia: Miklós által Cheh Györgynek kiadott leánynegyed, ugyané 
János fia: Miklós Chytar-i birtokrészének Cheh Györgynek in octuaginta duobus et 
aliis viginti quatuor florenis parvis ad numerum antique monete florenum quemlibet 
conputando történt elzálogosítása és Miklós levelesítése folytán a nádor kezére há-
ramlott birtokjogainak in sedecim florenis auri, pro quolibet floreno centum et 
triginta tres denarios computando történt visszaváltása miatt keletkeztek. Elismerve, 
hogy Chytar-i István nem járult hozzá a leánynegyednek távollétében Cheh György 
részére történő kiadásához, sőt ellentmondott, azt visszaadják neki, a leánynegyed ki
adása tárgyában kelt oklevelet pedig semmisnek nyilvánítják; hozzájárulnak, hogy 
Korom János fiának: Miklósnak náluk zálogban lévő Chytar-i részét István és Lőrinc 
in quinquaginta florenis presentís nove monete készpénzen, mégpedig absque nona et 
décima partibus, a konvent előtt pünkösd (1416. jún. 7.) nyolcadán visszaválthassák, 
kikötik azonban, hogy a birtokrész jövedelme, bár a kiváltásra előbb is sor kerülhet, 
mindaddig az övék, amíg a zálogösszeget vissza nem kapják. Amint erre sor kerül, át
adják a záloglevelet és a leánynegyed kiadását nyugtató okleveleket, amit ha elmulasz
tanának, azokat érvényteleneknek nyilvánítják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10388. (NRA 688-53.) - (M.) 

1110 Okt. 6. Tamás bátmonostori plébános elismeri, hogy a Töttös Lászlóval kötött megállapodása szerint járó 
évi fizetése és a Szt. László-egyház fenntartása címen nincs követelni valója. - Zichy VI. 372. ( D L 79285 
- Zichy cs. zsélyi lt. 212-1563.) - (M.) 

1111 Okt. 7. (Zágrábié, f. II. p. 8. diem Michaelis) István [Kem]lek-i főesperes, zágrábi ka
nonok és vikárius a felek kérésére 15 nappal elhalasztja jelen állapotában a pert, ame
lyet leánynegyed ügyében Zabok-i [...] fiának: néhai Péternek uterina nővére: Draska 
nemes asszony néhai fiának: Miklósnak leánya: Klára asszony (provida domina) és 
fiai: Bálint és B[arnabás] felperesek folytatnak Zabok-i Miklós fiai: Frank, Péter és 
Kelemen alperesek ellen, mert Frank - aki uterinus testvérei terhét is vállalva jelent 
meg előtte - memoratum Petrum in vinculis viri spectabilis et magnifici comitis Cily 
fore asserebat, et ex eo sine presentialitate ipsius propter unionem cause responderé 
non valeret. A felek a pervesztés terhe mellett kötelezték magukat coram nobis et 
nostris assessoribus a megadott időben a per folytatására, kikötve, hogy ha az alpere-



sek ekkor sem válaszolnak a felperesek által bemutatandó oklevelekre, a királytól 
vagy mástól kapott oklevéllel újabb halasztást kérnek, vagy a közbeeső időben a le
ánynegyeden lakó jobbágyokat megkárosítják, úgy sine portioné iudicis a felperesek 
ellenében in viginti quinque marcis denariorum promptorum elmarasztalják őket, és 
ellentmondásukat figyelmen kívül hagyva beiktatják a leánynegyedbe a felpereseket. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét darabjával. D L 35920. (Kukuljevics-gyűjt.) 

1112 Okt. 8. Bonchida. Doboka megye távolmaradása miatt megbírságolja Tuzsoni Bolgár Miklóst abban a 
perben, amelyet az Esküllői Ördög Mihály mint földesúr által képviselt három jobbággyal folytat. - Teleki 
I. 418. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 -Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1113 Okt. 8. Csernél. Tolna megye bizonyítja, hogy bírói székén Bátmonostori Töttös László ellen senki nem 
lépett fel panasszal. - Z i c h y VI. 373. ( D L 79286 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1562.) - (M.) 

* Okt. 8. Bolognai de Tomariis János pápai káplán és szentszéki ügyhallgató. - Z - W . III. 670. - Valószínű 
kelte: 1415. okt. 18. Lásd 1137. t\ t^llQ^ 

1114 Okt. 9. Nagyida. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Tartson vizsgálatot Henselőci Bicó pana
szára, amely szerint Henselőc birtokon Henselőci László két familiárisával súlyosan megsebesítette őt. -
Melczer 46. (A leleszi konvent 1415. okt. 21-i okl.-ből: 1147. D L 66682 - Melczer cs.) - Eredetije: 
Leleszi konv. orsz. l t , Acta a. 1415-51. ( D F 220940.) - (M.) 

1115 Okt. 9. (in Dyonisii) A garamszentbenedeki konvent bizonyítja, hogy Kysthopol-
chan-i Péter fiai: Gergely, Benedek és Márton más néven Gywla nem fizették meg azt 
a 17 florenos moderné nove monete regalis maioris promptis in denariis, amelyet 
Garai Miklós nádor egyezséglevele értelmében fele részben Szt. Mihály, fele részben 
pedig Szt. György nyolcadik napján tartoztak volna előtte a fenti Péter fia: János leá
nyának: Katalinnak leánynegyed fejében absque nona et decima partibus megadni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 72590. (Simonyi cs.) - (M.) 

* Okt. 9. A garamszentbenedeki konvent előtt Lévai Péter Bars megyei birtokokat elzálogosít. - Átírta I. 
Ferdinánd király 1546. ápr. 17-i okl.-ben 1415-ös évszámmal. D L 25902. (NRA 1663-19.) - A helyes 
évszám 1414. Lásd ZsO IV. 2548. 

1116 Okt. 9. (4. die 8. diei Mychaelis) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Checher-i Fodor Ferenc és Oroz János fia: Jakab felperesek javára Paan-i Fe
renc fia: János ellen kiadott ítéletlevele értelmében két megbízottja és Panyth-i Sebes
tyén mester, a királyi kúriából kiküldött jegyző kiszállva Checher, Bees birtokok és Mo-
ralya prédium területére itt Checher-t Bees felől a felperesek kijelölése szerint nem tud
ták meghatárolni, mivel ezek sem az ő ítéletlevelét, sem Omodeus nádornak Checher 
birtokról szóló határlevelét nem tudták felmutatni; amikor pedig Bees birtokot Maralya 
prédiummal együtt Paan-i János kijelölése szerint akarták meghatárolni és a Lathorcha 
erdőben a ldindulópont felé tartottak, Jakab felperes, a fenti Oroz János fia: Péter és Or
mos László kijelentették, hogy sehol sem engednek határjeleket emelni, majd kicsit to
vábbmenve e László, Jakab, Péter és Pál fia: Ormos János, továbbá Iske-i László és más 
társaik kardot rántva Agaar-i Györgyöt, Paan-i János vejét, aki apósa helyett jelent meg, 
kardmarkolattal megütötték, három familiárisát pedig megsebesítették. A történtek mi-



att bírói parancsát nem tudták végrehajtani és a helyszínről eltávoztak. Amikor Paan-i 
János hazatérőben volt Bees birtok felé és már a faluba be is ért, elutasította a felperesek 
kérését, hogy a határkijelölésre menjen vissza, asserendo, quod hoc malum per dictos 
nobiles de Checher ex preconcepta malitia sibi perpetratum et illatúm extitisset. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-30. ( D F 220809.) - (M.) 

1117 Okt. 9. Curzola. Iunius de Croxe, Ragusa curzolai vikáriusa és Iohannes de Gőze, az előző vikárius tilta
koznak az ellen, hogy Zs. 1414. jún. 25-i rendelete ellenére a curzolaiak vonakodnak a kenézségeket -
számot adva róluk - átadni, bár azok mindenkor a sziget birtokosát illették. - Gelcich 254. Ragusa nov. 
6-i levelének (1189) melléklete. (Ragusa lt, Lett. et Comm. di Lev. 1411-16. f. 136.) - (M.) 

1118 Okt. 10. (Strigonii, 2. die Dyonisii) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, 
nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius János Hewes-i főespereshez, egri 
vicarius in spiritualibus generalis-hoz. A Domokos Thur-i plébános mint felperes és 
Miklós Kalo-i nemes mint alperes között egy ló elvétele miatt folyó s hozzá fellebbe
zett ügyben, mivel a tanúkihallgatás nem terjedt ki minden fontos körülményre, nem 
tudott végleges ítéletet hozni. A feleket visszaküldi hozzá azzal, hogy tanúikat hall
gassa ki afelől, hány év előtt történt a ló elvétele, az év melyik szakaszában, milyen 
napon, hány órakor, honnan tudják mindazt, amiről beszámolnak, főleg pedig tisz
tázza, hogy a disturbium lecsendesítése előtt vagy akkor történt-e. A felek procurator-
ait: Andreas Iohannis clericus de Strigonio-t és Mellithe-i Györgyöt utasította, hogy 
Szt. András nyolcadán (dec. 7.) jelenjenek meg előtte. 

Papíron, zárlatán zöld pecséttel. D L 53854. (Kállay cs.) - (M.) 

1119 Okt. 10. Pütrich István müncheni polgár eladja 36 új magyar aranyforintért telkét a müncheni Szt. Kris
tóf-egyház ferences apácáinak. - Mon. Boica XIX. 261. - (M.) 

1120 Okt. [12.] ([2. die] f. II. p. [oct] Michaelis) Borothwa Miklós és Mathusel vicebá
nok, körösi ispánok megbírságolják Rauenicha/Rauenycha-i Beke fiait: Miklóst és 
Lászlót, valamint Tamás fiát: Jánost, mert nem jelentek meg a rájuk öt napig várako
zó Zobochyna-i Lachk fia: Miklós ellenében. 

Papíron, amelynek jobb oldali negyede hiányzik, zárlatán pecsét darabjával. D L 103468. (Batthyány 
cs. lt, Jelzet nélküli oki.) 

1121 Okt. 12. (in Kalló, sab. a. Galli) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye aüspánja és 
a négy szolgabíró bizonyítják, hogy Panyla-i Frank, miután ítéletükkel kötelezték erre, 
Gál-nap előtti szombaton (okt. 12.) két familiárisával: Zecheny Péterrel és Györggyel 
esküvel tisztázta magát Panyla-i Zsigmond felesége: Lucia és Leukes özvegye: Margit 
vádja alól, mintha cum tribusmet házukra rontva, az ajtót be akarták volna törni. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét töredékeivel és további kettő nyomával. D L 53855. (Kállay cs.) -
(M.) 

1122 Okt. 13. (Strigonii, dom. a. Luce) Zs. a pannonhalmi konventhez. Iktassák be új ado
mány címén Nema-i Kolos (dictus) Jakab fiait: Ambrust és Jeromost in domínium 
quarumdam possessionum videlicet Vas ac portus navigii seu nauli ibidem in fluvio 



Danubii habiti ac exigi consueti, necnon insularum atque piscinarum Danubialium 
vulgo tonya vocatarum possessiones ad easdem spectantium, amelyek Komárom me
gyében vannak, valamint a birtokok és tartozékaik királyi jogába. Az oklevelet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. 
Irinei de Leel, Iohannes f. Iwachon de Ekly, Laurentius, Iohannes filii Georgii de 
Olcha, Georgius f. Petri de Ronka, Ladizlaus f. Petri de Aranyas, Stephanus dictus 
Belger de Zenthpal. 

A pannonhalmi konvent 1415. okt. 30-i privilégiumából. DL 43307. (Múz. törzsanyag, Wégh.) - (M.) 

1123 Okt. 13.1 (11. die 15. diei Michaelis) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Pe
ren-i Péter országbírónak a Kapy-i András mester felperes, valamint Sebes-i László 
fiai: Sinka és Pál alperesek közti perben hozott ítéletlevele értelmében két megbízottja 
és Dobowch-i János mester királyi kúriai jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi 
ember először Kapy birtokot határolták meg Asgwth birtok felől András mester kije
lölése szerint. A határ penes quendam rivulum Zekpatak nuncupatum kezdődik, egy 
ideig ennek medrét követi felfelé, s miután elhagyta azt, a patak közelében mocsaras 
helyen földhányás jelzi irányát, szántóföldek közt egy nagy úthoz jutva ezen halad ad 
locum, ubi eadem via alteri similiter magne vie coniungeretur, amelynek a felperes 
ügyvédje szerint Kwkehalma a neve; kevéssel utóbb elhagyva a nagy utat szántófölde
ken és cserjésen vagy erdőn át leszáll egy völgybe ad quendam rivulum Dyospatak 
vocatum ér; felfelé tartva egy régi határjelről az alperesek ügyvédje azt állította, hogy 
az nem a Kapy és Asgwth birtokok közti határt, hanem néhai Both fiainak Asgwth-
on levő birtokrészét jelzi, amely csere útján került az alperesek kezébe, tovább 
quendam dumum pomi silvestris érintve leereszkedik egy patakhoz, ezen átlépve ke
resztülmegy egy kis völgyön, ismét felfelé tartva átlép egy úton, itt egy régi határjelet 
az alperesek ügyvédje ismét Both fiai birtokrészét jelzőnek állított; áthalad két úton és 
per rubeta, az egyik úton továbbmenve, majd elhagyva prope rivulum Asgwth levő két 
régi határjelnél végződik. A határok kijelölésénél az alperesek ügyvédje ismételten el
lentmondott, azt állítva, hogy a határrészek nem a két birtok közötti határt jelzik, ha
nem Asgwth területén vannak. - Ezután az alperesek kijelölése szerint Asgwth bir
toknak Kapi felőli elhatárolására került sor. A határ Asgwth pataknál levő két régi ha
tárjelnél kezdődik, érinti azt a két ugyancsak régi határjelet, ahol a felperes befejezte 
határjárását, felmegy egy úthoz és ezen haladva érint két régi határjelet. Eddig a felek 
egyetértettek, a felperes ügyvédje azonban ellentmondott a továbbiakban, ahol a ha
tár rátérve egy nagy útra ad caput cuiusdam vallis jut, desscendendo per médium 
eiusdem vallis egy patakhoz ér, ezen átkelve szántóföldeken át egy árokhoz jut, ubi 
tempore pluviali aqua decurreret, az árkon át felkapaszkodva végigmegy egy kis völ
gyön, felhág ad sumpmitatem cuiusdam monticuli és per rubeta desscendendo a kis 
hegy oldalán levő régi határjel mellett Zekpatak patakhoz ér, ahol a felperes meg
kezdte határjárását és per meatum eiusdem rivuli ennek folyásával ellentétben a fel
peres útmutatásának megfelelően haladva ér véget. - A területet, amely a két fél által 
kijelölt határ között van, szántóban cserjéssel együtt két, a bárdos erdőt pedig négy 
királyi holdra becsülték, és úgy találták, hogy a nagyobbik rész az alperesek, a kiseb
bik rész a felperes kezén van. Az alperesek által meghívott szomszédos és határos, va
lamint megyei nemeseket kihallgatva Asgwth-i Miklós eskü alatt vallotta, hogy a vitás 



terület egy hold híján, amelyeket Kapi birtokhoz tartozónak mondott, mindig és régtől 
fogva Asgwth birtokhoz tartozott, Komlos-i Balázs fia: János, Tamás fia: György, 
Asgwth-i István fia: Pál és Balázs fia: Sebestyén határos nemesek tudomásból, Nadfew-i 
Lőrinc fia: István, Lőrinc, Nadfew-i Kwn (dictus) György, Máté, Képes László, Péter 
fia: Lőrinc, Fülöp fia: Tamás, Mathyus fia: István, Gergely fia: Antal, Fülöp, Lőrinc fia: 
Márton, Jósa fia: Mihály, Antal fia: Pál, Kwkemezew-i György fia: Gergely, Bwthka-i 
Mátyás és Erne szomszédok tudomásból, Kalnas-i István fia: János hallomásból, 
Thernye-i Straas László, Delna(!)-i György fia: István és Kakas (dictus) János, 
Klwmberk-i György fia: Péter, Somos-i Elek fia: György, Hassaygh-i János fia: Domo
kos, Janoslaka-i Lukács fia: János, Salgo-i György, Trowchan-i Márton, Bayor-i László, 
Komlosfalus-i Gombos János, Ternye-i Péter fia: Mihály, Berthold-i Demeter fia: Mik
lós, Salgo-i Péter, Trowchan-i Tivadar, Babapataka-i Bálint fia: György, Lapospatak-i 
Loránd fia: Miklós, Kyskaproncha-i Varyw (dictus) Pál, Lapospatak-i Loránd fia: Lász
ló, Siroka-i László fia: János, Vzfalua-i Jakab fia: Pál, Tarkw-i Rykolfus fia: János és 
Henrik fia: László, Rozgon-i Simon comes fia: György conprovincialis nemesek tudo
másból, Ternye-i Pál fia: János és János fia: Pál, Trowchan-i László, Syroka-i Tornos 
(dictus) Péter és Ternye-i György fia: Miklós szintén megyei nemesek hallomásból eskü 
alatt szintén vallották, hogy a vitás terület hosszú idő óta Asgwth birtokhoz tartozott és 
tartozik; Bano (dictus) András szomszéd előadta, hogy a vitás terület hosszú idő óta az 
alperesek kezén van, de hogy milyen címen bírják, nem tudja. 

Perényi Péter országbíró 1416. febr. 21-i okl.-ből: 1596. D L 64193. (Kapy cs.) - (M.) 

1 Az oklevél helyes kelte: okt. 23. Az eredeti keltezés feloldásának befejezetlensége a kötet nyomdai 
munkálata során derült ki. E hibán csak ily módon lehetett segíteni. 

1124 Okt. 13. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet részéről tanácsossá Megéri János mestert vá
lasztja, Hunyadi Imre, Kőszegi (Güncz) János, Szepesi Máté, Kassai Ozsvát, Brassói Gáspár, Szebeni 
István, Szebeni Márton scolaris-okat borostyánkoszorúsai közé fogadva, számukra kedvezményeket biz
tosít, Temesvári Miklóst, más egyetem borostyánkoszorúsát pedig felveszi borostyánkoszorúsai közé. -
Uiblein 454. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1125 Okt. 14. Tövis. Csáki Miklós erdélyi vajda és szolnoki ispán a brassói kerület részére átírja Nádasi Mihály 
székely ispán júl. 31-i oklevelét. (912). - Z - W . III. 679. (Botfalva község lt.) - (M.) 

1126 Okt. 14. (f. II. a. Galli) A pozsegai káptalan Zs.-hoz. 1415. szept. 17-i parancsára 
(1064) megbízottjával: Lőrinc karpappal Ozd-i Péter, a királyi kúriából külön kikül
dött királyi ember Dénes-nap utáni pénteken (okt. 11.) kiszállott a megye bírói széké
re, ahol a megye alispánjai és szolgabírái János vajda és fiai Poduersya-i birtokrészé
nek minden szomszédos nemesét összegyűjtötték, a királyi parancsot a nemesek előtt 
a felek jelenlétében felolvasták, mire a szomszédos és a többi nemesek azt válaszol
ták, hogy a király országai összes tartományának generaüter hanc1 gratiam prerogati-
vam fecisset, hogy az ilyen ügyekben országai egyetlen nemese sem tartozik senki 
mellett, vagy ellene esküdni, hanem az igazát mindenki bírói úton keresse. Et ut 
prefati Petrus vestri iudicis et Laurentius sacerdos noster hornines premissa nobis 
retulerunt, eidem vestre serenitati duximus suo modo rescribenda. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. A. H A Z U D-VIII-48. ( D F 230948.) - Isprave 1498, reg. - (M.) 

1 Az eredetiben: hac. 



1127 Okt. 14. (in Welpred/Velpred, f. II. a. Galli) Dobó (dictus) László és Cantor Bálint 
Heueswyuar megye alispánjai [és a szolgabírák] Zs.-hoz. Jún. 11-i parancsára (732) 
bírói székükre per modum proclamate congregationis összehívták Feguernuk birtok 
szomszédait és provincia-jának többi nemesét, és eskü alatt tett vallomást kértek tő
lük a birtok vámjáról. Ennek során Cantor Mihály, Bálint, Mihály, András és Deme
ter Ben-i nemesek, a birtok propinquiores vicini et commetanei, valamint Iohannes 
de eadem és Halnec-i Bálint vicecommetaneus dixerunt verasciter(l) scire, hogy a bir
tokon semper ab antiquo jogszerű vám volt, amit most a kereskedők elkerülnek, infra 
spatium unius miliaris menve, s hozzáfűzték, hogy nunquam ullo tempore tributarii 
de Tur circa collem in vulgo Suryanihanum vocato(!) [...] temptassent. Erdewthelek-i 
rufus Bereck és Bab-i Pál comprovincalis-ok, valamint Bod-i Elyanus fia: Miklós, aki 
a birtokon tributarius volt, azt vallották, hogy Feguernuk-en mindig verum et iustum 
tributum volt, de a néhai Garai Miklós nádor, illetve Tur/Twr-i officiálisai extra 
permissione(l) ob inrudiam condam Nicolai filii Gregorii de Feguernuk az említett 
falsa et sinistra úton potentialiter a Tur/Twr-i vámhoz kényszerítették a kereskedőket. 
Ugyanezt vallotta Rede-i István, Jakab és a másik István, Mera-i Santa János, Fev-
falu-i Ferenc, Fiked-i László [fia: . . . ] , László [és . . . ] , továbbá Porozlo-i Hanchko fia: 
János, Lengend-i István, Wech-i Mihály, László és András. Chan-i Ferenc és Saar-i 
Jósa comprovinciales elmondták, hogy jelen voltak Szolnok megyének de edicto regio 
Garai Miklós nádor által tartott közgyűlésén, s ott veraciter hallották, hogy assessores 
et iurati dicte congregationis az említett utat premisso modo factam fore falsam 
commisissent. Tharcha-i Pál arról számolt be, hogy ő István nádor idejében Feguer-
nuk-i tributarius volt, s amikor bizonyos kereskedők, akiket az említett útról a vám
hoz irányított, emiatt panaszt tettek a nádornál, aki falsa-nak ítélte az utat. Vala
mennyi többi comprovincialis nemes igazolta, hogy Feguernuk-en mindig iustum et 
verum tributum volt, az út pedig falsa et sinistra. 

Az egri káptalan 1416. júl. 23-i okl.-ből. Uzsovics cs. lt. N. 83. ( D F 266432.) 

1128 Okt. 14. (Constantie, II. Id. Oct.) Sacrosancta et generális synodus Constantiensis a 
nolai püspökhöz, valamint az aquileiai egyházmegyei Lantstroch-i Szűz Mária- és a 
zenggi egyházmegyei Lisetz-i Szt. György-monostorok apátjaihoz. Gradech Dénes, 
aki - benyújtott petitio-ja szerint - a zágrábi egyházmegyei Subber-i Szt. László-ká
polna rector-a, pert indított Bianico-i Lőrinc zágrábi egyházmegyei presbiter és 
Ádám fia: Matusel ugyanezen egyházmegye laicus-a ellen, mert miután ő az Iwanus 
fia: Tamás rector halálával megüresedett kápolnát canonice elnyerte és egy ideig za
vartalanul birtokolta, Matusel, magát a kápolna bemutatási joggal rendelkező verus 
patronus-ának mondva, arra - tévesen - Lőrincet tartotta jogosultnak, aki el is foglal
ta azt. Minthogy propter potentiam Laurentii et Mathuselis Dénes nem bízott abban, 
hogy őket in partibus illis biztonságban megidéztetheti, kérésére Baldassar - akkor 
XXIII . János pápa - Jakab pennei electus-ra - akkor az apostoli szék káplánjára és az 
apostoli palota ügyhallgatójára - bízta a per eldöntését, figyelmen kívül hagyva, hogy 
az de sui natura ad Románam curiam legitimé devoluta et apud eam tractanda et 
finienda non esset. Miután az alperesek és ügyvédjük: Knwt Henrik mester sem jelen
tek meg az ügyhallgató előtt a felperes (proc. Iohannes de Scriuanis mester) szorgal
mazására többször futár útján is foganatosított idézésekre, az ügyhallgató - makacs-



ságukat megállapítva - coauditor-ainak tanácsára és egyetértésével a kápolnát a felpe
resnek ítélte, az alpereseknek pedig ez ügyben örök hallgatást parancsolt, s őket a ká
polnából húzott jövedelem és a perköltség megtérítésére kötelezte. Miután az ítéletet 
az alperesek fellebbezésére folytatott újabb eljárást követően Deys Frigyes mester, 
szentszéki káplán, palotabeli ügyhallgató jóváhagyta és megerősítette, az alperesek 
ismételt fellebbezésére a zsinat - cum dictus Baldassar, tunc papa eius exigentibus 
culpis et demeritis a papatu per nos tunc sententialiter amotus existeret - Geminianus 
de Prato mester szentszéki káplánra, palotabéli ügyhallgatóra bízta a per eldöntését, ő 
pedig többszöri sikertelen idézés után - miután sem az alperesek, sem ügyvédjük nem 
jelent meg, megállapította makacsságukat, és ugyancsak megerősítette elődje ítéletét. 
Ezennel Dénes kérésére jóváhagyják azt, ezért - nehogy az, miként Dénes tart tőle, vég-
rehajtatlan maradjon - vos vei duo aut unus vestrum vezessék, illetve vezesse be 
auctoritate nostra Dénest vagy procurator-át in corporalem possessionem capelle, 
auctoritate nostra távolítsa el onnan Lőrincet és kényszerítse az alpereseket a behajtott 
jövedelem és a perköltség megtérítésére. Az utóbbi összegét az electus 32, Frigyes 24, 
Geminianus 19 jó és törvényes súlyú kamarai aranyforintban határozta meg. Az eljárás 
során szükség esetén világi karhatalmat is vegyen igénybe, és hagyja figyelmen kívül az 
apostoü szék által Lőrinc és Matusel számára esetleg adott felmentést az egyházi 
büntetések alól. Antonius pro Deo de Ponto. - A szöveg élén az iniciáléban: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 186. fol. 72a-75a. ( D F 288797.) - Lukinovic 495. 

1129 Okt. 15. (3. die 15. diei Michaelis) A csornai konvent bizonyítja, hogy Marczalthew-i 
Péter fia: Egyed mester kész volt Garai Miklós nádor egyezséglevele értelmében Papa 
opidum-ban a maga fogott bíráival a konventnek általa odavitt küldötte előtt nyolc 
fogott bíró közbenjárására megegyezést kötni Naghgymolth birtokról a veszprémi 
káptalannal, az utóbbi azonban nem jelent meg. 

Palóci László országbíró 1470. jún. 16-i okl.-ből, amelyet 1470. júl. 3-án a fehérvári keresztesek kon
ventje írt át. Veszprémi székesfőkápt. mit. 834, Gyimót 28. ( D F 201424.) 

1130 Okt. 15. (Vacie, 3. die 15. diei Michaelis) András váci custos, kanonok és vikárius 
ítéletlevele. Bwd-i Sándor fia: Péter pert indított (Huge-i')k Job fia: Miklós özvegye 
ellen bizonyos oklevél ügyében, amelyet sub spe restitutionis per providum virum 
magistrum Benchek adott neki. Minthogy az alperes arra hivatkozott, hogy az okleve
let átadta Huge-i János fiának: Lászlónak, aki őt arról ubique expedire asumpsisset, 
kötelezi Lászlót - annak beleegyezésével - , hogy Szt. Imre ünnepének 15. napján 
(nov. 19.) az özveggyel együtt in specie mutassa be az oklevelet. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 69757. (Kende cs.) - Bártfai Szabó: Pest 137, reg. - Bakács: 
Pest m. 1307, reg. - A hátlapra írt feljegyzés szerint az alperes három márka bírságban elmarasztalva Szt. 
András 8. napján (dec. 7.) fogja bemutatni az oklevelet. Folytatólag: Petrus filius Iohannis de Bwd solvit 
X et octo denarios. Petrus Vadas solvit X X X X denarios. Ladislaus de Hugia solvit XVIII denarios. 

1 Ez csak a hátlap címzésében. 

1131 Okt. 15. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. A rigai érsek szept. 24-i levele szerint Perpignan-, 
ban Zs. két követe tárgyal az aragón király és Luna Péter egy-egy követével. - Archiv f. őst. Gesch. 15 
(1856) 34 (Göttweihi kódexből). - (M.) 



1132 Okt. 15. Perpignan. Comuel Pedro részletesen beszámol a barcelonai püspöknek Zs.-nak X I I I . Benedek 
pápánál tett látogatásáról és Ferdinánd aragón király betegágyánál tartott tanácskozásukról. - Finke III. 
463. (Kathedralarchiv Barcelona, Papiere Zaperas 695.) - ( M . ) 

1133 Okt. 16. A budai káptalan előtt Kapi András diák felesége: Anna és Haraszti János felesége: Erzsébet 
tiltakoznak az ellen, hogy atyjuk, Pakonyi Domokos a Pest megyei Pakony és Fileharasztja birtokokat el
idegenítse. - Bártfai Szabó: Pest 137, reg. ( D L 64189 - Kapy cs.) - Bakács: Pest m. 1308, reg. (Uo.) -
B T O E III. 664, kihagyásokkal. - ( M . ) 

1134 Okt. 16. Ragusa Velence előtt mentegeti magát a torcolai eset miatt és kéri polgárai vagyonának a lefogla
lás alóli feloldását. - Jorga II. 149, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1135 Okt. 17. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Határolja meg 
Kisfalui Bicsak Benedek Küküllő megyei Kisszőlős nevű birtokát. - Z - W . III. 680. (Az erdélyi káptalan 
1415. nov. 12-i okl.-ből: 1223. 1839. évi másolat alapján.) - XVI . századi másolata: D L 30420. 
( G Y K O L Centuriae M-66.) - (M.) 

1136 Okt. 18. (Perpiniani, in regno Aragonum, in Luce) Zs., utalva a 38 év óta tartó egyház
szakadás megszüntetése érdekében és a római birodalom ügyeinek intézése végett csak
nem négy év óta Itáliában, Németországban és más országokban való tartózkodására, 
amelynek folyamán XXIII. János pápát a minap a konstanzi zsinaton letették, XII . Ger
gely pedig ugyanott teljhatalmú megbízottja, Karolus de Malatestis által a pápaságról 
lemondott, Garai Miklós nádornak ez idő alatt Semper suis propriis non modicis 
sumptibus et expensis mellette teljesített szolgálatai jutalmául és ismételten hangsúlyo
zott kiadásai megtérítéséül elzálogosítja neki és feleségének: Annának (magn.), apósa, 
Hermannus comes de Cilié (spect. et magn.) leányának, Borbála királyné testvérének a 
Magyarország és az osztrák hercegség határán fekvő Dewen királyi várat RŐtisdorfT falu 
hozzátartozó felével, s összes tartozékával és haszonvételével, köztük: montium et 
vinearum nonis, főleg a Duna és a Morua vizével, egy dunai és két Morua-i réwámmal, 
szigetekkel et generaliter cunctis quorumlibet predictorum collectis, censibus et terra-
riis(!), necnon stutis, talleis et taxis per ipsum Nicolaum palatinum vei antedictam do-
minam Annám sive eiusdem Nicolai palatini heredes imponendis, levandis et exigendis 
egyrészt ama 8000 dukátért, amellyel a nádor a várat az ő meghagyásából már magához 
váltotta, másrészt további 12 000, összesen tehát 20 000 dukátért és felhatalmazza őket, 
hogy a várat, a fél falut, universaque fortalitia et fortalitiorum loca predicta in omnibus 
suis partibus et locis, utputa in fundamentis, muris, domibus, stabulis, coquinis, cister-
nis, fontibus, turribus, edificiis, tectis, fossatis et viis in dictum Castrum ducentibus lapi-
dibus et lignis reformare, restaurare, reparare, reedificare, meliorare et fortificare, de no-
voque nova castra et nova fortalicia tarn ex lignis, quam lapidibus, novas etiam civitates 
et villás, novaque opida et predia sub castro Dewen predicto intra fossata vei ubicunque 
ipsis vei alteri eorum in pertinentiis eiusdem castri Dewen et medietatis ville predicte 
RŐtisdorff placuerit, atque novas piscinas plantare, locare, facere et construere ac 
modernam civitatem sub dicto castro Dewen fortificare et meliorare, montemque seu 
rupem ante dictum Castrum existentem frangere et removere nostre maiestatis ad ratio-
nem, necnon civitates, villas, opida, predia et alía loca vacuas(!) et deserta populosas fa
cere possint et valeant. A saját és utódai nevében kötelezi magát, hogy a pénzt, amit a 
nádor az első záloglevél és a mostani keltétől fogva beruházásokra költött és a jövőben 
költ, a visszaváltáskor a 20 000 dukátnyi zálogösszeggel együtt megtéríti, biztosítja a ná-



dort és feleségét, hogy életükben a vár senki mástól, sem gyermekeiktől, sem testvéreik
től, hanem csak tőlük váltható vissza. Ha a nádor korábban halna el, mint felesége, 
amennyiben az özvegységében megmarad, a vár mindaddig az övé, amig a 20 000 duká
tot és a beruházási összeget vissza nem kapja, ha azonban újból férjhez menne, a nádor 
örökösei tartoznak a 20 000 dukát felét neki kifizetni, ő pedig a várat azoknak átadni. 
Ha mind a nádor, mind felesége a vár visszaváltása előtt halnának el, a vár a zálogösz-
szegben és a kiadások költségében egyedül a nádor örököseire száll. A vár visszaváltása
kor a 20 000 dukátot és a beruházásokra költött összeget a feleség vagy a nádor utódai 
készpénzben vagy dukátokban, vagy azonos értékű jó magyar forintokban egy általuk ki
jelölt helyen kapják vissza. Végül kötelezi magát, hogy a nádort, feleségét és az előbbi 
utódait a vár, tartozékai és a beruházások birtokában a visszaváltásig mindenkivel 
szemben tam in iudicio, quam extra iudicium saját költségén és fáradságával megvédi, s 
a várat mindaddig nem veszi tőlük vissza, amig a zálog- és beruházási összeget meg nem 
fizette. Garai szolgálatai: Zs. kérésére és utasítására hozzá Isztriába és Cast-ba jőve itt, 
majd Friaulban vele együtt részt vett a velenceiek és szövetségeseik kezén levő sok vár, 
erősség és tartomány ostromában és elfoglalásában, utána pedig a velenceieket öt évi 
fegyverszünet kötésére kényszerítette. Miután beleegyezésével és engedélyével Magyar
országra visszatért, külön kérésére Borbála királynét a múlt évben Németországba in 
Aquisgranum kisérte, ahol cum honesta ipsius família associando részt vett honore 
magnifico megtartott koronázásukon. Konstanz városban az egyházszakadás megszün
tetése és az egyház egységének helyreállítása érdekében, quia ex unione huiusmodi et 
perfecta sancte ecclesie Dei reintegratione universitatem Christiani populi et precipue 
felicem populum Hungarice nationis a natione barbarica et presertim a crudelissimis 
Turcis liberari considerabat, vele együtt buzgón munkálkodott. Konstanzból vele együtt 
Franciaországba, in civitatem Narbonensem ment, ahonnan kérésére és meghagyásából 
cum decenti et non modica ipsius família in suis propriis sumptibus et expensis Aragó
niába, Perpinianum villa-ba rokonához: Ferdinánd aragóniai királyhoz és Petrus de 
Luna-hoz ment, hogy előkészítse személyes találkozását velük. Itt Ferdinánd királytól a 
saját és a vele együtt lévő prelátusok, fejedelmek, hercegek és grófok meg egész királyi 
udvara számára odamenetelüket biztosító kötelezvényt és eskü alatti ígéretet eszközölt 
ki, hogy Castillia királyával együtt Petrus de Luna-nak felmondja az engedelmességet, 
ha ez Perpinianumban nem fogja a pápaságot letenni. 

Itáliai hártyán, függő titkospecséttel. D L 10390. (NRA 1517-17.) - Másik példányának alsó fele 
ugyancsak itáliai hártyán: D L 30418. ( G Y K O L Centuriae KK-37.) - (M.) 

1137 Okt. 18. Konstanz. Bolognai de Tomariis János pápai káplán és ügyhallgató XXIII . János pápától nyert 
megbízatása (679) alapján eljárva Mihály stolzenburgi plébánosnak ítéli meg azokat a tizedeket, amelye
ket paróchiája két helyén a vízaknai plébános jogtalanul a maga számára szedett be. - Z -W. III. 670, okt. 
8-i kelettel. Az oklevél kelte ellentmondásos. Z -W. okt. 18-i vagy nov. 8-i keltezést tart valószínűnek. Az 
előbbi látszott elfogadhatóbbnak. (Nagyszeben lt.) - (M.) 

1138 Okt. 18. Lemberg. Ulászló lengyel király és Vitold litván nagyfejedelem a konstanzi zsinathoz. Mielőtt 
megkapták volna felszólítását, hogy nyújtsanak segítséget a törökökkel szemben csatát vesztett magya
roknak, mihelyt a vereségről kereskedőiktől értesültek, levélben tudatták János esztergomi érsekkel -
mint Zs. vikárius-ával - s a prelátusokkal és bárókkal, hogy követeiket elküldték Cristen szultánhoz és 
Hervojához, fegyverszünet kötésére és felszólításuk közlésére, hogy a fogságba esett bárókat s más fegy
vereseket kezesség mellett bocsássák szabadon, tudatva velük, hogy ha a fegyverszünet alatt a békekötés 



nem sikerül, teljes erővel Zs. segítségére mennek. Az az állítás, hogy a magyarok veresége beleegyezésük
kel történt, alaptalan rágalom. - Marténe: Thesaurus II. 1650 (Manuscriptum Bigotianumból). - Mon. 
Pol. VI . 331. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2258, reg. - Bizonyára erre a szövegre megy visz-
sza Fejér X/8. 559. regesztája is. Ha mégsem, úgy a levél bizonyára ezzel egy időben íródott. - (M.) 

1139 Okt. 18. A bécsi egyetem, Pulkaui Péterhez. A Konstanzban tartózkodó bécsi magister-ekkel, köztük 
Gelderni Lamberttel állapítsa meg, vajon tanácsos és érdemes-e a vádaskodó Thiem Vencelt felelősségre 
vonni. - Girgensohn 198, kiv. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1140 Okt. 18. A bécsi egyetemen Brassói János licenciátus kedvezményt kér. - Uiblein 456. (Bécsi egyetem lt.) 
- ( M . ) 

1141 Okt. 19. (6. die 16. diei Michaelis) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. ítélet
levele értelmében a felperes Kapi/Kapy-i András mester Kapi nevű birtokát az alpe
res Louaghfalua-i Benedek és Péter Louagfalua nevű birtoka felől meghatárolta. A 
határ penes fluvium Adyaguspathaka vocatum kezdődik, ahol a felperes Paluagasa és 
a Somos-i urak Petichfalua nevű birtokai találkoznak, felhatol ad caput prescripti 
fluvii Adyaguspataka; irányát tovább két út között határjel mutatja, ad unum mon-
ticulum vulgo berch vocatum halad, amely beerch közepén földhányás van, egy völgy
ben ad caput cuiusdam fluvii Vitalispataka nuncupatum; majd ennek mentén Vitha-
lispataka folyónak Kerestheskomlos folyóba ömléséig vonul, ahol sub radice unius 
arboris nucis földhányás van; per ipsum fluvium Komlospataka directe infra venien-
do a Hannusfalua birtokba vezető nagy útra fordul, s ott végződik, ahol fluvius Keres-
teskomlos simulcum alio fluvio Cheruelyes vocato in fluvium Maglooch caderet. A 
határjárás ellen Somos-i Pál fia: István és Elek fia: György (egr.) tiltakoztak, miért is 
a helyszínen megidézték őket különös jelenléte elé mindszentek nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 64190. (Kapy cs.) - (M.) 

* 1415. okt. 20. A zalai konvent bizonyítja, hogy a Szécsieket beiktatták Lovászi birtokba. Lásd 2578. 

1142 Okt. 20. (Zágrábié in sacristia seu thezaurario beatissimi regis Stephani, vicesima die 
mens. Oct.) [István Kemluk-i főesperes, Eberhard zágrábi püspök vicarius in spiritua
libus generalis-a] a Zagoria megyei Gubosseuo nevű birtokrészt összes tartozékával 
leánynegyed címén öröklött jogon a felperes Klárának és fiainak ítéli oda Zabok-i 
Miklós fiaival szemben. Az alpereseket a birtokból elmozdítja, a másik féllel szemben 
elmarasztalja őket in fructibus tempore mote litis et citra perceptis és a perköltségek 
fejében fizetendő összeg megállapítását későbbi időpontra halasztja. Az ítéletnél jelen 
vannak Mátyás préposton és a név szerint felsorolt lector-on, cantor-on, hat főespe-
resen kívül Stephanus Farkasii és Garyg-i Gergely kanonokok, Antal subcustos és 
Fábián mester, káptalani jegyző. 

István kemléki főesperes zágrábi vikárius 1415. nov. 8-i okl.-ből (1195), ahonnan az intitulatio is véte
tett. D L . 35921. (Kukuljevics-gyújt.) - (M.) 

1143 Okt. 20. Perpignan. I. Ferdinánd aragón király a Hetyeieknek1 és Bátéi Benedeknek címert ad. - Turul 
1897. 187, címerképpel. - Mon. Herald. II. 17, címerképpel. ( G Y S M L Sopron, 5164, Hettyey cs. lt. -
D F 283583.)-Mise. Barc. X/XXVIII (1971) 39. (Aragón Korona lt., Reg. 2394. fol. 104b.) - ( M . ) 



1144 Okt. 21. (in Newzyd, in undecim mii. virg.) János esztergomi érsek, birodalmi kancel
lár Zs.-nak pro regno Hungarie vicarius generalis-a azt a pert, amelyet Miklós fráter, 
a Bors-i Szűz Mária-monostor apátja és Wnd-i Miklós fia: Péter (nob.) Zaka nevű 
földdarab határai ügyében előbb a királyi kúriában folytattak, majd onnan az ő dönté
se alá bocsátották, bírság nélkül húsvét (1416. ápr. 19.) nyolcadára halasztja el, mivel 
más ügyei miatt nem tudja elküldeni embereit a határjáráshoz. A megjelölt időpont
ban a felek küldjék el hozzá embereiket, ő pedig a sajátját rendeli ki a határjárás el
végzésére, maguk a felek húsvét 24. napján (1416. máj. 12.) jelenjenek meg előtte, 
amikor majd a hatalmaskodások tárgyában is ítéletet fog hozni. 

Papíron, jelentős részében elhalványult írással a szöveg alatt vörös viaszba nyomott gyűrűspecsét töre
dékével. D L 25903. (Acta eccl. 28-75.) - (M.) 

1145 Okt. 21. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda Kolozs megye szolgabíráinak máj. 22-i 
oklevelével (653) hozzá fellebbezett perben Tuzsoni Bolgár Miklóst kötelezi a vádját igazoló eskü letéte
lére. -Teleki I. 413. ( D L 73951 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1146 Okt. 21. (f. II. p. Galli) A szepesi káptalan előtt Harasthy-i Pooch fia: László mester, 
kiskorú fia: János nevében is, másrészről a gyermektelen Tothsolmos-i Apród 
(dictus) Balázs fia: Miklós fogott bírák közbenjárására megosztoznak birtokaikon oly 
módon, hogy a Milay birtokon fekvő, László mester kezén lévő nagy rétet kettéoszt
ják és annak a Feyer Miklós rétje melletti, László mester által vétel címén birtokolt 
alsó fele László mesternek, a másik, Milay birtok felé eső része Balázs fiának: Mik
lósnak jutott, majd az ennek kezén lévő Bernhoft nevű kúriát szintén kettéosztották 
és a Ricolfalua birtok felőli részét László mesternek, Doman felé eső részét Miklós
nak juttatták tartozékaival: rétekkel és szántóföldekkel együtt. Milay többi részét úgy 
birtokolják, mint eddig, a László mester kezén lévő vásárolt Milay-i kúriák osztatlanul 
maradnak, a művelt és műveletlen szántókat a rétekkel együtt két részre osztották, az 
egyik rész László mesternek, a másik Miklósnak jutott. Ricolfalua, Slop, Wereshegh/ 
Veresheg, Copperbah, Mathefalua és Wylendeno birtokokat jobbágyaikkal és népeik
kel együtt osztatlanul hagyták, a birtokokhoz tartozó szántókét és réteket azonban 
kettéosztották, az egyik részt László mester, a másikat Miklós kapta. A lakóik által 
elhagyott Olendeno és Bela birtokokat szintén kettéosztották, az egyik rész László 
mesternek, a másik Balázs fiának: Miklósnak jutott. A Ricolfalua területén lévő, a l 
Harnad felé eső, FŐlderdew nevű erdőnek a Harasthy birtok felé eső, általuk elhatá
rolt része László mesternek, a Wykfalua felé eső, szintén elhatárolt része pedig Mik
lósnak jutott. Az Araniaspataka nevű folyó melletti Chulakweld nevű eresztvényerdő, 
ascendendo vallem eandem usque cacumen cuiusdam montis, ubi erecta haberetur 
una meta terrea, a cuius montis cacumine et meta terrea declinando seu reflectendo 
in latere transiret ad quandam aliam terream metam in fine terrarum Laaz 
appellatarum in metis Slop adiacentium, a qua quidem meta terrea transiret quandam 
vallem circa Laaz usque vallem Sredla nominatam a parte possessionis Harasth usque 
Harnad et usque metas possessionum Wikfalua et Alczno vocatarum, Harasth-i 
Pooch fiának: László mesternek, az eresztvény másik fele versus Wereshegh Miklós
nak jutott. A Hradischa hegyen lévő erdő a quadam arbore pomi incipiendo a fine 
superiori ville Lendeno ascendendo ipsum montem Hradischa veniret usque 
cacumen ipsius ad aliam metam terream erectam, a qua quidem descendendo veniret 



ad ipsum fluvium Araniaspataka et ad quandam terream metam a parte dicte posses
sionis Harasth László mesternek jutott usque metas eiusdem possessionis Harasth, a 
Vereshegh birtok felé eső másik fele usque terras arabiles Miklósnak. Az Oslenahegh 
és Sambothkahegh nevű hegyek ascendendo rivulum Araniaspataka predictum Lász
ló mesternek, mons silve Vhlischa usque terras arabiles possessionis Vereshegh et 
mons silve Wisokahegh Miklósnak jutott. A Hrymencha nevű hegy usque metas 
ipsius possessionis desolate Bela vocate László mesteré lett. Cooperbah-on in via, 
que ducit de Doman ad silvam nigram usque quandam aliam viam per modum crucis 
ipsam intrantem, per quam hospites de Kertueles et Wereshegh possessionibus ad 
Suedeler transirent, a parte dextra usque metas possessionis Odorin silva prohibita 
Miklósnak jutott. Miryskohegh, Miryskofolde és Gysnohegh a parte vie usque terras 
arabiles possessionis Wereshegh se extendentes László mesternek, incipiendo a 
quodam lapide Jestrabskala dicto ascendendo veniret ad quandam viam mediam 
Ludmanut appellatam, a qua via usque villám Alsosuedeler perveniret, a parte ipsius 
ville Odorin usque dictam possessionem Wereshegh et ipsam viam pro meta permis-
sorii habitam László mesternek, a Slowinka felőli rész pedig Miklósnak jutott. Per-
missorium seu rubetum a valle Sancti Andree apostoli et pars inferior versus Hornad 
usque permissorium possessionis Harasthy predicte László mesternek, az elpusztult 
Bela birtok felé eső fele pedig Miklósnak jutott. Montana et rubeta circa Miryskanis a 
parte Moiavspataka a parte possessionis Lendeno cum permissorio possessionis Bela 
predicte az erdőkkel, cserjésekkel és bokrosokkal együtt közös használatban hagyták. 
Ha a felek valamelyikének a birtckrészén bányát találnának, azt közösen használják. 
Ha valamelyik félnek a bánya műveléséhez szükséges eresztvényerdeje kimerülne, ez 
a fél az eresztvényben bővelkedő másik féltől vegyen pénzen, ha pedig mindkét fél
nek van elegendő fája, adják a fát közösen. Ha valamelyik félnek a birtokrészét bárki 
elfoglalná, a jogtalan foglalóval szemben a felek közös költségen és fáradsággal, okle
veleik felmutatásával védekezzenek és vigyék perüket. Ha a felek bármelyikétől vala
mi birtokrészt bírói úton elperelnének, a kárt közösen kell viselniök. Ha valamely bir
tokrészt az egyik fél hanyagsága miatt perelnék el, noha a másik fél a védelemre fel
kérte, az így elvesztett rész miatt keletkezett kár a hanyag felet terheli. Megegyeztek a 
felek abban is, hogy jobbágyaik a közúton bemehetnek az erdőbe és az eresztvénybe 
oly módon, hogy amikor László mester népei és jobbágyai bemennek az úton, ugyan
ezt Miklós jobbágyai is megtehetik, amikor pedig az erdő, vagy az eresztvény vagy az 
út tilalom alatt áll, mindkét fél és jobbágyaik kötelesek azt bírság terhe alatt megtar
tani. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Szepesi kápt. mit. 7-1-11. ( D F 272423.) - (M.) 

1147 Okt. 21. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró okt. 9-i levelére (1114) Ung megyében vizs
gálatot tartva meggyőződött Henselőci Bicó panaszának alaposságáról. - Melczer 45. ( D L 66682 -
Melczer c s . ) - ( M . ) 

1148 Okt. 21. Perpignan. Rozgonyi István Rozgonyi Simon fiához: Istvánhoz. Zs. az egyház egységének érde
kében sokat tárgyal a prelátusokkal, bárókkal és doktorokkal együtt XIII . Benedek pápával. Siker esetén 
Konstanzba mennek az új pápa megválasztására, majd haza Magyarországba. A N\vz-i halastavat hozas
sa rendbe, mert már említést tett a királynak a jó halakról. - Tört. Tár 1900. 451. ( D L 43305 - Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 



1149 Okt. 22. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. Abezier 
János ermlandi püspöknek és Schuwenpflug Gáspár kanonoknak átadott száz magyar forintot. -
Koeppen 270, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2259, reg. - Az irat keltezetlen. - (M.) 

1150 Okt. 23. e. János győri püspök és a káptalan ügyvédje kéri Vicedomini Máté esztergomi vikáriust és álta
lános ügyhallgatót, hogy megbízóinak Ölbő, Péterd, Asszonyfalva, azután Nyúl, Kisécs, Nagyécs, 
Kisravaszd, végül Csanak birtokok tizedéhez való jogát ismerje el. - Pannonh. rendt. III. 475. (Közjegyző 
okt. 23-i okL-ből: 1152. Pannonhalma, Capsarium 785b, 31-Z - D F 207599.) - (M.) 

1151 Okt. 23. e. János wloclaweki püspök, pannonhalmi kormányzó és a kovent ügyvédje Vicedomini Máté 
esztergomi vikáriushoz és általános ügyhallgatóhoz benyújtott válaszában kétségbe vonja ennek illetékes
ségét, mivel megbízói a montecasinói kiváltságok birtokában egyedül a pápa bírói hatalma alatt állanak. -
Pannonh. rendt. III. 482. (Közjegyző okt. 23-i okl.-ből: 1152. Pannonhalma, Capsarium 785b, 31-Z -
D F 207599.)-(M.) 

* Okt. 23. A jászói konvent Zs.-hoz. D L 64193. Lásd 1123. 

1152 Okt. 23. Vízközi [Ta]más veszprémi egyházmegyei császári közjegyző másolatban kiadja János 
wíoctaweki püspök, pannonhalmi kormányzó és a konvent részére, hogy perüknek a római kúriába fel
lebbezésénél felhasználhassák, János győri püspöknek és a káptalannak Vicedomini Máté esztergomi vi
káriushoz és általános ügyhallgatóhoz több birtok tizede ügyében benyújtott keresetlevelét (1150), vala
mint a kormányzó és a konvent válaszát (1151). - Pannonh. rendt. III. 474. (Pannonhalma, Capsarium 
785b, 31-2 - D F 207599.) - (M.) 

1153 Okt. 25. (f. VI. a. Simonis et Iude) A csázmai káptalan előtt az Ottokh kerületbeli 
Bwblych fiai: Miklós és István, akiknek személyazonosságát Nouazela-i Pál fia: Mik
lós mester igazolta, megállapodnak Hrinchych (nob.) fiaival: Balázzsal, Pállal és Fü
löppel de eadem Ottokh, hogy egymást kölcsönösen testvérekké fogadják és a Zágráb 
megyei Ottokh-i kerületben fekvő birtokrészeik felett kölcsönösen szabad rendelke
zést biztosítanak egymásnak. Az egyik fél örökösök nélküli halála esetén javai a má
sikra szállnak. Egymást jóban-rosszban kötelesek segíteni. Ezenkívül Bwblych fiai 
200 aranyforintért örök joggal és visszavonhatatlanul eladják a másik félnek osztályos 
testvérük, Ottokh-i Myklich fia: Benedek terjes birtokrészét, amelyet ez velük felesben 
bírt, de a hegyeket és völgyeket közös használatban hagyják. Ha az egyik fél in 
portioné alterius castellum-ot kíván építeni, akkor ezt közös használatra ott építheti 
fel, ahol a legmegfelelőbbnek fogják tartani. 

Mátyás király 1466. aug. 5-i okl.-ből. D L 36001. (Kukuljevics-gyüjt.) - (M.) 

1154 Okt. 25. A csázmai káptalan előtt Megyericsei István felesége: Orsolya 1100 aranyforint ellenében le
mond testvérei, a Skerlacznak nevezett Veronai Scaliger Bernát fiai javára a Zágráb megyei Komagavina 
kastélyból és tartozékaiból neki járó részről, amelyen azok már meg is osztoztak. - Fejér: Croatia 26. 
(Mátyás király 1466. aug. 5-i okl.-ből. Kaprinai másolatából, hibásan. Az átíró eredetije: HDA Turopolje 
nemesi közösségének iratai - D F 267938.) - Az előző oklevél alakiságát követő hamisítvány. - (M.) 

1155 Okt. 25. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. Három nap 
előtt Magyarországból Zs.-hoz tartva egy lovag érkezett, akinek elbeszélése szerint a törökök azzal a csel
lel élnek, hogy az erősebb magyar sereg elől visszahúzódnak, majd újból támadnak. Magyarországon 
most adót vetettek ki, minden gazdag házra 60, szegény házra 30 dénárt. A katonák egész éven át a ha
tárnál maradnak. A törökök ez alkalommal nem jöttek át a Száván, hanem a vend országokban Ciliiben, 
Ortenburgban, Görzben és Krajnában pusztítottak. 70 000 embert hurcoltak el, sokat megöltek. - A le-



veiben az évszám nincs feltüntetve. - Liv. Urkundenbuch V. 525, 1418 előtti kelet alatt. (Königsberg lt.) 
- Koppén 275. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2261, reg. (Uo.). [Arról a török támadásról lehet szó, amelyben 
Zs. vádja szerint része volt Velencének (vö. 975). Az adó az 1415. évi taxa generális lehet (vö. 1157).] -
(M.) 

1156 Okt. 26. (Perpiniani in regno Arragonum, in Demetrii) Zs. János bácsi prépost királyi 
alkancellárhoz. Dewen királyi várat, amely Magyarországnak Ausztria felé eső 
határszélén fekszik, RŐtisdorff falunak vagy birtoknak a várhoz tartozó felével és 
egyéb tartozékaival együtt kötelező levelével bizonyos összeg fejében elzálogosította 
Garai Miklós nádornak és feleségének: Annának, apósa: Hermannus Cilié Zagorie-
que comes (spect. et magn.) leányának, akiket azok birtokába az ország szokása sze
rint be is akar iktattatni. Mivel azonban a nádor presentibus arduis negotiis factum 
extirpationis pestiferi scismatis, quod iam a multis annis in Dei ecclesia duravit 
unionisque et reformationis sacrosancte necnon universalis ecclesie summe tangenti-
bus vele együtt nagyon el van foglalva és az iktatásról nem tud gondoskodni, bármi
kor és akárhányszor ő, felesége vagy megbízottjaik kérik, minden újabb parancs bevá
rása nélkül adja ki nála lévő nagyobb magyar királyi pecsétje alatt az iktatóparancsot, 
az iktatás megtörténte után pedig a királyi kötelezőlevelet és az iktatólevelet, amikor 
előtte felmutatják, erősítse meg. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini 
regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10389. (NRA 1517-18.) - (M.) 

1157 Okt. 26. (Strigonii, in Demetrii) Prelati et barrones regni Hungarie fratribus et amicis 
eorum karissimis, universis et singulis nobilibus ac alterius status possessionatis ho-
minibus in comitatu de Crasso existentibus salutem ac fraternitatis et amicitie conti-
nuum incrementum. Nostram pervenit ad audientiam, quomodo vos taxám generá
léin, quam nuper universi prelati et barones huius regni pro ipsius tuitione duxerunt 
inponendam, extradari et illis, quibus dicti barones mediantibus eorum litteris per 
nos commiserunt assignari, dari et aministrare nolletis et non curaretis. Quare eas-
dem vestras fraternitatem(!) requirimus, ymo eidem(!) in persona et auctoritate 
serenissimi domini nostri regis committimus seriose, quatenus statim visis presen
tibus dictam taxám absque omni mora extradari et ilüs, quibus idem barones per 
predictas alias litteras eorum nuper superinde vobis transmissas commiserunt, dare et 
assignare debeatis, quia Cupo dominus Turcorum cum valida potentia iam ex ista 
parte maris foret constitutus regnum istud subintrare machinando. Ubi autem in 
premissis secus feceritis, sciatis, quod istud regnum non aliter nisi per hoc periclita-
bitur, quod factum dicto dominó nostro regi suo modo contra vos curabimus in-
timare, et insuper contra huiusmodi contumaces taliter procedemus, ut et alii ab ipsis 
exemplati a tali contumacia se studebunt abstinere. Aliud igitur nullo modo facere 
ausuri. 

Papíron, a szöveg alatt egy vörös és négy zöld gyűrűspecsét töredékével. D L 92472. (Festetics cs. lt., 
Mise. 284.) 

1158 Okt. 26. A kolozsmonostori konvent előtt Péterfalvai László Péterfalván és Bőstelkén birtokrészt ad 
nővérének. - Z-W. III. 680, reg. ( D L 29760 - G Y K O L Cista comitatuum, Küküllő 5-21.) - (M.) 



1159 Okt. 26. (in Kalló, sab. a. omn. sanct.) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye al
ispánja és a négy szolgabíró előtt Panyla-i Frank visszaad 63 ménesbeli lovat Leukes 
özvegyének: Margitnak és Zsigmond feleségének: Luciának. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét töredékeivel, két további nyomával. D L 53857. (Kállay cs.) -
(M.) 

1160 Okt. 26. (in Kalló, sab. a. omn. sanct.) Komorow-i Ormos András, Szabolcs megye al
ispánja és a négy szolgabíró királyi parancsra vízkereszt nyolcadára a király jelenléte elé 
felterjesztik Panyla-i Zsigmond feleségének Frank de eadem ellen azért indított perét, 
mert Frank in nundinis Sancti Iohannis in Bathor celebrari consuetis két ökrét elvette. 

Papíron, zárlatán három pecsét nyomával. D L 53858. (Kállay cs.) - (M.) 

1161 Okt. 26. (in Kalló, sab. a. omn. sanct.) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye 
alispánja és a négy szolgabíró előtt Thuser-i Miklós diák özvegye eltiltja Kyswarda-i 
Domokos fiai: Miklós, Mihály és Pelbárt nemeseket, valamint bárhol lévő valamennyi 
jobbágyukat, kivéve a Thuser-i népeket és jobbágyokat, Thuser birtok makkos erdei 
és bármiféle haszonvétele használatától. 

Papíron, zárlatán három gyűrüspecsét töredékével. D L 62232. (Ibrányi cs.) - (M.) 

1162 Okt. 28. A vasvári káptalan előtt Harkai Péter özvegye és János soproni albíró tiltakoznak, hogy Harkai 
László és Miklós a város harkai birtokrészéről 200 kaszavágatnyi, boglyába rakott szénát elhordattak, 
ugyanott egy jobbágyot letelepítettek, káposztáskertet és új határjeleket készíttettek. - Házi 1/2. 97. 
(Sopron város lt. D 456 - D F 202090.) - (M.) 

1163 Okt. 28. (in Simonis et Iude) A csornai konvent előtt Marczalthő-i Péter fia: Egyed 
mester és a veszprémi káptalan (proc. Lypirth-i Bálint diák) Szt. György 8. napjára ha
lasztják a nyolc fogottbíró döntéshozatalát Nagy Gymolth birtok ügyében, amelyet Ga
rai Miklós nádor arbitratorialis-a és kötelezvénye értelmében mindszentek 3. napján 
(nov. 3.) Papa oppidum-ban kellene a konvent küldötte előtt meghozni. Egyúttal az em
lített kötelezvényben előírt feltételekkel vízkereszt nyolcadáról Szt. György nyolcadára 
halasztják az ez ügyben a királyi kúriában a nádor előtt folytatott perüket is. 

XIX. századi másolat. Veszprémi kápt. mit. 572/1, Gyimót 21. (DF 283222.) 

1164 Okt. 28. (in Symonis et Iude) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Bozytha-i Kardus 
(dictus) István kötelezi magát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi condivisio
nalis testvérét: Rechythe-i Egyed fiát: Miklóst Rechethe birtok mindazon részében, 
amelyet a konvent vagy más hiteleshely oklevele értelmében zálogba adott neki. 

Papíron, hátlapján töredezett pecsét részei. D L 43306. (Múz. törzsanyag, Pokoly.) 

1165 Okt. 28. (in Symonis et Iude) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Morwa-i Gya-
pol fia: Jakab (proc. famulusa: György) eltiltja Isyph-i Márk mestert és fiát: Mathyus-t 
a Zemplén megyei Luchkolch birtoknak és Felsewnk birtok felének elfoglalásától, 
megtartásától és használatától. 

Papíron, töredezett zárópecséttel. D L 10391. (NRA 194-21.) 



1166 Okt. 28. Zágráb város előtt Pál szabó fia: András diák hat dénárpenzáért eladja müvelés nélkül maradt 
szőlőjét a mellette lévő erdővel együtt Gergely könyvmásolónak. - Tkalcic II. 20. (A. H A Z U D-VIII-49 -
D F 230949.) - Isprave 1499, eml. - (M.) 

1167 Okt. 28. Weimar. Frigyes thüringiai gróf a grossenhaini fillérpénzverést egy évre bérbe adja száz magyar 
forintért, amit hetenkénti részletekben kell leróni. - Codex dipl. Sax. I. B/3. 343, kiv. (Hauptstaatsarchiv 
Dresden, Cop. 33. fol. 95.) - (M.) 

1168 Okt. 28. A bécsi egyetem bölcsészeti kara előtt Brassói Güt János mester esküt tesz. - Uiblein 457. 
(Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

* Okt. 29. Visegrád. Zs. előtt Kerva-i László és Mátyás tiltakoznak Kerva elfoglalása miatt. - Bakács: Pest 
m. 1309, reg. ( D L 24888.) - Helyes kelte: 1414. okt. 29. Lásd ZsO IV. 2625. 

1169 Okt. 29. (Bude, f, III. p. Simonis et Iude) Zs. a leleszi konventhez. Határolják körül 
Raska-i Vid fia: László, valamint Lukács fiai: János és István Ung megyei Haradischa 
birtokát, majd iktassák be őket abba. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte 
elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Franci
scus Fodor, Iohannes, Iobus de Chicher, Ladizlaus, Iacobus de Iske, Iohannes, Phili-
pus, Dyonisius, Franciscus de Serethwa, Iacobus, Lorandus de Bayanhaza, Mathias, 
Ladizlaus de Telkeshaza. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Metales, Ung-37. ( D F 209712.) -
Hátlapján a konvent feljegyzése, amely szerint vízkereszt nyolcadára megidézték Pan-i Jánost, mert el
lentmondott a birtok elhatárolásának Bees felől. 

1170 Okt. 29. (in Nagida, f. III. a. omn. sanct.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Tartsanak vizsgálatot Peren-i Imre titkos kancellár (magn.), fiai: János és István, 
Pathak-i Miklós bán fiai: Miklós és László meg Peren-i János fia; Miklós panaszára, 
amely szerint Zeech-i Gál fiai: Jakab és György cinkosaikkal fegyveresen Veche bir
tokon lévő malmukra rontva a malomkövet a vízbe dobták, a vasat pedig, amelybe a 
malomkő bele volt ágyazva, elvitték.1 Kijelölt királyi emberek: Iohannes fiüus My
chaelis, Iohannes rufus de Kazmier(!), Blasius de Kerthueles, Benchyk de dicta 
Kazmer, Blasius, Paulus dicti Pyke, Petrus et Laurentius de Kyszar(!), Ladizlaus de 
eadem, Matheus de Kapozthas, Iohannes de Celey, Iacobus de eadem, Iacobus de 
Baranch, Osuald(?) de eadem. (Az utolsó nyolc személy neve a sor fölött betoldva.) 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-67. ( D F 220842.) - (M.) 

1 A mandátum a bepanaszoltak megidézését is tartalmazta, de ezeket a sorokat a konventben áthúzták, 

1171 Okt. 29. (2. die Symonis et Jude) A kolozsmonostori konvent előtt Fratha-i Ewrkey 
(dictus) János fia: László - testvérei, rokonai és szomszédai hozzájárulásával - a 
Kolozs megyei Volachfratha birtokban lévő részét minden tartozékával - kivéve in 
silva FygewErdew vocata levő részét - Somkerek-i Miklós fiának: Antal mesternek el
zálogosítja 150 forintért, quemlibet cum triginta duobus grossis computando, kikötve 
hogy azt ő, fiai, vagy Ewrkey (dictus) Balázs fiai: Antal, a két Illés, Gergely et non alii 
fratres ipsorum a jelzett összegért visszaválthatják, de csakis ők és csak a saját pénzü
kön. Ha Somkerek-i időközben a birtokrészt populorum multitudine decoraverit, 



ezek a népek és jobbágyok a visszaváltástól számított 15 napon belül salvis ipsorum 
rebus et personis máshova költözhetnek, aminek megtörténtéig a birtokrész a zálog
birtokosnál marad, ne idem magister Anthonius in dando iidem dictis populis ruinam 
et detrimentum pati videretur. 

Hártyán, pecsét nélkül. D L 27151. ( K K O L Cista comitatuum, Kolozs U-12.) - (M.) 

1172 Okt. 30. Stengel olmützi pék Lőrinc ötvös nevében átad Eberlin zsidónak három schock hat garast Mik
lós magyar ötvös jelenlétében. - Zeitschrift für d. Gesch. Máhrens 9 (1905) 400. (Olmütz lt.) - (M.) 

1173 Okt. 31. A kalocsai káptalan előtt Vezekényi Farkas Miklós özvegye ügyvédeket hatalmaz meg. - Zichy 
VI . 373. ( D L 79287 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-B-120.) - (M.) 

1175 Nov. 2. A pannonhalmi konvent előtt a Léliek eltiltják a királyt attól, hogy léli birtokrészük tartozékait -
ideértve a Duna felét - eladományozza, a némái Kolosokat pedig attól, hogy azt elfoglalják. - Justh 94. 
( D L 63118-Justh cs.) 

1176 Nov. 2. (sab. a. Emerici) A somogyi konvent előtt Maroth-i Péter fia: Miklós és fia: Já
nos elismerik, hogy Zewchen-i Domokos fiától László mestertől a neki elzálogosított 
Sythwa birtokon lévő részükre felvettek újabb quinquaginta ílorenos presentis monete. 

A somogyi konvent 1460. jan. 21-i okl.-ből. D L 9936. (NRA 384-2.) - (M.) 

1177 Nov. 2. u. (f. II. a. [...]) [A leleszi konvent Zs.-hoz.] Szept. 30-i parancsára (1092) a 
pert, amelyben Bulchu-i Konya fia: István, Tódor Podolya-i herceg Bereg megyei al
ispánja és a négy szolgabíró a megye bírói székhelyén: Lompertzaza opidum-ban 
mindszenteket követő szombaton (nov. 2.) arra kötelezték Athya-i Boldizsárt és 
Gáspárt, hogy Szt. András 8. napján (dec. 7.) [...] magukkal tegyenek előttük esküt 
ártatlanságukról, Szt. Mihály nyolcadára az ő, valamint a prelátusok és bárók jelenlé
te elé terjesztették fel. 

Fogalmazvány a hiányos királyi parancslevél hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-70. 
( D F 220845.) 

1178 Nov. 3. Hátszeg Csáki Miklós erdélyi vajda Malomvízi Kende fiai részére átírja Stibor erdélyi vajda 1412. 
szept. 27-i oklevelét (ZsO III. 2734), s annak tartalmához hozzájárulását adva visszavonásig mentesíti 
malomvízi kenézségüket a pénzbeszolgáltatástól. - Hunyadm. Évkönyv II. 29. (Kendeffy cs. lt.) - (M.) 

* Nov. 4. Visegrád. Zs. előtt ügyvédvallás. - Tört. Tár 1901. 67. - Helyes kelte: 1415. nov. 5. Lásd 1185. 

1179 Nov. 4. (f. II. a. Emerici) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i Leukus 
özvegye: Margit személyesen megjelenve fiának: Zsigmondnak felesége: Lucia és 
unokái - Zsigmond leányai - Katalin, Erzsébet és Anna hajadonok iránt táplált sze
retetből nekik adja valamennyi ingóságát és ingatlanát, ménesbeli lovait et res scrinia-
les, különösen pedig az apja után járó leánynegyedet és a férje birtokaiból via nature 
et de huius regni consuetudine neki járó hitbért és jegyajándékot. Felhatalmazza őket, 
hogy e javakat a manibus alienis visszaszerezzék, s azokkal iuxta ipsarum voluntatis 
libitum szabadon rendelkezzenek. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D L 53860. (Kállay cs.) 



1180 Nov. 4. (Tschakenturnie, II. f. p. omn. sanct.) Hermannus Cilié Segorieque comes 
etc. ítéletlevele. Nicolaus Stoikobicz cives(!) noster civitatis nostre Warosdinensis 
pert indított cívis noster Hernecz ibidem in prefata nostra civitate Warosdinensi resi-
dens ellen, iustitia mediante követelve tőle ospitia, vineas, molendinas(!), agros et 
pratas(!) et omnia alia hereditaria et bona, que fráter suus Laczko Stoiko sub se 
dimisit. A felek kérésére unum diem iudicialem coram nobis prefíximus, amelyen 
mindketten bemutatták okleveleiket, dokumentumaikat és más bizonyítékaikat. Hiis 
sic perlectis, auditis, perpensis et intellectis a nostris consiliariis, militibus ac familia-
ribus et commitivis hominibus, unoquoque in conscientiam suam interrogato iustitia-
liter(!) iurisque ordine est inventum sententia diífinitivaque conclusum, hogy Laczko 
minden hagyatéka, ut sibi sua uxor legitima Diemunt vocata donavit, ordinavit et 
testavit, teljes egészében Hernecz-t és örököseit illeti, s abban Miklósnak és örököse
inek semmi joguk nincsen. 

Hártyán, függőpecsét helyével. Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 103-71. ( D F 257030.) 

1181 Nov. 4. A bécsi egyetem rektora kifizeti a 15 magyar forintot, amit Pulkaui Péter váltóra felvett Kon-
stanzban. - Girgensohn 199, reg. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1182 Nov. 5. (in Vissegrad, in Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bethlehem-i Demeter fia: András, felesége és Gergely panaszára, amely szerint Beth-
lehem-i János fia: Domokos és fia: András az asszony hüvelykujját eltörték, Dámján 
és István nevű Bethlehem-i jobbágyaikat pedig kegyetlenül megverték, Damjánt fél
holtan hagyván ott. Kijelölt királyi emberek: Philipus, Benedictus, Martinus de Cheb, 
Symon de Zuda. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-42. ( D F 220821.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés. - (M.) 

1183 Nov. 5. (in Vysegrad, in Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Magfallua/ 
Magfalus-i János fiát: Lászlót az Ugocsa megyei Ardo birtokban lévő részébe és a 
Rakaz birtokban lévő vámba, amelyek öröklött jogon illetik meg őt. Az ellentmondó
kat idézzék a nádor elé, és ugyanannak tegyenek more solito jelentést az eljárásról. 
Kijelölt királyi emberek: Paulus de Orozy, Ladizlaus f. Iohannis de Ardo, Ladizlaus 
rufus de Thyvadarfallus, Michael Panazy de Zyrma. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Stat. M-l97. ( D F 211966.) - Hátlap
ján a konvent 1415. dec. 4-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint ellentmondásuk miatt vízkereszt 
nyolcadára a nádor elé idézték Ardo-i Dávid fiát: Mihály sacerdos-t, valamint Ardo-i Benedek feleségét: 
Apolina asszonyt és leányát: Orsolya hajadont. 

1184 Nov. 5. Visegrád. Zsigmond a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Verbőci István és Mátyás pana
szára, amely szerint az Orosziak Verbőcön anyjukat kifosztották, őket pedig súlyosan megverték. - Hor
vát: Verbőtzi 61. (Leleszi konv. orsz. lt , Acta a. 1415-38 - D F 220817.) - Fejér X/5 . 621. (Uo.) - (M.) 

1185 Nov. 5. Visegrád. Zs. előtt Csicseri Ferenc ügyvédeket hatalmaz meg, köztük két familiárisát. - Tört. Tár 
1901. 67, reg. (nov. 4-i kelettel). ( D L 31397 - Csicsery cs.) - ( M . ) 

1186 Nov. 5. Kőszeg. Kőszeg Sopronhoz. Albrant Péternek biztosítja a szabad jövetelt és távozást. - Házi 1/2. 
98. (Sopron város lt. D 457 - D F 202091.) - (M.) 



1187 Nov. 5. Zágráb. Eberhard zágrábi püspök Monoszlói Zsigmondhoz. János esztergomi érsek megbízásá
ból tanácsolja, hogy a Töttös László blinai (Zágráb m.) jobbágyaitól elhajtott száznál több sertést adja 
vissza. - Z i c h y VI . 374. ( D L 79288 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1564.) - ( M . ) 

1188 Nov. 5. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé Lauredano János zárai comes-hez és Venerio Miklós 
ottani kapitányhoz. Mivel ellentét merült fel köztük, hogyan történjék a zsoldosok fizetése, közli velük az 
eljárást. - Ljubic VII . 213. (Zárai tört. lt., Ducali e terminazioni, Libro primo c. 19.) - (M.) 

1189 Nov. 6. Ragusa. Ragusa Zs.-hoz. A curzolaiak, amikor a törökök betörése fenyegetett, s ő a veszély 
elhárítására gályáját felszerelte, szemben a Iesinaiakkal és brazzaiakkal, vonakodtak a védelemre fel
készülni, a kenézségeket pedig, amelyek Hervoia idejéig a mindenkori birtokost illették, saját javuk
ra használják, sőt a birtokoknak ezt a nevét határozatilag eltörölték. Okt. 9-i tiltakozását (1117) má
solatban mellékeli. - Gelcich 252. (Dubrovniki tört. lt., Lett. et Comm. di Levante 1411-1416 f. 136.) 
- (M.) 

1190 Nov. 6. ([in] Pukurzerdahel, f. IV. p. Emerici) Iohannes Sybenlynden com[...] és 
Borbála királyné [collec]tor mardurinarum-ja bizonyítja, hogy a nyestbőradó behajtá
sára [Pukurzerdahel birtokra] érkezett, ahol a mardurina fizetésére összegyűlt nobiles 
et ignobiles [helytállónak vallották] Zlobochyna-i Miklós panaszát, amely szerint 
Dechche-i Roh fia: [János] múlt hétfőn (nov. 4.) Zlobochyna birtokról [elhajtatott] 
150 disznót [és] Miklós embereit kifosztotta. 

Papíron, amelynek középső harmada - a pecséttel együtt - hiányzik. D L 103466. (Batthyány cs. It , 
Jelzet nélküli oki.) 

1191 Nov. 7. (in Valkouar, f. V. p. omn. sanct.) Magister Blasius filius Capitaney ac 
[Geor]gius filius Tibolth et Ladislaus filius Fekoch vicecomites comitatus de Valko 
virorum magnificorum dominorum Ladislai et Emerici de Vylak banorum Ma-
chouiensium et iudices nobilium de eadem bizonyítják, hogy Varad-i Márton fia: Ist
ván szolgabíró szerint - akit György szabónak Zenthsaluator-i János fia: Albert nevé
ben előterjesztett kérésére küldtek ki - György és Abram böjtközép (márc. 6.) körül 
elfogták Albertnek Sebestyén, Báünt és Benedek nevű jobbágyait testvérük meggyil
kolása miatt, s őket bilincsekben tartották Szt. Mihály utáni keddig (okt. 1.), ezen a 
napon azonban, bár a megye szolgabírája is kiszállott Zcenthsaluator faluba, ahol Al
bert ítélethozatal végett várakozott, Habraam és György nem jelentek meg, sem nem 
képviseltették magukat. 

Papíron, hátlapján két gyűrüspecsét töredékével és harmadik nyomával. D L 92473. (Festetics cs. lt. 
V a l k ó 6 3 . ) - ( M . ) 

1192 Nov. 8. Visegrád. Zs. Ung megyéhez. Tartson vizsgálatot Őri Dacsó Miklós és fiai panaszára, amely sze
rint Őri Varjú Péter fegyveresen megtámadta őket, egy malomhelyüket pedig felszántotta. - Tört. Tár 
1901. 67, reg. (Ung megye dec. 14-i okl.-ből: 1320. D L 31398 - Csicsery cs.) - (M.) 

1193 Nov. 8. (in Vissegrad, 34. die oct. Mychaeüs) Garai Miklós nádor a felek ügyvédjei
nek kérésére vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amely bizonyos birtokok határai
nak kijelölése miatt folyik Morochhyda-i néhai Simon bán fia: János mester felperes 
(proc. Boda Benedek), a veszprémi káptalan (proc. Vduary-i György) és - harmadik 
félként - a Leweld-i perjel és a konvent (proc. Vytha-i János) között, kétszeresére 



emelve a perjel és a konvent által fizetendő iudicia duodecim marcarum dupplicata-
rum cum dupplo dupplicata bírói részét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Veszprémi székesfőkápt. mit. 569, Hegymagas 9. ( D F 201187.) -
A hátlapon olvasható feljegyzés szerint a legközelebbi alkalommal a felperes ügyvédje Kezy-i György de
ák volt. 

1194 Nov. 8. (8. die omn. sanct.) László sági prépost és a konvent előtt Kaagbel-i Jakab 
fiai: Lengéi (dictus) Mihály és Gergely - János esztergomi érsek ügyvédje: Hydaga-i 
Bálint mester nevében is - fogott bírák közbenjárására megegyeznek Demyend-i Mik
lós özvegyével: Katalinnal és fiával: Péterrel a Hont megyei Ganad birtokról. Erre az
után került sor, hogy a zavartalanul a Demyend-iek kezén lévő birtokot Zs. - mint
hogy Mihály szolgálataira és arra hivatkozott, hogy az iure regio őket illeti - új ado
mányként Mihálynak és Gergelynek adta, ők pedig Rozgon-i Simon, majd Peren-i 
Péter országbírók előtt pert folytattak a Demyend-iek ellen, akik ellentmondtak a bir
tokba történő beiktatásuknak, majd a pert, amelynek során az utóbbiakat okleveleik 
bemutatására kötelezték, fogott bírák ítélete alá bocsátották. Előttük Péter - anyja 
nevében is - bemutatta az esztergomi káptalan, valamint a sági konvent 1364. évi ok
leveleit, amelyek szerint avus-a: Márk fia: Antal és annak testvére: Lénárd Csanád 
esztergomi érsek nótáriusától: János mestertől és testvérétől: Páltól vásárolták a bir
tokot, s abba törvényesen beiktatták őket. Ennek alapján a fogott bírák megszüntették 
a pert, megállapították, hogy a birtok titulo perpetuitatis kizárólag a Demyend-ieket 
illeti meg, de arra kötelezték őket, hogy Mihálynak és Gergelynek költségeik és fárad
ságuk fejében készpénzben 100 florenos presentis nove monete fizessenek, továbbá 
két ökröt, unum equum subselliparem, item alios duos equos indomitos triennes ad
janak, ítéletük értelmében Mihály és Gergely a birtokot örökre átengedik a Dem-
yend-ieknek, érvényteleneknek nyilvánítják a peres iratokat, és elismerik, hogy meg
kapták a nekik ítélt készpénzt és állatokat. Az ABC átvágásával kiállított privilégiális 
oklevelet függőpecséttel erősítették meg. 

XVI . századi másolat. Garamszentbenedeki konv. orsz. lt. 2727, Prot. A. fol. 126. ( D F 206796.) 

1195 Nov. 8. (Zágrábié, octava die Nov.) István Kemluk-i főesperes, zágrábi kanonok, 
Eberhard zágrábi püspök vicarius in spiritualibus generalis-a valamennyi plébános
hoz vagy helyetteseikhez aliisque presbyteris curatis et non curatis per civitatem et 
diocesem Zagrabienses ubilibet constitutis, különösen Nicolao Sancte Crucis de 
Insula, Blasio Sancte Trinitatis de Aquiscalidis, Elye Beaté Virginis de Thuel, Bartho-
lomeo Sancti Georgii de Zenthgurg, Paulo Sancti Nicolai de Crappyna, Henrico 
Sancte Trinitatis de Padoboria ac Georgio de Pregrada. Zabok-i Nuslinus fia: Péter 
comes fiának: Miklósnak fiai: Péter, Frank és Kelemen ellen pert indítottak e Péter 
comes nővérének, Draskának Miklós fiától született unokája: Klára és ennek fiai, Bá
lint és Barnabás armigeri a Zagoria megyei Gubosewo/Gubosseuo/Guboseuo birtok
ból Klárának járó leánynegyed ügyében. Miután az alperesek háromszori felszólításra 
sem mutatták be okleveleiket, a másik fél által előterjesztett bizonyítékok alapján de 
iurisperitorum consilio et assensu a perben ítéletet hozott (1142). Miután az alpere
sek újbóli idézésére sem jelentek meg, az általuk fizetendő összeget mérséklettel 100 
aranyforintban állapította meg, mivel a felperesek ügyvédje megbízói lelkiüdvére 



megesküdött, hogy a másik félnek a birtokból évek óta nyert bevétele és a perköltsé
gek ennél többet tesznek ki. Szólítsák fel az alpereseket, hogy a kiszabott összeget 9 
napon belül fizessék meg vagy arról békésen egyezzenek meg, a birtokot pedig adják 
át a felpereseknek. Amennyiben erre nem hajlandók, a határidő leteltével jelen okle
vele alapján közösítsék ki őket egyházaik szószékéről minden vasár- és ünnepnapon, 
facientes eos a Christi fidelibus artius evitari. A végrehajtásról írásban tegyenek jelen
tést. Tanúk: Péter, a Szent Imre-egyház és Miklós, a Szent Márk-egyház plébánosa, 
Máté és Barnabás, a zágrábi egyház karpapjai, Benedek és Fábián jegyzők. 

Hártyán, függőpecséttel, a szöveg alatt Michael Blasii de Vicolatinorum prope Zágrábiam zágrábi egy
házmegyei klerikus, császári közjegyző hitelesítő záradékával. D L 35921. (Kukuljevics-gyűjt.) -
Lukinovic 501. - (M.) 

1196 Nov. 8. u. (-) Az aradi káptalan [Zs.-hoz]. Parancsára úgy határolta el a Krassó me
gyei két Dragadal birtokot Almas birtok felől, quod primo incepissent a plaga 
orientali in quodam monticulo seu colle, ubi unam metam terream reperissent, que 
inter possessiones Almas, Pachal, Gay et Dragadal distingeret, et ibi signum metale 
fecissent; abhinc directe ad occidentalem plagam tendendo pervenissent ad quandam 
viam, qua de possessione Maxond iretur ad possessionem Almas, saliendo ipsam 
viam ad iactum duarum vei trium sagittarum in campo unam antiquam metam ter
ream reperissent, iuxta quam similiter signum metale perfodissent; deinde per bonum 
spatium semper ad occidentalem plagam ipsam tendendo, directe in eodem campo 
inter terras arabiles similiter unam antiquam metam terream invenissent, penes quam 
similiter signum metale fecissent; hinc vero ad eandem plagam occidentis tendendo 
inter alias terras arabiles similiter unam metam terream antiquam reperissent, quam 
signo metali rénovassent; demum ad eandem plagam transeundo pervenissent ad 
vallem Dragadaluelge, cuius etiam in latere a plaga orientali sita similiter unam 
metam terream cursualem consignassent; tandem ipsam vallem ad eandem plagam 
persaliendo et per spatium tendendo in quodam antro similiter unam metam terream 
de novo consignassent; abhinc aliquantulum semper ad eandem occidentalem 
plagam tendendo, prope quandam viam magnam ad orientalem plagam in aliquo 
bono spatio simili modo unam antiquam metam terream reperissent, quam signo 
metali rénovassent; dehinc ad ipsam occidentalem plagam eandem viam saliendo 
pervenissent ad montem vinearum zeuleushegh appellatum, in cuius latere ad 
orientalem plagam similiter unam metam antiquam terream reperissent, quam eodem 
modo signo metali rénovassent; demum ultimo ascendendo in cacumine eiusdem 
montis vinearum zewlushegh, ibique duas antiquas metas terreas reperissent, 
*quarum una Almas, altera vero Dragadal posses sionibus predictis separarent et di
stinguèrent,* quas similiter signis metalibus rénovassent, et sic ipsam reambulatio
nem metarum terminassent. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1417. szept. 7-i okl.-ben. D L 70809. (Perényi cs.) - A titeli kápta
lan 1417. évi, ugyanitt átírt határjárásából hiányzik a csillagok közé tett szövegrész. 

1197 Nov. 9. (in Wyssegrad, sab. a. Martini) Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassák be Rama-
chahaza-i Demeter fiait: Egyedet és Andrást, István fiát: Jánost, János fiát: Lászlót és 
Demeter fiát: Mátét a Szabolcs megyei Ramachahaza birtokba, amely nove nostre 



donationis titulo illeti meg őket. Kijelölt királyi emberek: Iacobus Zwthy, Iohannes 
filius Michaeüs de Jeeke, Mathias, Dyonisius filii Stephani de Kekeen, Stephanus de 
Petry. 

A váradi káptalan 1416. jan. ljí-i okl.-ből, amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt megerő
sítve, és a Zwthy Jakab királyi ember meg a káptalani küldött által végzett iktatás ellentmondás nélkül 
megtörtént. Méltóságsor. - SZSZML 16, Szabolcs megye lt., Oklevelek 9. ( D F 281295.) 

1198 Nov. 9. Visegrád. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg a Várdaiak Szabolcs megyei Mihálylaka és 
Szentgyörgy nevű birtokait Zelemér felől. - Zichy VI. 380. (A leleszi konvent 1415. nov. 29-i okl.-ből: 
1283. D L 79296 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-831.) - ( M . ) 

1199 Nov. 9. (in Vissegrad, 35. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor János fráter Mo-
rochhyda-i prépostnak (proc. Boda Benedek) Kanysa-i János fiai: János érsek és Ist
ván, valamint ugyané János fiának: Miklósnak fia: János (proc. Bálint diák) ellen in
dított perét, amelyben az alpereseket adománylevelük bemutatására és három márka 
bírság fizetésére kötelezték, továbbá János érsek kilenc márka bírság bírói kétharma
dának kétszeresét cum dupplo et sub pena duppli dupplati iterum cum dupplo 
dupplato és a perbeli ellenfélnek járó harmadát cum dupplo dupplato, István mester 
kilenc márka bírság bírói kétharmadát cum dupplo dupplato et sub pena duppli 
dupplati iterum cum dupplo, egyharmadát cum dupplo dupplato et sub pena duppli, 
János mester pedig három márka bírság bírói kétharmadának kétszeresét cum 
dupplo, a perbeli ellenfélnek járó harmadát szintén cum dupplo tartozik fizetni, az 
alperesek ügyvédjének kérésére, mert sem az oklevelet bemutatni, sem a büntetéseket 
megfizetni nem tudta, - az alpereseket újabb három márka bírság fizetésére kötelezve 
- vízkereszt nyolcadára halasztja. Elrendeli továbbá, hogy mivel a felperes visszauta
sította a neki járó bírság birtokadománnyal történő kiegyenlítését, az alperesek a bir
tok el- vagy zálogba adásával fizessék azt meg neki.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10393. (Acta eccl. 4-11.) 

1 E rendelkezés „Dátum ut supra" záradékkal a keltezés után következik. 

1200 Nov. 9. (sab. a. Martini) A boszniai káptalan előtt Bechench-i rufus László fia: Mi
hály és sororius-a: Therpenye-i Mihály fia: György fraternitas-uk kötelékének megszi
lárdítására a Valkó megyei Bechench birtokban lévő részeket illetően kölcsönösen 
testvérré fogadják egymást. Ennek értelmében a felek egyikének örökös nélküli halála 
esetén birtokrésze a túlélő félre száll. 

Hártyán, függőpecsét zsinórjával. D L 43308. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyüjt.) 

1201 Nov. 9. (in Kalló, sab. a. Martini) Ormos1 András Szabolcs megye alispánja és a négy 
szolgabíró előtt Panyla-i Frank panaszt tesz Panyla-i Leukes özvegye: Margit és Zsig
mond felesége: Lucia ellen, amiért kérése ellenére nem szolgáltattak elégtételt Olaius 
Mihály nevű jobbágyuk részéről. 

Papíron, zárlatán egy töredezett pecséttel, két másik nyomával. D L 53864. (Kállay cs.) - (M.) 

A szó fölött felesleges rövidítési jel. 



1202 Nov. 9. (in Kalló, sab. a. Martini) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye alis
pánja és a négy szolgabíró bizonyságlevele. Panyla-i Leukes özvegye: Margit és Zsig
mond özvegye: Lucia ítéletet kértek Panyla-i Franktól, hogy Péter és György nevű 
familiárisai nem rontottak házukra, az ajtót nem törték be és bizonyos javaikat nem 
vitték el. Frank ítéletet hozott Ders László előtt, ezzel azonban a felperesek nem vol
tak megelégedve, mire a nobiles provinciales Frankot versa vice eljárásra utasították. 
Frank ekkor Perked-i Simon előtt két familiárisát: quemlibet ipsorum tribusmet 
iurare fecisset, amint azt Symon Perked jelentette is nekik. Nos vero ipsum Frank de 
hiis misimus eum suis familiaribus predictis quittos et módis omnibus expeditos. 

Papíron, a szöveg alatt négy töredezett pecséttel. D L 53865. (Kállay cs.) - (M.) 

1203 Nov. 10. (in Vissegrad, dom. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Pazon-i Dénes fiai: Mátyás, Barnabás és Gergely, Benedek fiai: Benedek és János 
panaszára, amely szerint Chako Lukács nevű Pazon-i jobbágyuk feleségét Pazon-i 
Chews László meg fiai: Balázs és János kegyetlenül megverték és gyalázták. Kijelölt 
királyi emberek: Stephanus de Bogyan(!), Iohannes filius Blasii, Nicolaus de Keme
che, Gywla de eadem, Nicolaus, Mathe de Pethewhaz. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján alul: solvit d. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-25. 
( D F 220804.)- (M.) 

1204 Nov. 10. Esztergom. Zs. előtt a csornai konvent tagjai tiltakoznak az ellen, hogy prépostjuk, Antal hozzá
járulásuk nélkül beleegyezett a monostor Gyarmat nevű birtoka határainak a Csitvándiak számára kedve
ző módosításába. - Fejér X/5. 620. ( D L 10394 - Acta eccl. 35-49.) Az eredetiben, melynek hátlapján 
nagypecsét nyoma, Nagbarathi, futuri, Chythwand. - (M.) 

1205 Nov. 10. (in Vissegrad, 36. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a pert, amelyben 
Bathyan-i György fiait: Lászlót és Albertet (proc. András diák) Soos (dictus) Pál 
hospes de Kalmanchehy felesége: Erzsébet nemes asszony (proc. Kozma fia: Péter) 
ellenében adománylevelük bemutatására és 30 márka bírság bírói kétharmada kétsze
resének cum dupplo és a perbeli ellenfélnek járó harmadának cum dupplo, valamint 
három márka bírság bírói kétharmada kétszeresének és a perbeli ellenfélnek járó 
harmadának sine dupplo fizetésére kötelezték, a bírság bírói kétharmadát kétszeresé
re emelve, a felek ügyvédjének kérésére vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 103462. (Batthyány cs. lt.. Jelzet nélküli oki.) 

1206 Nov. 10. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Csapi Miklós fiainak a Tibaiak, köztük Péter plébános 
ellen indított perét. - Sztáray II. 151. ( D L 85658 - Sztáray cs.) - (M.) 

1207 Nov. 10. Visegrád. Perényi Péter országbíró elhalasztja Csicseri Orosz Jánosnak és Ormos Györgynek a 
Kisvárdaiak elleni perét. - Zichy VI. 398, eml. ( D L 79289 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-830.) - (M.) 

1208 Nov. 10. (Bude 36. die oct. Michaelis) Pelseuch-i Bwbek János tárnokmester és gö-
möri ispán ítéletlevele. Olnod-i Zudar Péter bán fia: Simon mester (proc. Selp-i Gál) 
Szt. Jakab nyolcadán a jászói konvent oklevelével igazolta contra Hannus Stenchel 
iudicem, Georgium Flesser, Clos dictum Nyakwago, alterum Clos filium Gwth, Ham-
pel alias iudicem, Symonem filium Nychkwagh, Michaelem Menhar, Andreám de 



Hethas, Nicolaum alias scultetum de Curima, Georgium filium Stephani, Nicolaum 
Harminchados, Michaelem Feyer et Georgium pellificem cives civitatis de Barthfa, 
hogy annis novissime elapsis puta tempore dicationis iobagionum eiusdem több mint 
30 jobbágya Makouicha vár és Curima város tartozékairól non obtenta licentia, nec 
terragiis eorum depositis et aliis debitis persolutis, sőt cum collectis et datiis ad ipsos 
positis, valamint összes javaikkal Barthfa városba és a hozzátartozó Lukouicha faluba 
költöztek, a bíró és az esküdtek pedig többszöri kérésére sem hajlandók visszaadni 
őket. Amidőn a város képviseletében Ladislaus de Cassa elismerte, hogy a jobbágyok 
tényleg Barthfa városában vannak, és kijelentette, hogy részükről kész a város egy ké
sőbbi határidőben igazságot szolgáltatni, ítéletében meghagyta, hogy a bíró és az es
küdt polgárok mindama jobbágyok részéről, akik ellen a felperes vádat emelt, Barthfa 
városban Szt. Mihály nyolcadik napján (okt. 6.) Epperyes város egyik esküdtjének je
lenlétében szolgáltassanak igazságot, és minderről Epperyes város levelét a felek Szt. 
Mihály nyolcadán mutassák be neki. Ezen a határnapon a felperes megbízottja előad
ta, hogy a bíró és az esküdtek ítéletével, amely szerint mindazok a jobbágyok, akik 
Barthfa városba és a hozzátartozó Lukouicha faluba költöztek, eskütétellel tisztázhat
ják magukat, nincs megelégedve és ezért az ügyet ismét elébe hozva, ítéletet kért. Mi
vel libertás civitatum exigit, ut nullus nobilium mediante suo iuramento tales 
iobagiones ad civitates regales venientes excipere debeant iudicando, elrendeli, hogy 
a felperes a jobbágyaira kivetett dica seu taxa-t tőlük böjtközép (1416. márc. 25.) 
nyolcadik napján suo iuramento mediante Epperyes város két esküdtjének jelenlété
ben Barthfa városban behajthatja. 

Rongált papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 10395. (NRA 1547-15.) - (M.) 

1209 Nov. 11. (in Vysegrad, in Martini) Zs. a leleszi konventhez. Idézzék jelenléte elé 
Rvzka/Ruska-i Dobow (dictus) Jakab fiait: Istvánt és Lászlót Lezthemer-i János fia: 
Márton ellenében, aki Ugrin fia: Miklós országbíró oklevelével tudja bizonyítani, 
hogy ők tartoznak megadni a reájuk szállt iudicia, necnon estimationes terrarum duo
rum aratrorum intra limites possessionis Jenke existentium, amelyben a néhai Jaka
bot és Jánost elmarasztalták, és hogy jogtalanul foglaltak el a birtokban egy, az apjuk 
által alias rectificata földdarabot. Kijelölt királyi emberek: Mychael de Galoch, 
Iohannes de Radwanch, Iohannes de Bothfalus, Ladizlaus, Petrus de Pekelen, Ste
phanus de eadem Bothfalus1 - A hátlap alsó szélén középen: tenetur XVI denariis, 
alatta: E (kézjegy) solvit d. 

Foltos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-19. 
( D F 220798.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1415. dec. 28-i jelentéséhez, amely szerint a Dobow-kat 
Radych birtokon lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézték. - A jelentés eredetije D L 10396. 
(NRA 375-29.) 

1 A jelentésből a 3-5. helyen felsoroltak kifelejtődtek. 

1210 Nov. 11. (in Visegrád, in Martini) Zs. előtt Molnar-i Boda fiának: Péternek fia: Ke
lemen csanádi prépost - carnalis testvérei: István, György és Domokos nevében is 
szavatossággal - örökre Molnar-i másképp Jak-i1 [...]2 fia: András fia: Miklós fiának: 
Miklósnak, testvéreinek és fiainak adja Rekefalua nevű birtokrészét, amelyet új ado
mányként a maga és testvérei számára kért fel a királytól, Miklós viszont - carnalis 



testvére: Gergely, a néhai carnalis testvére: András fiai: Domokos és Pál, valamint sa
ját fiai: Tamás és Simon nevében is szavatossággal, továbbá a jelenlevő Molnar-i 
Herranthius fia: Antal3 és Bálint fia: János beleegyezésével - ennek fejében örökre 
Kelemen prépostnak és testvéreinek adja az említett birtokrésznek idegen kézen lévő 
felét, amelynek visszaszerzését Kelemen prépost vállalta, és kötelezi magát, hogy a 
birtokrész másik felét is Kelemen prépostnak és testvéreinek adják el, ha elidegeníté
sére sor kerülne. A felek abban is megállapodnak, hogy egyikük örökös híján bekö
vetkező halálával birtokrésze a másik félre száll. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, 
quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

1787. évi másolat. Csornai konv. orsz. lt., Copiae litterarum ( D F 286775) 341-2. 

1 A másolatban: Tok vei Jak. 2 A másolatban: Gemo, fölötte hullámos rövidítésjellel. 3 A másolat
ban: Amhamus, kérdéses megjegyzéssel. 

1211 Nov. 11. (in Vissegrad, 37. die oct. Mychaelis) Zs. a felek akaratából a következő Szt. 
Mihály nyolcadára halasztja a pert, amelyet különös jelenléte előtt Kerekeghaz-i1 

Miklós fia: László mester (proc. Swenhaz-i János diák) indított Losonch-i néhai 
László bán fiai: Zsigmond és Dénes mesterek, Thas-i Wassani (dictus) György és 
Seryen-i Orros Miklós fia: Dániel (proc. Derenchen-i Tamás) ellen. Az oklevelet, 
minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek 
pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 427. (96-14-2.) - A hátlapon olvasható fel
jegyzés: Contra (Kerekeghaz-i) non venit. 

1 A szövegben a „de" a tollban maradt. 

1212 Nov. 11. (in Vissegrad, in Martini) Garai Miklós nádor az egri káptalanhoz. Iktassák 
be Baba-i Pál fiát: Jakabot a Borsod megyei lakatlan Palkonya birtokban lévő saját ré
szébe. Kijelölt nádori emberek: Valentinus, Anthonius de Zalantha, Dionisius, Domi
nicus de eadem, Nicolaus, Anthonius filii Barnabe de Byk. 

Az egri káptalan 1416. jan. 14-i okl.-ből, amely szerint Byk-i Barnabás fia: Antal nádori ember 
Wasard-i András mester kanonok jelenlétében elvégezte az iktatást, salvis tamen nostris et ecclesie nostre 
iuribus. H M L 552, Egri székesfőkápt. mit. 15-2-2-2. ( D F 210470.) 

1213 Nov. 11. Visegrád. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Másodszor is idézze meg Meggyesi Simont 
Bátori Antal ellenében a Meggyes mezőváros fele miatt folyó perben. - Zichy VI . 375. ( D L 79290 - Zi
chy cs. zsélyi lt. 1-47.) - (M.) 

1214 Nov. 11. Visegrád. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Idézzék meg Szeretvai Ramocsa Péter 
fiait az Ung megyei Ubrezs elfoglalása miatt Vajnatinai Jánossal folytatott perükben. - Sztáray II. 152. 
( D L 85659 - Sztáray cs.) - (M.) 

1215 Nov. 12. Narbonne. Zs. a konstanzi zsinathoz. Mint elutazása előtt, majd tanácsosai, András kalocsai 
érsek és Domokos (váradi őrkanonok), az egyházjog doktora útján kérte, visszatértéig függessze fel 
mindazoknak a birodalmi és magyarországi pereknek a tárgyalását, amelyek a ius primariarum precum 
gyakorlása következtében vagy más javadalombirtoklás miatt keletkeztek. - Finke III. 466. (Vatikáni kt., 
Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - fol. 319b.) - Archiv f. Urk. forsch. X I I (1932) 176, eml. (Uo.) -
(M.) 



* Nov. 12. Narbonne. Zs. elismervénye a narbonne-i érseknek. - Archiv f. ältere d, Geschichtskunde IX. 
461, reg. - Helyes kelte: 1415. nov. 27. Lásd 1277. 

1216 Nov. 12. (in Vissegrad, 38. die oct. Mychaelis) Zs. a csanádi káptalanhoz. Miklós 
fráter garamszentbenedeki apát (proc. Hydaga-i Bálint diák) panaszt tett Zeer-i Posa 
fia: Péter mester ellen, aki noha az ő - az apát által bemutatott - 1407. ápr. 19-i 
egyezséglevele értelmében különös jelenléte előtt megszüntette az elődjével: Fridricus 
fráter apáttal folytatott pert, s annak fejében, hogy az apát érvényteleneknek nyilvání
totta az ellenében kiadott peres iratokat, kötelezte magát, hogy visszaadja neki, kö
vetkezésképp a monostornak a Csongrád megyei Chonthelek másképp Chano birto
kot, valamint a Nandorthow és Oztro nevű halászóhelyeket (ZsO II. 5442), ezt több
szöri felszólítására sem tette meg, hanem semmibe véve a hatalombajban való elbu
kást és azt a büntetést, amelyet királyi elődei szabtak ki a Szt. Benedek-monostor jo
gainak megsértőire, elfoglalta a birtok szántóföldjeit, s azokat per Iohannem fiüum 
Stephanum, Paulum Kenui dictum, Laurentium, Fabianum, Martinum, Gallum, 
Elyam, Demetrium, Nicolaum de Apor dictum, Thomam de Zegh, Lucám, Domini-
cum, Ladizlaum. Mychaelem, Philipum Adrian dictum, Franciscum, Nicolaum de 
Wegh dictum, Stephanum, alterum Stephanum, Martinum, Elyam, Damianum, Pe
trum filium Dominicy, Nicolaum dictum Kenéz, Iohannem et alterum Iohannem, 
Paulum Kun dictum, Nicolaum magnum, Petrum parvum, Emericum Fekethew, Gre
gorium Euezes dictum, Iohannem filium Thome, Stephanum fiüum Pauli, Domini-
cum filium Marcy, Thomam filium Philipy, Mychaelem magnum, Kosam, Benedic-
tum, Iacobum, alterum Iacobum Chanak dictum ceterosque populos et iobagiones 
suos in possessione sua Themerken commorantes felszántatta és bevettette, az erdők 
fáit kivágatta, a réteket lekaszáltatta, fluvium Thyze intra metas eiusdem possessionis 
Chonthelek adiacentem ad quasdam piscinas Harumful aüas Fylw vocatas exceptis 
aliquibus aliis piscinis, signanter prescriptis duabus piscinis Oztro et Nandorthow 
vocatis lehalásztatta. Annak bizonyítékául, hogy a birtok az említett földekkel, erdők
kel és halászóhelyekkel de iure a Szt. Benedek-egyházat illeti, bemutatta István király 
1124. évi privilégiumát (Reg. Arp. 54), amely átírta és megerősítette Géza király 1075. 
évi oklevelét, amelyben a monostornak adta - többek között - a Thyza folyónál lévő 
földet magával a folyóval és annak halászóhelyeivel, köztük az Oztro és Nandorthou 
nevűekkel, és a földön lévő Chano nevű villa piscatorum-mal, leírva annak határait 
(Reg. Arp. 20). Minthogy az alperes (proc. Muron-i Domokos) ártatlannak vallotta 
magát, és mindkét fél kész volt állítását a királyi kúriából e célra kirendelt királyi em
ber vizsgálata alá bocsátani, kiküldötte és Herman-i Péter mester vagy Bodrogh-i Já
nos mester mint a királyi kúriából e célra kirendelt királyi ember Szt. András 8. nap
ján (dec. 7.) iktassa vissza az apátot és a monostort az említett határokkal körülvett 
birtokba, figyelmen kívül hagyva az alperes ellentmondását, vizsgálja meg, hogy helyt
álló-e a panasz, s hogy a birtok részben vagy egészében az alperes kezén van-e, kér
jen erről eskü alatt tett vallomást a szomszédoktól, majd vízkereszt nyolcadára külö
nös jelenlétének tegyen jelentést az eljárásról. Az oklevelet, minthogy Eberhard 
zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttet
te meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 10153. (Acta eccl. 25-2.) 



1217 Nov. 12. (in Wisegrad, f. III. p. Martini) Zs. az egri káptalanhoz. Tartsanak vizsgála
tot Iwan-i Fülöp fiai: László, István, Jakab és Dénes panaszára, amely szerint Zwha 
birtok területén lévő rétjüket Harthyan-i Kilián fia: István és Miklós fia: Péter, Fo-
gach-i Pál fia: István, fiai: Miklós és János, Werebel-i Wayda fia: Pál és Galsa-i István 
özvegye - Varo Pál, János, Miklós, István diák és Thoral László nevű, Bathon falu
ban lakó jobbágyaikkal - jószágaikkal lelegeltették és tönkretették; Kilián és Miklós 
három, Iwan-on lakó jobbágyuknak három lovát kocsival együtt elvették; Fogach-i 
István a saját erdejükből több sertést elhajtatott és azokat visszatartotta mindaddig, 
míg neki és jobbágyainak tetszett, a saját és jobbágyaik sertéseiből a legjobb négyet 
megtartotta; ismét István és Miklós Kilián hozzájárulásával Cheh (dicti) János, Mik
lós és Pál nevű familiárisaikkal Fülöp fiát: Lászlót nyílt úton megölték volna, ha az 
nem tud védekezni. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Fyzes, Blasius de eadem, 
Stephanus de Bwya, Stephanus de Iwag, Emericus, Ladizlaus de eadem, Andreas de 
dicta Fyzes. 

Az egri káptalan 1416. jan. 2-i okl.-ből. D L 10398. (NRA 259-42.) - (M.) 

1218 Nov. 12. (in Vysegrad, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Rvzka-i 
János fiát: Bathor (dictus) Andrást, ennek nővérét: Katalin hajadont és leányát: An
nát Chycher-i Ferencnek a Zemplén megyei Kerchel/Gerche birtokban lévő része fe
lébe, amely omnis iuris titulo megilleti őket. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Iohan
nes de Kerechen, Petrus de Rasiw, Ladizlaus de eadem, Ladizlaus de Monyoros, 
Iohannes de eadem1, Iacobus de Baranch, Nicolaus de eadem, altér Nicolaus de 
Abahaza. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. R-139. ( D F 212276.) - Hátlap
ján a konvent 1416. jan. 1-ji jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Kerechen-i János 
királyi ember Checher-i Fodor Ferencet ellentmondása miatt vízkereszt nyolcadára a királyi jelenlét elé 
idézte. 

1 E név áthúzva. 

1219 Nov. 12. (in Vissegrad, 2. die Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kysezen-i Benedek fiai: István és Demeter, ez István fiai: Gergely, Tamás és György, 
László fiai: Péter és András panaszára, amely szerint Nagmihal-i Vngy (dictus) Al
bert, Stibor egri püspök ofTiciálisa Mihály-nap körül Baranch-i Pongrác fia: Miklós, 
Lezna-i Balázs Balug Mihály nevű és több más familiárisát Kysezen nevű birtokukon 
lévő makkos erdejükbe küldve, ezek Kysezen birtokon lakó Gergely nevű jobbágyukat 
kegyetlenül megverték és nyíllövésekkel megsebesítve félholtan hagyták. Idézzék meg 
fenti Miklós és Balázst István ellen a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: Bekes, 
Ladizlaus, Damianus de Kysfalud, Iohannes de Rozwag, altér Iohannes Nemes de 
eadem, Petrus Oroz, Iobus de Checher. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-41. ( D F 220820). - Hátlapján 
a válasz fogalmazványa. - (M.) 

1220 Nov. 12. (in Vysegrad, f. III. p. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Cheke/Cheyke-i Kelemen és Péter panaszára, amely szerint Kysrozvag-i Tamás 
fia: Mihály egy 50 új forintot érő lovuk nervus-át úgy megütötte, hogy a ló tönkre-



ment; továbbá fegyveresen Cheke birtokon lévő házukra rontott, és ott Kelement 
megöli, ha az el nem menekül; azonkívül Cheke birtokon a nekik járó gabonakilence
det a maga részére beszedte és ott bizonyos földdarabot jogtalanul használ. Idézzék 
meg Mihályt különös jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: [ ] de Kysfalua, Dam-
yanus de eadem, Iohannes de Zwth, altér Iohannes Neme[s] de Rowzvag, Ladizlaus 
filius Alexii de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-35. ( D F 220814.) - Hátlap
ján a válasz fogalmazványa. - (M.) 

1221 Nov. 12. (in Vyssegrad, 38. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Zere-
dahel-i Ders Márton mester Szt. Mihály nyolcadán a somogyi konvent és Somogy 
megyének királyi parancsra tartott vizsgálatról szóló oklevelével igazolta, hogy Orozy-i 
Ferenc fia: László és János, László fia: Miklós, Athad-i Sebestyén fiai: János és Ist
ván Echy nevű birtokára rontva ott egy kerékgyártót, aki a falu erdejében számára 
dolgozott, súlyosan megvertek és megsebesítettek. Az alperesek válasza után, hogy a 
keresetben teljesen ártatlanok, ítéletében kötelezi őket, hogy százhuszonötöd maguk
kal, mindegyikük huszonötöd magával, mégpedig László fia: Miklós gyertyaszentelő 
nyolcadik napján (febr. 2.), Ferenc fia: László böjtközép nyolcadik napján (márc. 
25.), Sebestyén fia: János húsvét (ápr. 19.) nyolcadik napján, Sebestyén fia: István 
pünkösd (jún. 7.) nyolcadik napján, Ferenc fia: János pedig Keresztelő Szt. János 
születése nyolcadik napján a somogyi konvent előtt tegyen ártatlanságát bizonyító es
küt, a konvent erről szóló oklevelét pedig az utolsó nyolcadik nap nyolcadik napján 
(júl. 8.) mutassák be neki. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 10397. (NRA 449-58.) - (M.) 

1222 Nov. 12. (in Vysegrad, 38. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. 
Bucha-i Lőrinc fia: Benedek, Péter fia: Lőrinc, Zenthmihal-i Kelemen fia: István és 
Besenew-i Demeter fia: Gergely Szt. Mihály nyolcadán a kapornaki konvent okleve
lével igazolták, hogy Zepethk-i Balázs királyi ember és a konvent küldötte a király 
utasítására felszólították Egerwar-i Miklósnak Mihály mester, Tamás és István nevű 
fiait, hogy a zálogösszeg ellenében adják vissza a náluk zálogban levő Zala megyei 
Zenthlerynchfalua és Nagfalu birtokokat, s mert a pénzt csak a vasvári káptalan előtt 
lettek volna hajlandók átvenni, eltiltva őket a birtokok további használatától, Eger
war-i Mihály mestert és testvérét: Tamást személyesen, testvérüket: Istvánt pedig 
Fanchyka birtokon megidézték Kisasszonynap nyolcadára a király elé. Halasztás után 
a felperesek annak bizonyítására, hogy a birtokok az Egerwar-iaknál vannak zálogba, 
bemutatták a vasvári káptalan 1382. nov. 15-i oklevelét, amely szerint Fanchyka-i 
István fia: Lőrinc özvegye: Margit, fiai: Balázs és Benedek, Demeter özvegye: Klára, 
fiai: Gergely, Péter és Miklós, Kelemen fia: István és Pethew fiának: Lászlónak fia: 
Péter, mivel atyai testvérük: Me[r]se fia: Miklós örökösök nélküli halála következté
ben az özvegynek: Klárának járó ius dotaütium-ot csak úgy tudják kifizetni, ha birto
kaikat zálogba vetik, a Zala megyei Fanchyka birtokot, ahol Szt. Lőrinc tiszteletére 
emelt kőegyház van, elzálogosítják nyolc évre Egerwar-i Mihály fiainak: Miklós mes
ternek, Mihálynak és Istvánnak 51 nehéz bécsi dénármárkáért, azzal a feltétellel, 
hogy azt csak készpénzen válthatják vissza. Az alperesek a kérdésre, miért vonakod-



nak a birtokokat visszabocsátani, azt felelték, hogy a zálogösszeg 51 márkánál sokkal 
több, amit egy későbbi tárgyaláson igazolni is tudnak, mire a felperesek kijelentették, 
hogy ez esetben a birtokokat nem a zálogösszegért, hanem becsértékükön kívánják 
visszaváltani. ítéletében kötelezi az alpereseket, hogy valamennyi záloglevelüket víz
kereszt nyolcadán mutassák be előtte, mert csak így tud véglegesen dönteni. Elrendel
te azt is, hogy az alperesek medio tempore super iobagiones in dictis possessionibus 
inpignoratitiis residentes superfluam collectam seu datia inconsueta extorquere non 
debeant modo aliquali. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 6968. (NRA 1547-19.) - A hátlapon levő bírói feljegyzés 
szerint az alperesek több oklevelet mutattak fel, mire a felperesek kötelezték magukat, hogy omnem 
pecuniam megfizetik hamvazószerda (1416. márc. 4.) nyolcadán. - Item idem Benedictus de Bucha de 
propria terra sua in possessione Zenthleurench ipsum contingente terram triginta duarum ulnarum panni 
ad Budensem a fossato castelli dicti magistri Michaelis in possessione Fanchika constructi incipiens 
versus oriente(!) ad longitudinem dictarum triginta duarum panni Budensis in latitudine eiusdem fossati 
eidem magistro Michaeli et suis heredibus sub expeditoria assignasse. - (M.) 

1223 Nov. 12. Az erdélyi káptalan Lépes Loránd alvajda okt. 17-i levelére (1135) Kisszőlős birtokot meghatá
rolja. - Z - W . III. 681. (1939. évi másolatból. - X V I . századi másolata: D L 30420. ( G Y K O L , Centuriae 
M-66.) - Az eredeti oklevél szövegét bemásolták a hiteleshelyi protocollumba. Az oklevél befejező része 
egy töredéken olvasható. ( D L 30385 - G Y K O L , Centuriae K K 49.) - (M.) 

1224 Nov. 13. Konstanz.1 Zs. János nürnbergi várgrófnak Magyarországon és a törökök ellen teljesített szolgá
lataiért kárpótlásul és jutalmul 20 000 aranyforintot utal ki Rotenburg, Windsheim, Nürnberg, Schwein-
furt és Weissenburg birodalmi adójának terhére. - Mon. Zoli. VII. 348, reg. (HHSTA, RRB E -
D F 287861 - 130.) - Altmann I. 1905, reg. - ( M . ) 

1 A keltezés helyének magyarázata Altmann-nál. 

1225 Nov. 13. (in Visegrád, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Felcheb-i Mihály fiai: Jakab és László, meg e Jakab fia: László panaszára, amely sze
rint Paraznya birtok határjeleit Peren-i Gergely jobbágyaival elszántatta és megsem
misíttette, ami által a birtok határain belül fekvő nagy darab szántót és eresztvényer-
dőt elfoglalt és azokat Dobos nevű birtokához csatolva használja, Paraznya birtokon 
lakó jobbágyaikat pedig halállal fenyegette. Kijelölt királyi emberek: Gaspar, Baltazár 
de Gwth, Ladizlaus, Emericus de Vythka, Sebastianus, Iohannes, Lorandus de 
Varsán, Michael de Jarmy. (További nevek áthúzva.) 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It., Acta a. 1415-77/2. ( D F 220853.) - (M.) 

1226 Nov. 13. (in Visegrád, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Fel
cheb-i Mihály fiai: Jakab és László, e Jakab fia: László panaszára, amely szerint 
Paraznya nevű birtokuk határjeleit Petry-i Ders fia: László, fia: Péter, Pál fia: János, 
Sandrinus fiai: Miklós és János jobbágyaikkal elszántatták és megsemmisíttették, ami 
által a birtok határain belül fekvő nagy darab szántót és eresztvényerdőt elfoglalták és 
azokat Varasdobos nevű birtokukhoz csatolva használják. Kijelölt emberek: mint a 
következő mandátumban (1227), de megjelölve még Michael de Iglod is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapján a pecsét nyomán: Iste due sint petie due; fassio non est 
facta. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-66. ( D F 220841.) - (M.) 



1227 Nov. 13. (in Vissegrad, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Cheb-i Mihály fiai: Jakab és László meg e Jakab fia: László panaszára, amely szerint 
Paraznya birtokon lakó jobbágyaik által felszántott több hold szántóföldet Pakos-i 
István fia: György Pakus-i jobbágyaival újból felszántatta és bevettette, megsemmisít
ve a szántással Paraznya birtok határjeleit; ugyanő aratás idején Paraznya-i jobbágya
iknak Paraznya birtok területéről száz kepe gabonáját a jobbágyaik részéről nekik járó 
tizeddel együtt Pakus birtokra vitette. Kijelölt királyi emberek: Sebastianus, Iohannes, 
Lorandus de Vassan, Gaspar, Baltasar de Gvth/Gwth, Ladizlaus, Emericus de Vyth-
ka/Vithka, Mychael, Petrus, Stephanus de Jarmy, Georgius de Gbe, Ladizlaus de 
Mada, Mathias de Pazon, Demetrius, Ladizlaus, Mathias Kantor de Rohod, Bartho-
lomeus de Iglod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Hátlapon a pecsét helyén: Fassio non est facta. Leleszi konv. orsz. 
lt., Acta a. 1415-49. ( D F 220828.) - ( M . ) 

1228 Nov. 13. (in Visegrád, in Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Felcheb-i Mihály fiai: Jakab és László meg e Jakab fia: László panaszára, amely sze
rint Pakos-i István fia: György Paraznya nevű birtokuk határjeleit jobbágyaival el
szántatta és megsemmisíttette, amivel nagy darab szántót és eresztvényerdőt a maga 
részére elfoglalt és Pakos birtokhoz csatolt és azt ma is használja. A kijelölt királyi 
emberek, mint az előző mandátumban, de folytatólag: Stephanus, Barnabás de 
eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-40. ( D F 220819.) - Hátlap
ján konventi feljegyzés a pecsétnél: iste due similes, sed due petie. Fassio non est facta. - (M.) 

1229 Nov. 13. (in Vissegrad, 39. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a sági konvent
hez. Jelen nyolcadon az esztergomi káptalan (proc. Alch-i Pál) pert indított Zechen-i 
Frank vajda fiának: Lászlónak fia: László ellen amiatt, hogy nagyapja és apja, vala
mint Visk/Wysk-i1 és Perezlen-i officiálisuk: Ekly-i János Perezlen-i népeikkel és job
bágyaikkal használtatták a káptalan Barathy birtokának szántóföldjeit, berkeit és más 
haszonvételeit, különösen Varbok/Barbok1 nevű földdarabot, sőt a Perezlen-i job
bágyok az alperes apja: László mester/uruk1 és Iwachyn/Iwachun fia: János 
kívánságára újból felszántották a Barathy-i jobággyok már megművelt földjeit. Mint
hogy az alperes (proc. Chehy-i Pál) tagadta, hogy nagyapja és apja bármely részt el
foglalt volna Barathy birtokból, és felajánlotta, hogy a felperes iktattassa be magát a 
birtoknak szerinte általuk elfoglalt részébe, s majd elválik, hogy ő ellentmond-e a be
iktatásnak. A nádor tehát kéri a konventet, hogy Szt. Erzsébet 3. napján (nov. 21.) ik
tassák be a felperest az általa elfoglaltnak nyilvánított földdarabba, ellentmondás ese
tén jelöljék ki annak határait, becsüljék meg minőségét, nagyságát és értékét regali 
mensura mensurando vagy szemmértékre, majd az eljárásról Szt. András nyolcadá
ra tegyenek jelentést. Ugyanakkorra idézzék jelenléte elé az ellentmondókat az al
peres kivételével, aki ellentmondása esetén - minthogy ez ügyben perben áll a felpe
ressel - idézés nélkül köteles megjelenni. Ugyanő ugyanakkor kétszeresét tarto
zik megadni a per folyamán kiszabott, kifizetetlen bírságnak: a neki járó 133 dénáros 
15 márkának és a perbeli ellenfélnek járó 133 dénáros 38 márkának.2 Kijelölt királyi 



emberek: Nicolaus, Laurentius de Vadach, Iohannes de Nyek, Georgius, Thomas de 
Vereuche. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 18-4-4. 
( D F 236078.) -Tar t . átírta Zs. 1416. márc. 7-én kelt okl.-ben. Uo. 18-4-6. ( D F 236081.) 

1 A jelzett változatok a tartalmi átírásból valók. 2 Az utolsó mondat „dátum ut supra" befejezéssel a 
dátum után írva. 

1230 Nov. 13. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Kusalyi Jakcs fiainak Adi János ellen a Középszolnok 
megyei Ad, Arthal és Haraklyán birtokok részei miatt folytatott perét. - Zichy VI. 376. ( D L 79292 - Zi
chy cs. zsélyi lt. 214-B-68.) - (M.) 

* Nov. 13. Garai Miklós nádor. - Fejér X/5 . 635. ( D L 106274.) - Helyes kelte: 1414. nov. 13. Lásd ZsO 
IV. 2685. 

1231 Nov. 13. Visegrád. Perényi Péter országbíró Losonci Zsigmond két szentmártoni (Szabolcs m.) officiali
sât távolmaradásuk miatt a szokott bírságban, amiért pedig négy familiárisukat nem állították elő, ezek 
után egy-egy márkában elmarasztalja. - Zichy VI. 377. ( D L 79293 - Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-l 18.) -
(M.) 

1232 Nov. 13. Velence a pagói comes-hez. Gondoskodjék, hogy a zárai érsek tizedeiből és commendául nyert 
bencés apátsága jövedelmeiből az istentisztelet kiadásai fedezetet nyerjenek. - Farlati V. 173. - (M.) 

1233 Nov. 14. Narbonne. Zs. a zsinathoz. Eddig semmit sem írhatott, mert a tárgyalásokon naponta változtak 
a felfogások, tegnap azonban a XIII . Benedek pápa pártján lévő uralkodók követeivel megkötötte az 
egyezséget, amelyet luxemburgi titkospecsétje alatt megküld. - Martène: Thesaurus II. 1656. - Mansi 
X X V I I I . 919. -Altmann I. 1907, reg. - ( M . ) 

1234 Nov. 14. (in Visegrád, 2. die Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Peren-i Imre, fiai: János és István, Miklós bán fiai: Miklós és László, valamint János 
fia: Miklós panaszára, amely szerint Olnod-i Benedek, fia: János, Péter bán fiai: Jakab 
és Simon Scaros, Sadan és Nadasd birtokokon lakó jobbágyai uraik parancsára Fyzer 
birtok területén lévő erdejüket kivágták és a fát a fenti birtokokra hordták. Kijelölt ki
rályi emberek: Iohannes, de Cozma, Nicolaus, Iacobus Chok de Chokhaza, Iacobus 
de Mendzenth, Kylianus de eadem, Blasius de Borswa, Iohannes de Cozma, Petrus 
Bary, Iacobus, Nicolaus de Ezen. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-48. ( D F 220827.) - (M.) 

1235 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Michaelis) [Garai Miklós nádor a garamszentbenedeki 
konventhez.] Baragyan-i Miklós fia: László pert indított Baragyan-i Vince özvegye és 
fiai: Salamon és Pál ellen, mert elfoglaltak a néhai Baragyan-i Tamás Baragyan bir
tokban lévő részéből egy locus sessionalis-t, amely őt és anyját, Baragyan-i János leá
nyát: Annát illeti meg. Halasztások után Szt. Mihály nyolcadán [ az alperesek: Sa
lamon és Pál pedig előbb bemutatták] Miklós nádor 1351-i ítéletlevelét a perben, 
amelyet Baragyan-i Lőrinc fia: Lőrinc indított Márton fiai: János és Pethew, Salamon 
fia: Miklós és Tamás fiai: Jakab és Benedek ellen ratione fraternitatis Baragyan birtok 
felét követelve tőlük, ahogy ugyanezen az alapon megkapta Kowachy birtok felét. Az 
alperesek válasza előtt a nádor kérdésére a felek úgy nyilatkoztak, hogy ab uno avo et 



prothavo származnak, és in una liena generationis et possessionaria divisione vannak, 
de korábban ad triplices lineales generationales osztották fel birtokaikat, a nemzetség 
harmadik tagja azonban örökös nélkül hunyt el. Ezt követően az alperesek előadták, 
hogy a felperes apja eladta nekik a nemzetség harmadik, örökös nélkül elhunyt tagjá
nak Baragyan birtokban lévő részének ratione patruelis fraternitatis reá szálló hánya
dát, amiről - akárcsak a birtok megosztásáról - oklevelük volt, de a Kolos-i Szűz Má
ria-monostorban megőrzésre elhelyezett okleveleik elvesztek, amikor latronculi 
Bohemorum vulgariter zerench dicti a monostort confregissent, s ezt készek voltak a 
határos és szomszédok meg Bars megye comprovincialis nemeseinek tanúvallomásá
val, vagy - si iuri consonaret - cum duelli certamine iuridice bizonyítani. Miután 
azonban a nádor felszólítására sem a vállalt igazolást, sem további oklevelet nem tud
tak bemutatni a nyitrai káptalan 1329. évi oklevelén kívül, amely szerint Pál országbí
ró oklevele értelmében Baragyan-i Márton fiai: János és Beke Szt. András nyolcadán 
tres marcas et fertonem fizettek Salamon fiának: Istvánnak proximus-uk: [B]ors 
Baragyan birtokban lévő része negyedéért, a nádor a felperesnek ítélte a birtok felét. 
A Móric fia: Tamás nádori ember által végrehajtani akart határjárásnak, kettéosztá
sának és iktatásának azonban ellentmondott Salamon fia: Miklós 1, akit megidéztek a 
nádor elé, és aki itt kész volt oklevéllel bizonyítani az említett vételt, majd a nyitrai 
káptalan átírásában be is mutatott két privilégiumot arról, hogy a felperes apja három 
márkáért eladta az örökös nélkül elhunyt frater-ük: Kelemen birtokrészének őt illető 
hányadát.2 Minthogy a felperes követelésére az eredeti privilégiumokat nem tudta 
bemutatni, mert - állítása szerint - a káptalan megtagadta azok kiadását, a nádor uta
sította a káptalant, hogy in trapellum recludendo, pecsétjével megerősítve adja azokat 
ki neki. - Ez ítéletlevelen kívül az alperesek további két oklevelet mutattak be: a nyit
rai káptalan 1353. szept. 27-i oklevelét, amely átírta saját 1276. aug. 11-i oklevelét, és 
amely tartalmilag volt átírva Miklós nádor ítéletlevelében és az ő 1415. márc. 12-én 
in Vissegrad kelt oklevelét, amely átírta Rozgon-i Simon országbíró 1411. szept. 9-én 
in Pesth kiadott ítéletlevelét, amelyet a felperes: László mutatott be neki Salamon el
lenében. Eszerint az országbíró előtt Bassan-i János fia: Barius és Lőrinc fia: János 
indított Baragyan-i László ellen, mert ellentmondott beiktatásuknak az örökös nélkül 
elhunyt Baragyan-i Márton fiának: Pethew-nek Baragyan birtokban lévő négy job-
bágy-sessio-jába. A Bassan-iak (proc. Márk fia: Tamás) Zs. 1407. okt. 18-án in 
Harazthouycza kelt adománylevelével igazolták jogukat a sessio-kra, az alperes pedig 
Miklós nádor említett ítéletlevelét, Zeechen-i Frank országbíró 1407. márc. 14-i íté
letlevelét és a konvent 1407. ápr. 18-i beiktató levelét mutatta be. A két utóbbi szerint 
László a perben, amelyet Vasard-i Pál fia: László és Gergely fiai: János meg Tamás el
len indított, mert elfoglalták Baragyan birtokban lévő részét, jogai bizonyítására négy 
oklevelet mutatott be. Lajos király 1364. febr. 11-én kelt, hátlapján nagypecséttel 
megerősített pátensét, amely átírta saját 1362. szept. 2-i oklevelét arról, hogy László 
opuliai herceg és Ozlyan-i Péter kérésére a néhai Baragyan-i Márton fiának: János
nak: leányait: Margit és Anna hajadonokat, tanquam filios masculinos et successores 
legitimos fiúsította és örök tulajdonukba adta apjuk összes birtokrészét. - A nyitrai 
káptalan 1400. febr. 1-ji keltezésű oklevelét, amely átírta a) Vilmos pécsi püspök, tit
kos kancellár Vissegrad-on 1364. okt. 4-én kelt oklevelét arról, hogy Baragyan-i Sa
lamon fiának: Miklósnak fia: Vince a nádor előtt folyó perben történt megegyezés 
alapján János fiúsított leányainak: Margit és Anna asszonyoknak s az utóbbi férjének, 



Egyed fiának: Miklósnak adta át Jánosnak Baragyan és Kowachy birtokokban lévő 
részét. - b) A káptalan 1405. jan. 7-i oklevelét, amely Zs. parancsára átírta a sekres
tyéjében őrzött saját 1369. júl. 4-én kelt oklevelét arról, hogy az említett Vince testvé
révé fogadva Egyed fiát: Miklóst örökre neki és feleségének - Baragyan-i Márton fia: 
János leányának - Anych-nak adta Márton fia: Pethew birtokrészét. - c) A káptalan 
által 1369. aug. 16-án arról kiállítottat, hogy Baragyan-i Lőrinc fiának: Miklósnak fi
ai: László és János jóváhagyták Vince adományát. Ez oklevelek alapján Frank or
szágbíró örökre Miklós fiának: Lászlónak ítélte Márton fiainak Baragyan birtokban 
lévő részét, majd a garamszentbenedeki konvent 1407. ápr. 18-i oklevele szerint 
örökre beiktatták őt annak birtokába. - Mielőtt Simon országbíró döntött volna a 
Bassan-iak és László perében, bekapcsolódott abba az említett Vince fia: Salamon 
(proc. Zyluakuz-i Bertalan), aki - miután in specie bemutatta Vilmos püspök, titkos 
kancellár említett oklevelét - annak alapján, hogy az ő nagyapja Márton fiaival ab 
uno avo et prothavo fuissent propagati et extitissent in una linea consanguineitatis, 
mind a fiúsítást, mind apjának birtokadományozását jogszerűtlennek, őt károsítónak 
nyilvánította, s az országbírótól in premissis iuris medelam postulasset. Ezek után 
Simon országbíró elrendelte Pethew birtokrészének felbecslését, majd az abban lévő 
- a per tárgyát képező - négy jobbágysessio-t privilégiumával örökre Lászlónak ítélte. 
- Okleveleik bemutatása után az alperesek: Salamon és Pál kifejtették, hogy azokból 
kivehetően Chele-nek három fia volt: Kelemen, Benedek és Jakab. Kelemen Bene
deknek és Jakabnak adta el a birtokrészét, Benedeknek pedig ugyancsak három fia 
volt: a felperes dédapja: Márton, az alperesek dédapja: Salamon, valamint Tamás. Ez 
utóbbi fiai: Benedek és Jakab viszont János leányainak fiúsítása után haltak meg, s 
ugyancsak a fiúsítás után hunyt el Jakab fia: Lőrinc fiának: Miklósnak - az ifjabb Lő
rinc testvérének - a fia: László, ezért Tamás birtokrésze s benne a tőlük követelt 
locus sessionalis őket illeti. Minthogy a felperes László ezzel szemben azt állította, 
hogy Tamás fiai jóval a fiúsítás előtt haltak meg, birtokrészük tehát mindkét félre 
szállt, a locus sessionalis pedig kizárólag őt illeti, és mindkét fél kész az állítását a ha
tárosok, szomszédok és comprovincialis nemesek közös tanúvallomása alá bocsátani, 
ezért a felek részére kirendelt egy-egy küldötte és a nádori ember vízkereszt 15. nap
ján (1416. jan. 20.) Baragyan birtokon vagy - a felek kívánsága szerint - máshol, 
azok jelenlétében kérjen eskü alatt tett vallomást a szomszédoktól és a comprovin
cialis nemesektől arról, hogy Tamás fiai a fiúsítás előtt vagy után haltak-e meg és 
hogy melyik felet illeti meg a vitatott locus sessionalis, amelynek értékét ezt követően 
lege regni requirente becsüljék meg, majd az eljárásról vízkereszt nyolcadára tegyenek 
neki jelentést. Ha a felek az ügyben további oklevelekkel rendelkeznek, úgy ugyanak
kor mutassák be azokat, mert akkor iure admittente ítéletet fog hozni.3 Kijelölt nádori 
emberek: Andreas de Ozlyan, Andreas, Paulus de Koztolyan a felperes; Petrus, 
Bartholomeus, Michael de Zylwakez, Paulus, Gregorius de Kalna az alperesek részé
re. 

Hiányos és vízfoltos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Brogyáni cs. lt. 20. ( D F 250518.) - A csonka 
eredetit (sok hibával) átírta 1787. ápr. 28-án az esztergomi káptalan. Uo. s.n. ( D F 285422.) 

1 Utóbb - hibásan - Miklós fia: Salamon. 2 A nagyméretű, két ívből összeragasztott papíroklevélből e 
szakaszon néhány sor hiányzik, több sor pedig hiányos, ezért a per menetének részletei nem voltak meg
állapíthatók. 3 Az utolsó mondat „dátum ut supra" befejezéssel a dátum után írva. 



1236 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Olnod-i Zu-
dar Benedek mester 1406. vízkereszt nyolcadán Frank országbíró elé perbe hívatta 
Zudar Jakabot és Simont, amiért Péter bán özvegyével együtt őt és várnagyait annak 
ellenére hatalmasul kiűzték Olnod nevű közös várukból, hogy az özvegy egyezségük 
alapján a vár birtokába beengedte. A bán fiai szerint az özvegy az elmúlt zavaros 
időkben csupán rokoni szeretetből fogadta be Benedeket a várba, hogy se absque 
lesione et dampno sine omni defendere posset, ott azonban nincsen semmi része 
vagy tulajdona, amit későbbi határidőben oklevelekkel is igazolni tudnak. Frank or
szágbíró kötelezte Jakabot és Simont Benedek ellenében okleveleik bemutatására, er
re azonban csak a jelen Szt. Mihály nyolcadán került sor. Benedek ekkor bemutatott 
öt oklevelet: 1. 1397. máj. 4. Zs. (ZsO I. 4745). - 2. 1406. nov. 5. Garai Miklós ná
dor (ZsO II. 5092). - 3. 1409. máj. 27. Rozgonyi Simon országbíró (ZsO II. 6805). -
4. 1411. aug. 8. Egri káptalan (ZsO III. 803). - 5. 1415. ápr. 15. Zs. (858). - Simon 
és Jakab két oklevelet terjesztettek elő: 1. 1409. máj. 28. Rozgonyi Simon országbíró 
(ZsO II. 6808). - 2. 1413. máj. 24. Zs. átírja saját 1413. máj. 3-án Udinében kelt ok
levelét (ZsO rV. 632), majd bemutattak még másik három, tartalmilag átírt oklevelet: 
1. 1411. aug. 17. Egri káptalan (ZsO III. 833). - 2. 1415. máj. 9. Egri káptalan (605). 
- 3. 1415. júl. 14. Jászói konvent (858). Az oklevelek bemutatása után a nádor a pert 
a király írásbeli parancsára átteszi a különös királyi jelenlét elé. 

Tart. átírva Pelsőci Bebek János tárnokmester és a fogott bírák 1416. okt. 31-i okl.-ben: 2388. 
D L 10160. (NRA 1547-38.) - (M.) 

1237 Nov. 14. Visegrád. Garai Miklós nádor földeskü letételére kötelezi a Pércsieket annak igazolására, hogy a 
vitás két földterület, amelyeknek határait a váradi káptalan megállapította, az ő Bihar megyei Bánk és 
Pércs birtokaihoz, nem pedig az Álmosi Csirék és a Pocsajiak Hosszúpályi, Monostorospályi és Bagos 
nevű birtokaihoz tartozik. - Károlyi II. 18. ( D L 99617 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs. 6-38.) -
Tud. Gyűjt. 1836. IX. 73, reg. - Herpay 36, reg. - (M.) 

1238 Nov. 14. (f. V. p. Martini) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Pyskarkas-i 
György gyermekei: Miklós, János, Gergely és Katalin, aki Tamás mester Zathmar-i 
királyi sókamarás felesége, eltiltják atyjukat Pyskarkas, Sadan és Thywkod Szatmár 
megyei birtokokon lévő részeik eladásától, elzálogosításától vagy bármi címen való el
idegenítésétől, a szomszédokat, elsősorban Chaak-i György mester volt székely ispánt 
és Bathor-i Péter fiát: János mestert azok zálog vagy bármi más címen való megszer
zésétől, elfoglalásától és birtokbavételétől. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 65009. (Becsky cs.) - (M.) 

1239 Nov. 14. Perpignan. Comuel Pedro levele a barcelonai püspökhöz. Ferdinánd király egyetértett XIII . 
Benedek pápával, de mert Zs. ellenkezett és háborúval fenyegetőzött, félelmében engedett. Zs. a pápasá
got kezébe akarja kaparintani, hogy élére lekötelezettjét helyezze, s mert a zsinati követek ellenkeztek, 
mint mondják, dühösen távozott. Rossz előjel Konstanz számára, mert ha Zs. megvalósítja szándékát, és 
németet tesz meg pápának, sem a franciák, sem az olaszok nem fognak engedelmeskedni. - Finke III. 
469. (Kathedralarchiv Barcelona, Zaperas 668.) - (M.) 

1240 Nov. 16. Narbonne. Zs. Ferdinánd aragón királyhoz. Tegnap este oly nagy és súlyos eseményekről kapott 
értesítést, hogy Avignonba kell sietnie. - Finke III. 387, reg. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 



1241 Nov. 16. (in Wissegrad, sab. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Zombok 
(dictus) László leányát: Erzsébetet a [Szatmár] megyei Omada birtoknak őt de iure 
megillető negyedébe. Az ellentmondókat idézzék a nádor elé és ugyanannak tegye
nek, more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Wythka, 
Petrus de Jarmy, Mychael de eadem, Stephanus de Waya, Ladizlaus de Rohod, Do
minicus, Stephanus dicti Cantor de Janosy. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. Z-225. 
( D F 212662.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1415. dec. 6-i jelentéséhez, amely szerint kiküldötte és 
Janosy-i Kantor Domokos királyi ember ellentmondásuk miatt vízkereszt nyolcadára a nádor elé idézték 
Mada-i Szaniszlót, fiait: Lászlót, Jánost, [Desew]t és Bertalant, valamint Sebestyén fiait: Tamást, 
[Miklóst] és Benedeket. 

1242 Nov. 16. (in Vyssegrad, 42. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. 
Gargo-i Miklós fia: Péter (proc. Petroch-i Péter fia: Jakab) pert indított Franciscus 
plebanus de eadem Gargo,1 filius scilicet Ladislai filii Elye nobilis de eadem ellen, 
mert ellentmondott beiktatásának a Szepes megyei Alsorepas birtok keleti felébe. Az 
alperes (proc. Gargo-i Péter fia: György diák) kész volt oklevelekkel bizonyítani a bir
tokrészhez való jogát, ezért kötelezi őt, hogy vízkereszt nyolcadán mutassa be azokat, 
s ugyanakkor a meg nem fizetett három márka bírságnak kétszeresét tartozik megfi
zetni. - Hátlapon a külzet alatt: Pa (Pápoci) solvit X X o r . 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. D L 63746. (Görgey cs.) - A hátlapon levő feljegyzés szerint a 
következő perfázisban az egyik fél ügyvédje Iacobus de Liberche volt. 

1 A hátlap címzésében: plebanus ecclesie de Gargo. 

1243 Nov. 16. (in Visegrád, 42. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. 
Karol-i Mihály fia: László Szt. Mihály nyolcadán Chycher-i Ormos (dicti) György és 
János, Chycher-i Oroz (dicti) Péter és Jakab ellenében a váradi káptalan jelentésével 
igazolta, hogy Letare utáni kedden (márc. 12.), amidőn a káptalani megbízottal Zar-
was-i János fia: Lőrinc, a királyi kúriából specialiter kiküldött királyi ember kiszállt 
Malcha-i László birtokára, hogy azt a királyi ítéletlevél értelmében kétharmad rész
ben a bíró, egyharmad részben Karol-i részére a kiváltásig tartó birtoklásra lefoglalja, 
a pervesztes lefoglalt javait pedig el akarta vinni, Lochonch-i László bán fiainak: Zsig
mond és Dénes mestereknek parvus Domokos és Legeney János nevű, Zenthmar-
thon birtokon alkalmazott officiálisai, Chycher-i Ormos (dicti) György és János, 
Chycher-i Oroz (dicti) Péter és Jakab félreverve a harangokat és magukhoz véve a 
Zenthmarthon-i népeket és jobbágyokat megrohanták a kiküldötteket és Zenthmar-
thon birtok területén elvették tőlük a pervesztesnek mind a bíró, mind a felperes javá
ra lefoglalt javait, Warsan-i Sebestyén pedig a saját és Kezeg (dicti) Antal és Domo
kos jobbágyaival fegyveresen rájuk rontva Malcha-inak Warsan birtokon lefoglalt ré
széből kiűzte őket, majd ugyanő ugyanitt a bírói részre eső egyik jobbágynak két ökrét 
hatalmasul elvette, Malcha-i itteni birtokrészén lakó egyik jobbágyát hatalmasul saját 
birtokrészére költöztette, amiért is parvus Domokost, Legeney Jánost még aznap 
Zenthmarthon birtokon, a Chycher-ieket Chycher birtokon, Sebestyént Wassan bir
tokon megidézte Szt. Jakab nyolcadára a királyi jelenlét elé. Az oklevél felmutatása 
után Karol-i ítéletet kért a Chycher-iek részéről. Ezek válaszukban teljesen ártatla-



noknak mondották magukat, bizonyságul pedig perdöntő párbajt ajánlottak fel. A fel
peres ezt nem fogadta el és helyette a szomszédok közös tanúvallatását ajánlotta fel. 
Mivel ezt meg az alperesek utasították el, ítéletében kötelezi az alpereseket, hogy 48-
ad magukkal, mindegyikük 12-ted magával újév nyolcadik napjának 12. napján (jan. 
19.) a leleszi konvent előtt tegye le az ártatlanságukat bizonyító esküt. Az erről szóló 
konventi oklevelet a feleknek vízkereszt nyolcadán kell előtte bemutatniuk. - Hátlap
ján alul: Non. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-75. ( D F 220850.) -
(M.) 

1244 Nov. 16. (in Vysegrad, 42. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. 
Nenke-i Miklós fia: Miklós perbe hívatta Komyathy-i Benedek fiát: Jánost, mivel el
lentmondott, amikor Zs. 1415. ápr. 24-i adománylevele (547) értelmében be akarta 
magát iktattatni Komyathy, Halagusk, Mylee, Torna és Ferteskupa Abaújvár megyei 
birtokokba. Szt. Jakab nyolcadán az alperes azzal indokolta ellentmondását, hogy a 
birtokokon lévő részek őt illetik oklevelei alapján, amelyeket kész egy későbbi tárgya
láson bemutatni. Szt. Mihály nyolcadán a felperes annak bizonyítására, hogy a négy 
birtokon lévő részek mindig az övé és elődeié voltak, bemutatta László király 1283. 
máj. 2-i oklevelét, amellyel Vid fiának: Senge-nek adta Komjáti, Mikefalva, Mile és 
Kupa Borsod és Újvár megyei birtokokat (Reg. Arp. 3216), és bejelentette, hogy ő 
Senge-nek utóda. Az alperes hangsúlyozva, hogy ő szintén utóda Senge-nek, annak 
bizonyítására, hogy az ő és a felperes elődei mint osztályos atyafiak a birtokokon már 
régen megosztoztak, két oklevelet terjesztett elő: 1. 1347. szept. 2. Buda. Pál országbíró 
előtt Mylee-i Jakab fia: Domokos meg fiai: Barnabás, Péter diák, Benedek és András, 
más részről Komyathy-i Fertes fia: Lukács, László fia: Jakab, János fia: Péter, Péter 
fia: András, mindhárman Fertes unokái mint egy nemzetségből származók egymás 
közt két egyenlő részre osztják Kupa és Komyathy Abaújvár és Torna megyei birto
kokat, és megállapodnak, hogy a Komyathy-ak a Senge és Machola fiairól a Mylee-
iekre háramlott Halagus és Myle birtokból és a malmokból részt sohasem kérhetnek, 
amihez Senge fia: Imre, Bene fiának: Péternek fiai: László, Miklós György és Márton, 
Machola fiai: János, György, Mihály, Péter, László és Miklós hozzájárulván, a Mylee-
iek is kötelezik magukat, hogy a Komyathy-aknak jutott félből részt sohasem kérhet
nek. - 2. 1405. nov. 13. Visegrád. Garai Miklós nádor ítéletlevele. Nenke-i Senge fia 
Bene fiának: Bede-nek fia: Jakab és ezen Bene fia: Péter fiának: Lászlónak fia: Má
tyás perbe hívatták a Komyathy, Halagus és Myle birtokokból osztály útján járó rész 
miatt Komyathy-i Domokos fiának: Benedék-nek fiát: Jánost, aki arra hivatkozott, 
hogy a felperesek ősei és az ő elődei már megosztoztak a birtokokon. A bizonyítás so
rán a Nenke-iek László király fenti oklevelét mutatták be, Komyathy-i pedig Lajos ki
rálynak Pál országbíró oklevelét átíró és megerősítő, 1347. nov. 11-i oklevelét. Mivel 
a Nenke-iek sem ekkor, sem később nem tudtak felmutatni olyan oklevelet, amely a 
Domokos fia: Barnabás és fiai, más részről a Fertes fia: Lukács és Fertes unokái kö
zött Pál országbíró előtt létrejött osztály elleni tiltakozást tartalmazott volna, 
Komyathy birtok felét, Halagus és Myle birtokokat Komyathy-i Benedek fiának: Já
nosnak és örököseinek ítélte meg, Nenke-i Jakabnak és Mátyásnak pedig örök hallga
tást parancsolt. - Az oklevelek felmutatása után Nenke-i Miklós előadta, hogy bár 



Domokos fia: Barnabás és fiai, vagyis az alperes Benedek fia: János elődei, más rész
ről Fertes fia: Lukács, László fia: Jakab, János fia: Péter és Péter fia: András - Fertes 
unokái - elődei Pál országbíró előtt megosztoztak a birtokon és azt János fia: Péter és 
Péter fia: András és országbíró előtt jóváhagyták, azonban ezeknek a bevallása, mivel 
ekkor még kiskorúak voltak, érvénytelen, majd bemutatott öt tiltakozó oklevelet: - 1. 
1347. aug. 1. A jászói konvent előtt Erdewfalua-i Dedych fia: Dedych magával hoz
ván Komyathy-i Péter kiskorú fiát: Andrást és Suchka-i István fia: Lewkus magával 
hozván Komyathy-i János kiskorú fiát: Pétert, ezek nevében tiltakozva előadták, hogy 
András és János Kupa, Komyathy, Myle és Halagus birtokoknak a rokonsággal: Ja
kab fiával: Domokossal, Péter, Benedek, Barnabás és András nevű fiaival véghezvitt 
felosztásánál nem voltak jelen és ahhoz nem járultak hozzá, Fertes fia: Lukács roko
nai kiskorúságával visszaélve őket bírák elé állította, nevükben a birtokfelosztásnál és 
pereikben tetszése szerint járt el, egyezséget kötött nagy kárukra és ha élnek, bármely 
bíró előtt a tőlük bárki által elfoglalt birtokaikat mint sajátjukat vissza akarják perelni. 
- 2. 1350. jan. 15. Az egri káptalan előtt Suchta-i Lőrinc fiának: Miklósnak fia: János 
tiltakozva rokonai: Kupa-i János kiskorú fia: Péter és Fertes fiának: Péternek kiskorú 
fia: András nevében az ellen, hogy Kupa-i Domokos fiai: Péter diák, Benedek, Bar
nabás és András Fertes fiát: Lukácsot gyakori idézésekkel és perbehívásokkal zaklat
ják és rá akarják venni, hogy saját és a gyermekek birtokrészeit nekik adja, a gyerme
kek nevében eltiltja Lukácsot Kupa és Komyathy Torna és Abaújvár megyei birtokok 
eladásától és elidegenítésétől, Domokos fiait és bárki mást pedig azoknak a megszer
zésétől és elfoglalásától. - 3^4. 1380. okt. 5-én a jászói konvent, 1395. ápr. 4-én pe
dig Leusták nádor előtt Komyathy-i Fertes (dictus) Lukács fiai: Fertes (dictus) Egyed 
- fiával: Tamással együtt - és János, Fertes (dictus) András, fiai: András, János, 
László, Jakab, és István, András meg fiai: János, Jakab és István, Lukács fia: János és 
említett Egyed fia: Tamás eltiltják Domokosnak Benedek, Domokos, János és 
Ermelaus nevű fiait Komyathy birtokon lévő részeik elfoglalásától. - 5. 1402. ápr. 19. 
A jászói konvent előtt Komyathy-i Fertes (dictus) András fiai: István és János, Lu
kács fia: Fertes (dictus) János, ennek fia: Miklós, Bede fiai: Jakab és Albert, László 
fia: Mátyás, János fia: Lőrinc, ennek fia: György, László fia: János és Miklós fia: 
László Nenke-i nemesek eltiltják Benedek fiai: János és Ermelaus, Domokos fia: Be
nedek Komyathy-i nemeseket Halgus, Myle, Komyathy és Ferteskupa birtokokon és 
egyebütt lévő részeiknek osztályos atyafiság címén való elfoglalásától, birtokbavételé
től és használatától. - Mivel a felperes bejelentette, hogy még több oklevele van, ame
lyek a birtokfelosztást érvénytelenítik, és kész azokat egy későbbi határidőben felmu
tatni, ítéletében kötelezi őt, hogy vízkereszt nyolcadán hat márka bírságot letéve mu
tassa be összes tiltakozó és egyéb oklevelét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 1162. (NRA 1692-4.) - (M.) 

1245 Nov. 17. János esztergomi érsek és királyi helytartó a veszprémi egyházmegye valamennyi egyházi és 
világi hatóságához. Zs. 1415. júl. 19-i parancsa (874) értelmében a bullákat terjesszék fel a konstanzi 
zsinat elé. [E helyen átírja saját, 1415. szept. 3-án kelt oklevelét (1006), amely a kiadásokból kimaradt.] 
Majd a veszprémi káptalan kérésére a tihanyi apátot, mivel birtokain a tizedeket lefoglalta, letartóztatva 
hozzá Esztergomba, a plébánosokat pedig, akik a tizednegyeddel tették ugyanezt, a veszprémi vikáriushoz 
vigyék, azoknak birtokait pedig, akik az ellenszegülő plébánosok védelmére kelnek, foglalják le. - Fejér 
X/5. 748, 1416. nov. 15-i kelettel. (Perényi Imre nádor 1514. nov. 3-i okl.-ből. Lásd alább c) alatt.) -



Pannonh. rendt. X. 642, ugyanígy hibás kelettel egy veszprémi káptalani példányból megemlítve az esz
tergomi példányt is. - Átírta: a) Monoszlói Jakab fia: Márton zágrábi egyházmegyei közjegyző 1482. febr. 
6-án. (Zágrábi érseki lt., Decimalia 50 - D F 252081); b) budai káptalan 1502. jún. 7-én. ( D L 46589 -
Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.); c) Perényi Imre nádor 1514. nov. 3-án. (Esztergomi székesfőkápt. 
mit., Acta radicalia 44-6-7 - D F 237360.) - 1500 körüli egyszerű másolata: Zágrábi kápt. mit., Acta 
antiqua 88-18. ( D F 256822.) - Említi: I . Mátyás 1482. febr. 1-ji okl.-ben, amelyet átírt a) Cristannus er
délyivikárius, a pápai követ általános ügyhallgatója 1487. ápr. 28-i privilégiumában. Veszprémi kápt. mit. 
908/1, Decimalia cottus Simig 32. ( D F 201499.) b) II. Ulászló [1496. jún. 9-i] csonkán maradt oklevelé
ben. Veszprémi kápt. mit. 923, (Uo. 21. - D F 201531.) - II . Ulászló okl.-ét átírta II. Lajos 1516. szept. 
1-ji okl.-ben. Uo. 39. ( D F 201594.) 

1 A Pannonh. rendt. X. - bár veszprémi káptalani példányt jelölt meg közlése alapjául - oly mértékig 
támaszkodott Fejér kiadására, amely az esztergomi példány alapján készült, hogy még évszámbeli sajtó
hibáját is magáévá tette. így mindkét közlésből hiányzik János érsek 1415. szept. 3-i oklevele (1006). -
Elképzelhető, hogy a hivatkozott veszprémi példány azonos a Múzeumi törzsanyagba 1877-ben bekerült, 
ma D L 46589 jelzet alatt őrzött példánnyal. 

* Nov. 17. Velencei polgárok bírói felhatalmazása. Lásd 2579. 

1246 Nov. 18. Visegrád. Zs. a vasvári káptalanhoz. Tartson vizsgálatot Miklós borsmonostori apát panaszára, 
amely szerint Undi Péter és Tamás elvitették Szaka földről minden terményét, egy ukecsi jobbágyát fél
holtra verették, egy micskeit pedig fogságba vettettek. - Sopron vm. II. 28 ( D L 10399 - Acta eccl. 
27-66. ) - (M.) 

1247 Nov. 18. (Bude, f. II. a. Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Posahaza-i 
Pált, Adorjánt és Gáspárt a Bereg megyei Posahaza birtokba, amely új adomány cí
mén illeti meg őket, az ellentmondókat pedig idézzék meg a királyi jelenlét elé. Az ok
levelet Eberhard zágrábi püspök főkancellár távollétében ennek pecsétjével erősítteti 
meg. Kijelölt királyi emberek: Dyonisius de Kisyeneu, Mathias de [ , ] de 
eadem, Georgius de Dabron. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. P-294. ( D F 212193.) - A hátlapra ve
zetett feljegyzés szerint az iktatás dec. 31-én megtörtént ugyan, de annak 1416. jan. 14-én Posahaza-i 
Márton fia: György, János fia: István, Marcus fia: Gergely a maguk, továbbá Miklós fia: Benedek nevében 
ellentmondottak, ezért hamvazószerda (márc. 4.) nyolcadára megidézték őket. (F . ) 

1248 Nov. 18. (f. II. a. Elizabeth)1 A zágrábi káptalan Nicolaus filius Pauli filii condam 
Nowaczi de Lyka generationis Mogorowith és testvére: Péter részére átírja saját 1408. 
ápr. 12-i oklevelét (ZsO II. 6048). 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. D L 38501. (Frangepán lt.) - (M.) 

1 Az évszám decimo szava tollban maradt. 

1249 Nov. 18. A leleszi konvent Perényi Péter országbíró szept. 16-i levelére (1062) az Irholciakat beiktatja Kisté-
cső birtokába. - Mihályi 199. (XVIII. századi másolatból. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1765-20.) - (M.) 

1250 Nov. 19. Zs. előtt a somogyi konvent elcseréli Terpec prédiumát a Tapsonyiak Pólyán birtokával. - SMM 
10 (1979) 71/115, reg. (Esztergomi székesfőkápt. mit, Acta radicalia 27-5-2 - D F 236585.) 

1251 Nov. 19. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Másodszor is idézzék meg Gúti Boldizsárt 
Csapi Péter ellen, akinek testvére száz kis forint értékű lovát 1407-ben Eszterjén birtokon (Bereg m.) el
vette. - Zichy VI. 387. ( D L 79295 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 214-C-120.) - (M.) 



1252 Nov. 19. (Bude, in Elizabeth) Ilswa-i Leusták nádor fia: György Nógrád megyei Wyslas-
kak nevű birtokát tartozékaival - köztük: malmokkal, szőlőkkel, hegyekkel, azon hatá
rok között, quibus eadem nostre rite et legittime incumbit collationi - az elődeinek és 
neki tett szolgálatok jutalmául Mellethe-i Miklós fiának: Reez (dictus) Domokosnak és 
Jakab fiának: Jánosnak nove nostre donationis titulo perpetue adja. A birtokot néhai 
atyja cserébe kapta Nazpal-i Györgytől a Turóc megyei Sabokrethe birtokért, amelyet 
most ő nekik ad, úgyhogy abban az esetben, ha Nazpal-i nem tudná őket megőrizni az 
elnyert birtokban, Sabokrethe-t kell megkapniok, amint erről a felek egymás közt meg is 
állapodtak. Az adományosok örökösök nélküli halála esetén a birtok reá és örököseire 
száll vissza. Az oklevelet pendenti sigillo nostro auttentico erősíttette meg. 

Zs. 1416. máj. 22-i okl.-ből: 1912. D L 84838. (Lónyay cs.) - (M.) 

1253 Nov. 20. (3. die f. II. p. Brictii) A zobori konvent Zs.-hoz. Chetnek-i László fia: Mik
lós mester részére a speciális presentia pecsétje alatt kiadott parancsára Preznoucz-i 
László fiát: Miklóst három vásáron való kikiáltással megidézte a Bereck-nap utáni 
csütörtökön (nov. 14.) in opido Sabokrek, szombaton (nov. 16.) Thopolchan-ban, 
hétfőn (nov. 18.) Bassan-ban Szt. András nyolcadára különös jelenléte elé tárgyalás 
és 15 márka bírság megfizetése végett. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10400. (NRA 1547-13.) - (M.) 

1254 Nov. 21. (Bude f. V. a. Katherine) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassák be új adomány 
címén Olnod-i Zudar (dictus) István fiát: Benedeket, valamint Péter bán fiait: Simont 
és Jakabot (egregii) a Nógrád megyei Lewrinchy, Vassan és Selp meg Heves megyei 
Zuhna birtokába, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Dionisius de Heréd, Benedictus de Bay, Georgius, Petrus, Nicolaus de 
Debrew, Sebastianus de Gombás, Laurentius de1 Hort. 

A váci káptalan 1416. febr. 2-i jelentéséből, melyet Zs. 1416. júl. 11-i privilégiuma tartott fenn. 
D L 10335. (NRA 555-16.) 

1 Tollban maradt. 

1255 Nov. 21. (Bude, f. V. a. Katherine) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány 
címén Olnod-i Zudar (dictus) István fiát: Benedeket, valamint Péter bán fiát: Simont 
és Jakabot (egr.) a Zemplén megyei Lwch - révvel és vámmal - Baby, Felsewabon, 
Keznethen, Keren, Cheep, Kisbulch/Kysbulch, Megér, Zynier/Zynyer, Chalanos, 
Meggezo/Meggezow és Bab meg az Abaúj megyei Leez birtokokba, s az esetleges el
lentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Laurentius de 
Kaky, Stephanus de Bezzegh, Petrus f. Panyk de Chekezege, Nicolaus de Gerynch, 
Andreas de Aboon/Abon. 

A leleszi konvent 1416. febr. 25-i csonka privilégiumából. D L 43316. (Múz. törzsanyag.) - Átírta Zs. 
1416. júl. 11-én. D L 10335. (NRA 555-16.) - E kivonatban / jel után a csonka példány eredeti névalak

jai olvashatók. 

1256 Nov. 21. (Bude, f. V. a. Katherine) Zs. a zalai konventhez. Alsolindwa-i János bán 
fia: István panasza szerint néhai testvére: Zsigmond a Banuyfalw és Rokolyanuyfalw 



birtokokon lévő részeket, amelyeknek jog szerint reá kellett háramlaniok, értéküknél 
nagyobb összegért zálogosította el Ferenc fráter kapornaki apátnak. Szólítsák fel az 
apátot, hogy nem nagyobb összeget, mint amennyit megér, vegyen a zálog fejében a 
panaszostól, a birtokrészeket pedig bocsássa neki vissza, amit ha nem tenne meg, 
idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Laurentius Boka de Bokahaza, 
Iohannes de eadem, Iohannes filius Pauli de Kerekthow, Blasius de Goztholya, Mi
chael de Zapapathaka, Iohannes filius Pauli de Thowfew. 

A zalai konvent 1416. jan. 19-i okl.-ből. D L 10401. (NRA 1547-22.) - (M.) 

1257 Nov. 21. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Iktassák be udvara lovagjait, Olnodi Czudar Benedeket, Simont 
és Jakabot a felsorolt Szabolcs megyei birtokokba, amelyeket új adományul kaptak tőle. - Zichy VI. 394. 
(A váradi káptalan 1416. jan. 13-i okl.-ből: 1425. D L 79305 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-234.) - ( M . ) 

1258 Nov. 21. (Bude, f. V. p. Elizabeth) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez.' Ik
tassák be Hethen-i László fiát: Andrást Hethen-i Bolthur-nak Hethen birtokban lévő, 
őt zálogjogon megillető részébe, az esetleges ellentmondókat idézzék a királyi jelenlét 
elé. Kijelölt királyi emberek: Mychael de Pazman, Georgius filius Georgii de Sirma, 
[?]narthus de eadem, Stanizlaus de dicta Sirma, Paulus dictus Fogas, Banch de 
Banchfalua, Mykile de Nyres. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Stat. H-118 ( D F 211575.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés a megtörtént iktatásról. 

1 Javítva váradi káptalanból. 

1259 Nov. 22. (Bude, f. VI. p. Elizabet) Zs. előtt Chychyr-i István fiának: Miklósnak leá
nya: Potenciána, bár ellentmondott, amikor Chychyr-i János fia: Ferenc a kezükön 
pro quingentis florenis auri puri zálogban lévő Zemplén megyei Wyewr birtokot, 
amelyből zálog címén őt is rész illeti, Alcheb-i István fiainak: János egri őrkanonok-
nak és Lászlónak, Miklós kápolnaispán nepos-ainak pro mille florenis nove nostre 
monete a budai káptalan előtt elzálogosította, s ezért Ferenc őt az iktatás alkalmával 
tett ellentmondása miatt perbe is hívatta a királyi kúriába, mivel birtokrésze fejében 
quinquaginta sex florenos dicte nove nostre monete kapott tőle, visszavonja ellent
mondását, a zálogosításhoz és iktatáshoz pedig hozzájárul. Az oklevelet nagyobb ma
gyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékével. D L 31400. (Csicsery c s . ) - T ö r t . Tár 1901. 67, reg. - Átírta 
a leleszi konvent 1432. aug. 24-i okl.-ben. D L 31399. (Uo.) - (M.) 

1260 Nov. 23. (in Vissegrad, in Clementis) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Bathor-i Péter fia: János, György fia: János és Szaniszló fia: János panaszára, amely 
szerint Karoli-i Marhardus fia: András, Bakos-i Mihály fia: László, László fia: Jakab, 
ennek fia: Péter, Vethes-i Pál fiának: Lászlónak fia: Tamás váradi prépost, meg 
Vethes-i Ambrus, Jakab és János kiküldve Petry birtokon lakó jobbágyaikat az elmúlt 
évben a panaszosok Zanizlo nevű birtokán lévő erdejében, számtalan familiárisukat 
megsebesítették, néhány jobbágyukat pedig megölték. Kijelölt királyi emberek: Bric-
tius de Pylso(!) Benedictus de eadem, Georgius, Blasius, Petrus de Czecz(?), Stepha
nus, Petrus de Jeke, Andreas de Vatya(?), Stephanus, Mychael de Iklod. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-13. ( D F 220792.) - (M.) 



1261 Nov. 23. (Bude, in Clementis) Zs. Zenthgeurgh-i Vinche (dictus) Bálinthoz és Lász
lóhoz, a királyi lucrum camerarum mostani ispánjaihoz és a jövőbeliekhez. A néhai 
Stibor erdélyi vajda fiának: Stibornak nevében panaszt tettek amiatt, hogy a lucrum 
camare nostre fizetésére akarják kényszeríteni a Beztherche és Bwchche birtokokon 
és tartozékaikon lakó predialis nemeseket, holott ő Stibor vajdának engedélyezte, 
hogy e nemesek a kamara hasznát neki fizessék. Minthogy majd ha Magyarországon 
lesz, Stibor tájékoztatása alapján meg kívánja vizsgálni e kiváltságot, megtiltja, hogy 
megérkezéséig behajtsák tőlük a kamara hasznát. Az oklevelet, amelyet nagyobb pe
csétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttetett meg, adják vissza a bemutatónak. -
A szöveg élén jobb felől és hátlapján középen: Ad commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. Mednyánszky cs. beckói lt., Oklevelek 9-J-l. ( D F 266763.) 

1262 Nov. 23. (Bude, 49. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. A Szatmár megyei Cheke prédium iktatásának ellentmondása miatt Tamás 
váradi prépost, Vethes-i László fia: Jakab és Lőrinc fiai: János és Ambrus (proc. Imre 
diák) perbe hívatták Darah-i Jakab fiait: Jánost, Tamást, Damjánt és Lukácsot a ki
rály elé 1413. Szt. Jakab nyolcadára, amikor a felperesek Rozgon-i Simon országbíró 
előtt annak bizonyítására, hogy Cheke prédium őket jogosan megilleti, bemutatták 
Garai Miklós nádor 1411. dec. 26-i oklevelét (ZsO III. 1427), mire az alperesek azzal 
indokolták ellentmondásukat, hogy a prédium fele ratione condivisionalis fraternitatis 
et etiam ratione contigue vicinitatis jobban megilleti őket, mint a prépostot és társait. 
Minthogy a nádor okleveléből kitűnően Darah-i Péter fia: Máté, fiai: Gergely, László 
és János meg Gergely fia: Benedek a prédium felét szavatosság mellett adták el a fel
pereseknek, Simon országbíró a pert Szt. Mihály nyolcadára halasztva a váradi kápta
lan által megidéztette őket a szavatosság teljesítése végett a felperesek részére. Midőn 
itt a felperesek (proc. Gurbed-i Imre) Darah-i Péter fiától: Mátétól és társaitól a sza
vatosság beváltását kérték, azok bemutatták Garai Miklós nádor egy másik, 1411. 
dec. 26-i oklevelét (ZsO III. 1428). Az oklevél bemutatása után a harmadik fél kije
lentette, hogy bár ők valóban szavatosságot vállaltak a prédáimért, sőt a nádor előtt 
azt vallották, hogy a vételárul kikötött 200 forintot megkapták, valójában azonban a 
felperesek 60 új forinttal még most is tartoznak nekik, és ezt az állításukat készek 
magának Tamás prépostnak az esküje alá bocsátani. Mivel a felperesek viszont az ál
lították, hogy a 200 forintot teljes egészében megadták és erről nyugtájuk van, az or
szágbíró kötelezte őket, hogy ezt vízkereszt nyolcadán mutassák be. Innen a nyugta 
bemutatása először Rozgon-i Simon országbíró oklevelével, majd ennek halála után a 
király perhalasztó levelével a felperesek által duabus partibus iudicii trium marcarum 
duplatis cum duplo, necnon alterius iudicii trium marcarum similiter duplatarum et 
tertia parte eorundem sine duplo parti adverse fizetendő bírsággal előbb Szt. György 
nyolcadára, majd innen közben ő nyervén el az országbírói méltóságot, az ő oklevelé
vel elmúlt Szt. Jakab nyolcadára halasztódott. Ekkor a felperesek bemutatták az 
alábbi okleveleket: a leleszi konvent 1415. máj. 16-i oklevelét (632). Az alperesek 
azonban kijelentették, hogy ez az oklevél a felperesek mentesítésére nem elegendő, 
minthogy a per folyamán a harmadik fél bevallása alapján kelt, és kérték annak az ok
levélnek a bemutatását, amely szerint a felperesek Cheke birtok felét - annak Máté 
által nekik történt eladása előtt - zálogban bírták. Miután ezt a felperesek vállalták, 



elrendelte, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassák be, és mivel a neki járó 12 márka és 
a perbeli ellenfélnek járó három márka bírságot nem rótták le, ugyanakkor azt is két
szeresen fizessék meg. A jelen nyolcadon a felperesek bemutatták az alábbi okleveleket: 
1. 1373. máj. 6. A váradi káptalan előtt a Szatmár megyei Darah-i Péter fia: Máté a 
Cheke birtokon a Zamos folyó mellett lévő birtokrészét elzálogosítja 9 évre Pál fiai: 
László, János és Miklós Vethes-i nemeseknek pro centum florenis auri szavatosságot 
vállalva. - 2. 1374. ápr. 20. A váradi káptalan előtt Darah-i Mihály fiának: Péternek fia: 
Máté a Zamos folyó melletti Cheke birtokon lévő részét zálogba adja határosainak, Pál 
fiai: László, János és Miklós meg Péter fia: Lőrinc Vethes-i nemeseknek a fenti összeg
ben, szintén szavatossággal. - Az oklevelek bemutatása után az alperesek közbevetették, 
hogy jóllehet Péter fiának: Máténak a Cheke birtokon lévő birtokrészét nem volt joga 
zálogba vetni, minthogy azt jóval annak elzálogosítása előtt az ő atyjuk: Jakab perelte 
vissza idegen kezekből, és ennek bizonyítására bemutatta Bubek István országbíró 
1367. máj. 21-án Visegrádon kelt ítéletlevelét, amely szerint Woya-i László fia: Bereck 
a Szatmár megyei, a Zamos folyó mellett fekvő Cheyke birtok iktatásának ellentmon
dása miatt 1361-ben mindszent nyolcadára perbe hívatta Darah-i Chaak fiát: Miklóst 
és Mihály fiának: Andrásnak fiát: Jakabot a király elé, majd 1367-ben Szt. György 
nyolcadán annak bizonyítására, hogy Cheke birtok őt jogosan illeti, többek között 
bemutatta a váradi káptalan 1364. okt. 6-i oklevelét, mely szerint Darah-i Péter fia: 
Máté, minthogy idegen jogok eltitkolásával vádolták, a Szatmár megyei Cheke birtok 
harmadát visszaadta neki, és kijelentve, hogy a birtok nagyanyjáról szállott rá, kérte 
az ellentmondás megindokolását. Az alperesek azzal érveltek, hogy Cheke birtok 
mindig elődeik és az ő öröklött birtokuk volt, és annak most is békés birtokában van
nak, mire az országbíró úgy találta, hogy Bérceknek Cheke birtokhoz semmi joga 
nincs és Darah-i Péter fiának: Máténak nem volt joga ahhoz, hogy Cheke birtok 
harmadát testvérei sérelmére Bérceknek átadja, és Cheke birtokot véglegesen Chaak 
fiának: Miklósnak és András fia: Jakabnak ítélte meg, László fiát: Berecket pedig jog
talan követelése miatt a birtok becsüjében elmarasztalta. - Az oklevelek bemutatása 
után a felek ítéletet kértek. Mint okleveleikből kitűnt, igaz, hogy 1373-ban és 1374-
ben Péter fia: Máté a váradi káptalan előtt Cheke birtokon lévő részét elzálogosította 
a Vethes-i nemeseknek, majd 141 l-ben Péter fia: Máté és társai Miklós nádor előtt a 
birtok felét eladták a felpereseknek 200 új forintért és annak kifizetéséről Péter fia: 
Máté bevallása alapján nyugtát is szereztek, mivel azonban 1364-ben, még a fenti el
zálogosítások előtt Péter fia: Máté a váradi káptalan előtt Cheke birtok harmadát, a 
saját részét elörökítette Woya-i László fiának: Bérceknek, majd ezután 1367-ben 
Darah-i Chaak fia: Miklós és Mihály fia: András fia: Jakab Cheke birtok harmadát 
István országbíró előtt László fiától: Bércektől elperelték, továbbá a birtoknak Máté 
és fiai által Tamás prépostnak és testvéreinek történt utolsó eladásakor a Vethes-i 
nemesek vállalták, hogy a 200 új forintot Máténak és fiainak a vétel érvénytelenné vá
lásának a terhe mellett megfizetik, és nem fizettek, hanem csak a Péter fia: Máté be
vallása alapján a közben beszerzett nyugtát mutatták be, mindezekből kitűnik, hogy 
Péter fiának: Máténak a Cheke birtokon lévő, az általa régebben elidegenített és a 
testvérei által Bubek István országbíró előtt visszaperelt részét nem volt joga sem a 
Vethes-i nemeseknek elzálogosítani, sem később a birtok felét a felpereseknek eladni 
az alperesek sérelmére, a per folyamán kiadott nyugtatólevél sem elegendő a fizetés 
bizonyítására, és így a Vethes-i nemeseknek nem volt joguk ahhoz, hogy a vitás bir-



tokrészt zálog vagy vétel címén Jakab fiai és Máté fia: Gergely sérelmére birtokolják. 
Ezért a vitás birtokrészt végérvényesen az alpereseknek ítélve meg másik oklevelével 
egyúttal elrendelve Péter fia: Máté megidézését, annak a 200 aranyforintnak a vissza
fizetése végett, amivel a felpereseknek tartozik a birtokrész jogtalan elzálogosításáért, 
meghagyja, hogy Dobo-i László mester királyi kúriai jegyző a királyi kúriából kikül
dött királyi ember kiszállva Cheeke birtok és ott a visszaperelt rész területére, abba 
iktassa be Jakab fiait: Jánost, Tamást, Damjánt és Lukácsot és Máté fiait: Gergely és 
Lászlót, majd minderről vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést, amikor a prépost és 
testvérei tartoznak a neki járó 24 márka, a perbeli ellenfélnek járó hat márka bírság 
kétszeresét is megfizetni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával és pecsétfő töredékével. E M Eszterházy cs. cseszneki ifj. ága lt. 9. 
( D F 244456.) - Tört. Tár 1889. 742, reg. - (M.) 

1263 Nov. 23. (Bude, 49. die oct. Mychaelis) Peren-i Péter országbíró Azzonfalwa-i Do
mokos bán fia: Demeter mester leányának, Thetethlen-i László fia: János fia: Mihály 
feleségének: Zsuzsannának (proc. férje) kérésére átírja Garai Miklós nádor 1408. 
nov. 24-én kelt zárt ítéletlevelét, amelyet az említett Domokos bán fia János fiának: 
Ferenc mesternek Pomaz-i Chyko fia: Ferenc fia: János ellen indított perében az al
peres mutatott be, s amelynek átírását a kérelmező azért igényelte, mert a benne emlí
tett birtokok ius femineum concernèrent. Az ítéletlevélben a nádor utasította a győri 
káptalant, hogy hajtsa végre István nádornak 1389. ápr. 16-án az említett Ferenc 
mester és - másik részről - Domokos bán fia: Miklós mester özvegye és leányai, 
Chyko fia: Ferenc mester felesége: Katalin, Klára és Margit hajadonok, valamint 
ugyané Ferenc mester részére fogott bírák döntése alapján hozott rendelkezését a fe
lek, valamint Domokos bán fia: Demeter mester kezén lévő, a nőágat is megillető bir
tokok felosztásáról. A fogott bírák - János esztergomi érsek, István nádor és társaik -
ugyanis a Miklós mester özvegye és leányai által bemutatott 13 oklevél alapján megál
lapították, hogy Iowanch birtok a nőágat illeti, Poogh/Pogh/Poog más néven 
Mendzenth, Chehy, Hywlgyz/Hulgyz/Hywlgez/Hyulgez és Zaka birtokok mint vásá
roltak, a Nemthy/Nempty/Nempthy, Pethend, Mezewbarlaba/Mezewborroba/Me-
zewborlaba és Monyorod/Monyarod birtokokban lévő részek pedig mint zálogbirto
kok a nőágat is megilletik, ezért Leusták nádor úgy rendelkezett, hogy Iowanch és 
Pogh birtokok és a Mezewbarlaba és Pethend birtokokban lévő részek felének, vala
mint Hywlgez és Chehy birtokoknak és Nempthy és Monyorod birtokokban lévő ré
szeknek a harmadába, Zaka birtoknak pedig a felébe öröklési, illetve zálogjogon be 
kell iktatni Miklós mester utódait. A hosszas per után, amelynek során Ferenc mes
tert három vásáron történt kikiáltással is megidézték, Miklós nádor arra kérte a kápta
lant, hogy böjtközépkor (1409. márc. 13.) iktassák be Miklós mester leányát: Katalin 
asszonyt a neki járó birtokrészekbe, figyelmen kívül hagyva mind Ferenc mester el
lentmondását, contra quem prescripti termini legittimi completi existunt, mind De
meter mester fiáét: Lászlóét, akire apja halálával szállt a per és - minthogy rajtuk kí
vül senki sem kapcsolódott be in ipsius litis longinque ventillatione - mindenki másét 
is, s az eljárásról Szt. György nyolcadára tegyenek neki jelentést. 

Palóci Máté országbíró 1433. márc. 19-i okl.-ből. D L 86321. (Ostffy cs.) 



1264 Nov. 23. (Bude, 49. die oct. Michaelis) Peren-i Péter országbíró saját bírói levele 
alapján vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyben Gargo-i András fiának: Pé
ternek és János fiának: Miklósnak (proc. Kosa) be kell mutatniuk az okleveleiket 
Gargo-i Illés fia: László (proc. Péter fia: György) ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 63747. (Görgey cs., görgői.) - A hátlapon keresztben írt fel
jegyzés szerint a felperes proc. Liberche-i Jakab, Miklós alperesé Péter fia: Jakab volt, Péter alperes nem 
jelent meg, ezért megidéztették. 

1265 Nov. 24. (Bude, 50. die oct. Michaelis) [Garai] Miklós nádor az egri káptalanhoz. 
Abban a perben, amelyet annak idején Checher-i János fia: Ferenc folytatott a Sza
bolcs megyei Berkez birtok visszaszerzéséért Beulch-i [Zudar] d[ictus] István fia: 
Benedek mester ellen, a felperes javára ítélt és elrendelte beiktatását. Zs. azonban kü
lönös kegyből megengedte az alperesnek, hogy non obstante terminorum completio-
ne okleveleit coram personali sua presentía, ubi Deo duce foret constitutus, mutat
hassa be és új ítéletet kérjen. A pert ezután a felek akaratából ismét ő vette át, és is
mételt halasztások után 1405-ben Szt. Mihály nyolcadán - amidőn a perbe a király 
felszólítására Zudar Péter bán fiai: Jakab és Simon is bekapcsolódtak - a felperes az 
alábbi okleveleket mutatta be: 1. 1337. jún. 7. Záhony. Drugeth Villermus nádor előtt 
Bereg, Ung és Szabolcs megyék közgyűlése bizonyítja, hogy a Szabolcs megyei 
Berkez, amelyet Magyar (dictus) Pál mester igyekszik elfoglalni, Jób fiai: Domokos és 
Miklós öröklött birtoka. - 2. 1341. jún. 11. Záhony. Drugeth Villermus nádor előtt 
Szabolcs és Bereg megyék közgyűlése bizonyítja, hogy Berkez és Bodon birtokok Jób 
fiait öröklött jogon illetik. Bemutatta továbbá Garai Miklós nádornak az 1381. szept. 
11-i és Ilswa-i Leusták nádornak az 1393. okt. 19-i közgyűlésen kelt okleveleit, ame
lyek szerint a Szabolcs megyében lefolytatott vizsgálat mindkét esetben azt bizonyí
totta, hogy Berkez birtok mindig [...]-i Ferencé és Ormus (dictus) Pálé volt, Zudar 
Péter volt bán, György és István mesterek pedig nem tudni milyen címen tartják el
foglalva. - A z alperesek a következő oklevelekkel bizonyították jogaikat: 1. 1329. ápr. 
17. A váradi káptalan előtt Karaz-i Sándor fia: Miklós eladja a Szabolcs megyei 
Berkez birtok felét a Szt. Miklós-kőegyház kegyuraságának felével együtt Magyar 
(dictus) Pál Ghemes-i várnagynak, vállalva, hogy a birtokban megvédi Jób fiai: Do
mokos és Miklós ellenében. - 2. 1330. ápr. 22. A váradi káptalan előtt Karaz-i Sán
dor fia: László Berkez birtok általa öröklésjogon bírt keleti felét 40 márka finom ezüs
tért eladja Magyar (dictus) Pál mesternek. - 3. 1361. nov. 14. Visegrád. Lajos király 
előtt Magyar Pál felesége: Margit Beulch-i Zudar (dictus) Péter királyi pohárnokmes
ternek és testvéreinek adja a Szabolcs megyei Deuecher, Massa, Berkez és Thas bir
tokokat cserében a Pilis megyei Thynnye nevű szerzett birtokukért és 3000 forintért. 
- 4. 1361. dec. 9. Az egri káptalan bizonyítja, hogy Zudar Pétert és testvéreit ellent
mondás nélkül beiktatta a Szabolcs megyei Deuecher, Berkez, Thaas, Massa és Dobo
ka birtokokba. - 5. 1363. máj. 26. Lajos király privilégiális formában átírja az előző, 
3. sz. alatti oklevelét, továbbá 1362. febr. 10-i másik oklevelét, amelyben a 4. sz. ok
levelet átírta és megerősítette. - A felperes erre előterjesztette még Szécsi Miklós or
szágbíró 1357. és 1358. évi okleveleit, amelyek szerint Checher-i Jób fia: Miklós és 
Domokos fia: János tiltották Magyar Pál mestert Berkez birtoklásától, továbbá a 
váradi káptalan 1330. júl. 20-i és a leleszi konvent 1361. júl. 13-i okleveleit, amelyek
ben a birtoknak Magyar Pál, illetve a Zudarok részére történő eladása vagy elidegení-



tése ellen tiltakoztak, végül a leleszi konvent 1383. nov. 23-i oklevelét, amelyben az 
ellen tiltakoztak, hogy Mária királynő Zudar Péter bán Thas és Deuecher nevű Sza
bolcs megyei birtokait Thelegd-i Miklós fiának: Miklós mesternek adományozta, ez 
pedig az ezek között fekvő lakatlan Berkez birtokot el akarja foglalni. - Miután a per 
a következő év (1406) vízkereszt nyolcadára halasztódott, itt a felek bejelentették, 
hogy több oklevelük nincs és ítéletet kértek. A felperesek valamennyi okleveléből az 
tűnt ki, hogy a birtok öröklött jogon Jób fiaié, a felperesek nagyapjáé, illetve apjáé 
volt, sőt ezt bizonyítja az is, hogy Karaz-i Miklós a birtok eladásakor éppen Jób fiai
val szemben vállalt szavatosságot, Magyar Pál sem tudott ellenük okleveleket felmu
tatni, midőn 1357-ben és 1358-ban az országbíró előtt perbe fogták; végül a felpere
sek elődei a birtok elidegenítése ellen minden alkalommal az előírt időn belül tiltako
zást jelentettek be. így a birtok a felperesek sérelmével kerülhetett csak Magyar Pál
hoz, majd ennek özvegyétől a Zudarokhoz, a felpereseknek tehát - a vele együtt ítél
kező nemesek döntése szerint - jogukban áll, hogy azt mint öröklött birtokukat pro 
maioris rei evidentia iustitiaque preclariori mediante eorum iuramento secundum 
valorem estimationis ipsius possessionis per ipsos reponendo visszaszerezzék. Az ér
ték megállapítása végett kérte a leleszi konventet, hogy Szt. György nyolcadán a felek 
és a szomszédok jelenlétében határolja meg és becsülje fel a birtokot. Az erről szóló 
jelentést Szt. Mihály nyolcadán mutatták be előtte, s abból possessionem Berkez 
ecclesiam lapideam desertam sine turri et tecto in se continentem ad octo aratra 
regalis mensure, silvam vero permissoriam ad sexaginta iugera usualia, pratum vero 
ad viginti falcastra esümatam fuisse comperieramus. Mivel az alperes a becsléssel 
nem volt megelégedve, (1407-ben) vízkereszt nyolcadára a leleszi konvent útján 
újabb becslést rendelt el, amely szerint a birtok sex aratra regalis mensure, a rét pedig 
decem falcastra terjedelmű, ennek viszont az alperes mondott ellent. Innen a per 
többszöri halasztással előbb 1412. Szt. Jakab nyolcadára került, majd - miközben az 
alperest háromszori kikiáltással is megidéztette - a jelen nyolcadra, ahol az alperes 
kért újabb becslést. Minthogy az előző két alkalommal a becslés propter cavillationes 
prenotatas minimé [per]fici valuisse reperiebatur, kéri a káptalant, hogy Szt. György 
15. napján (1416. máj. 8.) határolják meg a birtokot előbb a felperes, majd az alperes 
kijelölése szerint, a két határvonal közti területet pedig felbecsülve tegyenek jelentést. 
Kijelölt nádori emberek: Nicolaus, Petrus, Emericus fi[lii] Rapolth de Apathy, 
Iohannes de Ramachahaza, [ ], Nicolaus de Twser, Georgius de Le...., [ ] de 
Anyarch a felperesek részére; Benedictus magnus [de Feld]es, Dominicus de Arthan-
haza, Emericus de eadem, Dominicus de Gegen, Mathyas de eadem az alperesek ré
szére. 

Szakadozott papíron, zárlatán pecséttel és pecsétfővel. D L 31401, (Csícsery cs.) - (M.) 

1266 Nov. 24. Visegrád. Garai Miklós nádor elutasítja Possai Pétert keresetével, hogy nagyanyja után Kendi, 
Kellemes és Kiskendi (Sáros megyei) birtokokból részt kapjon, mivel a birtokok I. Károly király elkobzó 
rendelete következtében, annak ellenére, hogy régi tulajdonosaikhoz 1314-ben királyi adományból visz-
szakerültek, Zs. azon dekrétumának hatálya alá esnek, amely szerint hűtlenek birtokaiból új tulajdonosuk 
nem köteles Ieánynegyedi és hitbéri igényt kielégíteni. Az 1412-ben Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén 
kezdett per azért húzódott el, mert az alperes Kendieknek nemzetségük tagjaitól, úm. Szenterzsébeti Bol
dizsártól, Dobszai Andrástól és a Kellemesiektől meg kellett szerezniök a velük közösen lepecsételt és 
biztos helyen őrzött okleveleket. - Melczer 47. ( D L 66683 - Melczer cs.) - (M.) 



1267 Nov. 24. Az egri káptalan Ladányi Erzsébet (Demeter leánya) fiainak kérésére átírja István nádor 1389. 
máj. 8-i oklevelét (ZsO I. 1014). - Károlyi I. 437, reg. ( D L 99618 - Károlyi cs. nemzetségi lt, Bosnyák 
cs. 6 -1 . ) - (M.) 

1268 Nov. 24. Raszinya. Siebenlinder János Csepel-sziget ispánja, Borbála királyné nyestbőradó-beszedője 
elismervénye Raszinyai Bocskai Miklós mester részére báni descensus fejében fizetett hat és fél pensa-ról 
és hat dénárról. - B T O E I I I . 665. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt 72-3224/h - D F 261848.) - (M.) 

1269 Nov. 24. Raszinya. Siebenlinder János Csepel-sziget ispánja, Borbála királyné nyestbőradó-beszedője 
elismervénye Bácska Miklós mester részére az általa a bán ellátására átadott terményekről és 17 dénárról. 
- B T O E III. 666. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt 7 0 - 3 2 2 4 / a - D F 261850.) - ( M . ) 

1270 Nov. 24. Raszinya. Siebenlinder János Csepel-sziget ispánja, Borbála királyné nyestbőradó-beszedője 
elismervénye a Bachka Miklós és János részére Chenkouch-i birtokrészeik után báni descensus fejében 
fizetett egy dénárról. - BTOE III. 667. (Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 70-3224Í - D F 261851.) -
(M.) 

1271 Nov. 25. (VII. Kai. Dec.) Zs. Gench-i Mihály fiai: Márton és György - rokonaik: 
Tamás fiai: Balázs és Péter nevében is előterjesztett - kérésére átírja és Márton szol
gálataiért mera auctoritate regia, hatalma teljéből, Borbála királyné egyetértésével, a 
prelátusok és bárók tanácsára és egyöntetű dekrétumuk alapján örök érvénnyel meg
erősíti mindannyiok és örököseik részére Lajos király 1376. jún. 22-i oklevelét, amely
ben Gench-i Dénes fiának: Péternek özvegyét, a fiú örökös nélkül elhunyt Vas megyei 
Berhend-i Pál leányát: Katalint apjának ad unam sessionem et quedam pauca iugera 
terrarum arabilium terjedő Berhend birtokában in verum heredem tanquam filium 
ipsius Pauli masculinum et legitimum successorem tette, valamint a győri káptalan 
1378. aug. 8-i oklevelét arról, hogy Sepes-i Jakab országbíró 1378. júl. 23-i levelére 
beiktatta a birtokba Katalint meg fiait: Mihályt, Tamást és Demetert. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 61336. (Kisfaludy cs.) 

1272 Nov. 25. (in Vissegrad, in Katherine) Zs. az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Andras-
haza-i István fiát: Mihályt az in comitatu seu districtu de Kolos lévő Andrashaza bir
tokban, az őt zálogként megillető Orathfelde nevű földdarabba. Az esetleges ellent
mondókat idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Thomas Poka dictus 
de Andreashaza, Mathias filius Thome de Zvchyak, Iohannes filius Stephani de 
eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. D L 29228. ( G Y K O L Cista comitatuum, Kolozs 1-46.) -
Hátlapján a káptalan [1416.] máj. 3-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte és Zuchach-i 
Tamás fia: Mátyás királyi ember jan. 30-án elvégezte a beiktatást 

1273 Nov. 25. Déva. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Szólítsa fel Betleni Já
nost, hogy Almakereki Miklóssal és Györggyel osztozzék meg Szentiván, Gogánfalva és Ebesfalva birto
kokon (Küküllő m.). - Z -W. III. 683. (Az erdélyi káptalan 1415. dec. 20-i okl.-ből: 1339. D L 62785 -
Bethlen c s . ) - ( M . ) 

1274 Nov. 26. (VI. Kai. Dec.) Zs. János prepositus ecclesie Chasmensis alias de Byenniko-
nak in personis spectabilis et magnifici viri Friderici filii domini Hermanni Cilié 
Zagorieque comitis soceri nostri ac nobilis domine Elizabeth vocate filie olim magni-



fici viri Stephani comitis Wegle et Modrusse, ex nobili domina Katherina vocata 
coniuge eiusdem procreate, consortis scilicet ipsius Friderici előadott kérésére privi-
legiáüs formában átírja Stanisnak vára elzálogosítására vonatkozó saját 1401. ápr. 16-
i (ZsO II. 1004) és 1415. ápr. 5-i (450), valamint a zágrábi káptalan 1415. aug. 3-i 
oklevelét (918), és azokat Frigyes szolgálataira való tekintettel királyi teljhatalmánál 
fogva a királyné egyetértésével a prelátusok és a bárók tanácsából megerősíti. - A 
szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt jobbra: Ad ütteratorium mandátum domini 
regis. 

HDA, N R A 1592-18. ( D L 34052.) - (M.) 

1275 Nov. 26. Pozsony. Borbála királyné Sopronhoz. Gondoskodjék, hogy Weisspacher Miklós bécsi polgár 
felesége vagyonát és jövedelmét károsodás ne érje. - Házi 1/2. 99. (Sopron város lt. D 458 -
D F 202092.) - (M.) 

* Nov. 26. Pozsegai káptalan. - Lukinovic 505. - Helyesen, 1414. nov. 25. Monoszlói Csupor Pál szlavón 
bán, lásd ZsO IV. 2741, illetve 1415. márc. 9. Pozsegai káptalan, lásd 339. 

1276 Nov. 26. (6. die 3. diei Elizabeth) László sági prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Az esztergomi káptalan javára Zechen-i Frank vajda fiának: Lászlónak fia: 
László ellenében birtokvisszafoglalást, határjárást, iktatást és birtokbecslést elrendelő 
ítéletlevele értelmében (vö. 1229) megbízottjával a nádori ember visszafoglalta 
Barathy birtokon Warbok/Barbok földet és azt a káptalant képviselő András eszter
gomi főesperes és kanonok kijelölése szerint meghatárolta. A határ iuxta nemus, in 
quo fluit Zuhapathaka, kezdődik, a Barathy birtokból Saagh faluba vezető nagy útról 
letérve irányát in longitudine unius iugeris vulgo dyolew/dywlew vocati, amelyet a 
Barathy-i nemesek a magukénak mondanak, in fine illius unius longitudinis signum 
metale jelzi, eljut ad viam pubücam vulgo Warbokvta/Babakutha(!) vocatam, amely 
Saagh-ból Wysk faluba vezet, s amelyet dictus rivulus Zuhapathaka keresztez, ezen 
az úton haladva ad rivulum Kemechepathaka vocatum, majd ad unam particulam 
térre incultam vulgo dyep/gep vocatam érkezik, irányát a szántóföldön egy nagy égett 
fatörzs mutatja, érint unum rubetum in fine terrarum arabiüum situm, in cuius medio 
est una vallis vulgo Papweolde/Papwelge vocata, leereszkedik a völgy közepén levő 
vadkörtefához, itt a völgy közepén eljut ad predictam publicam viam Warbokwtha/ 
Barbokutha appellatam, amelyen túl a Berneche-i parochiális egyház szántóföldei 
vannak, s ahol a határ végződik. Amikor a visszafoglalás és a határjárás után War-
bok földet a káptalan részére iktatni akarták, senki más, csak László fiának: Lász
lónak rufus Gergely nevű, Perezlen faluban lakó jobbágya mondott ellent ura ne
vében, akit azonban nem idéztek meg, mivel a káptalannal perben lévén Szt. And
rás nyolcadán úgyis köteles megjelenni és az ellentmondás miatt feleletet adni. A 
visszafoglalt Warbok földet két és fél királyi ekealjnyira becsülték lege regni 
requirente. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 18-4-5. 
( D F 236080.) - Tart. átírta Garai Miklós nádor 1416. márc. 7-i átírása alapján Zs. 1417. febr. 14-i leve
lében. Uo. 18-4-6. ( D F 236081.) > Zs. 1420. márc. 3-án. Uo. 18-4-9. ( D F 236084.) > Garai Miklós ná
dor 1420. júl. 24-én. Uo. 18-4-8. ( D F 236083.) - Bakács: Pest m. 1311, reg. - (M.) 



1277 Nov. 27. Narbonne. Zs. elismeri, hogy Ferenc narbonne-i érsektől aug. 27-én Benedek székesfehérvári 
prépost útján 500 scudit, ma pedig 200 aranyfrankot átvett, s megígéri, hogy az összeget Konstanzban 
visszafizeti. - Archiv f. ältere d. Geschichtskunde IX. 461, reg. (nov. 12-i kelettel). - Altmann I. 1906, 
reg. ( A S V ) - ( M . ) 

1278 Nov. 27. (Bude, f. IV. p. Katherine) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassák be Buzen-i 
Gergely fiát: Mártont és György fiát: Orbánt új adomány címén a Várasd megyei 
Buzen birtokba. Az ellentmondókat a varasdi ispán elé in sédem Varosdiensem idéz
zék meg. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt kirá
lyi emberek: Paulus filius Worih de Zenthlachlo, Petrus filius Galli de Zuhodol, 
Vrbanus filius Laurentii de Vrbanouch, Stephek de Egudeuch, Anthonius de Os-
kouch. 

A csázmai káptalan 1416. jan. 7-i okl.-ből. D L 35923. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

1279 Nov. 27. Bécs. Wolfram Péter Albert osztrák hercegnek békeesküt tesz, amiért a magyar királyné kérésére 
a fogságból kiengedte. - Quellen z. Wien 1/4. 4415, reg. (HHSTA.) - (M.) 

1280 Nov. 28. Buda. Zs. előtt Ónodi Czudar Péter bán fiai bizonyos feltételek mellett elcserélik a Zemplén me
gyei Keren birtok felét Zaka-i Máté fiával: Péterrel Zaka nevű birtokának feléért. - BLÉ V (1985) 
630/50. ( D L 10402 - Acta Paulinorum, Lád 9-1.) 

1281 Nov. 28. (Bude, f. V. a. Andrée) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Hatá
rolják körül Darah-i Jakab1 fiainak: Jánosnak, Tamásnak, Damjánnak és Lukácsnak, 
valamint Máté fiainak: Gergelynek és Lászlónak Szatmár megyei Cheke birtokát, 
majd iktassák be őket abba örök birtoklásra, az ellentmondókat idézzék a királyi je
lenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Demetrius, Iohannes de Dombo, Stephanus rufus 
de Syma, Benedictus de Mykla, Clemens, Iohannes dicti Patho de Magasmarth, 
Iohannes de Owar, Emericus aut Ladizlaus de Wythka, Stephanus de Tykod. . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szatmár 10. ( D F 209620.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1415. dec. 19-i jelentéséhez, amely szerint Vetes-i Jakabot és Jánost vízke
reszt nyolcadára a király elé idézték, mert ellentmondtak a birtoknak Vetés, Gyluez, Dob és Bagus felől 
történő elhatárolásának. 

1 A hátlap címzésében: János. 

1282 Nov. 28. (8. die f. V. a. Ceciüe) A váradi káptalan Waroskezy-i Lépes Loránd mester 
erdélyi alvajdához. Zs.-nak Henrik Clusmonstra-i apát és a monostor részére határjá
rások és az ország szokásjoga szerinti cselekmények végzésére adott általános felha
talmazás alapján megbízottja: Chegled-i György kanonok és Buda-i Gergely királyi 
ember Cecília-nap előtti csütörtökön (nov. 21.) az apát birtokait István erdélyi püs
pök javaitól elkülönítették. A határ leírása: Primo incepissent in una valle supra sil
vam domini abbatis Byk vocatam penes quandam viam magnam a tribus metis 
antiquis bene aparentibus, quarum una a plaga orientis terre Cluswar, alia vero a par
te meridiei Banabyky et tertia a parte occidentis terris monasterii distinguèrent, 
quarum quidem unam a parte occidentis rénovassent; deinde in eadem via versus 
plagam meridionalem transseundo, unam metam cursualem antiquam inveniendo 
rénovassent; abhinc ulterius in eadem via versus eandem plagam progrediendo, duas 



metas antiquas terreas reperissent, quarum unam a plaga occidentis rénovassent; 
deinde in eadem via procedendo unam metam terream antiquam cursualem invenien-
do rénovassent; iterum ulterius in eadem via versus eandem plagam meridionalem 
transseundo circa sepulturam cuiusdam Volahy suspensi duas metas antiquas repe
rissent, quarum unam rénovassent; abhinc in eadem via versus eandem plagam trans
seundo inter duas vias unam metam antiquam cursualem inveniendo rénovassent; 
deinde in eadem via longe procedendo duas metas antiquas reperissent séparantes 
possessiones Banabyky et Mykes, et ex opposite earundem a plaga occidentis penes 
eandem viam unam metam terream possessioni Monostor de novo composuissent; 
abhinc ulterius transseundo, penes iam dictam viam duas metas magnas bene appa
rentes invenissent, quas prefatus dominus Henricus abbas per prefatum dominum 
Stephanum episcopum Transsilvanum contra légitimas suas prohibitiones erectas et 
in medio ipsarum duarum metarum metam sue ecclesie fore allegasset, quia meta 
fuisse apparuisset; et ibi convicinarentur Monostor et Zenthbenedek cum posses
sione Zylwas, ubi Cosmas familiáris et officialis eiusdem domini Stephani episcopi in 
persona eiusdem contra[di]xisset; deinde reflectendo de monte ad plagam occidenta
lem et in desscensu eiusdem montis unam metam cursualem valde apparentem 
reperissent, que scinderet inter dictam possessionem Zenthbenedek et Zeleche, ubi 
similiter idem Cosmas nomine quo supra contradixisset; adhuc ulterius ad eandem 
plagam occidentalem pergendo, transiliendo quandam viam et in dorso eiusdem 
berch descendendo unam metam terream cursualem bene apparentem inter iam 
dictas possessiones Zenthbenedek et Zelecze distinguentem reperissent, ubi similiter 
idem Cosmas contradixisset; dehinc in eodem berch descendendo et in acie ipsius 
berch inter arbores unam metam lapideam bene aparentem reperissent, ubi similiter 
idem Cosmas contradixisset; abhinc directe descendendo ad fluvium Gorbopathaka 
vocatum, ubi in silvis prope eundem fluvium unam metam magnam terream reperis
sent et ibi consimiliter idem Cosmas contradixisset; deinde caderet in eundem 
fluvium Gorbopathaka, quem quidem fluvium prefatus dominus abbas inter iam 
dictas possessiones Zenthbenedek suam ac Zeleche distinguere allegasset, ubi 
consimiliter ipse Cozmas contradixisset; item eodem rivulo seu fluvio Gorbopathaka, 
semper ad plagam septentrionalem progrediendo et secundum cursum cuiusdam 
aque perveniretur et caderet in fluvium Zamus et dehinc in medio iam dicte aque 
Zamus ad plagam occidentalem ad magnum spatium supratendendo, usque opposi-
tum cuiusdam vallis Hatharwelgh, que ipsam possessionem Monostor prefatus domi
nus abbas cum terra Saasagh convicinari dixisset, ubi prefatus Cosmas contradixisset; 
abhinc exeundo ipsam aquam et tendendo ad plagam septemtrionalem in medio dicte 
vallis Hatharwelgh directe ascendendo usque ad sumpmitatem montis, ubi tres metas 
terreas satis apparentes reperissent, quarum unam a parte occidentali terre Saasagh, 
aliam a plaga meridionali Bach, tertiam vero a plaga orientis terris possessionum 
Monostor abbatialium prefatus dominus abbas separari allegasset, ubi similiter anno
tates Cosmas in persona prefati domini episcopi contradixisset. Az ellentmondás mi
att István püspököt az apáttal szemben vízkereszt nyolcadára megidézték jelenléte 
elé. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 28784. ( K K O L Metales K-61.) - Átírta Lépes Loránd 
alvajda 1416. jan. 28-i ítéletlevelében (1472). D L 28783. ( K K O L Metales M-24.) - (M.) 



1283 Nov. 29. A leleszi konvent Zs.-hoz. Nov. 9-i parancsára (1198) Mihálylaka és Szentgyörgy határát Zele-
mér felől megjárták, és Zeleméri Lászlót, aki az új határjelek állítása ellen tiltakozott, megidézték különös 
jelenléte elé. - Zichy VI. 380. ( D L 79296 - Zichy cs. zsélyi lt 2-831.) - (M.) 

1284 . Nov. 29. Konstanz. A német lovagrend procurator-a Küchmeister Mihály nagymesterhez intézett levelé
ben híreket közöl Zs. hispániai útjáról. - Koeppen 279, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 
2269, reg. A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1285 Nov. 29. A ragusai Péter mester phisicus kéri a tolvaj Spiron Raynaldus hajójának elkobzását. - Krekic 
620, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1286 Nov. 30. (Bude, in Andree) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Belthewk-i 
Draagh fiai: Sandrinus és Mihály, valamint Bolk fiai: György és Sandrinus panaszára, 
amely szerint Meggyes-i Simon bán fiának: János mesternek fiai: Miklós és Simon Tyz-
taberek nevű birtokukra rontva néhány jobbágyukat megverték és megnyilazták, azoktól 
50 sertést, Ermenes-i jobbágyaiktól pedig 400 juhot elvettek és azokat ma is maguknál 
tartják; Berekzo birtokon lakó egyik jobbágyuknak három lovát elvették, jobbágyaikat és 
hozzátartozóikat állandóan fenyegetik, mivel pedig ők egy Suba János nevű nyilvános 
tolvajláson ért gonosztevőt kivégeztettek, jobbágyaik közül többet meg akartak ölni; 
azonkívül erdeikből az Azonpathaka-i polgárok összes sertését elhajtatták, és nékik még 
több kárt is okoztak. Idézzék meg a Meggyes-ieket a nádor elé. Oklevelét nagyobb ma
gyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus dictus Chak de 
Komlodh, Iohannes de Nikola, Dominicus de eadem, Andreas de H[od]os, Benedictus 
de Wynemeth, Iacobus de eadem, Ladizlaus de Dobrach, Georgius de Korogh, Andreas 
de Do[...]s, Georgius de dicta Dobrach, Stephanus dictus Burian de Palfalua, Mathyas 
de dicta Korogh, Iohannes de [E]gry, Thomas de eadem. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-50. ( D F 220939.) - Hát
lapján a válasz fogalmazványa. - (M.) 

1287 Nov. Ragusa panaszkodik a szerb despotának és Izidor szerb metropolitának egy polgárának megsarcolá
sa miatt-Jorga II. 152, reg. (Ragusa lt , Lett. e Comm. Lev. 1411-1416. fol. 141b. ) - (M.) 

1288 Dec. 1. (12. die f. IV. a. Katherine) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Monozlo-i 
Chupor Pál szlavón bán ítélet- és iktatólevele értelmében Rauen-i más néven Scha-
pouch-i Balázs fiát: Fábiánt és Miklós fiát: Simont bevezették fráter patruelis-ük, Fü
löp fia: János birtokrészébe nem véve figyelembe Fülöp leánya: [Katijcha ellentmon
dását. A káptalani kiküldött: Cilia-i Miklós mester kanonok 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. A. H A Z U D-VIII-50. ( D F 230950.) - Isprave 1500, reg. - (M.) 

1289 Dec. 1. ([2. die] Andree) A kolozsmonostori konvent előtt Eskelew-i Vrduk (dictus) 
Benedek fiai: Mihály és János a Doboka megye Wyfalw és Fodorhaza birtokokban 
Dávidtól zálogba kapott részeket pro triginta florenis, quemlibet cum centum denariis 
novis computando zálogba adják az említett Mihály feleségének, Zakol-i Illés fia: Ist
ván leányának: Potentiana-nak, fenntartva az akadálytalan visszaváltás jogát, és köte
lezve magukat, hogy a visszaváltásig saját fáradságukkal és költségükkel megvédik őt 
a birtokrészek tulajdonában. 

Kissé hiányos papíron, pecsételés nyoma nélkül. D L 27448. ( K K O L Cista comitatuum, Doboka C-27.) 



1290 Dec. 1. (dom. p. Andree) A turóci konvent előtt Wdward-i Kosuth (dictus) Miklós 
familiárisa: Karolfaluua(!)-i Pál fia: László útján eltiltja a jelenlévő Rakouch-i Lőrinc 
fiait: Jakabot és Györgyöt, Benedeket és fiát: Miklóst, István fiát: Tamást és fiát: An
talt, László fiát: Simont és Péter fiát: Bertalan sacerdos-t attól, hogy Rakouch birtok
nak egymás között történő felosztása alkalmával ahhoz csatoljanak jókora részeket 
Karolfalua birtok szántóföldjeiből, rétjeiből, ligeteiből és más haszonvételeiből. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Révay es. lt., Turóc 1-11. ( D F 260248.) 

1291 Dec. 1. A bécsi egyetem bölcsészeti karán Haslach-i Henrik Brassói János mester részére a licenciátus 
megadását kéri. - Uiblein 459. (Bécsi egyetem It.) - (M.) 

1292 Dec. 2. (f. II. p. Andree) A szepesi káptalan előtt a Liptó megyei Chewnyche-i István 
fia: János - ez István fia: Péter fia: Miklós nevében is szavatossággal - elismeri, hogy 
Busson-i György fia: Antal pecuniaria solutione interveniente megadta az elhunyt 
uterina nővérének: Ilonának férje: a néhai Swaph-i Pál birtokaiból de regni laudabili 
consuetudine járó hitbért és jegyajándékot, elegendi Antalnak az ügy kapcsán rárótt 
bírságot, és kötelezi magát, hogy az e járandóságot követelőkkel szemben saját költ
ségén és fáradságával megvédi őt és utódait. Az oklevelet függőpecsétjével erősíttette 
meg. 

A szepesi káptalan 1417. nov. 15-i okl.-ből. D L 10403. (NRA 1547-20.) 

1293 Dec. 2. (8. die 15. diei Martini) A turóci konvent bizonyítja, hogy Peren-i Péter or
szágbíró ítéletlevele értelmében kiküldötte és a királyi kúriából e célra kirendelt 
Palasth-i Ermolaus mester, a királyi kúria jegyzője két egyenlő részre osztotta Rakoch 
birtokot, s beiktatta Rakouch-i Benedek fiát: Miklós felperest, valamint Lőrinc de 
eadem fiait: Márton, György és Jakab alpereseket meg örököseiket a birtok egy-egy 
felébe. A felek házaiból és kúriáiból a felperes és testvérei kapták az in linea ipsius 
possessionis Rakouch a parte possessionis Pribouch existentes et habitas az alperesek 
kúriájától kezdve usque ad pontem super fluvium Rakoch existentem, in longitudine 
quadraginta septem cubitorum a parte orientis et possessionis Gyanfalua vocata 
existentis(l), ubi etiam idem Nicolaus et fratres sui personalem facerent residentiam, 
ac etiam duos fundos curiarum in sessionibus iobagionalibus, unum videlicet fundum 
curie integrum in fine linee eiusdem possessionis penes fluvium Turoch a parte 
possessionis Kysrakouch existentem, in medya parte terre in fine populosa, alya 
deserta, cum orreo ex oposito eiusdem existenti, továbbá az alperesek beleegyezésével 
és akaratából alyam mediam curiam populosam in fine alterius ünee eiusdem 
possessionis Rakouch ex oposito Bartholomei presbiteri et Symonis fratris sui, sive 
penes viam, qua itur de ipsa possessione Rakouch ad dictam possessionem Kisra-
kouch existentem, valamint aüam mediam curiam desertam et habitatoribus desti-
tutam penes quendam monticulum a parte orientis et ex oposito ipsius Nicolai habi
tam ac cum medya parte cuiusdam silve permissionalis, inferius penes dictum flu
vium Turoch existentem(I), necnon etiam medya parte cuiusdam molendini in fluvio 
Rakouch et in curia prefatorum Martini, Iacobi et Georgii constructi et existenti(l). -
Az alperesek kapták saját házaikat vagy kúriáikat a curia prefati Nicolai incipiendo 
similiter in longitudine quadraginta septem cubitorum usque in finem predicte silve 



permissonalis ac alyam curiam seu domum per eundem Iacobum et fratres suos 
unanimiter constructam et ordinatam ex oposito curie eorundem Iacobi, Martini et 
Georgii in longitudine et latitudine, sicut nunc existit, ac alyos duos fundos curiarum 
iobagyonalium, unum scilicet fundum curie penes eandem curiam ipsorum adiacen-
tem, in medya parte populosa et in alya medya parte deserta, necnon alium fundum 
curie integrum, ubi duo iobagiones nunc existunt in linea et ex oposito predicti 
Nicolai et alyorum fratrum suorum habitam(!) existentem cum residua medietate 
ipsius silve permissionalis a parte curie eorundem existentem ac etiam medietatem 
predicti molendini. Az usualis és pascualis földet, valamint a ligeteket a felek kíván
ságára osztatlanul hagyta. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 105811. (Rakovszky cs.) 

1294 Dec. 2. (in Castroferreo, f. II. p. Andree) Egerwar-i Miklós fia: Mihály mester Vas 
megye alispánja és a szolgabírák ítéletlevele. Amidőn unacum provincie huius nobili-
bus ülést tartottak, Iwanch-i László fia: Péter panaszt tett Maralch-i Domokos fia: 
György ellen, amiért ez egyik jobbágyát: László fiát: Imrét, aki azelőtt Tothfalu birto
kon lakott, post receptionem et dationem sue licentie de ipsa possessione Thothfalu 
in possessionem suam Iwanch a 13. napon elfogatta, bilincsbe verette és azóta is bi
lincsben tartja. Az alperes Sal-i Dénes fia: Gergely comes szolgabíró előtt, mint az 
ennek jelentésére kiadott oklevelükből kitűnik, elismerte a jobbágy elfogatását, azt 
mondotta azonban, hogy mindezt Nadasd-i Darabus (dictus) János utasítására tette 
familiárisa és jobbágya: Nergeshas (dictus) Miklós lovának elvitele miatt. Mivel az 
alperes Imrét abban az időben fogatta el, amikor már nem volt az ő jobbágya, bár 
Darabus János kérésére járt el, hoc tarnen non de iure fecisset, ítéletükben kimond
ják, hogy a jobbágy elfogatása miatt három márka bírságot kell fizetnie, s ugyancsak 
három márka terhe alatt szabadon kell őt bocsátania. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 43309. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) - (M.) 

1295 Dec. 3. (in Brezowicha, f. III. a. Nicolai) Stephanus Kerser filius Egidii nobilis de 
Rusin Brod comes1 terrestris de maiori Kemlek előtt Bogachew-i Korusech (dictus) 
Iwan nobilis dicti castri fiai: János és Ambrus meg leánya: Jannos Bogachew-en lévő 
teljes birtokrészüket tartozékaival, köztük a malomrésszel együtt eladják Bogachew-i 
Benk fia: György fiai: Tamás és János nemeseknek pro septem marcis denariorum, a 
vétellel megkínált szomszédok, és osztályos testvérek, nevezetesen a vevők fratruelise: 
Balázs fia: Gergely hozzájárulásával. 

Papíron, hátlapján pecséttel. A. H A Z U D-VIII-51. ( D F 230951.) -Isprave 1501, reg. - ( M . ) 

1 Tollban maradt. 

1296 Dec. 3. Konstanz. A torurii commendator a német lovagrend nagymesteréhez. A zsinat Zs. és a legtöbb 
uralkodó eltávozásával érdektelen lett. - Mon. Pol. XI . 103, reg. (Daniíowicz: Skarbiec II. 1112, p. 33.) -
Joachim-Hubatsch 1/1. 2272, reg. - (M.) 

1297 Dec. 4. (in Quintoforo f. IV. a. Nicolai) Bethlemfalua-i Tatar (dictus) János fia: Mik
lós comes iudex nobilium de Scepus előtt Bethlemfalua-i Hank fia: István - kiskorú 
leánya: Erzsébet nevében is - elcseréli a Szepes megyei Bethlenfalua és Tronfalua bir-



tokokon lévő részeit a reájuk vonatkozó oklevelekkel együtt Edes Miklós özvegye: 
Dorottya leányának: Kathko-nak és Kertueles-i Gáspár leányának: Ilonának Kromla-
n lévő birtokrészeiért. Mivel azonban az ő része minőségre és nagyságra sokkal jobb 
és jövedelmezőbb, mint a leányok Kromla-i része, az utóbbiak nevében Gáspár fizet 
még neki centum et septuaginta florenos numeri et computi Scepusiensis minus 
tribus florenis. Ezt az összeget a leányok, nagykorúságukat elérve, Gáspárnak megad
ják. A felek kölcsönösen öröklik egymás birtokrészét. Ha István a leányok Kromla-i 
birtokrészét elcserélné, ez a cserebirtokos halála után a leányokra visszaháramlik. 

Hártyán, függőpecséttel. Szepesi kápt. orsz. lt., Mise. 9-2-20. ( D F 263063.) - (M.) 

1298 Dec. 5. Ragusa megengedi a törökök elől menekülő Milisa comes-nek, hogy Stagnóba és Rat félszigetre 
mehessen. - Pucic I. 132. - Fermendzin 102, reg. (Pucic után). - (M.) 

1299 Dec. 5. Perpignan. Ferdinánd aragón király Zs.-hoz. Megtiltotta övéinek, hogy a császár kísérőit kihívják harc
ra. Hozzon ő is hasonló rendelkezést. - Finke III. 474. (Kronarchiv Barcelona, Reg, 2408. f. 76b.) - (M.) 

1300 Dec. 6. A váradi káptalan előtt Palotai Cibak Mihály és László, mivel Apáti másképp Gyulai Imre lemon
dott javukra a Zaránd megyei Apáti birtok ama részéről, amelyet saját költségén népesített be, átengedik 
neki ugyanennek a birtoknak egyik telkes, de lakatlan részét. - Haan-Zsilinszky 30. ( D L 10405 - NRA 
1517-19.) Az eredetiben: Chybak, Wassan, Apathy. - Veress: Gyula 9, reg., hibásan - (M.) 

1301 Dec. 6. (6. die dom. p. Andree) A szekszárdi konvent bizonyítja, hogy Peren-i Péter 
országbíró levelére Baar-i Bychkele (dictus) Mátyást és Derechke-i Lőrinc fiát: Pált 
új adomány címén beiktatta Fyr-i Benedeknek a Tolna megyei Fyr birtokon lévő ré
szébe, nem véve figyelembe Thamasy-i János volt erdélyi vajda (magn.) és mások el
lentmondását. 

Hártyán, függőpecsét töredékével. D L 106285. (Székesfehérvári keresztesek konventje.) - (M.) 

* Dec. 6. Zenggi közjegyző oklevele. - Levt. Közi. VI (1928) 182, reg. ( D L 35419.) - Helyes kelte: 1415. 
dec. 16. Lásd 1326. 

1302 Dec. 6. (mens. Dec. die sexto.) Advocatus et iurati civitatis Zylinensis előtt diseretus 
vir Frank iudex de Domanyz a Domanyz-i iudicatus-t pro 220 marcis parve monete 
numeri Hungaricalis, prout mos est in regno Hungarie, eladja Kordos (dictus) Péter
nek (diseretus vir) és testvérének. Bertalannak. Péter a vételárból 160 márkát fizetett 
meg, a többit bona sua fide a következő Szt. Miklós-napon tartozik megadni. Az ideig 
idem Frank iudex debet ipsum iudicatum regere, gubernare cum omnibus proventi-
bus, pertinentiis, fructibus, iuribus, és Péter köteles colere agros, qui vocantur in 
vulgare vhor, Szt. Miklós napján pedig, ha Péter készpénzben megadta a vételár egé
szét, Frank köteles átadni neki vagy testvérének a iudicatus-t minden reá vonatkozó 
oklevéllel. Péter köteles megvédeni Frank-ot azzal szemben, aki peccunyam Frankoni 
iudici vellet arestare, Frank viszont a iudicatus átadása után ipsum iudicatum tenetur 
líberare ac salubriter permittere ipso Kordos azzal szemben, aki azt vellet arestare, 
vagy őt abban zaklatni merészeli. 

A turóci konvent 1426. márc. 1-ji okl.-ből, amelyet ugyanaz 1506. jún. 18-án írt át. F H K Hoffinanz 
Ungarn. Rote l/B/179-183. ( D F 286358.) 



1303 Dec. 6. (Strigonii, 2. die vigilie Nicolai) Vicedomini Máté mindkét jog doktora, nyit
rai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érseknek, a pápai szék legátus 
natus-ának vicarius in spiritualibus et causarum auditor generalis-a Eberhard zágrábi 
püspökhöz és annak vicarius in spiritualibus-ához. Szt. Miklós előtti napon (dec. 5.) 
ítélőszékén a zágrábi egyházmegyei Gobossewo-i magnus Dénes fiának: Miklósnak 
leánya: Klára nevében procurator-a: Benedek zágrábi kanonok, a Nouavilla-i Keresz
telő Szt. János-egyház plébánosa Zabok-i Péterrel, Frankkal és Kelemennel szemben 
előadta, hogy néhai Péter comes a nővérét: Drasska-t a felperes nagyapjához magnus 
Déneshez, viro ignobili adta feleségül, majd ezek fia, Miklós kérésére a Zagoria me
gyei Gobossawa nevű öröklött birtokát perpetuo et irrevocabiliter iure tenendam át
engedte nővérének, ipsum Dyonisium ac eam et eius filios per hoc nobilitando, a bir
tokot azonban jóllehet később bírói úton is a felperesnek ítélték meg, az alperesek le
foglalták és nem hajlandók visszaadni. Az alperesek azzal érveltek, hogy a felperes
nek nem birtokban jár a leánynegyed, mivel nagyapja valójában nobilis et possessio-
natus volt - ezt készek tanúkkal bizonyítani - , hanem pénzben, amit iuxta estimatio-
nem legitimam secundum regni consuetudinem készek is kifizetni. Amennyiben vi
szont a per concernât ius possessionarium et non pecuniarium, akkor de sui natura 
non debuisset, nec debeat in spirituali, sed seculari iudiciis tractari et terminari. A fe
lek meghallgatása után az esztergomi káptalan vele ítélkező tagjaival együtt úgy dönt, 
hogy amennyiben az alperesek bizonyítani tudják a felperes nagyapjának nemes vol
tát, akkor a leánynegyedet pénzben fizethetik meg, ellenkező esetben iuxta senten-
tiam dicte sedis vestre kényszeríteni kell őket a birtok átengedésére. A bizonyítást ta
núkkal vagy oklevelekkel, quibus clarius poterint, végezhetik el a püspök bírói széke 
előtt az általa megjelölt időpontban, ad quem terminum recipiendum a feleket vízke
reszt nyolcadára in dicta sede iudiciaria Zagrabiensi való megjelenésre utasítja. Az 
oklevél nostro minori sub sigillo kelt. A keltezés után: Mivel az alpereseknek a bizo
nyítás lefolytatása és a per vitele végett a bíróságokon meg kell jelenniük, decrevimus 
eosdem ab excommunicationis sententia, quam premissorum occasione incurrerunt, 
ad cautelam per vos fore absolvendos et decernimus in hiis scriptis iure exigente. 

Papíron, a szöveg alatt pecséttel. D L 35922. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

1304 Dec. 7. (sab. a. concep.) Az egri káptalan előtt Alathyan-i Chyrke (dictus) Péter leá
nya: Klára, Fodor (dictus) Egyed felesége szavatosság mellett elzálogosítja a 
Hevesújvár megyei Alathyan birtokon levő része tíz, sorjában Doga Tamás, Weres 
Benedek özvegye, Santhakos Miklós, György diák, Kálmán, Wayda (dictus) András, 
Kerew Péter, Feyerwary Mihály, Polgár Lukács özvegye és Hereth (dictus) András ál
tal lakott sessio iobagionalis-át és az Alathyan birtok területén lévő Wemer halastóból 
őt illető egész részt, a tilalmas eresztvényerdő felét és a gyümölcsfák felét, kivéve 
azonban a saját kertjében lévőket, Kyser-i János fiának: Miklósnak meg Ferenc, Ba
lázs és László nevű fiainak 150 új forintért, florenum quemlibet per centum denarios 
novos computando, kikötve, hogy a birtokot bármikor készpénzen visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-43. ( D F 220822.) - (M.) 

1305 Dec. 7. (in Kalló, sab. p. Nicolai) Komorow-i Ormos András Szabolcs megye alispán
ja és a négy szolgabíró Olnod-i Zudar (dictus) Benedek mester Ewr-i és Paly-i 



officiálisát: Bothus (dictus) Mártont, akit Waya-i Tamás és István ellenében in 
septem birsagiis marasztaltak el, mert egyszer sem jelent meg a hét idézésre, semper 
in dupplo ipsorum septem birsagiorum marasztalják el. 

Papíron, hátlapján négy zárópecsét nyomával. D L 96897. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1306 Dec. 7. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. A tárgyalások elhúzódása miatt Zs. türelme ered
ményéül ismét van Narbonne-ban és Perpignanban halvány remény a megegyezésre. A lengyel király és 
testvére, Vitold nevében követségük a zsinaton felajánlotta, hogy fegyverszünetet és békét hoznak létre 
Magyarország és Törökország közt, ha pedig kell, Magyarországot meg is védik, egyszersmind tiltakozást 
jelentettek be a rágalom ellen, mintha a törököknek segítséget ígértek volna. A Bécsen átutazó magyarok
kal is üzenhettek volna neki. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 35 (Göttweihi kódexből). - Mon. Pol. XI. 
103, reg . - (M. ) 

1307 Dec. 8. (Strigonii, in concep.) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgálatot Sowar-i 
Soos (dictus) László mester nógrádi főesperes, László fia: Miklós, György fia: Péter 
és János fia: Simon, továbbá a fenti Péter fiai: László, György, János és Simon pana
szára, amely szerint Olnod-i Zwdar (dictus) Benedek Simon és Juda napján (okt. 
28.) Dauidwagasa nevű birtokukon lakó prédiálisukat, Pepemech (dictus) Andrást el
fogta s azóta is fogva tartja. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius filius Ladizlai de Azguth, Iacobus dictus 
0[...]os de Prooch, Nicolaus dictus Feyer, Valentinus de Posfalua. 

A jászói konvent 1416. jan. 16-i okl.-ből. D L 57452. (Soós cs.) - (M.) 

1308 Dec. 8. (Strigonii, in concep.) János esztergomi érsek, örökös ispán, prímás, az apos
toli szék legátus natus-a, birodalmi kancellár auctoritate nostra ordinaria jóváhagyja 
és megerősíti a rendelkezést, amelyet az esztergomi egyházmegyei Posonium-i Szt. 
Márton- másképp Üdvözítő-egyház prépostja: Jubar (dictus) János és annak kápta
lanja között occasione exactionis et receptionis vinorum in territorio Posoniensi et 
aliorum territoriorum partibus eisdem pro decimis decimarum nostrarum recipiendis 
cedentium támadt viszály eldöntésére - amire a felek őt kérték fel - , kiküldötte: Péter 
esztergomi prépost hozott. A rendelkezés értelmében a szüret és a bortized behajtása 
idején a káptalan kiküldhet unum in singulis montibus ex canonicis secundum 
senium vel alium idoneum, aki a maga területén per verum et iustum regestrum lelki
ismeretesen összeírja a tizedek tizedeit és - költségeinek levonásával - átadja azt a 
káptalannak és a kanonoknak, a prépost pedig ugyanakkor pro quarta sua prepositali 
recipienda saját emberét küldheti ki ad omnes montes per capitulum distributos, és 
tőle pro sua parte iuxta arbitrium suum számadást kérhet. 

Papíron, a szöveg alatt kereszt alakú, viaszba nyomott gyűrűspecsét darabkájával. Pozsonyi kápt. mit. 
R-5-165. ( D F 228409.) 

1309 Dec. 8. Esztergom. János esztergomi érsek János pécsi és székesfehérvári kanonokot, királynéi alkancel-
lárt, akit Korpona város kegyúri jogánál fogva bemutatott neki, plébánossá kinevezi. - Magy. Tud. Ért. 
1 (1862) 221. ( D L 43322 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

* Dec. 10. Jakab deák budai polgárnak, János esztergomi érsek provisor curie-jének elszámolását lásd a 
334. számnál. 



1310 Dec. 10. Ragusa elárverezteti 800 perperért Spiron Raynaldus elkobzott hajóját. - Krekic 620, eml. 
(Ragusa lt, Div. canc. X L . 248.) - (M.) 

1311 Dec. 11. (Bude, 4. die concep.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Mi
hály fia: Tamás mester vicecamerarius salium nostrorum de Zathmar panaszára, 
amely szerint Ágoston (dictus) Pál nevű jobbágyát Palfalua-i Boryan (dicti) István és 
Mihály Mihály-nap körül in predicta civitate Zathmariensi Ín domo dicte nostre 
camare1 meg akarta verni, feleségét hinc inde trucidasset, továbbá fenti Mihály őt 
Biro (dictus) Miklósnak a városban lévő házában meg akarta ölni. Kijelölt királyi em
berek: Stephanus Petrolch de Agria, Nicolaus de eadem, Stephanus Olah de Thygoth, 
Georgius de Korog, Georgius de Dobrach, Franciscus de Berend. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-21. ( D F 220800.) - (M.) 

1 Javítva in domo nostro nostre maiestatis-ból. 

1312 Dec. 13. (Bude, in Lucie) Borbála királyné az in terra nostra Scepusiensi lévő de La-
piderufugii(!) és Lechnicz-i házak karthauzi rendi barátai részére kiutal a Lewcho-
wiensis harmincadjövedelemből örök időkre minden évben karácsonyra duas tinnas 
seu lagenas consuetas de allecibus, Szt. Jakab napjára (júl. 25.) pedig duas petias seu 
stamina albi panni, amilyet a rend viselni szokott. Meghagyja a lőcsei harmincado-
soknak, hogy a két csöbör heringet és a két vég posztót minden évben adják ki a bará
toknak. 

A szepesi káptalan 1416. febr. 10-i okl.-ből. D L 10406. (Acta eccl., Lechnitz 8-E.) - (M.) 

1313 Dec. 13. A vasvári káptalan előtt Váti László a királytól adományul nyert Hermán, Tótfalu, Kölked és 
Merse Vas megyei birtokai, az ugyanitt, valamint Vát nevű ősi birtokán levő malmok és egyéb jogai, to
vábbá ménesbeli s egyéb lovai oly tulajdonosává teszi unokatestvérét: Váti Jánost, mintha fiainak egyike 
volna. - Tört. Tár 1908. 569. (Hédervári Lőrinc nádor 1438. jan. 21-i okl.-ből. Guary cs. lt. 70 -
D F 257330.) - ( M . ) 

1314 Dec. 13. (in civitate Zond, f. VI. in Lucie) Blasius filius Pauli iudex de Zond, Bene
dictus filius Blasii, Demetrius Benche, Iacobus magnus, Michael Gurbe/Gerbe, Ste
phanus Aranas/Aranyas, Iacobus Copa, Michael de Chazlo, Laurentius sartor, Iaco
bus Kenes/Renes, Petrus Sclauus/Sclaus, Mathias Egidii et Andreas Bebe/Chebe 
iurati ceterique cives et universi hospites de eadem előtt Egedwyfalwa-i Benedek fia: 
István klerikus és Egedwyfalwa-i Pál fia: Kozma, aki sok rokonával - köztük testvéré
vel: Pál fiával: Péterrel és Mathee fiával: Demeterrel - jelent meg, kiegyeznek fogott 
bírák közbenjárására az őseikről reájuk háramlott, Bálint plébános és Eke (dictus) 
Benedek szomszédságában fekvő telek miatt támadt viszályukban. A megállapodás 
értelmében a klerikus, akit a hosszadalmas perben az Egedwyfalwa-i esküdtek és más 
fogott bírák ítéletükkel nyertesnek nyilvánították, s akit be is iktattak, a telek felét él
tük tartamára átengedi Kozmának és feleségének, kiköti azonban, hogy azok tartoz
nak számára a másik felet biztosítani, Kozma halála után pedig a most átengedett fél
telek szabad rendelkezési joggal visszaszáll reája. 

A budai káptalan 1423. dec. 8-i okl.-ből. D L 10339. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 26-19.) - Átírta 
a titeli káptalan is 1423. okt 14-i okl.-ben. SOBA v Bratislave, Kolostori levéltárak töredékei 243/3. 
( D F 250325.)-(M.) 



1315 Dec. 13. Az egyházi unióra (XIII. Benedekre) vonatkozó Narbonne-i 12 artikulus. - Megegyezés Zs. és 
Aragónia, Kasztília, Navarra etc. királyainak követeivel. - Hardt II. 541. - Lünig II. 409. - Altmann I. 
1906a.- (M.) 

1316 Dec. 14. (Strigonii, sab. p. Lucie) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ho
monna-i Miklós, János, Fülöp és Zsigmond panaszára, amely szerint Kapós nevű bir
tokukon lakó egyik jobbágyukat saját házában Vaykoch-i Bense fiai: Mihály és Ta
más, Veskoch-i Gál és Budahaza-i Gáspár kegyetlenül megverték. Idézzék meg Mi
hályt, Tamást, Gált és Gáspárt különös jelenléte elé. Oklevelét nagyobb magyar kirá
lyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Paulus magnus, Stephanus de 
Bothfalus, Ladizlaus f. Iohannis de Fyzeseer, Laurentius de Homok. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-5. ( D F 220784.) Hátlap
ján konventi feljegyzés és a konvent 1416. jan. 11-i jelentésének fogalmazványa. - (M.) 

1317 Dec. 14. Az aradi káptalan Zs. 1414. okt. 13-i parancsára (ZsO IV. 2568) a Remeteieknek a gyertyánosi 
Csépiek elleni panasza ügyében a vizsgálatot elvégzi. - Ortvay: Temes 517. ( D L 53867 - Kállay cs.) -
(M.) 

1318 Dec. 14. A csanádi káptalan Zs.-hoz. 1414. okt. 13-i parancsára (ZsO IV. 2567) Temes megyében vizs
gálatot tartva megállapította a Remeteieknek a gyertyánosi Csépiek ellen tett panaszának alaposságát. -
Ortvay: Temes 517. ( D L 53868 - Kállay cs.) - (M.) 

1319 Dec. 14. (in Bodrugh, sab. a. Thome ap.) Bertan-i László és Ok-i András Bodrog 
megye alispánjai, Zeulus-i Sebestyén és Boroth-i István szolgabírák bizonyítják, hogy 
a Batmonostora-i Tutus (dictus) László özvegye kérésére kiküldött Boruth-i Imre és 
Ordod-i György fia: Miklós nemesek jelentése szerint a Mathushaza-i vilicus és Sari-i 
(dictus) Miklós letették az esküt arra, hogy Stephanus Sclaus sartor dictus et relicta 
Ladislai Sclaui terragio minimé deposito titkon Matushaza-ról az érsekség Zentluan 
birtokára szöktek. 

Papíron, hátlapján négy gyürűspecsét nyomával. D L 87887. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 
32-EE-362 . ) - (M. ) 

1320 Dec. 14. Kapus. Ung megye Zs.-hoz. Nov. 8-i parancsára (1192) az őri Dacsóknak őri Varjú Péter ellen 
tett panaszára a vizsgálatot elvégezte. - Tört. Tár 1901. 68, reg. ( D L 31398 - Csicsery cs.) - (M.) 

1321 Dec. 14. Kapós. Ung megye előtt Péter nagybányai plébános és Ördög József megegyeznek, hogy szövet-
és pénztartozásaik miatt támadt viszályaikat elintézetteknek tekintik. - Sztáray II. 155. ( D L 85660 -
Sztáray c s . ) - ( M . ) 

1322 Dec. 15. Narbonne. Zs. Lajos palotagrófhoz. Aragónia, Castília, Navarra királyai és Foix gróf meghatal
mazottjaival megkötötte a megállapodást az egyház egységéről luxemburgi titkos pecsétje alatt. -
Aschbach 429. - Fejér X/5. 618. (Frankfurt lt.) - Janssen I. 295 (dec. 23-i kelettel). - Altmann I. 1908, 
reg. (Frankfurt St.-A.) - Finke II. 270 (Corretanus: Liber gestorum után). - (M.) 

1323 Dec. 15. (Strigonii, dom. a. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Zeech-i Gál fiai: György és Jakab panaszára, amely szerint Tódor podoliai herceg 
Helele nevű familiárisa [Bereg] megyei [Ch]et[h] falu nevű birtokukat feldúlta és on
nan az összes, nem kis értékű javakat elhurcolta. Idézzék meg Helele-t jelenléte elé. 



Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Mathyas de Kyrseni, Thomas, Georgius de eadem, Paulus de Homoch, Nicolaus de 
Began, Emericus de Orozy, Philiphus(!) de eadem, Mychael, Ladizlaus de eadem1, 
Nicolaus de Kerepel(!). 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-73. ( D F 220848.) - (M.) 

1 E két név áthúzva. 

1324 Dec. 15. (Strigonii, dom. a. Thome ap.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Zeech-i Gál fiai: Mathius, György, Jakab és Péter főesperes, Jakab fiai: György, 
Simon és Jakab panaszára, amely szerint Peren-i Imre meg fiai: János és István Kata
lin-nap előtti szombaton (nov. 23.) kiküldve magnus Mihály nevű Therebes-i várna
gyukat, Hangach-i Jakab és Chonthas (dictus) Péter nevű familiárisaikat a Therebes-i 
és Weche-i jobbágyokkal Gerenda nevű birtokukra, a Bodrogh folyón régtől fogva 
fennálló malmukat lerontatták, a kerekeket, örlőköveket és az összes tartozékot elvi
tették; azonkívül magnus Mihály Peren-i Imre megbízásából Gerenda birtokról 16 
sertést elvitt; továbbá Peren-i Imre Lukács kovács nevű Zeech-i jobbágyuknak két lo
vát Therebes birtokon elvétette. Idézzék meg Peren-it Zeech-i György ellen jelenléte 
elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi embe
rek: Mychael de Ronya, Stephanus litteratus de Meglez, Iacobus de Gachal, La
dizlaus de eadem, Dominicus magnus de Naglaztouch, Georgius Thewrek de Káz
mér, Iohannes de Kozma, Mathias de Belse, Nicolaus de Alaparth, Iacobus de Ba-
rench(!). 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-29. ( D F 220808.) - (M.) 

1325 Dec. 15. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs.-ról csak annyit tudnak, hogy 
folytatja tárgyalásait. - Koeppen 286, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2163, reg. (Uo.) - A 
jelentésben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1326 Dec. 16. Zengg. Közjegyző előtt Luchai Iulianus zenggi kereskedő a Szt. Ilonáról nevezett zenggi pálos 
kolostornak szőlőket adományoz. - Levt. Közi. VI (1928) 182, reg. (HDA Acta Paulinorum, Zengg Hel. 
2 - D L 35419.) - ( M . ) 

1327 Dec. 16. Csernél. Tolna megye bizonyítja, hogy Bátmonostori László özvegyének battyáni officiálisa nem 
adathatott elégtételt az ottani jobbágyokkal négy hordó bor elvétele miatt a Máréiaknak, mivel ezek nem 
jelentek meg. - Zichy VI . 383. ( D L 79297-Zichy cs. zsélyi lt. 212-1565.) - (M.) 

1328 Dec. 17. A fehérvári káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Halmi Dobozi Jakab a székesfehérvári keresztesek négy jobbágyát Fadd birtokon - amikor halásztak - el
fogta, bilincsbe verte és csak 26 új forint ellenében bocsátotta szabadon. - Fejér X/5. 641. ( D L 106286 -
Székesfehérvári keresztesek konventje.) Az eredetiben: Haud helyett: Hard, fluvio Wechen helyett 
Bechen. - ( M . ) 

1329 Dec. 17. (f. III. a. Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i 
Zsigmond felesége: Lucia és anyja: Margit, Panyola-i Lewkus özvegye egy részről, 
más részről Panyola-i János fia: Frank - anyja, Erzsébet, valamint nővérei: Dorottya, 
Margit, Veronika, Ilona és Zsuzsanna nevében is - békebírák közbenjárására kiegyez
ve kijelentik, hogy meg nem történteknek tekintik az egymás ellen elkövetett hatal-



maskodásokat, főleg a ménesbeli lovak elvételét és a jobbágyok jelen évi elköltözteté-
sét, továbbá érvénytelenítik összes perbeli oklevelüket. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 53869. (Kállay cs.) - (M.) 

1330 Dec. 17. (f. III. a. Thome ap.) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Panyola-i 
János fia: Frank kötelezi magát anyja: Erzsébet és anyai testvérei: Dorottya, Margit, 
Veronika, Ilona, Zsuzsanna nevében is, hogy fráter patruelis-ének, a jelen évben de 
regio exercitu in terra Bozne periclitato török fogságba került Panyola-i Lewkus fia: 
Zsigmondnak feleségét: L u c i á t és leányait megőrzi a Szatmár megyei Panyola és a 
Szabolcs megyei Sempyen birtokokban levő részeik, ti. a két birtok felének tulajdo
nában usque tempus et regni consuetudinem ab antiquo approbatam et observatam. 
Ha kötelezettségének nem tenne eleget és birtokaikból ki akarná vetni a feleséget és a 
leányokat, iobagiones etiam de facie dictarum portionum possessionariarum contra 
earundem voluntatem ad facies portionum suarum possessionariarum possessionibus 
in predictis habitarum abduceret, et hoc eadem domina et puelle certis et evidentissi-
mis documentis vicinorum et commetaneorum aliorumque nobilium comprobare 
valerent, a bírói részen kívül 50 dénármárkában pervesztes lesz; ezt az összeget 
mindkét megye ispánja vagy alispánja és a szolgabírák Franktól és jobbágyaitól be
szedhetik, hogy azután átadják a feleségnek és a leányoknak. 

Pecsételetlen, rongált par. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1415-16. ( D F 220795.) - (F . ) 

1331 Dec. 17. Bonchida. Doboka megye bizonyítja, hogy egyik szolgabírája Tuzsoni Bolgár Miklóst megidézte 
Esküllői Ördög Mihály három jobbágya ellenében. - Teleki I . 419. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-
ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1332 Dec. 17. Bonchida. Doboka megye távolmaradása miatt megbírságolja Tuzsoni Bolgár Miklóst abban a 
perben, amelyet Esküllői Ördög Mihály három jobbágyával folytat. - Teleki I. 419. (Doboka megye 1416. 
ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1333 Dec. 18. (Strigonii, f. V. a. Tho[me ap.']) Zs. [az erdélyi vajdához vagy alvajdához]. 
Thetreh-i Peres György panasza szerint mialatt ő urának, [Újlaki László vagy Imre] 
macsói bánnak a szolgálatában volt elfoglalva, [mostohafia]: Ferenc Lukács-nap 
(okt. 18.) körül rátört Torda megyei Thetreh nevű birtokára s ottani házára és azokat 
erőszakkal elfoglalta a maga számára, kiűzve feleségét és tőle született gyermekeit. 
Mivel huiusmodi novos actus potentiarios nem hagyhatja büntetés nélkül, ha a pa
naszt az eskü alatt kihallgatott tanúk vallomása igazolja, a panaszost és feleségét ik
tassa vissza birtokukba, a hatalmaskodásért pedig az [erdélyi] részek [szokása sze
rint?] szolgáltasson nekik teljes elégtételt. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie [utimur], erősíttette meg. A pecsét alatt: Relatio domini Iohannis 
archiepiscopi Strigoniensis, vicarii generális regié maiestatis. 

Papíron, amelynek jobb és bal oldali harmada hiányzik, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 32270. 
( K K O L Vegyes.) Értelmezéséhez vö. 1995. - (M.) 

1 Valószínűbb, mint a sokkal ritkábban előforduló másik Tamás-nap szerinti keltezés. 

1334 Dec. 18. A leleszi konvent Perényi Péter országbíró szept. 16-i levelére (1061) az Úrmezeieknek mára-
marosi birtokokba történő iktatását elvégzi. - Mihályi 201. (Leleszi konv. orsz. lt., Stat. V-233 -
D F 212537.)-(M.) 



1335 Dec. 18. A prágai egyetem bölcsészeti kara Zólyomi Mátyást magister-i vizsgára bocsátja. - Mon. Prag. 
1/1. 437. (Prágai egyetem lt.) - (M.) 

1336 Dec. 19. Buda. Borbála királyné a soproniakhoz. A győri püspökségnek járó ez évi gabona- és bortizedet 
adják át János esztergomi érseknek. - Házi 1/2. 99. (Sopron város lt. D 459 - D F 202093.) - (M.) 

1337 Dec. 19. (6. die 8. diei 8. diei Andree) A vasvári káptalan bizonyságlevele. Garai Mik
lós nádor ítéletlevele értelmében, miután Azzonfalua-i János fia: Ferenc mester, Hewl-
gyz birtokon lakó Zygeth-i Németh Mihály nevű famulusa és felsorolt jobbágyai -
köztük Vegh János, Péter villicus, Boros Dénes, Balugh Bálint, Santha István, For
gach Balázs, Kardus János, Lowaz Imre - tagadták, hogy Gench-i András fia: Boda 
Benedeknek és Balázs mester özvegyének FyuesEreztheuen nevű [sarjúerdejét] ki
vágták és a fát Hewlgyz birtokra vitték, a felperesek viszont a vasvári és győri kápta
lanok, valamint Vas megye jelentéseivel igazolták panaszuk alaposságát, amit azon
ban a jobbágyok tagadtak, ítéletében iuxta regni consuetudinem kötelezte a jobbá
gyokat, hogy 920-ad magukkal, mindegyikük 40-ed magával tegyék le az ártatlansá
gukat bizonyító esküt. Miután Boda Benedek tíz jobbágynak, Balázs özvegye pedig 
Lowaz Imrének elengedte az esküt, a többiek: Wegh János, Domokos fia: Mihály, Ba
lázs fiai: György és Márton, Tamás fia: Miklós, Orgowan János, Boros Dénes, Dénes 
fia: Benedek, Lukács fia: György, Santha István és Vid az ítélet szerint eskütársaikkal, 
mindegyikük 40-ed magával letette az esküt, majd Ferenc mester kijelentette, hogy 
Zygeth-i Mihály nemes ember, Dénes, Forgach Balázs, magnus György, Kardus Já
nos, Benedek és Tamás fia: János nincsenek nála és nem tartózkodnak az ő területén. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 86264. (Ostffy cs.) - (M.) 

1338 Dec. 20. (Strigonii, in vig. Thome ap.) Zs. a kapornaki konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Kanisa-i István volt ajtónállómester (magn.), fia: László, Miklós volt tárnokmes
ter özvegye (magn.) és fia: János, valamint Thewthus-i László 1 fia: Pál panaszára, 
amely szerint András napján (nov. 30.), amikor Németh Antal, Gergely, Nemes 
(dictus) Lukács, Lőrinc fia: Balázs, Miklós villicus és Sebestyén nevű Gelse-i jobbá
gyaik Sebestyén Wngh birtokon lakó villicus-t optenta licentia iustoque terragio 
deposito et aliis debitis universis persolutis a Zala megye ispánja és szolgabírái által 
kirendelt szolgabíró, a fenti Thewthus-i Pál jelenlétében az ország szokása szerint ja
vaival együtt Gelse birtokra akarták költöztetni, Georgius de Pychond, Iohannes 
magnus et Blasius dictus de Owar viceofficiales magistri Gregorii filii Iohannis filii 
Osth de Azzonfalua ac Gerardus de Vagh in Zabar et predicta Wngh possessionibus 
constituti, továbbá Gergely.mesternek 14 név szerint megnevezett Wngh-i jobbágya -
köztük: Nicolaus filius Thome villicus, Petrus dictus Kenyeres, Benedictus Fabian, 
Dyonisius Sclauus, Michael Farkas, Iacobus villicus, Paulus ruffus - Gergely mester, 
Gellért és feleségük parancsára reájuk rontottak, őket súlyosan megverték, megsebesí
tették, Sebestyénnek hat ökrét szekerestől, négy hordó borát, 60 kepe gabonáját, 
nyolc szekér szénáját és egyéb javait mind elvették, Thewthus-i Pál házától pedig há
rom ökröt elhajtottak, majd ugyanezen András-nap körül Wyoduar birtokukra jőve 
onnan Birofía (dictus) Mihályt non obtenta licentia, nec iusto terragio deposito et 
aliis suis debitis persolutis összes javaival együtt Azzonfalua-i Zygeth nevű birtokára 
költöztették. Idézzék meg Azzonfalua-it, Vagh-it - mindkettőt feleségével - Kanisa-i 



Miklós özvegye ellenében, meghagyva az Wngh-i jobbágyok előállítását is. Az okleve
let nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Dyoni-
sius de Mendzenth, Ladizlaus de Beche, Ladizlaus de Wath, Stephanus de Bakonok. 

A kapornaki konvent 1416. jan. 2-i okl.-ből. D L 10407. (NRA 20-24.) - (M.) 

1 Ezen a helyen Demeter-re javítva. 

1339 Dec. 20. Az erdélyi káptalan Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Nov. 25-i kérésére (1273) 
eljárva Betleni Jánost megidézték eléje Almakeréki Apa fiai ellenében. - Z - W . III. 683. ( D L 62785 -
Bethlen c s . ) - ( M . ) 

1340 Dec. 21. (Strigonii, in Thome ap.) Zs. az esztergomi káptalanhoz. Iktassák be új 
adomány címén Kerwa-i János fiát: Jakab diák volt esztergomi várnagyot, Kerwa-i 
Máté fiát: Lászlót és László fiát: Mátyást az Esztergom megyei Kerwa birtokba. Az 
oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Iohannes filius Laurentii de Nyek, Nicolaus de Chew, Michael de Labathlan, Ladi
zlaus de Wadach, Elias de eadem. 

Az esztergomi káptalan 1416. jan. 10-i okl.-ből. D L 10408. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 3-15.) - ( M . ) 

1341 Dec. 21. (in Thome ap.) A kői káptalan előtt Barba-i néhai Danch fiai: Ágoston és 
Balázs, valamint Nazath-i magnus Jakab és uterinus testvére: Pál testvérekké fogadják 
egymást oly módon, hogy a jelenleg a kezükön lévő Bárba, mindkét Haab, Megges, 
Jadua, Bodugazonteleky, Cheberienuara, Chomazteleky, Saas, Dobra, Feirberek és 
Keykus(?) birtokokat1, akárcsak azokat, amelyeket a jövőben szolgálattal vagy vásár
lással szereznek, egyenlően megoszthatják egymással, a felek egyikének örökös nélkül 
történő halála esetén birtokai és ingó javai a túlélő félre szállnak - a birtokjogok azon
ban egyaránt szállhatnak a lányokra és a fiúkra - , és minden, jelenleg a kezükön lévő 
ingatlanon és ingóságon egyenlően megosztoznak. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsételés nyomával. D L 69643. (Vétel.) 

1 A felsorolás primo prefatorum Augusti et Blasii szavakkal kezdődik, de a továbbiakban nem nevezi 
meg a többi birtokost. 

1342 Dec. 22. (dom. p. Thome ap.) Miklós jászói prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. Levele értelmében kiküldötte és Kysrozwagh-i Nemes János nádori ember 
Tamás apostol napját megelőző hétfőn (dec. 16.) Lelez opidum-ban, kedden Nag-
Tharkan villa-ban, szombaton, Tamás apostol napján (dec. 21.) pedig Zemplén opi
dum-ban diebus fori in tribus scilicet foris comprovincialibus comitatus Zemplinien-
sis post sese consequenter celebratis három vásáron történt kikiáltással vízkereszt 
nyolcadára jelenléte elé idézte Agouch-i Domokost Miklós leleszi prépost és a kon
vent ellenében, hat márka bírság kifizetésére kötelezve, és figyelmeztetve őt, hogy tá
volmaradása esetén is lezárja a pert, prout dictaverit ordo iuris. 

Papíron, zárlatán pecsét darabkáival. Leleszi konv. mit. 1400-80. ( D F 234140.) 

1343 Dec. 22. (dom. a. nat. Christi) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsoubarcha-i 
Kelemen fia: László szavatosság mellett visszaváltásig elzálogosít Alsoubarcha bir-



tokban lévő részén három zsellért, necnon quandam silvam penes quandam viam, 
qua via iret ad possessionem Poly a parte occidentali ac unum pratum inter arun-
dines Alsokaxo-i Chonthos (dictus) Bertalannak in quinquaginta florenis Cas-
souiensibus és Felsewbarcha-i Mathyus fiának: Lászlónak hasonlóképpen in quin
quaginta florenis, quemlibet florenum per quinquaginta denarios novos compu
tando. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 60596. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - (M.) 

1344 Dec. 22. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Levelére Pazonyi Gergelyt a Szabolcs megyei Mada 
birtokrészén megidézte Madai László ellenében. - Zichy VI. 384. ( D L 79298 - Zichy cs. zsélyi lt. 
2-832. ) - (M.) 

1345 Dec. 22. Bátmonostori Töttös László blinai, preulacai, budescuo-i, csütörtökhelyi villicatusa-i (Szlavónia) 
1414. és 1415. évi jövedelmeinek jegyzéke. - Zichy VI. 388, 1416. évi kelettel. ( D L 82969 - Zichy cs. 
zsélyi lt. 218-B-121.)-(M.) 

* Dec. 23. Narbonne. Zs. Lajos palotagrófhoz. - Janssen I. 295. - Helyes kelte 1415. dec. 15. Lásd 1322. 

1346 Dec. 23. (f. II. a. nat. Domini) [A leleszi konvent] bizonyítja, hogy [Peren-i Péter 
országbíró]1 itéletlevele értelmében kiküldötte és Dobow-i László mester a királyi kú
ria jegyzője, a királyi kúriából Péter országbíró által e célra kirendelt királyi ember be
iktatta Darah-i Máté fiainak: Gergelynek és Lászlónak a Szatmár megyei Cheke bir
tokban lévő részébe - a birtok vagy prédium felébe - e Gergelyt és Lászlót, valamint 
Darah-i Jakab fiát: Jánost és testvéreit: Tamást, Damjánt és Lukácsot, figyelmen kívül 
hagyva Tamás váradi prépost és rokonai nobiles videlicet de Wethes és mások ellent
mondását. 

Másolat Zs. 1429. nov. 13-i, Darah-i Jakab fiainak érdekében a leleszi konventhez intézett parancsle
velének hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1429-42. ( D F 221791.) 

1 A zárójelben lévő szavaknak megfelelő szöveg a másolatban kihúzva. 

1347 Dec. 23. A bécsi egyetemen a rajnai és a szász nemzettel együtt a magyar is kéri, hogy az egyetem ra
gaszkodjék közös szabadságukhoz. - Uiblein 460, 462. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1348 Dec. 23. Rostaler Frigyes egyezséget köt ama fekvőség ügyében, amelyet a müncheni klarisszákat illető 
nyolc magyar forintnyi járadék terhel. - Mon. Boica XVIII . 323. - (M.) 

1349 Dec. 24. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Karászi András a székesfehérvári keresztesek Halász nevű birtokához tartozó halastavat halretesszel elzá
ratta, több mint 40 forintnyi kárt okozva nekik. - Fejér X/5. 643. ( D L 106287. Székesfehérvári kereszte
sek konventje.) Az eredetiben: Cherthwhaza. - (M.) 

1350 Dec. 27. Avignon. Zs. János esztergomi érsek birodalmi főkancellárhoz, magyarországi fővikáriusához, 
Újlaki László és Imre macsói bánokhoz, Eberhard zágrábi püspökhöz, Ozorai Pipo temesi ispánhoz, 
Lack fia: Dávid szlavón bánhoz. Töttös László feleségét és fiait védelmezzék meg. - Zichy VI. 385. 
( D L 79300-Zichy cs. zsélyi lt. 212-1566.) - (M.) 

1351 Dec. 27. (Bude, in Iohannis ap.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be királyi adomány 
címén Zenthpether-i Balázs fiát: János mestert és nővérét: Annát (nob.) a Zenth-



pether opidum-ban lévő a parte orientali domibus Anthonii dicti Merth, a parte vero 
occidentali Stephani filii Iohannis civium nostrorum de eadem szomszédos egész 
sessio-nak vagy kúriának mintegy felére terjedő házak és kúriák, valamint az opidum 
területén fekvő szőlők birtokába. Az esetleges ellentmondókat idézzék a nádori jelen
lét elé. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Alachca, Nicolaus de eadem, Iohannes 
filius Clementis, Benedictus Farkas de Kysfalud, Iohannes Cardos de Erges(!), Valen
tinus de Vthfel. 

Az egri káptalan 1416. jan. 15-i, privilegiális formulákkal szövegezett, alul chirografált, függőpecsétes 
okl.-ből. D L 105588. (Lossonczy cs.) - A nádorhoz intézett jelentés privilegiális formában kiállítva. 
D L 105589. ( U o . ) - ( M . ) 

1352 Dec. 28. (in innoc.) A kapornaki konvent előtt Radich-i Lukács fiai: Máté sacer-
dos, Tamás és Balázs - Tamás kiskorú fia: Benedek, Balázs pedig István nevében is -
átengedik a Somogy megyei Nempthi birtokot vagy prédiumot, nullum ius, nullam-
ve iuris vel dominn proprietatem tartva fenn maguknak, sed omne ius ac totum do
mínium átruházva Pethke-i Péter fia: Mátyás diák mester Kanisa-i várnagynak és 
feleségének: Orsolyának, Orozthon-i István leányának és összes oklevelüket érvény
teleneknek nyilvánítják. Teszik ezt a nagyobb béke kedvéért és annak ellenére, 
hogy a birtok miatt folyó perükben a zalai konvent oklevelében foglalt egyezségre lép
tek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyoma. D L 10409. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-2.) - Ugyanez a bevallás 
a zalai konvent előtt: privilegiális formában. D L 10410. (Uo. 3-3.) - Mindkettő említve: Doc. Art. Paul. 
2. 437. (Inv. Paulinorum conv. - D F 286489 - p. 35-36.) - (M.) 

1353 Dec. 28. Himberg. Gannesdorf Márton András mester soproni nyílgyártóhoz. A nála lévő ainen rakach 
am lad und ain sail am arnist - adja át a himbergi Bader Péternek. - Házi 1/2. 100. (Sopron város lt. 
D 4 6 0 - D F 202394.)-(M.) 

1354 Dec. 30. A pécsi káptalan Zs.-hoz. Pál bátai apátot és a konventet Haj birtokon (Bodrog m.) megidézte 
Bátmonostori László ellenében. - Zichy VI. 386. ( D L 79301 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1567.) - (M.) 

1355 Dec. 30. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Valamennyi (egyetemi) nemzet dicsőíti Zs.-ot. A legki
válóbb fejedelem alázatossága, kitartása és csodálatos türelme aratott diadalt. Méltó arra, hogy az egész 
klérus és a nép belefoglalja imáiba. - Marténe: Thesaurus II. 1654 (Manuscriptum Bigotianum-ból). -
(M.) 

1356 Dec. 31. Bude. Zs. a somogyi konventhez. Iktassák be a Kölkedieket a (Somogy) megyei Semlyk nevű 
birtokba, amelyet új adományul adott nekik. - SMM 14 (1983) 30/56. (A somogyi konvent 1416. febr. 
20-i okl.-ből. SML Oklevelek 92., Szigetvári múzeumi egylet - D F 268269.) - Azelőtt Ernst-gyűjt. 
( D L 105243, fénykép.) 

1357 Dec. 31. Bonchida. Doboka megye bizonyítja, hogy egyik szolgabírája Tuzsoni Bolgár Miklóst megidézte 
három jobbágy ellenében. - Teleki I. 419. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Te
leki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1358 Dec. 31. Bonchida. Doboka megye elhalasztja Ördög Mihály három jobbágyának Tuzsoni Bolgár Miklós
sal folytatott perét. - Teleki I. 420. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. 
marosvásárhelyi lt.) - (M.) 



1359 [1415 eleje] (lehet 1414 vége is) Vencel cseh király teljhatalmat ad Zs.-nak, hogy a konstanzi zsinaton az 
egyházi unió érdekében tevékenykedjék. - Archiv f. őst. Gesch. 59 (1879) 9, reg. (HHSTA Hofbibl. B 8. 
[Böhm 22] - D F 290201 - fol. 18b.) 

1360 Tavasz.' Székesfehérvár. Kalocsai Miklós, az ágostonosok magyarországi provinciális perjele Bátmonos-
tori Töttös Lászlóhoz. A provinciális káptalani gyűlés rendeletéből minden magyarországi felszentelt 
rendtag két misét mond lelkiüdve érdekében. - Zichy VI. 387. ( D L 79302 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-
1534.) - Az eredetiben: Nicolaus de Calacha - (M.) 

1 A levél Töttös László hadbavonulásával (1415. május-június) lehetett kapcsolatos. 

1361 Tavasz. 1 XII . Gergely pápa Zs.-ot elismeri római királynak. - Hardt II. 462. - D R T A VII . 28 (a keltezet
len oklevelet 1410. szept. 20-i kelettel közölve). - (M.) 

1 Keltezése Finke I. 15 alapján. 

1362 Az év első fele, (a hónap 26. napja) (Constantie, 26. die1) Zs. birodalma minden 
alattvalójához. Ha levele felmutatója, honorabilis Mathyas Hungarus, aki maiestatis 
curie nostre domesticus familiáris, quandoque in nostris et quandoque etiam in suis 
expediendis negotiis habeat hincinde proficisci és területükre vagy közéjük érkezik, 
ne merjék bíróságuk elé állítani modo aliquali, signanter pro debitis, delictis et exces-
sibus aliorum, hanem igazát vele szemben bárki in presentía nostre maiestatis aut ci-
vium civitatis nostre Feliciensis keresse. Levelét adják vissza a felmutatónak. 

Vatikáni kt. Cod. Palát. Lat. 701. ( D F 287745) fol. 201a. - (M.) 

1 A hónap neve elhagyva. 

1363 (Az év első fele) Zs. V. Henrik angol királyhoz. Kössön fegyverszünetet Franciaországgal. A tartós béke 
érdekében kész, amennyire a zsinat ezt lehetővé teszi, minden erejével közreműködni. A békét dicsérve 
hangsúlyozva, hogy a háború az egész kereszténységre veszélyt jelent, mert felbátorítja a hitetleneket. -
Finke I. 388. A levélben a kelet nincs feltüntetve. - Altmann II. 12268, reg. - Arch. f. Urk. forsch. XII 
(1932) 176, eml. (Mindkettő: Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745-fol. 310a . ) - (M.) 

* Párizs. Zs. szövetséget köt Franciaországgal. - Horváth 15, eml. - Helyes kelte: 1416. márc. 16. u. Lásd 
1669. 

1365 Az erdélyi káptalan előtt Hamar Benedek itt [Gyulafehérváron] mindenszentek tiszteletére oltárt alapít 
és Kisfalud birtokon egy szőlővel dotálja azt. - Doc. art. Paul. 1. 177 és 178, eml. (Inventarium -
D F 286489 - p. 54 alapján). 

* [A pozsonyi káptalan előtt] Pucheim Albert megvásárolja a Fraknói Grófoktól a Sopron megyei Ziligen-
dorf birtokon lévő részüket. - Hornmayer, Taschenbuch 1820. 30 és Adler Jb. 1887. 160; 1890. 64. -
Helyes kelte: 1411. aug. 26. Lásd ZsO III. 857. 

1366 (8. die [ ]) A garamszentbenedeki konvent] előtt István fiai: Zsigmond, György 
és János Symoni-i nemesek, valamint Symoni-i Imre fiai: Imre és Miklós a Trencsén 
megyei Dobra nevű birtokuknak a parte Thepla possessionis castri [Trenchiniensis] 
fekvő felét és [Suc]hapothaka birtokuk felét, amelyeknek egyik fele István fiait, másik 
fele Imre fiait illeti, elzálogosítják in trecentis florenis, florenum quemlibet centum 
novis denariis con[putando], Miklós civi civitatis [Trenchiniensis] és feleségének: 
Borbálának. Kötelezik magukat, hogy ezek számára a birtokot biztosítják, ellenkező 



esetben helyettük Nawoy birtokukon megfelelő részt adnak, ha pedig ebben sem tud
nák megoltalmazni őket, a zálogösszeget visszafizetik. Ha a zálogösszeg felét, 150 fo
rintot a most következő Szt. György nyolcadán nem fizetnék vissza, Dobra birtok 
másik felét is átadják a polgárnak és feleségének. 

Papíron, amelynek bal harmada hiányzik, hátlapján pecsét töredékével. D L 72591. (Simonyi cs.) -
(M.) 

1367 [A kolozsmonostori konvent határjárása.] [I]nde ipsum rivulum Nadaspathak ad 
eandem plagam occidentalem pertranseuntibus ascendisset ad quendam monticulum 
rotondum Orathalma vocatum, in cuius sumpmitate esset unum halm perforatum, 
quem monticulum et ipsum halm perforatum abbas prímám metam dicti predii seu 
possessionis sue Nádas vocate a parte terre Orad fore asseruisset; deinde progredien-
do versus partem meridionalem saliendo vallem sub predicto monte in medio quarun
dam terrarum arabilium ipse dominus abbas unam metam terream cursualem distin-
gentem inter easdem possessionem Nadasd et terram Orad fuisse, sed anichilatam 
fore dixisset; inde versus montem Sapahegh vocatum paululum procedendo quendam 
rivulum Bochpathaka vocatum attigissent, [ub]i ipse dominus abbas dictam posses
sionem Nadasd terre Boch commetaneari retulisset; dehinc saliendo ipsum rivulum 
Boczpathaka et quandam viam [ad] dictam possessionem Nadasd de dicta terra Bocz 
transeuntem ascendendo ad prefatum montem Sapaheg, in quo ipse dominus abbas 
duas [m]etas terreas fuisse eundemque montem Sapaheg pro meta relictum fore 
dixisset; dehinc versus eandem plagam meridionalem progredi[endo quandajm viam, 
que ducit de eadem Boch ad dictam possessionem Baacz, saliendo per silvam Boch-
berke ascendendo ad montem altiorem silvosu[m qu]asi rotondum, ubi ipse dominus 
abbas duas metas terreas inter easdem possessionem Nádas et terram Bocz séparan
tes fuisse, destructas fore ase[ruisset]; adhuc per eandem plagam meridionalem Boz-
berche saliendo unam viam in eodem Bozbercze lapidoso ascendendo et ad bonum 
spati[um] progrediendo ad altiorem montem Ingobergberczehorra dictum, ubi 
videlicet ipsi duo montes Bozbercze et Ingoberegbercze simul coniungere[ntur], in 
planitie verticis ips[iu]s montis Ingoberegbercze ipse dominus abbas duas metas anti
quas ipsis possessionibus Nádas et Boch separant[es] fuisse asseruisset et quendam 
puteum efluentem et lacum sub eodem Ingoberegbercze consequenter existentes pro 
certiori r[ei] veritate demonstrationum suarum ac dictarum metarum intra metas 
dicte possessionis Nádas inclusive cessisse retulisset; inde in eodem Ingoberegbercze 
girando magis reílectendo ad eandem plagam meridionalem et per bonum spatium 
progrediendo pervenissent ad quandam viam, que de dicta Boch ducit versus civita-
tem Cluswar, iuxta quam duas antiquas metas terreas bene aparentes reperissent, 
quarum unam a plaga orientali existentem ipse dominus abbas possessionibus suis 
Nádas predicte et Saasagh vocatis, aliam vero a plaga occidentali sitam possessio
nibus Boch predicte et Zwchak nominatis séparantes fore asseruisset, ubi sig[nu]m 
metale fecissent. Ibique reambulationem metarum dicte possessionis sue Nádas a 
parte dicte possessionis Boch terminassent. 

Fogalmazvány vagy egykorú másolat, rongált papíron. D L 28795. ( K K O L Metales S-7.) - Ennek a ha
tárnak 1433. évi megjárása. D L 28972. (Kolozsmonostori konv. orsz. lt., Metales B-4.) - (M.) 

Az évszámot Tagányi Károly határozta meg. 



1368 Gersei Pető János Zala megyei ispán megtiltja alispánjainak, hogy Rigyáci Domokost és Demetert meg 
Mizséri Miklóst hadbavonulás miatt háborgassák. Az oklevelet familiárisa pecsétjével erősítteti meg. -
Századok 1889. Kirándulás 98, reg. (Csebi Pogány cs. lt.) - (M.) 

1369 Igló minden követeléstől mentesnek nyilvánítja Zöttel János házát, amely zálogban volt Krumpach 
liegnitzi polgárnál, kiváltására azonban ő összesen harminc és fél garasmárkát fizetett. - Weinelt 97. 
(Igló város jegyzőkönyve 1, 1-K/l - D F 279554-40.) - (M.) 

1370 Iohannes Vas iudex de Vyhel et Stephanus Zaka ac Ladislaus arcupar iurati ceterique 
cives de eadem bizonyítja, hogy e Vas János és felesége a Feketeheg nevű hegyen fek
vő szőlőjüket, amely in vicinitatibus ex una eiusdem Iohannis Vas parte meridionali, 
ex altéra vero Anthoni phiolatoris a parte orientali van és in superiori et inferiori 
partibus quedam vie határolnak, haláluk esetére a Szt. Egyed-kolostorra hagyják. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10412. (Acta Paulinorum, Újhely 3-13.) - BLÉ V (1985) 
701/44, reg . - (M.) 

1371 Iohannes Vas iudex de Wyhel et Stephanus Zakal ac Ladislaus arcupar iurati ceteri
que cives de eadem előtt Corpas (dictus) Imre többi hagyománya között végrendeleti-
leg a pálos rendi remetebarátok Szt. Egyed-kolostorára hagyja 20 holdnyi szántóföld
jét, amely in territorio Corpasfolde/Corpasfelde fekszik in vicinitatibus ex una Petrus 
filius Thome1 parte occidentali, ex altéra vero quidam rubus a parte orientali, que qui
dem térre arabiles tendunt ad quandam viam, que ducit ad villám Bary. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10413. (Acta Paulinorum, Újhely 4-16.) - Zemplén vm. tört. 
1903. 26, magyar fordítás. (Újkori másolat után.) - BLÉ V (1985) 702/45, reg. - (M.) 

1 A kihúzott Michaelis Kuthos helyébe írva. 

1372 Benedek fráter sidoni püspök, János esztergomi érsek vicarius in pontificalibus-a to
vábbi negyvennapos búcsút engedélyez az in Villamilitis, Strigoniensis diocesis Szűz 
Mária és Szt. Antal tiszteletére alapított kápolna látogatóinak és segélyezőinek. 

Feljegyzés a több püspök által 1350. febr. 13-án Avignonban kiadott, búcsút engedélyező, függőpecsét
jeikkel megerősített privilégium margóján. Besztercebánya város lt., Oki. Fasc. 1-10. ( D F 280662.) 

1373 Rákos. Bogáti András Sopronhoz. Adjon neki bizonyságlevelet arról, hogy miként fogta el Nicki Benede
ket másodmagával. - Házi 1/2. 101. (Sopron város lt. D 461 - D F 202095.) - (M.) 

1374 Panyolai Frank és testvérei eladják a Szabolcs megyei Panyola birtok felét, Panyolai Zsigmond részét, 
hogy őt a török fogságból kiszabadíthassák. - Szirmay: Szathmár II. 362, reg. - Fejér X/5. 652, reg. (Szir
may után). 

1375 A bécsi Szt. István-egyház számadásaiban említve a Budai Jakab által Geir (Pál) káplán részére készített 
sírkő. - Kunsthist. Jahrbuch XVI/2 . C X X V . 13337, reg. - (M.) 

1376 Schönstetter Péter eladja (fekvöségét) 467 dukátért és új magyar forintért. - Mon. Boica II. 70, reg. - (M.) 

1377 (14 1 5 k.) szept. 29. (in Nyarad, in Michaelis) Anna, Garai Miklós nádor felesége 
Kallo-i Lewkes fiához: Miklóshoz (egr.). Értesítette, hogy egy Gömör megyei nemes
nél unum palifredum nobis congruum auditu percepissetis, amelyet az ottaniak di-



csérnek és száz aranyforintra becsülnek. Nézze meg a lovat, s ha megfelelő, akkor 
infra dictos centum ílorenos in auro vásárolja meg és küldje el hozzá. Amennyiben ő 
maga nem fogja megfelelőnek találni, emberének költségeit akkor is megtéríti. A kelet 
után: Kéri, ut pactum eiusdem közölje és keressen a levélíró számára még két vagy 
három palifredos competentes. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 47932. (Múz. törzsanyag, Szalay Ágoston-gyűjt.) A levél az 
1410-es évekre keltezhető, mivel Ciliéi Anna 1408-ban lett Garai felesége (Századok 1897. 924), a cím
zett pedig 1420 után halt meg. - (M.) 

* (1415 k.) Nov. végén. Buda. Várdai Miklós és Pelbárt levele testvérükhöz: Mihályhoz. - Zichy XII . 99. 
( D L 82916 - Zichy cs. zsélyi lt. 3-1359.) - Helyes kelte: (1424.) nov. 28. - Csáki Miklós 1415-től 1426 
elejéig volt vajda, és ez alatt az udvar egyedül 1424-ben volt Budán a kérdéses évszakban, akkor viszont 
huzamosan. Ugyanekkor (dec. elején) ott volt ez a két Várdai testvér is a királlyal (vö. Zichy VIII . 207, 
208), és csak ők, a harmadik a levél címzettje, Mihály nem. Engel Pál magyarázata. 

1378 (1415-1416)' febr. 6. (in Dorothee) (A leleszi konvent előtt) Chamafalua-i László 
fia: Balázs - leánya: [ ] nevében is szavatossággal - elismeri, hogy Chatouhaza-i 
Bálint fiai: György, András, Benedek és Bálint, Benedek fia: Imre, Akus fiai: Jakab és 
Illés, valamint Barcha fia: Pál megadták Chatouhaza birtokon Domokos fia: Miklós 
része után az anyjának járó leánynegyedet és a nagyanyjának járó hitbért és jegyaján
dékot. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 26-20b. ( D F 284796.) 

1 Lásd a következő szám jegyzetét! 

1379 1415-1416.' febr. 14. e. - [A leleszi konvent előtt] Luchka-i Miklós fia: László és - a 
másik részről - Nagmyhal-i Mihály fia: György - Pongrác fiai: Dénes és László, va
lamint András fia: Pongrác fogott bírák közbenjárására - megszüntetik a pert, ame
lyet a Luchka és Laz/Laaz meg a Zauada és Hnayna birtokok között lévő földdara
bok miatt folytattak, s amelynek során a nádor a Nagmyhal-iakat kétszázad - fejen
ként ötvened - magukkal eskütételre kötelezte Luchka-i ellenében. Egyezségük ér
telmében a Nagmyhal-i nemesek a Luchka és Laaz birtokok között lévő vitatott föld 
felét s a Zauada és Hnayna közt levő vitatott föld egészét átengedik Luchka-inak, aki 
viszont javukra lemond az előbbi föld másik feléről. A határokat a következő Bálint
napot (febr. 14.) követő vasárnap a konventnek általuk oda vezetett küldötte előtt 
lelkiismeretük szerint és annak terhe alatt fogják kijelölni. A békesség megszilárdítá
sára kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az egymásnak okozott károkat és sé
relmeket s - a birtokjogokat érintők kivételével - érvényteleneknek nyilvánítják a pe
res iratokat. 

A végén hiányos fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 26-20a. ( D F 284796.) 

1 A záró évszám Lucskai László szereplése alapján (Sztáray II . ) , de lehet korábbi is. 

1380 1415-1416.1 márc. 25. u. (f. [...] p. annun.) [A leleszi konvent előtt] Kerch-i Mihály 
fiai: András és Ágoston, akiknek személyazonosságát Jeyke-i Mathe fia: Gergely és 
Kerch-i László fia: Péter igazolták, a Bozyas-i János és felesége, Kerch-i András leá
nya: Katalin ellen elkövetett hatalmaskodásaik jóvátételeként, valamint a Katalinnak 



anyja után járó leánynegyed fejében örökre nekik adják a Kerch birtokban lévő ré
szüket incipiendo a cappella Beaté Elene ibidem constructa a quadam meta terrea 
versus septemtrionem usque ad sessionem seu fundum curie condam Petri dicti Far
kas et filiorum eiusdem, kötelezve magukat, hogy megvédik őket azok tulajdonában. 
Viszonzásként János és felesége meg nem történteknek tekintik az említett hatalmas-
kodásokat, a békesség megszilárdítására pedig a felek kölcsönösen meg nem történ
teknek tekintik az egymásnak okozott károkat és sérelmeket, elengedik a kiszabott 
bírságokat, és érvényteleneknek nyilvánítják a peres iratokat. 

A végén hiányos fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 26-20c. ( D F 284796.) 

1 Lásd az előző szám jegyzetét! 

1381 (1415-1416) Pozsony város adójegyzéke. Címe: Liber quartus taxe exigende in civi
tate. 

14 lapos füzet. Pozsony város lt. 3367. (DF 241445). - Bratislava 842, reg. - Kováts: Városi adózás 21 
(csak fol. 7b fakszimiléjével). - Magyar-zsidó okit. I. 463 (Kováts után). - (M.) 

1382 [1415-1416]' A karthauzi rendnek [in Beaté MJarie provincia-ban levő valamennyi 
háza megvizsgálására külön kiküldött megbízottainak egyezséglevele. A Scepus-i cisz
terci Szűz Mária-monostor szerzetesei mint felperesek panaszt emeltek a [menedék-
kövi] karthauziak ellen, hogy IX. Bonifác pápa uralkodása alatt a boldog emlékű 
László [knini püspöktől] nyert adományokkal tudta nélkül István perjel, Péter és Já
nos szerzetesek a monostor ebédlőjéből elvittek De tempore et de sanctis, Epistolis 
Pauli szóló, két vörös [kötésű] könyvet, valamint a monostor refektóriumából de lapi-
de de ara [....]t. Az alperesek elismerve, hogy az elmondottak helytállók, non paucis 
sermonibus habitis Miklós perjel és Baltizar szerzetes a konvent nevében kötelezik 
magukat az elégtételadásra, hogy mindkét fél mentesüljön a kiadásoktól. 

Oklevéltöredék papíron, hátlapján a szepesi káptalan Zs. 1417. jún. 9-i utasítására adott válaszának 
csonka fogalmazványával. D L 43379. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

1 Minthogy az oklevéltöredék hátlapján 1417. évi fogalmazvány van, e szöveg csak ez előtt, s László 
knini püspök halála (1412) után keletkezhetett. Miklós menedékkövi perjelre 1414-től van adatunk, így 
ez a két teljes év jön leginkább számításba, de 1414 sem zárható ki. 

1383 (14 1 5-1417)' (20. die 8. diei nat. [...]). A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz, 
ítéletlevele értelmében kiküldötte és Zenthgergh-i Bálint mester, a királyi kúriából ki
rendelt nádori ember [a konvent küldöttének jelenlétében] felosztotta Dench és Ty-
kws birtokokat a felperesek: Miklós fiai: László és János, valamint az alperesek: János 
fiai: Mihály és László, ugyané Mihály fiai: Lukács és Ambrus, Ferenc fia: János és 
Mihály fia: Gergely között, majd beiktatta a feleket és örököseiket a nekik járó részbe, 
figyelmen kívül hagyva az ellentmondásokat. Dench birtokot úgy osztotta ketté, quod 
prope curie(!) eorundem Ladizlai Ioh[annÍs ...] in tanta latitudine et longitudine pro-
priam curiam Balthasar litterati, fratris carnalis dictorum actorum eidem Balthasar 
litterato, pro curia autem dictorum Iohannis et Gregorii terras arabiles in loco Kara-
chon [...] possessionis Chakan diverticulis ad orientem et occidentem adiacentis 
prefatis actoribus; item terras arabiles inter curiam ipsorum Luce et Ambrosi(!) ac 



silvam eorundem Luce et Ambrosi(!) usque fmem line(!) ipsius ville Dench [...] inde 
Silvas ipsarum partium ab eadem plaga meridionali dictis actoribus; item aliam terre 
particulam in fine alterius line(!) ipsius ville usque silvam et viam publicam dictis in 
causam attractis; item lineam ipsius ville [....] curiam ipsius Ladizlai et aliam lineam a 
plaga meridionali a fine earundem incipiendo usque dictam curiam ipsius Balthasar 
dictis in causam attractis; item in eadem linea aquillonari a publica v[ia ...] existenti 
incipiendo loca sessionalia usque fundum curie Ladizlai sartoris dictis in causam 
attractis; item in eadem linea incipiendo ab eadem curia ipsius Ladizlai sartoris ean
dem includendo versus d[...] pontem, in quo signo palum saliceum affigissent dictis 
actoribus; a quo signo incipiendo in eadem linea ad eandem plagam loca sessionalia 
simul cum terris arabilibus in fine ipsius ville existentibus usque q[...] tenderét ad 
plagam meridionalem dictis in causam attractis; item linea meridionali incipiendo a 
fundo curie quondam plebani, qui fundus ad dictam curiam ipsius Balthasar ütterati 
mensurative cessisse [...] actorum(?) dictis in causam attractis et ab eadem sessione 
eandem includendo usque viam publicam, que tenderét ad Chakan dictis actoribus et 
ab ipsa via ac sessione Luce dicti Kaza iobag[ionis ...] occidentem usque sessionem 
Mychaelis filii Luce iobagionis dictorum actorum dictis in causam attractis et ab 
eadem sessione ipsius Mychaelis eandem includendo, dempta media sessione pro 
plebano ecclesie eorum commis [sa ...] dictis actoribus eidem Ladizlao cesse usque 
sessionem Ioannis textoris iobagionis prefati Iohannis filii Francisci dictis actoribus 
et ab eadem sessione eandem includendo usque sessionem quondam Bartholo[mei 
...] eadem sessione eandem similiter includendo usque sessionem Andree filii 
Iohannis iobagionis dicti Iohannis filii Francisci dictis actoribus et ab eadem eandem 
includendo usque quoddam signum, in quo saliceum palum [...] includendo usque 
quoddam signum ac ortum dicti Bricti dictis in causam attractis et ab eodem signo et 
orto ipsius Bricti coci incipiendo versus dictam plagam occidentis usque predictum 
antiqum(!) fossatum et viam per longitudinem [...] a plaga occidentali existentes 
vulgo Machkathelek vocatas usque viam, per quam de Dench itur ad dictam Chakan 
per certa signa metaüa in duas divisissent partes, quarum una a plaga aquillonis 
usque locum stag[...] funiculorum, funiculum quemlibet septuaginta ulnarum panno-
rum continentium dictis in causam attractis; a plaga autem meridionali usque metas 
ipsius possessionis Chakan, sub eadem mensura dictis actoribus, item quasdam [...] 
ütterati ac etiam ad partem occidentalem similiter quasdam terras arabiles inter dic
tam silvam iamfati Balthasar ac Papharaztya, in toto quinque iugera in se continen
tes, cum eadem silva Papharaztya ecclesie S[...] silvam dictorum actorum a parte me
ridionali existentes in duas partes divisissent, quarum una quinque funiculorum, sem
per cum mensura predicta procedendo a plaga aquillonis usque dictam silvam dicto
rum actorum eisdem [...] per ipsas partes dicte ecclesie eorum parochiali commis sas 
eysdem in causam attractis; item terras arabiles in loco Hedieeley existentes in duas 
divisissent partes, quarum una a plaga aquillonis trium funiculorum cum medio us
que [...] usque metas ipsius possessionis Chakan dictis actoribus; item terras arabiles 
a parte occidentali penes rubetum vulgo Vinyaharaztya habitas [in] longitudine ad 
plagam meridionalem ad terras arabiles dictae ecclesie P[.„] per pirum silvestrem in 
margine dicti rubeti et alia certa signa metalia usque terram sabulosam, trium scilicet 
funiculorum in duas divisissent partes, quarum una ab eadem plaga aquillonis dictis 
actoribus a dicta a[...] inter terram ipsam divisam, stagnum Kenderathotho, viam 



publicam, qua exit de ipsa villa et tendit ad locum Zwazeg et silvam Endredyaia 
usque ad vallem, ubi tempore iemmali aqua flueret et n[...] ipsius ecclesie eorum in 
duas divisissent partes, quarum una a parte orientali usque dictum stagnum Ken-
derathotho funiculorum septem cum medio dictis in causam attractis, alia autem 
totidem funiculorum a parte occidentali [...], terram similiter sabulosam in fine dicte 
ville a parte occidentali habitam inter duas vias, quarum una exiret de dicta villa et 
alia tenderét ad Budauari ac terras arabiles et fenilia dicte ecclesie t[...] in duas partes 
divisissent, quarum una a plaga aquillonis usque dictas terras dicte ecclesie eorum 
quatuor videlicet funiculorum dictis actoribus; alia autem totidem funiculorum a 
parte meridionali usque dictam viam [...] Thoroznya iuxta Bozod in duas divisissent 
partes, quarum una quinque funiculorum a parte meridiei usque metas iamfate 
possessionis Chakan dictis actoribus, alia vero totidem a plaga aquillonis usque 
signum [...] similiter Thoroznya secus silvam Endredyaya longitudine ad metas pos
sessionis Chakan adiacentem in duas partes, quarum una a plaga occidentali usque 
vallem ibidem habitam, demptis rubetis [...] a parte dicte silve usque eandem silvam 
totidem funiculorum dictis actoribus, item aliam terre particulam in fine eiusdem ab 
eadem plaga aquillonis similiter in duas, quarum una ab eadem plaga aquillonis [...] 
dictam terram divisam dictis in causam attractis; item terram Zygetheley, prout via 
mediaret in duas divisissent partes, quarum una a parte aquillonis usque fenetum 
dicte ecclesie demptis terris eiusdem ecclesie d[...] et rubetum dictis actoribus; item 
quandam terre particulam in loco Thelek vocato in duas divisissent partes, quarum 
una quatuor funiculorum a plaga occidentali usque fenetum Bozod dictis actoribus, a 
par[...] terre particulam supra eandem usque metas possessionis Budauari similiter in 
duas, quarum una a parte dicti feneti Bozod ipsis in causam attractis, a plaga autem 
orientali quatuor funiculorum [...] uno diverticulo in duas, quarum una septem 
funiculorum cum medio a parte aquillonis usque metas possessionis Budauari prefa-
tis in causam attractis, a plaga autem meridionali totidem funiculorum [...] diverti
culo supra dictam terram similiter in duas, quarum una novem funiculorum a plaga 
aquillonis usque spinetum et Tharmenta(?) dictis actoribus, a plaga autem 
meridionali usque dictam viam dictis in causam attractis, [...] septem funiculorum a 
parte meridionali [...] dictis actoribus, alia autem a parte aquilonis totidem funiculo
rum usque terram iuniperosam dictos in causam attractis; item duas particulas terre 
[...] et metas possessionis Budauari usque viam publicam ac silvam [...], autem 
meridionali incipiendo [...] actorum inter viam publicam ac Tharmenta(?) et terram 
divisam [...], terram inter duas Silvas in duas, quarum una quatuor funiculorum usque 
silvam magnam dictis in causam attractis, aha [...] cum terris iuniperosis dictis 
actoribus; item terram subtus [...] quatuor funiculorum cum medio usque silvam 
dictis actoribus, a plaga autem aquillonis usque silvam seu rubetum Nyar totidem 
funiculorum dictis [in causam] attractis; item quandam particulam terre secus 
rubetum Kachasokia(?) [...] cum particula terre in margine Seberye quatuor 
funiculorum dictis actoribus, a plaga autem meridionali simuleum quadam particula 
terre [...] a parte occidentis dictis in causam attractis; item terram penes dictam [...] 
meridionali dictis actoribus, a plaga autem aquillonis totidem funiculorum dictis in 
causam attractis; item terram super Rekethlyewlgh a parte occidentis in duas, 
quarum una a plaga aquillonis trium funiculorum cum particula terre inter sp[...] 
dictis in causam attractis; item quamdam particulam terre iuxta locum Rakathyauelgh 



et viam, prout signum metale sequestraret pro terris iobagionum retro ortum 
existentibus in uno diverticulo simulcum uno iugere ter[...] dictis in causam attractis; 
item terram infra silvam Rakethlyewlgh vocatam in duas, quarum una duorum 
funiculorum a plaga aquillonis usque terram pro ortis relictam eysdem in causam 
attractis, a plaga autem meridionali [...] prefatorum Luce et Ambrosi(!) a plaga 
aquillonis usque terram iuniperosam, a plaga meridionali usque viam Thelekwth 
dictis in causam attractis; item terram supra montem Kystho in uno ordine 
incipiendo a terra d[...]; item terram ex utraque parte vie Buruuth in duas, quarum 
una sex funiculorum a plaga aquillonis usque Rekethyewlgh dictis actoribus, a plaga 
autem meridionali quinque funiculorum simulcum quadam particula [,..] Kyseger 
dictis in causam attractis; item terram Bureweley longitudine ad aquillonem usque 
pratum et ad meridiem usque Lazeley in duas, quarum una a plaga orientis usque 
Bozod demptis fenetis ipsis in causam at[tractis ...] actoribus cum medietate stagni 
Balatha a parte meridionali existenti; item terram Laz in duas, quarum una quatuor 
funiculorum a plaga occidentali dictis actoribus, a plaga autem orientali usque Bozod 
demptis feneti[s ...] Thelekwth in duas, quarum una a plaga aquillonis quatuor funi
culorum ipsis actoribus, a plaga autem meridionali totidem funiculorum dictis in cau
sam attractis; item terram Hwzythyhegy in duas, quarum [...] meridionali usque viam 
Kothormanutha ipsis actoribus, a plaga autem aquillonis totidem usque viam Thele
kwth prefatis in causam attractis; item terram supra Kathorman in duas, quarum una 
a plaga orientis [...] ipsis actoribus, totidem autem a plaga occidentis usque dictam 
terram ecclesie eorum dictis in causam attractis; item terram Huzywthomelleke infra 
silvam a parte orientis in duas, quarum una duorum funiculorum vei p[...] medietate 
lakws(!) Hwzywtho ipsis actoribus, a plaga autem orientis totidem usque dictum 
lacum similiter cum medietate eiusdem ipsis in causam attractis; item terram in 
eodem ordine diverticulis ad orientem [...] funiculi cum medio a plaga meridionali 
ipsis actoribus, alia autem totidem a plaga aquillonis ipsis in causam attractis; item 
terram sabulosam Galambegre per certa signa metalia in duas divisassent...] diverti
culis ad orientem et occidentem adiacentem dictis actoribus, alia autem a parte aquil
lonis, incipiens a via Kothorman, modico exiendo et vertendo ad Bozod usque ad 
Laz dictis in [causam attractis; ...] et occidentem adiacentem in duas, quarum una 
duorum funiculorum cum medio a parte aquillonis usque terram divisam dictis 
actoribus, aha autem totidem a parte meridionali usque rubetum dictis in causam 
[attractis; ...] a parte aquillonari usque ad terras arabiles et ad meridionalem partem 
usque ad fluvium Lizo per certa signa metaüa in duas divisissent partes, quarum una 
a parte occidentali dictis actoribus, a parte orientali dictis in ca[usam attractis; ...] 
similiter in duas, quarum una Septem funiculorum a parte meridionali ipsis actoribus 
eo, quod minoris fructuositatis existeret, a parte autem aquillonis quinque funiculo
rum eo, quod maioris valoris et fructuositatis haber[etur...] in duas, quarum una a 
plaga aquillonis sex funiculorum cum medio dictis actoribus, alia autem totidem si
mul cum quadam insula Nicolai filii Mychaelis ad plagam meridionalem dictis in 
causam attractis; item fenetum [...] septem funiculorum simul cum parva particula 
terre arabilis inter ipsa feneta existentis dictis actoribus, a plaga autem meridionali 
totidem prefatis in causam attractis; item fenetum Chortazegh in duas, quarum [...in 
causam] attractis, a plaga autem aquillonis quatuor funiculorum propter maiorem 
utilitatem usque viam ad Seberye ducentem prefatis actoribus; item fenetum in 



Rakathyavelgh in duas, quarum una a plaga a[quillonis.„] vero a plaga meridionali 
totidem dictis actoribus; item aliud fenetum in eadem Rakathyawelgh in duas, 
quarum una a parte aquilonis quator funiculorum cum dicta medietate alterius feneti 
m[...] pertinenti, parte scilicet orientali ipsis in causam attractis, alia autem totidem 
funiculorum a plaga meridionali usque finem cum medietate dicti feneti minoris a 
plaga aquillonis ipsis actoribus; item fenetum ex opposito [...], quarum una duorum 
funiculorum a plaga occidentali usque finem dictis actoribus, alia autem a plaga 
orientali usque viam dictis in causam attractis; item aliud fenetum Kyseger in toto per 
certa signa di[...] autem meridionali ipsis actoribus, item fenetum Zelesreth penes 
villám in duas, quarum una a plaga aquillonis eysdem actoribus, a plaga autem meri
dionali dictis in causam attractis; item aliud fenetum Hwzywreth penes dictum [...] et 
via separarent in duas, quarum una a plaga aquilonis usque metas possessionis 
Budauari simul cum rubetis Eger et Rakathlyas dictis actoribus, a plaga autem meri
dionali usque fenetum dicte ecclesie eorum si[...]; item fenetum iuxta Aldokwth in 
duas, quarum una a plaga orientis ipsis in causam attractis, a plagis autem meridio
nali usque fenetum ecclesie eorum et occidentali usque ad terras arabiles eiusdem 
ecclesie eysdem actoribus, item aliud [...] partes adiacens in duas, quarum una a 
plaga orientali cum nemore dictis actoribus, alia autem a plaga occidentali similiter 
cum nemore eysdem in causam attractis; item fenetum Kargasreth in duas, quarum 
una [...], a plaga autem aquillonis usque Bozod prefatis actoribus; item fenetum Zygeth-
eley in duas, quarum una a plaga orientali usque fenetum divisum dictis actoribus, a 
plaga autem meridionali usque viam dictis in c[ausam attractis; ...] a plaga occiden
tali ipsis in causam attractis, a plaga autem meridionali usque signum Zuazegh ipsis 
actoribus; item fenetum Zuazegh in duas, quarum una a plaga aquillonis usque 
dictum signum Zuazegh simul cum rubetis et [...] signum similiter cum rubetis et 
nemoribus prefatis actoribus; item fenetum Posrethe in duas, quarum una a plaga 
aquillonis usque predictum signum ipsis in causam attractis, aüa autem a plaga 
meridionali usque viam et terras arabiles simul cum rubeto [...] eysdem actoribus; 
item fenetum infra Deuecher in duas, quarum una a plaga orientis ipsis in causam 
attractis, a plaga autem occidentis ipsis actoribus; item fenetum Chonkacheresnye 
alio nomine Yztherakfezek, prout rubetum simul cum arundinetis ad aquillonarem et 
[...] ipsis in causam attractis, a plaga autem occidentis eisdem actoribus; item fene
tum Deuecher in duas, quarum una a parte orientis usque Homok dictis actoribus, a 
plaga autem occidentis usque viam Zygethuth ipsis in causam attractis; item fenetum 
Ichegepe in duas, quarum [...] et alia a plaga meridionali usque Baglyad prefatis 
actoribus; item fenetum in loco Paprados in duas, quarum una a plaga aquillonis 
usque fenetum ecclesie eorum ipsis actoribus, a plaga autem meridionali usque dic
tum locum Baglyad dictis in causam attractis; item fenetum Bag[...] in causam attrac
tis, a plaga autem occidentis dictis actoribus; item fenetum Toroznya in duas, quarum 
una a plaga meridionali usque metas possessionis Chakan dictis actoribus, a plaga 
autem aquillonis usque Sos demptis rubetis dictis in causam attractis; item terram 
[...] quatuor funiculorum dictis actoribus, alia vero a plaga occidentis totidem usque 
fenilia et spineta dictis in causam attractis; item terram infra eandem terram a plaga 
occidentis in duas, quarum una a plaga orientali usque signum seu terram divisam 
trium funiculorum simul cum fenetis [...] similiter usque signum et terram divisam 
ipsis actoribus cessam similiter cum fenetis et spinetis eisdem actoribus, terras autem 



arabiles ex utraque parte ipsius ville retro ortos iobagionum ipsarum partium existen-
tes sub equali mensura usque divisas terras sub certis signis ad sessiones iobagionum 
[...] divisissent, quod sylva ipsius Balthasar ütterati retro ortum eiusdem existens, 
necnon Pychata, Endredyara et Rauazlyk cum rubetis Tarmenta ac medietas [unius] 
silve quondam Francisci retro ortum filiorum eiusdem existentis a plaga orientis 
usque viam eisdem [...] una a plaga orientis usque viam ipsis actoribus, alia autem ab 
occidente dictis in causam attractis; item locum antiqui castelli in duas, quarum una 
a plaga [...] dictis actoribus, ab aquillonari autem dictis in causam attractis; item 
silvam ante ipsum locum ca[stelü ...] meridie ipsis in causam attractis; item silvam 
Mychaelis patris dictorum Ambrosi(!) et Luce ante curiam eorundem existens(!), 
necnon Vrayeharaztya, Nagvbazyener et Nyaras cum altéra medietate predicte silve 
prefati Francisci a parte orti fiüorum eiusdem [...] et Ambrosi(l) occupatum eisdem 
in causam attractis, pro quo locum molendini seu piscinam per prefatum Ladizlaum 
fiüum Nicolai in Vese de novo preparátum eisdem actoribus divisionaliter cessissent 
per certa signa metalia, alias autem terras cultas et incul[tas . . . ] , alia loca indivisa 
communiter ipsis eorumque iobagionibus uti comisissent, plateas, vicos et vias ad 
loca necessaria ducentes eisdem p[...] pacifice et quiete committendo. 

Hártyán, melynek jobb oldali harmada hiányzik, függőpecsétje pedig kiszakadt. A pontozások általá
ban hiányzó sorvégeket jelölnek. V E M L 260, Veszprémi kápt. orsz. lt., Metales 19. ( D F 230033.) 

1 Szentgyörgyi Bálint 1417-ig szerepel ilyen jellegű megbízatásokban, ezért került ezekhez az évekhez, 
de az oklevél évekkel előbb vagy utóbb is keletkezhetett. 

1384 [ 1415-1417]1 (in Nagyda) Péter Nagyda-i plébános és ottani esperes János szabolcsi 
főesperes egri vikáriushoz. Utasítására felszóütotta Miklós Geche-i plébánost, hogy 
Alsobarcha-i Lászlónak adja meg azt a 16 köböl gabonát és annak kétszeresét, amely
be őt elmarasztalta, ő azonban parancsuknak nem engedelmeskedett és nem adott 
elégtételt. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 75243. (Máriássy lt., Új rendezés.) 

1 János szabolcsi főesperes, egri vikáriustól ezekből az évekből ismert a legtöbb oklevél. 

1385 1415-1417. A konstanzi zsinat résztvevőinek jegyzéke. - Zichy XII . 99. ( D L 82956 - Zichy cs. zsélyi lt., 
Miscellanea 35.) - A résztvevőkre nézve lásd még 195. 

1386 (1415-1418) Stiboriczi Stibor besztercei és trencséni ispán és a Vág folyó ura meghagyja minden 
oíFiciálisának, hogy Zs. király felmutatott oklevele (vö. ZsO II. 7718) értelmében vámot a lévai polgárok
tól ne szedjenek. - Wenzel: Stibor vajda 126 (Mednyánszky Dénes után). - (M.) 

1387 1415 u. A belosovci másképp gorbonoki nemesek Zs.-hoz. Szomszédaik sok jogtalanságot követnek el 
ellenük, régtől fogva biztosított határaikat lerontják, mert őseik a szentkorona és az ő hűségén haltak el. 
Kérik, jelöljön ki nekik akkora földterületet, amelyen örökre megmaradhatnak, mert az újonnan kijelölt 
területen nem tudnak megállapodni. - Balassa 256, reg. ( D L 66074 - Balassa cs.) 
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1388 Jan. 1. (Bude, 26. die oct. Andree) Peren-i Péter országbíró a felek ügyvédjeinek ké
résére böjtközép (márc. 25.) nyolcadára elhalasztja a Forgách Miklós özvegye: Márta 
által Gymes-i Forgách Péter Kozmái birtokon lakó egyik jobbágya ellen indított pert, 
akit köteles előállítani. - A külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 58921. (Forgách cs.) - (M.) 

1389 Jan. 1. (26. die oct. Andree) Peren-i Péter országbíró in iudiciis regalibus elmarasztal
ja Gerech-i Zsigmondot, Miklós fiát: Mihályt, Stephanum Maius parvum, György fi
át: Istvánt, Sandrinus-t, Lénárdot, Miklóst és Jánost, mert a somogyi konvent vizsgá
lati és idéző levelében leírt ügyben nem jelentek meg Bochka-i Miklós (proc. 
Andoch-i Mátyás) ellenében, akinek elő kellett állítania 21 jobbágyát. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1419. márc. 30-i okl.-ben, amelyben az oki. kelte: 1406. Erdődy cs. 
vépi/monyorókeréki lt. 77-4115/3. ( D F 262174.) 

1390 Jan. 1. Avignon. Malla Fülöp barcelonai kanonok Ferdinánd aragón királyhoz. December 28-án érkezett 
Avignonba Ottobonus (de Bellonis), (Jakcs) Mihály és egy másik lovag kíséretében. (Garai) nádor ünne
pélyesen letette az esküt a rend jelvényére, és elküldte a király tiszteletére a lengyel lovagot, továbbá Ist
vánt, aki a császár előtt a kardot viszi, valamint hat más lovagot és pajzshordót. A császár másokat is, 
szám szerint harmincat kíván a (Sárkány-rend) jelvényével kitüntetni. - Finke III . 510. (Barcelona, 
Kronarchiv.)-(M.) 

1391 Jan. 1. (Avignon.) Malla Fülöp Ferdinánd aragón királyhoz. A császár közölte vele, hogy (Jakcs) Mihályt 
és Ottobonus (de Bellonist) küldi vele, akik majd rendjelét is viszik. - Finke III. 513. (Kronarchiv Barce
lona) - (M. ) 

1392 Jan. 1. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. A (perpignani) megegyezés híre óriási örömet kel
tett. Egy titkártól érkezett levél szerint Zs. a tárgyalások során a vádakkal szemben türelmesen és az egy
házi unió gondolatától áthatva szelíden, mégis meggyőzően érvelt, Luna Péterrel szemben pedig oly alá
zatosan viselkedett, hogy arra egyszerű lovag képtelen lett volna. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 39. 
(Göttweihi kódexből.) - (M.) 

1393 Jan. 2. Avignon. Zs. elismerve, hogy Miklós vegliai comes csak azért bocsátkozott a tárgyalásba a hatal
mas erővel betörő törökökkel és békítette meg őket ajándékokkal, hogy birtokai nagyobb pusztulását el
kerülje, mentesíti a gyanútól, mintha hűtlenséget követett volna el ellene. - Frangepán I. 176 (HDA, 
N R A 3 1 6 - 1 2 - D L 33113.) - (M.) 

1394 Jan. 3. (in Thatha, f. VI. p. circumcis.) Zs. a leleszi konventhez. A pro parte civium 
civitatis Zathmariensis et Nemptiensis szóló jelen leveléhez mellékelt másik levelét 
kézbesítse Peren-i Péter országbírónak és szatmári ispánnak, az általa arra adandó 



feleletről pedig tegyen jelentést. Levelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-5. ( D F 220858.) A hátla
pon: Presentata in festő Beati Mathie apostoli (febr. 25.). - (M.) 

1395 Jan. 3. (Bude, 28. die oct. Andree) Peren-i Péter országbíró a felek ügyvédjeinek kérésé
re böjtközép (márc. 25.) nyolcadára elhalasztja a Gymes-i Fargach/Forgach Miklós öz
vegye: Márta által Gymes-i Fargach/Forgach Péter és Chithar birtokon lakó ama 21 
jobbágya ellen indított pert, akiket elő kell állítania. - A külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán gyűrüspecsét nyomával. D L 58922. (Forgach cs.) - (M.) 

1396 Jan. 3. A leleszi konvent a Szaploncaiak kérésére átírja Miklós zágrábi őrkanonok, királyi megbízottnak a 
Hosszúmező és Szaplonca birtokok közti határ megállapításáról szóló 1373. okt. 30-án kelt oklevelét. -
Tört. Tár 1909. 10. (A leleszi konvent 1430. júl. 1-ji okl.-ből, amelyet V. László 1457. febr. 12-i oklevele 
tartott fenn. Máramaros m. lt.) - (M.) 

1397 Jan. 3. Bécs. Rohonci János, miután kiszabadult Albert osztrák herceg fogságából, békés szándékát eskü
vel fogadja. - Linchnowsky V. 1598, reg. (HHSTA Geheimarchiv.) - (M.) 

1398 Jan. 3. A bécsi egyetem bölcsészeti kara felveszi borostyánkoszorúsai közé Kassai Márk, Gölnici János, 
Budai Máté, Nagyszombati István, Budai Lukács, Váradi István scolaris-okat, számukra kedvezményeket 
biztosít, megadja Cristannus Grátz, a magyar nemzet tanácsosa által Brassói János mester számára a 
licenciátust, Flechtner János mester részére pedig biztosítja a regens-i munkakör betöltését. - Uiblein 
462. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1399 Jan. 4. A bécsi egyetem bölcsészeti kara mint licenciátusi vizsgára jelentkezőket bemutatja az egyetemi 
kancellárnak (Adriani) Miklós klerikust, Heltai Bertalan, Kaproncai Péter, Pekeri István borostyánkoszo
rúsokat. - Uiblein 464. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1400 Jan. 4. Velence az öböl főkapitányához, Loredano Györgyhöz. Ha a körülmények szükségessé teszik, 
menjen Dalmáciába. - Iorga I. 241, reg. (Velencei áll. lt., Sen. Secr. 6-80/82.) - Thiriet II. 1595, reg. 
( U o . ) - ( M . ) 

1401 Jan. 5. (Bude, dom. p. circumcis.) Rozgon-i János regié maiestatis sumpmus thesau-
rarius és Sáros megye ispánja elismeri, hogy circumspecti viri iudex et iurati consules 
civitatis Cassouiensis a királynak ez évre járó munera strennalia késedelem nélkül be
szolgáltatták hic in Buda in íiscum regium. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana - 105. 
( D F 270147.) 

1402 Jan. 5. Mocenigo Tamás velencei dogé bizonyítja, hogy oklevele felmutatójának jobb kezét nem bünteté
sül, hanem a háborúban vágták le a magyarok. -Tört . Tár 1888. 468, reg. (Velencei áll. lt.) - Óváry I. 91, 
reg. ( U o . ) - ( M . ) 

1403 Jan. 6. (Iawrini, in epiph.) Zs. Iohanni plebano decimatori cultelli Sabariensis. Mivel vi
carius-a, János esztergomi érsek, akinek meghagyta, hogy a győri püspökséget valameny-
nyi jövedelmével együtt foglalja le, most Németországba hozzá készül utazni a püspök
ség összes tizedét és a szombathelyi tizedkés összes dézsmajövedelmét szolgáltassa be 



az érsek megbízottjának, Kanisa-i István volt ajtónállómesternek. Az oklevelet nagyobb 
magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: 
Relatio domini Iohannis archiepiscopi Strigoniensis vicarii generális regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 10415. (Acta eccl. 8-10.) - (M.) 

1404 Jan. 6. Győr. Zs. Miklós soproni harmincadoshoz és locsmándi tizedszedőhöz. Mivel János esztergomi 
érsek, akit megbízott a győri püspökség lefoglalásával, külföldre utazik, öccsének, Kanizsai István volt 
ajtónállómesternek szolgáltassa át a püspökség tizedeit és a locsmándi tizedkés dézsmajövedelmeit. - Fe
jér X/5. 689. ( D L 10414 - Acta eccl. 8-10.) Az eredetiben: fideli suo, Luchmaniensis, Almanie, Iawrini; a 
szöveg élén: Relatio domini Iohannis archiepiscopi Strigoniensis, vicarii generális regié maiestatis; hátlap
ján nagypecsét nyomával, alul: relatio domini Iohannis archiepiscopi Strigoniensis. - (M.) 

1405 Jan. 6. Sebenico érvénytelennek nyilvánítja a polgárjogot nyert villanus-oknak tizedfizetésre kényszeríté
sét, mivel ez ellenkezik a sebenicói püspökkel és a székesegyház kanonokjaival kötött megegyezéssel. -
Ljubic VII. 214. (ÖNB 13641. sz. kódexéből, ma Istorijski arhiv u Zadar, Sabirni centar Sibenik, Diplo
matarium Sibenicense - D F 289135 - fol. 109b.) - Dipl. Sibenicense 249. - (M.) 

1406 Jan. 6. Perpignan. Johannes de Wellis decretorum doctor, a konstanzi zsinat angol követe a hispániai 
tárgyalásokat leírva Zs.-ot a béke angyalának és második Gábrielnek, az egyház egysége leglángolóbb hí
vének, a legkeresztényibb királynak nevezi, XIII . Benedekről pedig feljegyzi, hogy Perpignanban megtil
totta Zs. és a zsinati követek részére a szentségek kiszolgáltatását, egyházi könyvek, ruhák, kelyhek és ol
tárok, kenyér rendelkezésükre bocsátását és az elhaltak temetését. - Finke III. 496. (Petersburgi kódex
b ő l . ) - ( M . ) 

1407 Jan. 7. Avignon. Zs. megtiltja, hogy a törökök ellen harcolva Boszniában elesett Bátmonostori László fiai
nak nagykorúságáig jobbágyaik az özvegy engedélye nélkül elköltözhessenek, az elköltözőitek visszakül
dését pedig elrendeli. - Zichy VI. 392. ( D L 79303 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1568.) - (M.) 

1408 Jan. 7. (f. III. p. epiph.) A szepesi káptalan előtt Stepkfalua-i Jakab comes leánya: 
Margit, Sowar-i Soos Simon mester felesége tiltakozik az ellen, hogy Sowar-i Soos 
(dicti) Miklós és Péter annak ellenére, hogy amikor férje: Simon mester Sáros és 
Zemplén megyei 54 jobbágyát és bizonyos birtokrészeit számára lekötötte, a káptalan 
előtt egyezséglevélben kötelezték magukat, hogy őt a birtokrészekben nem háborgat
ják és zaklatják, most mégis konventi tiltakozólevelet váltottak ki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 36-55. ( D L 83581.) - (M.) 

1409 Jan. 7. (in Posonio, f. III. p. epiph.) Jubar János pozsonyi prépost János esztergomi 
érsekhez, regnorum Hungarie, Dalmatie et Croatie gubernatori et vicario generáli. 
Örömmel értesült, hogy már útban van versus Constantiam, mert ebből arra követ
keztet, hogy jó erőben van, és a mindenható áldását kéri útjához. Ne kételkedjék felő
le, sed indubitanter noverit hoc diligere, quod est rectum et ad vivendum iuste et 
regendum eos, qui michi rediti sunt ordine debito cum omni, qua possum diligentia 
fideliter anhelare, cum sim ücet indignus in partem vestre solicitudinis evocatus. S 
bár nem lenne szabad, mégis kimondja, hogy ubi per subiectos meos michi contradi-
citur in hoc, non michi sed potius divine resistitur voluntati. Et aliud nescio, nisi 
quod mea censura debilis et cohertio modica sunt in causa. Non peto spirituálém 
gladium, ut michi subiectos occidam, sed quos amor Dei ad obediendum non allicit, 
saltem humánus timor stimulo correctionis arceat et compellat. Nonnullos habeo 



plébános in superlativo gradu michi rebelles, qui nec citationes, nec denunciationes 
meas advertunt, ymo nec sanctam synodum visitant et accusati per me vei meo no-
mine post synodum veniunt ad Strigonium, ubi nescio utrum correpti vei aliter ex-
péditi, sed utique mox domum redeunt et me plus quam prius iura mea ab divinis 
quamplurimis potenter detinendo despiciunt et contempnunt. Egyébként levelének 
felmutatóját, János pozsonyi polgárt, aki a város más polgáraival együtt in comitiva 
vestra akar a király elé eljutni, melegen ajánlja figyelmébe; különösen abban az ügy
ben, amelyet majd ő maga előad, prout enim intellexi secundum tenorem litterarum 
regalium, derogatum sibi est et uxori ipsius in eo, quod mandatis regalibus, sicut 
decebat íieri per eos, quibus scripta sunt, non fűit obeditum, quod si interceptum non 
fuerit, timeo valde, quod hoc postmodum in dispendium Posoniensis ecclesie vei 
saltim aliquarum personarum redundabit. 

Papíron, zárlatán pecséttel. Pozsony város lt. 735. ( D F 239363.) - Bratislava 843, reg. - (M.) 

1410 Jan. 8. (Budae, 3. die epiph.) Zs. az egri káptalanhoz. Osszák két egyenlő részre Ba-
ba-i Miklós [leányai?1]: Orsolya és Margit asszonyok Borsod megyei Baba birtokát, 
majd adják át annak egy-egy felét az asszonyoknak, s az eljárásról tegyenek jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Stephanus, Iohannes de Bognes(!), Blasius de Abrany, Tho
mas de Vattha, Iacobus de Homolya(!), Martinus de Szalonta. 

Az egri kápalan 1416. jan. 27-i oki.-ének XVIII . századi másolatából (1468). D L 105197. (Orczy cs.) 

1 A másolatban egy szó helyét üresen hagyták. 

1411 Jan. 8. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró levelére megidézte Szeretvai Ramocsa Péter 
fiait. - Sztáray II. 155. ( D L 85661 - Sztáray cs.) - (M.) 

1412 Jan. 10. (Bude, in Pauli primi her.) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be Olnud-i Zw-
dar (dicti) Benedeket, Simont és Jakabot új adomány címén a Borsod megyei Olnod 
várba, Wres, Olnud, Baba, Zederken, Igrech, az Abaújvár megyei Bwlch, Forrow, Na
dasd vámmal, Eskarus, Sadan vámmal, Bogdán, Lengenfalua, Zeplak, Thuka és 
Kasmark birtokokba. Kijelölt királyi emberek: Anthonius, Nicolaus de Laadhaza, Pe
trus de Zomolya, Ladizlaus de Thukay, Stephanus de eadem, Andreas filius Ioseph 
de Byke, Petrus de Fyged, Georgius filius eiusdem de eadem, Fabianus de eadem 
Fyged, Clemens, Iacobus de Chan. 

Az egri káptalan 1416. márc. 10-i okl.-ből. D L 10416. (NRA 646-20.) - Átírva Zs. 1416. júl. 11-i pri
vilégiumában. D L 10335. (NRA 555-16.)-(M.) 

1413 Jan. 10. (Bude, in Pauli primi her.) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Olnod-i 
István fiát: Benedeket új adomány címén a Szepes megyei Zalok és Pólyánk birto
kokba. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Petri de Petroch, Mathias f. alterius Petri 
de Granch, Michael dictus Lengéi de Kozthnyk, Petrus f. eiusdem de eadem, Antho
nius de Thotfalu. 

A szepesi káptalan 1416. márc. 27-i okl.-ből, amely szerint Granch-i Mátyás királyi ember 
Reminiscere vasárnapot követő szerdán (márc. 17.) az iktatást elvégezte. D L 10417. (NRA 1547-25.) -
(M.) 



1414 Jan. 10. (15. die Ioh. ev.) Az esztergomi káptalan bizonyítja, hogy nove regié donatio-
nis titulo beiktatták Kerwa-i János fiát: Jakab mestert, valamint condivisionalis testvé
reit: Máté fiát: Lászlót és László fiát: Mátyást az Esztergom megyei Kerwa birtokba. 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1424. jún. 29-i okl.-ben. D L 11459. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 
3-18.) 

1415 Jan. 10. (in Pauü primi her.) A garamszentbenedeki konvent előtt Kwrth-i Miklós a 
Bars megyei Nemche birtok őt zálog címén illető részét, úm. sex sessiones iobagiona-
les a parte occidentis incipiente a Doka iobagione et infra usque in finem, et similiter 
quatuor sessiones iobagionales incipiendo ab Andrea carnifice simihter a parte 
occidentis, in toto decem sessiones sive quinque curie integre-t elzálogosítja Nywgh/ 
Nywrgh-i Gergely fiának: Andrásnak 66 forint 66 dénárért, florenum quemlibet cen
tum novis denariis numerando, magára vállalva, hogy azt számára biztosítja, amit ha 
nem tudna megtenni, átad neki saját birtokán, a Bars megyei Kwrth birtok felén meg
felelő részt. Megállapodnak még a felek, hogy ha a tíz sessio-t a szomszédok közül 
bárki, vagy az, akit a jog megillet, magához akarja váltani, annak Kwrth-ihez kell for
dulnia, akitől viszont Nywgh-i megkapván a zálogösszeget, köteles a birtokrészt min
den peres eljárás nélkül három oklevéllel, éspedig a felszólító és két záloglevéllel visz-
szabocsátani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 69381. (Kubinyi cs.) - (M.) 

1416 Jan. 10. (3. die f. IV. p. epiph.) A somogyi konvent Zs.-hoz. [Péter] prepositus 
ecclesie Demesiensis javára szóló egyéves felhatalmazása alapján Onar-i János fia: 
Imre királyi emberrel Tolna megyében vizsgálatot tartva megtudta, hogy Dombo-i 
László fia: Frank mester - familiárisai: Dada-i Mihály és Cuni-i István beleegyezésé
vel és ösztönzésére - Szt. Mihálykor (1415. szept. 29.) 10 vas vini vitetett el a pré
post Kopan nevű birtokáról. 

Hiányos és vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 107510. (Csánki Dezső hagyatéka.) 

1417 Jan. 10. Spalatói oklevél kezdősorai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Duymus-t spalatói érseknek, Traui 
Blasius Andree-t comes-nek mondják. - Farlati III. 365. - (M.) 

1418 Jan. 10. Avignon. Malla Fülöp Ferdinánd aragón királyhoz. Zs. Franciaországba küldte követekül a rigai 
érseket, a briegi herceget és (Garai) nádort. Ottobonust és (Jakcs) Mihályt megbízta, hogy adják át rend
jének jelvényét a királynak, a trónörökösnek és Pedro infans-nak. - Finke III. 518. (Kronarchiv Barcelo
n a . ) - ( M . ) 

* Jan. 11. A váradi káptalan az Ónodi Czudarokat beiktatja szabolcsi birtokokba. - Zichy VI . 394. - Helyes 
kelte: jan. 13. Lásd 1425. 

1419 Jan. 11. (sab. p. epiph.) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Alsowbarcha-i Ke
lemen fia: László, mivel a mostani királyi hadba készül indulni, arra az esetre, ha nem 
térne vissza, a szántóföldeken lévő összes vetését, pecudes et pecora, lovait, fegyvere
it, juhait sertéseivel együtt végrendeletileg Chele-i Miklós leányára: Affra-ra, valamint 
Zyrma-i Dómok Antal és Jakab nevű fiaira hagyja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. SNA Bárczay cs. lt. 2-13. ( D L 83583.) - (M.) 



1420 Jan. 11. Kalló. Komorói Ormos András szabolcsi ispán és a szolgabírák elhalasztják Pazonyi Barnabás 
perét Pazonyi Cseres László ellen. - Zichy VI. 394. ( D L 79304 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-833.) - (M.) 

1421 Jan. 11. Kapus. Ung megye bizonyítja, hogy két szolgabírája megállapítása szerint Őri Varjú Péter Őri 
Dacsó Miklóst szidalmazva ebpecérnek nevezte. -Tört . Tár 1901. 68, reg. ( D L . 31402 - Csicsery cs.) 

1422 Jan. 12. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Zs. parancsára Pekeri Pál feleségét, 
Pécsi Klárát megidézte a garigi pálosok ellenében. - Levt. Közi. X (1932) 117, reg. (HDA Acta Pauli
norum, Garig 4-25 - D L 35420.) - (M.) 

1423 Jan. 12. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára Fejér megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Karászi András a székesfehérvári keresztesek Halász nevű birtokához tartozó halastavat halretesszel 
elzáratott, több mint 40 új forintnyi kárt okozva nekik. - Fejér X/5. 709. ( D L 106288 - Székesfehérvári 
keresztesek konventje.) Az eredetiben: maiori helyett: mediocri sigillo, Haid helyett: Hard. - (M.) 

1424 Jan. 13. (in Kysmarton, 8. die epiph.) Zs. előtt János esztergomi érsek, római királyi 
főkancellár és magyarországi vicarius generális, testvére: Kanysa-i István volt királyi 
ajtónállómester (magn.) és ennek fia: László, valamint kettejük testvérének, néhai 
Miklósnak fia: János felmutatva a garamszentbenedeki konvent 1412. dec. 21-i okle
velét (ZsO III. 3100), mivel Cheh Péter és felesége mindkét Hollós birtokot a figyel
meztetésre nem váltották vissza, viszont az érseknek királyi hívásra pro disponendis 
prefati regni nostri Hungarie et eius sacre corone arduis negotiis et iniminentibus 
expeditionibus ad sacrum generálé concilium pro unione sancte matris ecclesie 
Constantie celebratum kell utaznia, s így szüksége van a pénzre, a birtokokat, ame
lyek zálog gyanánt vannak kezükön, Bissenus Pál volt szlavón bánnak (magn.) és fe
leségének: Apolyna-nak (nob.) elzálogosítják ugyanazért a 800 aranyforintért, ame
lyért ők azokat kezükben tartották. Egyszersmind felhatalmazzák a bánt és feleségét, 
hogy abban az esetben, ha a birtokokat nem tudnák számukra biztosítani, Bodenhel 
és Zowath Sopron megyei birtokaik tulajdonába beléphessenek. Az oklevelet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét töredékeivel. D L 43310. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1425 Jan. 13. A váradi káptalan Zs. 1415. nov. 21-i parancsára (1257) Ónodi Czudar Benedeket és Péter fiait 
beiktatja Szabolcs megyei birtokaikba. - Zichy VI. 394, jan. 11-i kelettel. ( D L 79305 - Zichy cs. zsélyi lt. 
2-834.) - Átírta és megerősítette Zs. 1416. júl. 11-i okl.-ben: 2099. ( D L 10335 - N R A 555-16.) - (M.) 

1426 Jan. 13. (8. die epiph.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor ítéletlevele értelmében Posahaza-i János fia: István vízkereszt 8. napján 
ötvenedmagával letette előtte az esküt arról, hogy nagyanyjának: Margitnak a férje, 
Imre fia: Egyed homo ignobilis et inpossessionatus extitisset, nem proprietarius-ként, 
hanem tanquam advena lakott Zalka birtokon, amely nem az övé volt s amelyet nem 
kínált eladásra. Eskütársai voltak: Zalka birtoknak előzőleg mellette tanúskodó 
vicinus-a: Janosy-i Cantor Péter és commetaneus-a Vaya-i Tamás, továbbá Vaya-i 
András, Mada-i Desew, János, László, Szaniszló, Bertalan és Benedek, Parlag-i Já
nos, Orozy-i László, Mihály, Mátyás, Miklós, Pál és Fülöp, Gwlach-i Fábián, Posa
haza-i Adorján és György, Komlos-i Sándor és János, Vythka-i Kilián, Dauidhaza-i 
Gergely fia: László és Demeter, Borswa-i Mihály, Farkasfalua-i János, Hethey-i 



György, Farnas-i György, Kysdobron-i Bereck, Jeke-i Péter fia: László, Lewe-i Ger
gely, Daroch-i Ferenc és Mihály, Zyrma-i János, Apaty-i Kapolch (dictus) György, 
Kysdobron-i György, Kysezen-i parvus István, Nynay-i Balázs és Kelemen, Posa
haza-i Tamás, Crysano-i Dénes, Kysanarch-i László, Komlos-i Egyed fia: Illés, 
Kystharkan-i Mathyus fiai: István, György és Miklós, Kysjanosy-i Dénes, valamint 
Jeke-i István fia: Ferenc és Gergely. 

Garai Miklós nádor 1416. febr. 25-i okl.-ből: 1611. Wesselényi cs. görcsöni lt. n. 72. ( D F 254845.) 

* [Jan. 14.] Zs. 1388-i és 1389-i okleveleket ír át az esztergomi érsek részére. - Fejér X/5 . 691, reg. -
Helyes kelte: 1406. jan. 14. Lásd ZsO II. 4387. (Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia 1-23 -
D F 248334.) 

* [Jan. 14.] Zs. megerősíti Palota birtok adományozását. - Fejér X/5. 690, reg. - Helyes kelte: 1406. jan. 
14. Lásd ZsO II. 4388. (Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia Q-50 - D F 248569.) 

1427 Jan. 14. Kismarton. Zs. előtt Harkai Miklós és László tiltakoznak, hogy a soproniak elfoglalták Harka 
nevű birtokukat. (Sopron m.) - Házi 1/2. 101. (Sopron város lt. D 462 - D F 202096.) - (M.) 

1428 Jan. 14. (2. die 8. diei epiph.) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Alsougezthel-i Oroz (dictus) János fia: Péter kész volt ugyan előtte Garai Miklós ná
dor ítéletlevele értelmében ötvenedmagával esküt tenni ratione cuiusdam privilegii 
Gezthel-i Jakab fiának: Jánosnak leánya: Anasztázia asszony és Fyzy (dictus) de 
eadem János fia: Tamás ellenében, mégis mellőzte ezt, mert reminisscens seu con-
scientie sue offensam precavere bemutatta és in specie átadta neki az egri káptalan 
privilégiumát a célból, hogy azt számukra átírja. Indoklásul bejelentette, hogy az ok
levelet most találta meg felesége előző férjének: Korlathfalua-i Györgynek a szekré
nyében, jóllehet sem ő, sem ügyvédei nem tudtak ottlétéről. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Jászói konv. orsz. It., Fassionales 00-1-3. ( D F 251105.) 

1429 Jan. 14. Bonchida. Doboka megye kötelezi Tuzsoni Bolgár Miklóst, hogy személyesen adjon feleletet az 
Esküllői Ördög Mihály mint földesúr által képviselt három jobbágynak. - Teleki I. 420. (Doboka megye 
1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - ( M . ) 

1430 Jan. 15. (in Kismarthon, f. IV. a. Fabiani et Sebastiani) Zs. előtt Pethke-i Péter fia: 
Mátyás - felesége: Orsolya és fia: Bertalan nevében is - kötelezi magát, hogy feleségé
vel Szt. György nyolcadán a zalai konvent előtt fia nevében is oly bevallást tétet, ami
lyent egy másik oklevélben a Somogy megyei Nempthi birtokon lévő részéről a 
Ztregench-i Szt. Péter-kolostor pálos rendi remeteszerzetesei javára itt Kismarthon-
ban ő tett. Kötelezi magát, hogy feleségével, ha az akkor valami súlyos betegségtől 
akadályoztatva nem tudna a konventhez elmenni, rövid időn belül megtéteti a beval
lást, amit ha elmulasztana, in facto potentie pervesztessé válik a szerzetesekkel szem
ben, minden bíró pedig, akivel a szerzetesek perbe idéztetik, tartozik az első tárgyalá
son végső ítéletet hozni. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, hátlapján nagypecsét töredékeivel. D L 10418. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-6.) - (M.) 



1431 Jan. 15. Kismarton. Zs. a somogyi konventhez. Iktassák be a stregenci pálosokat a Somogy megyei 
Németi birtokon lévő részükbe. - Fejér X/5. 693. (A somogyi konvent 1416. márc. 16-i okl.-ből: 1667. 
D L 10419 - Acta Paulinorum, Szentpéter 3-8.) - Az eredeti privilégiumban: Ztregench, in domínium, 
Ladislaus de Chetka, királyi ember helyett: Laurentius de Ikcla. - (M.) 

1432 Jan. 15. (3. die oct. epiph.) A nyitrai káptalan előtt Chermen-i Lőrinc fia: István mes
ter in sexingentis florenis centenariis presentis nove monete regalis zálogba adja a 
Pozsony megyei Oln birtokot minden tartozékával és haszonvételével Vhel (dictus) 
Péter Swran-i várnagynak, feleségének, Zegh-i Paznam fia: István leányának: Anná
nak és fiainak: Miklósnak és Jánosnak, kötelezve magát, hogy annak készpénzben 
történő visszaváltásáig - amelyre csak tíz év elteltével kerülhet sor - saját költségén és 
fáradságával megvédi őket annak birtokában. A zálogösszeg visszafizetése után vi
szont a zálogbirtokosok kötelesek a birtokot per nélkül visszaadni. Elismeri továbbá, 
hogy a zálogösszeg felét készpénzben megkapta, és kiköti, hogy annak másik felét 
Szt. György napján Nitrie a káptalan küldötte előtt ugyancsak készpénzben kell 
megkapnia, amikor neki viszont át kell adnia a zálogba vevőknek az oklevelet arról, 
hogy figyelmeztette a birtok szomszédait és condivisionalis testvéreit a zálogba vétel 
lehetőségére. Ha nem kapná meg a maradék 300 forintot, akkor a már kifizetett ösz-
szeg semmisnek tekintendő, és magát a birtokba beiktathatja, s ennek nem lehet a 
másik fél ellentmondása akadálya. Ha pedig ő nem adná át a figyelmeztető oklevelet, 
akkor a birtok 600 forint zálogösszegért, de az abból hátramaradt 300 forint kifizeté
se nélkül kerül a zálogba vevőkhöz. Végül, ha az utóbbiak a birtokon házakat, mal
mokat emelnek, aut alia quecumque facere curarent, úgy azok árát István mester a 
visszaváltáskor a felek által választott emberek becslése szerint tartozik megtéríteni. 
A megállapodásról Anna asszony is szavatosságot vállalt férje és fiai nevében. 

A pozsonyi káptalan 1417. jan. 31-i, Whel (dictus) Péter (egr. miles) volt Swran-i várnagy kérésére ki
állított okl.-ből. D L 10450. (NRA 1517-20.) 

1433 Jan. 15. (3. die oct. epiph.) László sági prépost és a konvent bizonyítja, hogy Garai Mik
lós nádor ítéletlevele értelmében Gargo-i Péter felesége: Klára ötvenedmagával letette az 
esküt Zeek-i Pooch fiának: Péternek fia: Mihály ellenében, ennek megbízottja, Ungy-i 
Danch fia: Gál jelenlétében arról, hogy Sygra birtokra vonatkozólag az ítéletlevélben 
foglaltakon kívül birtokfelosztást és határjárást tartalmazó más oklevelek, így a szepesi 
káptalan 1347. évi oklevele, illetve annak átírt példánya nincsenek birtokában és hollé
tükről sincs tudomása. Az eskütársak: Paludya-i Miklós Turóc megyéből, Demyend-i 
Briganth Miklós, Gorthwa-i Benedek Gömör megyéből, Osko-i János és László, Hyd-
wygh-i Miklós, Beel-i Miklós és István, Seurek-i Péter, Zechyn-i Sándor, Lapohrew-i 
Antal, Legyn-i Lukács, Zakal-i János, Erky-Í Benedek, Bozokhaza-i Lőrinc, Paltar-i 
Soos György, Zuha-i Jako István, Fugach-i Lőrinc, Liberche-i János, Zekelew-i György, 
Liberche-i István, Ebech-i Benedek, Bersenche-i Simon, Liberche-i Péter, Fugach-i Lu
kács, Gardan-i István, Kothaz-i János, Gorothwa-i Miklós, Charus-i Tamás, Besenew-i 
Benedek, Rede-i László, Ledech-i Miklós, Libule-i Péter, Janusy-i György, Pyr-i Tamás, 
Liberche-i András, Warbok-i Mihály, Chuclas-i Pál, Pathkan-i Tamás, Nitrasuk-i Amb
rus, Alagh-i István, Chehy-i Miklós, Muchyn-i Boldizsár, Selp-i Péter, Korlathfalua-i 
Pál, Spacia-i Tamás, Zalathnya-i Balázs, Muchyn-i András és Zentheged-i László. 

Perényi Péter országbíró 1416. márc. 2-i okl.-ből: 1633. D L 38879. (Szepes m.) - (M.) 



1434 Jan. 15. Konstanz. Pulkaui Péter a gamingi karthauzi perjelhez. Jan. 1-ji leveléhez hasonlóan jellemzi egy 
titkárnak, valószínűleg az antiochiai patriarchához intézett levele alapján Zs-ot. A cseh és morva előke
lők, akik Prágai Jeromos érdekében a zsinathoz fordultak, Zs.-ot nem kárhoztatják. Zs. a hispániai köve
tek zsinatra érkezése előtt a francia és angol királyokat szándékozik kibékíteni s e célból (Garai) nádort 
és a rigai érseket küldte előre. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 41. (Hofbibl., Bécs.) - (M.) 

1435 Jan. 16. (in opido Kismarthon, f. V. a. Fabiani et Sebastiani) Zs. előtt Kemne-i Se-
bewk fiának: Jánosnak leánya: Anna (nob.), Kebolflehar özvegye a Sopron megyei 
Chakan és a Mosón megyei Perendorff, Hoffen birtokokban levő részeit a Kismar
thon opidum-ban alapított Szt. Márton parochiális egyháznak, következőleg a min
denkori plébánosnak adja, kikötve, hogy a plébánosok és rector-ok minden hajnalban 
Szűz Mária tiszteletére unam missam decantare debeant et teneantur solempnizare. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. Kismarton város lt. (F . ) 

1436 Jan. 16. (f. V. p. oct. epiph.) Civitas Posoniensis bírája és esküdtjei Cristannus-hoz, 
az esztergomi érsek prothonotarius-ához. Levele szerint az érseknek kedden ( j a n -
14.) kellett volna in Wyenna lennie, de ők nem találták ott. Mihelyt az érsek oda 
szándékozik menni, nyomban tudassa velük a pontos órát és napot, s azt is, ha valami 
akadály közbejönne, ut facta nostra in causa vobis bene nota r[ ]e eo potiori 
valeamus expedire. 

Papíron, egykorú másolat vagy fogalmazvány. Pozsony város lt. 736. ( D F 239364.) - Bratislava 844, 
reg. - ( M . ) 

1437 Jan. 16. (Agrie, 4. die oct. epiph.) János hevesi főesperes, vicarius ecclesie Agriensis 
in spiritualibus generális a Bathor-i és Belthek-i plébánosokhoz. Bírói székén Miklós 
Bezzeg-i plébános panaszt tett Kallo-i Zsigmond ellen, hogy amikor Zsigmond őt 
Megyés birtokán plébánosként felfogadta, évente ménesbeli lovai közül egy csikót és 
nyolc rőf cseh posztót ígért neki, azonban - bár két éven át kiszolgáltatta a szentsé
geket a Megyes-i hospes-eknek - távozásakor Zsigmond nem fizette ki, sőt unum 
acerbum de bladio eiusdem Nicolai plebani decem florenos nove monete vallentem 
kicsépeltette. Az alperes tagadta, hogy ilyen ígéreteket tett volna s ártatlannak mond
ta magát a búza csépeltetésében is. Mivel a felperes késznek nyilvánította magát, 
hogy állítását bizonyítsa, ülnöktársaival ítélkezve elrendeli, hogy a plébánosok Bel-
thek faluban Szt. György nyolcadik napján eskü alatt hallgassák ki Miklós plébános 
tanúit, vallomásaikról pedig áldozócsütörtök (máj. 28.) nyolcadáig tegyenek jelentést. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékeivel. D L 53873. (Kállay cs.) - (M.) 

1438 Jan. 16. Ragusa Vlkosavic Gergely comes-hez. Ne kezdjen új és szokatlan vámot szedni Stagno vidékén. 
- Pucic I. 133. - Fermendzin 102, reg. (Pucic után.) - (M.) 

* Jan. 17. Sajószentpéter. Pelsőci Bebek János tárnokmesternek és társainak ítéletlevele. - Wenzel: Diós
győr 55. - Helyes kelte: 1416. okt. 31. Lásd 2388. 

1439 Jan. 17. (f. VI., in Anthonii) A szepesi káptalan bizonyítja, hogy Rozgon-i János, 
István és György meg más Rozgon-iak nevében Kykemezew-i Bagus (dictus) Jakab 



előbb a káptalan, majd kiküldötte előtt Gerald birtokon Brezewyche-i Miklós fiát: 
Herricus-t szemtől szemben, Somos-i Péter özvegyét pedig távollétében eltiltották 
szántóföldjeik, erdeik, ligeteik és vizeik elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkái. D L 10420. (NRA 1547-34.) 

1440 Jan. 17. (in Kapornuk, 6. die dom. p. epiph.) Bede-i Benedek, Lak-i Vince és Myley-i 
Salamon mesterek, Gerse-i Pethew János mesternek, Zala megye ispánjának alispán
jai és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Debrenthe-i bán fia: Benedek és felesége: Ka
talin, valamint Bachka-i Apay és felesége: Apolyna kérésére kirendelt kiküldöttük: 
Thewthes-i Demeter fia: Pál Hahalth birtokon vizsgálatot tartva, a birtok jobbágyai
tól, népeitől és hospes-eitől megtudta, hogy miután Bassow-ot és feleségét in quodam 
furticinio rerum dictorum dominorum et dominarum ipsorum rajtakapták, [iuxtja 
adiudicationem et ritum dicte possessionis Haholth őket in amissione omnium rerum 
et bonorum eorundem ac in [...] eorundem dominorum suorum elmarasztalták. 

Hiányos papíron, hátlapján egy gyűrüspecsét darabjával, kettőnek pedig nyomával. D L 43311. (Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

1441 Jan. 18. (Bude, sab. a. Fabiani et Sebastiani) Zs. az egri káptalanhoz. Iktassák be 
Souar-i Soos Simon feleségét: Margitot és leányát: Hedvig hajadont Domoslo-i Mi
hály fia: László Heves megyei ZentJacab birtokába, amely zálogjogon illeti meg őket. 
Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Pastoh, Iohannes, Gula de eadem, Symon, altér 
Symon, Georgius de Chan. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. SNA Bárczay cs. It. 36-18. ( D L 83582.) 

1442 Jan. 18. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Határolja meg Várdai Domokos fiainak Szabolcs megyei 
Mihálylaka és Szentgyörgy nevű birtokait Zelemér felől. - Zichy VI. 404. (A leleszi konvent márc. 19-i 
okl.-ből: 1676. D L 79330 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-840.) - (M.) 

1443 Jan. 18. (Bude, sab. a. Fabiani et Sebastiani) Zs. Chan-i Gál fia: János mester kérésé
re átírja 1404. jún. l-jén a Chan-iak érdekében Peren-i Péter volt székely ispánhoz 
intézett parancslevelét (ZsO II. 3217). 

Hártyán, a fényképen pecsételés nyoma nélkül. Zsoldos-gyűjt. ( D F 275577.) 

1444 Jan. 18. (in Kismarthon, in Prische) Zs. előtt [Kanisa-i Miklós volt tárnok]mester 
(magn.) özvegye, Margit (nob.) Warazlo birtok területén vásárolt malmát a Ztre-
gench-i Szt. Péter-kolostor pálos rendi remeteszerzeteseinek adja. Az adományhoz 
hozzájárultak [Kani]sa-i [István volt] ajtónállómester (magn.) fiával: Lászlóval és a 
fenti Miklós fia: János. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti 
meg. 

Rongált papíron, hátlapján nagypecsét töredékével. D L 10421. (Acta Paulinorum, Szentpéter 7-4.) — 
Doc. art. Paul. 2. 438. (Inv. Paulinorum conv. - D F 286489 - p. 36.) - (M.) 

1445 Jan. 18. Feljegyzés a soproni Schadendorf Mátyás követeléséről. - Házi II/1. 156/28. (Sopron város lt. 
D 2989 - D F 204422 - p. 66.) - (M.) 



1446 Jan. 18. Konstanz város Frankfurthoz. Zs.-ról csak jót lehet hallani. A kereszténység ügyeit akarata sze
rint eredményesen intézi. - Janssen I. 296. (Frankfurt lt.) - (M.) 

1447 Jan. 18-febr. 20. Feljegyzés a soproni Székeles Péter és Piberauer (János) elszámolásáról. - Házi II/1. 
156/29. (Sopron város lt. D 2989 - D F 204422-p. 6 9 . ) - ( M . ) 

1448 Jan. 18-1421. Feljegyzés Turnhofer Tamás soproni polgármester elszámolásairól. - Házi II/1. 157/31. 
(Sopron város lt. D 2989 - D F 204422 - p. 71.) - (M.) 

1449 Jan. 20. (4. die f. VI., sc. Anthonii) A szepesi káptalan Garai Miklós nádor kérésére 
Lewcha-i parvus János, majd Sperndorf (dictus) Péter özvegyét: Orsolyát beiktatja 
Dolyna birtok felébe és Kyskolczan birtokba, amelyek eddig Stepfalua-i Jakab comes 
leánya: Margit, Sowar-i Soos Simon felesége kezén voltak. 

Hártyán, kissé sérült függőpecséttel. D L 13501. (Teőke cs.) - (M.) 

1450 Jan. 20. (in Fabiani et Sebastiani) A veszprémi káptalan előtt Gergely pap, magister 
altaris Beatorum Iohannis baptiste et Pauü apostoli in corpore eiusdem ecclesie 
nostre constructi1 a káptalan hozzájárulásával átengedi Dubnicha-i János mester 
veszprémi kanonoknak, volt dékánnak néhai János Wrs-i prépost veszprémi kano
noknak a penes balneum nostrum a partibus occidentis et acquillonis fekvő telke 
vagy kúriája összes házának és épületének felét összes tartozékával, nevezetesen kert
tel és szántóföldekkel együtt, melyet János prépost a fenti oltár részére Dubnicha-
inak mint dékánnak végrendeletileg átadott, ez pedig viszonzásul a káptalan nevében 
Gergely papnak és a fenti oltárnak adja edificia domorum suarum in area portionis 
nostre pessessionarie hic Wesprimii in angulo Sancte Margarethe in contigua vicinita
te sessionum condam magistrorum Iohannis dicti Harmichadas a meridie et Nicolai 
condam decani ab occidente, ac Thome de Egerzegh nunc viventis sociorum et 

. concanonicorum nostrorum ab acquillone habitarum, amelyeket Egerzegh-i Imre 
mester kanonoktól vett. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi székesfőkápt. mit. 578. Veszprém oppidum 47. 
( D F 201188.) - Gutheil: Veszprém 121, reg. - (M.) 

1 Az eredetiben: constructe. 

1451 Jan. 20. (in Fabiani et Sebastiani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kallo-i Lew-
kus fia: Miklós mester ügyvédjeiül meghatalmazza egyévi időtartamra az ország bármely 
egyházi és világi bírósága előtti képviselésére a következőket: Baka-i László, Gegen-i 
Domokos, Zakol-i György fia: János, Ramachahaza-i Zylagy Gergely, Perked-i Simon, 
Ramachahaza-i Egyed, Iklod-i István, Jeke-i Mathe fia: Gergely, Pethenyehaza-i György 
diák, Mada-i László, Lodharth-i Pál, Gegen-i Mátyás, Keerch-i Fülöp, Arthanhaza-i 
Domokos, Almusd-i Chyre fia: László mester, továbbá a Baktha villa-ban lakó Zabo 
Miklós és Zabo Jakab meg a Sempyen villa-ban lakó Byro György. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43312. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

1452 Jan. 20. (Wyenne, in Fabiani et Sebastiani) János esztergomi érsek, aule regis 
Romanorum cancellarius etc. prudentibus viris et honestis iudici iuratisque civibus 



civitatis Posoniensis. Civitas-uk Szt. Márton-egyháza prépostjának és káptalanának 
előtte előadott és a neki bemutatott, királyi oklevélben is leírt panaszára, amely sze
rint akadályozzák őket in repositione vinorum ipsorum tam decimalium, quam terra-
giorum ad domos ipsorum collocandorum, mert alkalmanként meggátolják tractores 
seu depositores eorundem vinorum ab huiusmodi depositionis laboré ipsis faciendo, 
és igyekeznek eltiltani őket a propinatione vinorum ipsorum in vestri medio fienda, a 
király nevében seriose kéri, hogy ne tegyék ezt contra mandátum et formám littera
rum ipsius domini nostri regis. (Missilis.) 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Pozsonyi kápt. mit. R-3-96. ( D F 228368.) 

1453 Jan. 21. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a kamenicaiak perét. - Levt. Közi. X (1932) 
117, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-26 - D L 35421.) - (M.) 

1454 Jan. 21. A leleszi konvent előtt Csicseri Orosz János fiai kiegyeznek Kisvárdai Domokos fiaival, és elis
merik, hogy ezek a Szabolcs megyei Komoró birtokon élő jobbágyaiknak vérontásáért elégtételül 40 új fo
rintot fizettek. - Zichy VI. 396. ( D L 79306 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-835.) - (M.) 

1455 Jan. 21. Fraknó. Fraknói Gróf Pál elzálogosítja grosshöfleini telkét 40 bécsi dénárfontért Fridhaimer 
Istvánnak. - Házi 1/2. 102. (Sopron város lt. D 463 - D F 202097.) - (M.) 

1456 Jan. 21. (Cassouie, in Agnetis) Zemschy-i János fia: István és Gady-i László elisme
rik, hogy providi viri iudex et iurati consules, necnon tota communitas civitatis Cas-
souiensis - miután de universorum totius regni baronum consilio propter rabiem 
crudelium gentilium effugandam quandam pecuniarum quantitatem imposuissent 
ianualem - ez összeget de se ipsis et villis ipsis ubilibet adherentibus megfizették, 
ipsorum autem libertatibus perpetuis valeant frui temporibus pariter et gaudere. Az 
oklevelet István pecsétjével erősítették meg. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes gyűrűspecséttel. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 106. 
( D F 270148.) 

1457 Jan. 22. Lyon. Zs. Lajos rajnai palotagrófhoz. Megküldi aragóniai Ferdinándnak Vienne-ben tegnap vett 
jan. 7-i levelét. Sietve küldjék el a királynak a kívánt meghívót. Benedictus prepositus Albensis. -
Marténe: Thesaurus II. 1659. - Altmann I. 1915, reg. - ( M . ) 

1458 Jan. 22. (Albe, 3. die Fabiani et Sebastiani) Chakberen-i Chak fiának Benedeknek fia 
János, Fejér megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Bathyan-i György 
mester fiai: László és Albert kérésére kiküldött Keresthwr-i Cheh (dictus) János szol
gabíró megállapítása szerint Chapy-i András felesége, a panaszosok anyja Bathyan 
birtokon lévő házukhoz jőve ott a zárakat letörette. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D L 102000. (Batthyány cs. lt, Miscellanea 
94-12. ) - (M.) 

1459 Jan. 22. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetemhez. A rigai érsek dec. 28-i levele szerint őt és Magyar
ország nádorát Zs. előreküldi, hogy a francia és angol királyok kibékítését célzó tárgyalásokat előkészít
sék. Mivel a burgundi herceg Párizs közelében van seregével, s vele Zs. nem áll jó lábon, számítani lehet 
a király mielőbbi visszaérkezésére. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 43. (Göttweihi könyvtár.) - (M.) 



1460 Jan. 24. A váradi káptalan előtt a Csicseriek eltiltják Zs.-ot, hogy a Szabolcs megyei Berkesz birtokot az 
Ónodi Czudar család tagjainak adja. - Tört. Tár 1901. 68, reg. ( D L 31403 - Csicsery cs.) - ( M . ) 

1461 Jan. 24. Kőszeg. Kőszeg Turnhofer Tamás soproni polgármesterhez és Székeles Péter tanácstaghoz. 
Javaslatuk szerint jár el Merichprakchen ügyében. - Házi 1/2. 104. (Sopron város lt. D 464 -
D F 202098.)-(M.) 

1462 Jan. 24. (in Holic, f. VI. a. convers. Pauli) Stiboricz-i másképp Bolundecz-i etc. 
Stibor prudentes viri iudex et iurati, necnon tota communitas de Petrifalva kérésére 
átírja és utódai nevében is megerősíti Lajos király 1357. szept. 17-én kelt oklevelét, s 
authoritate nostra mediante megparancsolja várnagyainak, hogy nostri in persona 
védjék meg a Petrifalva-i embereket abban, az oklevélben biztosított szabadságukban, 
hogy joguk van a szomszédos Lethniczie, Kbyely, Kuthy és Smolniczie területein és 
erdeiben legeltetni a nyájaikat és az erdőkben házépítéshez és más szükségletükre fát 
vágniuk. Az oklevelet a Petrifalva-iak Stibor volt erdélyi vajda átírásában és megerősí
tésével mutatták be. 

1714. évi hiteles másolat XVIII . századi másolata. D L 25900. (NRA 1641-32.) - Feltűnő, hogy Lajos 
király címében a rex Poloniae szerepel, de ez lehetett Stibor erdélyi vajda átírásának hibája is. 

1463 Jan. 25. (6. die 15. diei epiph.) Miklós leszi prépost és a konvent Garai Miklós ná
dorhoz. A Kysdobron-i Miklós fiának: Jánosnak fiai: György és Antal, valamint 
Kysdobron-i Gergely diák özvegye és leánya: Fruzsina közötti perben kiadott ítéletle
vele értelmében két megbízottja és Stresemplye-i Márk mester nádori ember vízke
reszt 15. napján (jan. 20.) Kysdobron birtokon először a portio quartalitia-t hasítot
ták ki Miklós fia: János birtokrészéből oly módon, hogy unum fundum sessionalem 
respectu curie ipsius Iohannis filii Nicolai cum corda mensurando in fine linee dicte 
possessionis Kysdobron versus occidentem a plaga meridionali adiacentem, quoad 
tertiam partem unius quarte integre cum terris arabilibus, pratis et silva aliisque 
utilitatibus ad eundem fundum spectantibus Gergely diák özvegyének és leányának 
adtak, az ítéletlevélben előírt becslést részben a felek kívánságára, részben az áradá
sok miatt mellőzve; majd Miklós fia: János maradékbirtokát: Kysdobron harmadát 
osztották fel három egyenlő részre, amiből kétharmadot fiai kaptak, de Gergely diák 
kúriáját vagy atyai házát leánya férjhezmeneteléig özvegye és leánya kezén hagyták. 
Ezután a maradék harmadot ismét három egyenlő részre osztották, amiből egy részt 
Gergely diák előbbi részével együtt özvegyének és leányának adtak, a többi kéthar
madot pedig Gergely diák két testvére: Mátyás és Tamás kapta. Az osztályt úgy ejtet
ték meg, hogy due curie seu fundi sessionales dictam curiam ipsius condam Gregorii 
litterati ex utraque parte contigua vicinitate circumdantes, in quarum una, scilicet a 
septemtrione iobagio Gallus nomine nunc resideret, alia vero a meridie, que ipsius 
condam Iohannis filii Nicolai patris videlicet ipsorum Georgii et Anthonii prefuisset; 
item in eadem linea ad eandem plagam meridionalem penes dictam curiam ipsius 
Iohannis filii Nicolai, curia in qua Bene filius Lacho et Blasius residentiam facerent, 
ac ad eandem plagam in eadem linea ipsius ville penes dictum locum ipsarum domi
ne et puelle pro dicta portioné quartalitia excisum, a parte septemtrionali ipsius curie 
quartalitie, curia deserta Pokatheleke vocata, necnon in alia linea ipsius ville a parte 
orientali adiacenti fundi seu curie penes sese contigue adiacentes, quarum una a 



parte meridionali existens deserta, in alia vero puta a parte aquilonari Georgius filius 
Vallentini moraretur; item in eadem linea ad dictam plagam septemtrionalem locus 
sessionalis desertus ex opposito curie dicti Gregorii ütterati eisdem Georgio et Antho
nio, deinde vero curia seu fundus sessionalis in dicta linea ipsius ville a dicta parte 
occidentaü adiacenti, fundus seu curia, in quo Anthonius filius Georgii resideret, 
penes dictam curiam desertam Pokathelke vocatam a dicta parte aquilonari eiusdem 
curie situs prefato Mathie; item in sepefata linea orientali fundus seu curia, in quo 
relicta Mychaelis residentiam facérét, penes curiam relicta Petri dicti Kazas, a 
sepefata parte semptemtrionaü situs, prefato Thome, fratribus scilicet ipsius Gregorii 
ütterati ac locus sessionalis desertus in annotata linea orientali penes dictam curiam, 
in qua Georgius fiüus Anthonü moram facérét, a parte aquilonari existens annotatis 
domine reücte et fiüe Gregorii ütterati sorté missa cessissent et devenissent. A szán
tókat, erdőket, réteket és más haszonvételeket a felek és jobbágyaik számára közös 
használatban hagyták. Végül Tamást és Mátyást gyertyaszentelő nyolcadára megidéz
ték eléje, hogy Gergely diák özvegye és leánya: Fruzsina ellenében az ítéletlevélben 
foglaltakra feleletet adjanak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 10422. (NRA 943-52.) - (M.) 

1464 Jan. 25. Fehérvár. Fejér megye Zs.-hoz. Parancsára vizsgálatot tartva megállapította, hogy a fehérvári 
káptalan Ingoványon a káptalani vicus-ban lakó felsorolt jobbágyaival a fehérvári keresztesek nádját a 
megfagyott víztükrön lekaszáltatta és elhordatta, két jobbágyukat pedig, amidőn a mészárszékbe mentek 
húst vásárolni, elfogatta és bilincsbe verette. - Fejér X/5 . 700. ( D L 106289 - Székesfehérvári keresztesek 
konventje.) - Fejér m. Évk. 1971. 208, reg. - BTOE III. 668, kihagyásokkal. - (M.) 

1465 Jan. 25. Velence a sebenicói comes-hez. Almissa vár megszerzése érdekében kezdjen tárgyalást a vár
naggyal, akinek 3000 dukátig terjedően tehet ígéretet. - Ljubic VII. 214, reg. (Velencei áll. lt., Secreta 
cons. rogat. VI . ) - (M.) 

1466 Jan. 26. (dom. p. conv. Pauü) A csornai konvent előtt Pethewhaza-i Pethew (dictus) 
János fia: Bereck a Rabakuz districtus-ban lévő Chaford birtokon, Chaford-i István 
fia: Domokos földjei között fekvő birtokrészét, ipsum Berecium iure rerum 
parafernalium et dotaütiorum concernentem és amely in quinque marcis denariorum 
zálogban van Domokosnál és atyjánál: Istvánnál, egy locus sessionalis-szal és 40 hold 
földdel in latitudine quatuor iugerum terrarum arabilium successive versus terram 
Vkche nominatam se cum diverticuüs extendentibus, a korábbi összeget hozzászámít
va összesen septem marcis gravis ponderis et duabus pensis denariorum, scilicet mar-
cam quamlibet decem pensis computando örök áron eladja szavatossággal az említett 
Domokosnak meg Tamás, Orbán, László, Pál és György nevű fiainak. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 65520. (Döry cs.) - (M.) 

1467 Jan. 27. Lyon. Zs. Curzola sziget lakóihoz. A királyi kincstár iránti kötelezettségeiknek tegyenek eleget és 
a kenézségekből származó jövedelmeket szolgáltassák be Ragusának. - Gelcich 257, tart. (Ragusa 1416. 
ápr. 10-i okl.-ből: 1763. Lett. et Comm. di Lev. 1411-16 f. 155.) - (M.) 

1468 Jan. 27. (16. die dom. [p.1] Pauü primi her.) Az egri káptalan Zs.-hoz. Jan. 8-i pa
rancsára (1410) Szalontha-i Márton királyi ember és László mester, a Szt. Péter és 
Pál-oltár rektora, két egyenlő részre osztotta in locis sessionaübus et sylvis, agris et 



nemoribus Baba birtokot, és beiktatta annak felső felébe Orsolya asszonyt, alsó felébe 
Margit asszonyt és gyermekeiket. A határt úgy jelölték ki, hogy prima meta incipit in 
medio plateae, ubi de voluntate partium praedictarum unam metam terream erexis
sent; deinde tendendo ad partém occidentalem versus sylvam ad arborem pyri vulgo 
aranyas erő(!) dictam pervenissent, sub qua aliam metam terream erexissent; abhinc 
aquam Hejo dictam transeundo ad eandem plagam eundo usque ad extremitatem 
sylvae octo arbores quercinas pro metis consignassent, et ulterius parum procedendo 
extra sylvam unam metam terream cumulassent. A felosztásra nem került haszonvé
teleket a felek, amíg ők vagy utódaik másképp nem kívánják, közösen fogják használ
ni. A privilegiális levelet nagyobb autentikus pecsétjének felfüggesztésével erősítette 
meg. 

XVIII . századi másolat. D L 105197. (Orczy cs.) 

1 A másolatból kimaradt. 

1469 Jan. 27. (in Ham, f. II. a. purif.) Benke Péter és Vasky László mesterek, Krassó me
gye alispánjai és a szolgabírák előtt Leurinchfalua-i Mathes fiának: Andrásnak jobbá
gya: Obrad mint communis homo és a szolgabíró embere bizonyítják, hogy amikor 
Gyurogh-i Mihály fia jobbágyának gabonáját ellopták, a tolvaj nyomát Zalkafalua bir
tokig követték, Mihály jobbágya pedig jelenlétükben a nyom kiadatását kérte, az 
(ottaniak) sem a nyomot nem nevezték meg, sem igazságot nem szolgáltattak. 

Papíron, hátlapján két gyűrűspecsét töredékével és harmadik nyomával. D L 92477. (Festetics cs. lt., 
M i s c . ) - ( M . ) 

1470 Jan. 27. (in Castroferreo, f. II. p. convers. Pauli) Vas megye szolgabíráinak ítéletleve
le. Egerwar-i Miklós fiának: Mihály mesternek, a megye alispánjának panasza szerint 
ő a múlt nyáron Owar-i János fiáért: Lőrinc mesterért pro duabus marcis denariorum, 
marcam videlicet quamlibet decem pensis computando, kezességet vállalt, ígérve, 
hogy azt az összeget bizonyos határidőre megfizeti Fábián mester királyi kúriai jegy
zőnek (sapiens et circumspectus), azonban kötelezettségének többszöri kérésére sem 
tett eleget, miért is a két dénármárka miatt Fábián mester őt idéztette meg a királyi 
kúriába, ezzel neki fáradságban és költségben három dénármárka kárt okozva. Az al
peres tagadta a vádat, amikor pedig a felperes Fábián mester tanúkihallgatását kérte, 
ezt is elutasította és ítéletet kért. ítéletükben unacum provincie huius nobilibus in 
sede nostra iudiciaria existentibus iudicantes kötelezik az alperest, Invocavit utáni 
hétfőn (márc. 9.) hatodmagával tegye le előttük az ártatlanságát bizonyító esküt. A 
felperes képviselője: Nylas (dictus) János, az alperesé: Subrech (dictus) Kelemen, 
mindketten civis Castriferrei regalis. 

Papíron, hátlapján négy gyűrűspecsét nyomával. D L 10424. (NRA 54-22.) - (M.) 

1471 Jan. 27. Ragusa esetenként hat hónapi börtönbüntetés és fejenként 25 perper bírság terhe alatt eltiltja 
főleg Narentában lakó kereskedőit a rabszolgák vételétől és eladásától. - Ljubic VII. 215. (Iz staroga 
prepisa u S. Ljubica.) - (M.) 

1472 Jan. 28. (in Zenthenthentbre(l) 16. die oct. epiph.) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda ítéletlevele. Amidőn vízkereszt nyolcadán az erdélyrészi nemesekkel törvény-



napot tartott, Henrik Clusmonstra-i apát megbízottja: Zegehaza-i János diák bemu
tatta a váradi káptalan 1415. nov. 28-i levelét (1282). Quibus quidem litteris exhibitis 
István erdélyi püspök ellentmondott a határjárásról szóló oklevél tartalmának, még
pedig azzal érvelve, hogy az apát a határjáráshoz, a határjelek megállapításához és 
megújításához a szomszédokat nem hívatta meg, amint azt Monostor birtok szom
szédai igazolhatják, egyszersmind igényelte ezek megkérdezését. Miután a nemes 
szomszédok így vallottak, bírótársai tanácsát is kikérve visszavonja és érvényteleníti a 
határjárást, ugyanakkor azonban engedélyt ad az apátnak, hogy ha akarja, a határjá
rást megismételje. 

Rongált papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 28783. ( K K O L Metales M-24.) Másik példányának 
töredékei: D L 28158 ( K K O L Vegyes) és 28790 ( K K O L Metales M-50). - (M.) 

1473 Jan. 28. (in Zenthemreh, 16. die oct. epiph.) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvaj
da bizonyítja, hogy ítéletlevele alapján vízkereszt 15. napján Gyogh-i István fia: Jakab 
Zenthemreh-ben ötvenedmagával letette az esküt, Dorottyával - Nadasd-i Salamon 
fia: Salamon özvegyével - és Annával - Siluas-i Bertalan feleségével - , László fia: 
Mihály leányaival mint felperesekkel szemben arról, hogy Hary, Beche, Panad, Meg
kérek, Vyfalu, Rokka más néven Tyuis, Mendzenth, Kapud, Pocholka, Vaduerem és 
Karachonfalua birtokokra, amelyek a női ágat is illetik, továbbá Gyogh-ra és Volah-
gyogh-ra vonatkozólag az általa bemutatott okleveleken kívül, amelyekről a királyi íté
letlevél szól, más oklevelek nincsenek sem nála, sem Mihálynál és hogy mindezek a 
birtokok az adománylevelek alapján az övék, a többi birtokot pedig, név szerint 
Vyfalu-t, Kend-et, Megkerek-et, Germand-ot, Bochard-ot és Mendzenth-et ők ketten, 
őseik módjára öröklött jogon és sincere nobilitatis verbulo tartják kezükben ember
emlékezet óta, továbbá hogy a nevezett Siculus Péter nekik rokonuk és a tőle szerzett 
Arussegh birtok, amely öröklött jogon szállott rájuk, István király adományozó okle
vele alapján az övék. Az eskü letevése után Gyogh-it mentesíti a felperesek kereseté
től. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 26386. ( K K O L Cista comitatuum, Alba G-10.) - (M.) 

1474 Jan. 28. (f. III. p. conv. Pauli) A leleszi konvent előtt Kwlche-i Dénes fiának: Mik
lósnak fia: György és Gachal-i László fia: Miklós - utóbbi felesége: Margit, továbbá 
mindketten minden fiuk és lányuk nevében is szavatossággal - in octoaginta1 sex 
florenis nove monete regalis zálogba adják a Szatmár megyei Sadan és Tykod birto
kokban lévő részeiket Pyskarkas-i György leányának, Mihály fia: Tamás mester vice-
camerarius salium regalium de Zathmar feleségének: Katalinnak. 

Tart. átírva Palóci Máté nádor 1435. dec. 4-i okl.-ben. D L 65041. (Becsky cs.) 

1 Fölösleges rövidítési jellel. 

1475 Jan. 28. Spalatói oklevél kezdő szavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Blasio di 
Andrea da Trau mües-t spalatói comes-nek mondják. - Bullettino 1890. 127. (Spalato lt.) - (M.) 

1476 Jan. 29. (Lugdunii cis Rodanum, f. IV. a. purif.) Zs. magister Iacobus diffinitor causa-
rum in speciali nostre maiestatis1 vertentium-hoz. Tudomására jutott, hogy az ország 
több bírája az ecclesia Demesiensis és Rozgon-i Péter prépost javára Tholmach bír-



tokon több mansio vagy jobbágysessio kiadását rendelte el, ezek a sessio-k vagy 
jobbágymansio-k azonban az ország szokásjoga ellenére a hozzájuk tartozó kertek, 
földek, rétek, kaszálók, erdők, vizek és más tartozékok nélkül kerültek kiadásra. Mivel 
az ország régtől fogva jóváhagyott szokásjoga szerint a mansio-kat vagy jobbágyses-
sio-kat nem egyszerűen és simán, hanem a földekkel, kertekkel, rétekkel, kaszálókkal, 
erdőkkel és más haszonvételekkel együtt szokás kiadni, és nem akarja, hogy az 
ecclesia Demesiensis, amelynek királyi tisztségéből következőleg különleges védelme
zője, jogaiban valami sérelmet szenvedjen, regio sub edicto szigorúan meghagyja, 
hogy parancs vétele után azonnal, minden halogatás nélkül a pert folytattassa le ösz-
szes felmerülő körülményével együtt, mintha a királyra tartoznék a prépost és egyhá
za nevében ezek ügyvédi védelmét magára vállalva, ama bíró előtt, amelyik elé a per 
kerül, és vigye megfelelő végső ítéletig, hogy az egyház jogaiban sérelmet ne szenved
jen. Másként ne merjen cselekedni és királyi parancsát ne merje áthágni. 

Palóci László országbíró 1451. febr. 13-i okl.-ből, amely szerint ad suam propriam commissionem 
kancelláriai jegyzettel legutolsó kisebb pecsétje alatt kelt. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 70-1-7. 
( D F 238284.) - Átírta uö 1454. jún. 9-én (Váci kápt. mit. 6 - D F 283246.) - (M.) 

1 Kimaradt: presentia. 

1477 Jan. 29. A zágrábi káptalan előtt Miklós vegliai comes 20 000 aranyforintért feleségének adja, ennek élte 
végéig, a Zágráb megyei Ozol várat. - Frangepán I . 177. (A zágrábi káptalan 1417. febr. 13-i okl.-ből. 
D L 33983 - NRA 1645-7.) -Vjestnik 1901. 203. - ( M . ) 

1478 Jan. 29. (f. IV. a. purif.) A kapornaki konvent előtt Terken(!)-i Márton fiai: Jakab és 
Mihály eltiltják János de eadem Terkench fiát: Pétert a Zala megyei Terkench birtok
ban lévő része felének eladásától és elidegenítésétől, Terkench-i Pál fiát: Mihályt és 
mindenki mást pedig annak megvételétől, elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10423. (NRA 40-83.) - Hátlapjának alsó szélén: Nichil 
solvit. 

1479 Jan. 29. (in Bonchhyda, f. IV. p. conv. Pauli) Bagd-i (dictus) Demeter Kolozs megye 
alispánja, valamint Dezmer-i Tamás és Zvchak-i Tatár (dictus) Péter szolgabírák bi
zonyítják, hogy bírói székük előtt Evs-i Janka fia: György - testvérei: Simon és László 
nevében is - eltiltotta Palothka, Legén és Pethelaka birtokok szomszédait az e birto
kokhoz tartozó földek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-36. ( D F 252873.) 

1480 Jan. 29. (f. IV. a. purif.) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja der Guldein Jorig 
követelését Hanns Rosenpergerinn ellen vmb V 0 chammerguldein, mivel az asszony 
tagadta, hogy bármivel is tartoznék neki, és úgy ítél, hogy keresetét a férjjel szemben 
kell érvényesítenie. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 112. - A 112-113. lap élén: Andreas Treletsch iudex. 

1481 Jan. 29. (f. IV. a purif.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Es ist fuer vns komén 
in offne schran der Vppig Hanns vnd hat ayn Rugung thaan auff ayn haws, da Hanns 
Perchtold inne wanund ist, gelegen inder Stat ze Prespurgk, aynthalben zenechst 



Haynreichs des Kursner, anderthalben zenechst des Fridreich Habersdarffer haws 
am Eck zenechst am Eck zenechst am Newngessel, vnd auíT ayn weyngarten, genant 
der Mulslag dye der ebenante Hanns Perchtold in Marethen seyn meyls gewalt, dye 
des Üppigen Hanns swester gewest der kaufft hat. Der selbigen Rugung hat im 
Hanns Perchtold gehengt vnd stat getan. Also peschaydenleich das Hanns Perchtold 
dye helfte der ebenanten erb sol erbleich vnd ewickleich inne haben pesichen, ver-
sachen vnd verkauffen vnd thuen vnd lassen, als mit seyn rechten aygen erib, vnd dye 
ander helff der Erb sol er inne haben vngeergert vnd vnuerkúmmert vncz an seyn tod 
vnd noch Perchtolds tod sol dye selbig helfte gefallen erbleich vnd ewickleich an der 
ebenanten Frawn Marrethen des Vppigen Hannsen swester nechsten Frunnd. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 111. 

1482 Jan. 29. (f. rV. a. purif.) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. - Item es ist für vns 
chomen in offne Schrann der Vppige Hanns vnd hat ain Rugung getan auff das 
Haws, do Hanns Perichtold inne gesessen hat, in der Stat ainthalben zu negst 
Hainreich des Chursner Haws vnnd anderthalben des Fridreich Habersdorffer Haws 
an der newen gassen, das er verchauft hat vmb I I C guidein in gold, vnd auff aynen 
halben Weingarten, der gehaissen ist der Mulslag, die vorgenanten guter hat Margreth 
seüge, Hannssen Perchtolds Hawsfraw vnnd des Vppigen Hannsen Swester dem 
vorgenanten Hannssen Perichtolden in seine gewalt pracht vnnd andre varunde habe, 
vnd ist nu sein dritte Rugung. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 112. 

1483 Jan. 30. (Posonii, f. V. a. purif.) Czemen-i Gáspár oklevele arról, hogy - felesége: 
Borbála, valamint adoptiva leányai, a néhai Tyrnauia-i Pinder (dictus) Jakab leányai: 
Anna, Margit és Borbála nevében is - a pozsonyi prépost és a káptalan Lyncz nevű 
birtokán lévő malmot minden haszonvételével és tartozékával az alábbi feltételekkel 
pro quinquaginta libris denariorum nove monete pro tempore currentis megvásárolta 
a provido viro Petro molendinatore Alleilaer vocato. Kötelezte magukat és örökösei
ket arra, hogy a malomért évente Szt. Mihály-nap táján septem libras denariorum 
parve monete, libram videlicet quamlibet octuaginta denariis novis pro tempore cur-
rentibus computando fizet a prépostnak és a káptalannak, továbbá arra, hogy az álta
la ex parte utensionis et conservationis ipsius molendini et suarum pertinentiarum 
odahelyezettek ugyanolyan jobbágyi engedelmességet tanúsítanak a préposttal és a 
káptalannal szemben in omnibus iuribus videlicet taxarum et decimarum etc., mint a 
birtok más jobbágyai, és végül arra, hogy a malmot csak a prépost és a káptalan tud
tával és beleegyezésével s az előbbi feltételekkel adja el. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét részeivel. Pozsonyi kápt. mit. E-12-292. ( D F 228014.) 

1484 Jan. 30. Konstanz. Azok közt, akik a zsinaton az 1415. dec. 23-án Narbonne-ban kötött egyezség meg
tartását esküvel ígérik, húsz bíboros mellett Zs. nevében esküt tesz András kalocsai érsek, Magyarország 
nevében pedig Gelderni Lambert. - Mansi XXVII . 817. - (M.) 

1485 Jan. 31. (f. VI. a. purif.). A budai káptalan előtt Porozlow-i Hanchko fiának: Jakab
nak fia: János beleegyezését adja ahhoz, hogy Hanchko fia: János el- vagy zálogba ad-



ja az őket közösen megillető Foltheghaza, Paltheleke, Konchmolna, Zewke, Hegenw-
lese birtokokat ac quasdam terras usque ad Kwlchanhalma et metas possessionis 
Lewew habitas, valamint az utóbbi birtok felét és a Thyzad és Apon halastavakat a 
körülöttük lévő erdőkkel. Egyúttal fidefragus-szá nyilvánításának és 1000 tiszta arany
forintban történő elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, hogy intra vei extra 
iudicium nem tiltakozik mindezek elidegenítése ellen. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 96899. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1486 Jan. 31. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Zs.-hoz. A lengyel király nem várja be a zsinat 
ítéletét, hanem háborúra készül a rend ellen. - Mon. Pol. XI. 105, reg. (Danilowicz: Skarbiec II. 35, reg.) 
- ( M . ) 

1487 Febr. 1. Lyon. Zs. speciális tanácsosa; Benedek székesfehérvári prépost, pápai protonotárius szolgálatai 
jutalmául neki és unokatestvérének, Alsóvadkerti Demeternek és nővére fiának, Ácsai Sas Jakabnak adja 
a Fejér megyei Labdásvassány birtokot. - Hazai okmt. II. 215. (Zs. 1419. dec. 8-i okl.-ből. D L 61355 -
Kisfaludy cs.) - Károly: Fejér vm. III. 467, kiv. (Uo.) - (M.) 

1488 Febr. 1. Lyon. Zs. János antiochiai patriarchához. Gondoskodjék arról, hogy Lajos bajor herceg vissza
kapja a zsinattól azt a 23 000 aranyforintot, amelyet az unió érdekében Konstanzban neki kölcsönadott. 
Tanácsosának, Benedek prépostnak, akit az ő és a zsinat tájékoztatására visszaküldött, mindenben higy-
gyen. - Simonsfeld: Analekten 55. (München lt., Neuburger Kopb. Nr. 33. f. 323.) - Altmann I. 1922, 
reg. - (M.) 

1489 Febr. 1. Buda. Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassa be Koruskai Fábiánt és Andrást a Körös megyei 
Koruska és Csersztvecfő birtokon levő részeikbe. - Vjesnik 1905. 3. (A csázmai káptalan márc. 31-i okl.-
ből: 1712. Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 35 - D F 286105.) - (M.) 

1490 Febr. 1. (in vig. purif.) A jászói konvent előtt Ablonch-i Albert fiai: Simon, Ágoston 
és János (proc. Wal-i János fia: Benedek) és Ablonch-i Jakab fia: Bálint1 eltiltják az 
Ablonch-i nemeseket: Demeter fiait: Bálintot és Lukácsot, Halogh (dictos) Györgyöt 
és Balázst, e György fiát: Lőrincet, Péter fiait: Istvánt és Mihályt és a másik Mihályt 
attól, hogy Ablonch birtokot elfoglalják és egymás között felosszák. 

Tart. átírva Zs. 1425. márc. 3-i és Garai Miklós nádor 1429. márc. 3-i okl.-ben. D L 11616 (NRA 
1549-53) és D L 12034 (Uo. 1550-21). 

1 1429-i átiratban itt szerepel még: Demeter fiának: Lukácsnak uterinus testvére: Péter. 

1491 Febr. 1. Temesvár. Ozorai Pipo temesi ispán Remetei Istvánhoz. Brank kenéz panasza szerint a kenézsé-
géhez tartozó László nevű királyi jobbágy a 40 sertés közül, amelyeket egyik jobbágyának óljában találtak 
meg, csak 28-at kapott vissza. A hiányzó 12 sertést is adassa vissza. - Ortvay: Temes 518. ( D L 53874 -
Kállay cs.) - M. Könyvszemle 1877. 265, eml. - (M.) 

1492 Febr. 1. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a Küchmeister Mihály nagymesterhez. 
A rigai érsek, mivel Zs. megbízásából [Garai] nádorral az angol királyhoz megy, még nem tudott hosz-
szabb békét biztosítani Lengyelország és a rend között. - Koeppen 296, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-
Hubatsch 1/1. 2299, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1493 Febr. 2. Lyon. Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Iktassák be speciális tanácsosát, Benedek székesfe
hérvári prépost pápai protonotáriust, Alsóvadkerti Demetert és Ácsai Sas Jakabot a Fejér megyei 
Labdásvassány birtokba. - Hazai okmt. II. 217. (A fehérvári keresztes konvent 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 



1748, amelyet Zs. 1419. dec. 8-i privilégiuma tartott fenn. D L 61355 - Kisfaludy cs.) - Károly: Fejér vm. 
III. 468, kiv. ( U o . ) - ( M . ) 

1494 Febr. 2. (15. die dom. p. Prische) A váci káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1415. nov. 21-
én Budán kelt parancsára Bay-i Benedek királyi ember és Benedek mester succentor 
új királyi adomány címén jan. 19-én beiktatták Olnod-i Zudar (dictus) István Fiát: 
Benedeket (egr.) és Péter bán fiait: Simont és Jakabot (egr.) a királyi aula miles-eit a 
Nógrád megyei Lewrinchy birtokba. (A mandátumban szereplő Wassan és Selp, va
lamint a Heves megyei Zuhna/Zehna birtokok iktatásáról a jelentésben nem történik 
említés.) 

Zs. 1416. júl. l l - i okl.-ből. D L 10335. (NRA 555-16.) - Tart. átírta Garai Miklós nádor 1431. febr. 
17-i okl.-ben. A. H A Z U D-V-103. ( D F 230548.) 

1495 Febr. 2. (in purif.) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Peren-i Péter 
országbíró ítéletlevele és további, a királyi kúriából az ítéletlevél szerint küldendő ki
rályi emberek: Dees-i Mátyás, Prosa-i András, Wakonia-i Mihály és Kod-i János mes
terek, a királyi kúria jegyzői 1 helyett - minthogy azok ratione occupationis negotio
rum nostrorum nem lehetnek ótt - királyi emberekként másokat kijelölő új levele ér
telmében küldöttük és a királyi ember felosztotta Mak fia: Márk fiának: a néhai Ger
gelynek Tussá és Kyshoszumezu birtokokban lévő részét Thussa-i László fia: Péter 
felperes, valamint Tussa-i Péter fia: Pál és János fia: Simon meg Kertweles-i Demeter 
fia: Bereck alperesek között, majd örökre beiktatta mendegyiküket a maga részébe. A 
felosztást úgy hajtották végre, hogy előbb Gergelynek Tussá birtokban in linea 
eiusdem a plaga occidentis seu a parte fluvii Bodrok vocati lévő kúriáját osztotta fune 
mensurando öt részre, amelyek közül egy északra eső részt Pál és Simon, a mellette 
lévő részt Bereck, az amellett lévőt Péter s a maradék kettőt ugyancsak Bereck kapta. 
In sessionibus vero seu locis sessionalibus iobagionalibus in dicta possessione Tussá 
ad portionem prefati quondam Gregorii filii Marci cadentibus decern sessiones 
iobagionales intégras cum media reperissent, quarum una in linea eiusdem a plaga 
meridionali seu a parte possessionis Vyfalu penes curiam propriam praefati Petri filii 
Ladislai a parte orientis eiusdem intégra, in qua Emericus filius Pauli et altera secus 
eandem modo simili intégra, in qua Symon magnus cum filio suo ac in dicta linea 
meridionali prope finem eiusdem versus fluvium Lyka protensam(!) media sessio 
iobagionalis felthelek dicta, videlicet inter sessiones Georgii Kyral dicti et Andree 
situata, in qua Petrus Wrabel nunc residentiam facerent, prefatis Paulo filio Petri et 
Symoni filio Iohannis cessissent. Deinde in dictis locis sessionalibus, videlicet in 
pretacta linea aquilonari iamdicte possessionis Tussa penes sessionem plebani a parte 
dicti fluvii Bodrok una sessio, in qua Brictius Torontal ac in linea meridionali 
antedicta alia sessio intégra, videlicet inter sessiones prefati Petri Wrabel et Matthei 
locata, in qua Georgius Kwethon, in linea vero eiusdem in fine ad partem dicti fluvii 
Lyka protense; tertia sessio iobagionalis media felthelek dicta, in qua Andreas Onda 
dictus morarentur(!) cum omnibus earundem utilitatibus et pertinentiis iamfato Petro 
filio Ladislai devenissent, aliis tribus partibus eiusdem portionis possessionarie 
annotato Brictio filio Demetrii cum his, quibus congruit remanentibus. Preterea tres 
partes medietatis superius rote molendini sub(?) predicto fluvio Bodrok decurentis in 
territorio dicte possessionis Tussa existentis Berecknek, további két része pedig a 



többieknek jutott. Végül Kyshoszumezu birtokban incipiendo a portioné Ladislai filii 
Bod una sessio iobagionalis, in qua Martinus magnus residebat, Pálra és Simonra, 
deinde altéra sessio iobagionalis inter sessiones Myko et Anthonii existentibus(!), in 
qua Walentinus Vagow moraretur, Péterre, eedem vero sessiones Myko et Anthonii 
ac Georgii Azalus Bereckre maradt minden haszonvételükkel. Caeterum duae sessio
nes iobagionales in predicta possessione Hoszumezu in fme lineae eiusdem versus 
possessionem Kysfalu protense existentes, in quarum una Lucas et altéra Valentinus 
et Nicolaus filii Georgii nunc moram habitarent indivise, tandem tempore divisionis 
possessionis Kyskuczyn nominate inter partes dividende remansissent. Az egyes ré
szekhez tartozó szántóföldeket, erdőket, réteket és más haszonvételeket communi 
usui deputassent. 

XVII . századi másolat. Tiszáninneni ref. egyházk. lt., Vay cs. lt., V. 1-6. ( D F 282838.) 

1 A másolatban a felsorolás - nyilvánvaló kihagyással - „magistri de eadem" szavakkal kezdődik. 

1496 Febr. 2. Engwurkch-i Puchperkck Vilmos 800 magyar forintért elad hofkircheni tizedet és fekvőségeket, 
amelyek György ortenburgi grófnál zálogban vannak. - Reg. Boica. XII . 218. - (M.) 

1497 Febr. 3. (Lugdunii cis Rodanum, 2. die purif.) Zs. Gerse-i Pethew fiához: János zalai 
ispánhoz (egr.). Felháborodással vette tudomásul, hogy távollétét kihasználva bizo
nyos Sythke-i Gothárd többrendbeli hamis perbe bonyolódva apósának: Hermann 
comes Cilii (spect. et magn.) 12 lovát, bizonyos összegű pénzét és más javait rabló 
módra eltulajdonította és más sokféle gyalázatos gonosztetteket vitt végbe, ami na
gyon árt királyi tekintélyének is. Mivel az ilyen gyalázatos és a királyi tekintélyt is 
csorbító gonosztetteket nem hagyhatja büntetlenül, szigorúan meghagyja, hogy okle
vele vétele után, ha a dolog valóban így áll, Gothárdot tartóztassa le, amit a cillei 
comes javaiból és lovaiból meg tud találni, azt adassa vissza neki vagy kiküldött em
berének, Gothárdot pedig tartsa úgy fogságban, hogy őt, amikor kívánja, átadhassa. 
Másként ne merjen cselekedni, mert különben elveszti kegyét. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Nicolai filii Stephani de Hothwan. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes titkospecséttel. D L 92478. (Festetics cs. lt., Mise. 289.) - (M.) 

1498 Febr. 3. Az egri káptalan előtt Daróci László és Csicseri Orosz Péter megegyeznek, hogy Alsógesztelyre 
vonatkozó okleveleiket, köztük László királyét, amellyel a birtok megvásárlásához hozzájárult, 
hiteleshelyi másolatban kölcsönösen egymás rendelkezésére bocsátják. - Hazai okmt. I. 310. (Nemz. 
Múz. lt. Borítólapja 1948-ban a D L 43313. jelzetet kapta, de a Múzeumi törzsanyagból 1945 előtt ki
emelt Orosz-levéltár azóta sem került elő.) - Zemplén vm. tört. 1916. 304. - (M.) 

1499 Febr. 3. A vasvári káptalan Miklós borsmonostori apát részére királyi rendeletre levéltárából másolatban 
kiadja 1412. márc. 11-i oklevelét (ZsO III. 1844). - Fejér X/5 . 707. ( D L 9893 - Acta. eccl. 27-56.) -
(M.) 

1500 Febr. 4. (in Vissegrad, 28. die oct. strennarum) Peren-i Péter országbíró a pannon
halmi konventhez. Minthogy János esztergomi érseknek a győri káptalan ellen indí
tott perében az alperes sem Szt. Mihály nyolcadán, sem a jelen nyolcadon nem jelent 
meg - holott a felperes (proc. Bálint diák) a konvent jelentésével igazolta, hogy 
kiküldötte: Pál Nagyech-i presbiter és Koromzo-i Jakab királyi ember Nagyech birto-



kon lévő részén megidézték - idézzék az alperest böjtközép (márc. 25.) nyolcadára 
három vásáron történő kikiáltással a király elé, az első alkalommal kirótt 6 márka ki
rályi bírságot kétszeresére emelve és figyelmeztetve őt, hogy távollétében is lezárja a 
pert, prout dictabit ordo iuris, majd ugyanakkorra tegyenek a királynak jelentést az el
járásról. Kijelölt királyi emberek: Iohannes, Nicolaus de Zemere, Iacobus, Georgius 
de Koromzo, Dominicus de eadem, Iacobus de Ech, Paulus de Sork. 

Papíron, kis zárópecsét darabjával és egy pecsétfő nyomával. D L 10426. (Acta eccl. 8-12.) 

1501 Febr. 4. (die 16. Fabiani et Sebastiani) A garamszentbenedeki konvent Garai Miklós 
nádor 1415. dec. 5-i levelére László sági prépost és a konvent Egeg nevű birtokát 
meghatárolja Fys-i László gyermekkorban lévő fiai: János és László Magyarad nevű 
birtoka felől. A határ azon a helyen kezdődik, ahol quedam vallis a plaga septemtrio-
naü protensa cum fine iungit finem alterius vallis Hydegwelg vocate s ahol a régi 
földhányás mellett alias duas metas terreas novas arboribus illicis circumfusas csinál
tak, irányát in ipsa valle Hydegwelg citra iactum lapidis versus plagam occidentalem 
progrediendo a völgy végéig összesen 13 földhányás jelzi, amelyek hol nagyobb, hol 
kisebb tölgyfákkal kapcsolatosak, a kilencedik kivételével, amely mintha egyetlen 
gyökérből kinövő négy fa - két tölgy, két cser - volna; ipsam vallem Hydegwelg el
hagyva circa latus alterius vallis Calmarwelge vocate, három kettős földhányást érint 
caput dicte vallis Calmarwelge-ig, amelyek közül az egyik cserfás; elér ad quandam 
viam Butyanvta vocatam, ezen halad kettőzéséig, ahonnan az egyik út versus Magya
rad ad silvas, alia versus Bath vezet, s ahol a földhányásoknak csak egyikében áll egy 
nagy tölgyfa; in ipsa via eundo elér a helyig, ahol az út kettéválik includendo parvam 
particulam térre, hat két-két fás földhányást érintve caderet iterum ad coniunctionem 
ipsius vie dupplicate postremoque in ipsa via per bonum spatium procedendo hármas 
határjelnél végződik, ahol Egeg, Magyarad és Dalmad birtokok összeszögellenek. 

Hártyán, fúggőpecséttel. D L 43314. (Múz. törzsanyag.) - (M.) 

1502 Febr. 4. (f. III. p. purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridereich Habersdorffer vnd 
Margreth sein hawsfraw elismerték, hogy adósai Mathes von Aách, mitpurger zu 
Prag-nak hundert vnd vier vnd newnczig schock pehemischer gros-sal. Kötelezik ma
gukat, hogy ennek felét auff weinachten; felét pedig auf Sand Jorigen tag dornoch 
(1417. ápr. 23.) megfizetik, és zálogba vetik minden ingó és ingatlan vagyonukat, 
hogy amennyiben nem fizetnének, azokkal a hitelező szabadon rendelkezhessék. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 113. 

1503 Febr. 4. Velence megállapítja a Zárában forgalomban levő ezüstpénz kicserélésének módját. - Ljubic VII. 
215. (Velencei állami lt , Senato, Misti vol. LI-93 . ) - (M.) 

1504 Febr. 4. Velence a zárai rector-ok javaslatára elhatározza, hogy a zárai harmincadot évről évre bérbe adja, 
mivel így több jövedelem remélhető. - Ljubic VII. 216. (Velencei állami lt, Senato, Misti vol. LI -93 . ) -
(M.) 

1505 Febr. 4. Velence felhatalmazza a zárai rector-okat, hogy Aurana megerősítésére 300, Novigrad-éra 
és Nona-éra pedig 200 dukátot fordítsanak. - Ljubic VII. 217. (Velencei állami lt., Senato, Misti vol. 
L I - 9 4 . ) - ( M . ) 



1506 Febr. 4. A jénai Szt. Mihály-apáeakolostor előtt a hohlstedti Werner Hartung eladja a remderodei szőlő
jét terhelő, Thüringiában forgó fél magyar forintot és két tyúkot kitevő járadékot öt magyar forintért. -
Thüring. Geschichtsquellen VI/2 . 36, kiv. (Weimar lt.) - (M.) 

1507 Febr. 5. (Lugduni cis Rodanum, in Agathe) Zs. Garai Miklós nádorhoz vagy bírói he
lyetteséhez. Amint értesült, Waya-i Ábrahám magának és testvéreinek, a Waya-i ne
meseknek a köztük mint alperesek, más részről Gergy-i László mester volt országbí
rói ítélőmester és testvére: Gáspár mint felperesek között Waya birtok és bizonyos 
prédiumok miatt folyó perben tőle oly oklevelet eszközölt ki, amelynek alapján 
magister Iacobus vices speciális presentie nostre maiestatis in iudicatu gerens, aki 
előtt a per folyt, ezt Magyarországba visszaérkeztéig személyes jelenléte elé elhalasz
totta. Mivel Jakab mester a pert minden közbenső ítélet nélkül halasztotta el, holott a 
per sem ad legitimorum terminorum completiones, sem pedig az okleveleknek a pe
res felek jelenlétében történni szokott bemutatásáig nem jutott el, ami mind videretur 
equitati, iuri et approbate consuetudini ipsius regni nostri plurimum in hac parte 
derogari, László mester és Gáspár kérésére, mivel az ország szokásjoga szerint a jog
keresők közül senkit sem lehet jogaiban megrövidíteni, elrendeli, hogy ha a fenti mó
don elhalasztott pert átvéve úgy látja, hogy a per absque legitimorum terminorum 
completionibus került halasztásra és a perhalasztó levél az alperesek részére in 
contrarium iurium et in consuetudinem dicti regni nostri Hungarie lett kiadva, a fenti 
perben, mégha a mostanival ellenkező oklevelet adna is ki, iuxta prescripti regni 
nostri Hungarie consuetudinem eljárva hozzon végső ítéletet. Oklevelét elolvasása 
után mindig vissza kell adni a felmutatónak. 

Garai Miklós nádor 1416. jún. 17-i okl.-ből, amely szerint ad propriam suam commissionem birodalmi 
titkospecsét alatt volt kiállítva. D L 96911. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1508 Febr. 5. (in Gemlech, in Agathe) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be Glaunicha-i 
Radyzel (dictus) György fiát: Mihály presbitert, Jakab fiát: Benedeket és Imre fiait: 
Gergelyt és Lőrincet, omnis iuris titulo kezükön lévő részükbe a Zágráb megyei 
Glaunicha birtokon circa ecclesiam Sancte Trinitatis; az ellentmondókat a szlavón 
bán elé in sédem Zagrabiensem idézzék meg. Kijelölt királyi emberek: Martinus filius 
Ade de Adamouch, Michael filius Pauli de Nezpesa, Gregorius filius Nicolai de 
Borizlouch, Emericus filius Nicolai dicti Roz de dicta Nezpesa, Nicolaus litteratus 
filius Michaelis de Drenoua. 

A zágrábi káptalan 1416. febr. 26-i privilégiumából. HDA, N R A 639-20. ( D L 34111.) - (M.) 

1509 Febr. 6. (f. V. p. purif.) (Pozsony város tanácsa előtt) Hanns Mulner (pozsonyi) pol
gár vnd Elspeth, sein hawsfraw elismerik, hogy adósai Andre Chramer von der 
Newstat-nak 144 phund wienner phening-gel. Akkor kell fizetniük, amikor erre fel
szólítást kapnak. Biztosítékul zálogba adják minden ingó és ingatlan vagyonukat. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 113. 

1510 Febr. 7-nov. 19. Ragusa consilium rogatorum-ának és a kistanácsnak Stagnót mint a törökök elől oltal
mat nyújtó helyet érintő határozatai. - Jorga II. 154, eml. (Ragusa lt.) - (M.) 



1511 Febr. 8. (in Bodrugh, sab. a. Scolastice) Bertan-i László és Ok-i András Bodrog me
gye alispánjai, Zeulus-i Sebestyén és Boroth-i István szolgabírák bizonyítják, hogy ki
küldöttjeik: Boroth-i Imre és Ordod-i György nemesek jelentése szerint a Mathusha-
za-i vilicus és Sari-i Miklós letették az esküt arra, hogy Batmonostora-i Thutus László 
özvegyének (magnifica) Mathushaza birtokon lakó jobbágyai: István sartor és Sclaus 
László özvegye fiaival és leányaival non habita licentia, nec iusto terragio deposito 
ipsum de presentis ac aliis suis debitis persolutis titkon a kalocsai érsekség Zenthlvan 
nevű birtokára költöztek. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 87888. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 
32 -EE-367 . ) - (M. ) 

1512 Febr. 8. Ragusa intézkedve Stagno védelméről, megengedi, hogy a törökök elől menekülő bosnyákok 
családjukkal, állataikkal, azonban fegyvertelenül idejöhessenek. - Jorga II. 153, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1513 Febr. 8. (ze Hofílein, an sambztag noch Dorothee) Syman Drechser den erbern 
weysen dem richter, dem burgermaister vnd dem gesvaren ratt der statt ze Press-
purkch. Ismételten kéri közbenjárásukat annak érdekében, hogy ewr mitpurger: Nikel 
pey dem Tor haladéktalanul megfizesse neki tartozását és a neki okozott kárt. A pén
zért hozzá küldött Peterz Haymer-t ugyanis pheyl also in meiner potschafft elfogta, és 
nu maynt der arm chnecht, ich sey im der Scheden phlichtig abczelegen, denn in 
meinem dinst geschehen sein. Ha ezt meg is teszi, nem óhajt károsodni. Ne higgyék 
el Nikel-nek, hogy - miként nekik mondja - sok mindent küldött és adott neki, mert 
sokat ígért ugyan, azt is, hogy egy lovat küld, und hat mir pey Hendlein, dem fürer 
von Chrudt vert empoten, majd wann er hinab kern, mindössze ayn vazz weyn kívánt 
hozzá vinni. Semmit sem tartott meg abból, amit a küldöttei ígértek, így azt sem, ami
re hat sy mir ir trew geben vor meinem vettem, dem Hering vnd vor seinen gesellen, 
do vns der grazz graff dy gülden gab, hogy a következő szerdára elküldi hozzá em
berét, daz der meinen willen vmb mein gelt gekomm. Ha kívánják, biztosítsák őt 
für mich vnd all dy meinen arról, hogy biztonságban jöhet hozzá és távozhat tőle -
nem fogja vele azt tenni, amit ő tett a küldöttével, Peterz Haymer-rel - vnd chan er 
mir dann auff yemand geczaygen, do pey er mir ichtz gesant hab, dornach geschech 
was recht ist. Ha viszont ez nem történik meg, muss ich der ewren lewt vnd gut 
dorvmb bekümmern wo ich dy ankum. Auch hab ich den ewrem ze Pehemischen 
Chrudt geltschuld nydergelegt alz lang vncz daz mir geleich geschyecht von dem 
ewrem. 

Papíron, zárlatán papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 3364. ( D F 241442.) - Bratislava 845, 
reg. 

1514 Febr. 8. Velence válaszolva a konstantinápolyi császár követének, elfogadja a bizánci közvetítést közte és 
Zs. között, arra az előterjesztésére pedig, amely szerint Amustafa szultán, Chierizi szultán testvére, Szer
bia despotája és Charman készek a törökök ellen megindulni, kijelenti, hogy mindenkor velük tart, ha Zs. 
ugyanezt teszi, s ha helyreáll vele a béke. - Ljubic VII. 217. (Velencei áll. It., Secreta cons. rogat. VI-85.) 
-Schafárik I. 523. (Uo.) -Jorga I. 243, reg. (Uo.) -Thiriet II. 1599, reg. (Uo.) - (M.) 

1515 Febr. 8. A bécsi egyetem bölcsészeti kara teljesíti Zákányi Tamás mester kérését, hogy a könyvet, amelyet 
előad, neki regencia címén, de hallgatóinak is számítsák be. - Uiblein 468. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 



1516 Febr. 9. (in Appolonie) (Pozsony város tanácsa előtt) Michel Vnger (pozsonyi) pol
gár és felesége1 elismerik, hogy felszólításra an ain ort ains guldein 117 aranyforintot 
tartoznak fizetni Jorig Chunczelman von Dinckelspuel-nek, aber ausgenomenleich 
hundert guldein vnd L X X X X guldein, die wir versprochen habén zu gelden Oswald 
dem Studenecker von Nurenberg. Zálogba adják a házukat, gelegn in der Stat zu 
Presburg zu negst des Vlreichs Hertels haws vnnd anderthalben des Hensel Pecken 
haws. Ha nem fizetnének, a házzal a hitelező szabadon rendelkezhet. Ha pedig azzal 
még híja volna, kielégítheti magát minden bel- és külföldön létező jószágukból. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 119. 

1 A név helye üresen hagyva. 

1517 Febr. 9-dec. 23. Ragusa consilium rogatorum-ának törököket említő határozatai. - Jorga II. 154, említé
sek. (Ragusa lt.) - (M.) 

1518 Febr. 10. (in Dumbro, in Scolastice) Zs. Zágráb megye ispánjához és a szolgabírák-
hoz. Tartsanak vizsgálatot Radomerch-i Miklós fia: László meg fiai: Miklós, János, 
György és László panaszára, amely szerint a királyi seregnek Boszniában a törökök 
által történt leverése után a Zágráb megyei Moroucha-i kerületben fekvő Ofalw más 
néven Radomerch, Lakthech, Glaunicha, Belauar, Nezpese, Harazt/Harasth, 
Paukowrcha/Paukowrha és Bukouchfalua birtokokra vonatkozó birtokjogi oklevele
ket, határleveleket és más javait és értékeit megőrzés végett Zelna-i Bychkele (dictus) 
Fábián fia: János Byenik-i prépost és testvérei Zelna nevű várába vitték, azonban a 
vár Ágota napján (febr. 5.) véletlenül teljesen leégett, és odavitt értékeik ottvesztek, 
minek következtében félnek, hogy birtokjogaikban az idők folyamán veszély érheti 
őket. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Sándor fia: Miklós és Parlag-i Benedek Zágráb megyei ispánok és a szolgabírák 1416. febr. 18-i okl.-
ből. A. H A Z U D-VIII-52. (DF 230952.) - Isprave 1504, reg. - A névváltozatok a zágrábi káptalanhoz 
intézett levélből valók (1519). - (M.) 

1519 Febr. 10. (in Dumbro, in Scolastice) Zs.-nak az előzőhöz hasonló mandátuma a zág
rábi káptalanhoz. Kijelölt királyi emberek: Benedictus filius Matheus(!) de Sythonie, 
Nicolaus Tured de Cruila(?), Mychael de Gora, Clemens filius Petri de Glavonicha, 
Paulus filius Dyonisii de Drenoua. 

A zágrábi káptalan 1416. február 18-i okl.-ből. A. H A Z U D-VIII-53. ( D F 230953.) - Isprave 1505, 
reg. 

1520 Febr. 10. (in Scolastice) A vasvári káptalan előtt Gench-i Mihály fia: György - car
nalis testvére: Márton, valamint Tamás fia: László és ennek testvére: Balázs nevében 
is - eltiltja Azzonfalua-i János fiát: Ferenc mestert, Chiko fiának: Ferencnek fiát: Já
nost, Demeter fiát: Lászlót, valamint fiaikat és testvéreiket a Gench, Berhend és 
Hegenfelde birtokokban lévő részek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 61337. (Kisfaludy cs.) 

1521 Febr. 10. (f. II. p. Dorothee) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Abafalua-i 
György fiának: Miklósnak fia: László és Imre fiának: Mihálynak fiai: János és László 



fogott bírák közbenjárására kiegyeznek Pál fia: Bon (dictus) Balázs, Simon fia: Egyed 
és Ferenc Zenthkyral-i nemesekkel abban a perükben, amelyet ezek és Gergely pres
biter Zenthkyral-i nemes indítottak ellenük a nádor előtt az Almagh-i Rymay (dictus) 
Mihály által az egri káptalan előtt 21 aranyforintért László nagyatyjának: Györgynek, 
János és László nagyatyjának: Imrének elzálogosított, Abafalua és Zenthkyral birto
kok között fekvő Radnoldfelde nevű birtokrészért, s amely per folyamán őket több
szöri bírságban elmarasztaltatták. A megegyezés szerint Radnoldfelde birtokrész felét 
a parte dicte possessionis eorum Abafalua vocate habitam a fluvio Sayo incipiens 
usque ad longitudinem funiculo mensurando zálog címén megtartják maguknak, a 
másik felét pedig a parte iamdicte possessionis Zenthkyral habitam similiter a dicto 
fluvio Sayo incipiens usque ad longitudinem funiculo mensurando átadják a Zenth-
kyral-iaknak zálog címén úgy, hogy Rymay Mihály utódai a birtokrészt a 21 aranyfo
rint feléért tőlük, az összeg másik feléért a Zenthkyral-iaktól válthatják vissza. Ha 
Rymay Mihály utódai a zálogbirtok miatt csak az Abafalua-iakat vonnák perbe, a 
Zenthkyral-iak tartoznak ezekhez csatlakozni. Ugyanők elengedik az Abafalua-iakra 
a per folyamán kirótt összes bírságot. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10427. (NRA 538-42.) - (M.) 

1522 Febr. 10. H. n. Gorbitzi Busman Vince különböző járadékokat elad a meisseni káptalannak összesen 317 
magyar aranyforintért. - Codex dipl. Sax. II/2. 425. (Meisseni káptalan lt.) - (M.) 

1523 Febr. 11. (Bude, f. III. p. Scolastice) Zs. a csornai konventhez. Iktassák be Miklós 
Borsmonostra-i apátot a Sopron megyei Enyd/Enyed birtoknak őt zálogjogon megil
lető részébe. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Kyspula, Iacobus de eadem, Iohan
nes filius (Emerici de) [...]por. 

A csornai konvent 1416. márc. 18-i okl.-ből. D L 37161. (NRA 1211-28.) 

1524 Febr. 11. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosok perét Pekeri Pál felesége, 
Peegh-i Gergely leánya: Klára ellenében. - Levt. Közi. X (1932) 117, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 
4 - 3 1 . - D L 35422.) - (M.) 

1525 Febr. 11. Az egri káptalan előtt Szuhai Orros Miklós és gyermekei visszaadják Kövecsesi Cinege János 
fiának: Miklósnak és Cinege Istvánnak hitbér, jegyajándék, leánynegyed és egyéb jogok fejében nekik át
engedett Gömör megyei Apáti birtok felét, a Miklóstól nyert sok szívességért és segítségért, valamint 150 
új, 100 dénáros forint ellenében. - Abaffy-Dancs-Hanvay D 105. ( D L 57111 - Dancs cs.) 

1526 Febr. 11. Spalatói oklevél kezdőszavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Lorenzo di 
Giovanni-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 128. (Spalato lt.) - (M.) 

1527 Febr. 11. Golub. Közjegyző előtt a golubiak felsorolják a lengyelektől elszenvedett káraikat. A tanúk 
között Ungar Miklós. - Joachim-Hubatsch II. 1850, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1528 Febr. 12. (Bude, f. IV. a. Valentini) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Oduard-i 
Pál fiát: Miklóst Ilmer-i Kewer Miklósnak a Nyitra megyei Gergerfalua birtokban lé
vő, őt certo iuris titulo megillető részébe. Az ellentmondókat idézzék különös jelenlé
te elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 



Emericus de Bachkafalua, Iohannes de eadem, Mychael de Sabokrek, Paulus de 
Koztholyan, Blasius de Koros, Clemens de Apon. 

A nyitrai káptalan 1416. márc. 22-i okl.-ből, amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt meg
erősítve. D L 66458. (Kossuth cs.) 

1529 Febr. 12. (Bude, f. IV. p. Scolastice) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be Oduard-i 
Pál fiát: Miklóst Mezewkezew-i Péter fiának: Gáspárnak a Nyitra megyei Mykefalua 
birtokban lévő, őt certo iuris titulo megillető részébe. Az ellentmondókat idézzék kü
lönös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi em
berek: Emericus de Bachkafalua, Iohannes, Mychael de Sabokrek (vö. az előző 
számmal). 

A nyitrai káptalan 1416. márc. 22-i okl.-ből, amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt meg
erősítve. D L 66459. (Kossuth cs.) 

1530 Febr. 12. (f. IV. p. Scolastice) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridreich Habersdorffer, 
vnser mitpurger zu Prespurg vnnd Margreth sein hawsfraw elismerik, hogy adósai 
Jorigen Chunczlman von Dynckelspuel-nek 212 aranyforinttal, amelynek felét kará
csonykor, a másik felét az azt követő Szent György-napkor kell megfizetniük. Biztosí
tékul zálogba vetik minden vagyonukat. A hitelező ugyanakkor igazolta elsőbbségi 
igényét Mathes von Ach prágai polgárral szemben a törvényszék előtt esküdt polgá
rok vallomása alapján, akik szerint követelését Hanns Eilausimrock városbíró idején 
tárgyalták. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 114. A 114-115. lap élén: 
Andreas Treletsch iudex. 

1531 Febr. 12. (f. IV. a. Valentini) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Es ist fur vns cho-
men in offne Schrann Jacob Cristann, vnser mitpurger vnd hat noch ainem verpot 
geclagt, das er getan hat auff des Reichen Hensil haws, gelegen auff der Wedricz vmb 
II lb. wienner vnd L X X den., das hat fur vnser mit dem Rechten derlangt sind das 
nymand di clage vorantwurtat. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 112. 

1532 Febr. 12. Oberndorfer Konrád landshuti polgár férjhez adva leányát, ennek hozományul 300 magyar 
forintot és egy neustadti ház negyedét adja. A férj hitbérül 400, majd 100 új magyar forintot köt le. - Reg. 
Boica XII . 2 1 9 . - ( M . ) 

1533 Febr. 13. (Bude, f. V. a. Valentini) Zs. a garamszentbenedeki konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Gymes-i Forgach (dictus) Miklós özvegye: Márta meg fiai: János, István, 
Imre, György és Péter, valamint familiárisaik: Olaz János, Hippoüt és Lázár panaszá
ra, amely szerint Gymes-i Forgach Péter megbízásából Kysthrenchen-i Thar (dictus) 
Sebestyén megölette Gál és Miklós nevű familiárisaival, valamint Forgach Péternek 
János és Bálint nevű jobbágy-familiárisaival Pál fia: Mihály nevű jobbágyukat; 
Forgach Péter a Skolasztika-nap előtti szombaton (febr. 8.) Kysmani-i parvus János 
nevű familiárisával a Komyathy faluban lakó Mátyás nevű jobbágyuktól két lovat el
vétetett; ugyanő karácsony körül Mechynen faluhoz tartozó erdejüket nagyrészt kivá-



gatta; a minap, Bálint-nap előtti hétfőn (febr. 10.) Olaz Jánost, Hippolitot és Lázárt, 
akiket az özvegy az erdővágás ügyében hozzá küldött, meg akarta öletni, Hippolitot 
pedig elfogatta és tetszése szerinti ideig fogságban tartotta. Kijelölt királyi emberek: 
Petrus de Sary, Emericus, Benedictus de Kysthopolchan, Gregorius de eadem, Mi
chael fiüus Stephani de Marosfalwa. 

A garamszentbenedeki konvent 1416. febr. 27-i okl.-ből. D L 58923. (Forgách cs.) - (M.) 

1534 Febr. 13. A budai káptalan előtt Jolsvai Leusták fia: György (magn.) elcseréli a Turóc megyei Zsámbok-
rét birtokot Necpáli György és fiai, valamint Machonka-i Darabos István fiai Nógrád megyei Vizslás nevű 
birtokáért. -Justh 95. ( D L 63119 - Justh cs.) 

1535 Febr. 13. (Wesprimii, f. V. a. Valentini) Miklós segesdi főesperes, veszprémi kano
nok, a káptalan által megválasztott vicarius in spiritualibus generális a veszprémi egy
házmegye valamennyi espereséhez, plébánosához és templomigazgatójához. A pálos 
rend generális priorja: György fráter panasza szerint Ferenc croiai püspök, a veszp
rémi egyház in pontificalibus generális suffraganeus-a a legközelebb múlt napokban 
megtiltotta kiközösítés terhe alatt a híveknek, hogy a Chathka-i kolostornak és az ott 
élő pálos rendi remeteszerzeteseknek alamizsnát adjanak, maguknak pedig ott temet-
kezőhelyet válasszanak. Mivel meggyőződött arról, hogy a szerzeteseknek a római 
pápáktól nyert privilegiata libertas-uk értelmében joguk van alamizsnát gyűjteni, 
dempta dumtaxat portioné canonica plebanorum porrigentium, és a kolostorban sír
helyet is nyerhet mindenki, akinek tetszik, a suffraganeus rendelkezése helytelen. Ki
közösítés terhe alatt tehát elrendeli, hogy valahányszor a szerzetesek kérésére tartott 
szorgos vizsgálat igazolja a tilalom kihirdetését, mise közben, amikor a hívők nagy 
sokasága összegyűlt, tegyék közzé, hogy a suffraganeus rendelkezése helytelen és 
püspöki méltósága rovására történt. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. D L 10430. (Acta Paulinorum, Csatka 10-1.) - (M.) 

1536 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Zs. [Gyerthanos-i] András fiai: Jakab, András és 
Miklós által Remethe-i Péter fia: István ellen indított pert, mivel Jakab és Miklós in 
exercitu regio in regno nostro Boznensi [pride]m debellato periclitati fore asseruntur, 
Szt. György nyolcadára különös jelenléte elé halasztja. Oklevelét, mivel pecsétje a tá
vollevő Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellárnál van, ennek pecsétjével erősítteti 
meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53875. (Kállay cs.) - (M.) 

1537 Febr. 14. (in Buda, 33. die oct. epiph.) Zs. a felek akaratából Szt. György nyolcadára 
halasztja a különös jelenléte előtt János pécsi püspök (proc. Way-i György diák) által 
Kwnisu-i(!) István (magn.) volt ajtónállómester és János fia: Miklós tárnokmester 
özvegye (proc. Zoab-i Tamás diák) ellen indított pert, amelyben az alpereseknek elő 
kell állítaniuk Mychaelem litteratum et Fabyanum castellanum de Symon Thor[nia, 
valamint providojs Georgium, Kozmám, Iohannem litteratum, Dominicum Byka/Bi-
ka dictum, Stephanum filium Iohannis, L[ . . . fi]lium Mychaeüs, Nicolaum filium Be-
nedicti, Emericum filium Nicolai, Emericum Feyes, Stephanum fili[um Ljadislai, 
alterum Stephanum Parlagh/Parlag, Benedictum fabrum, Demetrium fiüum Valen-



tini, Elyam cecum in M[ys]la; item Lucám longum, Anthonium filium Nicolai, Iaco-
bum filium Luce, Demetrium fabrum, Gregorium filium Andree, Stephanum Kwn 
dictum, Petrum Besenew, Michaelem Gumbas/Gombas, Anthonium magnum, De
metrium filium Thome, Michaelem Nemes, Thomam filium Mychaelis, Mychaelem 
filium Petri, Nicolaum filium Petri, Benedictum Barbuk, Petrum sartorem, Mathyam 
filium Petri, Anthonium filium Fabyani, Iohannem filium Stephani, Blasium filium 
eiusdem, Paulum filium Stephani, Kereztes/Kerestes Sclavum, Anthonium Chech/ 
Cheth, Iohannem filium Andree in Parazthzekel; item Benedictum Sclavum, Iohan
nem sartorem, Mychaelem filium Galli, Petrum filium Georgii, Gregorium filium 
Blasii, Mathyam Orozlan, Stephanum filium Martini, Thomam filium Petri, Grego
rium Olahy, Bartholomeum filium Andree, Iohannem filium Pauli, Blasium molendi-
natorem, Stephanum molendinatorem, Iohannem filium Egidi, Paulum Danch dic
tum, Clementem Hydegkuthy/Hidegkuthy, Andreám Jarakia/Jarkya, Paulum Char-
lath/Charloth, Laurentium Danch, Clementem Chonth dictum, Georgium magnum, 
Nicolaum filium Nicolai, Georgium et Benedictum filios Thome, Stephanum, Ábra
hám, Iohannem Homuk/Homruk dictum in Hegres; Petrum Orros, Iohannem filium 
Galli in Kelba; item Paulum Chaphlar/Chaplar, Ambrosium, Stephanum Thymor/ 
Thymar, Stephanum filium eiusdem, Thomam molendinatorem, Clementem, Petrum 
filios Fabyani, Nicolaum filium eiusdem, Laurentium sartorem, Gregorium Staynum, 
Emericum Bathesy/Batesi, Anthonium Chanady/Choadi(!), Nicolaum filium Andree 
in Karlyath possessionibus predictis iobagiones eorundem commorantes. Az okleve
let, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, en
nek pecsétjével erősíttette meg. - A hátlap alsó szélén: kézjegy, solvit XII d. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét darabjával. D L 10431. (NRA 1699-170.) - Szent György nyol
cadán újabb halasztás történt (1972). Ennek jobbágynéwáltozatai e szövegben / jel után olvashatók. 

1538 Febr. 14. Buda. Zs. Zeleméri Lászlót távolmaradása miatt Kisvárdai Mihály és Pelbárt ellenében megbír
ságolja. - Zichy VI. 383, eml. (DL 79307 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-836.) - (M.) 

1539 Febr. 14. (Bude, 33. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor előtt Remethe-i Péter fia: 
István meg fiai: Imre és László (proc. János fia: Márton), valamint Gerthyanus/Ger-
thanus-i Chepch/Chepe (dictus) András fiai: Jakab, Miklós és András (proc. Moren-i 
Balázs) Szt. György nyolcadára halasztják egymás ellen folytatott pereiket. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapjára írt feljegyzés szerint a pert a királynak az alperesek ér
dekében amiatt adott parancsára, quod iidem Iacobus et Nicolaus in regni conflictu cum Turcis pridem in 
regno Bozne facto periclitati forent, előbb Szt. Mihály, majd [1417] vízkereszt nyolcadára halasztották. 
D L 53876. (Kállay cs.) 

* Febr. 14. Garai Miklós nádor átírja Szepesi Jakab országbíró és a szepesi káptalan egy-egy oklevelét. -
Közi. Szepes múltjából. 1917. 49/146, reg. - Helyes kelte: 1416. febr. 21. Lásd 1593. 

1540 Febr. 15. (Bude, sab. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be Lezthemer-i 
Miklós fiát: Márton mestert, Hozymezew-i Miklós fiát: Jánost és Bothfalus-i Zsig
mond feleségét: Katalint az Ung megyei Ewry birtok ama részébe, amelyet Waryw 
(dictus) Pétertől kaptak. Az ellentmondókat idézzék János ellenében különös jelenlé
te elé, majd ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Ste-



phanus de Bathfalus, Michael de Michael de Nayayg, Iohannes de Harasth, Iohan
nes de Bar[any]a, Iacobus, Ladizlaus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. L- l40 . ( D F 211872.) - Hátlap
ján a konvent 1416. ápr. 2-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint ellentmondása miatt Szt. György 
nyolcadára Zs. különös jelenléte elé idézték Ewr-i Dachow (dictus) Miklóst. 

1541 Febr. 15. (Bude, 34. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor vízkereszt nyolcadáról Szt. 
György nyolcadára halasztja Kallo-i Lewkes fia: Miklós kérésére okleveles bizonyíté
kainak ugyané Lewkes fia: István leánya: Klára ellen elrendelt bemutatását. Miklós 
ekkor köteles megfizetni a neki járó 16 márka, a perbeU ellenfélnek járó ugyanennyi, 
azonkívül neki és a perbeli ellenfélnek járó 3-3 márka bírság kétszeresét, az oklevele
ket pedig 3 márka bírság terhe alatt fel kell mutatnia. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53877. (Kállay cs.) - (M.) 

1542 Febr. 15. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja a törökök által Boszniában megölt Bátmonostori László 
perét, amelyet a fehérvári káptalan indított ellene. - Zichy VI. 398. ( D L 79312 - Zichy cs. zsélyi lt. 
212-1571.)-(M.) 

1543 Febr. 15. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja a Keményfalviak perét, amelyet Bátmonostori László 
ellen indítottak. - Zichy VI. 398. ( D L 79310 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1570.) - (M.) 

1544 Febr. 15. (2. die Valentini) Az egri káptalan előtt Gyapol-i István fiának: Lukácsnak 
leánya: Katalin, akinek személyazonosságát Werezd-i Kewer (dictus) László igazolta, 
- fiai: Péter és Miklós, az említett Lukács fiának: Jánosnak leánya: Anna és Lukács 
fiának: Lászlónak leánya, Tarnoch-i Bertalan felesége: Katalin nevében is - elismeri, 
hogy Puthnok-i János fiai: Benedek és László a velük készített elszámolás után in 
pecuniaria videlicet solutione, uti etiam fieri debebat, megadták a iure nature et con-
suetudine regni ex antiquo approbata dictante et exigente Katalin, János és László 
nagyanyjának, Wrdung (dictus) János leányának, Puthnok-i Miklós fia: László fele
ségének: Klárának járó hitbért és jegyajándékot és az anyjuknak - Klára leányának -
Erzsébetnek járó leánynegyedet az említett Miklós fiának: Lászlónak Benedekre és 
Lászlóra szállt Borsod megyei Kaza, Horwathy, Dwsnok, Dobychan és Swponyo, 
Gömör megyei Puthnok, Pogon, Male, Pokayfalua, Dyenesfalua és Igalom, Bihar 
megyei Olahthelek, Wylak, Kewesd, Wruenyeslygeth és Lok, Somogy megyei Patha, 
Muslyzenthgyurg, Chehy, Cherthew, Kewesd, Hwzywthothy, Pozsony megyei Althal-
thalfalua(l) birtokaiból s azok tartozékaiból. Egyúttal kötelezte magát, hogy fiaival, 
valamint Anna és Katalin asszonyokkal szemben megvédi ez ügyben Benedeket és 
Lászlót. 

Hártyán, ép függőpecséttel. D L 89763. (Radvánszky cs. sajtókazai.) 

1545 Febr. 15. Mezősomlyó. Krassó megye előtt Remetei István kötelezi magát, hogy 55 új forintot fog fizetni 
Csobaji Istvánnak, mivel ennek atyját familiárisai véletlenül megölték. - Pesty: Krassó III. 282. 
( D L 53879 - Kállay cs.) - Ortvay: Temes 518. ( D L 53878 - Kállay cs.) - (M.) 

1546 Febr. 16. (Lugduni, XVI. die Febr.) Zs. az egyház egységének helyreállítása érdeké
ben és ügyében teljhatalmú procurator-aivá, ügyintézőivé és speciális követeivé neve-



zi ki a saját és a szent birodalom tanácsosait: Jaczk Mihályt (nob.) és Ottobonus de 
Bellonis-t (hon.), mindkét jog doktorát. Felhatalmazza őket, hogy per Aragonum, 
Castelle et Legionis ac Nauarre regna, Fuxi et Armeniaci comitatus és a hozzájuk tar
tozó területeken cum quibuscunque principibus spiritualibus et secularibus minden 
rangú személlyel, communitas-okkal, egyetemekkel és magánosokkal helyette és ne
vében tárgyaljanak, velük egyezséget kössenek, azt megerősítsék, továbbá, hogy őket 
et precipue communitates, consilia, sindicos, cives et incolas insignum civitatum 
Barczilone, Cesarauguste, Valencie, Aragonie et Perpiniani s az említett országokban 
és comitatus-okban lévő többi civitas-éit és más helységeiét arra buzdítsák, hogy erő
teljesen, a világi karhatalmat is igénybe véve lépjenek fel a scismaticus-ok, a sacra 
Constantiensis synodus határozatai alól kibújók és támogatóik ellen, hogy ehhez ne
kik minden segítséget megadjanak, s ez ügyben mindent megtegyenek, amit veri et 
legittimi ac indubitati procuratores facere possent, és amit ő maga megtehetne etiam 
si mandátum exigèrent magis spéciale. Verbo regio nostro et imperii sacri nomine 
ígéri, hogy intézkedéseiket jóvá fogja hagyni. - A szöveg alatt: Io. prepositus et 
vicecancellarius. 

HHSTA, RRB E ( D F 287861) fol. 200b. - Altmann I. 1929, reg. 

1547 Febr. 16. (Lugduni, XVI. die Febr.) Zs. felhatalmazza tanácsosait: Jack Mihályt és 
Ottobonus de Bellonis-t mindkét jog doktorát, mint oratores, negotiorum gestores et 
nuncios spéciales, hogy divisam seu societatem nostram in circulari figura draconis 
triumphari signaculo vivifiée crucis in dorso eiusdem insite designatam ad sere-
nissimos principes Aragonum, Castelle et Legionis ac Nauarre reges, fratres nostros 
carissimos, necnon illustres principes primogenitum et alios inclitos natos prefati 
carissimi fratris nostri Aragonum regis eljuttatva, megeskessék őket a societas-nak 
pro indissolubili sincère societatis et amicitie nexu alkotott capitulum-ai megtartásá
ra, és engedélyt adjanak a királyoknak arra, hogy huszonöt 1 nemes személyt felvegye
nek a societas-ba. - Alatta: Idem nótárius2. 

HHSTA, RRB E ( D F 287861) fol. 201a. - Altmann I. 1930, reg. 

1 Altmann-nál - tévesen - harminc személy. 2 Az előző bejegyzés végén: Iohannes prepositus et 
vicecancellarius. 

1548 Febr. 16. (Bude, dom. p. Valentini) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Iktassák be Fayz-i 
Anyoz (dictus) Gergely mestert a Veszprém megyei Fayz birtok hét jobbágysessio-
jába, amelyeket Tamás fráter Ratolth-i préposttól és János de eadem fiától: Gyula 
mestertől vett zálogba. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte elé, és ugyanan
nak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Iohannes filius Iwanka, 
Mychael filius Nicolai, Anthonius, Lucas filius Blasii, Benedictus de Wamus, Bene
dictus de Chathar. 

A veszprémi káptalan 1416. okt. 8-i pátenséből, amely szerint a parancslevelet a középpecséttel erősí
tették meg: D L 102001. (Batthyány cs. lt., Miscellanea, Anyosiana 10.) 

1549 Febr. 16. (Bude, dom. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Nadmyhal/Nagmyhal-i Albert, fiai: János, László, Miklós, István, Pál és Mihály pa-



naszára, amely szerint amikor sertéseiket Remethe faluban lakó jobbágyaik a Zenth-
maria faluhoz tartozó erdőre kihajtották, Kysezun-i István familiárisaival és cinkosai
val az erdőbe rontva a sertésekből 40 jobbat elhajtott, a jobbágyok közül pedig az 
egyiket megverte és nyíllövésekkel megsebesítette. Kijelölt királyi emberek: Martinus 
de Ceb, Benedictus de eadem, Stephanus de Lezna, Symon de Zbugya, Nicolaus 
filius Pongratii de Baranch, Nicolaus Thompa.1 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-60. ( D F 220916.) - (M.) 

1 A lakhely tollban maradt. Valószínűleg Monyorósi. 

1550 Febr. 16. (Bude, dom. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Ruzka-i 
Dobo/Doboo (dictus) István és László panaszát, amely szerint Kysdobron-i Mihály 
fia: Bereck, János fiai: Mátyás és Tamás, e Mátyás fia: János és e Tamás fiai: János és 
Barnabás, valamint a másik János fiai: György és Antal elfoglalták Kisdobron birtok
nak a panaszosok által per completiones terminorum elnyert részét, amelyet emellett 
a néhai Kisdobron-i Gergely diák fejváltságaként is nekik adott. Ha a panasz helytál
lónak bizonyul, idézze jelenléte elé a Kysdobron-iakat. Kijelölt királyi emberek: 
Thomas, Gregorius,1 Georgius, Cozma de Crisanow/Crisona, Michael de Chastolch.2 

A leleszi konvent 1416. ápr. 22-i okl.-ből. D L 10433. (NRA 747-62.) - Eredetije: Leleszi konv. orsz. 
lt, Bercsényiana 22-6. ( D F 284660.) Ennek néwariánsai / jel után olvashatók. 

1 Az átírt szövegből kifelejtődött. 2 Ez a név az eredetiben áthúzva, az átírásban hiányzik. 

1551 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Zs. a pert, amelyben Zelemer-i Mihálynak és 
Lászlónak (proc. Jeyke-i Mátyás fia: György) Varada-i Mihály, Miklós és Pelbárt 
(proc. Perked-i Simon) ellenében különös jelenléte előtt be kellett mutatniuk a határt 
leíró oklevelüket, Mihály pedig 27 márka bírságot tartozott fizetni, minthogy egyik 
kötelezettségüket sem tudták teljesíteni, kérésükre Szt. György nyolcadára halasztja, 
kettőjüket három márka bírságnak, Mihályt bírsága kétszeresének fizetésére kötelez
ve. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel 
távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. - A külzet alatt: kézjegy, solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 79317. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-837.) - Hátlapi feljegyzés: A d I; 
due (áthúzva) una; A solvit. 

1552 Febr. 16. Csáktornya. Zs. a zágrábi káptalanhoz. Idézzék meg Szlavónia bánja elé a körösi székre 
Felsőlendvai néhai Miklós nádor fiát: Jánost, akinek szlavinjai officiálisai ottani jobbágyaival megrohan
ták Ludbregi Jánosnak Ludbreg birtokon szüretelő jobbágyait, ezeket megverették, borukat, hordóikat 
pedig elvitették. - Fejér X/8. 561. (A zágrábi káptalan ápr. 18-i okl.-ből: 1788. D L 43320 - Múz. törzs
anyag, Jankovich-gyűjt.) - Az eredetiben: Ludbreg, Besenew, Slawynya; a kiadásban fel nem sorolt 27 
jobbágy között János villicus, Kez (dictus) Márton, Péter predialis, Carnifex fiai: Pál, Mátyás és Péter, 
Carnifex fia: István, Gregorius Zabadycha, Mátyás kovács, Benedek diák. - ( M . ) 

1553 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor annak a határlevélnek a be
mutatását, amelyet Lampert budai prépost és a káptalan a veszprémi káptalan ellené
ben vízkereszt nyolcadán tartozott volna teljesíteni, amikor duas partes iudiciorum 
duodecim marcarum dupplatas cum dupplo dupplato nobis et iterum cum dupplo 
dupplato et tertiam partem eorundem sine dupplo parti adverse is meg kellett volna 



fizetnie, a király rendeletéből simulcum dictis iudiciis Szt. György nyolcadára halaszt
ja, mivel a prépost unacum rege fore perhibetur. 

Papíron, záró gyűrüspecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. 575, Buda 12. ( D F 283223.) - (M.) 

1554 Febr. 16. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja a boszniai hadjáratban megölt Bátmo-
nostori Lászlónak Pál bátai apát ellen indított perét. - Zichy VI. 399. ( D L 79318 - Zichy cs. zsélyi lt. 
212-1576.)-(M.) 

1555 Febr. 16. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja a boszniai háborúban hír szerint szeren
csétlenül járt Bátmonostori Lászlónak Geszti János özvegye és Gyulai Mihály felesége elleni perét. -
Zichy VI. 400. ( D L 79311 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1575.) - (M.) 

1556 Febr. 16. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja a Kanizsaiaknak a Tolna megyei Hódos és Beles birtokok 
miatt Ábeli Jakab ellen indított perét. - Zichy VI. 401. ( D L 79319 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1607.) -
(M.) 

1557 Febr. 16. (Bude, 35. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a felek akaratából Szt. 
György nyolcadára halasztja a pert, amelyet Peren-i János fia: Miklós (proc. István 
diák) a nádor előtt indított Losonch-i Dénes mester (proc. Tamás diák) ellen, kétsze
resére emelve az alperestől a bírónak járó négy márka bírságot, a perbeli ellenfélnek 
pedig egy márka bírságot tartozik fizetni. - A külzet alatt: T (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 431. (50-14-76.) 

1558 Febr. 17. (Bude, f. II. p. Valentini) Zs. előtt Vydastelk-i Balázs fiai: Pál és Balázs ki
rálynéi iuvenis-ek, más részről Konothopa-i Lőrinc fiai: Gergely és Balázs atyai test
véreik: Jakab fia: Demeter és Fábián fia: György fogott bírák közbenjárására meg
szüntetik Konotopa-i Iwanka fiának: Mihálynak a Turóc megyei Konotopa birtokon 
lévő birtokrészéért a királyi kúriában folyó perüket, minden peres oklevelüket érvény
teleneknek nyilvánítják, és egyezségre lépnek, hogy a vitás birtokrészt sessio-helyei-
vel, szántóival és egyéb haszonvételeivel együtt a parte dicte possessionis Konatopa 
et iuxta fluvium similiter Konatopa nuncupatum ac quoddam pratum totum penes 
fluvium Thwroch et metas possessionis Chepchyn habitum, necnon rectam medie-
tatem cuius(!) virgulti iuxta metas dicte possessionis Chepchyn similiter existentis a 
Vydastelk-ieknek, a birtokrész maradék részét a parte preseripte possessionis Chep
chyn Ín eadem possessione Konatopa habite, a rétet és cserjés felét kivéve a Konotho-
pa-iaknak juttatják. Az egyezséget egészben vagy részben megszegő félt a másik féllel 
szemben in quinquaginta marcis denariorum pervesztessé nyilvánítják. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. MTA Kt. Kézirattár, Oki. 290. ( D F 243934.) - (M.) 

1559 Febr. 17. (Bude, f. II. p. Valentini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Anyarch-i László panaszára, amely szerint Anyarch-i Fábián Péter és Mihály nevű fi
aival, bár fogott bírák közbenjárására kötelezte magát, hogy hatalmaskodásuk miatt 
egy éven belül három határidőben 110 ílorenos nove nostre monete fizet, és vállalta, 
hogy ellenkező esetben in facto potentie pervesztesekké válnak, cserbenhagyva az ér
tük kezességet vállaló Bator-i Péter fiát: Jánost és Szaniszló fiát: Istvánt, valamint 
Kaly-i Jánost, egyetlen határidőben sem teljesítette kötelezettségét. Kijelölt királyi 



emberek: Benedictus de Gegen,1 Emericus de Lebew, Petrus, altér Petrus de Panit(?), 
Iohannes filius Mychaeüs de Jekey. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-35. ( D F 220891.) - (M.) 

1 A királyi ember névsor fölött betoldva. 

1560 Febr. 17. (Bude, f. II. p. Vallentini) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához 
és szolgabíráihoz. Egyet vagy kettőt kiküldve maguk közül tartsanak vizsgálatot 
Kallo-i Leukes fia: Miklós, Leukes Miklós fiai: István, János, Lőrinc és László, vala
mint Megges-i István fiai: Zsigmond és László panaszára, amely szerint Kallo-i Sza
niszló fia: János Kallo-ban lakó jobbágyaiknak ottani vetéseit évek óta tönkretétette, 
lelegeltette és behordatta és ugyanezt teszi az idén is. 

Szabolcs megye 1416. ápr. 25-i okl.-ből. D L 53887. (Kállay cs.) - (M.) 

1561 Febr. 17. (Bude, 36. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára el
halasztja Delne-i Kakas (dictus) Jánosnak birtok határjárása és becslése miatt So
war-i Soos (dictus) Simon, valamint László főesperes, László fia: Miklós és György 
fia: Péter alperesek ellen folyó perét, mivel Simon in regio exercitu pridem in regno 
Bozne per Turcos debellato foret periclitatus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 57453. (Soós cs.) - (M.) 

1562 Febr. 17. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Péter nagybányai plébánosnak Leszteméri Annával a 
Szentes és Jakabháza birtokok (Ung. m.) közti vitás föld és malom miatt folytatott perét. - Sztáray II. 
156. ( D L 85662 -Sztáray c s . ) - ( M . ) 

* Febr. 17. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán perhalasztó levele. - Levt. Közi. X (1932) 117, reg. -
Helyes kelte: 1416. febr. 11. Lásd 1524. 

1563 Febr. 17. A kolozsmonostori konvent Mártonfalvai Geréb János részére átírja a csanádi káptalan 1345. 
jún. 9-i oklevelét. - Z - W . IV. 1, reg. - Fejér XI. 472, reg. (Mindkettő: D L 3771 - Acta Transylvanica 
12-28.) - (M.) 

1564 Febr. 17.' Az óbudai Szűz Mária-egyház apátnője és a nővérek meghagyják ceglédi polgáraiknak és job
bágyaiknak, hogy fogadják tisztelettel János urat, akinek a megüresedett plébániát adták, és engedelmes
kedjenek neki. - B T O E III. 669. ( D L 22754 - Acta ord. et mon. VBuda 11-13.) 

1 Az oki. sérülése miatt a július 30-i keltezés (f. II. ante ad vincula Petri apostoli) nem zárható ki. 

1565 Febr. 18. (Bude, 37. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor Szt. György nyolcadára el
halasztja a győri püspök által János esztergomi érsek és Zyl birtokon lakó 161, előállí
tására kötelezett jobbágya ellen indított pert, mivel a győri püspökség üresedésben 
van. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 10434. (NRA 1699-167.) Hátlapján alul: non. - (M.) 

1566 Febr. 18. Buda. Perényi Péter országbíró elhalasztja a pécsi káptalannak Bátmonostori Töttös László 
ellen indított perét, mivel az Boszniában a törökök fogságába esett. - Zichy VI. 331, eml. ( D L 79323 -
Zichy cs. zsélyi lt. 212-1578.) - (M.) 



1567 [Febr. 18-márc. 2. Buda.]1 Peren-i Péter országbíró a sági konventhez. Vízkereszt 
nyolcadán, amikor cum regni nobilibus ítélkezett Chytar-i Kesa fia: András fiának: 
Jánosnak fia: Lőrinc mester először bemutatta Bwbek Imre országbíró 1390-ben Szt. 
György nyolcadán abban a perben kiadott ítéletlevelét, amelyet Lochoncz/Lossoncz-i 
István fia: István (magn.) macsói bán (proc. Rwben/Ruben fia: Mihály) indított 
Chytar-i András fiának: Jánosnak fia: a kiskorú Tamás ellen, mert ellentmondott a 
Nógrád megyei Pathak, Dehtar/Dehthar és Horpacz birtokok körülhatárolásának 
(ZsO I. 1424). Tamás nevében anyjának testvére, Kowar-i Mátyás fia: Pál azzal in
dokolta az ellentmondást, hogy István bán e birtokaihoz akarta csatolni a lakatlan 
Kaladei birtokot, amelyen néhai Rewz malmot épített. E birtokhoz való jogának iga
zolására bemutatta István nádor 1389. máj. 7-i ítéletlevelét (vö. ZsO I. 1299). E sze
rint Tamás és nagybátyja legem et consuetudinem regni antiquam observando tribus 
vicibus, ut moris est, nádori emberekkel, valamint a sági konvent, a nyitrai és a váci 
káptalan kiküldöttei révén az örökölt Kaladei birtokot és a Rewzmolna nevű malmot, 
amelyek a Hont megyei Pathak, Dehtar/Dehtas, Wesche/Vesche és Balog birtokok 
között vannak, visszafoglalták, s Tamás részére iktatni akarták, de István bán nevé
ben mindháromszor ellentmondtak, de a bán az idézésekre egyszer sem jelent meg, 
amiért megbírságolták. - Annak igazolására pedig, hogy a birtok és a malom Tamás 
öröklött birtoka, 24 oklevelet mutattak be. 1. A sági konvent 1329. szept. 22-én kirá
lyi parancsra Kese (dictus) Andrást a szomszédok jelenlétében - köztük Miklós mes
ter honti ispán Balog-i officiálisa - a régi határok közt beiktatták Kaladei birtokába. -
2. Ua. 1347. jún. 25-én nádori felhívásra Kesa fia: András és Kozma fia: Miklós má
sok által elfoglalt Kalade/Kaladei nevű birtokának határait megjárván azt rekaptivál-
ták részükre, a határok leírásával (Kubinyi II. 145). - 3. Domokos mester honti is
pán, a volt nádor fia, 1359. máj. 12-én jelenti Erzsébet királynénak, hogy levelére 
megerősítette Kalade-i Kesa fiát: Andrást Kalade birtokában, bár a Patak/Pathak-i 
népek és hospes-ek nem engedik, hogy házat, utat építsen és más nehézségeket okoz
nak neki. - 4. és 5. Hont megye és a sági konv. 1332. jún. 30-án királyi parancsra 
vizsgálatot tartván megállapították, hogy Kalade birtok Kesa fia: András őseié volt. -
6. Hont megye 1347. aug. 22-i vizsgálata szerint a Patak/Pathak villa hospes-ei és 
népei Kesa fia: András és Kozma fia: Miklós Kalade-i nemesek itteni birtokának hat 
földből készült határjelét szántással elpusztították. - 7. Hont megye 1350. máj. 12-én 
királyi parancsra Hídvégen tartott közgyűlése kapcsán tartott vizsgálat során megál
lapította, hogy Kónya mester Patak/Pathak-i jobbágyai felszántották Kalade földet, 
rétjeit tönkretették, erdeit kivágták, amelyek Kesa fiai: András és Miklós ősi birtoka. 
- 8. Hont megye 1340-ben királyi parancsra tartott közgyűlésén Kalade-i Kesa fia: 
András tiltakozott amiatt, hogy Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán birtokát elfog
lalta és Patak/Pathak-i jobbágyaival használtatja, s bemutatta Drugeth Vilmos nádor 
oklevelét, amely megerősítette, hogy Kalade Kesa fiának: Andrásnak örökölt birtoka, 
s ezt az a közgyűlés is megerősítette. - 9. Hont megye 1351. máj. 3-án királyi rende
letre tartott közgyűlése megerősítette, hogy a megyében levő Kalade birtok emberem
lékezetet meghaladó idő óta Kalade-i Kesa fia: András őseié volt, ahol András háza
kat épített és lakott. - 10. Hont megye 1348. máj. 8-i közgyűlése bizonyítja, hogy a 
Patak/Pathak-i népek és hospes-ek elfoglalták Kalade-i Kesa fia: András birtokát, azt 
használják és a határjeleket elpusztították. - 11. Miklós nádor 1351. jún. 13-án Hont 
megye részére tartott közgyűlésén megerősítette, hogy Kalade birtok Kesa fiáé: And-



rásé. - 12. István nádor 1388. jún. 29-én Nógrád és Hont megyék részére tartott köz
gyűlésén Nógrád megye nemesei eskü alatt bizonyították, hogy a Patak/Pathak, 
Wechche/Vesche, Balog és Dehtar/Dechthar birtokok között fekvő Kalade birtok 
Chytar-i András fia: János gyermek fiának: Tamásnak öröklött birtoka, akit anyjának: 
Margitnak testvére: Pál, Kowar-i Mátyás fia, képviselt. - 13. A sági konvent 1330. júl. 
20-i oklevele arról, hogy a szomszédos Patak/Pathak és Dehtar/Dehthar népeit eltil
tották Kesa fia: András és Kozma fia: Miklós Kalade nevű birtokának használatától. 
- 14. Hont megye 1330. júl. 25-én kiküldött szolgabírája útján eltiltotta Péter mester 
Patak/Pathak és Dehtar/Dehthar nevű villa-inak lakóit, valamint a Balog/Balogh-i 
villanus-okat és más szomszédokat Kalade-i Kesa fia: András és Kesa fiának: Koz
mának fia: Miklós Kaladei/Kalade nevű birtokának használatától és haszonvételeitől. 
- 15. A budai káptalan 1340. ápr. 23-i levele arról, hogy Kesa fia: András Kalade-i 
nemes eltiltotta Tamás erdélyi vajdát és szolnoki ispánt attól, hogy a Hont megyei 
Kalade nevű possessionariam sessionem suam és az azon keresztül folyó Ipol-on le
vő, általa épített malmot elfoglalja és haszonvételeit szedje. - 16. A győri káptalan 
előtt 1338. okt. 10-én a Hont megyei Kalade birtokról való Kesa fia: András tiltako
zott amiatt, hogy Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán Patak/Pathak-i jobbágyai út
ján Kalade nevű örökölt birtokát elfoglalta, és ott új malmot épít, aminek ellent
mondva eltiltotta őt ettől. - 17. A sági konvent Károly király 1338. szept. 28-i paran
csára 29-én eltiltotta Tamás erdélyi vajdát és szolnoki ispánt, valamint Patak/Pathak-i 
és más szomszédos jobbágyait attól, hogy Kesa fia: András Kalade nevű birtokán az 
Ipol folyón új malmot építsenek, és hogy a birtok haszonvételeit beszedjék. - 18. A 
veszprémi káptalan 1338. okt. 2-án mint a 16. sz. oki. - 19. A váradi káptalan 1339. 
okt. 6-án mint a 16. és 18. sz. oki., kivéve az új malom építését. - 20. A sági konvent 
1347. jún. 24-én bizonyítja, hogy kiküldötte előtt Kesa fia: András és Kozma fia: 
Miklós Kalade birtokon minden szomszédjukat eltiltották a birtok haszonvételeinek 
beszedésétől. - 21. Az esztergomi káptalan előtt 1339. febr. 7-én Chytar-i Kesa fia: 
András Hont megyei nemes eltilt, mint a 16. sz. okl.-ben. - 22. Hont megye előtt 
1347. jún. 20-án Kesa fia: András és Kozma fia: Miklós tiltakoztak amiatt, hogy a Pa
tak-i jobbágyok Kalade birtok rétjeit és erdeit elpusztították, jóllehet Garai(!) Miklós 
nádornak Hont és Nógrád megyék közgyűlésén máj. 28-án kelt intézkedése alapján 
azt szabályszerűen visszakapták. - 23. A sági konvent 1351. júl. 20-án jelentette La
jos királynak, hogy parancsára a királyi emberek és a konvent küldötte kiszálltak ad 
rivulum dominarum és ott eltiltották a népeket Kese fia: András Kalade nevű birto
kának használatától, akik azt válaszolták, hogy in nullo vellent prohiberi. - 24. A váci 
káptalan előtt 1367. márc 28-án Chytari/Chytar-i András fia: János tiltakozást és el
tiltást jelentett be, mert Kalade birtokon levő malmát Rewsz Patak/Pathak-i hospes a 
királytól adományba kérte és használni akarja. Az oklevelek bemutatása után Pál 
procurator et tutor Thome actoris, bejelentve, hogy Tamás Kesa fia: András fiának: 
Jánosnak a fia, és ítéletet kért, mire István nádor a birtokot Tamásnak ítélte és elren
delte a királyi ember és a váci káptalan küldötte által történő beiktatását senki ellent
mondását sem véve figyelembe. - István nádor oklevele után az ügyvéd és gyám be
mutatta a váci káptalan 1362. márc. 14-én arról szóló jelentését, hogy Lajos király 
parancsára a határokat megjárva örökre visszaiktatta Kesa fiát: Andrást és fiát: Jánost 
a Patak villa mellett levő Hont megyei Kaladei nevű földbe. Minthogy a birtok még 
mindig a bán és Patak/Pathak-i jobbágyai kezén van, Bebek Imre országbíró arra kér-



te a váci káptalant, hogy az apostolok oszlása ünnepének 4. napján (1390. júl. 18.) 
örökre iktassa vissza Tamást Kalade birtokba és az azon levő malomba, elhatárolva 
azt István bán Patak/Pathak és Dehtár/Dehthar birtokai felől, majd Szt. Jakab nyol
cadának 8. napjára (aug. 8.) tegyen jelentést az eljárásról. A váci káptalan 1390. évi 
jelentése szerint azonban Imre országbíró ítéletének végrehajtását Zs.-nak István bán 
érdekében adott parancsára Szt. Mihály nyolcadára halasztotta. - Az oklevelek be
mutatása után Lőrinc bejelentette, hogy Tamás halála után részei reá szállottak. 
Minthogy jogosnak találja Lőrinc kérését, hogy - miután Tamás halálával a birtokjo
gok reá szálltak - perbe hívhassa István bán özvegyét, aki férje halála után Kalade 
birtokot elfoglalta, idézzék az özvegyet böjtközép nyolcadára a király elé Lőrinc elle
nében. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Laurentii, Gregorius de Demend, Petrus 
f. [ ], Franciscus de Bassan, Benedictus de Horhy, Benedictus de Bory, Demetrius 
de K[ ]. 

Tart. átírta az országtanács 1447. jún. 27- i és 1450. jún. 9-i okl.-ben. Prímási lt., Archivum saeculare, 
Acta radicalia F-85 ( D F 248268) és Uo. F-91 ( D F 248274). 

1 Lásd a következő szám jegyzetét. 

1568 Febr. 18-márc. 2.' ([... die] oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a sági konventhez. 
A perben, amelyet [1415-ben Szt. Jakab nyolcadán] Symoni-i István fia: György -
ugyanez István fiai: János és Zsigmond, valamint Imre fiai: Miklós és Imre nevében is 
- Kisthapolchan-i Péter fiának Jánosnak leánya: Kathko hajadon ellen indított, hogy 
visszaszerezze tőle Keresken, Vassan és Crako birtokok [felét], arra kötelezte az alpe
rest, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassa be okleveleit. Minthogy a jelen nyolcadon, 
amikorra a pert, az alperes kérésére bírság mellett halasztották, az nem jelent meg, 
idézzék őt böjtközép nyolcadára ismét a király elé, 21 márka bírság megfizetésére kö
telezve. 

Papíron, amelynek jobb oldali harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D L 98093. (Acta post 
advocatos 118-37.) 

1 1416-ban vízkereszt nyolcadán ebben az időszakban volt hiteleshelynek szóló országbírói oklevélki
adás. 

1569 Febr. 19. (Bude, f. IV. p. Valentini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Határolják el a Tarkw 
várhoz tartozó Sáros megyei birtokokat a két Hennegh, valamint Wyuar tartozékai fe
lől, majd iktassák be azokba Tarkw/Tarkew-i Fogas (dictus) Jánost, Kelemen fiát: Já
nost és Herreh/Herricus fiát: Lászlót. Kijelölt királyi emberek: Iohannes filius La
dizlai de Syroka, Andreas filius eiusdem de eadem, Caspar de Vehauicha(l), Iohan
nes filius Benedicti, Matheus filius Valentini, Valentinus de eadem, Barnabás de 
Nyomarka. 

A szepesi káptalan 1416. ápr. 10-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Olsauicha-i Máté királyi ember 
Hennegh-i Sebestyént ellentmondása miatt Hennegh birtokban lévő részén Szt. György nyolcadára 
László és Kelemen fia: János ellenében megidézte a királyi jelenlét elé. D L 68962. (Berzeviczy cs., 
berzevicei.) - A külzet alatt: Contra non venit. 

1570 Febr. 19. (Bude, f. IV. p. Vallentini) Zs. a leleszi konventhez. Kerezthoch-i Péter fia: 
Lőrinc kérésére kiküldöttük jelenlétében a királyi ember szólítsa fel verbo nostre 



maiestatis Budahaza-i Gáspárt és Andrást, az utóbbi fiait, valamint Lőrinc szomszé
dait, hogy vegyék zálogba Lőrinc Kerezthoch birtokban lévő részét, minthogy annak 
zálogba vétele őket másoknál jobban megilleti, és figyelmeztesse őket, hogy máskü
lönben Lőrinc tetszése szerint zálogosíthatja azt el. Kijelölt királyi emberek: Stepha
nus de Ezen, [Iohan]nes de Nynay, Mychael de Bartha, Georgius Kerek de Sykath. 

A leleszi konvent 1416. ápr. 5-i okl.-ből: 1734. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-42. ( D F 220898.) 

1571 Febr. 19. Garai Miklós nádor elhalasztja Vajnatinai József oklevelének Homonnai János ellenében törté
nő felmutatását. - Sztáray II. 147, eml. ( D L 85663 - Sztáray cs.) - A külzet alatt: kézjegy (I) solvit 
XXIIII ; a lap alsó szélén: kézjegy (M?) solvit XXIIII . - (M.) 

1572 Febr. 19. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja a fehérvári káptalannak az auranai perjellel Lullya 
birtok négy ekealja nagyságú része miatt támadt perét. - Fejér X/5. 722 (eredetiből). - (M.) 

1573 Febr. 19. (Bude, 38. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a Bathmonostra-i Lász
ló fia: László felperes és Izmen-i János fia: Péter alperes közötti perben a szekszárdi 
konventi jelentés megtárgyalását, amelyre a felek Rozgon-i Simon volt országbíró ál
tal elrendelve három vásáron való kikiáltással kerültek volna idézésre, vízkereszt 
nyolcadáról, amikor az alperes duas partes iudiciorum quindecim marcarum duplatas 
cum duplo duplato nobis ac duas partes alterius iudicii trium marcarum similiter 
duplatas cum duplo tartozott volna megfizetni, a felek részére kiadott királyi parancs
ra, mivel mindketten in conflictu exercituali cum Turcis in regno Bozne novissime 
inito asseruntur fore periclitati, Szt. György nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 87889. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 32-EE-465.) 
- ( M . ) 

1574 Febr. 19. (f. IV. a. kath. Petri) (Pozsony város törvényszéke) elutasítja azt a keresetet, 
amelyet Ágnes Slymerynn nyújtott be von ains chnaben wegen, den sie vnelich 
getragen hat pei dem Jans Pollewparcz. Azt állította, hogy Dorothe, des Nicolae Ge-
richtler weib végrendeletileg egy szőlőt, der Sacz genannt, és egy kertet im Ensingen 
hagyott a fiúra, ezt bizonyítani azonban nem tudta. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 112. 

1575 Febr. 19. A bécsi egyetem bizonyságlevelet ad Pál bátai apát kérésére arról, hogy amidőn a jogi előadá
sokra ment, súlyosan megsebesítették öt és szolgáit, köztük egyet halálosan. - Uiblein 469. (Bécsi egye
tem lt.) - (M.) 

1576 Febr. 20. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Verbo nostro regio 
szólítsák fel Naygmagyar(!)-i Péter fiait: Györgyöt és Istvánt, hogy a Kysilka birtokon 
lévő, őket hitbér és jegyajándék címén illető birtokrészt ezek kifizetése ellenében bo
csássák vissza Kysilka-i Péter fiának: Miklósnak, és ha erre nem hajlandók, tiltsák el 
őket a birtok további használatától. Kijelölt királyi emberek: Iohannes filius Iacobi de 
Zenthandoryasfalua, Michael filius Egidi de eadem, Thomas filius Dominici de 
Bosay. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-54. ( D F 227124.) - (M.) 



1577 Febr. 20. (Bude, f. V. p. Valentini) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be Polank-i 
Péter fiát: Istvánt a Szepes megyei Radyolch, Senthiúrg és Senthlorench birtokok ne
gyedébe, amelyet Lőrinc fiaitól: Jánostól és Miklóstól vett zálogba, az ellentmondókat 
idézzék a királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Georgius filius Lorandi de 
Polankfalua, Nicolaus filius Petri de eadem, Mathias de Granuch, Iacobus de Here-
koch, Iohannes, Nicolaus de Kazmerfalua, Iacobus de Felzek. 

A szepesi káptalan 1416. ápr. 29-i okl.-ből. SNA Bárczay cs. lt. 36-54. ( D L 83584.) 

1578 Febr. 20. (Bude, f. V. a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
NaghMichal-i László fiai: János és András panaszára, amely szerint KysTarkan-i 
Miklós fiai: János, Benedek, Dénes és Ozsvát, Mathyos fiai: György, István és Miklós 
a múlt mindszentek körül Hankoch birtokon lakó jobbágyaiktól: magnus Simontól 
40, Lukácstól 10 sertést a Zigal birtokon lévő, Simon és Lukács által bérelt erdőből 
Kystharkan birtokra hajtattak és azokat többszöri kérésükre sem adták vissza. Idéz
zék meg a KysTarkan-i nemeseket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Martinus,1 

Demetrius, Georgius de Zwbugya(!), Symon de eadem, Blasius, Georgius, Paulus de 
Camonya, Stephanus de Lezna, Georgius de Ketech(!), Nicolaus de eadem, Blasius 
de Kysezen, Nicolaus de Abahaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-49. ( D F 220905.) - Hátlapján 
a jelentés fogalmazványa. - (M.) 

1 A sor fölött betoldva. 

1579 Febr. 20. (Bude, f. V. a kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Lezthemer-i Péter fia: Mátyás diák, felesége: Margit, gyermekei: László és Anna pa
naszára, amely szerint István fehérvári püspök, Vpor-i Imre, István meg Mihály fiá
nak: Miklósnak fia: Ambrus Samog és Kyslezthemer birtokokon lakó Balázs, Benche 
(dictus) Péter, Roba (dictus) Bálint, Bereg (dictus) Bálint, fia: Tamás, Bálint, Borsa 
(dictus) Balázs, másik Balázs nevű jobbágyai uraik meg Lezthemer-i Fülöp s felesége, 
Márta megbízásából Zaz (dictus) Mihály nevű familiárisukat a szabad úton kegyetle
nül megverték és megsebesítették. Idézzék meg Fülöpöt és Mártát Mátyás diák elle
nében jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Barnabás de Kamania, Bartholomeus 
filius Stephani, Ladizlaus, Iacobus, Andreas de Gatal, Gregorius, Blasius de dicta 
Kamania, Nicolaus de Bary. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-69. ( D F 220925.) - Hátlapján 
válasz fogalmazványa. - (M.) 

1580 Febr. 20. (Bude, 39. die oct. epiph.) Zs. Kallo-i Szaniszló fiának: Jánosnak Semyen-i 
Lewkes fia: Miklós, valamint Megges-i István fiai: László, Zsigmond és István ellen a 
Szabolcs megyei Kalló, Oroz, Lewk, Ozlar, Goman birtokokba és Belne nevű halastóba 
való beiktatásának ellentmondása miatti perét, mivel István fia: István in exercitu nostro 
pridem in regno nostro Boznensi debellato periclitatus fore dinosscitur, Szt. György 
nyolcadára különös jelenléte elé elhalasztja. Oklevelét, mivel pecsétjei a távollevő Eber
hard zágrábi püspök, királyi kancellárnál vannak, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53884. (Kállay cs.) - (M.) 



1581 Febr. 20. (f. V. a. kath. Petri) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Határol
ják el Bachka-i Tamás fia: János Bachka birtokát Bel, Dolya és Kaponya birtokok fe
lől, majd iktassák be az őt megillető jogon abba. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de 
Zvthy, Stephanus de eadem, Gregorius de Monyaros, Andreas de Agoch, Georgius, 
Stephanus, Nicolaus de Kustarkani, Ladizlaus de Kysfalud.1 - Hátlapon a külzet 
alatt: kézjegy (t) XXII d. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 53a. ( D F 209776.) - Hát
lapján feljegyzés a konvent 1416. márc. 7-i jelentéséhez, amely szerint kiküldötte: György deák és 
Kysfalud-i László királyi ember Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergelyt ellentmondása miatt böjtközép 
(márc. 25.) nyolcadára megidézte. 

1 Az utolsó név sor fölött betoldva. 

1582 Febr. 20. Buda. Perényi Péter országbíró a Kazsuiakat távolmaradásuk miatt megbírságolja Gödönyi 
László ellenében. - Z i c h y VI. 401. ( D L 79327-Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-126.) - (M.) 

1583 Febr. 20. A somogyi konvent Zs. 1415. dec. 31-i parancsára (1356) beiktatta a Kölkedieket Semlyék 
birtokába. - SMM 14 (1983) 30/57, reg. (SML 92, Szigetvári Múz. gyűjt. 17 - D F 268269.) 

1584 Febr. 20. Kapornak. Zala megye szolgabírái előtt Bedéi Benedek (alispán) eltiltja Gersei János és Tamás 
nevében Apáti Kopasz Miklóst a Tölgymalom nevű malom és a Peleske vizén túli szántóföldek elzálogo
sításától. - Zala vm. II. 401. ( D L 92479 - Festetics cs. lt., Zala 79a.) - (M.) 

1585 Febr. 20. (zu Prespvrk, des phincztagz vor Petri auf stvl) Hans Ortdel purger czu 
Nurenbergh elismeri, hogy dy erbern weysen richter vnd der rot der stat czu Prespurk 
- az egész közösség nevében - an LVI tvchen von Kollen 433 gulden als in gold fizet
tek abból a 917 gulden in gold összegből, amelyről a nála lévő, városuk pecsétjével 
megerősített oklevelük szól. Saját pecsétjével megerősített elismervényére a nagyobb 
biztonság végett kérésére Caspar Ventur is rányomta pecsétjét. 

Papíron, a szöveg alatt két papírfelzetes gyűrűspecséttel. Pozsony város lt. 3365. ( D F 241443.) -
Bratislava 846, reg. 

1586 Febr. 20. Konstanz. A toruni komtúr a német lovagrend nagymesteréhez. A rigai érsek nagy érdemeket 
szerzett az egyház egysége helyreállításánál, Zs. és a zsinat egyaránt kedveli. - Koeppen 305, kiv. 
(Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2305, reg. (Uo.) - (M.) 

1587 Febr. 20-21. (Bude, [...] a. kath. Petri)1 Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki 
Chaph/Chap-i Miklós fiai: Péter Hayzenthleurinch-i prépost, Pál, András és Miklós, 
valamint Strithe-i Péter fia: Domokos, László fia: Ferenc és Kyral (dictus) László fia: 
Tamás panaszát, amely szerint Mária Magdolna napján (1415. júl. 22.) Zech/Zeech-i 
néhai Gál fiai: György és Jakab, valamint Jakab fia: Jakab mesterek familiárisaikkal: 
Narad-i Lőrinc, Kerepech-i Miklós, Alpar-i Miklós, Zekel-i György, Cupa-i János, 
Orozy-i Fábián fia: Mihály és Imre fia: Fülöp, Thelky-i Balázs fia: János nemesekkel, 
valamint Boryu és Jakab diák ignobilis-ekkel fegyveresen Zeech birtokon lévő részük
re rontottak, Pált, Domokost, Tamást és Ferencet, ha derék emberek segítségükre 
nem sietnek, könyörtelenül megölték volna, Domokost félholtra verték, a Caph-i ne
mesek Jakab nevű familiárisát megölték és holttestéről more latrocinio mindenét el
rabolták, Imre nevű famulusukat életveszélyesen megsebesítették, továbbá Strithe-i 



familiárisaikat: [...] és Gált is kegyetlenül megverték. Ha a panasz helytállónak bizo
nyul, idézze a Zech-ieket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus et Iacobus 
dicti Ch[ok] de Chokhaza, [...] et Gallus de Fornas, Nicolaus de Alhaza,2 Stephanus 
de Kysezen. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt , Acta a. 1496-21. 
( D F 224064.) - Hátlapján a konvent 1416. ápr. 23-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a 
Kisezen-i Fodor István és Fornas-i Gál királyi emberek a végzett vizsgálat után Matyus birtokon Szt. 
György nyolcadára megidézték őket. 

1 A királyi kancellária febr. 22. (szombat) előtt csütörtökön és pénteken több oklevelet állított ki. 
2 Feltehetően Andrashaza. 

1588 Febr. 21. (Bude, f. VI. a. kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Betlem/Bethlen-i Domokos fia: János, felesége: Anna, gyermekeik: Miklós, András, 
Erzsébet, Veronika, Orsolya, Krisztina és Zsófia meg Miklós fia: János panaszára, 
amely szerint András, Gergely, fiai: Gergely, Miklós és Antal, valamint Bertalan eme 
Gergely felesége: Jusztina és eme András felesége: Albina, István fia: Pál és Kenchel 
(dictus) János fia: Miklós hozzájárulásával quandam curiam seu sessionem iobagio-
nalem elpusztítottak, kiirtva a gyümölcsfákat, más fáknak a gyümölcseit állandóan le
szedték; Domokos fia: János jobbágyainak feleségeit, amikor komlót szedtek, megver
ték, megsebesítették, a komlót tőlük zsákokkal együtt és Domokos fia: János János 
nevű familiárisának a fejszéjét elvették; Domokos fiának: Pálnak Kothor birtokon lé
vő, fenti János által visszaszerzett birtokrészét anélkül, hogy ennek a visszaszerzés 
költségeit megfizették volna, elfoglalták, a szántóföldeket megszántatták és sok más 
kárt okoztak; Ilona és másik Ilona asszonynak a beleegyezésükkel Domokos fia: Já
nos kezén lévő birtokrészét ennek nem engedik használni. Idézzék meg Gergelyt, 
Andrást és a másik Gergelyt János ellen a nádor elé. Kijelölt királyi emberek: 
Barrabas de Kamanya, Bartholomeus filius Stephani, Ladizlaus, Iacobus filii Blasii, 
Andreas, Gregorius, Blasius de Kamonya, Petrus de Bar. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-20. ( D F 220876.) - Hátlapján 
jelentés fogalmazványa. - (M.) 

1589 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) [Zs.] ítéletlevele. [...] Az oklevelek bemutatása 
után Klára asszony (nob.) kérte, hogy esküje letétele alól mentesítse őt, a vitás birtok
rész felől pedig hozzon végső ítéletet, mire Pooch fiának: Péternek fia: Mihály előad
ta, hogy Muchyn-i András, aki magát Muchyn-i nemesnek állítja és Klára asszony 
mellett esküt tett, nem nemes, hanem birtoktalan ember, amennyiben Muchyn-ban 
senki sem tudja, hogy milyen címen nemes, és így Klára az esküt Miklós nádor bírói 
utasítására nem ötvened nemes társával, hanem Muchyn-i András közrendű és bir
toktalan embert is bevéve az eskütársak közé tette le. Válaszában Klára elismerte, 
hogy nem tudja bizonyítani, vajon Muchyn-i András akár Muchyn-on, akár másutt 
nemes és birtokos ember volna. Ezek után mind Pooch fiának: Péternek fia: Mihály, 
mind Klára ítéletet kértek. Ámbár mindketten az 1300. máj. 2-i, Sygra birtok felőli 
kétrendbeli egyezség- és osztálylevelet, valamint a felsorolt okleveleket kölcsönösen 
felmutatták, ezek tartalmát átolvasva és megvizsgálva Miklós nádor ítéletet mondha
tott volna, azonban Pooch fiának: Péternek fia: Mihály keresetét megismételve és fel-



lebbezve kijelentette, hogy a szepesi káptalannak Sygra birtokra vonatkozó osztály- és 
határlevelei, valamint a szepesi káptalan eredeti oklevelei Klára kezén lévén ezek felől 
ítéletet kért. Mivel válaszában Klára tagadta, hogy az oklevelek nála volnának, Miklós 
nádor a bárókkal és az ország előkelőivel tanácskozva kötelezte őt, hogy az oklevelek 
ügyében 50 nemes férfivel vagy nővel tegyen esküt, ő azonban a közrendű és birtokta-
lan Muchyn-i Andrást is besorolva az eskütársak közé tett eleget az utasításnak, miért 
is az eskütétel semmisnek tekintendő, ezzel pedig a bíróságban vele együtt ülő bárók 
és az ország előkelői előtt határozottan nyilvánvalóvá vált, hogy a szepesi káptalan
nak az egri káptalan 1399. évi átiratában - Klára kezében lévő - 1347. évi oklevele, 
amelynek erejénél fogva Danus fiai: Imre és Domokos, e Danus fiának: Miklósnak 
fia: László Zeek-i Pethew fiával: Jánossal és István fiával: Poch-csal összes, vételről 
és osztályról szóló eddig kelt oklevelüket érvényteleneknek nyilvánították, és vállal
ták, hogy többek között Sygra birtokot is maguk között egyenlően megosztják, Sygra 
birtokot illetően erejét megtartotta, ez és a többi osztály- és határlevél kivéve a fen
tebb felsoroltakat, Poch fia: Péter fia: Mihály jogainak a sérelmére Klára asszonynál 
vannak, ezért a bárók és az ország előkelői tanácsával elrendeli, hogy a szepesi kápta
lannak az egri káptalan átiratában bemutatott eredeti oklevele Klára és utódai ellené
ben tartsa meg erejét. Mivel továbbá nem akarja, hogy Klára az osztály- és határleve
lek, továbbá a szepesi káptalan eredeti oklevelének az eltitkolása és jogosulatlanul 
magánál tartása miatt büntetlenül maradjon, őt Pooch fia: Péter fia: Mihály ellenében 
elmarasztalva elrendeli, hogy valahányszor Péter fiát: Mihályt és utódait Sygra birtok 
tárgyában Danus nemzetségéből valaki, vagy bárki más perbe hívatja, Klára és utódai 
kötelesek Pooch fiát: Mihályt és utódait minden peres zaklatástól mentesíteni, őket 
Sygra birtok háborítatlan birtokában saját fáradságukkal és költségükön megtartani, 
ha pedig Pooch fia: Mihály és utódai Sygra birtokot egészen vagy részben elveszte
nék, kárukat saját birtokaikból az elvesztett birtoknak minőségben, nagyságban és 
hozamban megfelelő részével pótolni. 

Az oklevél elejét elhagyó egykorú másolat papíron. D L 75076. (Máriássy cs. lt., Új rendezés.) - (M.) 

1590 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Leuche-i Spren-
dorf (dictus) Péter özvegye: Orsolya (nob.) 1411. Szt. Mihály nyolcadán előtte meg
jelenve előadta, hogy Dolyna és Kyskolchuan birtokokat, amelyek Kolchan (dictus) 
János auridator halála folytán őt illetik, vissza akarja kapni Souar-i Simon feleségétől: 
Margittól, aki azokat kezében tartja. Mivel az alperes arra hivatkozott, hogy jogát ok
levelekkel tudja igazolni, ezeknek bemutatását (1412) vízkereszt nyolcadára tűzte ki. 
A pert, mivel az alperes kötelezettségének nem tett eleget, többször elhalasztotta. 
Közben sor került az alperes megidézésére, amely - mint azt a felperes 1413. böjtkö
zép (márc. 29.) nyolcadán a szepesi káptalan oklevelével igazolta - Stepfalua birto
kon ment végbe. Az alperest sújtó bírságokból a nádort illető rész a legutóbbi Szt. 
Mihály nyolcadán kilenc márka kétszeres kétharmadának a kétszeresét, a felperesnek 
járó rész ez összeg egyharmadának kétszeresét tette ki, továbbá három márka bírság 
kétharmada kétszeresen ugyancsak a nádornak, egyharmada pedig - sine dupplo - a 
perbeli ellenfélnek járt. Ugyanekkor a felperes keresetének igazolására bemutatta a 
szepesi káptalan 1327. okt. 30-i átiratában László király határokat leíró 1282. márc. 
23-i oklevelét (Reg. Arp. 3133), amely átírja a Béla királynak albus Hench javára szó-



ló 1263-i adománylevelét (Reg. Arp- 1359), továbbá a szepesi káptalan négy okleve
lét: 1. 1382. okt. 6. Stoyanus özvegye: Olus és fia: Kurthueles-i György tiltakoznak az 
ellen, hogy Jakab comes országbíró fia: János dobokai főesperes Dolyna birtokon lé
vő részük hatodát elfoglalta. - 2. 1388. jún. 12. Kurthueles-i Miklós comes leánya: 
Olus, Stoyanus özvegye tiltakozik az ellen, hogy fia: Kurthueles-i György elidegenítse 
birtokrészeit. - 3. 1402. okt. 28. (ZsO II. 2016). - 4. 1407. márc. 11. (ZsO II. 5358). 
- Az oklevelek előterjesztése után a felperes bejelentette, hogy Dolyna birtok fele az 
ő kezében van, ő a Kulchuan birtokot pénzen vásárló albus Hench fiának: Hannus-
nak utóda, mind az egész Dolyna birtok, mind pedig Kyskolchuan pedig a László ki
rály által megállapított határok között fekszik és ítéletet kért. Mivel az albus Hench 
által Regke-től és fiaitól pénzen vásárolt, Kulchuan-on fekvő földet Béla király évi egy 
uncia arany fizetésének feltételével Hench-nek és utódainak adományozta, a birtokba 
Hench-et törvényesen bevezettette, majd László király, Béla király unokája Béla okle
velét albus Hench fia: Hannus részére megerősítve, a birtokot meghatároltatta, to
vábbá mivel Jakab comes gyermekei: János és Margit s ennek férje: Soos Simon ellen 
tiltakozások hangzottak el, a felperes Dolyna és Kyskulchuan birtokokat Simon fele
ségétől, Margittól visszakérte és vissza akarja szerezni, az alperes pedig, bár arra hi
vatkozott, hogy oklevelei szerint a birtokok őt illetik, az oklevélbemutatást három íz
ben, először bírság nélkül, második és harmadik alkalommal bírsággal, elmulasztotta, 
mivel de regni autem Hungarici antiqua consuetudine requirente quicunque in facto 
alicuius iuris possessionarii litigiosi se instrumenta literalia habere recitando eadem 
tribus vicibus semel sine onere binis vero vicibus cum iudiciorum oneribus exhibere 
assumpserit et non exhibuerit, talis ipso iure possessionario privari sólet, requisitor 
vero ipsius contradictione dicta sua instrumenta exhibere assumpmentis et non ex-
hibentis ac absentantis se in domynium eiusdem statui debet atque introduci, kérte a 
szepesi káptalant, hogy a felperest iktassák be Dolyna birtok felében és Kyskulchuan 
birtokba, majd minderről a jelen vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést.1 Ekkor Orso
lya bemutatta a szepesi káptalannak az iktatásról szóló jelentését (vö. 1449). Mivel a 
jelentés szerint az iktatás megtörtént, és annak senki sem mondott ellent, Dolyna bir
tok felét és Kyskulchuan birtokot végleg Orsolyának ítéli meg. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 13468. (Theőke cs.) - Átírta a szepesi káptalan 1418. jún. 22-én: 
D L 13469. ( U o . ) - ( M . ) 

1 A nádornak ez ügyben kelt iktatólevele: Szepesi kápt. orsz. lt. 3-4-18. ( D F 262691.) 

1591 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. A 
Helmech-i Lőrinc fia: Simon és Jakab fia: András felperesek, valamint Homonna-i 
Zsigmond meg Baranya-i Szaniszló és János alperesek között folyó perben kiadott 
ítéletlevele értelmében 1414. Szt. Jakab ünnepének 10. napján (aug. 3.) László király 
oklevele alapján el kellett határolni előbb a felperesek útmutatása szerint az ő 
Helmech birtokukat, majd Zsigmond útmutatása szerint Laz birtokot Baranya birtok 
felől s végül ez utóbbit a Baranya-iak útmutatása szerint Helmech és Laz/Laaz birto
kok felől, a vitatott földet lege regni requirente meg kellett becsülni minősége, nagy
sága és értéke szerint, majd az eljárásról annak 8. napjára (aug. 10.) jelentést kellett 
tennie. Minthogy az utasítást sem ekkor, sem az újabb utasításában időpontként meg
jelölt vízkereszt 8. napján (1415. jan. 13.) nem hajtotta végre - az utóbbi esetben 



Zsigmond (proc. Leztemer-i Orbán) miatt, amiért őt három márka bírságban elma
rasztalta - rendelkezést adott, hogy az ítéletlevelében foglaltakat Szt. György 10. nap
ján (máj. 3.) hajtsák végre, s az eljárásról annak 8. napjára (máj. 10.) tegyen jelentést. 
A jelen nyolcadon, amikorra a pert halasztották - s amikorra Zsigmond bírsága bírói 
kétharmadának kétszeresét cum dupplo és a perbeli ellenfélnek járó harmadát sine 
dupplo tartozott megfizetni - a felek bemutatták jelentését, amely szerint kiküldötte 
és Panyth-i Sebestyén mester nádori ember a felek (Zsigmond ügyvédje: Mathyus fia: 
János) jelenlétében végrehajtották intézkedését. Ennek értelmében előbb a felperesek 
útmutatása szerint az ő Helmech birtokukat határolták el Baranya birtok felől oly 
módon, quod incepissent ab ortu solis in diverticulis quarundam terrarum arabilium 
prope fluvium Stripo, ubi ipsi actores planitiem Chezke existere affirmassent; inde 
[versus] ipsum fluvium Stripo cadendo, modicum infra in eodem eundo venissent ad 
unam venam antiquam ex ipso fluvio egredientem, quam quidem venam ipsi actores 
antiquum meatum ipsius fluvii Stripo existere recitassent, dictis nobilibus de Baranya 
et procuratore ipsius Sigismundi econtra ipsum meatum antiquum non antiquum 
cursum ipsius fluvii Stripo, sed per aquam pluvialem de montibus scaturientem fac
tum fuisse afFirmantibus; inde per ipsum meatum versus meridiem currendo venis
sent ad viam publicam, que iret ad Helmech ad metam terream novam sub arbore 
ilicis erectam, amit az alperesek per prefatos nobiles de ipsa Helmech sub taciturni-
tate ad scitum nonnullorum erectas(!) fuisse retulissent; de qua per silvam versus 
occidentem euntes, silva in eadem attigissent quandam planitiem parvam et viam 
erbosam, ubi iidem actores metas terreas et arboreas fuisse affirmassent, que tarnen 
reperte non fuissent, et ubi parvam arborem ilicis signo metali consignassent; deinde 
pertranseundo ipsam viam versus dictam possessionem Baranya ad eandem plagam 
occidentis nullis metis repertis per bonum spatium transseuntes exeundoque de ipsa 
silva per terras arabiles euntes venissent ad viam publicam, quam prefati actores 
dictusque procurator ipsius Sigismundi viam de Kerechnye exire recitassent, dictis 
nobilibus de ipsa Baranya eandem non de Kerechnye, sed de dicta Baranya egredien
tem fore econtra referentibus, ubi citra dumum viminum signum metale terreum fieri 
fecissent, et ibi dicti actores eorum finivissent reambulationem. - Ezután Zsigmond 
Laz birtokát ügyvédjének útmutatása szerint úgy határolták el Baranya birtok felől, 
quod incepissent ab eodem ortu solis penes predictum antiquum meatum per ipsos 
nobiles de dicta Helmech pro dicto antiquo meatu prefati fluvii Stripo demonstratum 
in quibusdam terris arabilibus, ubi dictus procurator ipsius Sigismundi planitiem 
Chezke existere affirmasset, et ibi arborem ilicis signo metali consignassent; deinde 
primo parvum in eisdem terris arabilibus, sequenter vero in silva currendo attigissent 
dictum fluvium Stripo, per quem tandem versus meridiem euntes venissent ad predic
tam viam de Helmech, ubi arborem gyarthyan signo metali signassent; inde exeundo 
de nemore attigissent quandam planitiem erbosam versus occasum et viam similiter 
erbosam, qua pertranssita nullis metis repertis ad eandem plagam eundo attigissent 
quandam arborem populeam incurvatam non nimis antiquam; inde versus eandem 
plagam occidentis per silvam consimiliter nullis metis adinvenientibus per longum 
spatium euntes, exeundo de ipsa silva per terras arabiles venissent ad [viam1] predic
tam de dicta Kerechne citra predictum dumum viminum; deinde modum in eadem 
via ad eandem plagam eundo, preterea vero ipsa derelicta per aliam viam erbosam in 
silva et in terris arabilibus satis per bonum spatium pergentes venissent ad quandam 



vallem sive cursum aque nunc exsiccatum, quem dictus procurator ipsius Sigismundi 
Hornyopathaka vocari astruxisset, dictique nobiles de ipsa Baranya non Hornyopata-
ka, sed venam fluvii Ongh appellari dixissent, ubi nulla meta reperta per eandem 
vallem longe versus dictam plagam euntes et utrasque villas Baranya per modicum 
transseuntes in medio eiusdem vallis seu fluvii, ante faciès curie ipsius Stanizlai ipse 
procurator quendam troncum ilicis demonstrassent(í) asserendo ibi iuxta tenorem 
ipsius privilegii regis Ladislai metam terream et ipsam arborem ilicis pro metali 
distinctione deputatam extitisse, sed per locationem eiusdem ville per eosdem nobiles 
fuisse abolitam; deinde villa de eadem exeuntes venissent ad viam publicam de 
Daroch exeuntem, ubi ipse procurator dicti Sigismundi possessiones Baranya et 
Kerechnye, necnon Daroch predictas metaliter a sese distingi ibidem etiam metas 
fuisse, sed abolitas fuisse affirmasset, dictis nobilibus de ipsa Baranya huic 
contrarium allegantibus; abhinc via in eadem modicum eundo ipse procurator dicti 
Sigismundi metas capitales fuisse, sed per eosdem nobiles de Baranya destructas fore 
recitasset; abinde parvum per terras arabiles et prata, ubi sciücet dictus procurator 
silvam lygeth fuisse, sed per eosdem nobiles de Baranya extirpatam extitisse [affir
ma] sset; postea vero penes silvam magnam, que lygeth diceretur, versus orientem 
longe [eundo] venissent ad priorem locum, ubi inceptum fuisset, e határoknak azon
ban a Baranya-i nemesek ellentmondtak. - Végül az utóbbiak útmutatása szerint úgy 
határolták el Baranya birtokot Laz és Helmech birtokok felől, quod incepissent a 
dicta plaga orientali prope finem dicte ville Laz super quadam planifie inter terras 
arabiles existentem prope dictum fluvium Stripo, quam ipsi nobiles de Baranya 
planitiem Chezke - dictis procuratore ipsius Sigismundi et nobilibus de Helmech 
contrarium allegantibus - existere recitassent; abhinc modicum eundo incidissent in 
predictum fluvium Stripo et abinde per eundem fluvium Stripo versus meridiem per 
longum spatium eundo attigissent predictam viam de Helmech in exitu ipsius fluvü, 
ubi prefati nobiles de ipsa Helmech predictas tres vias, unam scilicet de ipsa 
Helmech et aliam de Vnguar et tertiam de Kerechnye simul convenientes et combina-
tas fore recitassent, et ibidem arborem gerthyan pro signo metali consignassent; ab
hinc aliquantulum via in eadem, demum vero ipsa derelicta in secunda via versus dic
tam plagam occidentalem in nemore eundo, preterea vero derelicta ipsa via de ipso 
nemore exeuntes venissent in quandam planitiem ad quendam siccum meatum aque, 
quem ipsi nobiles de Helmech predictum antiquum cursum dicti fluvii Stripo existere 
recitassent, ubi prefati nobiles de ipsa Baranya iuxta tenorem dicti instrumenti eorum 
metas fuisse affirmassent, sed nunc extitisse abolitas; deinde per terras arabiles versus 
eandem plagam occidentis ad partem dicte ville Baranya eundo et transeuntes ibidem 
quandam viam venissent ad quasdam arbores populeas non magnas in latere cuius
dam silve existentes, ubi iuxta seriem ipsius instrumenti metas fuisse affirmassent, 
que non apparuissent; de quibus versus plagam occidentis per silvam magnam euntes 
venissent ad viam publicam ad dictam villam Kerechnye ducentem, ubi dicti nobiles 
de Baranya quandam arborem ilicis exsiccatam pro meta demonstrassent, asserendo 
ibidem metas fuisse terreas, de quaquidem arbore declinando, in terris arabilibus 
euntes venissent ad quandam vallem spinosam viminosam, satis amplam, quam iidem 
nobiles de Baranya vallem Hornyopataka - dicto procuratore ipsius Sigismundi ean
dem venam aque dicti fluvii Vngh econtra affirmante - existere recitassent; inde per 
eandem vallem nullis metis ibi repertis per magnum spatium euntes venissent ad 



metam terream prope dictam villám Daroch in medio eiusdem vallis existentem, de 
qua versus partém orientis declinando per terras arabiles non diu extirpatas - ubi 
dicti nobiles de ipsa Baranya silvam ligeth extitisse, sed extirpatam fuisse affirmassent 
- eundo venissent ad viam de ipsa Daroch exeuntem; inde versus eandem plagam 
orientis per ipsam viam non longe eundo, tandem relicta ipsa per terras arabiles ad 
inferius latus quarundem vinearum asscensive, deinde vero simili modo asscensive 
per silvam ligeth directe euntes venissent ad priorem locum, ubi inceptum fuisset. - A 
vitatott föld nagyságát, a szántóföldekkel, erdőkkel, rétekkel együtt visu considerando 
a három határjárás eltérése szerint ad unum aratrum regalis mensure, a Zsigmond és 
a Baranya-i nemesek határjárásának eltérése szerint ad quinque aratra similiter regalis 
mensure becsülték; megállapították, hogy azt - a felperesek kivételével - nagyobb 
részben Zsigmond, kisebb részben a Baranya-i nemesek birtokolják, nichilominus in 
prefata villa Alsobaranya octo mansiones et iobagionales populosas et duas curias 
nobilium, preterea in alia possessione Baranya undecim mansiones iobagionales 
populosas et unam desertam ac unam curiam nobilis haberi reperuissent. - E jelenté
sen kívül Zsigmond annak bizonyítására, hogy a Baranya-i nemesek prescriptum flu
vium Hornyopataka de pristino suo cursu excipiendo versus dictam villám Kerechnye 
ipsius Sigismundi diverti fecissent, bemutatta az ő 1412. máj. 6-án Zemplén és Ung 
megyék közgyűlésén kiadott oklevelét (ZsO III. 2093). - Minthogy az ítélethez Hel
mech birtokot Baranya birtok felől, az utóbbit Helmech és Laz birtokok felől, utóbbit 
pedig Baranya birtok felől per se is el kell határolni, kiküldötte és Panyth-i Sebestyén 
mester nádori jegyző vagy Deser(!) Bereck mester2 mint a királyi kúriából e célra kiren
delt nádori ember Szt. György 16. napján (máj. 9.) előbb Helmech és Baranya, majd 
Baranya és Laz birtokokat határolják el egymástól, külön-külön becsüljék meg a vitatott 
földet, majd állapítsák meg, hogy a Baranya-i és Homonna-i nemesek ugyanazon vagy 
egymástól eltérő helyen kezdik-e a határkijelölést in planitie Chezke, továbbá előbb a 
Zsigmond által pro valle Hornyopatak megjelölt folyót supra usque capud eiusdem flu
vii követve, conscientiose vegye szemügyre azt, hogy idem fluvius sive vallis Hornyopa
tak suum cursum directum ex ipso capite faciat vei ne, majd a Baranya-i nemesek által 
vallis Hornyopataka névvel jelölt vallem seu venam aque végigjárva az Vngh folyóig, 
ubi videlicet ipsa vena de ipso fluvio exiret azt, hogy dicta vena sive vallis az Vngh fo
lyóból ered-e, ha pedig szemrevételezéssel experientialiter nem tudják megállapítani e 
folyók valóságos eredetét és medrét, kérjenek eskü alatt tett vallomást Laz és Baranya 
birtokok szomszédaitól és a comprovincialis nemesektől mindarról, hogy verus 
cursus eiusdem fluvii Hornyopatak az-e, amit Zsigmond vallis Hornyopatak-ként je
lölt vagy az a völgy seu vena aque, amit a Baranya-i nemesek mutattak, mind pedig 
arról, hogy a felek által megjelölt helyek közül melyik a planities Chezke valódi helye, 
majd az eljárásról Szt. György nyolcadára tegyen jelentést. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Homonnai Drugeth cs. lt. 1-26. ( D F 209843.) 

1 A tollban maradt. 2 E z a név utólag sor fölé írva. 

1592 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a perben, amelyet Harasth-i 
Pooch fia: László indított Tothselmes-i Balázs fia: Miklós ellen, a felperes számára át
írja Lajos király 1378. márc. 18-i privilégiumát, amelyben káplánja, Totselmes/Totsol-
mes-i néhai Apród (dictus) Miklós fia: János Kiklew/Kykelw-i főesperes - uterinus 



testvére: Balázs és uterina nővérének: Klárának Mattius fiától: Pooch-tól született fi
ai: Ferenc és László nevében is előadott - kérésére átírta, és örök érvénnyel megerősí
tette a saját, 1368. márc. 26-án kelt oklevelében átírt, 1365. dec. 30-i privilégiumát. 
Ebben jóváhagyta, hogy Gargow/Gargo-i Corhardus fiának: Györgynek fia: János va
lamennyi birtokát, különösen a Szepes megyei Mylai, Harasth és Kofferbah birtoko
kat, valamint Lynderno birtok felét örökjoggal és visszavonhatatlanul fele-fele arány
ban anyjára, az említett Klárára s annak élő és születendő fiaira, illetve nagybátyjaira: 
János mester Kikelw-i főesperesre, esztergomi vikáriusra, Istvánra és Balázsra ruházta, 
és e birtokokat új adománya címén örökre nekik adta. - A pert a felperes (proc. Ha-
rasth/Harazth'-i András) 1414. mindszentek nyolcadán indította, a szepesi káptalan je
lentésével igazolva, hogy az Zs. parancsára Kertueles/Kurthweles'-i Miklós fia: György 
királyi ember Mylai birtokon lévő részén Szt. György nyolcadára a nádor elé idézte az 
alperest, hogy feleljen a felperes vádjára, amely szerint a káptalan sekrestyéjéből elvitte, 
és magánál tartja a kettőjüket egyaránt érintő okleveleket tartalmazó, Pelseuch-i Bubek/ 
Bwbek1 Detre nádor írásos parancsára a sekrestyébe helyezett ládát. Miután az alperes 
sem az említett mindszentek nyolcadán, sem gyertyaszentelő Boldogasszony, majd víz
kereszt nyolcadán nem jelent meg előtte, Szt. György nyolcadára a káptalan küldötte és 
Wythfalua/Vithldarua'-i János fia: Lőrinc nádori ember három vásáron kikiáltással idéz
te őt meg. A jelen nyolcadon, amikorra a pert egy-egy tenrünusról - részben a felelni 
nem tudó alperes kérésére, őt a szokásos bírságban elmarasztalva - halasztották, az 
alperes (proc. Mathefalua/Mathefalwa'-i György) négy, a felperest érintő és számára 
átírandó oklevelet mutatott be, közülük hármat Lajos király, egyet Szepesi Jakab or
szágbíró állított ki. Ezeket terjedelmük miatt más-más oklevelében írja át. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 74870. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes múltjából IX (1917) 
49/147, reg. (Uo.) 

1 A névváltozat Garai Miklós nádornak Szepesi Jakab oklevelét átíró okl.-ből (1593) való. 

1593 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a perben, amelyet 1414. 
mindszentek nyolcadán Harazth-i Poch/Pooch fia: László indított Tothsolmus-i Ba
lázs fia: Miklós ellen (lásd az előzőt), a felperes számára átírja Szepesi Jakab ország
bíró 1376. máj. 12-i ítéletlevelét abban a perben, amelyet Solymus-i Apród (dictus) 
Miklós fia: János Kykellew-i főesperes indított Gargo-i Corrardus fiának Györgynek 
leánya, Mariasfalua-i István fiának: Miklósnak felesége: Anna ellen, mert - miként a 
szepesi káptalan 1366. febr. 4. u. kelt jelentésével igazolta - az alperes és Mylay-i 
Hedricus fia: Feyr (dictus) Miklós ellentmondtak annak, hogy beiktassák őt, testvére
it: Istvánt, Balázst és Klárát s ez utóbbi fiait: Ferencet és Lászlót az említett Corardus 
fiának: Györgynek fiától: Jánostól kapott és a király által új adománya címén is nekik 
adott birtokokba. Az országbíró, miután a felperesek a káptalan 1376. ápr. 25-i jelen
tésével igazolták, hogy ellentmondás nélkül beiktatták őket a Szepes megyei Gargow/ 
Gargo/Gargou és Gobelfalwa/Gwbelfalua/Gebelfalua birtokokban lévő részekbe - Feyr 
Miklós részének kivételével - , Mylai birtok, valamint Harazth, Kaprabah/Kwfwrbah/ 
Koporbah/Kwfurbah birtokok és Lynduo/Lyndirow/Lyndwo/Lyndno/Linduo birtokok 
felébe, örökre Jánosnak, Balázsnak és Klárának s az utóbbi fiainak ítélte ezeket. 

Hártyán, függőpecsétje kiszakadt. D L 74872. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes múltjából 
I X (1917) 49/146, reg. 1416. febr. 14-i kelettel. (Uo.) 



1594 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a perben, amelyet 1414. 
mindszentek nyolcadán Harazth-i Pooch fia: László (proc. Harazth-i András) indí
tott előtte Tothsolmus-i Balázs fia: Miklós ellen (lásd a két előzőt), a felperes számá
ra átírja Lajos király 1382. szept. 2-án in villa Somogy kelt levelét, amelyben átírta, és 
örök érvénnyel megerősítette saját, 1378. jan. 13-án Dyosgyewr-ben kelt oklevelét ar
ról, hogy Thothsolmus-i Aproud (dictus) Miklós Sáros megyei nemes fiának: János 
Kykulew-i főesperesnek, királyi káplánnak a királyi cancellaria-ban és másutt nyújtott 
szolgálataiért új adományaként örök joggal neki és általa uterinus testvérének: Ba
lázsnak, valamint uterina nővére: Klára és Pooch fiainak: Ferencnek és Lászlónak ad
ta a Szepes megyei, a Harnad folyó két partján lévő, Radwzlaus fia: Tóbiás, illetve 
György fia: Máté fiúörökös nélkül történt halálával a kezére háramlóit Castrosynfew 
és Mathefalwa birtokokat, kivéve az utóbbinak azt a részét, amely fratres ordinis Car-
tusiensis de Lapiderefugii in Scepus illeti; az oklevelet titkospecsétje alatt állította ki 
és nagypecsétjével való megerősítését ígérte. További három oklevél átírását propter 
prolixitatem verborum nem lehetett megtenni, ezért más privilégiumba foglalni ígérte. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 74871. (Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - Közi. Szepes múltjából IX (1917) 
49/148, reg. (Uo.) 

1595 Febr. 21. Buda. Garai Miklós nádor fejenként harmadmagukkal eskütételre kötelezi Oroszi Pétert, Mátét 
és Fülöpöt annak igazolására, hogy Verbőci Mátyást és Istvánt nem verték meg, anyjukat pedig nem fosz
tották ki. - Horvát: Verbőtzi 63. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-37 - D F 220893.) - (M.) 

1596 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Kapy-i 
András mester perbe hívatta Sebes-i László fiait: Sinkát és Pált a királyi jelenlét elé, 
mivel ellentmondottak a Sáros megyei Kapy birtok és tartozékai határjárása alkalmá
val. Többszöri halasztás után a múlt Szt. Jakab nyolcadán, amidőn peráttétellel eléje 
került az ügy, a Sebes-iek ellentmondásukat azzal indokolták, hogy Kapy-i a határjá
ráskor Asgwth nevű birtokuknak nagy részét Kapy birtokhoz akarta csatolni. Mivel 
kérdésére a felek kijelentették, hogy határlevelet nem tudnak felmutatni, és mert a fe
lek birtokainak a meghatárolása nélkül nem hozhatott ítéletet, kérte a jászói konven
tet, hogy Szt. Mihály 15. napján (1415. okt. 13.) tanúbizonysága és a kiküldött királyi 
ember Kapy birtokot határolják meg az alperesek Asgwth nevű birtoka felől András 
mester kijelölése szerint, majd Asgwth birtokot járják meg Kapy felől a Sebes-ieké 
szerint, és ha a felek egyetértenek, hagyják meg őket jól látható határjelekkel elkülöní
tett birtokukban, ha azonban ellentmondanának egymásnak, a két határvonal közötti 
vitás terüleletet becsüljék fel, állapítsák meg, hogy melyik fél van a vitás terület egé
szének vagy részének a birtokában, s melyik jelölte ki birtokának határát igazabban, 
majd more communis inquisitionis a szomszédos, határos és környékbeli nemeseket 
eskü alatt hallgassák ki, hogy a vitás terület kié és kihez kell annak tartoznia, s mind
erről a konvent Szt. Mihály nyolcadára tegyen jelentést. Halasztás után a jelen vízke
reszt nyolcadán a felek bemutatták a jászói konvent 1415. okt. 23-i oklevelét (1123) 
és ítéletet kértek. Mivel a jelentésből kitűnik, hogy Kapy és Asgwth birtokok szom
szédos és határos nemeseinek, valamint a megyei nemeseknek a közvizsgálat alkal
mával tett vallomása szerint a vitás területet a cserjésekkel együtt, egy hold kivételével 
két királyi ekealjára, a silvas vero dolobrosas pedig négy királyi holdra becsülve, min
dig és régtől fogva a Sebes-iek birtokához tartozott, a vitás föld nagyobbik részében 



ugyanők voltak és vannak benne, a bíróságban vele együtt ülő nemesekkel együtt úgy 
találta, hogy egyrészt az esküt inkább nekik, mint a felperesnek kell megítélnie, más
részt a vitás föld és erdő becsűje hét márkára tehető. ítéletileg meghagyja tehát, hogy 
Sinka és Pál, vagy csak egyikük Szt. György 15. napján (máj. 8.) Thapaz-i László 
vagy Versend-i Benedek mesterek királyi kúriai jegyzők, a királyi kúriából kiküldött 
királyi emberek egyike a jászói konvent tanúbizonysága jelenlétében Asgwth birtokot 
a felperes Kapy nevű birtoka felől újból járja meg a minapi határjárás alkalmával kije
lölt határjelek szerint, majd ezek egyikénél Sinka és Pál a hét márkára becsült vitás 
föld értékének megfelelően hetedmagukkal, akik közül ketten a szomszédok és hatá
rosok közül olyanok legyenek, akik a közös tanú vallatás alkalmával mellettük bizonyí
tottak, discalciatis pedibus, resolutis cingulis et terram super capita eorum levando et 
generaliter dicendo, prout moris est iurare super terram, tegyék le az esküt arra vo
natkozólag, hogy a minapi határjárás alkalmával kijelölt határjelek az ő Asgwth birto
kuknak Kapy birtoktól elválasztó határjelei, az ezekkel körülzárt vitás föld pedig 
mindig és régtől fogva Asgwth birtokhoz tartozott; ha az eskütétel megtörténik, a ha
tárjeleket jól láthatóan megjelölve a vitás területbe be kell iktatni Asgwth-i Sinkát és 
Pált, ha azonban elmarad, a határjárás alkalmával általuk emelt határjeleket szétszór
va meg kell semmisíteni s a vitás területet, a Kapy-i által a határjáráskor emelt határ
jeleket jól láthatóan megemelve, Kapy birtokhoz kell csatolni, András mestert pedig 
be kell iktatni. A jászói konventnek a határjárásáról és az eskü letételéről szóló, az 
eskütársak nevét felsoroló oklevelét a felek mutassák be előtte Szt. Mihály nyolcadán. 
Ceterum quia ipsa iuramentalis depositio multa verba in se continet, id volumus et 
committimus, ut testimonium prescripti conventus pro parte prefatorum in causam 
attractorum deputatum seriem premissi iuramenti eisdem in causam attractis 
paulatim et seriatim recitare teneatur. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 64193. (Kapy cs.) - (M.) 

1597 Febr. 21. (Bude, 40. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a Gargo-i András fia: 
Péter és János fia: Miklós által Meldor-i Hankh (dictus) Mihály fiai: Imre és László, 
Gargo-i Jakab fia: Péter, Illés fia: László, Lomycha-i György fia: János ellen indított 
pert, mivel a legutóbbi in conflictu exercituali pridem in regno Bozne unacum Turcis 
habito aseritur fore periclitatus, a többi alperes pedig nélküle nem tud választ adni, 
királyi rendeletre Szt. György nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 63749. (Görgey cs., görgői.) - (M.) 

1598 Febr. 21. (8. die Valentini) A nyitrai káptalan előtt Koros-i Balázs és fiai: György és 
András - fiai, ill. uterinus testvérei: Jakab, István és Donatus nevében is szavatosság
gal - in decem et octo marcis denariorum parvi numeri, quamlibet marcam centum et 
triginta tribus presentibus monetis regaübus computando zálogba adják Berench-i 
Gergely fiának: Byssenus István mesternek a maguk és Iwankafalwa-i János fia: néhai 
Miklós leányának: Dorottya asszonynak Tharan nevű földjét, amely a terra Gregorii 
ruffi de Ilmer usque ad viam de ipsa Ilmer ad possessionem Komyathy ducentem et 
terminos metales eiusdem possesionis Komyathy terül el. Kötelezik magukat arra, 
hogy visszaváltásáig saját költségükön és fáradságukkal megvédik őt annak birtoká
ban, megjegyezve még, hogy István mester jobbágyai a zálog tartama alatt általuk 



újonnan megművelt és fölszántott iugera inculte térre 24 évig használhatják, de hasz
nálatukért a visszaváltás után singulis annis singulas capetias consuetas adnak nekik. 

XVI. századi másolat. Nyitrai kápt. lt. 34-14. ( D F 273505.) 

1599 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Peren-i 
Gergely panaszára, amely szerint a múlt mindszent körül, amikor szekéren ülő felesé
gével a háza felé tartott, a váradi egyház jobbágya: Miklós szűcs és János Nyarba-
thor(!)-i plébános testvére: János társaikkal együtt a szabad úton megállították, a sze
keret, amelyen felesége leányaival ült, lovastól együtt letérítették az útról, majd dara
bokra törték, feleségére és leányaira nyíllövéseket küldtek, a szekeret húzó egyik lovat 
pedig meg is nyilazták. A nyilat bizonyságul a Chenger-i birói székre vive a megye is
pánjának és szolgabíráinak beszolgáltatta. Kijelölt királyi emberek: Valentinus de 
Rohohd, Stephanus, Benedictus, Michael de eadem, Andreas de Vayay, Iohannes, 
Gregorius de eadem Vayay, Bartholomeus de Rada(!). 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-62. ( D F 220918.) - Hátlapján 
a jelentés fogalmazványa. - (M.) 

1600 Febr. 22. (Bude, in kath. [Petri]) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Vytka/Vyth-
ka-i Benedek fia: Péter és András fia: László panaszát, amely szerint Mada-i Miklós 
fiai: László, János és Bertalan Szt. Pál fordulása 8. napján (febr. 1.), amikor a nádor 
rendelkezésére a konvent küldöttével és Thvnyok-i Bertalan királyi emberrel [Mada] 
birtokra mentek, hogy pretextu cuiusdam communis inquisitionis felülvizsgáljanak és 
kijelöljenek bizonyos földeket metas possessionum ipsorum Ladislai et Petri Vytka 
predicte et Vassan dupliciter [... in posse]ssione eorum Kápolna in metis dicte pos
sessionis Vytka locatum eltávolítva és azon átlépve, Mada birtokhoz tartozónak jelöl
tek meg egy helyet, amely pedig Vytka birtok része. Ha a panasz helytállónak bizo
nyul, idézzék a Mada-iakat a Vytka-iak ellenében a nádor elé, és ugyanannak tegye
nek jelentést. Kijelölt királyi emberek: Lorandus filius Luce de Vassan, [Sebastianus 
de eadem], Stephanus Cantor de Janosy, Georgius de Mand, Martinus [..., ...] de 
Samel, Benedictus de eadem. 

Papíron, amelynek bal oldali negyede hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. 
lt., Bercsényiana 4-30. ( D F 284062.) - Hátlapján feljegyzés a konvent 1416. márc. 26-i jelentéséhez. 

1601 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Kallo-i Leucus fia: Miklós 
kérésére kiküldöttük jelenlétében a királyi ember szólítsa fel verbo nostro regio test
véreit: Zsigmondot és Lászlót, hogy lege regni nostri requirente osztozkodjanak meg 
Miklóssal az őket közösen megillető Laskod birtokon és haszonvételein, ellenkezésük 
esetén pedig idézze őket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Phiüpus de Apathy, 
Blasius de Syne, Iohannes de Bogdán, Philipus de Kerch, Iohannes de Bozias. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-74. ( D F 220930.) 

1602 Febr. 22. (in Wylak, in kath. Petri) Wylak-i László és Imre macsói bánok a boszniai 
káptalanhoz. Iktassák be Zatha-i Mihályt és Lászlót Zatha birtok négy jobbágysessio-
jába 42 iugera földdel és minden tartozékukkal, valamint az in eadem Zatha super 



fluvium Danubii in descendendo et asscendendo lévő vám harmadába in concam-
bium tertie partis cuiusdam castri deserti absque qualibet hedificatione super facie 
possessionis Zatha vocate in comitatu de Walko existente, directe tertie partis ipsius 
castri deserti demptis duabus partibus seu particulis, que dinoscuntur ad Desew de 
Gara et Iohannem fratrem eiusdem iusto titulo pertinere. Kijelölt királyi emberek: 
Ladizlaus de Kenderes, Nicolaus litteratus de Pologar, Dominicus de Philgwar, 
Nicolaus filius Emerici, Georgius filius eiusdem de Terpnie, Iohannes de Vere. 

A boszniai káptalan 1416. márc. 15-i privilégiumából. H D A Doc. med. varia 171. ( D F 218665.) 

1603 Febr. 22. (Bude, in kath. Petri) Ilswa-i Leusták néhai nádor fia: György bizonyítja, 
hogy Henel (dictus) Péter fia: Geuregh Henellehota-i scultetus és fia: László ezer 
aranyforintért és duabus petiebus panni Bohemicalis eladták előtte scultetum(l) 
ipsorum quod vulgo dicitur ryhtersegh ac quoddam fundum curie ipsorum in eadem 
Henellehetha in latere parochiális ecclesie Sancte Katherine a parte meridionali 
adiacentem et habitam ad prescriptum scultetum(!) pertinentem valamennyi tartozé
kával: malmokkal, vizekkel, rétekkel, szántóföldekkel, erdőkkel együtt és mindama 
joggal, amellyel ők és elődeik bírták, Preuge-i János fiának: Leykeh (dictus) Péternek 
(prov.) és örököseinek, szabad rendelkezési jogot biztosítva nekik és szavatosságot 
vállalva érte. Kérésükre hozzájárul az eladáshoz és megengedi, hogy a vevők is 
ugyanazokkal a szabadságokkal éljenek, amelyekkel az eladók Lajos király kiváltság
levele alapján rendelkeztek. Oklevelét függőpecsétjével erősíti meg. 

Zs. 1428. márc. 1-ji okl.-ből. Pálffy cs. senioratusi lt. 5-6-3-6. ( D F 254629.) - (M.) 

1604 Febr. 22. Ragusa utasítása a szerb despotához küldött követe számára. Terjessze elő egyik polgárának 
szreberniki kirablása és más hasonló esetek miatti panaszát, a szolgálatait felajánló metropolitának pedig 
kérje közbenjárását. - Jorga II. 154, reg. (Ragusa lt., Lett. e comm. di Lev. reg. 1411-1416, fol. 144— 
148 . ) - (M.) 

1605 Febr. 24. (Bude, 43. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a Paztoh-i Domokos 
fiának: Jánosnak fiai: János mester és Jakab által Ilsua-i Leusták néhai nádor fia: 
György mester ellen indított perben a három vásáron való kikiáltással történt idézés
ről szóló jelentés megtárgyalását, amikor az alperes 30 márka bírságot is tartozott 
volna fizetni, az Ilsua-i részére kiadott királynéi rendeletre, amely szerint az alperes 
versus Boznam szándékozik menni, Szt. György nyolcadára elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 96902. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1606 Febr. 24. (in vig. Mathie) A kapornaki konvent előtt Zenthpal-i Dénes fia: Imre - fia: 
János nevében is - , noha Pethke-i Péter fia: Mátyás mester diák, Kanisa-i várnaggyal 
és feleségével: Orsolyával, Orozthon-i István leányával a Somogy megyei Nempthy 
birtok vagy prédium miatt folytatott perében a zalai konvent előtt kiegyezett, az örök 
béke kedvéért Nempthy birtokot vagy prédiumot most újból átengedi nekik nullum 
ius nullamve iuris vel domini proprietatem tartva fenn, sed omne ius ac totum 
domínium reájuk ruházva, egyszersmind semmisnek nyilvánítja a birtokra vonatkozó 
valamennyi oklevelét. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10436. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-4.) - (M.) 



1607 Febr. 24. (in Tornalya, f. II. a. Mathie) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Miklós 
mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Kisfalud-i Pál fiai: Miklós és 
Lénárd, János fiai: Péter és Miklós, Batha (dictus) Pál fia: György és Bálint fia: 
György eltiltják Soor-i Lászlót és Pétert a Kisfalud birtokban lévő részeik elfoglalásá
tól és használatától, különösen pedig attól, hogy ott határjelet állítsanak. 

Papíron, hátlapján egy zárópecsét darabjával, kettőnek pedig nyomával. D L 74478. (Magyar Törté
nelmi Társulat gyűjteménye.) 

1608 Febr. 24. vagy aug. 3.' (in Ham, f. II. [...] Petri apostoli) Benke Péter és Wasky Lász
ló Krassó megye alispánjai és a szolgabírák előtt (...) elismeri, hogy Posa fiainak Zal-
kafalua-i jobbágyai hat zsák gabonát megadtak. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, hátlapján három gyűrűspecsét töredékével. D L 92489. 
(Festetics c s . ) - ( M . ) 

1 Minthogy mind cath. Petri, mind pedig ad vinc. Petri 1416-ban szombatra esett, így az utánuk követ
kező hétfőnek van több valószínűsége. 

1609 Febr. 24. Egy ragusai ács kötelezi magát, hogy a kandiai Donato Zanino-nak Valonában hajót készít havi 
hat dukátért. - Iorga II. 161, reg. (Ragusa lt.) - Krekic 622, reg. - (M.) 

1610 Febr. 24. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend római procurator-a a nagymesterhez. Mivel Zs. 
kívánságára a gneseni érsek a lengyel küldöttség tagjaival Párizsba megy, ezt a rend képviselőinek is meg 
kell tenniök. - Koeppen 308, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2309, reg. - (M.) 

1611 Febr. 25. (Bude, 44. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 1414. 
Szt. Mihály nyolcadán Posahaza-i János fia: István pert indított Takus-i Gergely fia: 
Miklós leánya, Takus-i Tamás felesége: Anna ellen, hogy a Bereg megyei Vgornya és 
Gergely, valamint a Szatmár megyei Papus öröklött birtokokból - az Vgornya-i vám
mal együtt - possessionaria datione nagyanyja leánynegyedét, a vásárolt Takus bir
tokból pedig a megfelelő részt megkapja tőle. Követelését azzal indokolta, hogy nagy
anyja, az említett Gergely uterina nővére: Margit homo inpossessionatus-hoz: Imre 
fiához: Egyedhez ment férjhez, és jogai bizonyítására bemutatta: 1. A leleszi konvent 
1405. máj. 5-i oklevelét arról, hogy beiktatták az említett János fiát: Lukácsot Takus 
birtoknak a nőágat illető részébe. - 2. Ugyanannak 1410. ápr. 28-i oklevelét arról, 
hogy sub nomine quartalitio beiktatták János fiait: Lukácsot és Istvánt, valamint Er-
degh/Erdewgh Istvánt Papus birtok részébe. - 3. Rozgon-i Simon országbíró 1410. 
febr. 17-én, Bereg megyének prope opidum Lamperthzaza tartott közgyűlésén kiadott 
oklevelét, amely szerint az Anna asszony (proc. Chornauoda-i István fia: György) ké
résére megkérdezett alispán, szolgabírák iuratique assessores megerősítették, hogy 
Takus vásárolt birtok. - 4. Az egri vikárius 1413. szept. 10-i átküldő oklevelét, amely 
szerint Anna asszony férje és ügyvédje tagadta, hogy a birtok vásárolt. - Az alperes 
(proc. Belch-i István) cáfolta, hogy Takus villa vásárolt birtok lenne vagy hogy az a 
vásárolt Benche birtok harmadán helyezkednék el, s kész volt határleíró és egyéb ok
levelekkel bizonyítani, hogy a két birtokot régen elválasztották egymástól. Tagadta to
vábbá, hogy a másik három birtokból cum possessione - nem pedig pecuniaria solu-
tione mediante - kell megadnia a leánynegyedet, mert szerinte az említett Egyed 
homo nobilis et possessionatus volt, aki öröklött Mathezalka birtokát venditioni expo-



suisset. Miután a felperes ezzel szemben azt állította, hogy Egyed nem mint proprie-
tarius, sed velud advena lakott Zalka birtokon, ami sohasem volt az ővé, s mindkét fél 
kész volt állítását a birtok szomszédainak és Szatmár megye comprovincialis nemesei
nek tanúvallomása alá bocsátani, kérte a konventet, hogy vízkereszt 25. napján 
(1415. jan. 30.) Zalka birtokon a felek jelenlétében azok Egyedet illető állításáról es
kü alatt tett vallomást kérjenek a birtok szomszédaitól és a comprovincialis nemesek
től, majd az eljárásról vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést. Egyúttal elrendelte, 
hogy az alperes ugyanakkor mutassa be okleveleit. - Szt. Jakab nyolcadán, amikorra 
a pert - az alperest 15 márka bírság megfizetésére kötelezve - halasztották, a felperes 
(proc. testvére, Lukács) az alperes (proc. férje) jelenlétében bemutatta a konvent je
lentését, amely szerint a felek részére kirendelt egy-egy kiküldötte, valamint Komlos-i 
Chak-i (dictus) László és Vythka-i Péter diák nádori emberek előtt a tanúk a felperes 
állítását erősítették meg, minthogy az alperes - bár a kihallgatás helyszínére vitte a 
részére kijelölt konventi küldöttet és nádori embert - a mellette tanúskodók vallomás
tételéről nem gondoskodott. A communis inquisitio során Twnyog-i Imre, Megyes-i 
István fiai: Zsigmond és László, Janosy-i Kantor (dictus) Péter és László, Barla de 
eadem, Jarmy-i Balázs, Ferenc és Péter, Papus-i István fia: György commetaneus-ok 
ex scitu, Twnyogh-i András, Ewr-i Bálint, Janusy-i Benedek fiai: István és László 
commetaneus-ok ex auditu, Naghdobos-i Gergely és Vaya-i Tamás vicecommeta-
neus-ok ex scitu vallották, hogy Egyed homo ignobiüs et inpossessionatus volt, Zalka 
birtokon nem proprietarius-ként, hanem tanquam advena lakott, és nem kínálta fel 
azt eladásra. Vaya-i István, Chazar-i Péter és György, Kysyanusy-i Mihály vicecom-
metaneus-ok ex auditu csak azt tudták, hogy Egyed a birtokon lakott, azt azonban 
nem, hogy nemes volt-e s hogy felkínálta-e eladásra a birtokot. Bator-i Péter fia: Já
nos és Szaniszló fia: István mesterek, vicecommetaneus-ok ex [aud]itu úgy értesültek, 
hogy Egyed a Chahol-i nemesekkel pert folytatott pretextu requisitionis dicte 
possessionis Zalka, de nem tudta azt iuri suo appropriare. A comprovincialis neme
sek: Nabragh-i János fia: János, Banhaza-i György, Rohod-i László ex scitu, Pereche-i 
István, Kyspereche-i Péter, Pyl[is]-i Péter, Rohod-i Mátyás, Daroch-i János ex auditu 
megerősítették a commetaneus-ok és vicecommetaneus-ok vallomását. - Minthogy a 
szomszédok és comprovincialis nemesek csak a felperes mellett tanúskodtak, és mert 
az alperes nem tudta bemutatni okleveleit, elrendelte, hogy a felperes vízkereszt 8. 
napján ötvenedmagával tegyen esküt Egyedet illető állításáról a konvent előtt úgy, 
hogy eskütársai között a mellette tanúskodók sorából egy vicinus és egy commeta-
neus is legyen, s ezt a jelen nyolcadon a konvent jelentésével igazolja, az alperes pe
dig ugyanakkor három márka bírság megfizetése mellett mutassa be okleveleit, és tör
lesztetten bírságának kétszeresét rója le. Miután ennek értelmében a jelen nyolcadon 
a felperes bemutatta a konvent 1416. jan. 13-i jelentését az eskü letételéről (1426), 
az alperes viszont bemutatta János váradhegyfoki prépost és a konvent 1342. okt. 
6-i oklevelét arról, hogy Takus-i Sándor és fiai: Gergely és László megegyeztek 
Chornauoda-i János fiával: Tamás mesterrel és István fiaival: Miklóssal és Istvánnal 
(utóbbiak proc. Adam fia: Márton), továbbá Takus-i Sándorral, Jakab váradi kano
nokkal és János fiával: Fülöppel (proc. Posa fia: János) a Bereg megyei Takus, Chor-
nauoda és Feyerche birtokoknak a leírt határokkal történő elhatárolásáról, valamint a 
budai káptalan 1349. jún. 26-i oklevelét arról, hogy Zantho-i János fia: Tamás diák a 
Feyerche, Chornauoda és Takus birtokok szomszédságában lévő Bereg megyei örök-



lött Benche nevű birtokának kétharmadát a Chornauoda-iaknak, egyharmadát pedig 
Takus-i Sándornak adta el 35 kassai márkáért. A felperes ezeknek nem mondott el
lent. A felek helybenhagyták Guth-i Pál özvegyének: Katalinnak (proc. Pál testvére: 
Gáspár) azt a bejelentését, hogy Takus-i Sándornak a feleken kívül is élnek még le
származottai. Előadása szerint Sándornak két fia és két leánya volt, az utóbbiak közül 
az egyik a felperes nagyanyja: Margit, a másik: Katalin, aki Egyed testvérének, az 
ugyancsak homo populáris Jánosnak lett a felesége és anyja a kiskorú Lászlónak és 
Istvánnak; a fiúk közül Gergelynek a fián: Miklóson - az alperes apján - kívül két le
ánya volt: Chornauoda-i Fülöp fiának: Jánosnak felesége: Ilona és Nomen-i Szaniszló 
felesége: Margit, akiknek utódai ugyancsak élnek még, Lászlónak pedig három élő le
ánya van: a családfát beterjesztő Gwth-i Pál özvegye: Katalin, Scepus-i Benedek fiá
nak: Jánosnak felesége: Ilona és Chornauoda-i István fiának: Györgynek felesége: 
Lucia. - Mindezek alapján, rninthogy az alperes által bemutatott oklevelekből vilá
gossá vált, hogy Takus nem vásárolt birtok, és azt a vásárolt Benche birtoktól a leírt ha
tárokkal elválasztották, a felperes pedig a közös tanúvallomással és esküjével nyilvánva
lóan bebizonyította, hogy nagyanyjának férje homo inpossesionatus volt, az ország vele 
ítélkező nemeseivel együtt úgy döntött, hogy a felperesnek - Takus-i Sándor Margit ne
vű leánya unokájának - a másik leánya: Katalin leszármazottaival együtt leánynegyed
ként possessionaria datione mediante meg kell kapnia az öröklött Vgornya, Gergely/ 
Gergory, Papus és Takus birtokok, valamint az Vgornya-i vám negyedét és Benche bir
tok Sándor által vásárolt harmadának felét in forma divisionis, tehát ugyanazon neme
sekkel együtt ezeket a felperesnek és Katalin leszármazottainak ítéli. Ezért hamvazó
szerda 15. napján (márc. 18.) Chythar-i Lőrinc mester nádori jegyzővel, a királyi kú
riából e célra kirendelt nádori emberrel előbb ossza négy részre az említett öröklött 
birtokokat és vámot minden haszonvételükkel, az egyik, ha lehetséges ex una parte et 
in uno loco leválasztott negyedébe iktassa be örökre a felperest, valamint a kiskorú 
Lászlót és Istvánt, majd Takus birtokot a bemutatott oklevél alapján határolja el 
Chornauoda, Feyerche és Benche birtokok felől, s annak negyedébe, végül pedig Ben
che birtok harmadának felébe ugyancsak örökre iktassa be őket, figyelmen kívül hagy
va az ellentmondásokat. Az eljárásról böjtközép nyolcadára tegyen jelentést. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Wesselényi cs. görcsöni lt. n. 72. ( D F 254845.) 

1612 Febr. 25. (in Mathie) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Zs. 1415. 
nov. 21-én Budán kelt parancsára kiküldöttük és Bezzegh-i István királyi ember új ki
rályi adomány címén ellentmondás nélkül beiktatták Olnod-i Zudar (dictus) István 
fiát: Benedeket (egr.) és Péter bán fiait: Simont és Jakabot (egr.) a királyi aula miles-
eit jan. 10-én a Zemplén megyei Lwch birtok, annak révje és vámja, majd más napo
kon Baby, Felsewabon, Kezneten, Keren, Cheep, Kisbulch, Megér, Zynyer, Chala-
nos, Meggezo/Meggezow és az Abaúj megyei Leez birtokokba. 

Felül chirografált, vízfoltos hártyán, amelynek bal oldali harmada és függőpecsétje hiányzik. 
D L 43316. (Múz. törzsanyag, Fejérpataky-gyüjt.) - Átírta Zs. 1416. júl. 11-én. D L 10335. ( N R A 555-
16.) - E kivonatban / jel után a csonka eredeti névalakja olvasható. 

1613 Febr. 26. (Bude, f. IV. p. Mathie) Zs. az egri káptalanhoz. Egerzalok-i Péter fiai: De
meter diák, Antal, Gergely, János, továbbá civitas Agriensis bírája: Gywan, ennek fe-



lesége: Klára és Demeter felesége: Anna részére adja ki átiratban Egerzalok birtokról 
szóló oklevelüknek in ipsa vestra sacristía seu conservatorio ecclesie vestre őrzött 
példányát, mivel az ő oklevelük ottani házukban elégett. 

Az egri káptalan 1416. okt. 20-i okL-böl. H M L 413, Egri székesfőkápt. mit. 11-1-1-2. ( D F 210329.) -
(M.) 

1614 Febr. 26. (Bude, f. IV. p. Matthie) Zs. a szepesi káptalanhoz. Iktassák be fratres 
ordinis Charthusiensis de Lapiderefugii a Szepes megyei Tamasy, Arnolthfalwa és 
Myklosfalwa birtokokba, valamint egy birtokrészbe in monte Markalf, amelyek vásá
rolt és zálogjogon illetik meg őket. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hun
garie utimur erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Michael Lengéi de Korythnyk, 
Petrus filius eiusdem, altér Petrus, Paulus dicti Palcha de Roskowan, Georgius filius 
Ioannis de Berthold, Laurentius de Vykfalw, Georgius filius Nicolai de Kerthweles, 
Stephanus Achel de eadem, Nicolaus Elleus de Abranfalwa. 

A szepesi káptalan 1416. ápr. 9. u. kelt okl.-ből, amelyet a káptalan a XVII . században befejezetlenül 
írt át. Szepesi kápt. orsz. lt. 16-L-1-5. ( D F 263729.) 

1615 Febr. 26. A leleszi konvent előtt Szalmadi Albert 40 új forintért elzálogosítja a Szabolcs megyei Szalmád 
és a Szatmár megyei Gelzse birtokon levő részeit a Pazonyiaknak. - Zichy VI. 402. ( D L 79329 - Zichy 
cs. zsélyi lt. 218-27.)- (M.) 

1616 Febr. 27. (Bude, f. V. p. Mathie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Hedrehwara-i Mihály 
fia: György szerint 1414-ben decimatore Posoniense existente Zenthgeurgh-i Groff 
(dictus) Eberhard Módra opidum és tartozékai tizedeit 331 aranyforintért bérbe vette 
tőle oly kötelezettséggel, hogy ha az összeget Szt. András ünnepe előtt nyolc nappal 
nem fizetné meg, annak kétszeresében pervesztessé válik, György pedig az összeg és 
annak kétszerese erejéig Eberhardnak Zenthgeurgh-i, Gothezgnad-i, Iwan-i és a 
Chalokuz districtus-ban lévő valamennyi birtokrészébe beiktathatja magát és azokat 
mindaddig megtarthatja, amíg Eberhardtól a 331 aranyforintot és annak kétszeresét 
meg nem kapja. Mivel Eberhard nem tett eleget kötelezettségének, iktassák be Györ
gyöt a fenti birtokrészekbe, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Okleve
lét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Blasius 
de Karcha, Emericus de Marcelhaza, Sigismundus, Clemens de Vatha. 

Papíron, zárlatán nagypecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-4-3. ( D F 226091.) - (M.) 

1617 Febr. 27. (Bude, 46. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a jászói konventhez. Ajelen 
nyolcadon Bereth-i László fiának: Lászlónak fia: Miklós Baktha-i Imre fiának: Lász
lónak fiai: Zsigmond és János ellenében bemutatta Garai Miklós nádor, páter noster 
ítéletlevelét a felek apja - Bereth-i László felperes és Baktha-i László alperes - között 
Bereth birtok miatt folyó perben. Eszerint Abaúj és Sáros megyék nemeseinek 1381. 
aug. 12-én prope civitatem Cassa tartott közgyűlésén Zakachy-i Jakab fia: István kirá
lyi ember és Tamás diák, a fehérvári káptalan embere jelentették, hogy a határt a 
quodam fluvio Vosontha-pataka vocate incipiendo a parte occidentali existente supra 
quoddam nemus Farkasaberch vocatum curvendo ad predictum fluvium Vosonthapa-
thaka vocatum pervenienda ki akarták jelölni, amikor az ellentmondás megtörtént, 



ezért a közgyűlés elé idézték Baktha-i Lászlót, aki ellentmondását azzal indokolta, 
hogy a határok kijelölésénél jókora földdarabot akartak az ő Bereth birtokban lévő ré
széből elfoglalni, a nádor kötelezte őt, hogy a királyi kúriában mutassa be előtte a bir
tokrészére vonatkozó okleveleket. Ott előbb a felperes mutatta be Scepes-i Jakab or
szágbírónak Wyssegrad-on 1379. febr. l-jén kelt oklevelét, amely átírta László ki
rálynak 1284. szept. 14-én iuxta villám Forró kelt oklevelét arról, hogy Tódor fia: Pé
ter Pethews fiának: Salamonnak adta a Vosontho/Vosontha folyó mellett nyugat felé 
lévő négy ekealjnyi Béred nevű földjét cserében annak a folyón túl kelet felé lévő 
ugyancsak Béred nevű földjéért (Reg. Arp. 3335). Majd miután Konth Miklós nádor 
1366. évi, továbbá Lajos király, Garai Miklós nádor, az egri káptalan és a jászói kon
vent 1380. évi és Garai Miklós nádor 1381. évi tiltakozó leveleivel igazolta, hogy 
mindezekben eltiltotta apját Béred birtok elidegenítésétől, Baktha-i Imre fiait: Lászlót 
és Jánost pedig annak megszerzésétől, kijelentette, hogy az alperes őseitől cserében 
kapott négy ekealjnyi földet, amelyet csak részben birtokol, egészében meg akarja 
kapni. - Az alperes bemutatta 1. László király 1274. okt. 27-i adománylevelét, amely 
szerint szolgálataiért Tódor fiának: Péternek adta a Torna királyi vár négy ekealjnyi 
Béred nevű földjét, amelyen Goth castrensis lakik, és beiktattatta őt annak örök bir
tokába (Reg. Arp. 2561). - 2. László király 1278. jún. 2-i ítéletlevelét, amelyben 
Baktha-i Hymus fiai ellenében örök birtokaként Baktha-i Tódor fiának: Péternek 
ítélte a Goth Béred nevű földet (Reg. Arp. 2866). - 3. Szepesi Jakab országbíró 
1379. febr. 1-ji ítéletlevelét, amelyben a felperes apját: Ábrahám fiát: Lászlót, aki az 
alperestől a kezén lévő összes Béred nevű birtokot követelte, a felek által bemutatott 
számos oklevél alapján jogtalan keresete miatt a Béred nevű birtokok becsértékében 
elmarasztalta, és örök jogon az alperes Imre fia Lászlónak ítélte az öt ekealjnyi 
Gothbered nevű, valamint a Tódor fiának: Péternek csereként adott Béred nevű bir
tokot. - Mielőtt a nádor a bemutatott oklevelek alapján ítéletet hozott volna, a felek 
engedélyt kértek - és kaptak - a megegyezésre, majd miután eléje terjesztették egyez
ségüket, amelynek értelmében az alperes az öt ekealjnyi Béred nevű birtokából a fel
peres Béred nevű birtoka mellett terram unius aratri regalis mensure és a Babar nevű 
erdőből 14 iugera silve ad a felperesnek, aki ezzel megelégszik, kérte a jászói konven
tet, hogy csatolják a felperes birtokához a neki adott föld- és erdőrészt, majd iktassák 
őt be annak örök birtokába. - Minthogy apja utasítását nem hajtották végre - miként 
ezt a felperes a konvent jelentésével igazolta - Szt. György 15. napján a királyi kúriá
ból e célra kirendelt nádori emberrel a felperes Béred nevű birtoka mellett - és sem
miképpen sem máshol - mérjék le cum funiculo az átadott föld- és erdőrészt, s azo
kat a felperes birtokához csatolva, iktassák őt be örökre a birtokba, figyelmen kívül 
hagyva bárki ellentmondását és az alperesek távolmaradását, majd Szt. György nyol
cadára tegyen jelentést az eljárásról. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1430. márc. 3-i okl.-ben. D L 28707. ( K K O L Metales B-23.) 

1618 Febr. 27. (Constantie provincie Maguntinensis in ecclesia Sancti Stephani pro 
audientia causarum apostolica specialiter deputata, die vicesima septima mens. 
Febr.) Iohannes Naso utriusque iuris doctor, az apostoli szék káplánja, az apostoli 
palota ügyhallgatója ítéletlevele. Baldassar di Cossa - akkor mint XXIII . János pápa -
a Bartholomeus Sancti Nicolai de Argias, Iohannes de Selk maiori, Georgius de Selk 



minori, Nicolaus de Villadominarum, Dauid de Vuennlach/Vurimlach, Iohannes de 
Villa Ysopis, Iohannes de Egerbigha, Nicolaus de Schaüs, Dávid de Hasthadia, 
Nicolaus de Kipsim/Lipsim, Georgius de Villa Martini, Ludovicus de Villa Martini et 
Iohannes de Villa Petri ecclesiarum parochialium Transiluane diocesis rectores által 
benyújtott supplicatio nyomán Conradus Conhouer utriusque iuris doctor-t, az apos
toli szék káplánját, az apostoü palota ügyhallgatóját bízta meg annak a pernek a tár
gyalásával és eldöntésével, amelyet az említett rector-ok folytattak István erdélyi püs
pökkel a nekik ratione dictarum ecclesiarum suarum járó tized miatt. Az idézés és bi
zonyos actus iudiciales lefolytatása után István püspök (proc. Iohannes de Scribanis 
mester) beadványában a másik fél meg nem jelenése miatt megbüntetését és a per 
megszüntetését kérte Conradus ügyhallgatótól. A rector-ok ügyvédje Hermannus 
Spaen mester nem tudott válaszolni, ezért megbízóinak szentszéki futár útján történő 
megidézését kérte. Majd Conradus ügyhallgatónak a római kúriából történt távozása 
miatt János episcopus Ostiensís, a római egyház bíborosa és alkancellárja - minthogy 
akkorra XXIII. János pápa per conciüum generálé Constantie celebratum suis deme-
ritis exigentibus sententiaüter fűit privatus - auctoritate dicti concilii őt bízta meg a 
per további tárgyalásával és eldöntésével. Miután a püspök ügyvédjük kérésére meg
idézte a rector-okat ad videndam et audiendam sententiam, a felek jelenlétében, a 
perben benyújtott iratok alapján coauditor-ainak tanácsára és jóváhagyásával a püs
pök javára ítélkezve - obstante exceptione rei iudicate - lezárja a pert, a rector-oknak 
ez ügyben további tárgyalást nem engedélyez, s elmarasztalja őket a perköltségben, 
amelynek későbbi taxatio-ját magának tartja fenn. Jelen voltak: Petrus Reyndel és 
Petrus de Goch közjegyzők scribeque nostri, clerici Patauiensis et Coloniensis dio-
cesium. 

Olandus Olandi de Cloetinghe clericus Traiectensis diocesis, közjegyző 1416. máj. 4-i okl.-ből. 
D L 48268. (Múz. törzsanyag, 1908-18.) 

1619 Febr. 28. Párizs. A Párizsi egyetem angol nemzete megtárgyalva, hogy intézzen-e külön kérelmeket a 
városba érkező Zs.-hoz, úgy határoz, hogy az egyetem előterjesztéséhez tartja magát. - Denifle: 
Auctarium 204. (párizsi nemzeti könyvtár kódexéből.) - (M.) 

1620 Febr. 29. (Bude, sab. p. Mathie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Bews-i István fia: Erdeg (dictus) János mester és fiai: Zsigmond és István panaszára, 
amely szerint György és Miklós nevű, Beus birtokon lakó jobbágyaiknak nagy meny-
nyiségű répáját Gutor-i Pál fia: János elhordatta; ugyanő György nevű familiárisukat, 
amikor a szabad úton ad civitatem nostram Budensem tartott, kegyetlenül megverte, 
tőle okleveleiket és peres irataikat, valamint 60 aranyforintjukat elvette, ezzel nekik 
ezer aranyforint kárt okozva. Idézzék meg jelenléte elé Gutor-it. Kijelölt királyi embe
rek: Thomas de Gyorchka, Stephanus, Petrus, Iohannes, Stephanus de eadem, Ladi
zlaus de Niek, Iohannes de Peteny, Georgius, Marcus, Iacobus de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 28-3-56. ( D F 227126.) - Hátlapján kápta
lani feljegyzés. - (M.) 

1621 Febr. 29. (Bude, sab. p. Mathie) Garai Miklós nádor előtt Besenew-i Gergely fiai: 
István, Ozsvát és János, Péter fia: György, Bucha-i László fiának: Péternek fiai: Ba
lázs és László, valamint Zenthmihal-i Kelemen fiának Istvánnak fiai: Benedek, Ke-



lemen, Antal és Gergely (proc. Rathk-i István diák) eltiltják Bucha-i Benedeket attól, 
hogy az őket vele közösen megillető, intra metas possessionum eorum Nagfalu, 
Zenthleurinch alio nomine Fanchka vocatarum, ex opposito castelli filiorum Nicolai 
de Egerwar a parte orientis lévő particulam térre 32 ulnarum e Miklós fiainak: Mi
hály diák mesternek, Istvánnak és Tamásnak in forma concordie átadja és elidegenít
se Miklós fiait és Mihály mester fiát: Balázst pedig attól, hogy azt elfoglalja és hasz
nálja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. G Y S M L Győr, 187, Győri kápt. orsz. lt. 285a. ( D F 274044.) 

1622 Febr. 29. (Bude, 48. die [oct. epiph.]) Peren-i Péter országbíró az egri káptalanhoz. 
Puthnok-i Benedek 1414. Szt. Jakab nyolcadán [az országbírói méltóság] üresedés
ben lévén a király bírósága előtt az egri káptalan, a jászói konvent és Borsod megye 
oklevelével igazolta, hogy Kaza birtokon lévő részén Kaza-i Gywla mester egy darab 
földet felszántatott, egyik jobbágyának házát pedig [elfoglalta], majd ítéletet kért. Az 
alperes válaszában előadta, hogy Kaza birtokon van ugyan része, de semmiféle szán
tóföldet nem szántatott fel, jobbágyházat [sem foglalt el], mindamellett a felperes, ha 
ilyenekről tud, azokat törvényesen foglalja vissza és magát ellentmondása nélkül ik
tattassa be. A király ezután az egri káptalant utasította, hogy a Kaza-i birtokrészt, 
amelyet a felperes a magáénak állit, foglalja vissza, becsülje meg, határjelekkel elkü
lönítve iktassa vissza Puthnok-it, ha pedig valaki, Kaza-it kivéve ellentmond, idézze 
meg mindszentek nyolcadára eléje, az alperes kivételével, mivel ez mindenképpen kö
teles megjelenni. A per először királyi oklevéllel, majd ő neveztetvén ki országbíró
nak, az övével elhalasztatván, Puthnuk-i (1415.) Szt. Jakab nyolcadán bemutatta az 
egri káptalan oklevelét, amely szerint Kaza-i ellentmondott, amidőn be akarták őt ik
tatni a vitás földdarab és a locus sessionalis birtokába, amelyet negyed királyi eke
aljnyira becsült. A határ: in medio prati versus septemtrionem inter sessionem 
[...]'sent metale, in quo ulterius eundo [ad pla]gam [s]eptemtrionalem vergendo ex 
opposito [...]2 pathak aliud signum fecissent, [inde] ad eandem plagam pergendo in 
terris a[rabilibus...]3 versus partém septemtrionalem [...]2 eundo attigisset unum lapi-
dem metalem, exinde venisset per eandem viam ad [...]4alohel nuncuparetur, ulterius 
procedendo [per]venissent ad locum Kyskekchehel dictum [...]2 procedendo venis
sent ad vallem Symathwelge vocatam, ulterius venissent [...valle]5m, que vocaretur 
Fekethewelg, inde venissent ad metas nobilium de Korithian et Nyaragh [...]2. Mivel 
a tárgyalásról az alperes távolmaradt, az egri káptalannal megidéztette őt három vásá
ron való kikiáltással a jelen vízkereszt nyolcadára. Ekkor az alperes azzal indokolta 
ellentmondását, hogy a felperes akart tőle Kaza-i részéből egy darabot elfoglalni állí
tása igazolására pedig bemutatta Zs. (1415. ápr. 15-i) oklevelét (504). Miután a fel
peres kijelentette, hogy a visszafoglalt területre vonatkozólag nincs határlevele, s 
ilyent sem most, sem a jövőben nem tud bemutatni, megállapítva, hogy határjárás 
nélkül nem lehet ítéletet mondani, elrendeli, hogy Versegd-i István, Ozd-i Pál vagy 
Gardon-i Barrabás mesterek, a királyi kúria jegyzői, a királyi kúriából kiküldött embe
rek egyike böjtközép nyolcadik napján (ápr. 1.) Kaza birtokon a felperesnek vissza
foglalt részt az őáltala kijelölendő határjelek szerint válassza el az alperes része felől, 
majd ennek részét különítse el a Zs. oklevelében foglalt határok szerint, és ha a felek 
nem mondanak egymásnak ellent, mindkettőjüket iktassa be a maga részébe, ellenke-



ző esetben azonban a két határjárás közti területet királyi mértékkel mérje fel, sőt azt 
is vizsgálja meg, hogy melyik fél van a vitás terület, vagy annak egy része birtokában. 
Minderről a káptalan a fenti nyolcadra tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, zárlatán pcsét nyomával. D L 90315. (Radvánszky cs. 
sajókazai lt.) - (M.) 

1 6 cm hiány. 2 A hiányzó egyharmad rész. 3 15 cm hiány. 4 5 cm hiány. 5 3 cm hiány. 

1623 Febr. 29. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja IV. Béla 1260. dec. 19-i oklevelét (Reg. Arp. 
1250) tartalmazó 1314. ápr. 29-i, valamint Stupna birtok egy részének határait feltüntető, 1295. jún. 5-i 
okleveleit. - Fejér X/5. 714, szept. 26-i kelettel. - Levt. Közi. X (1932) 118, reg. (HDA Acta Paulino
rum, Garig 4-29 - D L 35148.) - (M.) 

1624 Febr. 29. A kalocsai káptalan Zs.-hoz. Parancsára Tolna megyében vizsgálatot tartva megállapította, hogy 
Turóci Pál tolnavári officiális és testvére: Balázs két familiárissal és a felsorolt tolnaváriakkal a fehérvári 
keresztesek Fadd nevű birtokán a jobbágyok nyolc ökrét és sertéseit, 40 új forint értékben leölték. - Fejér 
X/5. 703. ( D L 106290 - Székesfehérvári keresztesek konventje.) - (M.) 

1625 Febr. 29. (sab. p. Mathie) A garamszentbenedeki konvent előtt Dalmad-i Mihály fia: 
Gergely rokonai és szomszédai hozzájárulásával főleg birtokai megvédésében nyújtott 
támogatásért Thur-i János fiát: Mihály mestert testvérévé fogadja, feleségül adja hoz
zá nővérét: Ilonát és a sok segítségért, valamint nővérének az atyai birtokokból járó 
leánynegyed fejében nekik, de csak fiú utódaiknak adja a Hont megyei Nadasd birtok 
felét, nem érintve a Saagh-i egyház szintén Nadasd nevű földjét, továbbá a most ide
gen kézen lévő, Thur-i által visszaszerzendő összes birtokának felét. Kiköti, hogy só
gora és nővére fiú utódok nélküli halála esetére most rájuk ruházott valamennyi bir
tokjoga és más vagyona visszaszáll reá és utódaira, viszont az ő birtokait és egyéb ja
vait meg azok öröklik, ha neki nincs fiú örököse. Végül megállapodnak, hogy maguk 
között kettéosztják a birtokokat, amelyeket a jövőben érdemeikért a királytól adomá
nyul kapnak, vagy egyéb módon szereznek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10437. (Acta Jesuitica, Neosol. 6-43.) - (M.) 

1626 Febr. 29. Kapós. Ung megye előtt Vajnatinai Ördög József elismeri, hogy rokonai megfizették tartozásu
kat, amire a leleszi konvent előtt kötelezték magukat. - Sztáray II. 158. ( D L 85664 - Sztáray cs.) - (M.) 

1627 Febr. 29. (ze Wienn, an Sambcztag vor dem Vaschangtag) Purkchart Seebach burger 
ze Nürnberg levele dem Rat der Stat zu Prespurg. Sérelmezi eljárásukat, amelyet a 
Gweltel1 ellen emelt vádjai tárgyalásánál követtek. így ama vád alól darumb im mein 
diener vor Gericht zugesprochen hat von des Hupphlianus meins gelter wegen, was 
er desselben Huphlianus guts innhiet, das er mit das volgen vnd wideruarn liezz, úgy 
mentették fel, hogy er sich mit slechten warten vngesworn mit seinen trewn távozha
tott, bár in andern steten vnd lannden vmb solich sach ze swern Recht und gewon-
hait ist. Különösnek tartja, hogy amikor szolgája vádat emelt előttük Gweltl1 ellen 
von des gwants wegen, amit Hupphlianus-szal együtt vásárolt, und sich darumb 
gegen Egelolfen Plossen baid verschriben habent - amit a levelet megpecsételő bíró is 
jól tud - közölték Gweltl'-lel, hogy felmentik a vád alól ob mein diener dieselb zeit 
vnd die herren an dem rechten sezzen nicht zeugnuzz oder weysung brecht, holott 



Gweltl nem is tagadta a vádat, s az a bíró és mások előtt is ismert, tanúra tehát semmi 
szükség. Ha az ügy nach des priefs sag nem lenne egyértelmű, so wer pilleichen als in 
andern Steten Recht vnd gewondleichen ist, das er sich mit seynem Ayd dauon nem. 
Sérelmezi továbbá, hogy hat mir ewr mitpurger: Hupphlianus, mein schuldiger aus 
meins herren Gráf Peters verpot vnd herschaft getriben drey vnd dreyssig ochsen, des 
ich gut prief und vrchund hab, s végül azt, hogy wil man mich vmb die behabung in 
ewr Statpuch nicht schreyben, amit szolgája Szt. Egyed napját megelőző szerdán 
(1415. aug. 28.) behabt hat nach Hannsen dem Werthaym auf des Huphlianus gut. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. MTA Kt. Oklevélgyűjt. 286. ( D F 243930.) 

1 A név harmadik betűje (e) fölött kisméretű e. 

1628 Márc. 1. (Bude, in Esto michi) Zs. előtt Zantho-i Lachk Jakab királynéi ajtónálló-
mester (magn.) a zálogösszeg ellenében visszaadja a Parlagh-i László fia: Mihály által 
neki pro quinquaginta florenis nove nostre monete elzálogosított birtokrészeket, ame
lyek annak halálával nővérére: Katalinra szállottak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10438. (NRA 1547-29.) - ( M . ) 

1629 Márc. 1. (Bude, 49. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró a Bathyan-i György fiai: 
Albert és László, más részről Gordwa-i Fanch László volt bán fiai: Bertalan, Imre és 
László között a Somogy megyei Mocharzegh föld miatt folyó perben hozott ítélete. 
Az oklevél bevezető része Zs. 1415. ápr. 25-i intézkedésének tartalmát ismétli (551). 
Ekkor a Bathyan-iak (proc. Beled-i Péter) - in ipsorum domini nostri regis ac domini 
archiepiscopi veniendo presentiam - a konvent jelentésével és Zs. bírságlevelével iga
zolták, hogy Gordwa-i Imre a múlt évi Pál fordulása napján (1415. jan. 25.) (a föl
det) saját jogán visszakövetelte, az ellentmondó [Chapy-i Andrást, feleségét:] Kata
lint, valamint Bathyan-i Albertet és Lászlót gyertyaszentelő nyolcadára [a nádor] elé 
megidéztette, maga azonban a tárgyaláson nem jelent meg, amiért mint felperest bír
ságban elmarasztalták, ítéletet kértek. Gordwa-i Bertalan - testvérei nevében is - vá
laszában előadta, hogy a Somogy megyei, lakói által elhagyott és puszta Mocharzegh 
földet vagy prédiumot Imre a saját jogán törvényesen háromszor követelte vissza, 
aminek két alkalommal Chapy-i András, Katalin, László és Albert, harmadszor pedig 
[László] ellentmondott, amiért őket kétszer a nádor elé, Lászlót pedig harmadízben a 
király elé megidéztette feleletadás végett, s mert távol maradtak, mindannyiszor meg-
bírságoltatta őket, majd királyi ítéletlevéllel és a somogyi konvent jelentésével bizo
nyította, hogy a föld vagy prédium birtokába Imrét a konvent a tiltakozók ellenére be
iktatta, ugyanő előadta még, hogy bár Mocharzegh földnek vagy prédiumnak a három 
tárgyalás után törvényesen történt megszerzése és negyedízben történt visszafoglalása 
után is a Bathyan-iak a magukénak állítják, azonban Imre nem ebbe a földbe, hanem 
annak maradék, mindhárom visszakövetelés alkalmával visszafoglalatlanul maradt, 
mások kezén lévő részébe akarta magát beiktattatni, ők ellenben az Imre által törvé
nyesen megnyert földből egy részt a maguk részére hatalmasul elfoglalva felszántattak 
és bevettettek. - Az oklevelek bemutatása után a király további vizsgálatot talált szük
ségesnek, s ezért utasította a somogyi konventet, hogy Keresztelő Szt. János születé
sének 15. napján a felek határkijelölése alapján állapítsa meg, vajon Gordwa-i abba a 



földbe iktattatta-e magát, amelyet a törvényes határidők letelte után megnyert, vagy 
Mocharzegh néven egy másik földbe vagy annak a három visszakövetelés alkalmával 
vissza nem foglalt maradék részébe, azután vizsgálja meg, hogy a Bathyan-iak az Im
re által megnyert földből egy részt elfoglaltak-e, s azt felszántatták és bevettették-e, 
hagyja meg továbbá a feleknek, hogy Bocharzegh(!) föld területén lévő nonas seu 
capecias frugum, amelyek ratione terragii dominó eiusdem térre járnak, hagyják in 
loco communi az ügy befejezéséig, végül minderről tegyen jelentést Szt. Jakab nyol
cadára. Innen a pert, miközben a király az országbírói méltóságot reáruházta, ő a 
Bathyan-iakat hat márka bírság fizetésére kötelezve a jelen vízkereszt nyolcadára ha
lasztotta. Ekkor Gordwa-i Imre (proc. Thermenken(!)-i Balázs), valamint a Bathyan-iak 
(proc. Bakon-i Pál) bemutatták a somogyi konventnek a királyhoz intézett jelentését, 
amely szerint Jarnya-i Pál mester királyi kúriai jegyző, Keresztelő Szt. János születé
sének 15. napján (júl. 8.) Mocharzegh földön a felek jelenlétében először Imre kijelö
lése alapján az általa visszakövetelt és neki iktatott Mocharzegh földet határolta meg 
a quodam loco vulgo rekethyes dicto et a parte orientis seu terra Bocharzegh(l) dicta, 
amelyről ugyanő azt állította, hogy annak békés birtokában van; incipiens tendendo 
ad occidentem usque quandam viam erbosam, que duceret de quodam molendino in 
fluvio Nogvalouvyze vocato decurrente directe versus meridiem usque quandam 
magnam viam, que tenderét de villa Korpad ad villám Henyz, ubi idem Emericus non 
illám et eandem terram per ipsum trinario numero recaptivatam et sibi, ut prefertur, 
statutam, sed residuam ipsius térre partém, ipsum modo trinario numero recaptivate 
penes dictam viam erbosam a parte occidentis usque terram possessionis Kwthon 
vocate dilata de novo vice quarta sub eodem nomine Bocharzeg recaptivatam alle-
gasset. Vele szemben Bathyan-i Albert szerint a Gordwa-i által Bocharzegh-nek ne
vezett föld Chewyzegh-gel azonos, ipsam autem terram Bocharzegh in alio loco et 
sub dominio ipsius Emerici a quadam arbore twlfa et predicto loco ab eadem arbore 
twlfa paululum distante, que scilicet arbor, uti idem Albertus asserendo demon-
strasset, separaret terras Chewyzegh predicte et Kwthon eiusdem Emerici Fanch, uti 
partes retulissent, per ipsius Emericy pacificam terram Bocharzegh predictam ad 
partém orientalem usque terram dicte ville Korpad tendendo similiter iuxta de-
monstrationem dicti Alberti vidissent et conspexissent, ubi idem Emericus dictam 
terram per ipsum Albertum demonstratam veraciter Bocharzegh et terram suam paci-
ficam astruxisset, sed easdem particulas térre et eiusdem residuitates per ipsum 
Emericum prius terna et demum de novo quarta vicibus, ut dicitur, recaptivatas ad 
eandem terram Bocharzegh pertinere et spectare allegando demonstrasset. Preterea 
nonnullas particulas terrarum de ipsa terra per ipsum Emericum, ut dicitur, terna vi
ce recaptivatam(l) et sibi statutam(!) per eosdem Albertum et Ladislaum perarari et 
seminari, fena falcata et apportata vidissent, azonban a szomszédoktól erre semmi 
bizonyosat nem lehetett megtudni. A királyi ember meghagyta továbbá a feleknek, 
hogy a Bocharzegh föld területén lévő vetés dictas nonas sive capecias frugum ... 
seminatarum Kwthon-i Lőrinc fiánál: Györgynél in loco communi helyezzék el az 
ügy befejezéséig. Az oklevél bemutatása után a Bathyan-iak megjegyezték még, hogy 
a Gordwa-i Imre által háromszor és újólag negyedszer is visszakövetelt és kijelölt 
egész vitás föld neve nem Bocharzegh, hanem1 Chewyzegh, mert Bocharzegh másik 
helyen a prescripta arbore ilicis et lacu aque incipiens ad partém orientalem usque 
terminos predicte possessionis Korpad sub dominio pretitulati Emerici filii Ladislai 



bani foret et adiaceret, amivel szemben Imre azt válaszolta, hogy az ő Bocharzegh 
nevű földje nem más helyen, hanem ott fekszik, ahol a határjárásnál megmutatta és a 
döntést kész Albert földesküjére hagyni, ha ő megesküszik, hogy Bocharzegh(!) né
ven visszakövetelt vitás földet az ő - Albert - Czewyzegh földjének [hívják], és az es
küje alapján Bocharzegh földtől biztos határjelekkel elválasztható és meghatárolható. 
Mivel a Bathyan-iak vállalták, hogy Albert leteszi az esküt, az Szt. György 26. 
[napján] (máj. 19.) az Imre által Bocharzegh(I) néven visszafoglalt és elkülönített vi
tás földön Bokod-i György, Prosa-i András, Kardon-i Barnabás királyi kúriai jegyzők 
egyike és a konvent kiküldötte jelenlétében discalciatis pedibus, resoluto cingulo com-
parendo et terram super caput suum levando et generaliter dicendo, prout moris est, 
esküdjön meg, hogy az Imre által visszakövetelt és most új határjelekkel ellátott vitás 
földet nem Bocharzegh-nek, hanem Chewzegh(!) földnek hívják, amely az ő és test
vére: László öröklött birtoka. Ha az eskütétel megtörténik, a konvent a vitás földet 
Chewzegh néven a Bathyan-iaknak, ellenkező esetben Bocharzegh néven az új határ
jelek mellett Gordwa-i Imrének hagyja meg örök birtokul, és minderről Szt. György 
nyolcadára tegyen jelentést. Mivel pedig az eskü sok szót tartalmaz, a konventi meg
bízott azt de verbo ad verbum paulatim et seriatim recitare debeat. Mivel a Bathyan-iak 
a neki és perbeli ellenfélnek járó hat márka bírságot nem fizették meg, a fenti nyol
cadon azt tartoznak kétszeresen megfizetni. 

Perényi Péter országbíró 1420. szept. 19-i hiányos okleveléből. D L 100419. (Batthyány cs. lt., Acta 
antiqua, Mocsárszeg 3-3-87.) - Perényi Péter országbíró 1420. jún. 19-i okl.-ben. Draskovich cs. lt., 
Archivum maius 72-5. ( D F 233567.) Egyes kiegészítések e példány alapján történtek. - (M.) 

1 Az eredetiben hibásan: et. 

1630 Márc. 1. (in Esto michi) A bácsi káptalan előtt Rewa-i Miklós fia: Mihály és András 
fia: Domokos elismerik, hogy Falkuszombathya-i Márton fiának: Mihálynak fiai: Já
nos, Falkus és Benedek megadták nekik a néhai Rewa-i Tank fia: Mátyás leányának, 
az említett Márton fia: László néhai özvegyének: Ilonának férje Szerem megyei 
Falkuszombathya, Myhalyuch, Petynch más néven Propoladfalua, Draguthfalwa, 
Desnekfalwa, Torbachyl, Zengerwgh, Radmylfalwa, Hagmas, Illyesewlch, Wyfalu, 
Iharus, Somogh, Kewesd, Herkalch, Mylesenich, Wskoch, Jaksynch, Wytolch, Staka-
roch, Kerekuerth, Vaykolch, Gerdevch, Daas, Gegen, a másik Gegen, Tyharoch, 
Byhard, Baksafalua, Lyukas, Vayka, Pathka, Chaas meg Bács megyei Torsoktheleke 
birtokaiból, ill. birtokokban lévő részéből iuxta regni consuetudinem járó hitbért és 
jegyajándékot, és kötelezik magukat, hogy ez ügyben mindenkivel szemben saját költ
ségükön és fáradságukkal megvédik őket. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Révay cs. lt., Sirmium 2-8. ( D F 259521.) 

1631 Márc. 1. Spalatói oklevél kezdőszavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Micha di 
Madio miles-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 128. (Spalato lt.) - (M.) 

1632 Márc. 2. Buda. Garai Miklós nádor a somogyi konventhez. Iktassa be a tihanyi monostort a Somogy me
gyei két Gamás birtokba, amelyeket a Gamásiakkal 1398 óta folytatott perében, miután mindkét fél fel
mutatta okleveleit, 1414-ben pedig a határokat kijelölni próbálta, Szt. László 1092-i (hamis) oklevele 
alapján ítélt meg neki, biztosítva a Gamásiakat, hogy személyükben és vagyonúkban nem háborgathatok, 
hanem a többi jobbágy módjára maradhatnak vagy szabadon távozhatnak. - Pannonh. rendt. X. 622. (A 



kapornaki konvent 1417. márc. 2-i okl.-ből. Pannonhalma, Tihanyi apátság 42, 1-32. ( D F 208412.) - Fe
jér X/6. 295, az 1420-i oklevelek között. - (M.) 

1633 Márc. 2. (Bude, 50. die oct. epiph.) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Sygra-i Péter 
fia: Mihály 1413. böjtközép (márc. 29.) nyolcadára Rozgon-i Simon országbíró elé 
idéztette Gargo-i Péter feleségét: Klárát és Sygra birtokra vonatkozó okleveleinek át
adását követelte tőle. Az alperes ezt megtagadta, sőt azt állította, hogy a felperes bir
tokrésze őt illeti, és azt a felperes jogtalanul tartja kezében. Az országbíró az okleve
lek bemutatását pünkösd (jún. 11.) nyolcadára tűzte ki, majd az ügyet Garai Miklós 
nádorhoz tette át, aki azt a felperes többszöri megbírságolása után előbb az elmúlt év 
Szt. Jakab nyolcadára halasztotta. Ekkor a felperes előtte előbb öt, majd három to
vábbi oklevelet mutatott be: 1. 1300. máj. 2. A szepesi káptalan előtt Ryhno-i Iaan 
fai: Ewgenius és Zeek-i István comes-ek kibékülnek a velük közös őstől származó 
Sygra-i Danus comes-szel és fiával: Miklóssal Danus fivérének megölése miatti viszá
lyukban és a határokat megvonva felosztják birtokaikat (Hazai okmt. VI. 456). - 2. 
1406. dec. 15. Buda. Garai Miklós ítéletlevele (vö. ZsO II. 5106, amellyel az eltérő 
kelet és forma ellenére tartalmilag megegyezik). - 3. 1411. máj. 20. A szepesi kápta
lan előtt Zeek-i Pooch fiának: Péternek fiai: Mihály és Sygra-i Imre fia: Péter a békes
ség kedvéért hatvan évre megosztoznak Sygra-n és más birtokaikon. - 4. 1412. szept. 
19. János szepesi vikárius előtt Zeek-i Pooch fiának: Péternek fia: Mihály és Kemey-i 
János fia: Lőrinc elismerik, hogy mindegyikük megkapta a nagyanyja hitbére és le
ánynegyede után járó 50 márka összeget a másik birtokaiból, Kemey, Babona és 
Benyek, ill. Sygra, Alsouicha és Zenthmargytha birtokokból. - 5. 1413. febr. 2. A 
szepesi káptalan előtt Gargo-i Antal fia: Péter elismeri, hogy Pooch fiának: Péternek 
fia: Mihály Sygra és Zentmargytha birtokok harmadrésze után 50 márkát kifizetett 
anyjának: Annának, Sygra-i Danus fia: Domokos leányának leánynegyede, továbbá 
nagyanyjának, e Domokos özvegyének hitbére és jegyajándék fejében. - 6. 1415. 
márc. 3. Konstanz (318). Zs. - 7. 1415. máj. 26. Konstanz (667). Zs. - 8. 1415. aug. 
18. A szepesi káptalan Zs. előző adománya alapján ellentmondás nélkül elvégzi az ik
tatást. - Az alperes előbb öt, majd három oklevelet terjesztett elő: 1. 1300. máj. 2. 
Szepesi káptalan. (Tartalmi kivonat a felperes által bemutatott 1. sz. okl.-ből, de 
chirografált eredeti alapján.) - 2. 1350. aug. 4. A szepesi káptalan előtt Danus fiának: 
néhai Miklós comes-nek fia: László mester pro quinquaginta marcis grossorum 
denariorum numeri Scepusiensis eladja Sygra, Zenthmargytha, Alsouicha és 
Pothporch(!) más néven Vlasnopathaka birtokok őt megillető részét testvérének, 
György mesternek. - 3. 1360. szept. 27. A szepesi káptalan Lajos király parancsára 
sacristia-jából kikeresve átírja saját 1321. júl. 12-i oklevelét, amely szerint Danus fiait 
beiktatta Sygra birtokba, miután elhatárolta Kalna, Olsua és Olazy birtokoktól. - 4. 
1360. szept. 5. A szepesi káptalan előtt Sygra-i Danus fiának: Miklós comes-nek fia: 
György fiai: Benedek, Miklós és László megosztoznak Sygra és más birtokokban lévő 
részeiken, amelyek Miklós comes-től szálltak rájuk. - 5. 1317. aug. 15. Fülöp mester 
szepesi és újvári ispán ítéletlevele. (ZsO II. 5106). - 6. 1406. nov. 15. Kassa. Garai 
Miklós nádor előtt Abaúj és Sáros megyék közgyűlésén Gargo-i Péter felesége: Klára 
tiltakozik, hogy Pooch (dictus) Péter fiai: László és Mihály elfoglalják Sygra, 
Alsouicha, Zenthmargytha és Pothporch birtokokban lévő részeit és azok után hitbér 
és jegyajándékot fizessenek ki. - 7. 1406. nov. 24. A szepesi káptalan előtt ugyanő a 



tiltakozást megismétli. - 8. 1407. máj. 22. Ugyanaz előtt ugyanő fia: György és leá
nyai: Ilona, Delne-i Kakas fia: János felesége, Dorottya, Andreasuagasa-i Lőrinc fele
sége és Borbála, Gargo-i Illés fia: László felesége nevében is tiltja Pooch fia: Péter fia
it, továbbá Gargo-i András fiát: Pétert és Sygra-i Imre fiát: Pétert e részek elfoglalásá
tól. - Miután a felek kijelentették, hogy több oklevelet nem tudnak felmutatni, a ná
dor a pert propter arduitatem cause s a főpapok és bárók távolléte miatt ad 
interressentiam eorundem Szt. Mihály nyolcadára halasztotta. A felek ekkor a nádor
tól ítéletet kértek. Bár a felperes az egész Sygra birtokot a maga és Danus utódja, Im
re fia: Péter részére igényelte öröklött jogon és az alperesről azt állította, hogy a bir
tokban teljesen inportionata, mivel azonban az 1300. évi oklevél szerint Danus 
Sygra-i részét testvére megöléséért és 200 márka értékű kára fejében kapta, unokája 
pedig 1350-ben a maga részét az alperes atyjának adta el, az alperest a birtokban 
tamquam in portioné iuri femineo pertinente megfelelő rész illeti meg. Midőn a ná
dor, ezen az alapon ítéletet akart hozni, a felperes kijelentette, hogy a birtokra vonat
kozó egyes oklevelei az alperesnél vannak, és köztük az ügy szempontjából primordia-
lis fontosságú a szepesi káptalan 1347. évi oklevele, ill. annak 1399. évi átírása, amely 
szerint Danus fiai: Imre és Domokos meg Danus fiának: Miklósnak fiai: György és 
László Sygra birtokot megosztották Zeek-i Pethw fiával: Jánossal és István fiával: 
Pooch-csal. Ezt kívánja visszakapni és előbb erre nézve kér ítéletet. Mivel az alperes 
tagadta, hogy az oklevelek nála lennének, a nádor cum baronibus regnique proceribus 
úgy ítélt, hogy a sági konvent előtt vízkereszt nyolcadik napján (1416. jan. 13.) ötve
nedmagával nobilibus videücet viris vel dominabus tegyen esküt. Miután az ügy de 
regio literatorio mandato a nádortól az ő jelenléte elé került, vízkereszt nyolcadán az 
alperes bemutatta a sági konvent bizonyságlevelét az eskü letételéről (1433), mire a 
felperes kijelentette, hogy az egyik eskütárs, Muchyn-i András nem nemes, hanem 
birtoktalan ember, nec aliquis foret in predicta Muchyn, qui hoc nomine Andreas 
titulo fungeretur nobilitatis. Az alperes beismerte, hogy az eskütárs nemes és birtokos 
voltát sem Muchyn-ban, sem másutt nem tudja bebizonyítani. Mivel tehát az alperes 
az esküt nem a megítélt módon tette le, közvetkezésképpen a keresett oklevelek nála 
vannak, ezért baronum et regni procerum quesito et assumpto consilio prematuro az 
1347. évi oklevelet érvényesnek jelenti ki és hogy az alperes az oklevelek elrejtéséért 
büntetlen maradva alii ab ipsa exemplati hasonló tettekre vetemedjenek, úgy ítél, 
hogy ő és utódai kötelesek a felperest a birtokban bárkivel szemben saját költségükön 
megvédeni, ha pedig a felperest mégis veszteség érné, akkor saját javaikból kell kár
pótolniuk. 

Hártyán, függőpecsétje elveszett. D L 38879. (Szepes m.) - (M.) 

1634 Márc. 3. (in Wysegrad, 50. die oct. epiph.) Zs. ítéletlevele. Brestowch-i Domokos 
bán fiának: Demeternek leánya, Thetethlen-i Mihály felesége: Zsuzsanna pert indított 
Demeter fiai: László és János volt erdélyi főesperes ellen, mert nem adták meg neki 
Demeter Pozsega megyei, a nőágat is megillető, a kezükön lévő birtokaiból a neki járó 
részt, amire pedig Pozsega megye 1409. júl. l-jén prope civitatem Posegawar tartott 
közgyűlésén kötelezték őket (ZsO II. 6862). Minthogy az alperesek evocati et 
proclamati nem jelentek meg előtte, in factis potentie elmarasztalta őket, és parancsot 
adott a fehérvári káptalannak, hogy iktassák be a felperest az említett birtokok har-



madába, figyelmen kívül hagyva az alperesek ellentmondását. Miután a káptalan be
iktatta őt Zenthmarthon, Kanych, Nagbresthowch, Kysbrestowch, Dragowch, Poth-
rohwelge, Bystha, Banowch és Brodnyak birtokok harmadába, ezt a felperesnek ítéli. 

Tart. átírta Bátort István országbíró 1436. márc. 10-én. PML 26. ( D F 280098.) 

1635 Márc. 3. A veszprémi káptalan Zs.-hoz. Parancsára Tolna megyében vizsgálatot tartva megállapította, 
hogy Turóci Pál tolnavári officiális és testvére, Balázs két familiárissal és a felsorolt tolnaváriakkal a fe
hérvári keresztesek Fadd nevű birtokán a jobbágyok nyolc ökrét és sertéseit, 40 új forint értékben leölték. 
- Fejér X/5. 705. ( D L 106291 - Székesfehérvári keresztesek konventje.) Az eredetiben: Waloch helyett: 
Balogh, Dominico Sándor, Laurentio Chel dicto, Gregorio Verygy, Fogtheu, Bartha carnifice, Fad. -
(M.) 

1636 Márc. 4. (Bude, in cinerum) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Naggyu-
rud-i Pobor (dicti) István és János panaszára, amely szerint Barthamasfelde nevű 
öröklött földjüket és Malus birtokukhoz tartozó szántóföldjeik egy részét Nyr-i Mi
hály, Naggyurud-i László fia: János és Péter fia: Tamás elfoglalták és használják. Ok
levelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Andreas filius Gerche, Petrus de Saar, Iacobus de Toyna, Anthonius de Dereslen, 
Berthok de eadem, Ladizlaus filius Thome de Marsofalua, Stephanus de Iklod. 

A nyitrai káptalan 1416. márc. 27-i okl.-ből. D L 94362. (Vétel.) - (M.) 

1637 Márc. 4. A bécsi egyetem teljesíti (Pál) bátai apát kérését és engedélyt kér számára a zsinattól, hogy to
vábbra is misézhessék, bár két ujját félig levágták támadói. - Uiblein 469. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1638 Márc. 6. (Bude, f. VI. a. Invocavit) Zs. a kalocsai káptalanhoz. Iktassák be Zewlews-i 
János fiait: Fülöp diákot és Györgyöt, Bakó fiát: Lászlót, László fiait: Miklóst, Mi
hályt, Balázst és Bálintot, Zechee-i András fiát: Balázst, Demeter fiait: Domokost és 
Miklóst, valamint Péter fiát: Mihályt a Bodrog megyei Zewlews, Zechee és Bwchw-
Zeke birtokokon lévő részekbe, amelyeket új adományul adott nekik; az esetleges el
lentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus f. Pauü de 
Zenthlazlo, Iohannes f. Chalk, Micchael(I) f. eiusdem, Stephanus f. Iohannes de 
eadem. 

A kalocsai káptalan 1416. ápr. 19-i okleveléből: 1791. SNA Pálffy cs., Czoboriana 365. ( D F 266108.) 
- Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 188, reg. (1783. évi átiratból. D L 1 0 4 4 5 - N R A 1709-18.) - (M.) 

1639 Márc. 6. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Három vásáron való kikiáltással idézzék meg 
Csapi Miklós fiai ellenében Vajnatinai Istvánt, akinek társai közül Tibai Mihályt Lelesz mezővárosban, 
Nagytárkány és Ungvár villa-kban, Péter nagybányai plébánost pedig Leleszen, meg Zemplén és Nagy-
tárkány villa-kban már korábban hasonló módon megidézték. - Sztáray II. 159. ( D L 57455 - Soós cs.) -
(M.) 

1640 Márc. 6. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Csapi Miklós fiainak az előző szám alatti perét. - Sztáray 
II. 166. ( D L 85665 -Sztáray c s . ) - ( M . ) 

1641 Márc. 6. Buda. Perényi Péter országbíró előtt Palotai László kiadja Maglódi Lászlónak a Hártyán más 
néven Sikátor birtokból (Pest m.) leánynegyed címén járó részt. - Alapi 43. (Garai Miklós nádor 1424. 
ápr. 9-i tart. átírásából. Komárom vármegye lt., Vegyes perek 63-2-8.) - BTOE III. 670, kihagyásokkal. -
Bakács: Pest m. 1312, reg. (Alapi után.) - (M.) 



1642 Márc. 6. Buda. Pelsőci Bebek János tárnokmester, Gömör megye ispánja előtt a nyúlszigeti apácák tilta
koznak az ellen, hogy Jenő birtokhoz tartozó földjeiket a pesti polgárok elfoglalják. - B T O E III. 671, ki
hagyásokkal. ( D L 10439 - Acta eccl. ord. et mon., Poson 43-38.) - Bártfai Szabó: Pest 138, reg. - (M.) 

1643 Márc. 6. Párizs. A párizsi egyetem angol nemzete, valamennyi mester és tanuló, a legillőbb öltözetben 
megjelent Zs. kifejezett kívánságára a király előtt a Lupare-kastélyban, ahol az uralkodó nagyon díszes 
kíséretével tartózkodott, s itt Ausztriai János mint a natio szónoka igen szép beszédet tartott. - Denifle: 
Auctarium 205. (Párizsi nemzeti könyvtár kódexéből.) - (M.) 

1644 Márc. 6. (Párizs.) Meiger Ulrik Strasbourghoz. Zs., akit 21 napi lovaglás után Párizsban ért utol, nagyon 
örült a strassburgi nők levelének és ajándékának. A levelet felolvastatta vele, az ékszert nyakába vette és 
egész idő alatt ott hagyta. Emlegette, hogy Londonból majd ő is küld sok ajándékot, egy év múlva pedig 
az ékszerrel a törökök ellen indul. Mindjárt meg is hívta mindazokat, akik Istenért, becsületből vagy a 
nők kedvéért készek harcolni. Mint mondták, egész útja alatt még nem volt ily vidám. A franciáktól 
20 000 forint értékű ezüstedényeket kap ajándékul, amit 30 000 frank értékkel kíván viszonozni. Ebben 
Strassburg kölcsönére számít. - Finke IV. 455. (Stadtarchiv Strassburg A A 1443 Nr. 8.) - (M.) 

1645 Márc. 7. (Bude, sab. a. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Al-
mos-i Chyre fiai: László és János panaszára, amely szerint Marchaly-i Dénesnek és 
Miklósnak Kakath birtokra állított officiálisa: Sandrinus 18 Kakad-i jobbággyal — 
köztük: Nag Pál, Chonka Péter, Rémes Gergely, Dyak András, Thury Tamás, Kaz-
dagh Mihály, Dyak János, Veres Jakab, Byro Báünt, Chuda Tamás, Kanthor Simon, 
Feies Bálint - urai parancsára az Almos birtokukon lévő erdőt és nagy mennyiségű 
szénát felgyújtott. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Franci
scus, Benedictus de Kenche, Clemens de Sarand, Ladizlaus de Henchida. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-33. ( D F 220889.) - (M.) 

1646 Márc. 7. (28. die oct. purif.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A perben, amelyet 1415. 
Szt. Mihály nyolcadán az esztergomi káptalan indított Zechen-i Frank vajda fia: 
László fia: László ellen a nagyapja és apja által elfoglalt, Barathy birtokhoz tartozó 
földdarab miatt (1229), az év Szt. András nyolcadán a felperes (proc. Iohannes 
archidiaconus Zolomiensis) bemutatta a sági konvent jelentését a földdarab körülha
tárolásáról és a felperes beiktatásáról (1276), az ellentmondó alperes azonban nem 
jelent meg, és a bírságot nem fizette meg, ezért őt harmadszorra a jelen nyolcadra 
idéztette meg, a meg nem jelenésért megbírságolva és eddigi bírságát kétszeresére 
emelve. Minthogy a felperes (proc. Alchy-i Pál) követelésére az alperes (proc. 
Chehy-i Pál) azzal indokolta ellentmondását, hogy a felperes által visszafoglalt föld
darab a csere címén az ő kezén lévő Perezlen birtokhoz tartozik a birtok határait leíró 
annak az oklevélnek az érteimében, amely néhai Stibor vajda fia: Stibor feleségénél 
van, kötelezi őt, hogy Szt. Mihály nyolcadán mutassa be a jogi vagy más úton meg
szerzett oklevelet, hogy ítéletet tudjon mondani. 

Tart. átírva Zs. 1417. febr. 14-i és 1420. márc. 3-i okl.-ben. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta 
radicalia 18-4-6 ( D F 236081) és 18-4-9 ( D F 236084). - Bakács: Pestm. 1313, reg. 

1647 Márc. 8. (Bude, in Invocavit) Zs. előtt Gargo-i Péternek Sygra-i György leányától: 
Klárától született fia: György - Sygra-i György leánya: Keysla asszony, saját leányai 
és carnalis nővérei, Delne-i Kakas (dictus) János felesége: Ilona, Andreaswagasa-i 



Lőrinc özvegye: Dorottya, valamint Gargo-i Illés fia: László felesége: Borbála nevé
ben is - tiltakozik amiatt, hogy anyjának Zeek-i Pooch fiával: Mihállyal Sygra birtok 
és tartozékai miatt a nádori jelenlét előtt folytatott perében ügyvédje - anyja tudta és 
beleegyezése nélkül - ítéletet kért a nádortól, majd miután anyja a megítélt iuramen-
tum prestare et deponere non valuerit, az országbíró az eléje került perben Mihálynak 
ítélte Sygra, Olsowycha, Pophprwch és Zenthmargitha birtokokat. Egyúttal eltiltja 
memoratum iudicem in eadem causa ordinarium az ítélet kihirdetésétől és a birtokba 
beiktatás elrendelésétől, Mihályt azok elfoglalásától, anyját és annak ügyvédjét pedig 
azok elvesztésétől és elidegenítésétől. 

Papíron, hátlapján a középpecsét darabkáival. D L 60597. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1648 Márc. 8. (Bude, 2. die sab. a. Invocavit) Pelseuch-i Bubek János tárnokmesternek, 
Gömör megye ispánjának ítéletlevele. Therne-i Mihály, aki Epperyes civitas bírájának 
és esküdt polgárainak idézőlevele alapján jelent meg bírósága előtt, panaszt tett 
contra iudicem et iuratos cives civitatis de Cassouia, mert őt in eadem civitate Cas-
souiensi jogtalanul ac contra libertatém huius regni nobilium elfogták, bilincsben tar
tották, és sem királyi, sem királynéi parancsra nem engedték szabadon in preiudicium 
ipsius Michaelis et dedecus sue nobilitatis valdegrande. Miután az alperesek kijelen
tették, hogy egyik concivis-ük követelésére, asserendo publicum suum latronem fog
ták el őt, arra a kérdésére pedig, hogy miért tették ezt, ex quo nichil in manibus suis 
reperissent, azt válaszolták, hogy oklevelük értelmében - amit készek bemutatni - ha 
valaki aliquem, sive nobilem sive ignobilem ratione latrocinii vei furticinii captivare 
facérét, libertatém haberent captivandi et demum iudicandi iuxta excessum talium. 
Minthogy ez oklevél megvizsgálása nélkül nem hozhat ítéletet, elrendeli, hogy Szt. 
György tizenötödén (máj. 8.) in Pelseuch vei ubi protunc Dominó duce fuerimus, 
mutassák be neki oklevelüket super predicta libertate. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. Kassa város lt., Schwarzenbachiana 108. ( D F 270150.) 

1649 Márc. 8. Konstanz. A konstanzi zsinat a kerci apáthoz, a passaui dékánhoz és az erdélyi egyház officiáli-
sához. Hajtsák végre de Tomariis János pápai káplánnak és ügyhallgatónak a vízaknai plébánost elma
rasztaló ítéletét, amely szerint ez a stolzenburgi plébánosnak két helyen jogtalanul lefoglalt és beszedett 
tizedeiért kárpótlásul, valamint perköltség címén 35 kamarai aranyforintot köteles fizetni. - Z - W . IV. 1. 
(A stolzenburgi evang. egyház lt.) - (M.) 

1650 Márc. 8. Leuchtenberg János és György tartománygrófok eladják Engelsberg várat 4400 magyar forintért 
Etzel ortenburgi grófnak. - Reg. Boica X I I . 220. - (M.) 

1651 Márc. 9. (4. die VI. a. Invocavit) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Zerdahel-i Do-
nyn mester kérésére kiküldte Iohannem sacerdotem rectorem capelle Beati Petri 
martiris intra muros civitatis Nitriensis constructe, aki visszatérve jelentette, hogy 
Hrabor birtokon Hrabor-i Kurtha (dictus) Péter özvegyének: Klárának a férje: Péter 
birtokaiból járó hitbér és jegyajándék fejében centum et quinquaginta marcas dena
riorum parvi numeri, marcam quamlibet per centum et triginta tres denarios novos 
cumputando átadott. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 86521. (Nádasdy cs„ nádasdjadányi.) - (M.) 



1652 Márc. 9. (in Suran, f. II. p. Invocavit) Feyes János mester Nógrád megye alispánja és 
a szolgabírák kötelezik Pastuh-i Domokos fiának: Jánosnak özvegyét (magnifica), 
hogy Letare előtti szombaton (márc. 28.) in ecclesia sua parochiali in Tepke fundata 
a kiküldött szolgabíró jelenlétében harmadmagával tegye le az esküt arra nézve, hogy 
ártatlan Kekenys-i Simon fia: György keresetében, aki szerint famulus-a, Kechke-
meth-i Mihály az ő beleegyezésével Gombos birtokról 24 marhát Hasnos várba haj
tott és ott levágatott. 

Papíron, hátlapján két pecsét töredékével. D L 39150. (Causarum regalium directoratus.) - (M.) 

1653 Márc. 9. (in monte Sancti Martini, f. II. p. Invocavit) Olsauicha-i Benedek fia: János 
mester Szepes megye alispánja és a négy szolgabíró előtt ítéletlevelük értelmében 
Gargo-i János fia: István leteszi az esküt, hogy Kertueles-i Anna János nevű familiári
sának nem tartozik szolgálataiért tertio dimidio floreno et uno oneo novo. 

Papíron, zárlatán négy pecsét nyomával. D L 43317. (Múz. törzsanyag, 1897-49.) - ( M . ) 

1654 Márc. 9-1417. júl. 6. Konstanz. Fleckel Henrik passaui dékán felhívja a vízaknai plébánost, hogy a kons
tanzi zsinat márc. 8-i utasítása (1649) értelmében a lefoglalt tizedeket adja vissza a stolzenbergi plébá
nosnak, a károk jóvátétele és a perköltségek ügyében pedig egyezzék ki azzal. - Z - W . IV. 5. (A 
stolzenburgi evang. egyház lt.) - (M.) 

1655 Márc. 10. (f. III. a. Gregorii) Az egri káptalan Zs.-hoz. Jan. 10-i parancsára (1412) 
Byke-i Joseph fia: András és Chan-i Kelemen királyi emberek meg Olah (dictus) Ist
ván kanonok Ágnes-nap utáni szerdától (jan. 22.) tíz egymást követő napon új királyi 
adomány címén beiktatta Olnod-i Zudar (dictus) Benedeket, Simont és Jakabot jan. 
22-én Bwlch/Bulch, másnap Kasmark, harmadnap Forrow/Forro és Thuka/Tuka bir
tokok, negyedik napon Nadasd birtok és annak vámja, 5. napon Eskarus és Bogdán, 
6. napon Lengenfalua, Zeplak és Sadan birtokok meg Sadan vámja, a 7. napon Öl
nöd, a nyolcadikon Veres/Weres és Zederken, a tizediken pedig Baba és Igrech birto
kokba örök birtoklásra. 

Hártyán, selyemzsinóron függő, kopott pecséttel. D L 10416. (NRA 646-20.) - Átírta Zs. 1416. júl. 11-i 
privilégiumában: 2099. D L 10335. (NRA 555-16.) Ennek névváltozatai / jel után. 

1656 Márc. 10. Bonchida. Doboka megye Tuzsoni Bolgár Miklóst távolmaradása miatt megbírságolja abban a 
perben, amelyet az Esküllői Ördög Mihály mint földesúr által képviselt három jobbággyal folytat. - Teleki 
I. 421. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

* Márc. 10. Fejéregyházi Sebestyén levele Serjéni Orros Balázshoz. - Ortvay: Temes 519. - Helyes kelte: 
¡476. márc. 5. 

1657 Márc. 11. Brassó. Csáki Miklós erdélyi vajda és Nádasi Mihály székely ispán átírják a brassói Krisztus 
teste-confraternitas részére Tamás brassói plébános és Sander Antal 1413. máj. 19-i oklevelét (ZsO IV. 
611). - Z - W . IV. 9. (Az erdélyi káptalan 1417. okt. 12-i okl.-ből. Brassó város lt., Privilegia 44 -
D F 246849.) - Eredetije: uo. 43. ( D F 246848.) - (M.) 

1658 Márc. 12. (Bude, in Gregorii) Zs. a zágrábi káptalanhoz. Iktassák be Olnod-i Zudar 
(dictus) István fiát: Benedeket meg Péter bán fiait: Simont és Jakabot a szlavóniai 
Gradech vár és a hozzá tartozó, Zágráb megyei Petrinye, Gorycha, Alsowkesnapolya, 



Felsewkesnapolye(!), Lukoisthya, OGradech, Ermanazela, Hahó, Bruchyna, Gory-
cha, Loetych, Melnyche, Zelche, Grabroozelo, Dolchy, Oresye, Cranyska, Felsewla-
howych, Kuzepsolahouych, Alsolahowych, Mokricha, Puztamokricha, Waras, Puzta-
gradech, Gradech, Rewe, Malazela, Wadel, Jwchazela, Bodrouch, Philiplazela, Gory-
cha, Alsowsoltych, Felsewsoltych birtokokba, valamint a Dobowch várhoz tartozó 
Dobowch, Gaz, Sterpeich, Jaworowch, Dugereza, Rewe, Wynyche, Alsowrodonia és 
Felsewrodnia birtokokba, az esetleges ellentmondókat pedig idézzék in presentiam 
regni nostri Sclauonie bani in sédem Zagrabiensem. Kijelölt királyi emberek: Ma-
theus f. Petri de Ladomerych, Stephanus, Georgius de eadem, Andreas de Sowarchy-
na, Matheus f. Wyden de Gaz, Iwan, Martinus de eadem. 

Átírta a zágrábi káptalan 1416. április 6-i privilégiumában, amelyet Zs. 1416. júl. 11-i oklevele tartott 
fenn. D L 10335. (NRA 555-16.) 

1659 Márc. 12. (Bude, in Gregorii) Zs. a jászói konventhez. Miután Olnod-i Zudar (dicti) 
Péter bán és testvére: István (magn.) Magyarország bárói szolgálataiért, amelyeket 
Zs. apósának: Lajos királynak, Erzsébet királynénak és feleségének: Mária királynő
nek teljesítettek, továbbá ez István fia: Benedek és e Péter bán fiai: Simon és Jakab 
(egr.), a királyi udvar miles-ei szolgálataiért új adományul adta Benedeknek, Simon
nak és Jakabnak a Sáros megyei Macauycha/Macauicha várat és a hozzá tartozó Ko-
maro, Wyfalu, Huzzywmeze/Huzyumeze, Zarpathak/Zarpatak, Rykathow/Rykatow, 
Tharnow/Tarnow, Fersow, Kwro, Gybolth, Peterwagasa/Peteruagasa, Cethlevagasa/ 
Cethleugasa, Thurospathaca/Turospataca, Araniaspathaka/Aranyaspataka, Wzbrow, 
Zobapathaca/Zobapataka, Thurospathaca/Turospataka, Komlós, Thuruspathaca/Tu-
rospataka, Zemelne, Miklosvagasa/Miklosuagasa, Zobapathaca/Zobapataka, Feke-
thepathak/Feketepatak, Endreuagasa, Belaueze, Grabolch, Fekethepathak/Feketepa-
tak, Polyák, Dubynna, Sasanytha(!), Ortholth, Henslyngh/Henslingh, Hytinna, Rona, 
Molnarvagasa/Molnaruagasa, Benedekvagasa/Benedekuagasa, Wyuaras, Oztrachyna/ 
Oztrathina, Wazlo, Wisk/Wysk, Agyagus, Mergesuagas, Orozfalu, Chyzen, Baxa, 
Kencheluagasa, Fyas, Zoboos, Stufurca, Kaproncha, Radoma, Kerekreth, Thapol-
zegh/Tapolzegh, Curima, Chynthan, Staxuagasa, Dopplen, Bukoch, Zwydvegh/Zwy-
duegh, másik Zwiduegh, Ladameruagasa, Orlyh/Orlih, másik Orlyh, Duboua/Dubo-
na, Sanch és Kewberher birtokokat, iktassa be az adományosokat a vár és tartozékai 
birtokába, az ellentmondókat pedig idézzék meg különös jelenléte elé. Az oklevelet 
nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Andreas 
de Babapathaka/Babapataka, Iohannes de Chaplyan, Iohannes de Dukafalua. 

A jászói konvent 1416. ápr. 18-i okl.-ből. D L 10440. (NRA 558-33.) - Öt másik iktatással átírta és 
megerősítette Zs. 1416. júl. 11-i okl.-ben: 2099. D L 10335. (NRA 555-16.) - (M.) 

1660 Márc. 13. Velence a konstanzi zsinat követeinek, Antal ragusai érseknek, Bertrand saint-flouri püspök
nek, Miklós firenzei bencés apátnak és az angliai Stokes Jánosnak, mindkét jog doktorának elodázó vá
laszt ad a Zs.-dal való kibékülés ügyében. - Finke III. 283, eml. (Velencei állami lt., Deliberazioni 6 f. 
6 8 . ) - ( M . ) 

1661 Márc. 14. Párizs. Rozgonyi István, a veszprémi püspökség kormányzója Rozgonyi Péter dömösi prépost
hoz. Márc. l-jén érkezett Párizsba a királlyal, akit nagy tisztelettel fogadtak, bár sehol oly durva erkölcsű 
embereket nem látott, mint itt. Zs. megkezdte tárgyalásait a francia király tanácsosaival, hogy Franciaor-



szág és Anglia közt békét hozzon létre. Innen Angliába szándékozik menni. Sok szép árucikk van a vá
rosban, neki azonban kevés a pénze, ha megfelelő sapkát talál, Onofriusszal eljuttatja. Zs. Budára több 
ötvöst és más mestert küld. - Tört. Tár 1902. 575. ( D L 10441 - M K A Acta publica 16-12.) - B T O E III. 
672, kihagyásokkal. (Uo.) - Saec. Hung. IV., magyar fordítás. - (M.) 

1662 Márc. 15. Pozsony város kölcsönvesz Waruch kismartoni zsidótól és feleségétől száz bécsi dénárfontot. -
Magyar-zsidó okit. IV. 61. (Pozsony város lt. 737 - D F 239365.) - Bratislava 847, reg. (Uo.) - (M.) 

1663 Márc. 15. A bécsi egyetem bölcsészeti kara teljesíti (Adriani) Miklós klerikus, Pekeri István, Heltai Berta
lan, Kaproncai Péter licenciátusok kérését, hogy előadásaikat megkezdhessék, a magyar nemzet részéről 
pedig vizsgáztatónak Flechtner János mestert választja meg. - Uiblein 470. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

1664 Márc. 16. Párizs. Zs. a pannonhalmi és pilisi apátokhoz, valamint Ventur Gáspár pozsonyi polgárhoz. A 
pozsonyi piacra hozott élelmiszerek után vámot ne szedjenek, mert különben Jakab mester, a királyi kü
lönös jelenlét diffinitora lefoglalja vámhelyüket. - Békefi: Pilis. I. 400. (Pozsony város lt. 738, 739, 740 -
D F 239366, 239367, 239368.) - Bratislava 848, reg. - (M.) 

1665 Márc. 16. Buda. Zs. okleveleinek felmutatására kötelezi Dégi Sebestyént abban a perben, amelyet külö
nösjelenléte előtt Galántai Besenyő István indított ellene, mivel még 1397-ben két testvérével együtt fel
prédálta Köpösd nevű birtokát (Nyitra m.), feleségét megverte, familiárisait is megverte és meg is sebesí
tette, házait felgyújtotta, s bár e hatalmadkodások miatt 1397. okt. 17-én mindhármukat főbenjáró bűn 
miatt jószágvesztés büntetése sújtotta, elégtételt a panaszosnak sem ő, sem azóta elhunyt két testvére 
nem adott. - Hazai okit. 361. (Khuen-Héderváry cs. lt.) - (M.) 

1666 Márc. 16. A váci káptalan előtt Kisberceli István elismeri, hogy Kisbercel birtok fele Kisberceli Andrást 
illeti. - Sümeghy: Sopron vm. 97, tart. kiv. (Garai Miklós nádor 1422. jún. 9-i okl.-ből, amelyet II. Lajos 
1523. ápr. 30-i átirata tartott fenn. Sopron megye lt. Az oklevél 1945 óta nem található.) - (M.) 

1667 Márc. 16. A somogyi konvent Zs.-hoz. Jan. 15-i parancsára (1431) a stregenci pálosokat a Somogy me
gyei Németi birtokába beiktatta. - Fejér X/5 . 717. ( D L 10419 - Acta Paulinorum, Szentpéter 3-8.) Az 
eredeti privilégiumban Ladislao helyett: Laurentio, Ztregench. - E jelzet alatt van a konvent azonos szö
vegű rongált pátense is. - Doc. art. Paul. 2. 437, eml. (Inv. Paulinorum conv. - D F 286489 - p. 35-37.) 
- ( M . ) 

1668 [Márc. 16. u.] Parisius(!). Zs. hozzájárul ahhoz a cseréhez, amelynek értelmében Ciliéi Hermán a Szt. 
Miklós utcában lévő sarokházát a Buda feletti Szt. Lőrinc-kolostor konventje szerzeteseinek adta a 
Szombat utcában lévő, néhai Frank vajdától kapott régi királyi házért. - Századok 45 (1911) 696. -
B T O E III. 683, kiv. (Tart. átírva Egervári László tárnokmester 1494. febr. 19-i okl.-ben. D L 8840 - Acta 
Paulinorum, Buda 8-8.) - ( M . ) 

1669 [Márc. 16. u.J Párizs. A Zs. és Franciaország közti 1414. jún. 25-i szövetség (ZsO IV. 2170) megerősíté
se. - Horváth 15, eml. (1415-i kelettel.) 

1670 Márc. 17. (Bude, f. III . p. Reminiscere) Zs. Hont megye szolgabíráihoz. Belad-i Tom
pa, a megye ispánja panaszt tett, hogy miután Borfew-i Jankó örökösök nélküli halála 
után ennek birtokai és birtokrészei az ország szokása szerint a királyra háramlottak, 
akinek részére azokat le is foglalták, Sypith-i Miklós fia: Jakab és felesége a Janco bir
tokain lakó népeket és jobbágyokat összes javaikból kifosztották. Ha úgy találják, 
hogy a kifosztás a birtokoknak a király részére veló elfoglalás után történt, a jobbá
gyok javait adassák vissza Jakabbal és feleségével, de huiusmodi autem potentiaria 
ipsarum rerum ablatione ex parte eorundem Iacobi et domine prefate Tompa comiti 



iuxta regni nostri consuetudinem iustitiam et satisfactionem iure ordine observato 
inpendentes. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. 

A sági konvent 1416. ápr. 1-ji okl.-ből. D L 90690. (Tajnay cs.) - (M.) 

1671 Márc. 17. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a Kanyenicaiak perét. - Levt. Közi. X 
(1932) 118, reg. (HDA Acta paulinorum, Garig 4-27 - D L 35423.) - (M.) 

1672 Márc. 17. Párizs. Meiger Ulrik Strasbourghoz. Zs.-ot nagy ünnepélyességgel fogadták. A francia királytól 
és a hercegektől 20 000 forint értékben ezüstedényeket kapott ajándékul, aminek viszonzásául vele ezüst
tálakat és csészéket, serlegeket, kannákat készíttetett 32 000 frankért. Erre Zs.-tól 8000 frankot kapott, 
míg a segítségével megszerzett aranyedényekre 6000 frankot fizetett. Zs. 200 ötvöslegényt, selyemszövőt 
és 60 énekest fogadott fel Párizsban és Franciaországban, három hónapi előleget adott nekik s elküldette 
őket. Ma 600 nőt lát asztalánál vendégül. - Finke IV. 455, jegyzet, reg. (Stadtarchiv Strassburg A A 1443 
Nr 8 4 . ) - ( M . ) 

1673 Márc. 18. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán előtt a garigi pálosok tiltakoznak amiatt, hogy 
Szentléleki Kasztellán unokái a kolostor erdejét kivágatták. - Levt. Közi. X (1932) 118, reg. ( H D A Acta 
Paulinorum, Garig 4-28 - D L 35424.) - (M.) 

1674 Márc. 18. Az egri káptalan Zs. 1414. nov. 13-i parancsára átírja a Nagymihályiak birtokainak felosztásá
ról szóló 1337. júl. 8-i oklevelét. - Sztáray II. 167. (DL 85666 - Sztáray cs.) - (M.) 

1675 Márc. 18. (Constantie, XV. Kai. Apr.) Sacrosancta et generális synodus Constantien-
sis Pálhoz, az esztergomi egyházmegyei monasterium Beaté Marié de Candelis apát
jához. Korábban Baldassar - akkor XXIII . János pápa - parancsot adott neki és két 
társának, hogy vos vei duo aut unus vestrum adják, ill. adja auctoritate apostolica Ke-
resztély fiának: Lajosnak - Rapularis rector halálával megüresedett erdélyi egyház
megyei Engerbia-i plébániaegyházat. Ennek értelmében ő - aki akkor az egyházme
gyében tartózkodott - a parancs egyedüli végrehajtójaként a kiközösítés büntetésének 
terhe mellett felszólította az egyházat jogtalanul elfoglalva tartó Boeghener János er
délyi egyházmegyei presbitert, hogy adja azt át Lajosnak. Minthogy János semmibe 
vette a felszólítást, illamque adhuc detinet indebite occupatam, necnon eandem ex-
communicationis sententiam sustinuit, prout sustinet animo indurato vedire non cu-
rans ad ecclesie unitatem, Lajos kérésére - a törvényes eljárás után - auctoritate 
nostra szabja ki a megfelelő büntetéseket Jánosra, szükség esetén világi karhatalmat is 
igénybe véve, és nem ügyelve VIII. Bonifác pápa ama tilalmára, hogy bárki ellen ultra 
unam dietam a fine sue diocesis megidézve őt eljárjanak, továbbá más ezzel ellenkező 
zsinati és apostoli constitutio-kra, valamint az apostoli szék által János számára az 
egyházi büntetések alól adott felmentésre. Antonius X de Ponto. - A szöveg élén az 
iniciáléban: A. 

ASV Reg. Lat. vol. 186. fol. 155b-156a. ( D F 288798.) 

1676 Márc. 19. A leleszi konvent Zs.-hoz. Jan. 18-i parancsára (1442) el akarták végezni Mihálylakának és 
Szentgyörgynek Zelemér felől való határjárását, de a Zelemériek ellentmondottak. - Zichy VI. 404. 
( D L 79330 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-840.) - (M.) 

1677 Márc. 19. u. ([... die] f. V. p. Reminiscere) A somogyi konvent [jelenti Garai Miklós 
nádornak], hogy küldötte és Keolked/Kwlked-i Soos János nádori ember körülhatá-



rolták Gordova/Gordwa-i Fanch bán fiának: Lászlónak fia: László Kethel/Kethhel 
nevű birtokát, majd ellentmondása miatt Szt. György nyolcadára a nádor elé idézték 
Maroth-i Péter fiát: Miklóst. A határokat úgy jelölték ki, quod primo incepissent 
penes quoddam pratum vulgo Nirreth/Nyirreth nuncupatum a plaga occidentali, ubi 
signum metale fecissent; deinde ad eandem plagam directe eundo pervenissent ad 
quandam silvam Machkaharaszthya/Machkaharasztya vocatam, ubi (in ángulo 
eiusdem sylvae a plaga meridionali) signum metale fecissent; deinde flectendo ad 
plagam meridionalem et per terras arabiles parvum eundo prope quandam lacum 
aquosam1 vulgo vizálló/wyzálló dictam a praedicta plaga meridionali signum metale 
fecissent; inde declinando ad dictam plagam occidentalem pervenissent ad Cheneku-
tha/Thenekutha, ubi (a plaga meridionali) signum metale fecissent; inde ad plagam 
meridionalem flectendo inter terras arabiles directe eundo, in fine cuiusdam prati 
signum metale fecissent; adhuc ad praedictam plagam occidentalem tendendo et in 
longitudine unius iugeris terrae arabilis eundo in ángulo cuiusdam virgulti (a parte 
occidentali) signum metale fecissent; deinde flectendo ad aquilonalem partem et 
parvum eundo signum metale fecissent; inde ad praescriptam plagam occidentalem 
declinando et per terras arabiles girando pervenissent ad viam, per quam de villa 
Sari/Sáry ad villám Nagszegh/Nadzegh tenderetur, penes quam a parte orientali 
signum metale fecissent, ubi caderet in eandem viam; et flectendo ad dictam plagam 
occidentalem/meridionalem viaque in eadem usque ad locum, ubi praedicta via cum 
altera via graminosa insimul coniungerentur currendo, ubi signum metale fecissent; 
denique ab ipsa via graminosa versus dictam plagam aquilonalem flectendo ipsamque 
viam continendo pervenissent ad quoddam pratum, ubi in medio eiusdem prati 
attigissent metas possessionis Ladislai et Benedicti filiorum Dominici de Szen-
chey/Zenchen NagLok vocate; de quaquidem meta per medium eiusdem prati per 
locaque viminosa vulgo rekethyes/'rekettyés versus plagam septemtrionalem tendendo 
per modicum spatium eundo in medio eiusdem prati signum metale fecissent angu-
lare, qua quidem meta ad occidentem Naglók/Naglook ad aquilonem vero Kislook/ 
Kyslook et ad orientem Sari/Sáry possessionibus separaret; <ubi praefatus Ladislaus 
a parte dictae possessionis Naglook et nobiles de ipsa Kislook a parte ipsius 
possessionis Kyslook non contradixissent, praeterquam Nicolaus filius Petri de 
Maroth contradictionis obstáculo obviasset;> deinde ad eandem plagam per medium 
aquae currendo pervenissent ad magnam viam, per quam de ipsa villa Sari/Sary 
exiretur ad metas possessionis Kethel/Kethhell praedictae, ubi in medio aquae (penes 
quam scilicet aquam a parte occidentis) signum metale fecissent; deinde per eandem 
viam et versus plagam occidentalem per modicum spatium eundo penes eandem 
viam a parte aquilonali et iuxta terras possessionis Kislook/Kyslook antedictae, in 
finibus quarundam duarum particularum terrarum arabilium nobilibus de eadem 
Kislook/Kiss Look <non contradicentibus> signum metale fecissent; abhinc ad 
praescriptam partem aquilonalem flectendo, parvum eundo inter terras possessionum 
Kislook/Kiss Look et Kethel/Kethhel praedictarum signum metale fecissent, ubi 
contradictio facta non fuisset; deinde ad eandem plagam modicum girando signum 
metale fecissent; deinde flectendo versus dictam plagam occidentalem pervenissent 
ad quoddam pratum, ubi in medio eiusdem prati metas possessionis Naglook/Nag-
lóók attigissent, ubi penes aquam in eodem prato existentem (a parte occidentis) 
signum metale fecissent; deinde ad eandem plagam parvum eundo quandam arborem 



ilicis pro meta consignassent; abhinc ad eandem plagam penes quandam viam a parte 
aquilonali directe eundo pervenissent ad aliam viam magnam, per quam de praedicta 
Kethel/Kethhel versus villám Nahlook/Nagloók tenderetur, penes quam a praescripta 
plaga orientali signum metale fecissent, et tandem attingeret dictam viam magnam et 
flectendo versus meridiem, continendo ipsam viam, commetaneitatem praefati 
Ladislai filii Dominici attingendo in aliquo spatio a parte occidentali ipsius viae 
signum metale fecissent; <ubi idem Ladislaus filius Fanch et ipse magister Ladislaus 
filius Dominici concordes extitissent;> abhinc in eadem via plagam ad eandem 
modicum eundo, penes eandem a dicta plaga occidentali signum fecissent metale; 
deinde in eadem via plagam similiter ad eandem <et> ulterius, videlicet usque finem 
villae Naglook/Naglóók pergendo a dicta plaga occidentali iuxta ipsam viam (prope 
in angulo cuiusdam orti) signum fecissent metale; abhinc versus dictam plagam 
occidentalem declinando et parvum eundo signum metale fecissent; abhinc plagam 
ad eandem parvum eundo pervenissent ad finem (cuiusdam) montis retro villám 
praescriptae Naglook/Nagloók existentis, iuxta terras arabiles prope ipsum montem 
habitas signum metale fecissent; <ubi contradictio facta non extitisset;> inde decli
nando ad plagam meridionalem antedictam et ascendendo in latere ipsius montis in 
longitudine<m> (unius) iugeris terrae arabilis eundo, in finem eiusdem signum 
metale fecissent; deinde in fine eiusdem terrae flectendo ad occidentem quasi per 
spatium iactus [sagittae] signum metale fecissent; dehinc ad praescriptam plagam 
meridionalem in longitudine iugeris terrae (arabilis) pervenissent ad finem cuius-
dam/eiusdem vallis seu fossati vulgo horoh/haroh dicti, ubi (in fine eiusdem inferiori) 
signum metale fecissent, ipsumque mediando fossatum usque finem (superiorem) 
eiusdem iugeris/iungeretur (viae), per quam de villa Lok/Naglóók antedicta 
duceretur, ubi arborem nucis pro meta consignassent; ipsumque fossatum relinquen-
do attingeret dictam viam magnam, et in eadem quasi inter meridiem et occidentem 
eundo pervenissent ad locum, ubi ipsa via alteri viae iungeretur, inter quas signum 
metale fecissent; abhinc in eadem via magna ulterius ad dictam plagam girando 
pervenissent ad quoddam stagnum seu locum aquosum vulgo (Kend)erathó dictum, 
ubi (penes ipsam viam magnam in fine eiusdem stagni a parte orientis) signum 
metale fecissent, et ibi intraret quandam vallem, in qua versus dictam plagam 
occidentalem eundo et ulterius ad aquilonem declivo modo intendő currendo secus 
quoddam fossatum in eadem valle habitum signum metale fecissent; abhinc plagam 
ad eandem in eadem valle eundo pervenissent ad terras arabiles, caput scilicet seu 
finem dictae vallis, ubi signum metale fecissent; deinde ad plagam meridionalem 
antedictam, ad aliam scilicet vallem eundo, in eadem per quoddam spatium 
(pergendo) signum metale fecissent; abhinc plagam ad eandem adhuc in eadem valle 
eundo (quendam dumum) viminis vulgo rekethyejokér/rekettye bokor, pro meta 
consignassent; inde flectendo (ad) occidentem, parvum in quadam valle parva eundo 
pervenissent iuxta vineam Petri filii Pauli, hospitis videlicet de Marchali/Marczali, 
penes quam a praescripta plaga meridionali signum metale fecissent; deinde ad 
dictam plagam occidentalem penes eandem vineam modo (ascen)sorio eundo, in 
angulo superiori eiusdem vineae duas metas terreas antiquas reperissent, ab 
aquilonali Kethel/Ketkhel et meridionali partibus Naglook/Naglóók possessiones 
séparantes, iuxta quas nova signa metalia fecissent; <ubi contradictio nulla exstitisset 
dempta praefati Nicolai filii Petri contradictione, qui contradixisset;> adhuc ad 



eandem plagam parvum eundo, per quasdam duas vias saliendo quandam viam 
Hathuth/Hathúth dictam attigissent ad metam terream, ubi signum metale fecissent 
viam Hathuth dictam attigissent, penes quam a parte occidentem metam antiquam 
reperissent, penes quam a parte aquilonari aliam metam terream de novo élevassent; 
abhinc ad eandem plagam (occidentalem) ad vallem descendendo (unam) metam 
terream antiquam reperissent angularem, penes quam signum metale fecissent, quae 
scilicet meta ad meridionalem Naglook/Naglóók annotati Ladislai filii Dominici, ad 
occidentalem vero Horvathkuth/Horwátkuth nobilium de eadem, ad orientalem 
autem plagas Kethel/Kethhel possessionibus vocatis iamfati Ladislai filii Fanch 
separarent, <ubi iamfati uterque Ladislaus et nobiles de Horvathkuth concordes 
extitissent, sed Nicolaus filius Petri contradixisset.> 

Tart. átírta Garai Miklós nádor 1417. dec. 10-i határjárást kérő levelében. XVIII . századi másolata: 
SML 110, Hunyady cs. lt. 2. ( D F 288452.) - A somogyi konventnek a határjárásról szóló 1417. dec. 18-i 
oklevelét a nádor 1418. márc. 3-án kelt oklevele tartotta fenn, amelynek 1739. évi hiteles másolata: S M L 
111, Uo. 3. ( D F 288453.) E határjárás kiegészítései, lényegesebb eltérései / jel után és < > zárójelek 
között olvashatók. 

1 így az átírásban. 

1678 Márc. 20. Párizs. Zs. a konstanzi zsinatot egyetértésre inti, nemtetszését fejezi ki a kolduló rendek békezava
rásai miatt, Iohannes Parvust Húsznál nagyobb eretneknek mondja. Ad mandátum domini regis Iohannes 
prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Altmann I. 1936, reg. (Mansi után.) - (M.) 

1679 Márc. 20. Gyulafehérvár. Az erdélyi káptalan Zs.-hoz. 1415. márc. 17-i parancsát (379) a szebeniek 
végrehajtották, Stibor vajda és Ozorai Pipo ítéletlevelét azonban a panaszos perbeli ellenfele fogja előtte 
személyesen felmutatni. - Z-W. IV. 10. (Szász nemzeti lt., Urk. 2-21 - D F 244666.) - (M.) 

1680 Márc. 21. (4. die f. IV. p. Reminiscere) László sági prépost és a konvent Zs.-hoz. 
Peren-i Péter országbíró Cythar-i András fiának: Jánosnak fia: Lőrinc érdekében ki
adott levelére megidézte Lochunch-i István macsói bán özvegyét (nob.) Patak nevű 
birtokán böjtközép (márc. 25.) nyolcadára jelenléte elé. 1 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Prímási lt., Archivum seculare, Acta radicalia F-42. 
( D F 248220.) - Tart. átírta az országtanács 1447. jún. 27-én és 1450. jún. 9-én. Uo. F-85 ( D F 248268) 
és uo. F-91 ( D F 248274). - (M.) 

1 A per innen Szt. Jakab nyolcadára halasztódott, amikor az özvegy nem jelent meg, ezért megbírságolták. 

1681 Márc. 22. (Parisius!, in Oculi) Zs. egregio Slandersperger capitaneo castri nostri 
Kotztze. Arról értesült, hogy civitas Posoniensis polgárait és lakosait, valamint más 
vásárosokat, midőn áruikkal versus Haynburgam vel in Kerchenburg in via recta ha
ladnak, arra kényszerít, hogy a Kotztze várához vezető útra letérjenek és in opido 
Kotztze vámot fizessenek. Ezt a régi szokással ellenkező gyakorlatot szigorúan meg
tiltja mind neki, mind a vár mindenkori várnagyainak és alvárnagyainak. Oklevelét 
elolvasása után a felmutatónak vissza kell adni. - A szöveg élén jobb felől: Commis
sio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Pozsony város It. 741. ( D F 239369.) - Bratislava 
849, reg. A hátlapon egykorú írással: Super via versus Hainburgam et Karlburg. - Átírta a pozsonyi kápt. 
1428. aug. 17-én és 1446. nov. l-jén. Uo. 865 ( D F 239492) és uo. 1281 ( D F 239908). - (M.) 



1682 Márc. 22. (5. die quind. cinerum) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, 
hogy Garai Miklós nádor ítéletlevele és abban foglalt bírói meghagyása értelmében a 
királyi kúriából külön kiküldött Chythar-i Lőrinc mesterrel, a nádor emberével és 
nótáriusával négy egyenlő részre osztották Vgornya birtokot cum tributo, Gergery, 
Papus és Thakus birtokokat, majd az egyik negyedrészt a többitől elhatárolva abba 
beiktatta Posahaza-i János fiát: Istvánt, a gyermek Lászlót és a másik ugyancsak 
gyermek Istvánt, ti. Thakus-i Sándor leányainak: Margitnak és Katalinnak - akik 
Egidio et Iohanni filiis Emerici hominibus popularibus mentek férjhez - maradékait, 
az iktatáskor figyelmen kívül hagyva bárkinek az ítéletlevélben jelzett okokból tett el
lentmondását. - Papus birtok negyedrészét incepissent a parte occidentali iuxta arbo
rem eperfa nuncupatam, que directe tenderetur similiter ad occidentalem partém ad 
arborem piri, secus quam esset via ducens ad villám Ewr vocatam, a domo Ladislai, 
in qua condam Stephanus Wrdugh dictus residentiam fecisset, eadem domo inclusa 
versus partém meridiei usque viam Bathorwth nominatam cum locis predialibus que 
versus partém septemtrionalem tenderentur et ipsa loca sessionalia penes eandem 
viam a parte cuivis haberentur, in quibus populi seu iobagiones edificia habere pos-
sent. Demum vero quartam partém possessionis Vgornya predicte incepissent a dicta 
parte occidentis a domo aciali Mychaelis dicti Tozek eadem inclusa et numerando in 
eodem ordine versus partém o[ ]os populäres similiter cum locis predialibus 
iobagionibus aptis penes domum finalem habitis ac quarta parte dicti tributi ibidem 
exigi soliti reliquissent. - [Gergery] birtok negyedrésze: Quod primo incepissent a 
parte meridionali circa fluvium Tycie ab una arbore silicea, directe tenderetur in modico 
ad arborem piri penes eundem fluvium situatam, iuxta quas domus Stephani dicti Hasas 
cum medio loco sessionali, que cum fine tenderetur ad dictum fluvium Tycie, cum lati-
tudine vero ad partém septemtrionalem, et ex altera parte, videlicet ex opposito ipsius 
arboris silicis, a parte scilicet occidentis, domus Symonis dicti Thwros similiter cum me
dio loco sessionali penes eandem domum habito, que cum latitudine tenderetur versus 
partém septemtrionalem. - Thakus birtok negyedrészét incepissent a parte aquilionari a 
magna arbore nucis et infra ipsam arborem versus partém occidentalem eadem domo 
inclusa quatuor loca sessionalia iobagionibus apta et ultra fluvium, qui per medium 
ipsius ville flueret a parte meridionali ab arbore silicea, que scilicet arbor nucis et sili
cis modo oppositorio se haberent, a domo deserta in qua Iacobus dictus ...se resedis-
set et in eodem ordine tendendo versus partém occidentalem eadem domo inclusa 
tres sessiones iobagionales populosas et tria loca sessionalia cum sua domo propria 
deputassent. - Végül pedig ad facies terrarum Benche alio nomine Nyrzegh vocata-
rum Izonazegh et Izonahat emptitiarum kiszállva azt megfelezték, és a Chornawada 
birtok felőli részt a nevezett felpereseknek, a Thakus felőüt pedig Gergely fia Miklós 
leányának: Annának, Thakus-i Tamás feleségének adták át örök birtokul. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-76. 
( D F 220932.) - (M.) 

1683 Márc. 23. Ragusa Péter comes-hez, Radoslav comes testvéréhez. Tiltsa meg fegyvereseinek és a velük 
levő törököknek a város megkárosítását. - Fermendzin 102, reg. (Pucic I. 134 után.) - (M.) 

1684 Márc. 23. (Wyenne, die XXIII mensis Mártii) Albert osztrák herceg a magyarországi 
Chethnek-i Lászlót (nob.), prepositus collegiate ecclesie Beati Georgii martiris de 



Viridicampo-t, esztergomi székesegyházi főesperest és kanonokot, figyelembe véve 
litterarum sufficientem peritiam, kinevezi in nostrum et curie nostre capellanum 
domesticum et specialem, és felhatalmazza, hogy a többi házi káplánjáéval egyező jo
gokkal és kiváltságokkal éljen. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10442. (NRA 1547-26.) - (M.) 

1685 Márc. 24. (f. III. p. Ocuü) A vasvári káptalan előtt Jakab Thelekes-i plébános, Tamás 
fia: Miklós Gerse-i hospes, Thelekes-i András fia: Gergely, György fia: Pál, István fia: 
János, Thelekes-i Kechkes (dictus) András, Dyenesfalua-i László fia: János, 
Korratfalua-i Zonda (dictus) Mátyás, Thelekes-i magnus Bálint, Benedek fia: Imre, 
Beder (dictus) Benedek, Beg (dictus) János, Németh (dictus) János, Thelekes-i Pap 
(dictus) Mátyás, Gerse-i Kothya (dictus) Demeter, Bálint villicus és Gerse-i György 
kovács, mivel Gerse-i Pethew fia: János rokonukat: Thelekes-i Mátyás diákot a fog
ságból, amelybe kihágása, nevezetesen tolvajság miatt jutott, kezességük mellett kien
gedte, kötelezik magukat, hogy a szentkereszt megtalálása ünnepén (máj. 3.) Mátyás 
diák vérdíjaként undecim marcas denariorum, marcam quamlibet decem pensis 
computando fizetnek, mégpedig Jakab plébános egy dénármárkát, András fia: Ger
gely quintam dimidiam pensam denariorum, György fia: Pál duas pensas denariorum, 
István fia: János quartam dimidiam pensas denariorum, Kechkes (dictus) András 
centum denarios, László fia: János, Zonda (dictus) Mátyás, magnus Bálint, Benedek 
fia: Imre, Tamás fia: Miklós egy-egy dénármárkát, Beder (dictus) Benedek sexaginta 
denarios, Beg (dictus) János ugyancsak sexaginta denarios, Németh János és Pap 
(dictus) Mátyás 40-40 dénárt, Kothya (dictus) Demeter centum denarios, Bálint 
villicus quinque pensas denariorum, György kovács száz dénárt, Benedek Gerse-i 
institor quinque pensas denariorum, maga Mátyás diák pedig egyedül a sajátjából 
quindecim pensas denariorum fizet János mesternek. Mulasztásuk esetén János mes
ter az összeg kétszeresét veheti meg rajtuk mint perveszteseken minden bírói eljárás 
nélkül. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 92480. (Festetics cs. lt., Vas 136a.) - (M.) 

1686 Márc. 24. Bonchida. Doboka megye bizonyítja, hogy egyik szolgabírája Tuzsoni Bolgár Miklóst megidéz
te Esküllői Ördög Mihály három jobbágya ellenében. - Teleki I. 421. (Doboka megye 1416. ápr. 7-i okl.-
ből: 1749. D L 73953 -Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1687 Márc. 24. Bonchida. Doboka megye távolmaradása miatt megbírságolja Tuzsoni Bolgár Miklóst abban a 
perben, amelyet Sólyomkői Ördög Mihály három jobbágyával folytat. - Teleki I . 421. (Doboka megye 
1416. ápr. 7-i okl.-ből: 1749. D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1688 Márc. 24. Párizs. Podionucis-i János, a domonkos rend generálisa és Arnius Dalmacius követek Alfonz 
aragón trónörököshöz. Zs., amidőn látogatásukkor kérdezték a zsinati hírek felől, behivatta egy megbí
zottját, aki most érkezett Konstanzból s elmondatta nekik, mily nagy ott az öröm és az egyetértés. Má
soktól is, akikkel beszéltek, csak jót hallottak. - Finke III. 524. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1689 Márc. 25. Párizs. Zs. a meisseni és a bajorországi zsidóadóból Wacker Péter protonotáriusnak 200 forin
tot utal ki. Ad relationem domini Wilhelmi Haz de Waldek Iohannes prepositus de Strigonio vicecancel
larius. -Altmann I. 1942, reg. (Öhringen lt.) - (M.) 



1690 Márc. 25. (in castro Nyaláb, in annun.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Iktassák be zálog címén Nempty-i Hans fiát: Andrást1 az Ugocsa megyei Almás bir
tokban lévő fundus curie-ba, amely zálogjogon2 illeti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Nicolaus de Chamafalua, Siluester de Chapafalusy, Stephanus Chapy de Kyralhaza, 
Iohannes litteratus de Sewles, Iohannes Akos dictus, Georgius filius eiusdem de 
Chepefalua. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Stat. N-106. ( D F 212010.) Hátlapján kon-
venti feljegyzés az 1416. júl. 28-i jelentéshez. 

1 A hátlap címzésében: Ardow-i András. 2 titulo emptionis-ról javítva. 

1691 Márc. 26. Párizs. Zs. a bíborosi kollégiumhoz. Franciaországban tizedet és subsidium-ot ne próbáljon 
behajtani. Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke II. 287. 
(Cerretanus: Liber gestorum után.) - (M.) 

1692 Márc. 26. Párizs. Zs. felsorolván Garai Miklós nádornak a velencei háború óta teljesített szolgálatait, régi 
címerét bővíti. - Katona XII . 239, kihagyásokkal. - Fejér X/5. 681 és X/5. 741. (Zay cs. ugróci lt. C - l -7 
- D F 265783.) (Katona után.) - Vjesnik 1908. 46, eml. - Á l d á s y II. 31, részletek (OSzK kéziratából). -
(M.) 

1693 Márc. 26. V. Henrik angol király posztót utal ki 16 szolga részére abból az alkalomból, hogy Zs. kíséreté
vel pünkösdkor az udvarban lesz. - Rymer IV/2. 156. - (M.) 

1694 Márc. 26. Párizs. VI. Károly francia király Garai Miklós nádornak ugyanazt a címert adományozza, ame
lyet Zs.-tól kapott. (Vö. 1692.) - Fejér X/5. 563. (Zay cs. ugróci lt. C- l -6 - D F 265782.) Az oki. az ak
kori francia évkezdet szerint 1415-ből van keltezve. - (M.) 

1695 Márc. 27. Buda. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester átírja Székely András lőcsei polgár részére Zs. 
1415. máj. 1-ji levelét (569). - Házi 1/2. 104. (Sopron város lt. D 465 - D F 202099.) - (M.) 

1696 Márc. 27. (in Tholna, f. VI. p. annun.) Thuruch-i Pál mester királynéi asztalnokmes
ter mint comes de Tholna barátjához: Lak-i Garázda (dictus) Miklóshoz (nob. et 
honestus). Wthes (dictus) Ferenc királynéi jobbágy panasza ügyében - hogy fráter
ének: Albert de Sancto Saluatore-nek familiárisai Lak 1 faluban vagy birtokon nullis 
suis culpis exigentibus kifosztották őt - ő 2 , mint neki jelentették, és amint testvére: 
Thuruch-i Balázs tolnai bíró leveléből is ismert, az ügy elintézését mindeddig halaszt
gatta. Tudassa haladék nélkül frater-ével: Alberttel, hogy a királyné jobbágyát nem 
fogja hagyni kárt szenvedni. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. D L 92481. (Festetics cs.) - (M.) 

1 Az áthúzott Menthzenth szó fölé írva. 2 Tudniillik a címzett. 

1697 Márc. 27. Fiume. Közjegyző előtt Okicsi Benvenuto 14 000 aranyforintért eladja a Zágráb megyei Okics 
várat Miklós vegliai comes-nek, - Frangepán I. 179. (Erdődy cs. galgóci lt, Lad. 70-1-13 - ma HHSTA 
Archiv Erdődy 430.) - Vjesnik 1926. 56, részlet. - (M.) 

1698 Márc. 27. Konstanz. A zsinat VI. Károly francia királyhoz. Zs. országait nagy veszélynek és ellenséges 
támadásnak téve ki, semmi fáradságot nem sajnálva az egyház békéje érdekében fáradozik. - Finke IV. 
459. (Párizs, Bibi. Nat, Cod. 2962, f. 164b-166.)-(M.) 



1699 Márc. 27. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé Lauredano János zárai comes-hez. De Calcina János 
zárai nemes özvegyének fizessen ki hozománya fejében 1091 font 16 solidust. - Ljubic VII . 217. (Zárai 
tört. lt, Ducali e terminazioni Libro primo c. 4.) - (M.) 

1700 Márc. 28. Parisius. Zs. Sopronhoz. Az összeget, amelyet megbízásából Ozorai Pipo temesi ispán kivet reá 
s amelynek értékében sót fog kapni, azonnal fizesse meg. - Házi 1/2. 107. (Sopron város lt. D 467 -
D F 202101.)-(M.) 

1701 Márc. 28. (in Zewles, sab. a. Letare) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Vethes-i László fia: Jakab és Péter fia: István panaszára, amely 
szerint Darah-i Mátyás fiai: Gergely és László, továbbá e Gergely fia: Benedek Vy-
falw-i Mátyás nevű jobbágyuktól, amikor a szabad úton Drah(!) felé ment, ruháit és 
fegyverét elvették, őt magát pedig kegyetlenül megverték és megsebesítették. Tegye
nek a királynak jelentést. Kijelölt királyi emberek: Paulus, Thomas de Gench, Geor
gius de Korogh, Stephanus de Egri, Georgius de Dobrach, Iohannes de Patywd. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-15. ( D F 220871.) - (M.) 

1702 Márc. 28. A kalocsai káptalan a fehérvári keresztesek részére átírja I. Lajos 1349. évi oklevelét egy visegrádi 
háznak Töttös ajtónállómester részére történő adományozásáról. - Fejér X/5. 704. (Eredetiből.) - (M.) 

1703 Márc. 28. Ragusa négy nemest bíz meg a ciprusi király testvére, a galileai herceg fogadásával. - Krekic 
623, eml. (Ragusa lt.) - (M.) 

1704 Márc. 28. Ragusa száz perper értékű ajándékot ad a galileai hercegnek. - Jorga II . 153, reg. aug. 28-i 
kelettel. (Ragusa lt.) - Krekic 624, eml. - (M.) 

1705 Márc. 28. Bécs.Weyspacher János, a bécsi városi tanács tagja eladja Klingenbach nevű birtokát (Sopron 
m.), amelyet Agendorffer Jánostól örökölt, 350 bécsi dénárfontért Bécsnek. - Házi 1/2. 105. (Sopron vá
ros lt. D 466 - D F 202100.)-(M.) 

1706 Márc. 29. (Bude, in Letare) Zs. a leleszi konventhez. Kyshwzun-i Benedek fia: István 
panaszára, amely szerint Stybor egri püspök officiálisa: Nagmyhal-i Wngy (dictus) 
Albert Mihály-nap körül kiküldve Baranch-i Pongrác fia: Miklós, Lezna-i Balázs, Ba
log Mihály nevű és más familiárisait Kyswzen nevű birtokuk területén lévő makkos 
erdejükbe, ott Gergely nevű Kyswzun-i jobbágyukat kegyetlenül megverték és meg
nyilazták, félholtan hagyván ott, vizsgálatot tartva idézzék meg Albertet jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Bekus, Ladizlaus, Damianus de Kysfalud, Iohannes de 
Rozuagh, Iohannes dictus Nemus de eadem, Petrus Oroz, Jobus de Checher. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It, Acta a. 1416-10. ( D F 220866.) - (M.) 

* Márc. 29. A csázmai káptalan Zs.-hoz. -Vjesnik 1905. 3. - Helyes kelte: márc. 31. Lásd 1712. 

1707 Márc. 29. (8. die Oculi) A zalai konvent Garai Miklós nádorhoz Zs. parancsára Ka
pornak birtokon felszólították Ferenc ottani apátot meg testvéreit: Mihályt és Balázst, 
hogy adják vissza Alsoündwa-i bán fia István özvegyének: Klárának és másik fia: Já
nos özvegyének: Jusztinának nyolc Vybanfalwa-i és Rakolyan-i jobbágyukat, egyszer
smind megidézték őket eléje a felperesek ellenében Szt. György nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10443. (NRA 1547-27.) - (M.) 



1708 Márc. 29. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek a müncheni zsidóknak évi négy magyar forint adó 
ellenében szabad telek számára egy területet átadnak. - Reg. Boica X I I . 223. - (M.) 

1709 Márc. 30. (in Tornalya, f. II. p. Letare) Gömör megye négy szolgabírája mentesíti 
Chythnek-i László fiát: Miklós mestert Pelseuch-i Bubek János (magn.) tárnokmes
ter, Gömör megye ispánja keresete alól, miután letette előttük az esküt arra, hogy egy 
latort a Chythnek-i házából női ruhában nem szöktetett meg, és az nem is az ő hozzá
járulásával és akaratával szökött meg. 

Papíron, hátlapján zárópecsétek nyomával. Andrássy cs. betléri ága krasznahorkai lt. 15-23. 
( D F 265271.)-(M.) 

1710 Márc. 30. (Négy nappal halála előtt) Ferdinánd aragón király Zs.-hoz. Rendjének jelvényével 50 mág
nást, lovagot kitüntethet. Maga, a királyné, Alfonz trónörökös és Pedro infáns felvették a Sárkány-rend 
jelvényét, amelyet számukra küldött. - Finke III . 390, reg. (Kronarchiv Barcelona, Reg. 2442. f. 36. és 
2410. f. 10 . ) - (M. ) 

1711 Márc. 31. (4. die sab. a. Letare) Az aradi káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter országbíró
nak - pecsétfőjükkel lepecsételten visszaküldött - levelére kiküldötte és Mwron-i Ist
ván királyi ember Letare előtti pénteken (márc. 27.) in Chama, szombaton in civitate 
Themeswar, majd in Paznad possessionibus, három vásáron történt kikiáltással Szt. 
György nyolcadára jelenléte elé idézték Zabadfalw-i Nexa fiait:1 Besan-t és Ozsvátot 
Zer-i Possa fiának: Istvánnak fiai: Péter és György2, Miklós fia: Gábor és István fiai: 
György és István ellenében, 94 márka bírság megfizetésére kötelezve, és figyelmeztet
ve őket, hogy távollétükben is lezárja a pert, prout dictabit3 ordo iuris. 

Kissé hiányos és vízfoltos papíron, töredezett zárópecséttel. D L 92482. (Festetics cs. lt., Temes 25.) - A 
külzet alatt: Contra non venit. - A hátlapra írt feljegyzés szerint az alperesek által bemutatott királyi oklevél 
alapján eo, quod Osualdus unacum vayuoda de Chak in subsidium Merche asseritur főre profecturus, Szt. 
Jakab nyolcadára halasztották a pert. - Alatta: a 4 kézjegy; solvit. - A külzet alatt: Contra non venit. 

1 Kihúzva: Michaelem. 2 így csak a hátlap címzésében, a szövegben előbb Possa említése nélkül, majd 
mint Possa fiai: Péter, György, Gábor, a másik György és István szerepelnek. 3 Az eredetiben: 
dabit. 4 A kézjegy előtt látható a betű előtt a hátlap egy csíkon leragasztva, így elképzelhető, hogy egy 
szó utolsó betűje. 

1712 Márc. 31. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Amidőn Zs. febr. 1-ji levelére (1489) 
az iktatást el akarta végezni, Monoszlói Csupor István és Pál bán fiai másokkal együtt ellentmondottak, 
miért is megidézte őket a körösi székre. - Vjesnik 1905. 3, márc. 29-i kelettel. (1800 körüli másolatból. 
Koruskai Szt. Ilona nemesi közösség iratai 35 - D F 286105.) - (M.) 

1713 Márc. 31. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és érseki vikárius a tihanyi 
apátot csak az árkon és falon belüli birtok tizedének élvezetében hagyja meg, a monostor többi birtoká
nak tizedét pedig a negyeddel együtt a veszprémi káptalannak ítéli oda. - Zala vm. II. 402. (Veszprémi 
székesfőkápt. mit. 582, Arács 10 - D F 201189.) - Mon. Rom. Vespr. IV. 377. - Pannonh. rendt. X. 638, 
kihagyásokkal. - Levt. Szle30 (1980) 469, reg. - (M.) 

1714 Márc. 31. Velence elrendeli, hogy azok, akik ragusai hajókkal elkövetett kalózkodás károsultjai lettek, a 
lefoglalt pénzből nyerjenek elégtételt. - Jorga I. 245, reg. (Velencei állami it., Sen. Misti 51-117.) — (M.) 

* [Márc] Párizs. Zs. János esztergomi érsekhez. - Altmann I. 1945, reg. - Kelte: 1416. ápr. 5. Lásd 1728 
(jegyzet). 



1715 Ápr. 1. (8. die annun.) Az egri [káptalan] előtt Kaza-i János fiai: László, Albert és 
Miklós - apjuk nevében is - eltiltják Kaza-i Kakas (dictus) Gyulát és Lorándot attól, 
hogy új adományként felkérjék a királytól a Heves megyei Pazthfoh, . . . ] , a Nógrád 
megyei Megér és Barkán, [a Gömör megyei] Sewreg és Barach[a] birtokokat, a Bor
sod megyei [Kaza birtokban lévő részt], valamint Deven és Galgoch birtokokat, s 
azokat - vigore nove donationis beiktattatva azokba magukat - elfogadják és használ
ják, a királyt pedig attól, hogy azokat eladományozza. 

Papíron, amelynek bal oldali negyede és jobb oldali széle hiányzik, hátlapján pecsét darabjaival. 
D L 89764. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

1716 Ápr. 1. (f. IV. p. Letare) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Darah-i Mathyus 
fiai: Gergely és László - apjuk meg Gergely gyermekei: Benedek, János, valamint 
Margit, Anna, Klára és Anasztázia hajadonok, László leányai: Katalin és Margit ha
jadonok, meg harmadik leánya1, továbbá nővéreik: Ewryn-i Tamás felesége: Klára, 
Gyakfalwa-i Balázs diák felesége: Orsolya és Ardo-i Zowardus fia: Mátyás felesége: 
Katalin nevében is szavatossággal - elismerik, hogy Kallo-i Szaniszló fia: János mes
ter pecuniaria solutione megadta a nagyanyjuknak, Kallo-i Egyed fia: Simon leányá
nak Simon birtokaiból járó leánynegyedet, hitbért és jegyajándékot. 

Hártyán, kissé sérült függőpecséttel. D L 53885. (Kállay cs.) 

1 Az eredetiben: et altéra filia. 

1717 Ápr. 1. Ragusa consilium rogatoruma elhatározza, hogy levéllel keresi fel Almissa lakói ügyében Ilonát, 
Hervoja özvegyét. - Jorga II. 152, említés. (Ragusa lt.) - (M.) 

1718 Ápr. 1. Spalatói oklevél kezdőszavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Lorenzo di 
Giovanni-t spalatói rector-nak mondják. - Bullettino 1890. 139. (Spalato lt.) - (M.) 

1719 Ápr. 2. (in Kapornuk, f. V. p. Letare) Bede-i Benedek és Lak-i Vince mesterek, Ger
se-i Pethew fia: János Zala megyei ispán alispánjai és a szolgabírák előtt in sede 
nostra iudiciaria sedentibus causalesque processus coram nobis vertentes in pre-
sentiam transmittere disserentibus Pacha-i Zenthus (dictus) András fia: Demeter el
ismeri, hogy Debrenthe-i Benedek mester megadta az öt forintot, per centum dena
rios conputando, amit kölcsönadott neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43318. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1720 Ápr. 3. (f. VI. a. Iudica) Az erdélyi káptalan előtt Zenthmyklos-i László fiának: néhai 
Lászlónak leánya, Losad-i Lőrinc felesége: Ágota, valamint Zenthmyklos/Zenthmik-
los-i néhai Tompa (dictus) Mihály leányai: Chamafaya-i Tooth/Thoth (dictus) János 
fiának: Balázsnak felesége: Margit, Isthuanhaza/Istvanhaza-i Miklós fiának: Jánosnak 
felesége: Dorottya és Solmos-i András özvegye: Ilona szükségükben 1400 forintért, 
quemlibet florenum cum centum denariis novis computando eladják egregius vir stre
nuus miles Mykezaza/Mikezaza-i Koloswari/Kolosvari (dictus) Tamás mesternek 
(proc. famulusa, Danyan-i Mihály fia: István) a Torda megyei, most lakatlan Zaah 
nevű birtokot vagy földet, amelyen hajdan ecclesia lapidea in honore Beaté Marié 



virginis fűit constructa, minden haszonvételével és tartozékával, kötelezve magukat, 
hogy saját költségükön és fáradságukkal megvédik annak birtokában. Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. E M Törzsgyűjtemény 57. (DF 253686.) - Egykorú csonka másolata hiteleshe
lyi protocollum-lapon ápr. 5-i kelettel. D L 30385. ( G Y K O L Centuriae KK-49.) - Átírta a protocollum 
alapján készült szöveget ápr. 5-i kelettel Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda 1418. jan. 28-i okl.-ben. 
Az oklevél bal fele: E M Törzsgyűjt. 61 ( D F 253690), jobb fele: D L 105307 (OSZK ajándéka). Az utób
bit az erdélyi káptalan 1418. márc. 11-i privilégiuma írta át. E M Törzsgyűjt. 60. ( D F 253689.) - Tört. 
Tár 1889. 742, reg. (Az eredeti alapján, de ápr. 5-i kelettel.) 

1721 Ápr. 3. Sopron. Geliczer Vencel Schekan Pál soproni városbíróhoz. Követelését, amelynek behajtására 
személyesen jött el, még nem sikerült érvényesítenie. - Házi 1/2. 108. (Sopron város lt. D 468 -
D F 202102.)-(M.) 

1722 Ápr. 3. Velence utasítja az öböl főkapitányát, hogy tegye ártalmatlanná azt a hét bárkát, amelyek hír sze
rint Almissából vagy Trauból, valószínűleg azonban Craina-ból kiindulva veszélyeztetik a közlekedést Zá
ra és a szigetek között, a zárai rector-ok előtt pedig csodálkozását fejezi ki, amiért az ottani hadi naszádot 
nem használták fel a bárkák leküzdésére. - Ljubic VII. 218. (Velencei áll. lt., Senato, Misti LI—118.) -
(M.) 

1723 Ápr. 4. Párizs. Zs. a zsinathoz a Iohannes Parvus elleni perről. Ad mandátum domini regis Iohannes 
prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Gerson 581. - Altmann I. 1947, reg. (Gerson után.) - (M.) 

1724 Ápr. 4. Az erdélyi káptalan előtt a Somkerékiek tiltakoznak az ellen, hogy Szentmiklósi Tompa Mihály 
leányai eladják a Torda megyei Záh birtokot Mikeszászai Kolozsvári Tamásnak. - Teleki I. 415. 
( D L 73952 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1725 Ápr. 4. (in Bodrugh, sab. a. Iudica) Ok-i András és Bortan-i László Bodrog megye al
ispánjai, Z[eulus]-i Sebestyén és Boroth-i István szolgabírák bizonyítják, hogy a 
Ciph-i Pál és Balázs fia: János Valpher-i bírák kérésére kiküldött megyei emberek, Ta
más fia: János és Aranna-i Bálint jelentése szerint előttük Valpher birtokon az ottani 
jobbágyok valamennyien letették Gellért Apati-i bíró, György klerikus officiálisa ellen 
az esküt arra, hogy Gellértet nem verték meg és javait nem vették el, hanem a kereset
ben teljesen ártatlanok. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét töredéke. D L 87890. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 
32-C-198 N B . ) - ( M . ) 

1726 Ápr. 4. A bécsi egyetem bölcsészeti kara borostyánkoszorúsai közé fogadja Aimai László scolaris-t. -
Uiblein 470. (Bécsi egyetem lt.) - ( M . ) 

1727 Ápr. 4. Konstanz. Caxal Antal aragón követ Ferdinánd királyhoz. Az Itáliából visszatért zsinati követség, 
amelynek egyik tagja Uski János pécsi prépost, beszámolt a bíborosok és a nemzetek előtt tevékenységé
ről. - Finke IV. 17. (Kronarchiv Barcelona,) - (M.) 

1728 [Ápr. 5. (Parisius, in Iudica)]1 Zs. János esztergomi érsekhez, birodalmi főkancellár
hoz, magyarországi vicarius generalis-ához. Leveleiből megértette az okokat, amelyek 
miatt iter vestrum versus nostram maiestatem veniendi arreptum reílexissetis. Megör-
vendeztetésére és vigaszul közli, hogy ő - a mellette lévő híveivel, különösen Garai 
Miklós nádorral együtt - jó egészségben van és a dolgok kedvezően alakulnak. Azóta, 
hogy Esto michi vasárnapján (márc. 1.) in presentem villám érkezett - ahol honore et 



reverentia regié dignitati congruis fogadták - a mai napig cum honorabili serenissimi 
principis regis Francorum, fratris nostri carissimi consilio et aliis principibus et domi
nis ad hoc pertinentibus tárgyalt a frankok királya és Ericus angol király között az ő 
közvetítésével megkötendő békéről vagy hosszú fegyverszünetről, és végül úgy dön
tött, hogy nos personalíter in proxima affutura septimana in regnum Angiié ad pre-
übatum Ericum regem per nostros ambasiatores nostrum significamus accessum. 
Sürgősen tárgyalni akar Ericus királlyal a feltételeket illető nézetéről, hogy annak 
alapján dicte pacis ordinatio aut treugarum positio poterit facilius promoveri. Mint
hogy ilyen jelentős, a keresztény nép egésze érdekében a vállára vett feladat elvégzé
séhez viris non modicorum, sed multum altorum et perspicuorum consiliorum indi-
geamus, nagyon szeretné, ha a béke vagy fegyverszünet rendelkezéseinek kidolgozásá
nál jelen lenne ő is unacum magnifico et spectabili Hermanno comite Cilii, socero 
nostro carissimo, akinek ugyancsak írt erről. Kéri tehát, hogy haladéktalanul induljon 
el hozzá versus presentes Francié partes, precipue versus predictam villám Parisius 
directo itinere per terras et dominia ducis Burgundié, habito tamen prius ab eodem 
pro vestra reverendissima paternitate et vestris pleno et sufficienti salvo conductu, 
amelynek megszerzéséhez - korábbi üzenete értelmében - már Burgundia hercegé
hez küldte egy erre alkalmas emberét. Magyarország kormányzását bízza a prelátu-
sokra és bárókra, különösen Pelsecz-i magnus János tárnokmesterre, Peren-i Péter or
szágbíróra, Rosgen-i János főkincstartóra, Marczale-i Dénesre és belátása szerint má
sokra. E levéllel a most nála lévő Jánost, a Byennik-i egyház prépostját akarta hozzá 
küldeni, ő azonban az elmúlt napokban leesett lováról, és in suis scapulis súlyosan 
megsérült, okkal késlekedett tehát ez ideig a kézbesítő elküldésével. Kéri őt de suo 
mercede expediri. 

Egykorú másolat. HHSTA, RRB D - D F 287860 - fol. 213. - Altmann I. 1948, reg. - Marténe: 
Thesaurus II. 1662, eml. 

A RRB D kötetében a bejegyzést megelőzően (fol. 212b - 213a) olvasható e levélnek - egyes részek 
kihagyásával - rövidített szövege, amely fenntartotta a bejegyzés keltezését. A rövidített szöveg - a mellé 
írt egykorú széljegyzet szerint - Ad acta concilii Constantiensis készült. 

1729 Ápr. 5. Párizs. Zs. a soproniakhoz. Az egyház egységének helyreállításához már csak az van hátra, hogy 
Károly francia és Henrik angol király közt békét vagy fegyverszünetet hozzon létre, mert akkor már pünkösd 
körül Konstanzba érkezhet, hogy ott megválasszák az új pápát. Ez esetben már az idén hazatérhet. Sok ki
adásának fedezésére kénytelen volt asztalának arany- és ezüsttárgyaitól megválni. Most Ozorai Pipo temesi 
ispán újakat készíttetett számára. Pelsőci János tárnokmester, Ozorai, Rozgonyi János főkincstartó közölni 
fogják velük, mennyi esik reájuk a kiadásokból. Adják át ezt az összeget Ozorainak vagy embereinek. - Házi 
1/2. 109. - M. Tört. Tár IX. 134, kiv. (Sopron város lt. D 469 - D F 202103.) - (M.) 

1730 Ápr. 5. Párizs. Zs. Trauhoz. Mihelyt sikerül VI. Károly francia és V. Henrik angol király közt békét vagy 
legalább fegyverszünetet létrehoznia, ami miatt azonban Angliába is el kell mennie, utána pedig Kons
tanzba megválasztják a pápát, haladéktalanul - még ebben az évben - hazatér. - Mem. di Trau 409. - Fe
jér X/5. 669. (Lucius után.) - (M.) 

1731 Ápr. 5. Párizs. Zs. a konstanzi zsinathoz. Minden alkalommal legyen figyelemmel a bíborosokra ama elv
nél fogva is, hogy azt, ami mindenkit érint, illik, hogy mindenki helyeselje. Ad mandátum domini regis 
Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke IV. 713. (Cerretanus: Liber gestorum és 
O S Z K Cod. Lat. 260 - D F 252473 - fol. 31 után. Az utóbbi keltezés és kancelláriai jegyzet nélkül.) -
(M.) 



1732 Ápr. 5. Zs. a bíborosi kollégiumhoz. Távollétében a zsinat ne hozzon fontos határozatot, Magyarország 
ügyei ne kerüljenek tárgyalásra, a pálos rendből, mint maga a rend kéri, senki se nyerjen el prelátusságot. 
Ad mandátum domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Finke II. 285. (Cerreta-
nus: Liber gestorum után.) - Hardt IV. 780. - Altmann I. 1949, reg. - (M.) 

1733 Ápr. 5. Buda. Zs. Kardos Bertalan és Miklós részére átírja I. Lajos 1364. évi oklevelét. - Fejér X/5. 667. 
(Kaprinai Coll. sub B Tom. X. p. 108 után.) - (M.) 

* Ápr. 5. Az erdélyi káptalan előtt a Szentmiklósi család lánytagjai eladják Záh birtokot. - Tört. Tár 1889. 
742, reg. - Lásd 1416. ápr. 3-i kelettel: 1720. 

1734 Ápr. 5. (in Iudica) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Febr. 19-i parancsára 
(1570) kiküldötte: D[éne]s sacerdos, capellanus ecclesie nostre de Kapus és Sykath-i 
Kerek György királyi ember in villa Nagkapus vocata, loco videlicet sedis iudiciarie 
felszólították verbo vestre maiestatis a birtokrész zálogba vételére Budahaza-i Balázs 
fiát: Jánost, valamint Andrást és Gált s általuk távollévő atyaíiaikat is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz lt., Acta a 1416-42. ( D F 220898.) 

1735 Ápr. 6. Párizs. Zs. előtt Károly francia király jelenlétében Ulászló lengyel király és Witold litván nagyfe
jedelem követei - köztük Garbow-i Ianissius Niger - meghosszabbítják a német lovagrend képviselőivel 
az 1414-ben Strassburgban kötött fegyverszünetet 1416. szept. 8-tól 1417. júl. 13-ig. Ad mandátum 
domini regis Iohannes prepositus de Strigonio vicecancellarius. - Raczynski, Codex Lith. 198. - Mon. 
Pol. VI . 338, reg. - Weise I. 144, reg. - Altmann I. 1951, reg. (HHSTA, RRB E - D F 287861 - fol. 
203a.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2317/18, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1736 Ápr. 6. (f. II. p. Iudica) A szepesi káptalan előtt Pykfalua-i Arnold fia: János, továbbá 
nővérének: Margitnak fiai: Bursso (dictus) István és Egyed azokat a Gargo határain 
belül fekvő birtokrészeket, amelyek Gargo-i Jordán halála után Pykfalua-ira, Margit 
halála után pedig fiaira szálltak, tíz usualis forintért elzálogosítják Gargo-i János fiá
nak: Istvánnak. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L . 43319. (Múz. törzsanyag, 1897-49.) - (M.) 

1737 Ápr. 6. A szepesi káptalan előtt az Olsavicaiak és a Körtvélyesiek egyezséget kötnek a Polyánkaiakkal és 
a Jekelfalviakkal a Szentgyörgy, Szentlőrinc, Ragyolc és Grancs birtokok miatt folyó perükben. - Levt. 
Közi. VIII (1930) 234, reg. ( D L 60598 - Máriássy cs. lt, Idegen családok.) - (M.) 

1738 Ápr. 6. (12. die f. V. p. annun.) A zágrábi káptalan bizonyítja, hogy Zs. márc. 12-i pa
rancsára (1658) kiküldötte: Cilya-i Miklós mester kanonok jelenlétében 
Ladomerych-i István királyi ember új királyi adomány címén beiktatta Olnod-i Zudar 
(dictus) István fiát: Benedeket és Péter bán fiait: Simont és Jakabot a Zágráb megyei 
Gradech vár, valamint a hozzá tartozó, a mandátumban felsorolt birtokokba. 

Zs. 1416. júl. 11-i oki.-bői: 2099. D L 10335. (NRA 555-16.) 

1739 Ápr. 6. (f. II. p. Iudica) A kolozsmonostori konvent előtt Bogath-i Imre felesége: 
Margit, aki Gerend-i Miklós leánya, fogott bírák közbenjárására kiegyezik Gerend-i 
László János és Péter nevű fiaival a Torda megyei Egerbegh, Zenthkyral, Kerezs-
tur(!), Gerend, Zenthmarthon, Waydazegh, Lona és Cheked, valamint a Kolozs me-



gyei MagiarBanabyke, OlahBanabyke - a leányágat illető - birtokok miatt az erdélyi 
vajda előtt indított perében, amelynek során az erdélyi káptalan azok negyedébe be 
is iktatta őt. A megegyezés értelmében a Gerend-iek átadják Margitnak leánynegye
de és egyéb joga címén Zenthkyral birtokon lévő részüknek a mező felőli felét, 
amely a birtok negyedével azonos, továbbá Cheked birtok felét, azaz egész ottani 
részüket simulcum recta tertia parte totális sellarii seu proventus ipsorum de cama-
ra Tordensi regié maiestatis singulis annis provenire debentibus, kikötik azonban, 
hogy joguk van Cheked falun kívül, loco campestrali hat házat kúriával építeni 
ugyanannyi jobbágy számára, akiket megillet a birtok Margitnak jutott felének ha
szonvételeiből a reájuk eső rész. A felek a per folyamán keletkezett valamennyi ok
levelüket, kivéve a birtokjogi vonatkozásúakat, érvényteleneknek nyilvánítják, s vé
gül kimondják, hogy Margit minden pereskedés nélkül ismét az erdélyi káptalan ál
tal neki iktatott birtokrészek negyedének birtokába léphet, ha a Gerend-iek nem tud
nák számára biztosítani a most átengedett birtokrészeket és a kamarai jövedelem 
harmadát. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10444. (Acta Transylvanica 6-3.) - (M.) 

1740 Ápr. 6. Ragusa a narentaiakhoz. Hajóikkal húzódjanak biztos helyre a törökök elől. - Jorga II. 154, reg. 
(Ragusa l t . ) - ( M . ) 

1741 Ápr. 6. Spalatói oklevél kezdőszavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, az anconai 
egyházmegyei Pietro Paulo d'Ancona-t, a törvények doktorát Spalato város és kerülete podestájának 
mondják. - Bullettino 1890. 140. (Spalato lt.) - (M.) 

1742 Ápr. 6. Velence a sebenicói comes-hez. Igyekezzék Almissa várat megszerezni, amelyet, mint a várnagy 
jelezte, a ragusaiak két gálya és egy galeota küldésével törekednek birtokukba venni. - Ljubic VII . 219. 
(Velencei áll. It., Secreta cons. rogat. VI. 94b.) - (M.) 

1743 Ápr. 6. Velence Lauredano Péterhez, az öböl főkapitányához. Almissa vár nem kerülhet sem Ragusa, sem 
más kezére. A sebenicói comes-t, aki már előrehaladott tárgyalásokat folytatott a várnagyokkal, támogas
sa abban, hogy a várat átvegye, mielőtt visszatér az a várnagy, aki családja elhozatala végett ment Boszni
ába. - Ljubic VII. 220. (Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat VI . ) - (M.) 

1744 Ápr. 7. Párizs. Zs. Trau városhoz. Készíttessen a közelében egy arzenált, ahol a királyi gályák biztonság
ban lehetnek. - Mem. di Trau 409. - Fejér X/5. 670. (Lucius után.) - (M.) 

1745 Ápr. 7. (Bude, f. III. p. Iudica) Zs. előtt Zwnyok-i Miklós fia: Demeter és fia: Mihály 
- Demeter fiai: Vince, Bálint, Mátyás, Albert és Máté nevében is szavatossággal - , 
másrészről Vyragusberek-i Mátyás János - atyja meg testvérei, László, Tamás és Ja
kab nevében is szavatossággal - fogott bírák közbenjárására kiegyezve kölcsönösen 
elengedik egymásnak eskütételeiket, éspedig azt, amelyet Mátyás bírói ítélet alapján 
Szt. György nyolcadik napján az in Veteri Buda lévő Szt. Péter-társasegyházban a 
káptalan bizonysága előtt Demeter fejére ötvenedmagával és azt, amelyet Vince és 
Bálint Mátyás ellenében századmagukkal, mindegyikőjük ötvenedmagával a váradi 
káptalan bizonysága előtt kellett volna letenniök, az ügyeikben keletkezett valameny-
nyi perbeli oklevelüket pedig érvényteleneknek nyilvánítják; Demeter vállalta, hogy 
Jánoshalma területén 50 hold szántóföldet és Vyragusberk birtokon azt az egy sessio-t, 



amelyeket Mátyás a fehérvári káptalan előtt 40 évre átadott neki és fiainak azzal, 
hogy az idő leteltekor 10 aranyforintot fizet az ott emelt épületekért, a most átvett 10 
forintért és az eskü elengedéséért a következő mindszentig visszaadja Mátyásnak és 
fiainak. Mulasztás esetén az eskütételek kötelezők lesznek, a semmiseknek nyilvání
tott oklevelek pedig újból erőre emelkednek. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 98129. (Acta post advocatos 35-41.) Bártfai Szabó: Pest 138, 
reg. - ( M . ) 

1746 Ápr. 7. (f. III. p. Iudica) Az egri káptalan előtt Zalok-i Demeter diák elismeri, hogy 
Rozgon-i Simon comes fia: István mester megfizette neki azt a 80 új forintot, amely-
lyel neki Simon comes két hordó bor árában adós maradt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10446. (NRA 1699-161.) - (M.) 

1747 Ápr. 7. A zágrábi káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Zs. felhatalmazására vizsgálatot tartva 
megállapította, hogy Szentléleki Castellan fiai a garigi pálos kolostor szőlőjében familiárisaikkal és jobbá
gyaikkal megverettek egy szerzetest, egy másikat fogságba hurcoltak; Castellan unokái Kisberstyanovc fa
luban földeket és réteket elfoglaltak, a kolostorra rátörve, egy szervitort elhurcoltattak, a zágrábi püspök
ség erdejében a szerzetesek disznópásztorait megfutamítva, 115 sertést elhajtottak. - Levt. Közi. X 
(1932) 118, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-50 - D L 35425.) - (M.) 

1748 Ápr. 7. A fehérvári keresztes konvent Zs. febr. 2-i parancsára (1493) Benedek fehérvári prépost és társai 
iktatását elvégzi. - Hazai okmt. II. 216. (Zs. 1419. dec. 8-i okl.-ből. D L 61355 - Kisfaludy cs.) - Károly: 
Fejér vm. III. 468, kiv. (uo.) - Tart. átírta Palóci Máté országbíró 1430. jún. 29-i okl.-ben. D L 70023. 
(Sibrik c s . ) - ( M . ) 

1749 Ápr. 7. Bonchida. Doboka megye Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Amidőn Sólyomkői Ördög Mihály 
felmutatta 1415. júl. 16-i (869 és 870), júl. 30-i (909), aug. 20-i (956), okt. 8-i (1112), dec. 17-i (1331 
és 1332), dec. 31-i (1357 és 1358), 1416. jan. 14-i (1429), márc. 10-i (1656), márc. 24-i okleveleit 
(1686 és 1687), a három jobbágyot kötelezte, hogy egyenként huszonötödmagukkal letéve az esküt iga
zolják panaszukat, amely szerint Bolgár Miklós elvette két szekerüket és 16 ökrüket. Az eskü letétele után 
a jobbágyok javára döntött, Bolgár azonban fellebbezett arra hivatkozva, hogy egyrészt az ügy a királyi 
só kamarára tartozik, másrészt őt (nem saját, hanem) felesége és gyermekei birtokrészéből idézték meg. -
Teleki I. 416. ( D L 73953 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

1750 Ápr. 7. Westminister. V. Henrik angol király Dover vár és az öt kikötő parancsnokához. Tegyék meg a 
szükséges intézkedéseket a Calaisban tartózkodó Zs. átszállítására. - Rymer IV/2. 157. - (M.) 

1751 Ápr. 7. Westminister. V. Henrik angol király elrendeli, hogy Zs. Angliába érkezése alkalmából a lovagok 
személyesen jelenjenek meg fogadására legkésőbb ápr. 16-ig. - Rymer IV/2. 157. - (M.) 

1752 Ápr. 8. e. Mihály stolzenburgi plébános supplicatio-ja János bíboros ostiai püspök és pápai alkancellár-
hoz. Rendelje ki az egyik pápai ügyhallgatót a vízaknai plébánossal a Burgerfeld nevű mezők tizedének 
jogtalan lefoglalása miatt támadt viszályának elintézésére. - Z-W. IV. 12, az alkancellár rendelkezésével. 
(Sachse Lőrinc ápr. 8-i okl.-ből. - A stolzenburgi evang. egyház lt.) - (M.) 

1753 Ápr. 8. (Bude, f. IV. a. Domine[ne longe]) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Bo-
zus-i1 Miklós fia: Joseph panaszát, amely szerint Korchway-i László fia: János és [...] 
Ko[rchwa] birtok bizonyos földjeit [...], [...] lekaszáltatták és a szénát elhordatták, 
idézzék Jánost és [...] különös jelenléte elé, majd ugyanannak tegyenek jelentést az el-



járásról. Kijelölt királyi emberek: [Ladislaus de] Pynkoch, Iohannes de Rakanch, 
Petrus de [Pynkocz]. 

Papíron, amelynek jobb oldali része hiányzik, zárlatán a középpecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. 
lt., Bercsényiana 31-24. ( D F 284920.) - Hátlapon a jelentés fogalmazványának utolsó sorai. 

1 A helységnév a szövegben és a kii Izet en egyaránt Bozosus/Bezosus volt, amelyet áthúztak. A szöveg
ben Bezus Thyba-t írtak föléje, de a Thyba is át van húzva. A külzeten a javítás Thyba. 

1754 Ápr. 8. Westminister. V. Henrik angol király a kenti vicecomes-hez. Gondoskodjék, hogy a látogatásra 
jövő Zs. és kísérete Dovertől Londonig minden szükségessel el legyen látva. - Rymer IV/2. 157. - (M.) 

1755 Ápr. 8. Konstanz. Sachse Lőrinc decretorum doctor, boroszlói kanonok, pápai káplán és ügyhallgató 
valamennyi egyházi hatósághoz. János bíboros ostiai püspök alkancellárnak Mihály stolzenburgi plébá
nos supplicatio-jára hozott határozata alapján idézzék meg a 60. napra a vízaknai plébánost. - Z - W . IV. 
11. (A stolzenburgi evang. egyház lt.) - (M.) 

1756 Ápr. 9. (Bude, f. V. a. Ramis palmarum) Zs. a jászói konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Souar-i Sows (dicti) János fiai: László nógrádi főesperes in ecclesia Strigoniensi 
és Simon, György fia: Péter, e Péter fiai: László, János, István és Simon, továbbá 
László fia: Miklós panaszára, amely szerint Delne-i Kakas (dictus) János Antal-
napkor (jan. 17.) quamplures pecudes et pecora tam ipsorum, quam iobagionum 
eorundem propriis terris ipsorum pascentes elhajtatta. Oklevelét nagyobb magyar ki
rályi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Salgow, Ladizlaus 
magnus, Blasius, Ladizlaus de eadem, Georgius, Dominicus Tegzes de Teriecfalua. 

A jászói konvent 1416. máj. 6-i okl.-ből. D L 57456. (Soós cs.) - (M.) 

1757 Ápr. 9. (Bude, f. V. p. Iudica) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Tybay-i 
Ewrdegh (dictus) Miklós fia: Jósa, László fiai: Mihály és János, Thybay-i szintén 
Ewrdeg (dictus) László fiának: Lászlónak fiai: György és János, Jósa fia: László és 
Péter Azzonpathak-i plébános panaszára, amely szerint Thybay-i Ewrdeg (dictus) 
László fia: István pénzért eladott bizonyos királyi okleveleket Nagmyhal-i Wngh(!) 
(dictus) Albertnek, aminek következtében hat birtokot elveszítettek. Kijelölt királyi 
emberek: Ladizlaus de Pynkoch, Iohannes de Raganch, Petrus de Pynkoch. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-57. ( D F 220913.). - Hátlapján 
konventi feljegyzés a megtörtént vizsgálatról. - (F.) 

1758 Ápr. 9. (f. V. a. Palmarum) (Pozsony város tanácsa előtt) Hanns Chochel (pozsonyi) 
polgár és felesége Elspeth lekötik zu ffeld vnnd zu dorffe minden jószágukat termé
sükkel együtt azért a X X X phunt newer phening-ért, amivel Hannsen dem Chemmel 
és feleségének, Elspet-nek tartoznak, oly módon, hogy minden ősszel X phunt news 
gelts törlesztés essék a termésből. így az adósság három őszön kifizetődik. Ha ezt 
nem teljesítik, a hitelezők az összeg erejéig a vagyonukból kárpótolhatják magukat. 

Pozsony város lt , Prot. act. ( D F 286772) 115. 

1759 Ápr. 10. (Bude, f. VI . p. Iudica) Zs. mindazoknak, akik 1412-ben, amikor Itáliában 
volt, ottani szolgálatában állottak, az ország bármely bírája előtt folyó pereit és a reá-



juk kirótt bírságokat, hazulról távozásuk napjától kezdve lakóhelyükre visszatéréséig 
egyetemlegesen érvényteleneknek nyilvánítva és abban az állapotban hagyva, amely
ben az illetőnek lakóhelyéről Itáliába való távozásakor voltak, Susok János érdekében 
az ellene Anthimus fia: János mester és a többiek javára Rozgon-i Simon országbíró 
és mások által kibocsátott valamennyi peres oklevelet visszavonja, megsemmisíti és 
érvényteleníti, elengedi a kirótt bírságokat, perét abban az állapotban hagyja, amely
ben Itáliába való eltávozásakor volt, és megtiltja, hogy bárki háborgassa őt a bírságok 
miatt. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1416. jún. 13. oki.-ben, amely szerint ad relationem comitis Pyponis a 
nagyobb királyi pecsét alatt került kiadásra. D L 87895. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 32-A-3.) 
- ( M . ) 

1760 Ápr. 10. (f. VI. a. Ramis palmarum) A pozsonyi káptalan előtt Bwdafalwa-i Péter fia: 
János felesége, Kysllka-i Demeter fiának: néhai Mihálynak leánya: Ilona (proc. férje) 
elismeri, hogy Ogya-i György fia: Miklós megadta a neki iuxta regni consuetudinem 
Ogya, Kysmagyar és Eghazasmagyar birtokokban lévő részeikből járó hitbért, jegy
ajándékot és leánynegyedet. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. D L 37506. (Olgyay cs.) 

1761 Ápr. 10. (f. VI. a. Ramis palmarum) A pozsonyi káptalan előtt Vzor-i Mihály fia: 
Domokos fiának: Imrének nevében Bylle-i Péter fia: Mihály eltiltja Zs.-ot és Borbála 
királynét, hogy avus-a, Vzor-i Miklós fia: András Recze birtokon lévő és őt öröklött 
jogon illető birtokrészét eladományozza vagy bármiféle módon elidegenítse, Garai 
Miklós nádort és bárki mást pedig attól, hogy azt elfogadja és birtokba vegye. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 14-16-36. ( D F 226790.) - (M.) 

1762 Ápr. 10. Körös megye megállapítja, hogy Szentlélek! Castellan unokái a garigi pálosok erdejét kivágatták, 
a fát elhordatták, a makkot pedig sertéseikkel feletették. - Levt. Közi. X (1932) 119, reg. (HDA Acta 
Paulinorum, Garig 4-32 - D L 35426.) - (M.) 

1763 Ápr. 10. Ragusa a curzolaiakhoz. Tiltakozik, amiért Zs. 1416. jan. 27-i rendelete (1467) ellenére, bár ezt 
jegyzőjével szláv nyelvre is lefordíttatta s nagytanácsukban háromszor felolvastatta, vonakodnak a 
kenézségeknek nevezett birtokok utáni kötelezettségeiket teljesíteni. - Gelcich 257. (Ragusai tört. lt, 
Lett. etComm. di Lev. 1411-16, f. 115 . ) - (M. ) 

1764 Ápr. 10. Ragusa intézkedéseket téve Stagno védelmére, a nemes nőket Ragusába hívja, megtiltja, hogy 
fegyveresen bárki bebocsátást nyerjen Stagnóba vagy Puntába, egyébként a törökök elől menekülő bos
nyákok befogadhatok. - Jorga II. 154, reg. (Ragusa lt., Lett. e comm. Lev., reg. 1411-1416, 193b.) -
(M.) 

1765 Ápr. 10. Velence elrendeli, hogy a nagypénteki imából XXIII . János pápa neve maradjon ki, Zs.-ét azon
ban említsék meg. - Finke III. 286, kiv. (Velencei állami lt, Deliberazioni 6. fol. 95.) - (M.) 

1766 Ápr. 11. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László özvegye: 
Orsolya panaszára, amely szerint Farki György madarasi officiális elhajtatta szentgyörgyi népeinek nyá
ját, ebből hat ökröt megtartott, a többit 20 új forint ellenében visszaadta, egyik katymári jobbágyának 
négy lovát pedig kölessel megrakott szekérrel együtt elvette. - Zichy VI. 406. (A kalocsai káptalan 1416. 
máj. 5-i okl.-ből. D L 79331 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1594.) - Katymár 104. (Magyar fordítás.) - (M.) 



1767 Ápr. 11. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán távolmaradás miatt megbírságolja Kanyenicai Tamás 
fiait. - Levt. Közi. X (1932) 119, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-30 - D L 35427.) - (M.) 

1768 Ápr. 11. (sab. a. Ramis palmarum) A nyitrai káptalan előtt Thezer-i Benedek fia: 
« László pro redemptione sui capitis, minthogy in regno Bozne in regio exercitu per 

Turcos debellato az ellenség fogságába jutott, a Nyitra megyei egész Pesthyen birto
kát zálogba adja Mezewkezew-i Péter fiának: Gáspárnak pro centum florenis cente-
nariis presentis nove monete regalis azzal, hogy azt ő vagy örökösei készpénzen, min
den becsértéket kizárva, bármikor visszaválthatják. 

Nyitra megye 1520. aug. 28-i okl.-ből. D L 105129. (Batthyány cs. l t , Illésházy cs. 16-1-4.) - (M.) 

1769 Ápr. 11. A vasvári káptalan előtt a Bériek megosztoznak a (Vas megyei) Töttösbér, Hegyesbér és Általbér 
birtokokon levő részeiken, valamint Dorog birtokon. - Vasi Szemle 25 (1971) 298. (A vasvári káptalan 
1466. júl. 3-i okl.-ből. V A M L 1019, Vasvár-szombathelyi kápt. hh. lt B-16 - D F 262477.) - (M.) 

1770 Ápr. 11. Miskolc bírája és esküdtjei beiktatják a diósgyőri és a szentléleki pálosokat végrendeletileg nyert 
házukba. - Szendrei: Miskolc III. 80. ( D L 10447 - Acta Paulinorum, Diósgyőr 6-3.) - BLÉ V (1985) 
570, reg. - Doc. art. Paul. 1. 66, két említés közül a magyar hibás; (Pálos elenchus alapján); 1. 73, eml. 
(uo.) és 1. 75, eml. (uo.). - ( M . ) 

1771 Ápr. 11. - dec. 23. Ragusa consilium rogatorum-ának határozatai főleg a dalmát szigetekkel kapcsolat
ban. -Gelc ich 7 4 1 . - ( M . ) 

1772 Ápr. 12. (in ZenthEmreh, in Ramis palmarum) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda a kolozsmonostori konventhez. Kiküldöttük jelenlétében az alvajdai ember 
vizsgálja ki Nyrmon-i László fia: György, Péter fia: Márton és Pethew fiának: István
nak leánya: Margit asszony panaszát, amely szerint Nyrmon-i Egyed fia: Barthalyos/ 
Barthalyws és János fia: István húshagyó kedd (márc. 3.) körül elfoglalva Nyrmon 
birtokban lévő részüket, elűzték onnan Imre és Izthmon (dictus) Péter nevű jobbá
gyaikat; Iudica vasárnapján (ápr. 5.) pedig a birtokrészhez tartozó szántóföldeket et 
alias usuales foglaltak el, összesen 200 új forint kárt okozva nekik. Kijelölt alvajdai 
emberek: Gregorius Kun de Bwnye, Demetrius de Nyrmon, Ladizlaus, Andreas filii 
Pauli de Lele, Iacobus Chyser de Dobay, Blasius ruphus de Menye, Gallus de 
Sandorhaza. 

A kolozsmonostori konvent 1416. ápr. 22-i okl.-ből: 1794. Kolozsmonostori konv. mit 69. 
( D F 275229.) - Tört. Tár 1896. 735, reg. (több hibával). 

1773 Ápr. 12. Preisinger Rudolf és fia 26 új magyar forintért fekvőségeket adnak el Pötschner János müncheni 
polgár özvegyének. - Reg. BoicaXII. 224, XVIII . 327 és 336. - (M.) 

1774 Ápr. 13. (f. II. p. Ramis palmarum) A váradi káptalan előtt Almos-i Chyre fia: János 
mester, fiai: Barnabás, István és Zsigmond, testvére: László és ennek fia: János tilta
koznak, hogy néhai Marchal-i Miklós vajda (magn.) testvére: Dénes és Marchal-i Ist
ván fia: Miklós Kakath nevű Bihar megyei birtokuk határjárásakor ahhoz csatolták az 
ő Almos nevű birtokuk nagy részét. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 29229. ( G Y K O L Cista comitatuum, Bihar 3-4.) - (M.) 



1775 Ápr. 13. (in Tornalya, f. II. p. Ramis palmarum) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: 
Miklós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák ratione prioritatis ternúni 15 
nappal elhalasztják a pert, amelyet Zenthkyral-i Ferenc (proc. Otrochuk-i Tamás) indí
tott a kiküldöttük: Zenthkyral-i László fia: Benedek által megidézett Welezd-i Keuer 
(dictus) Miklós ellen, pro quo assumptor terrnini comparendo terminum assumpsit. 

Papíron, hátlapján három pecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-77. ( D F 220933.) 

1776 Ápr. 13. in D'bri in Neretva. Osztója bosnyák király Ragusához. A városban levő házának bérét küldje 
meg. - Pucic I. 133. - Fermendzin 102, reg. (Pucic után). - (M.) 

1777 Ápr. 14. (Bude, f. III. p. Ramis palmarum) Zs. a váci káptalanhoz. Iktassák be Kaza-i 
Kakas (dictus) Gywla mestert Zenthanthal, Myzmeuelew/Mymevelew, Varbok/War-
bok, Varnosow, Alsostephelfalwa, Zenthegh, Derfelsthalow, Luchen és Barkán birto
kokba, valamint a Myzemeuelew/Mizmeuelev-n lévő vám birtokába, amelyek őt új 
adomány címén illetik meg. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Kormozow/Kor-
mosov, Nicolaus de Gechy, Nicolaus de Pyr/Pir, Ladizlaus de Nempthy/Nempty, 
Nicolaus de Liptho/Lipto, Geruasius de Pench. 

A váci káptalan máj. 15-i okl.-ből, amely szerint az iktatás Luchen birtokon máj. l-jén megtörtént. 
D L 89766. (Radvánszky cs. sajtókazai lt.) — Átírta a váci káptalan aznap kelt másik jelentése Barkán bir
tok ua. napon történt iktatásáról: H M L 919, Egri kápt. orsz. lt. AB-19 - D F 210820.) - (M.) 

1778 Ápr. 14. A bécsi egyetem bölcsészeti kara a magyar nemzet tanácsosává választja Zákányi Tamás mes
tert, szegénysége miatt pedig kedvezményben részesíti Heltai Bertalan licenciátust. - Uiblein 472. (Bécsi 
egyetem lt.) - (M.) 

1779 Ápr. 15. Buda. Zs. megtiltja, hogy dekrétuma ellenére bárki visszatartsa jobbágyait, ha azok engedélyt 
nyerve s a terragium, valamint tartozásaik megfizetése után a sági monostor birtokaira szándékoznak köl
tözni. - Fejér X/5. 688. (Prímási lt., Archivum ecclesiasticum vetus 41 - D F 249005.) - Az eredetiben: 
formátum - » firmatum. - Densusianu 499. - (M.) 

1780 Ápr. 15. (15. die 8. diei med quadr.) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Garai Miklós 
nádor ítéletlevele érteimében magnus Péter és Sarangh-i Miklós mesterekkel, a királyi 
kúriából e célra kirendelt nádori emberekkel elhatárolta a felperesek: Perts-i Miche 
fiainak: Mátyásnak, Benedeknek és Lászlónak Perez és Bankh nevű birtokait az alpe
resek: Almos-i Czireh fiainak: Jánosnak és Lászlónak, valamint Pataj/Poczeh-i Pé
ternek és Miklós fiának: Lászlónak (az utóbbi proc.-a Alczih-i István) Monosto-
rosPali, HoszszioPali és Bagus birtokától, majd miután Mátyás Bank birtok utolsó
ként kijelölt határjelénél huszonegyed-, Perts birtok utolsóként kijelölt határjelénél 
pedig kilencedmagával megoldott övvel, mezítláb, földet feje fölé emelve et generali-
ter dicendo, prout moris est iuxta regni cosuetudinem iurare super terram, megeskü
dött arra, hogy a valóságos határt jelölte ki, megsemmisítette az alperesek határjeleit, 
és a vitatott földet Bank és Perts birtokokhoz csatolva, beiktatta ezekbe a felperese
ket, figyelmen kívül hagyva az alperesek és mások ellentmondását. Bank birtokot úgy 
határolta el MonostorosPali és HoszsziuPali birtokok felől, quod primo incepissent a 
parte orientaü in quodam loco planitioso prope monticulum Vasaskereszti vocatum 
ac quandam viam, qu$ de dicta possessione Pali versus dictam possessionem Bank 
duceret, et ibi duo signa metalia, quarum unam dictis possessionibus Pali et aliam 



prefate possessioni Bank séparantes fecissent; inde per bonum spatium eundo versus 
partem occidentalem, in quodam loco sub monticulo parvo unam consignationem fe
cissent; inde ad eandem plagam similiter per bonum spatium eundo venissent ad 
quoddam pratum et in line eiusdem, seu diverticulo quarundam terrarum arabilium 
in loco pratoso consignassent; inde per magnum spatium eundo et quoddam pratum 
vinniosum(!) pertranseundo venissent ad quoddam bercz supra dictum pratum 
existens et in eodem bercz unam consignationem fecissent; abhinc directe inter dictas 
plagas occidentalem et meridionalem parvum eundo unam consignationem fecissent; 
abhinc per magnum spatium inter easdem plagas pergendo venissent ad quandam ter
ram sabulosam, inter rubeta duas consignationes fecissent, quarum unam dictis Bank 
et aliam utrisque Pali possessionibus distingentes commisissent. Ezután Perts birto
kot úgy határolta el Bagus birtok felől, quod primo incepissent prope quandam viam 
de dicta possessione Bagus ad prefatam possessionem Bank ducentem, in quodam 
bercz duas consignationes, unam dictis possessionibus utrisque Pali et Bagus et aliam 
Perts distingentes fecissent; inde via in eadem per bonum spatium eundo versus meri
dionalem plagam unam consignationem fecissent; abinde reflectendo versus occiden
tem, per bonum spatium eundo unam consignationem fecissent; inde similiter per bo
num spatium girando inter meridiem et occidentem plagas unam consignationem fecis
sent; adhuc inter easdem plagas non longe transeundo, in quadam planitie unam consi
gnationem fecissent; deinde ad partem occidentalem modicum transeundo prope unam 
viam, que de dicta possessione HoszsziuPali transiret unam consignationem fecissent; 
inde directe ad eandem plagam modicum eundo unam consignationem fecissent; de
hinc ad eandem plagam prope viam, quae de Bagus ad Perez transiret non longe pro
cedendo unam consignationem fecissent; abinde ad eandem plagam inter spineta eundo 
unam consignationem fecissent; abhinc ad eandem plagam pergendo secus viam KisBa-
gosut vocatam, quae via prefatas possessiones Bagus et Perts ac possessionem Harangh 
separaret, penes eandem viam duas consignationes, quarum una Perts, aha vero Bagus 
possessionibus predictis distingerent, fecissent. Mátyás eskütársai Bank birtokon: Ho-
dos-i Jako, Maria-i Lukács, Ztaar-i Imre és Bálint, Pelbarthida-i Eördögh István, Hen-
czida-i István fia: Mihály, Abad-i Sebestyén fia: György, Eggiek-i Tyszai Lőrinc, Ohad-i 
Simon, Bajon-i György és János, Erdeöhegy-i László, Pethenyehaza-i András, Feöldes-i 
György fia: Tamás, SzentMiklos-i András és Szaniszló, Nomar-i János, Szentkiraly-i 
Erne, Thorda-i Pál és Parlagh-i Frank, Perts birtokon: Petenehaza-i János fia: 
György, Szigeth-i Antal, Miklós és Simon, Bohil(!)-i György, Paznani-i János, Guth-i 
Imre és Harangh-i Ferenc fia: János voltak. Méltóságsor. 

A váradi káptalan okleveleinek requisitor-ai 1628. jún. 6-i okl.-ből. H B M L 259. ( D F 278876.) -
Herpay 37/73, reg. 1416. évi kelettel. 

1781 Ápr. 15. Osztója István bosnyák király megerősíti a ragusaiaknak őseitől kapott kiváltságait, főleg a 
Tvrtkotól 1378-ban nyerteket. - Kukuljevic: Arkiv. II. 23, reg., 1419. ápr. 5-i kelettel. (Pucic I. 133 után.) 
- Margalits I. 16, reg. (Kukuljevic után javított kelettel.) - (M.) 

1782 Ápr. 16. Zs. Ozora-i Pipo (István fia) temesi és sókamaraispán (magn.) szolgálataiért, amelyeket Magyar
országon, Boszniában, Friaulban és Isztriában, majd a római anyaszentegyház megújítása és egysége 
megteremtése érdekében Lombardiában és Németországban, a konstanzi egyetemes zsinaton tett hűséges 
szolgálataiért, kérésére megengedi, hogy ő és két testvére Magyarországon lévő bármelyik birtokukon, ahol 
nekik jobban tetszik, elsősorban a Tolna megyei Ozora birtokon kő- vagy favárakat, erődítményeket vagy 



várkastélyokat építhessenek és azokat Magyarország többi, várakkal és erődítményekkel bíró nemeseinek 
módjára bírhassák. -Tört . Tár 1884. 417. (DL 87891 - Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 35-A-24.) -
Az oklevél jobb alsó sarkában: Ad estimationem prepositi Albensis L floreni auri et cum prioribus iam sunt C 
floreni auri. -Átírta Zs. 1416. máj. 27-i privilégiumában. D L 87893. (Uo. 35-A-25.) - ( M . ) 

1783 Ápr. 16. (4. die f. II. p. Ramis palmarum) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter 
országbíró levelére kiküldötte jelenlétében Both Miklós királyi ember Gargow/Gargo-i 
András fiát: Pétert Gargow birtokon lévő részen Szt. György nyolcadára jelenléte elé 
idézte Gargow-i Illés fia: László mester1 ellenében, oklevelei bemutatására és három 
márka bírság megfizetésére kötelezve őt. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 63753. (Görgey cs. görgői.) 

1 A „magister" csak a hátlap címzésében. 

1784 Ápr. 16. (in cene Domini) A váradi káptalan előtt Olah (dictus) István egri kanonok 
káptalanja nevében is, másrészről Gerla-i Ábrahám fiának: Miklósnak fiai: István, 
Imre és László, ez Ábrahám fia: László és Dénes fia: Ábrahám fogott bírák közbenjá
rására kiegyezve a káptalannak a Békés megyei Feyerem nevű birtoka határain belül 
fekvő Wese birtok miatt a Gerla-i nemesek ellen indított és több ízben elhalasztott 
perben megállapodnak, hogy perüket megszüntetik, valamennyi peres és bírságleve
lüket érvényteleneknek nyilvánítják, kölcsönösen meg nem törtéteknek tekintik az 
egymás ellen elkövetett hatalmaskodásokat, jogtalanságokat és kártételeket, a Gerla-i 
nemesek pedig Wese birtokot örökre átengedik a káptalannak, vállalva, hogy mind
egyikük külön-külön in succubitu duelli facti potentialis pervesztessé válik, ha Weze 
birtok miatt háborgatnák a káptalant. 

Hártyán, függőpecséttel. H M L 709, Egri székesfőkápt. mit. 19-1-1-7. ( D F 210632.) - (M.) 

* Ápr. 16. A váradi káptalan (helyesen: a kolozsmonostori konvent) Lépes Loránd erdélyi vajdához. -
Tört. Tár 1896. 736. - Helyes kelte: ápr. 22. Lásd 1794. 

1785 Ápr. 16. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Csapi Istvánt Zemplén megyében három vásáron 
kikiáltással megidézték Csetneki János felesége: Klára ellen. - Zichy VI. 407. (Garai Miklós nádor 1416. 
jún. 15-i okl.-ből. D L 79353 - Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-129.) - (M.) 

1786 Ápr. 16. Közjegyző írásba foglalja az Eperjes város bírája által előállított tanúk vallomását, amely szerint 
Simon oltárigazgató kelyhét, feszületét, két miseruháját és misekönyvét a Szt. Miklós-egyházra hagyta, -
Érdújhelyi 214, részlet közjegyzői jeggyel, előtte magyar fordítás. (Eperjes város lt., Testamenta 1380— 
1499. C . II. L . 123. fasc. A. ) - (M.) 

1787 Ápr. 16. Párizs. A toruní komtúr a német lovagrend nagymesterének beszámol a Zs.-dal és a lengyelekkel 
Saint Denis-ben folytatott tárgyalásokról. - Mon. Pol. VI. 339. (Königsberg lt.) - Koeppen 320, kiv. 
(Uo.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2324, reg. (Uo.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1788 Ápr. 18. A zágrábi káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Zs. febr. 16-i parancsára (1552) vizsgá
latot tartva Felsőlindvai néhai Miklós nádor fiát: Jánost Szlavina birtokon megidézte Ludbregi János el
lenében. - Fejér X/8. 561. ( D L 43320 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

1789 Ápr. 19. (Bude, in pasce) Zs. Iohanni vicario ecclesie Agriensis in spiritualibus gene
ráli. Minthogy Kalla/Kallo-i Lewkws fia: Miklós a perben, amelyet előtte Bereck 



Thwr-i plébános indított ellene, vos iudice haberet pro suspecto, unde cum in presen-
tia iudicis suspecti non sit tutum litigare, hozza meg iusto iuris tramite az ítéletet, s ha 
abban Miklós nem nyugszik meg, terjessze fel bírság nélkül a pert János esztergomi 
érsekhez vagy annak vikáriusához. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabjaival. D L 53886. (Kállay cs.) 

1790 Ápr. 19. Buda. Zs. az óbudai Szűz Mária-kolostor apácái ügyvédjének kérésére pátens oklevelében átírja 
I. Lajos 1363. jan. 21-i privilégiumát az apácák általános vámkiváltságáról. - B T O E III. 673, kihagyások
kal. ( D L 10158 - Acta eccl. ord. et mon. VBuda 16-9.) 

* Ápr. 19. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. - Tört. Tár 1889. 742, reg. -
Helyes kelte: 1416 ápr. 20. Lásd 1793. 

1791 Ápr. 19. A kalocsai káptalan Zs. márc. 6-i parancsára (1638) a Szőlősiek és a Szecseiek iktatását Bodrog 
megyei birtokrészeikbe elvégzi. - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 188, reg. (1783-i átiratból. D L 10445 -
N R A 1709-18.) - Eredeti SNA Pálffy cs. lt , Czoboriana 365. ( D F 266108.) - (M.) 

* Ápr. 20. Zs. Frigyes nürnbergi várgrófot küldi ki a német lovagrend és Lengyelország közti határmegálla
pításhoz. - Mon. Zoli. VIII . 402. - Helyes kelte: 1416. ápr. 28. Lásd 1819. 

1792 Ápr. 20. (in Wyuar, 2. die resurectionis) Peren-i Péter országbíró a leleszi konvent
hez. Iktassák be Wpor-i Imre fiát: Lászlót és Imre fiának: Jánosnak fiát: Istvánt Mal-
cha-i János fiának: Lászlónak a Szabolcs megyei Gawa birtokban lévő részébe, amely 
zálog címén illeti meg őket. Kijelölt királyi emberek: Paulus de Rakamaz, Symon de 
Kysfalud, Thomas, Laurentius de Buly. 

Vegyszerrel kezelt papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-18. 
( D F 284051.) - Hátlapján a konvent 1416. máj. 3-Í jelentésének fogalmazványa, amely szerint kiküldötte 
és Buly-i Lőrinc királyi ember Berzel-i Jakab fiát: Miklóst ellentmondása miatt Keresztelő Szt János 
nyolcadára a király elé idézte. 

1793 Ápr. 20. (in Zenthemreh, 2. die resurrectionis) Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Mykezaza-i Koloswari (dictus) Tamás 
mestert (strenuus miles) az őt vásárolt jogon megillető Torda megyei Zaah birtokba 
vagy földbe. Kijelölt alvajdai emberek: Paulus de Zengel, Lucas, Ladizlaus de Cheke-
laka, Nicolaus f. Petri de Hadrew. 

Az erdélyi káptalan 1416. ápr. 25-i privilégiumából, amely szerint küldötte és Chekelaka-i Lukács alvaj
dai ember György-nap előtti szerdán (ápr. 17.!) elvégezte az iktatást Toldalagi cs. lt. 28. ( D F 257492.) -
Átírta Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda 1418. jan. 28-i okl.-ben. Az oklevél bal fele: E M 
Törzsgyűjt. 61. (DF 253690), jobb fele: D L 105307 (OSZK ajándéka). - Utóbbit átírta az erdélyi kápta
lan 1418. márc. 11-i privilégiumában. E M Törzsgyűjt. 60. (DF 253689.) - Tört. Tár 1889. 742, reg. (az 
1418. márc. 11-i átírás alapján ápr. 19-i kelettel). 

1794 Ápr. 22. A kolozsmonostori konvent Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Ápr. 12-i leve
lére (1772) in comitatu de Zolnok exteriori(!) vizsgálatot tartva a panaszt helytálló
nak találta, de az okozott kár nagyságát megállapítani nem tudta. 

Papíron, hátlapján pecsét apró darabjaival. Kolozsmonostori konv. mit. 69. ( D F 275229.) - Tört. Tár 
1896. 736, reg., több hibával. 



1795 Ápr. 22. Grebin. Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere a rend római provisor-ához. Ápr. 
6-án Marienburgban elutasította Zs.-nak követei, János rigai érsek és Frigyes brandenburgi őrgróf útján 
közölt kívánságát, hogy a Szepességet 36 000 sehock garasért váltsa ki a lengyel király zálogából s adja át 
neki. - Mon. Pol. VI. 342. (Königsberg lt.) - Koeppen 323, kiv. - (M.) 

* Ápr. 23. A váradi káptalan (helyesen: a kolozsmonostori konvent) az erdélyi alvajdához. - Tört. Tár 
1896. 736, reg. - Helyes kelte: 1416. ápr. 22. Lásd 1794. 

1796 Ápr. 23. (in Adalberti) A veszprémi káptalan előtt a villa Sancti Iacobi-ból való Be
nedek fia: János eladja a faluban lévő egy holdnyi vásárolt kaszálóját, cui ab aquilone 
fenile Stephani filii Stephani de eadem, ab oriente terra arabilis predicti Iohannis, a 
meridie fenile Blasii filii Barta, ab occidente vero fenile Blasii filii Emerici de prefata 
villa Sancti Iacobi vicinarentur, az ugyanazon faluból való Péter fia Györgynek pro 
quinque florenis centenariis presentis monete et triginta quinque denariis novis a 
veszprémi püspök és mások jogsérelme nélkül, és kötelezi magát, hogy a vevő számá
ra a kaszálót mindenkivel szemben biztosítani fogja. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10449. (Acta Paulinorum, Vázsony 9-1.) - (M.) 

1797 Ápr. 23. (an sand Jorigen abund) Andreas Treletsch Prespurgh-i városbíró, der ges
woren rat, Martiné Tirman purgermaister, Chunrad Chiczmag, Jóst Laspot, Hanns 
Eilausinrock, Vlreich Francz, Nicklas Chawmperger, Hanns jung List, Andre aus der 
Schutt, Nicolae Altmansdorffer, Hanns Pawr, Hanns Gwalt, Andre Schonpacher vnd 
die gemain arm vnd reich elismerik, hogy Hannsen dem Iricher purger zu Olomucz 
és feleségének: Margarethe-nek tartoznak 120 polanische tucher, amit a város szük
ségleteire vásároltak tőlük, darabját 5 új jó magyar aranyforintért mynner aynes ortes, 
és kötelezik magukat, hogy a vételárat Szt. Mihály-napon (szept. 29.) zu Wienn in 
der stat in ire herberg megfizetik. Mulasztásuk esetén kötelesek megtéríteni a hitele
zők minden kárát, amit mit nochraissn, mit potschaft, mit zcerung, kereszténynél és 
zsidónál való kölcsönvétellel szenvednek. Tartozásukért a maguk és a város minden, 
bárhol fekvő vagyonával, valamint saját személyükkel szavatolnak, hozzátéve, hogy e 
vállalásuk alól nem fognak utóbb mentesség címén kibújni. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Pozsony város lt 742. ( D F 239370.) - Bratislava 850, reg. - (M.) 

1798 Ápr. 23. Egy neretvai leány kötelezi magát, hogy nyolc évig szolgál Korfuban a kandiai Fodoli Miklósnak. 
- Krekic 625, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

1799 Ápr. 23. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek évi öt magyar forint ellenében megengedik Seligmann 
zsidó fiának: Joseppnek, hogy rokonságával együtt Münchenben élhessen. Reg. Boica XII . 224. - (M.) 

1800 Ápr. 23. Wernbergi Nothaft Henrik alsó-bajorországi vicedominus és társai mint fogott bírók kötelezik 
Wolfstein-i Wigeleist, hogy felesége 600 magyar forintnyi hitbérét a másik félnek fizesse meg. - Reg. 
Boica X I I . 225 . - (M. ) 

1801 Ápr. 24. (Chasme, in Georgii) Eberhard zágrábi püspök, főkancellár Fábián fia: Ke
lemen predialis de Zebyncz provincie seu comitatus nostri Chasmensis, dispensator 
thesaurarius noster szolgálataiért, amelyeket ifjúságától fogva szüntelenül nos et 
curiam nostram sequens, békében és háborúban, jó és rossz időkben kitartva mellette 



nyújtott neki és egyházának - s amelyekért többet is érdemelne - de manibus nostris 
neki és általa carnalis testvérének, a bizonyos idő óta őt és egyházát ugyancsak jól 
szolgáló Antal diáknak adományoz quasdam possessiones nostras et ecclesie nostre 
seu predia Symonokouozelo et Mikoteleke vocata, inter possessiones et villás Polosi-
ticza et Markowcz nuncupatas habitas et existentes, apud manus nostras de iure et 
pacifice habitas nostreque donationi, dispositioni et collationi pleno iure spectantes 
minden jogukkal és tartozékukkal, more et ad instar predialium aliorum provincie 
nostre Chasmensis predicte örök joggal való birtoklásra, iuribus, decimis, redditibus, 
proventibus et servitiis nobis et ecclesie ac cellario nostris plenarie reservatis de 
eisdem. Kiköti, hogyha Antal diák spreta copula coniugali ad gradum sacerdotii 
contigerit promoveri és Kelemen előtt halna meg, úgy a birtokok csak Kelemen és 
örökösei kezébe kerüljenek, valamint azt, hogyha Kelemen és Antal vagy örököseik 
vele, utódaival vagy egyházával szemben a hűtlenség és háládatlanság bűnét követnék 
el, úgy meg kell őket fosztani e birtokoktól vagy prédiumoktól. 

Eberhard zágrábi püspök 1416. júl. 16-i okl.-ből: 2117. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. 
( D F 252420.) - Lukinovic 435 (az 1414. évi oklevelek között) és 510. 

1802 Ápr. 24. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé felhatalmazza a zárai comes-t és a kapitányt a zárai 
harmincad bérbeadására. - Ljubic VII. 221. (Zárai tört. lt, Ducali e terminazioni, Libro primo c. 36.) -
(M.) 

1803 Ápr. 24. u. Pozsony város felmentvénye Pulkus Márton polgármester részére. - Fejérpataky 74. (Pozsony 
város lt, Gazdasági könyvek 1-B-3A-1 - D F 277806 - fol. 55a.) 

1804 Ápr. 25. (in Marcy) Az erdélyi káptalan bizonyítja, hogy Lépes Loránd erélyi alvajda 
ápr. 20-i kérésére (1793) Chekelaka-i Lukács alvajdai ember és Lukács karbeli kleri
kus György-nap előtti szerdán (ápr. 22.) Mykezaza-i Koloswar-i Tamást beiktatták a 
Torda megyei Zaah birtokba. Méltóságsor. 

Eredeti hártyán, selyemzsinóron függő pecséttel. Toldalagi cs. lt. 28. ( D F 257492.) - Századok 1887. 
Kirándulás 78, eml. - Átírta Lépes Loránd alvajda 1418. jan. 28-án. Az oklevél bal fele: E M Törzsgyűjt. 
61 ( D F 253690), jobb fele: D L 105307 ( O S Z K ajándéka). - Az átírást átírta az erdélyi káptalan 1418. 
márc. 11-i okl.-ben. E M Törzsgyűjt. 60. ( D F 253689.) 

1805 Ápr. 25. (2. die Georgii) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy a Pozsony megyei Oln 
birtok zálogosításáról jan. 15-én kiállított kötelezvénye (1432) értelmében Szt. 
György napján hic Nitrie a Brycho-i Vhel/Whel (dictus) Péter volt Swran-i várnagy 
kérésére kirendelt küldötte előtt Péter - felesége, Zegh-i Paznan fiának: Istvánnak le
ánya: Anna meg fiai: Miklós és János nevében is - készpénzben megadta a zálogösz-
szegből fennmaradt 300 forintot, vagyis medietatem sexingentorum florenorum 
centenariorum presentis nove monete regalis Chemen-i Lőrinc fiának: István mester 
ügyvédjének: Tapas-i Katho (dictus) Mihály fia: Miklósnak, aki ezt elismerte. 

A pozsonyi káptalan 1417. jan. 31-én kelt, Whel (dictus) Péter (egr. miles) volt Swran-i várnagy kéré
sére kiállított okl.-ből. D L 10450. (NRA 1517-20.) 

1806 Ápr. 25. (2. die Georgii) A zalai konvent előtt Besenew-i Demeter fiának: Péternek leá
nya, Azzewelgh-i János felesége: Dorottya elismeri, hogy Demeter fia: Gergely és Deme-



ter fiának: Péternek fia: György decem marcas promptorum denariorum, quamlibet 
marcam per decem pensas computando, omni estimatione exclusa fizettek az apjának 
Zala megyei Besenew, Zenthrnihal, Bucha, Zenthleryncz, Naghfalw, Lyzko és Warfelde 
birtokokban lévő részeiből iuxta regni consuetudinem neki járó leánynegyed fejében. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Draskovich cs. lt., Archivum maius 71-6. ( D F 233524.) 

1807 Ápr. 26. (Kalisii, in portu maris, 8. die pasce) Zs. Poltharazthya-i Jakab fia: János 
királyi aulicus szolgálataiért, amelyeket in Bozna, in Istria, in Lombardia, in Almania 
et regni Fracie partibus teljesített, a Pest megyei Poltharazthya birtokot a hozzá tar
tozó Bewldre/Beldrew és Zenthlazlo terra seu predium-okkal, in quarum facie eccle
sie lapidee haberentur és amelyek tulajdonában voltak elődei is, valamint a birtokban 
levő királyi jogot új adományul adja neki és László nevű testvérének. 

Zs. 1424. okt. 5-i okl.-ből, amely szerint mostani titkospecsétjével volt megerősítve. D L 43607. (Múz. 
törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - Bakács: Pest m. 1314, reg. - (M.) 

1808 Ápr. 26. (Bude, 3. die Georgii) Zs. a csázmai káptalanhoz. Iktassák be örökre Ko-
pynna-i István fiát: Benedeket a Körös megyei Kopynna birtoknak őt rite megillető 
részébe, amely jelenleg Benedek fia: István kezén van. Az ellentmondókat idézzék in 
sédem Crisyensem a szlavón bán elé, és ugyanannak tegyen more solito jelentést az 
eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Gregorius, Georgius filii Nicolai de Welykemel-
leky, Petrus, Mychael filii Iohannes de Glogonchamelleky, Symon f. Nicolai de We-
chezlouch, Nicolaus f. Luce de Rochloch. 

A csázmai káptalan 1416. jún. 1-ji okl.-ből, amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt megerő
sítve. Csázmai kápt. lt, Acta antiqua 84. ( D F 282403.) 

1809 Ápr. 26. (Bude, in Quasi modo) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Dara-
chy-i Jakab fia: János, fiai: János és Barachi, továbbá Tamás, Dámján és Lukács pana
szára, amely szerint Tamás váradi prépost frater-e és cognatus-a: Jakab a prépost megbí
zásából 50 név szerint felsorolt Wethes-i jobbággyal, köztük: Kouach (dictus) Imre, 
Cosma (dictus) Imre, Thar Benedek, Chethes Péter, Herchek (dicti) András, Néger 
György, Konczy(?) Péter, Thar Imre, Képes Kelemen, Darachy Benedek, Lewe János, 
Polch (dictus) János, Vria-i György, Képes Balázs, Katha István, Kardus Adalbert, Che-
pan János, Thar Imre, Wermes János, Tamás, László, Mátyás és Mátyás fia: Balázs mol
nárok, Lukács szabó, Barabás villicus, Pechey (dictus) Péter, Chonthio (dictus) Miklós, 
Rach (dictus) Illés, Charnay (dictus) Gergely a legközelebb múlt napokban fegyveresen 
Cheke nevű birtokukra rontva ott néhány szántót felszántottak és elfoglaltak. Idézzék 
meg a prépostot és frater-ét János és Tamás ellenében jelenléte elé, meghagyva nekik 
jobbágyaik előállítását is. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Owar, Demetrius de 
Dombo, Iohannes de Dombo, Thomas de Waya, Andreas de eadem Wayay(!), Thomas 
de Tykkwl(!), Iohannes de(!) Patho, Clemens similiter Patho de Magasmarth1. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-16. ( D F 220872.) - A hátla
pon levő, jún. 8-i válaszfogalmazvány szerint a Vethes-i nemeseket Gyluez-i birtokrészükön idézték meg 
pünkösd (jún. 7.) nyolcadára. - (M.) 

1 Az utolsó két szó sor fölött betoldva. 



1810 Ápr. 26. (dom. Quasi modo) A szepesi káptalan nemes Rethi-i Coelekl(!) leánya: Isalta 
kérésére - mivel Rethi birtok elődeié volt és testvérei részben végrendeletileg, részben 
pénzért adták a káptalannak - örökre átenged neki egy most is általa lakott job
bágyházat vagy kúriát a hozzá tartozó épületekkel et pertinentiis in longitudine et latitu-
dine necnon vera quinta parte terrarum arabilium et pratorum ipsius villae Rethy, 
hogy a szegénység által szorongattatva idegen hajlék alatt ne kelljen tengődnie. 

XIX. századi egyszerű másolat. Szepesi kápt. mit. 3-3-2. ( D F 272325.) - (M.) 

1811 Ápr. 26. (in Quasi modo) László sági prépost és a konvent előtt Miklós leleszi pré
post és a konvent (proc. Antal fráter, a váradhegyfoki Szt. István egyház volt prépost
ja) tiltakozva eltiltja Hathuan-i István fiait: Miklóst és Lászlót attól, hogy a Lelez-i 
egyház Pest megyei, prope Budám lévő Bessenew nevű birtokát a királytól felkérjék, 
elfoglalják és használják, Zs.-ot pedig attól, hogy azt nekik vagy másnak adományoz
za. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. Leleszi konv. mit. 1400-83. (DF 234143.) 

1812 Ápr, 26. Westminister mellett. V. Henrik angol király aug. l-ig terjedőleg salvus conductus-t ad Zs. fami
liárisának, Musca Bertalannak. - Rymer J.V/2. 158, reg. - (M.) 

* Ápr. 26. Velence a sebenicói comes-hez. - Schafárik II. 526. - Helyes kelte: 1416. ápr. 27. Lásd 1818. 

1813 Ápr. 27. (Bude, f. II. p. Georgii) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be Amadahaza-i 
Mátyás fiát: Fülöp presbiteri és testvére: Margit leányát: Erzsébet asszonyt az őket 
minden jogon megillető, Liptó megyei Amadahaza birtokba. Kijelölt királyi emberek: 
Brictius f. Nicolai de Hlinnyk, Phylippus f. Alexandri de Detrikfalua, Andreas f. 
Laurentii Benedekfalua. 

A turóci konvent 1416. jún. 14-i okl.-ből. Kubinyi cs. olaszi-dechtári lt. ( D F 259244.) - (M.) 

1814 Ápr. 27. (Zegedini, in die concussionis ovorum) Lőrinc fia: Pál mester Csongrád me
gye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy mint egyikük, Chepa-i György szol
gabíró a megyében vizsgálatot tartva megállapította, universitas populorum de Appor 
Zeer-i Powsa fiainak Themerken nevű birtoka földjén in meatu fluvii Ticie et piscine 
eiusdem Kurcha vocate, quem idem filii Powse Halaztelek appellant, rekesztékeket 
készítettek, a múlt nyáron pedig ezek az Appor-i népek Powsa fiainak ugyanezt a 
Halaztelek nevű földjét minden egyezség nélkül felszántották, amikor - mint az 
Appor-i villicus bizonyította - Powsa fiai az itt szántó ökröket elvették. 

Papíron, a szöveg alatt három gyűrűspecsét töredékével. D L 92484. (Festetics cs. It, Csongrád 41.) - (M.) 

1815 Ápr. 27. (in Tornalya, f. II. p. oct. passce) Gömör megye négy szolgábírája Zs.-hoz. 
Kuueches-i Chenege (dictus) János fia: Miklós, a megye alispánja nevében famulusa, 
Lőrinc szabó előadta, hogy Feled-i János vajda fia: Leusták egy kóbor lovat, amely 
egy tolvaj révén Feled birtokon lévő részén maradt, magánál tart, holott a tolvajok és 
más gonosztevők jayai, mint a megye alispánját, őt illetik meg. Az alperes elismerte, 
hogy Feled birtokon lévő birokrészen tényleg találtak egy kóbor lovat és azt ő befog
ta, tagadta azonban, hogy Cynege (dictus) Miklóst mint a megye vicecomes parochia-



lis-át megilletné a ló, mivel neki Feled-i birtokrészén hatalmában áll a tolvajokat, rab
lókat és más gonosztevőket elfogni, megbüntetni és kivégezni. Mivel a tolvajok, rab
lók és más gonosztevők bárhol található javai az ispánt vagy az alispánt illetik, a lovat 
Cynege Mikiónak mint a megye alispánjának akarták ítélni. Az alperes ekkor bemu
tatva a király parancsát, kijelentette, hogy az ítélettel nincs megelégedve és kérte a 
pernek a királyi kúriába a prelátusok és bárók elé való áttételét. A pert a királyi kúriá
ba pünkösd (jún. 7.) nyolcadára megküldik. 

Perényi Péter országbíró 1416. júl. 10-i okl.-ből: 2097. D L 5405. (NRA 259-8.) - (M.) 

1816 Ápr. 27. Újkér. Sopron megye vizsgálatot tartva megállapítja, hogy Undi Tamás a múlt évi szüretkor elvé
tette Miklós borsmonostori apát két lovát. - Sopron vm. II. 28. ( D L 10451 - Acta eccl. 27-68.) - (M.) 

1817 Ápr. 27. Újkér. Sopron megye Zs. éves parancsára vizsgálatot tartva megállapítja, hogy Undi Péter Mik
lós borsmonostori apát Kedhel birtokon lakó ügyvédjét, amidőn a múlt évi nov. 1. körül a királyi kúriába 
ment a Szt. Mihály-napi nyolcadra, a Rába folyó melletti erdőkben cinkosaival együtt megtámadta, a reá 
bízott pénzt és okleveleket elvette s életének csak oly feltétellel kegyelmezett meg, hogy az apátnak a 
csornai konventnél lévő peres okleveleit magához véve, neki kiszolgáltatja. - Sopron vm. II. 29. 
( D L 10452-Acta eccl. 27-69.)-(M.) 

1818 Ápr. 27. Velence a sebenicói comes-hez. Mivel a Boszniából családjával visszatérő almissai várnagyot 
Ragusai Micatius bistricai várnagy foglyul ejtette, s helyette meg társa helyett Hervoja özvegye új várna
gyot küldött, aminek következtében Almissa tervezett megszerzése nem sikerült, próbálja a hercegnétől 
vagy Ostoja boszniai királytól pénzen megvásároni a várat. 5000 dukát vételárig elmehet. - Ljubic VII. 
222. (Velencei áll. lt., Secreta cons. rogat. VI. 95.) - Schafárik I. 526, reg., ápr. 26-i kelettel. - (M.) 

1819 Ápr. 28. Calais. Zs. teljhatalmú megbízottjául kiküldi Frigyes nürnbergi várgrófot Lengyelországnak a 
német lovagrenddel az országhatár ügyében kötött megállapodása végrehajtására. A lengyel képviselők 
egyike Garbow-i Niger Zavisa. - Mon. Zoli. VIII . 402, ápr. 20-i kelettel. - Altmann I. 1955, reg. -
Joachim-Hubatsch II. 1858, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1820 Ápr. 28. (Bude, 5. die Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Keche-
horka-i Konch (dictus) János, felesége: Zsuzsanna, fiai: Mihály, Miklós, Ozsvát, 
Mathyoch-i Lachk fia: Imre, fia: Jakab és Synka fia: György panaszára, amely szerint 
Bálint, Sebestyén, Kelemen, Mihály és Márton Tharnouch-i nemesek fegyveresen a 
Kechehorka-i és Mathyoch-i nemeseknek intra metas dicte possessionis Kechefelde 
lévő erdejükre rontva egyik jobbágyuk fejszéjét elvették, egy másik jobbágyuk hat ök
rét elhajtották, tetszésük szerinti ideig maguknál tartották és csak egyezkedés után 
váltságdíj ellenében adták vissza azokat; továbbá a fenti Zsuzsanna asszonyt (nob.), 
amikor az erdőben makkot gyűjtött, illetlen szavakkal gyalázták és makkal teli zsákját 
elvették kezéből, Simon nevű ottlévő jobbágyuk pedig fejszével le akarta mészárolni; 
amikor pedig János és társai familiárisaikat és napszámosaikat az erdőbe küldték fá
ért, Bálint és társai azoktól zálogot vettek. Idézzék meg Bálintot és a többieket jelen
léte elé, meghagyva nekik Simon jobbágy előállítását is. Kijelölt királyi emberek: 
Blasius de Nynay, Clemens de [ , Iohannes] Thompa de Monyoros, Laurentius, 
Iacobus de Homok, [ ] Gaspar, Blasius de eadem. 

Szakadozott, hiányos papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-71. 
( D F 220927.) - Hátlapján a jelentés fogalmazványa. - (M.) 



1821 Ápr. 28. Garai Miklós nádor távolmaradás miatt pünkösd nyolcadára halasztja Csapi Miklós fiainak 
Péter asszonypataki plébános és társai ellen indított perét. - Sztáray II. 167, eml. ( D L 85668 - Sztáray 
cs.) - (M.) 

1822 Ápr. 28. Déva. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda bizonyítja, hogy Damsusi Musina felsorolt birto
kainak elzálogosításához testvére, Musina János és rokonai felszólítás utáni hallgatásukkal hozzájárultak. 
- Hunyadm. Évkönyv IV. 80. ( D L 43321 - Múz. törzsanyag, Sólyom-Fekete-gyűjt.) - (M.) 

1823 Ápr. 28. Ernő és Vilmos bajor hercegek elismerve, hogy Westerdorfer Miklósnak 284 új magyar arany
forinttal tartoznak, biztosítékul lekötik aiblingi fél hídvámjukat. - Reg. Boica XII . 225. - (M.) 

1824 Ápr. 29. (Calisii in portu maris, f. IV. a. Philippi et Iacobi) Zs. Szűz Mária iránti tisz
teletből különös kegyből elengedi mindama bírságok bírói részét, amelyekben az in 
civitate nostra Veterisbudensi(!) lévő Szűz Mária-kolostor apátnőjét és konventjét 
bármikor, bármely bíró elmarasztalta. Megtiltja a nádornak, az országbírónak, bírói 
helyetteseiknek, az ország valamennyi bírájának, továbbá a királyi és minden más bír
ságbehajtónak, hogy az apátnőt és konventjét a bírságok miatt bárki kérésére intra vei 
extra iudicium személyükben, birtokaikban és javaikban háborgassák. - A szöveg 
élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt titkospecsét nyomaival. D L 10453. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 16-8.) — 
(M.) 

1825 Ápr. 29. (Bude, f. IV. p. Quasi modo) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Iktassák 
be örökre Tynod-i Bálintot és testvérét: Pétert a Fejér megyei Tynod birtoknak őket 
anyjuk révén megillető részébe. Kijelölt királyi emberek: Laurentius f. Petri de Hath-
wan, Nicolaus f. Anthoni de Thengrfalua, Nicolaus f. Stephani de Eenus(!), Petrus f. 
Iohannis de Hathwan, Petrus f. Martini de eadem. 

A fehérvári keresztes konvent 1416. jún. 19-i privilégiumából, amely szerint a parancslevél a középpe
cséttel volt megerősítve. PML 127, Nagykőrös város lt. 3. ( D F 280197.) 

1826 Ápr. 29. (Bude, 6. die Georgii) Zs. a leleszi konventhez. Verbo nostro regio szólítsák 
fel Bathor-i Péter fiát: Jánost és a Zathmar-i bírót, esküdt polgárokat és valamennyi 
hospes-t, hogy Darah-i János, Tamás, László és Gergely részére adjanak másolatot 
azokról a határjáró okleveleikről, amelyek in aliquibus partibus a Darah-i nemesek 
határait is tartalmazzák, vonakodásuk esetén pedig idézzék meg őket jelenléte elé. Ki
jelölt királyi emberek: Iohannes de Owar, Demetrius de eadem, Iohannes de Dombo, 
Clemens, Iohannes de Magasmarth, Thomas de Thykod, Stephanus de Syma. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével, hátlapján a konvent jún. 8-i válaszának fogalmazványával, amely 
szerint a szatmári polgárokat in eadem, Bathor-it pedig Stanizlo nevű birtokán pünkösd (jún. 7.) nyolca
dára megidézték. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-66. ( D F 220922.) - (M.) 

1827 Ápr. 29. (Bude, f. PV. p. Georgii) Zs. a panonhalmi konventhez. Tartsanak vizsgála
tot Azzonfalua-i 01sl(!) fia: Ferenc mester panaszára, amely szerint testvére: Gergely 
mester Salamon birtokon a réten száz szekérnyi lekaszált szénát felégettetett, szolgáit 
és szolgálóit illetlen szavakkal gyalázta, Kygoskw nevű várát cinkosaival felégettette, a 
házaihoz munkára berendelt Fábiánt megszalasztotta, várnagyát pedig, amikor az az 



Azzonfalua-i parochiális egyházban misét hallgatott, illetlen szavakkal gyalázta és ha
lállal fenyegette és ma is fenyegeti. Kijelölt királyi emberek: Demetrius, Symon, 
Mychael f. eiusdem de Magasy, Benedictus f. Sebastiani, Mathyas Bogdán, Benedic
tus Thyzar de Kwchk, Stephanus de Kápolna, Mychael de Tascand, Blasius, Marti-
nus de Geche, Mychael de Awad, Mychael f. Blasii de Mesthery. 

A pannonhalmi konvent 1416. máj. 22-i okl.-ből. D L 86268. (Ostffy cs.) - (M.) 

1828 Ápr. 29. (Bude, f. IV. p. Marci) Peren-i Péter országbíró a pozsonyi káptalanhoz. 
Iktassák be Olnewiza-i Wyhel (dictus) Péter castellanus-t, feleségét, Zegh-i Paznanus 
fia: néhai István leányát: Annát meg fiait: Miklóst és Jánost Chemen-i Lőrinc fiának: 
István mesternek Pozsony megyei Oly nevű birtokába, amely zálogjogon illeti meg 
őket. Kijelölt királyi emberek: Paulus magnus de Naboyza, Iohannes dictus Kwlchar, 
altér Iohannes, Nicolaus de Naboyza, Sandrinus de Wyzkeleth, Petrus f. Mychaelis, 
Georgius de Kayal, Dyonisius de eadem. 

A pozsonyi káptalan 1416. máj 18-i okl.-ből. D L 10455. (NRA 1517-22.) 

1829 Ápr. 29. Buda. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester elismeri, hogy a soproniaktól a neki járó, múlt és 
jelen évi census fejében 24 új forintot átvett. - Házi 1/2. 111. (Sopron város lt. D 470 - D F 202104.) -
(M.) 

1830 Ápr. 29. A jászói konvent Kassa kérésére átírja Zs. 1411. szept. 1-ji német oklevelét (ZsO III. 879), 
amely - amennyire in Hungaricali expositione de tenoré eiusdem patuit - barchent-, gyolcs-, vászonfehé
rítésről szóló kiváltságokat biztosít. - Wenzel: Kassa 17. (Kassa város lt., Cehalia, Textores 29-14 - D F 
271763.) - X V I . sz. eleji kivonata uo. - Scheutzlichov inventár ( D F 287451) fol. XXIII . I. 2. - ( M . ) 

1831 Ápr. 30. (Calisii in portu maris, f. V. a. Philippi et Iacobi) Zs. nobili et egregio 
Mustitio dominó Poznaniensi aule nostre militi. Az óbudai Szűz Mária-monostor 
apátnője és az apácák panasza szerint közvetlen azután, hogy Magyarországot el
hagyta, egyik birtokukat, amelyet egykor Stibor erdélyi vajdától más birtokért kaptak 
cserébe, összes tartozékával és haszonvételével elfoglalta és azt, kizárva őket abból, 
mindmáig használja; majd Zentmihalfalua és Bodogazzonfalua nevű birtokaikra 
rontva ezeket teljesen felprédálta, ottani jobbágyaik minden barmát, marháját, kancá
it, ökreit és más állatait elhajtatta és összes javaikat elvétette. Mivel nos huiusmodi 
possessionarias occupationes, depredationes ac rerum et bonorum ablationes indebi-
tas cuipiam regnicolarum nostrorum presertim prefatis dominabus sanctimonialibus 
per vos vel quoscunque alios in presenti nostra absentia nequaquam inferri volumus, 
szigorúan meghagyja, hogy az apácák elvett birtokát az elhurcolt javakkal együtt, ne
kik az okozott károkért teljes elégtételt szolgáltatva azonnal adja vissza. Vonakodása 
esetében Pelseuch-i magnus János tárnokmester (magn.) et eius vicethauarnicus kö
telesek őt a birtokból kizárva, az apácákat visszaiktatni abba, számukra védelmet 
nyújtani, a károkért pedig teljes elégtételt adatni. 

Zs. 1417. nov. 25-i okl.-ből, amely szerint a király titkospecsétje alatt ad propriam comissionem nostre 
maiestatis nyert kibocsátást. D L 10457. (Acta eccl. ord. et mon., Poson 6-11.) - Átírta Garai Miklós ná
dor 1423. márc. 6-i okl.-ben, de az átírt oklevél intitulatio-jából hiányzik a római királyi cím, kelte vi
szont 1420. ápr. 25. (ugyanúgy Calisii in portu maris, f. V. a. Philippi et Jacobi). D L 6988. (Uo. 1-8.) -
Boldogfa 148, reg. ( D L 10457 alapján 1417. ápr. 29-i keltezéssel.) - (M.) 



1832 Ápr. 30. (Calais.) Zs. Zuborius de Nassis (egr.) fejéri ispánnak. Az óbudai Szűz Mária-monostor apácái
nak és konventjüknek a malmokért, amelyeket elvett tőlük, 32 garleta búzát utalványozott a királyi 
officiálisoknál. Minthogy az apácák nem kapják meg hiánytalanul a gabonát, firmo nostro regio sub 
edicto meghagyja, hogy abból a búzából, amit a királyi kunok és jászok évenként beszolgáltatnak, minden 
évben adja ki a 32 garleta búzát, sőt a múlt évről elmaradtat is mindaddig, amig az apácákat nem kárpó
tolja. - B T O E III. 674, kihagyásokkal. ( D L 10456 - Acta eccl. ord. et mon. VBuda 21-20.) - (M.) 

1833 Ápr. 30. (Bude, f. V. a. Philippi et Iacobi) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Iktassák be 
Henellehotha-i Leykes (dictus) Pétert, feleségét: Osanna-t (prov.) meg János, Margit 
és Borbála nevű gyermekeit a Nyitra megyei Henellehotha birtokon levő, őket min
den jogon megillető scultetia-ba és a hozzá tartozó fundus curie-ba; az esetleges el
lentmondókat idézzék jelenléte elé. Oklevelét nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Beznak, Brictius, Ladiz
laus de Cygly, Thomas dictus Kenek de Lypnyk. 

A nyitrai káptalan 1416. jún. 12-i okl.-ből. Pállfy cs. senioratusi lt. 5-6-3-4. ( D F 254628.) - (M.) 

1834 Ápr. 30. (in Valkouar, f. V. p. Georgii) Capitan fia: Balázs mester és Kurth-i Korlath 
Vylak-i László és Imre (magn.) macsói bánok Valkó megyei alispánjai és a szolgabí
rák a felek akaratából Szt. Mihály után következő csütörtökre (okt. 1.) halasztják 
Erduhath-i1. Sebestyén fiának: Mihálynak Zenthsaluator-i János fiával: Alberttel 
(proc. Chonka Balázs) folytatott perét. 

Papíron, hátlapján egy töredezett pecséttel és kettőnek darabkájával. D L 92485. (Festetics cs. lt., 
Valkó 64.) - Az alperes részére kiállított par. 

1 Ez csak a hátlap címzésében szerepel. 

1835 Ápr. 30. Nagyszombat város felmentvényei tisztségviselői részére előző évi számadásaik ügyében. - Fejér-
pataky 124. (Nagyszombat város lt., Rationes camerae - D F 279868 - fol. 31b.) 

1836 Ápr. 30. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. A mai napon a német nemzet előtt felolvasták Zs.-nak 
az esztergomi érsekhez intézett (ápr. 5.) levelét, amely szerint Párizsból Calais felé megy az angol király
hoz tárgyalni a francia-angol béke vagy hosszú fegyverszünet megkötéséről és a francia király leánya és 
az angol király közti házasságról. - Marténe: Thesaurus II. 1662. (Manuscriptum Bigotianum-ból.) A le
vélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1837 (Április.) Konstanz. Ismeretlen levele Csehországba. Tegnap díszes török követség érkezett Konstanzba. 
Mint mondják, a török császár Zs. uralma alá szándékozik magát vetni. A görög császár követsége a hit
egység megvalósítása érdekében ma mutatja be a zsinati nemzetek előtt megbízólevelét. - Palacky: Hus 
622. (Prágai kápt. MS. D. 51, fol. 231b.) - (M.) 

1838 Máj. 1. (Bude, in Philippi et Iacobi) Zs. ítéletlevele. ítélete értelmében a királyi em
berek kötelesek voltak a győri káptalan megbízottjainak jelenlétében böjtközép nyol
cadik napján (ápr. 1.) egyrészt az Owar királyi opidum és az opidum, valamint az 
Owar vár tartozékain lakó bírák, villicus-ok, esküdtek, polgárok és népek mint felpe
resek, másrészt Vereskw-i Volfurd Ulrik, a vár és az opidum gubernator-a mint alpe
res jelenlétében Owaar opidum-ban, majd az opidum és a vár tartozékain ezektől a 
bíráktól, villicus-októl, polgároktól és lakosoktól, Ulriktól, várnagyaitól, officiálisaitól, 
Mosón megyének - ahol a vár az opidummal együtt fekszik - nemeseitől és a környe-



ző falvak embereitől eskü alatt de omnium proventuum, reddituum, censuum, collec-
tarum, taxarum et quarumvis obventionum ex parte iudicum, villicorum, civium, ho-
spitum et populorum castrum ad predictum pertinentium eidem castro et gubernatori-
bus ipsius pro tempore constitutis, servitiorum etiam populum per eundem eisdem 
gubernatoribus consueto more et ab antiquo proveniendorum ac debendorum solutio-
nibus, aministrationibus et exhibitionibus impensionibusque, item de iudiciis et 
iudicatibus, necnon qualicunque iurisdictione super eundem populum per gubernáto
réin seu castellanos castri antefati officialisque ipsorum habendis, faciendis et 
exercendis a teljes igazságot kivizsgálni és a győri káptalan útján jelentést tenni. Hús
vét nyolcadik napján (ápr. 26.) nonnullis baronibus nostris pro disponendis regni 
nostri negotiis in civitatem nostram Budensem convenientibus unanobiscum constitu
tis et existentibus Leonardus institor, Owar opidum-i polgár és Moyker János, az 
Owar várhoz tartozó Newsydel falu vagy birtok polgára a maguk és a vár tartozékain 
lakók universitas seu communis populus-ának nevében, Volfurd Ulrik nevében pedig 
Hewrber Pál megjelenve előtte és a bárók előtt bemutatták a győri káptalannak a fen
tiek kivizsgálásáról szóló jelentését. Ennek áttanulmányozása és átvizsgálása után, 
minthogy mind a communitas seu universitas populorum-ot képviselők, mind 
Volfurd Ulrik megbízottja kijelentették, hogy a győri káptalan oklevelében foglaltak
kal mindenben egyetértenek, azt helyesnek tartják és a jövőben is meg akarják tartani, 
a bárók tanácsára elrendeli, hogy Volfurd Ulrik, Owar vár kormányzója a vár tartozé
kain lakó bírákat, villicus-okat és népeket contra et ultra premis sorúm proventuum et 
quarumvis obventionum ipsius castri moderationes et limitationes in pretactis litteris 
iamfati capituli Jauriensis rescriptionalibus conscriptas et specificatas amodo per-
amplius impedire, agravare et perturbare, ad superíluvioresque taxarum et collec-
tarum solutiones compellere et astringere non presumat neque possit aut valeat modo 
aliquali. Az oklevelet nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. - A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét helyén: Deliberatio baronum. 

Hártyán, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 10458. (NRA 434-25.) - (M.) 

1839 Máj. 1. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda az erdélyi káptalanhoz. Iktassák be Feleki 
János küküllővári várnagyot és társait a Fehér megyei Felek és Szederjes birtokokon lévő ősi részeikbe. -
Z - W . IV. 15. (Az erdélyi káptalan 1416. máj. 16-i okl.-ből: 1899. D L 10461 - Gubernium Transylvani-
cum, Cista dipl. H-26-4.) - (M.) 

1840 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) Az egri káptalan előtt Kazafalua-i Domokos fiának: 
Miklósnak fia: Gergely, akinek személyazonosságát Chobankahaza-i Chobanka (dic
tus) Domokos igazolta - uterinus testvére: Benedek, valamint fiai: István és Péter ne
vében is szavatossággal - elismeri, hogy Bolk-i János fia: Pongrác és Fábián fia: Ist
ván, akik ellen pert indított a Kazafalua-i Domokos leányának, Wray-i Monda (dic
tus) Péter feleségének: Kathos-nak férje birtokaiból - a Gömör megyei Wray és a 
Borsod megyei Bolk birtokokban lévő, Pongrácra és Istvánra szállt részekből - járó 
hitbér és jegyajándék miatt, fogott bírák közbenjárására megadták ezeket. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. D L 96904. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1841 Máj 1. (in Philippi et Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Raska-i Lukács 
fia: István kötelezi magát, hogy azt a 24 florenos nove monete regalis, amellyel 



Losonch-i László bán fia: Dénes mester familiárisának: magnus Istvánnak tartozik, 
pünkösdkor (jún. 7.) megadja, amit ha nem tenne meg, magnus István lefoglalhatja a 
Zemplén megyei Felsewraska birtokon lévő egész birtokrészét, és annak jövedelmét 
mindaddig húzhatja, amíg a pénzt vissza nem fizette. - Hátlapján alul: Solvit G (kéz
jegy) octo d. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. l t , Acta a. 1416-34. ( D F 220890.) - (M.) 

1842 Máj. 1. (in Philippi et Iacobi) A zalai konvent előtt [Pethke-i Péter fia: Mátyás] -
felesége: Orsolya és fia: Bertalan nevében is szavatossággal — a Somogy megyei Ne-
methy birtok részeihez való jogukat átruházza az in claustro ecclesie Sancti Petri de 
Ztregench lakó pálos szerzetesekre, akiknek a birtokot korábban Nemethy-i János di
ák fia: Tamás diák adományozta, egyszersmind érvényteleníti erre vonatkozó korábbi 
okleveleit. 

Rongált eredeti ép függőpecséttel. D L 10459. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-5.) - Átírta Zs. 1418. 
ápr. 20-i okl.-ben. D L 8832. (Uo. 3-10.) - ( M . ) 

1843 Máj. 1. (in Philippi et Jacobi) A zalai konvent előtt Pethke-i Péter fiának: Mátyás 
mesternek felesége: Orsolya - fia: Bertalan nevében is szavatossággal - Somogy me
gyei Nempty/Nempthy nevű birtokát a Ztregench-i Szent Péter-egyház pálos kolosto
ra remete szerzeteseinek adományozza, megerősítve férje adományát, s minden ottani 
jogát örökre átengedi nekik, korábbi okleveleit pedig érvényteleníti. 

Hártyán, függőpecsét kis darabja. D L 10460. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-7). - Átírta Zs. 1418. 
ápr. 20-i okl.-ben. D L 8832. (Uo. 3-10.) - Fejér X/5. 718 (számos hibával). - Doc. art. Paul. 2. 437, eml. 
(Inv. Paulinorum conv. - D F 286489 - p . 35-37.) - (M.) 

1844 Máj. 1. Bernaldi Ferenc budai polgár elzálogosítja a pálosok Szt. Lőrinc-egyháza és a Nyék felé vezető 
utak között lévő jobbágyházát a hozzá tartozó rétekkel és szántóföldekkel, kivéve egy kőházat és kertjét 
Galgóci László és Imre macsói bánoknak. - B T O E III. 675. (Berzevici Péter tárnokmester 1424. júl. 16-i 
okl.-ből. Esztergomi székesfőkápt. mit, Acta radicalia 53-2-3 - D F 238054.) - Az eredetiben: de Vrsy. 

1845 Máj. 2. (Bude, 32. die oct. med. quadr.) Garai Miklós nádor az esztergomi káptalan
hoz. Miklós királyi kápolnaispán, gubernatorque cruciferorum [ecclesie Sancte 
Trinitatis] de Callidisaquis perbe hívatta Gyurud-i Pobor Jánosnak Imre, István és 
János nevű fiait, mivel ezek a keresztesek Chyfar nevű birtokához tartozó Pathy föl
det elfoglalták és oda jobbágyokat telepítettek, viszont Pobor István a kápolnaispánt 
idéztette meg azon a címen, hogy az ő Pathyuyfalu nevű birtokát elfoglalva Chyfar 
birtokhoz csatolta. Böjtközép (márc. 25.) nyolcadán a kápolnaispán kijelentette, 
hogy a másik fél keresetében ártatlan, és bemutatta Pál országbíró 1342. jún. 22-én 
Visegrádon kelt oklevelét, amely szerint az országbíró a 60 hold porhanyós földet, va
lamint 20 hold cserjést és bokrost magában foglaló Vyfalu más néven Pothy birtokot 
a Szt. István-egyház kereszteseinek ítélte, perbeli ellenfeleiknek, Pobornak és János
nak pedig örök hallgatást parancsolva, őket a birtok becsüjében is elmarasztalta. A 
kápolnaispánnal szemben János és István szintén kijelentve, hogy ellenfelük kerese
tében teljesen ártatlanok, igazolásukra pedig bemutattak három oklevelet: 1. 1358. 
okt. 14-én Bors város mellett. Miklós nádor előtt Bars megye nádori gyűlésén a me
gye szolgabírái és esküdtjei bizonyítják, hogy Pathy birtok Myke-t és Pobor-t szerzett 



jogon illeti. - 2. 1384. jan. 7. A nyitrai káptalan előtt Pazola-i György [leánya]: Ilona 
elismeri, hogy Gyurud-i Pobor fiától: Jánostól átvette a neki Pobor-nak Gyurud, 
Mohy, Pathy és Zeuky birtokaiból járó hitbért és jegyajándékot. - 3. 1388. jún. 19-én 
Bors város mellett. István nádor (ZsO I. 612). - Mivel a Pál országbíró idejében 
emelt határok felülvizsgálása nélkül nem lehet eldönteni, hogy a birtokfoglalás Pobor 
János fiai: István és János vagy a kápolnaispán részéről történt-e, újból meg kell járni 
a határt és megvizsgálni a birtokfoglalást. Kéri tehát, hogy a Pobor János fiai részére 
kijelölt Chytar-i János fia: Lőrinc mester, a kápolnaispán részére kijelölt Chap-i Lász
ló és Strasemlye-i Márk vagy Deser-i Bereck mesterek, a királyi kúriából kiküldött 
nádori emberek valamelyike Ker. Szt. János születése 15. napján (júl. 8.) kiszállva a 
keresztesek Chyfar és Pathy, valamint Pobor János fiai: István és János Vyfalu nevű 
birtokának a területére járják meg a határt Pál országbírónak a kápolnaispán által 
felmutatott oklevele alapján, majd cum probis viris állapítsák meg, hogy Pobor János 
fiai: István és János a határt átlépve a keresztesek Pathy nevű birtokát elfoglalták-e 
iobagionesque in facie eiusdem locaverunt nec ne, vagy pedig a kápolnaispán menve 
túl a határán csatolta-e Pobor János fiainak Pathyvyfalu nevű birtokát saját Chyfar 
nevű birtokához, és ha bármelyik fél részéről birtokfoglalás történt, a sértett és jogta
lanságot szenvedő félnek adják vissza birtokát, minderről pedig Ker. Szt. János szüle
tése nyolcadára tegyenek neki jelentést. 

Vízfoltos és főleg a közepén erősen hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL. 10155 ( N R A 
1094-13.) - ( M . ) 

* Máj. 2. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd elhalasztja Hlyei János perét. - Tört. Tár 1896. 515, reg. -
Helyes kelte: 1416. máj 8. Lásd 1862. 

1846 Máj. 2. (in Kapus, sab. p. Philippi et Iacobi) Zerethwa-i Jakab fia: János mester Ung 
megye alispánja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy kiküldöttjük előtt Kysmerkoch 
birtokon Iske-i László facietenus eltiltotta Kysmerkoch-i Lorándot a birtokon lévő 
utcáktól, tartozékoktól és hegyektől. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 97881. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1847 Máj. 3. (Bude, in inv. Crucis) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Pethe-
nyehaza-i György mester panaszára, amely szerint Pethenyehaza-i László fiainak: Ja
kabnak és Miklósnak meg Jakab fiának: Mihálynak parvus Bálint, Németh (dictus) 
István és rufus László nevű familiárisai Bereck-nap (1415. nov. 13.) körül uraik meg
bízásából Sclauus János nevű familiárisát kegyetlenül megverték és megsebesítették. 
Idézzék meg a Pethenyehaza-iakat jelenléte elé, meghagyva familiárisaik előállítását. 
Kijelölt királyi emberek: Bartholomeus, Desew, Iohannes, Ladizlaus de Mada, 
Ábrahám, Andreas de Waya, Mychael, Gregorius de Iklad, Petrus, Mychael de 
Anarch. - Hátlapján alul: non. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-44. ( D F 220900.) - Hátlapján 
a válasz fogalmazványa. - (M.) 

1848 Máj. 3. Kiissza. János cetinai comes megerősíti Stagno kiváltságait. - Miklosich 279. (XVI. századi máso
latból.) - (M.) 



* Máj. 4. Konstanz. Zs. megerősíti a bellelayi monostor kiváltságait. - Fejér X/5. 671. - Helyes kelte: 1417. 
máj. 4. 

1849 Máj. 4. (Bude, 2. die inv. Crucis) Zs. a szepesi káptalanhoz. Scepus-i Jakab comes 
leánya Margit, Sowar-i Soos (dictus) Simon mester felesége panasza szerint, amelyet 
eléje meg a prelátusok és bárók elé terjesztett, János1 özvegye: Orsolya és leánya: Ka
talin (nob.), valamint bizonyos Leuchouia-i Jeromos a Szepes megyei Kolchwa és 
Dolyna birtokok miatt perbe vonták őt, s a per in nostre maiestatis curie et in pre-
sentia iudicis eiusdem diutius ventilando, miután Simon mester a törökök ellen 
Bosznia felé a prelátusok és bárók határozatából az ország védelmére elrendelt hadjá
ratban János esztergomi érsek zászlaja alatt a többi proceres-szel, azonban nostro 
exercitu, fortuna adversante, per ipsos nostros inimicos devicto et debellato, eodem 
magistro Symone ibidem periclitato et deperdito az elmúlt Szt. Mihály nyolcadán az 
özvegy, leánya és Jeromos legitimorum terminorum completione mediante végítéletet 
hozatva, beiktattatták magukat a két birtokba, a panaszost pedig kizáratták azokból. 
Verum quia nos universas et quaslibet causas tam possessionarias, quam alias 
quascumque omnium talium fidelium regnicolarum nostrorum, qui in predicto regno 
nostro Bozne pro sacra Christiane plebis fide in dicti regni nostri defensionem cum 
dictis hostibus et inimicis nostris prelia committendo eorundem gladiis occidi et capti-
vatum supplicia subire non formidarunt, consortumque et liberorum eorum, qui pre tri-
stitia cordis factorum suorum et negotiorum fortassis immemores et obliti eisdem como-
de nequirent attendere coram quibusvis prefati regni nostri Hungarie tam ecclesiasticis, 
quam secularibus iudicibus et iustitiariis per quoscumque adversus prefatos fideles 
nostros in dicto exercitu defectos et captivos eorumque liberos et coniuges motas vei 
movendas, statu in eodem absque omni gravamine variationeque aliquali usque felicem 
nostre maiestatis in sepedictum regnum nostrum Hungarie reditum certarum litterarum 
nostrarum superinde datarum vigoribus prorogasse per cunctosque prefatos ipsius regni 
nostri iudices et iustitiarios pro[rogari commi]sisse dinoscimur, a prelátusokkal és bá
rókkal együtt érvényteleníti a perben hozott ítéletet a Simon mester hadba vonulásától 
kezdve kiszabott bírságokkal együtt, elrendeli, hogy a per akkori állapotába kerüljön 
vissza és maradjon ott a király Magyarországba visszatéréséig, s a panaszos perbeli el
lenfelei ekkor folytassák perüket, közben pedig a két birtok a panaszos számára visz-
szaiktatva, ennek kezében maradjon. A visszaiktatást a királyi emberek egyikével 
hajtsa végre, jelentését pedig Keresztelő Szt. János születése nyolcadára tegye meg. 
Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 
Michael Legén de Korytnik, Herricus de Berzeviche, Detricus de eadem, Ladizlaus f. 
Herrici de Tarkw, Ladizlaus Gebei de Gebelfalua. 

A szepesi káptalan 1416. máj. 23-i, Lőcsei Jeromos, felesége: Katalin és az utóbbi anyja: Orsolya ré
szére kiadott rongált okl.-ből. Szepesi kápt. orsz. lt. 16-L-8-14. (DF 263746.) - (F.) 

1 Lőcsei Kis János. 

1850 Máj. 4. (f. II. p. Philippi et Iacobi) A pécsváradi konvent előtt Morianfalwa-i György 
fia: Mihály, testvére: Ferenc és fia: János, más részről Fyzesd-i Domokos fia: Péter 
mester diák, Szlavónia vicebánja, testvére: Fülöp és osztályos testvére: Fyzesd-i 
Pethw fiának: Péternek fia: István megállapodnak, hogy ha valamelyik fél örökösök 



nélkül halna el, összes öröklött, szerzett és még szerzendő birtokuk és birtokrészük, 
főleg Moryanfalwa és Fyzesd birtokok a másik félre haramiának. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. H A Z U D-VIII-64. ( D F 230963.) - Isprave 1531, reg. - (M.) 

1851 Máj. 4. (Constantie mint 1618, die quarta mens. Maii) Iohannes Naso utriusque iuris 
doctor, az apostoli szék káplánja, az apostoli palota ügyhallgatója a febr. 27-én István 
erdélyi püspök javára az erdélyi egyházmegyei rector-ok ellenében hozott ítélete 
(1618) értelmében meghatározza a rector-okat terhelő perköltséget. Minthogy ilyen 
ügyben nem lehet szentszéki futárral idéztetni, a püspök (proc. Iohannes de Scribanis 
mester) szorgalmazására ad videndas et audiendas expensas a rector-ok ügyvédjét: 
Henricus Knut mestert megidézték, aki azonban nem jelent meg, makacsságát megál
lapította. Az általuk a püspöknek vagy proc.-ának fizetendő összeget 35 jó és törvé
nyes súlyú kamarai aranyforintban határozza meg, miután a püspök nevében ügyvéd
je ad mandátum nostrum et in nostris manibus az evangéüumra megesküdött, hogy 
ennyit költött a perre. Jelen voltak: Petrus Reyndel és Petrus de Goch közjegyzők 
scribeque nostri, clerici Patauiensis et Coloniensis diocesium. 

Az oklevelet - az ítéletlevéllel együtt - Olandus Olandí de Cloetinghe clericus Traiectensis diocesis 
közjegyző foglalta írásba. Hártyán, függőpecsételés nyomával, valamint közjegyzői jeggyel és megerősí
téssel. D L 48268. (Múz. törzsanyag, 1908-18.) 

1852 Máj 5. (f. III. p. inv. Crucis) A szepesi káptalan előtt Nadfe/Nadfew-i László leánya: 
Dorottya asszony eltiltja Korrako-i Lászlót, Jánost és Tamást, valamint e Tamás fiát: 
Györgyöt attól, hogy Korrako birtokban lévő részét eladják Breseuiche-i Miklós fiá
nak: Tamásnak és a másik Miklós fiának: Henriknek, az utóbbiakat pedig attól, hogy 
azt elfoglalják és használják. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. D L 60599. (Máriássy cs. lt, Idegen családok.) 

1853 Máj. 5. (Konstanz). A strassburgi káptalan követe tájékoztatva a káptalan dékánját a zsinati tárgyalások
ról, megemlíti, hogy a strassburgi püspök ügyében Zs. követének, Latzenbock Henriknek érvelését a ka
locsai érsek terjesztette elő. - Forschungen 23 (1883) 509, töredék. (Strassburg lt.) - (M.) 

1854 Máj. 6. (Bude, in Ioh. a. port. Lat.) Zs. a sági konventhez. Vizsgálják ki Péter eszter
gomi prépost és a káptalan panaszát, amely szerint Berche-i Miklós fia: Péter meg
szegte a fogott bírák előtt in facto potentie elmarasztalásának terhe mellett vállalt kö
telezettségét arról, hogy a zálog tartama alatt nem avatkozik a prépost és a káptalan 
kezén zálogjogon lévő Neek birtok és tartozékai jogaiba és jövedelmeibe, semmit sem 
foglal el azokból, és hogy a prépostnak és a káptalannak duo vasa vini ad a nekik 
okozott károk fejében; s ráadásul még kegyetlenül el is verte a prépost és a káptalan 
Epel-i jobbágyát: Istvánt, amiért az elköltözött a birtokról. Kijelölt királyi emberek: 
Dominicus, Petrus de Kysarlow, Laurentius de Madách. 

A sági konvent 1416. jún. 28-i okl.-ből. Esztergomi székesfőkápt. mit, Acta radicalia 37-1-9. ( D F 
236919.) 

1855 Máj. 6. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán a csázmai káptalanhoz. Idézzék meg Pekeri Pál feleségét 
a garigi pálosok ellenében. - Levt. Közi. X (1932) 120, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-33 -
D L 35428.) - ( M . ) 



1856 Máj. 6. Körös. Körös megye előtt a garigi pálosok tiltakoznak, hogy Szentléleki Castellan unokái kivágat
ták erdejüket, a fát elhordatták, a makkot pedig sertéseikkel feletették. - Levt. Közi. X (1932) 120, reg. 
(HDA Acta Paulinorum, Garig 4-34 - D L 35429.) - (M.) 

1857 Máj. 7. (in Warasd, f. V. p. oct. Georgii) Rohonch-i Henrik fia: András mester 
varasdi ispán a zágrábi káptalanhoz. A zágrábi és esztergomi bírói székek ítéletei, va
lamint varasdi bírói székének vele együtt ítélkező nemesei és az ő döntése alapján 
kiküldötte és homo noster, valamint signanter az említett nemesek által és általa e 
célra kirendelt Polyana-i Benedek fia: Miklós iudex nobilium dicte sedis Warasdiensis 
iktassák be Zabok-i Nuslinus fia: Péter comes uterina és egyetlen nővére: Drasska 
asszony fiának: Miklósnak a leányát: Klára asszonyt, valamint fiait: Bálintot és Bar
nabást az in comitatu Zagorie lévő Gubasseuo/Guboseuo nevű birtoknak és tartozé
kainak az említett Péter comes-től őket öröklött jogon megillető, leánynegyedként 
iuridice nekik járó negyedébe, majd Zabok-i Péter, Frank és Kelemen hatalmaskodá
sa miatt ezek birtokainak és birtokrészeinek harmadába az ideig, amíg meg nem kap
ják tőlük a perköltségként járó 124 aranyforintot és 25 dénármárka bírságot dempta 
portioné iudicis. Az ellentmondásokat, különösen a Zabok-iakét hagyják figyelmen 
kívül, s az eljárásról tegyenek neki jelentést. Kijelölt megyei emberek: Martinus f. 
Gregorii de Bossyn, Petrus f. Laurentii de Zuhodol, Vrbanus de dicta Bossyn. 

A zágrábi káptalan 1416. máj. 21-i okl.-ből: 1908. D L 35927. (Kukuljevics-gyűjt.) 

1858 Máj. 7. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé felhatalmazza a zárai comes-t és az ottani kapitányt, 
hogy a közlekedés biztosítására a hadi naszádot felfegyverezhessék és bárkákat is igénybe vehessenek. -
Ljubic VII. 222. (Zárai tört. lt., Ducali e terminazioni, Libro primo c. 36.) - (M.) 

1859 Máj. 7. Velence a sebenicói comes-hez. Helyesli tárgyalásait, amelyek eredményéül Almissa várat az új 
várnagy kész 3000 dukátért és négy lándzsa földért átadni. A vár megszerzését indokolja, hogy az nem 
kerülhet Ragusa vagy mások kezére. - Ljubic VII. 223. (Velencei állami lt., Secreta cons. rogat. VI-96b.) 
- ( M . ) 

1860 Máj. 8. (VIII. Id. Maii) Zs. [Kewkynes-i] Zele (dictus) Miklós fia: Bertalan fiának: 
Györgynek fia: Jakab kérésére szolgálataiért az ő meg testvérei: János és Balázs részé
re átírja 1408. szept. 22-én Körösön kelt oklevelét, amely címének római királlyá vá
lasztását követő bővülése miatt megsemmisített titkospecsétjével van megerősítve, és 
amelyben átírta a következő két oklevelet: 1. 1391. jún. 25. A somogyi konvent előtt 
Zenthbalas-i Lőrinc fiai: Jakab, János és István, más részről Kewkynes-i Zele (dictus) 
Bertalan fiai: György és Bereck egymást az előbbiek Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és 
Edelych, az utóbbiak Kewkynes, Zelefalua és Kysfalud nevű Zala megyei birtokokon 
lévő részeiben kölcsönösen osztályos testvérekké fogadják. - 2. 1391. júl. 29. A zalai 
konvent Zs. 1391. jún. 25. után Budán kelt parancsára Kewkynes-i Györgyöt és Be-
recket beiktatja Zenthbalas, Kysfalud, Thwr és Edelych birtokokba, az oklevelek tar
talmához királyi hozzájárulását adja s a birtokokat új adomány címén a Kewkynes-
ieknek adja. - Ezt az 1408. oklevelét minden pontjában jóváhagyja és azt Borbála ki
rályné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. 

Egérrágta hártyán, kettős függőpecsét félig megmaradt töredékével. D L 67757. (Tallián cs.) - (M.) 



1861 Máj. 8. (VIIL Id. Maii) Zs. Kweskwth-i Dalus (dictus) Miklós leányai: Bynthel -
Chorna-i György fiának: Péternek felesége - , Borbála - Egerwar-i Miklós fiának: Ist
vánnak felesége - és a hajadon Márta részére átírja saját 1415. máj. 1-ji oklevelét 
(566), valamint a vasvári káptalannak az ő 1415. máj l-jén Konstanzban kelt paran
csára Keweskwth/Kweskwth/Kweskuth, Achad, Sah/Saah, Alho, Walfo, Lypolthfal-
wa/Lypolthfalua és Kechel birtokoknak Dalus (dictus) Miklós leányai: Borbála, 
Bynthel és Márta részére történt iktatásáról szóló, 1415. júl. 5-én kelt oklevelét, azo
kat minden pontjukban jóváhagyja és Chorna-i Péter szolgálataiért Borbála királyné 
egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából megerősíti. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. D L 100402. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Sah 1-9-60.) -
Turul 1927. 87, reg. - Átírta vingárti Geréb Péter nádor 1502. dec. 12-i okl.-ben. D L 104119. (Batthyány 
cs. lt. jelzet nélkül.) - Utóbbinak XVI. sz. eleji egyszerű másolata: D L 107146. (Uo.) - (M.) 

1862 Máj. 8. (in Zenthemreh, 8. die oct. Georgii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi alvaj-
da tum de ütteratorio mandato magnifici viri domini Nicolai de Chaak vayuode 
Transsilvani, domini nostri metuendi, tum etenim voluntate regni nobilium Kereszte
lő Szt. János nyolcadára halasztja a pert, amelyben Illye-i Dénes fiát: Jánost Folth-i 
László fia: Kelemen ellenében - Nadab-i László volt erdélyi alvajda ítéletlevelében le
írt ügyben - oklevelei bemutatására és 50 márka bírság megfizetésére kötelezte. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 94461. (Pongrácz cs. bashalmi lt.) - Tört. Tár 1896. 515, reg. 
(máj. 2-i keltezéssel). - A hátlapon: Ratione presentis exercitus contra Turcos moti ad Michaelis. 

1863 Máj. 8. (in ZenthEmrhf!], 8. die oct. Georgii) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda Keresztelő Szt. János nyolcadára halasztja a pert, amelyet Zanthow-i Lachk 
fiának: Miklósnak fiai: Dauid és Jakab (magn.) volt erdélyi vajdák(!) (proc. László 
Baluanus-i várnagy) Szt. György nyolcadán indítottak ZenthEged-i Vas (dictus) 
Lewkes fiai: László, András, Demeter és Antal, valamint Vas (dicti) Mihály, Miklós 
és János ellen, mert az alperesek közül csak Mihály (proc. Chezthwe-i Egyed) jelent 
meg, ő pedig halasztást kért, minthogy propter cause unionem a többiek távollétében 
nem vállalhatja a pert. Az új határidőre a távollévőket más idézőlevelében penes 
alium in causam attractum contra se idéztette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-38. ( D F 252875.) 

1864 Máj. 8. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda elhalasztja Szentpáli Miklósnak és Tuzsoni 
Bolgár Miklós feleségének Keresztúri János ellen indított perét. - Teleki I. 423. ( D L 73954 - Teleki cs. 
marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

* Máj. 8. Szántói Lack Dávid elhalasztja Szomszédvári Tót Miklós perét. - Zichy VI. 367, eml. - Helyes 
kelte: 1416. okt. 13. Lásd 2361. 

1865 Máj. 8. A győri káptalan a pannonhalmi konvent jegyzője, Pál nagyécsi pap kérésére átírja Köröshegy 
föld vásárlásáról szóló 1230-i oklevelét. - Pannonh. rendt. III. 483. (Pannonhalma, Capsarium 786, 5-N 
- D F 207601.)-(M.) 

1866 Máj. 8. (in appar. Mychaelis) A vasvári káptalan előtt Azzonfalwa-i János fia: Ferenc 
mester mindaddig, amíg munkáját és költségeit meg nem térítik, eltiltja Bereztholch-i 



Demeter fiait: László, János, Benedek és Imre mestereket Chehy birtok ama részének 
elfoglalásától és használatától, amelyet bírói úton saját költségén és fáradságával 
szerzett vissza Pomaz-i Chiko (dictus) Ferenc fiaitól: Jánostól és Istvántól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 86266. (Ostffy cs.) 

1867 Máj. 8. (in appar. Mychaelis) A vasvári káptalan előtt Azzonfalwa-i János fia: Ferenc 
mester - fia: László nevében is - eltiltja Herbarthya-i Osl fiát: Jánost valamennyi ma
gyarországi és szlavóniai birtoka el- és zálogba adásától, Azzonfalwa-i Osl fiának: Já
nosnak fiát: Gergely mestert - mindenki mással együtt - pedig azok meg- vagy zálog
ba vételétől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 86267. (Ostffy cs.) 

1868 Máj. 8. (in Stanislai) A turóci konvent bizonyítja, hogy Wydastelke-i Balázs fia: Pál -
carnalis testvére: Balázs nevében is - , valamint Othmarfelde-i Péter fia: Tamás -
carnalis testvére: György nevében is - fogott bírák közbenjárására megegyeztek a 
Turóc megyei Keuefalua birtok ama részeiről, amelyeket Keuefalua-i Domokos fia: 
Jakab és Miklós fia: Ferench az Othmarfelde-ieknek, valamint Keuefalua-i Tamás le
ányának: Katalinnak s e Katalin leányának: Erzsébet asszonynak adtak. Keuefalua-i 
birtokrészük negyedét ui. leánynegyedként cum possessionaria portioné adták az em
lítetteknek, továbbá a néhai Tóbiás ugyanitteni birtokrészét is, amely iusto emptionis 
titulo szállt őseikről reájuk. A Wydastelke-iek azonban - a Keuefalua-i nemesekkel 
condivisionales existens - nem egyeztek bele az adományozásokba, mert az asszo
nyok hominibus nobilibus et possessionatis tradite fuissent in consortes, az adásvétel 
pedig non secundum iuridicum modum történt. A megegyezés értelmében az 
Othmarfelde-iek - elismerve, hogy Wydastelke-iek mediante pecuniarya solutione 
megadták nekik és per consequens az asszonyoknak a leánynegyed és a vásárolt bir
tok fejében járó összeget - visszaadták Pálnak és Balázsnak e birtokrészeket. 

Hártyán, függőpecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/L. ( D F 249520.) 

1869 Máj. 8. Körös megye előtt a garigi pálosok tiltakoznak, hogy Zrednamellékei György elzáratta a kolostor 
szőlőjéhez vezető utat. - Levt. Közi. X (1932) 120, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-35 -
D L 35430. ) - (M.) 

1870 Máj. 8. (in appar. Mychaelis) Magnifica domina Iustina vocata relicata condam 
magistri Iohannis filii condam Iohannis bani de inferiori-Lyndwa kijelenti, hogy a 
testvére: Berekzow-i Hagmas (dictus) László mester (egr.) és nemes familiárisai mint 
békebírák közbenjárására létrejött megegyezés értelmében a várat, valamint saját és 
fiainak az országban bárhol található birtokait csak akkor osztják ketté, ha fiai eljutot
tak arra a korra, amikor birtokaikat és más javaikat már maguk tudják irányítani és 
védelmezni. Ha a megállapodást ő vagy bán fiának: Istvánnak özvegye: Klára (nob.) 
megsértené, az egyezséget megszegő fél in violatione seu fractione sue fidei pervesz
tessé válik, amire Klára is önként kötelezte magát. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét töredékével. D L 10462. (NRA 1547-30.) - (M.) 



1871 Máj. 9. (Bude, sab. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. valamennyi prelátushoz, báróhoz, ispán
hoz, várnagyhoz, nemeshez és ofliciálisaikhoz, item civitatibus et liberis villis ipso-
rumque rectoribus, iudicibus et villicis. Minthogy antiqua consuetudine et libertate 
camararum salium nostrorum regalium requirente comes earum ofíiciales et famulos 
ipsius in procurationibus predictorum salium camararum nostrarum procedentes in 
causis quibuslibet ipsémet liberam iudicandi habeat facultatem, megtiltja, hogy Ozo-
ra-i Pipo (magn.) Themessiensis et salium camararum nostrorum comes-nek a Gwr-
gewatia(?)1 és Feirighaz nevű királyi sókamarák ügyeiben eljáró kamarásai, familiári
sai és ofíiciálisai felett birtokaikon vagy területükön ítélkezzenek, őket perbe hívják és 
javaikat - signanter pro debitis et ofensis aliorum - lefoglalják. Ellenük emelt pana
szukkal forduljanak az ispánhoz, s ha ő nem szolgáltat igazságot, őt - nem pedig 
ofíiciálisait vagy familiárisait — idéztessék törvényes úton nostram aut alterius sui 
iudicis ordinarii in presentiam, s a bíró igazságot fog szolgáltatni dictante iuris equi-
tate. Az oklevelet - amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősít
tetett meg - adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét darabjaival. Erdélyi kápt. mit. 2-82 (283). ( D F 277456.) - Tört. Tár 
1890. 136, reg 

1 E szó felső részét a pecsétszalag takarja. 

1872 Máj. 9. (Bude, sab. p. Joh. a. port. Lat.) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Tartsanak vizs
gálatot Debrenthe-i Heem (dictus) Miklós fia: Benedek meg fiai: Balázs, Tamás és 
László panaszára, amely szerint Jary-i Miklós fia: Balázs - testvérei: István és Mihály 
akaratából - Tewel-i Tamás fia: Mátyás, Imre fia: János, Fábián, Thooth (dictus) Gál 
és testvére: Jakab, Bálint, Péter, Perechke-i Kohar János, Ferenc nemesekkel, Nyr-i 
Tamás familiárissal és 11 név szerint felsorolt Jary-i jobbágyukkal - köztük Darabus 
Jánossal, Vekas Gergellyel, Estergar Damjánnal és Estergar Balázzsal - gyümölcsoltó 
Boldogasszony napján (márc. 25.) Jako nevű birtokukra jőve Stergar János nevű job
bágyuk házát feltörték, őt megölték és a nála talált három forintot elvették. Idézzék 
meg a nemeseket a nádor elé, meghagyva nekik jobbágyaik előállítását. Kijelölt királyi 
emberek: Blasius, Ladizlaus, Georgius Buken dicti de Kouachy, Georgius f. Anthonii 
de eadem, Gregorius de Zenthlsthan(l), Matheus de Bedege. 

A veszprémi káptalan 1416. júl. 2-i okl.-ből. D L 43331. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1873 Máj. 9. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán a csázmai káptalanhoz. Iktassák vissza a garigi pálosokat 
kisberstyanovci (Körös m.) szántóföldjeik és rétjeik birtokába, amelyeket Szentléleki Castellan unokái el
foglaltak tőlük. - Levt. Közi. X (1932) 121, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-36 - D L 35432.) -
(M.) 

1874 Máj. 9. (9. die 8. diei Georgii) [A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz.] Panyth-i 
Sebestyén királyi ember Dámján és Egyed konventi küldöttel kiszállva Homonna-i 
Miklós felperes (proc. Mathius fia: János) Wngwar és Damanya, valamint Nynay-i 
Kozma fia: Balázs alperes Nynay nevű birtokainak a területére ott először a felperes 
Wngwar és Damanya birtokait határolta meg Nynay felől a budai káptalan oklevelé
ben foglalt határjelek szerint: incepissent a parte meridiei in quodam prato, a quadam 
arbore ilicis, ubi possessiones Daroch, Baranya et Kerethnye metaliter coniungeren-



tur; deinde ad plagam occidentis estualem non longe eundo venissent ad quandam 
valliculam, in qua tempore pluviali aqua stare sólet, ubi arborem ilicis signo metali 
signassent; deinde plagam ad eandem eundo prope finem dicte ville Nynay venissent 
ad viam, que exiret de ipsa villa ad dictam villám Vngwar, iuxta quam signum metale 
fecissent; de qua per indirectum versus plagam eandem per terras arabiles satis in 
bono spatio eundo venissent ad meatum aque, quern ipse procurator dicti Nicolai 
Vndalthpataka vocari dixisset, ad metam terream asserendo ibi dictas possessiones 
prefati domini sui a possessionibus Nynay predicta et Darma vocatis separari, ubi 
suam finivisset reambulationem; quibusquidem mete et meatu(!) aque prefatus 
Blasius contradicendo asseruisset, quod ille meatus aque non esset verus meatus 
fluvii Vndalth, sed esset meatus fluvii Vngh inhibendo; ibidem alia loca metalia per 
ipsum procuratorem ipsius Sigismunde !) ubique demonstrata, demum vero prefatam 
possessionem Nynay ex parte dictarum possessionum Damanya et Vngwar iuxta 
ostensionem ipsius Blasii per metas in litteris capituli Agriensis conscriptas hoc 
modo reambulassent, quod incepissent a parte septemtrionali a quodam loco, ubi due 
vie, quarum una minus trita de Geren, alia vero magis trita de dicta Vngwar versus 
dictam villam Nynay euntes ad modum crucis simul iungerentur, ubi prefatus 
procurator dicti actoris contradicendo allegasset, quod dicta via de ipsa Geren 
exeuntes(!) non ad dictam villam Nynay, sed ad predictam villam Darma et Kapos 
fret, verum quidem esset, quod tempore inundationis aquarum quandoque per 
circuitum per ipsam viam de ipsa villa Nynay ad ipsam villam Geren iretur, ubi 
signum metale terreum fecissent, nulla tarnen meta ibidem apparente; deinde per 
terras arabiles et segetes versus meridiem in bono spatio euntes in opposito dicte ville 
Nynay nobiles de eadem in eisdem terris arabilibus et segetibus dudum viam de ipsa 
Nynay ad dictam villam Daroch transeuntem fore, sed per populos dicte ville Daroch 
aratam et abolitam extitisse recitassent, dicto procuratore ipsius actoris contradicen-
te; abhinc vero non longe per easdem terras arabiles et segetes versus orientem 
transseundo venissent ad quoddam mesde in diverticulis earundem terrarum ara
bilium existens, quod et in quadam sui parte quasi meatus aque et pratum haberetur, 
quod ipse Blasius, dicto procuratore prefati actoris contradicente, rivulum Zyron 
vocari astruxysset; abhinc ad partem terre Kuthurden per idem mesde versus 
meridiem valde parvum eundo venissent ad quendam meatum aque apparentem, 
quem ipse Blasius eodem nomine Zyron, prenotato procuratore dicti actoris venam 
fluvii Vngh existere recitante, affici asseruisset(?). Ezek után a felek határkijelölése 
közötti vitás területet egynegyed királyi ekealjnyira becsülték és annak nagyobbik ré
sze birtokában a felperest találták. 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz lt., Metales, Ung 60. ( D F 209731/2.) - (M.) 

1875 Máj. 9. (7. die 10. diei Georgii) [A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz.] Panyth-i 
Sebestyén mester királyi ember Egyed, Dámján és Jakab konventi küldöttekkel ki
szállt Helmech-i Lőrinc fia: Simon és Jakab fia: András felperesek Helmech nevű, 
Homonna-i Zsigmond alperes Laz nevű, továbbá Baranya-i Szaniszló és János Bara
nya nevű birtokának a területére és ott először a felperesek Helmech birtokát határol
ták meg Baranya birtok felől László király oklevele szerint a felperesek kijelölése sze
rint: incepissent ab ortu solis in diverticulis quarundam terrarum arabilium prope 



fluvium Stripo, ubi ipsi actores planitiem Chezke existere affirmassent; inde in ipsum 
fluvium Stripo cadendo modicum infra in eodem eundo venissent ad quandam ve
nam antiquam ex ipso fluvio egredientem, quam quidem venam ipsi actores antiquum 
meatum ipsius fluvii Stripo existere recitassent, dictis nobilibus de Baranya et 
procuratore ipsius Sigismundi econtra ipsum antiquum meatum non antiquum 
cursum dicti fluvii Stripo, sed per aquam pluvialem de montibus scaturientem factum 
fuisse affirmantibus; inde per ipsum meatum versus meridiem currendo venissent ad 
viam publicam, que iret ad Helmech ad metam terream novam sub arbore ilicis 
erectam, quam prefati nobiles de dicta Baranya et procurator antedicti Sigismundi 
per prefatos nobiles de ipsa Helmech sub taciturnitate ad scitum nullorum erectas 
fuisse retulissent; de qua per silvam versus occidentem euntes silva in eadem attigis
sent quandam planitiem parvam et viam herbosam, ubi iidem actores metas terreas et 
arboreas fuisse affirmassent, que tarnen repperte non fuissent, et ibidem parvam 
arborem ilicis signo metali consignassent; deinde pertransseundo ipsam viam versus 
dictam possessionem Baranya ad eandem plagam occidentis nullis metis repertis per 
bonum spatium transseundo, exeundoque de ipsa silva per terras arabiles euntes 
venissent ad viam publicam, quam prefati actores dictusque procurator ipsius Sigis
mundi viam de Kerethnye existere recitassent, dictis nobilibus de ipsa Baranya ean
dem non de Kerethnye, sed de dicta Baranya egredientem fore econtra referentibus, 
ubi circa dumum viminum signum metale terreum factum fecissent et ibi dicti actores 
eorum finivissent reambulationem. - Majd Zsigmondnak Laz nevű birtokát határol
ták meg ügyvédjének kijelölése szerint László király oklevele alapján Baronia birtok 
felől: incepissent ab eodem ortu solis penes predictum antiquum meatum per ipsos 
nobiles de dicta Helmech pro dicto antiquo meatu pretacti fluvii Stripo demonstra-
tum in quibusdam terris arabilibus, ubi dictus procurator dicti Sigismundi planitiem 
Chezke existere affirmasset et ibi arborem ilicis signo metali consignassent; deinde 
primo parvum in eisdem terris arabilibus, sequenter vero in silva currendo attigissent 
dictum fluvium Stripo, per quem tandem versus meridiem euntes venissent ad 
predictam viam de Helmech ubi arborem gyarthyan signo metali signassent; inde 
exeundo de nemore attigissent quandam planitiem herbosam versus occasum et viam 
similiter herbosam, qua pertranssita nullis metis repertis ad eandem plagam eundo 
attigissent quandam arborem populoleam(!) incurvatam non nimis antiquam; inde 
versus eandem plagam occidentis per silvam consimiliter nullis metis adinventis per 
longum spatium euntes exeundo de ipsa silva per terras arabiles euntes venissent ad 
predictam viam de dicta Kerethnye circa predictum dumum viminum; deinde modi
cum in eadem via plagam ad eandem eundo, postea vero ipsa derelicta per aliam 
viam herbosam in silva et in terris arabilibus satis per bonum spatium pergentes 
venissent ad quandam vallem, sive cursum aque nunc exsiccatum, quem dictus pro
curator eiusdem Sigismundi Hornyopataka vocari astruxisset, dictique nobiles de ipsa 
Baranya non Hornyopataka, sed venam fluvii Wngh appellari affirmassent, ubi nulla 
meta reperta; per eandem vallem longe versus dictam plagam euntes et utrasque villas 
Baranya per medium transseuntes in medio eiusdem vallis seu fluvii ante fores curie 
ipsius Stanizlai ipse procurator quendam troncum ilicis demonstrasset asserendo ibi 
iuxta tenorem ipsus privilegii regis Ladizlai metam terream et ipsam arborem ilicis 
pro metali distinctione deputatam extitisse, sed per locationem eiusdem ville per 
easdem nobiles fuisse abolitas; deinde villa de eadem exeuntes venissent ad viam 



publicam de Daroch exeuntem, ubi ipse procurator dicti Sigismundi possessiones 
Baranya et Kerethnye, necnon Daroch predictas metaüter a sese distingi, ibidem 
etiam metas fuisse, sed abolitas extitisse affirmasset, dictis nobilibus de ipsa Baranya 
huic contrarium allegantibus; abhinc via in eadem modicum eundo ipse procurator 
dicti Sigismundi metas capitales fuisse, sed per eosdem nobiles de Baranya destructas 
fore recitasset; abinde primum per terras arabiles et prata, ubi videlicet dictus 
procurator silvam Ligeth fuisse, sed per eosdem nobiles de Baronia exstirpatam 
extitisse recitasset; preterea vero penes silvam magnam, que Lygeth diceretur, versus 
orientem longe eundo venissent ad priorem locum, ubi inceptum fuisset, quibus 
omnibus signis et locis per ipsum procuratorem prefati Sigismundi demon stratis 
predicti nobiles de Baranya contradixissent. - Postremo autem prefatam possessio
nem Baranya iuxta demonstrationem nobilium de eadem modo simili per metas in 
prescriptis litteris antefati regis Ladizlai denotatas ex parte possessionum Laz et 
Helmech predictarum isto modo peragrassent, quod incepissent a dicta plaga orien
tali prope finem dicte ville Laz super quadam planifie inter terras arabiles existente 
prope dictum fluvium Stripo, quam ipsi nobiles de Baranya planitiem Chezke, dictis 
procuratore ipsius Sigismundi et nobilibus de Helmech contrarium allegantibus, 
existere recitassent; abhinc modicum eundo incidissent in predictum fluvium Stripo 
et abinde per eundem fluvium Stripo versus meridiem per largum spatium 
transseuntes attigissent predictam viam de Helmech, in exitu ipsius fluvii, ubi prefati 
nobiles de ipsa Helmech predicta tres vias, unam scilicet de ipsa Helmech et aliam de 
Vngwar et tertiam de Kerethnye simul convenientes et combinatas fore recitassent et 
ibidem arborem gyarthyan pro signo metali consignassent; abhinc aliquantulum via in 
eadem, demum vero ipsa derelicta in secunda via versus dictam plagam occidentalem 
in nemore eundo, postea vero derelicta ipsa via de ipso nemore exeuntes venissent in 
quandam planitiem, ad quendam siccum meatum aque, quem ipsi nobiles de 
Helmech predictum antiquum cursum dicti fluvii Stripo existere recitassent, ubi 
prefati nobiles de dicta Baranya iuxta tenorem dicti instrumenti eorum metas fuisse 
affirmassent, sed nunc extitisse abolitas; deinde per terras arabiles versus eandem 
plagam occidentis ad partem dicte ville Baranya eundo pertransseuntes ibidem quan
dam viam venissent ad quasdam arbores populoleas non magnas in latere cuiusdam 
silve existentes, ubi iuxta seriem ipsorum instrumenti metas fuisse affirmassent, que 
non apparuissent; de quibus versus dictam plagam occidentis per silvam magnam 
euntes venissent ad viam publicam ad dictam villam Kerethnye ducentem, ubi dicti 

.nobiles de Baranya quandam arborem ilicis exsiccatam pro meta demonstrassent, 
asserendo ibidem metas fuisse terreas; de quaquidem arbore declinando in terris 
arabilibus euntes venissent ad quandam vallem spinosam et viminosam, satis 
amplam, quam iidem nobiles de Baranya vallem Hornyopataka, dicto procuratore 
memorati Sigismundi eandem venam aque dicti fluvii Vngh e contra affirmante, 
existere recitassent; inde per eandem vallem nullis metis ibi repertis per magnum spa
tium euntes venissent ad metam terream prope dictam villam Daroch in medio eius
dem vallis existentem; de qua versus partem orientis declinando per terras arabiles 
nondiu exstirpatas, ubi dicti nobiles de ipsa Baranya silvam Lygeth extitisse, sed ex
stirpatam fuisse affirmassent; eundo venissent ad viam de ipsa villa Daroch exeun
tem, inde versus eandem plagam orientis per ipsam viam non longe eundo tandem re-
licta ipsa per terras arabiles ad inferius latus quarundam vinearum asscensive; deinde 



vero simili modo asscensive per silvam Lygeth directe euntes venissent ad priorem 
locum, ubi inceptum fuisset. - Ezek után a Helmech-i nemesek, Zsigmond procura-
tor-a és a Baranya-i nemesek határkijelölése közötti vitás területet a szántóföldekkel, 
erdőkkel és mezőkkel együtt egy királyi ekealjnyira, a Homonna-i Zsigmond és a Ba
ranya-i nemesek kijelölése közötti vitás területet mindössze 50 királyi holdra becsül
ték a szántóföldekkel, erdőkkel és mezőkkel együtt. A vitás föld nagyobbik részének a 
birtokában, a Helmech-i nemeseket nem véve figyelembe, Homonna-i Zsigmondot, 
kisebbik részének a birtokában pedig a Baranya-i nemeseket találták. Alsobaranya fa
luban octo mansiones iobagionales populosas et duas curias nobilium, a másik Bara
nya birtokon 11 népes, egy puszta jobbágymansio-t és egy nemesi kúriát találtak.1 

Fogalmazvány. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Ung 60. ( D F 209731/1.) - (M.) 

1 A határjárást megismételve az ügyben vizsgálat is volt. Ennek tisztázata: 1889. D L 10465. (NRA 800-5.) 

1876 Máj. 9. (sab. p. inv. Crucis) A turóci konvent előtt Luchka-i Chernak leánya: 
Magych, Nadasyr-i András fia: István özvegye elismeri, hogy a férje után ennek 
Turóc megyei Nadasyr, Zenthmihalur nevű birtokaiból és az itteni Szt. Mihály-
egyházból, továbbá a Hont megyei Olwar birtokból iuxta huius regni consuetudinem 
járó hitbért és jegyajándékot Nadasyr-i István fia: Polyák (dictus) János, akire a bir
tokok szálltak, fogott bírák közbenjárására megfizette neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 69949. (Gosztonyi cs.) - (M.) 

1877 Máj. 10. (decimo die mensis Maii) Az esztergomi káptalan Lotharth-i Keserew (dictus) 
János procurator kérésére privilegiális alakban átírja János pécsi és fehérvári kanonok 
meg az esztergomi egyházmegyei Corpona-i Szűz Mária-egyház plébánosa, Borbála ki
rályné alkancellárja részére János esztergomi érseknek gyűrűs pecsétje alatt kiállított, 
1415. dec. 8-i oklevelét (1309) - unacum subscriptionibus et signorum appensionibus 
notariorum publicorum infrascriptorum. A procurator személyazonosságát a krakkói 
egyházmegyei Eowoczin(!)-i Bernhardus fia: Coctor Márton mester császári közjegyző 
oklevelével igazolta. Dátum per manus honorabilis viri domini Stephani Frank lectoris 
ecclesie nostre ... sancta sede apostolica vacante, sacro concilio Constantiensi vigente, 
Gergely éneklőkanonok, Ábrahám őrkanonok, Buda-i János barsi, Soos László nógrádi, 
András komáromi, Lorandus fia: János zólyomi főesperesek jelenlétében. 

Hártyán, függőpecséttel. A szöveg alatt Márton fia: Imre pécsi egyházmegyei és Stephanus natus Dauid 
de Albaregali veszprémi egyházmegyei császári közjegyzők jegyével és bizonyságával, hogy az átírásnál 
jelen voltak. D L 43322. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

1878 Máj. 11. (Bude, f. II. p. Ioh. a. port. Lat.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgá
latot Kaffa-i Pan (dictus) Endre és familiárisa: Heleley panaszára, amely szerint Pe
ren-i Miklós bán fia: Miklós mester cinkosaival Beregh és Ordo birtokokon lévő kúri
áikra fegyveresen rárontva, ott lévő javaikban több mint 500 új forint kárt tettek, 
azonkívül Gwba (dictus) Imre nevű, Mukach-ban alkalmazott bírájuknak is 100 új 
forint kárt okoztak. Tegyenek neki jelentést. Kijelölt királyi emberek: Iohannes f. Be-
nedicti de Harabor, Anthonius filius eiusdem, Andreas, Iohannes de Harabor, Geor
gius de Kerepech, Iohannes, Georgius de Dauidhaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-38. ( D F 220894.) - (M.) 



1879 Máj. 11. (f. II. p. Ioh. a. port. Lat.) A nyitrai káptalan előtt Pathwarycz-i Zalay 
(dictus) Péter fiának: Gotthárdnak fia: Péter elismeri, hogy Gywek-i másképp 
Kysbassan-i Joka fiának: Lőrincnek fia: Márton mester, a királyi udvar ítélőmestere 
megfizette a nekik soror patruelis-a, Zalay Péter leánya, a fenti Joka fiának: Jánosnak 
felesége révén Joka fiának: Jánosnak jogaiból és birtokrészeiből járó hitbért és jegy
ajándékot, minthogy ennek javai az ítélőmesterre iure successorio háramlottak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 91099. (Rudnay cs.) - (M.) 

1880 Máj. 11. A szepesi káptalan előtt Sephridus fia: Péter odorini polgár eladja ősi birtokát, Brumfölde har
madát 80 aranyforintért és két szepesi ezüstmárkáért Podolini Theodoricus fiának: János papnak, aki 
Miklósnak, a lőcsei Szt. Jakab-egyház plébánosának procurator-a. - Levt. Közi. VIII (1930) 234, kiv. 
(Tart. kivonat Palóci Máté nádor 1436. márc. 12-i okl.-ben. D L 39628 - Petróczy cs.) - Tárt. átírta 
Palóci Máté nádor 1436. jún. 19-i privilégiumában is. ( D L 13467 - T e ő k e cs.) - (M.) 

1881 Máj. 11. (4. die apar. Mychaelis) A zalai konvent bizonyítja, hogy AJsolindwa-i János 
bán fiának: Istvánnak gyermekei: Anna, Dorottya, László, István, György és Pál 
(nob.) kérésére kiküldött megbízottja Lindwa várában személyesen eltiltotta Also-
lindwa-i bán fia: János özvegyét: Jusztinát (nob.) és fiát: Miklóst a Lindwa várhoz 
tartozó és az országban bárhol fekvő egyéb birtokaik felének elfoglalásától, megtartá
sától és birtokbavételétől, amelyeket bán fia: István özvegye: Klára (nob.) az ő pén
zükön és az atyjuktól hozott kincseken magához váltott, továbbá ugyanokét és a szin
tén személyesen jelen levő Klárát az István gyermekeit megillető kincsek megosztásá
tól. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 10463. (NRA 1547-31.) - (M.) 

1882 Máj. 11. (in Tornalya, f. II. p. Stanizlai) Keueches-i Cynege (dictus) János fia: Mik
lós mester Gömör megye alispánja és a szolgabírák előtt Hangon-i Lampert az összeg 
kétszeresében történő elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, hogy Kereszte
lő Szt. János születésnapját követő hétfőn (jún. 29.) megadja tartozását: 10 ílorenos 
parvos, videlicet quemlibet florenum per 33 denarios novos computando Melethe-i 
Jakab fiának: Miklósnak. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 96906. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1883 Máj. 12. (Bude, f. III. p. appar. Michaelis) Zs. Verőce megye ispánjához vagy alispán
jához és a szolgabírákhoz. Losanch-i János fiának: Péternek fiai: János és Tamás pa
nasza szerint unokatestvérük, Losanch-i János fia: Tamás spurios suos a quadam 
soluta muliere, concubina scilicet sua natos: Antalt, Andrást, Gergelyt és Kelement 
csalárdul törvényes örököseivé akarja tenni Lusanch-i birtokrészén, amelynek jog sze
rint a panaszosokra kellene szállania. Mivel neminem regnicolarum nostrorum enged
heti jogaiban megcsorbítani, a csázmai káptalan tanúsága mellett eskü alatt hallgas
sák ki a megye nemeseit, különösen a birtok szomszédosait és határosait arra nézve, 
hogy a panasz helytálló-e, és az eredményről tegyenek jelentést. Oklevelét nagyobb 
pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, pecsételteti meg. 

Verőce megye 1416. jún. 20-i okl.-ből: 2043. HDA Acta Paulinorum, Dobrakutya 8. ( D L 35433.) -
Lev. Közi. VII (1929) 285. - (M.) 



1884 Máj. 12. Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán és pekreci várnagy kérése mindenkihez, hogy Magyar Péter 
varasdi polgárt, vásári kereskedőt és embereit ne háborgassák, vétkeik miatt a varasdi bíróhoz és esküd
tekhez, eredménytelenség esetén hozzá forduljanak. - Balassa 257. ( D L 65851 - Balassa cs.) 

1885 Máj. 12. A somogyi konvent előtt az Osztopániak fogott bírák ítélete alapján megosztoznak Osztopán 
birtokon, a hozzá tartozó castrensis földön is, amely 80 hold nagyságú. - Fejér X/5 . 710. (Kaprinai 
után.) - (M.) 

1886 Máj. 12. Hirsberg Péter krakkói polgár elismeri Eperjes város előtt, hogy Rozgonyi Simon fiai megfizet
ték 14 krakkói márka tartozásukat. - Sprawozdanie 27. ( D L 10464 - N R A 1547-28.) - (M.) 

1887 Máj. 13. (6. die quind. Georgii) A jászói konvent bizonyítja, hogy Garai Miklós ná
dor febr. 27-i levelére (1617) Deser-i Bereck mester nádori jegyző, nádori ember 
Bereth-i László fia: Miklós felperes Bereth nevű birtoka mellett a fluvio Vosonthopa-
thaka vocato usque terram domini Emerici de Peren Kazafelde vocatam Baktha-i 
Zsigmond és János ugyancsak Bereth nevű birtokáról regali cum mensura funiculo 
mensurationis mensurando leválasztotta az általuk Miklósnak adott egy ekealjnyi föl
det ac rubetum in quatuordecim iugeribus continentem(!) de rubeto Babar vocato 
regalis mensure, azokat Miklós birtokához csatolta, majd beiktatta őt annak birtoká
ba, figyelmen kívül hagyva a Baktha-iak és mások ellentmondását. A határokat úgy je
lölte ki a két Bereth nevű birtok között, quod prima meta inciperet penes dictum 
fluvium Wosonthopathaka ex parte occidentis supra superiorem finem dicte posses
sionis Bereth dictorum Sigismundi et Iohannis, que adiaceret ab oriente ex altera 
parte dicti fluvii, ubi unam metam terream unum lapidem recludendo élevassent; 
abhinc directo modo versus dictam plagam occidentis in duabus diverticulis terrarum 
arabilium ascendendo usque rubetum Babar vocatum, unam viam inter dictas terras 
girentem saliens venissent ad dictum rubetum, ubi directe ex opposito dicte prime 
mete secundam metam terream unum troncum piri recludendo tumulassent, que due 
mete a parte meridionali terram dicte possessionis Bereth Nicolai actoris, a parte 
vero semptemtrionale terram possessionis Bereth dictorum Sigismundi et Iohannis 
separarent; deinde reflectereretur versus meridiem in diverticulis dictarum terrarum 
eundo quasi ad unum iactum lapidis alteram metam terream fodissent; abhinc directe 
funem trahendo in eodem rubeto versus predictam plagam occidentis et per medium 
eiusdem eundo in latitudine quatuordecem iugerum regalis mensure in medio dicti 
rubeti unam magnam arborem quercus magna meta circumfodendo pro meta 
reliquissent; deinde in eodem rubeto infra quasi inter meridiem et occidentem, sed 
magis ad occidentem tendendo exivissent de eodem rubeto ad viam ducentem de 
Forró in villam Zonok, ubi, inter eandem viam et rubetum sub quadam arbore tertiam 
metam élevassent, que quidem tres mete ex parte meridiei et possessionis dicti 
Nicolai actoris separarent et distingerent dictum rubetum Babar in quatuordecim 
iugeribus eidem Nicolao actori et ex parte septemtrionali ipsis Sigismundo et Iohan
ni; adhuc in eadem via reflecteretur versus occidentem et in fine dicti rubeti eundo 
quasi ad duos iactus lapidis, ubi ex parte septemtrionali inter eandem viam et 
rubetum unam magnam metam élevassent; abhinc declinaretur infra quasi inter 
meridiem et occidentem, sed multo magis ad occidentem, per terras arabiles non 
multum eundo incidissent in quandam siccam vallem, ipsa pertransita directo modo 
et ad nullám partem declinando, asscendendo per terras arabiles satis in magno 



spatio inter quosdam parvuos(!) dumos quercuum attigissent unam arborem piri me-
diocrem, sub qua unam metam élevassent; de qua Semper directe asscendendo versus 
rubetum possessionis dicti domini Emerici Seleph vocate venissent prope cacumen 
unius montis Lonei(?) et dicti rubeti, ubi penes verticem dicti montis terream metam 
fodissent, que tres mete distingerent terram arabilem mensuratam a parte meridiei 
dicti Nicolai actoris et a parte septemtrionali predictorum Sigismundi et Iohannis, 
abhinc directe versus possessionem Berench penes verticem ipsius montis, sed non in 
cacumine dicti montis eundo per spatium duorum diverticulorum terrarum venissent 
ad terram seu metam possessionis Bereth dicti Nicolai actoris et ibi terminassent. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1430. márc. 3-i okl.-ben. DL 28707. (KKOL Metales, Abaúj B-23.) 

1888 Máj. 14. London. Zs. Werner trieri érsekhez. Megütközéssel értesült arról, hogy ígérete ellenére Frank
furttal szemben ellenségesen lépett fel. Ő mint király, aki országait, feleségét és gyermekét évekre elhagy
ta, hogy a kereszténység egységét helyreállítsa, a lehanyatlott Római Birodalmat rendbe hozza, idegen or
szágokban a keresztény fejedelmek közt békét teremtsen, nem engedheti meg, hogy otthon a birodalom
ban belviszályok dúljanak. A birodalom útjait és városait oltalmazza meg. - Janssen I . 298. (Frankfurt lt.) 
-Altmann I . 1956, reg. -(M.) 

1889 Máj. 14. (6. die 16. diei Georgii) Miklós leleszi prépost és a konvent Garai Miklós 
nádorhoz.Helmech-i Lőrinc fia: Simon és Jakab fia: András felpereseknek Baranya-i 
Szaniszló és János, valamint Halmanna/Homonna-i Zsigmond alperesek elleni peré
ben kiadott ítéletlevele értelmében Panyth-i Sebestyén mester, a királyi kúriából ki
küldött nádori ember két megbízottjukkal Szt. György 16. napján (máj. 9.) kiszállt a 
felperesek Helmech, Homonna-i Zsigmond Laaz, a Baranyaiak Baranya nevű birto
kára és ott először a felperesek kijelölése szerint Helmech nevű birtokukat határolta 
meg Baranya birtok felől László király oklevele alapján: incepissent ab ortu solis 
super quadam planitie inter terras arabiles non diu exstirpatas existente per ipsos 
actores Cheske asserta prope quendam antiquum meatum aque per eosdem actores 
simili modo antiquum meatum aque, per eosdem actores simili modo antiquum 
meatum fluvii Stripo assertum, ubi signum metale terreum fecissent; deinde per eun
dem meatum aque versus meridiem eundo venissent ad viam ad dictam Helmech 
transeuntem, ubi secus eandem viam similiter signum metale terreum fecissent et ibi 
terminassent; majd Zsigmondnak Laaz nevű birtokát határolták meg szintén László 
királynak ezen oklevele alapján Baranya birtok felől annak kijelölése szerint: incipien
do super dictam demonstrationem prefatorum nobilium de Helmech per dictum 
antiquum cursum aque venissent ad dictam viam de Helmech, de qua [via ver] sus 
occasum solis satis in bono spatio currendo attigissent quandam viam non minus 
certam, circa quam signum metale terreum fieri fecissent; abhinc vero versus eandem 
plagam silva in eadem pergendo consimiliter signum metale terreum fecissent, 
ubi dictus Sigismundus iuxta [series ipsius injstrumenti metalis arborem populo-
leam(!) fuisse recitasset; deinde adhuc ad eadem plagam occidentis silva in eadem 
transeundo quandam viam pubplicam per ipsum Sigismundum viam de Kerethnye 
existere afiirmatam, dictis nobilibus de Baranya huic contrarium allegantibus; inde 
[reliquendo] ipsam viam per parvum, tandem vero ipsa derelicta versus eandem 
plagam per aliam viam herbosam per Silvas et terras arabiles plonge(!) procendentes 
attigissent quandam vallem; quam prefatus Sigismundus Hornyopataka vocari, dicti 



vero nobiles de Baranya venam fluvii [Stripo fuisse allegantes], ubi signum metale 
terreum fecissent; abhinc per eandem vallem versus dictam villam Baranya pergentes 
venissent ad dupplicationem eiusdem vallis, ubi ipse Sigismundus ipsam de pristino 
cursu suo [ 11 cm hiány] vallem inferiorem Baranya per medium transeuntes venis
sent ad quandam metam non nimis antiquam, inter dictas villas Baranya erectam, 
quam prefati nobiles de Baranya inter se fraternaliter facta fuisse allegassent; de qua 
via ulterius per eandem vallem [a sor többi része, 30 cm kitörött] nobilibus de Bara
nya huic contra allegantibus, nine [4 cm hiány] dictam viam signum metale terreum 
fecissent, ubi dictus Sigismundus metas capitales fuisse astring[sisset, 3,5 cm hiány] 
nobiles, ibique ipse Sigismundus iuxta seriem preseripte littere metalis [2 cm olvasha
tatlan] fuisse asseruisset; tandem per silvam versus ori[entem 3 cm hiány] ilicis in 
latere dicte silve habitam cruce signassent; de qua penes eandem silvam versus dic
tam plagam orientalem (3,5 cm hiány) priorem locum, ubi inceptum fuisset. Ezek 
után Baranya birtokot határolták meg az ottani nemesek kijelölése szerint Helmech 
birtok felől: incepissent ab ortu solis prope dictam villam Laaz super quadam planitie 
int[er 3 cm hiány pre]dictum fluvium Strippo existente per ipsos nobiles de Baranya 
Chezketere asserta, dicto Sigismundo et nobiübus de Helmech contrarium allegando, 
[2 cm hiány] do venissent in dictum fluvium Strippo, ubi signum metale terreum 
fecissent et tandem per eundem fluvium versus me[ridionalem] plagam spatium 
infraeuntes attigissent predictam viam de Helmech, ubi prefati nobiles de Baranya 
eorum reambulationem ex parte dicte possessionis Laaz [2 cm hiány ]ntes; ibidem 
dicti nobiles de Helmech, quod ibi tres vie, una scilicet de Wnghuar et secunda de 
Kerethnye, tertiaque de Helmech simul convenirent, ubi arborem gyerthyan pro signo 
metali cruce consignassent; abhinc versus plagam occidentalem primo via in eadem, 
demum vero ipsa via de[relinquendo de ea]dem exeuntes venissent ad quandam 
planitiem ad quendam siccum meatum aque, quem dictus Sigismundus meatum dicti 
fluvii Strippo existere recitasset; deinde per terras arabiles versus eandem plagam 
occidentis ad partem dicte ville Baranya eundo pertranseuntes ibidem quandam viam 
[1 cm hiány] ad quasdam arbores popululeas(î) non magnas in latere cuiusdam silve 
existentes, de quibus versus dictam plagam occidentis per silvam magnam euntes 
venissent ad viam pubplicam ad dictam villam Kerethnye ducentem, ubi quandam 
arborem ilicis pro signo metali cruce consignassent; de qua [via ibi] dem declinando 
per terras arabiles transeuntes attigissent quandam vallem viminosam et spinosam, 
per dictos nobiles de Baranya Hornyopatak vocari assertam, ipso Sigismundo 
eandem venam dicti fluvii Wngh et contra existere recitante; inde per eandem vallem 
per longum spatium pervenissent ad quandam tumositatem terre in medio eiusdem 
vallis ad modum mete se habente existentem, de qua versus partem orientis 
declinando per terras arabiles non diu extirpatas, ubi dicti nobiles de Baranya iuxta 
seriem dicti eorum instrumenti silvam Ligeth existere affirmassent; [dehi]nc viam 
pubplicam de dicta Daroch exeuntem, inde versus eandem plagam orientis per ipsam 
viam non longe eundo, tandem vero derelicta ipsa via per terras arabiles penes 
quasdam vineas asscensive per silvam in monte eundo venissent ad priorem locum, 
ubi inceptum fuisset. A Helmech-i és a Baranya-i nemesek határkijelölése közötti vi
tas területet, excepto dicto Sigismundo per se factas, szántót, erdőt és rétet egy királyi 
ekealjra, a Homonna-i és a Baranya-i nemesek kijelölése köztit négy királyi ekealjra, a 
makkos erdők [...] királyi ekealjra, a rétet 26 falcastrum-ra becsülték, az egész vitás 
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terület a Baranya-i nemesek és Homonna-i kezén volt, a Helmech-i nemesek abból 
semmi résszel sem rendelkeztek. Alsobaranya birtokon nyolc népes jobbágymansio-t, 
két nemesi kúriát, a másik Baranya birtokon 11 népes jobbágy-mansio-t találtak. 
Cursus autem metarum iuxta series dicti instrumenti metalis usque predictam viam 
de Helmech ducentem et deinde usque in illum locum, ubi dicti nobiles de Baranya 
de dicta silva exeuntes predictam venam fluvii, quam dictus Sigismundus antiquum 
meatum dicti fluvii Strippo existere recitasset, helyesebben jelölték ki, mint Homon
na-i, utána az oklevélben foglalt határjelektől függetlenül haladtak tovább, míg végül 
is super dicto fluvio, quem prefatus Sigismundus pro dicta valle Hornyopataka osten-
disset, supra longe usque locum, ubi quedam clausura antiqua super eodem existere 
apparuisset, pergentes venissent, ubi iidem nobiles de Baranya supra ipsam clausu-
ram verum meatum eiusdem fluvii Hornyo existere, sed predictam clausuram de suo 
pristino cursu exceptum fuisse recitassent; posthoc vero super dicta vena, quam 
prefati nobiles de dicta Baranya nomine dicte vallis Hornyo ostendissent, usque 
dictum fluvium Wngh pergentes ipsam venam de dicto fluvio Wngh exire conspexis-
sent. Laaz és Baranya birtokok összehívott conprovincialis nemesei Hornyopataka és 
a Cheske sík terület ügyében eskü alatt tanúvallomást tettek: Homonna-i részéről Hel
mech-i Simon, fiai: Lőrinc és Ferenc, Jakab fia: András, János fia: Lőrinc, Lőrinc fia: 
Miklós, Konrád, Szaniszló, Kozma fia: Balázs, Benedek fia: János Denkhaza-i neme
sek mint commetaneus-ok, Raduanch-i Mihály fia: János vicecommetaneus, 
[ ]ich-i Jakab fia: Mayus vicinus, Tyba-i Joseph, Harath(!)-i János, Tyba-i Wrdugh 
Mihály comprovinciales hallomásból tudják, hogy ille fluvius, quem prefatus 
Sigismundus nomine dicte vallis Hornyopataka demonstrasset, verus cursus eiusdem 
fluvii Hornyo et ille locus, quem ipse Sigismundus [nomine pljanitie Cheske osten-
disset, verus locus eiusdem planitie Cheske existeret, Denkhaza-i Kozma fia: Kele
men commetaneus, Kyswalkaya-i Beke fia: László, Homok-i Homok János fiai: Jakab 
és Lőrinc vicecommetaneus-ok biztosan tudják, Raath-i Jakab fia: Lőrinc vicinus, 
Strithe-i László fia: István vicecommetaneus, Homok-i Kozma fia: Demeter vicinus, 
Bartha-i Mihály comprovincialis és Lőrinc diák nem ismerik a Cheske sík területet, 
hanem csak [a Hornyo]-völgyet, Chasloch-i Péter fia: Mihály, Bolgár Miklós fia: Já
nos, továbbá rufus Miklós, Jakab fia: János, Ramacha Frank Geyeuch-i nemesek 
mint vicinus-ok a Cheske sík területet nem ismerik, a Hornyo nevű völgyről azonban 
hallomásból tudnak, [ ] István vallomása megegyezik ezekével; Wngh-i (dictus) 
István, Pynkoch-i Pethew fia: László, János fia: Márton, Jakab, Byche (dictus) Lász
ló 1 , továbbá magnus Péter, János fia: István, fia: László, Bod Jakab, Miklós fia: János 
Bodfalua-i nobiles comprovinciales, Bartha-i Lőrinc fia: [ ], Korchua-i Pál fia: 
Lőrinc comprovinciales, Geyeuch-i Ramacha Dénes vicinus, Bykus-i István fia: Péter 
comprovincialis a Cheske sík területről csak hallottak, azonban a Hornyo völgyről va
lóban tudnak, Pynkoch-i Ka[pon]yas Gergely, Sykath-i Kerek György compro
vinciales, Homok-i Jakab fia: János vicinus, Korthwa-i István fia: János, Nagmihal-i 
László fia: János, Luchka-i László, Gulach-i László nobiles comprovinciales a 
Cheske nevű sík területet nem ismerik, a Hornyo folyóról hallomásból tudnak, azon
ban a Hornyo folyó medre nem ott van, ahol azt a Baranya-i nemesek mutatták; Kor
chua-i János a fentiekről semmit sem tud. A Baranya-i nemesek tanúi: Nynay-i 
Kerethyw (dictus) Miklós commetaneus, Kysdobron-i Tamás, fia: János, Dobron-i 
Mátyás vicecommetaneus-ok és Bartha-i Mihály comprovincialis megerősítették, 



hogy az a völgy, amelyet a Baranya-i nemesek Hornyo völgy néven mutattak meg, a 
Hornyo folyó valódi medre és sohasem volt az, amit Homonna-i mutatott; az a hely 
pedig, amelyet mint Cheske sík területet mutattak meg, valóban a Cheske igazi helye. 
Nynay-i András fia: Benedek commetaneus, Konchhaza-i Konch János fia: Mihály 
vicinus, Pinkoch-i János fia: Péter comprovincialis, Tharnoch-i Kelemen, Bálint és 
Sebestyén vicecommetaneus-ok, Lukahaza-i János fia: Tamás, Kamaroch-i Osolth 
László, Budahaza-i Antal fia: Gál, Puxa-i Lukács fia: János és Tamás fia: Péter 
comprovinciales, Bothfalua-i Zsigmond, Moscha-i István, Puxa-i Mihály fia: Kele
men, Zelemench-i János, Ryche-i János fia: Lukács meg Péter, Waykoch-i Bense 
Mihály, Moscha-i Miklós fiának: Jánosnak fia: István, Nempty-i Zochyk János mind 
a Cheske sík területről, mind a Hornyo völgyről hallomásból tudnak: Mathyoch-i 
Lachk fia: Imre comprovincialis, Budahaza-i János fia: Gáspár, Lukahaza-i Benedek 
fia: István comprovinciales a Cheske sík területet nem ismerik, a Hornyo völgyről hal
lottak; Lukahaza-i Lukács fia: Sebestyén comprovincialis a Hornyo folyót valóban 
ismeri, a Cheske sík területről csak hallott. 

Több darabra szakadt, hiányos, de restaurált papíron, hátlapján pecsét töredékével. A hátlap alsó szé
lén középen: par pro nobilibus de Chazloch. D L 10465. (NRA 800-5.) - (M.) 

1 E név áthúzva. 

1890 Máj. 15. London. Zs. Beszterce városhoz. Familiárisa, Iván Péter besztercei polgár szerint Antal szabóval 
négy vég löweni posztó miatt támadt viszályában csak ő kapott elégtételt, három társa azonban, akik szin
tén besztercei polgárok, nem. Ezeknek is adasson elégtételt. Vonakodása esetén Csáki Miklós erdélyi 
vajda és (Nádasi) Mihály székely ispán bírságolással fogja engedelmességre kényszeríteni. - Z - W . IV. 16. 
(Beszterce város lt.) - Berger 18. - (M.) 

1891 Máj. 15. (8. die 15. diei Georgii) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. [ítéletleve
le] értelmében - amelyet pecsétfővel megerősítve in specie visszaküld - a felperesek: 
Checher-i Fodor Ferenc és Ormos Pál fia: Domokos részére kirendelt kiküldötte: 
Mo[gh]-i György mester kanonok és Kapolch-i Imre fia: György nádori ember, va
lamint az alperesek: Olnod-i Zwdar Benedek és Zcudar(!) Péter bán fiai: Jakab és 
Simon mesterek részére kirendelt kiküldötte: Mwron-i János mester kanonok és 
Gegen-i Mátyás nádori ember kijelölték a Szabolcs megyei Berkez birtok határait. 
Először a felperesek útmutatása szerint járták körül a birtokot, prout videlicet totalis 
situs ipsius ville Berkez esse debet, elsőként Thas birtok felől oly módon, quod primo 
iuxta viam, que ducit de Dewecher ad villam Thas vulgariter Daknievtha dictam 
penes quoddam stagnum Poptawa vocatum signum metale fecissent; unde versus 
meridiem progrediendo quasi ad spatium trium tractuum sagittarum inter terras 
arabiles fecissent aliam signaturam et inter terras arabiles transeundo ad eandem 
plagam iungit quandam viam Waraswtha dictam, penes quam a plaga meridionali 
fecissent terream signaturam; abhinc ulterius eundo versus eandem plagam pervenis
sent ad aliam viam de dicta Thas ad pretactam Berkez ducentem, et ibi a parte 
meridionali fecissent unam signaturam; deinde adhuc ad eandem plagam transeundo 
iungit aciem silve permissionalis et perveniendo ad viam de Thas ad Ramachahaza 
ducentem fecissent unam signaturam, scilicet inter duas vias, ubi per interiorem viam 
iamdictam silvam ingrediendo et earn pertranseundo per spatium quasi ad tractum 
trium sagittarum procedendo exit de dicta via ad plagam orientalem et ad preallega-



tam plagam meridionalem per consignationes et decorticationes arborum pro signis 
metalibus de novo factas currendo pervenissent ad quendam locum, ubi est una 
cumulatio terre, quam dicti actores antiquam metam ipsorum fore assenassent, 
abhinc parum ad orientem flectendo et transeundo iungit unum cumulum terre, 
quem metam vei signum metale existere affirmassent, dehinc semper ad eandem 
plagam proficiscendo attigissent quendam tumorem terre, quem ipsi actores signum 
metale dixissent; post hoc per eandem silvam percurrendo annectit unam elevatio-
nem terre, quam iidem actores signum metale fore retulissent, et sic dictam silvam 
exeundo iungit unam viam publicam. Ezután Dewecher birtok felől úgy határolták el 
a birtokot, quod iidem actores inter terras arabiles Dyenesfelde vocatas demonstras-
sent unum cumulum terre, quem signum metale inter possessiones Gegen et Berkez 
separans fore retulissent; inde girando transivissent quasi inter meridiem et occiden
tem et attigissent duas metas, quarum unam possessionis Gegen et aliam possessionis 
Berkez fore recitassent; abhinc versus occidentem currendo penes quoddam stagnum 
Kerekreth vocatum a parte meridionali fecissent unam signaturam, adhuc ad eandem 
plagam pertransit quandam viam, [que]1 de villa Dewecher transit ad villám Zekel, 
ubi sub quadam arbore piri silvestris fecissent pro meta unum signum; abhinc ad 
eandem plagam fere ad longitudinem unius iugeris transeundo iungit unam aliam 
viam, qua itur de dicta Dewecher ad dictam Zekel, iuxta quam a parte orientali fecis
sent unum signum metale; de quo reflectitur et currit in prefata via versus meridiem 
et intrando silvam Borswa vocatam ipsamque pertranseundo in fine eiusdem silve a 
parte Zekel exit dictam viam a parte orientali asscendendo ad quendam monticulum, 
ubi erexissent unum signum pro meta; de quo reflectitur quasi ad plagam orientalem, 
et transeundo in terris arabilibus fere ad spatium trium iugerum, ubi inter terras 
arabiles fecissent unum signum metale, adhuc ulterius versus eandem plagam eundo 
quasi ad longitudinem duorum iugerum iungit tres metas terreas, quarum unam 
possessionis Berkes fore allegassent et ibidem ipsi actores suas demonstrationes 
terminassent. Ezután az alperesek (proc. familiárisaik; Chaba-i Miklós diák, Byby-i 
Joseph fia: András és Selph-i Péter) útmutatása szerint jelölték ki a birtok határait, 
elsőként Thas birtok felől oly módon, quod incepissent primo a parte septemtrionali 
prope quandam viam Dakniewtha vocatam in quadam planitie, qui locus dicitur 
Harumfa, ubi ostendissent duas metas terreas antiquas parvas, quarum unam dixis
sent fore possessionis Thas, aliam vero possessionis Kwpeteleke; de quibus incipit 
transire quasi inter meridiem et occidentem et parum eundo iungit duas metas 
terreas, quarum unam dixissent fore possessionis Thas et aliam possessionis Berkez; 
de quibus reflectitur ad plagam meridionalem et vádit versus eandem plagam quasi 
ad tractum unius sagitte iungit duas metas terreas, quarum unam asseruissent fore 
possessionis Thas et aliam ville Berkez; dehinc versus eandem plagam transeundo 
intrat quandam viam Pisspekiarawth, ubi a parte occidentali fecissent signum metale; 
abhinc currit in dicta via versus eandem plagam et pervenit ad viam, qua itur de Thas 
ad villám Dewecher, penes quam fecissent signum metale; quam pertranseundo et 
quendam montem Pupusheg vocatum asscendendo, in cacumen eiusdem montis 
erexissent signum metale; a quo descendendo pergit ad prefatam plagam, venit ad 
quoddam stagnum Fenekethlenfertew vocatum, penes quod fecissent signum metale 
distans a villa Berkez in longitudine unius iugeris; adhuc ulterius eundo quasi ad 
tractum unius sagitte in medio prati ostendissent quandam elevationem terre, ubi 



fecissent signum metale; inde ulterius eundo semper versus eandem plagam inter 
terras arabiles fecissent unum signum metale; hinc ulterius ad eandem plagam eundo 
inter terras arabiles fecissent signum metale; dehinc transeundo versus prescriptam 
plagam intrat quandam viam, qua itur de villa Berkez in villam Laskod, ubi a parte 
occidentali ostendissent quandam elevationem terre, quam pro signo metali 
consignassent; et adhuc in dicta via eundo quasi per spatium unius iugeris fecissent 
unum signum metale iuxta stipitem unius arboris inveterate; deinde ulterius eundo in 
quadam planitie fecissent unum signum metale, adhuc ulterius eundo in terra rubosa 
fecissent signum metale; abhinc transiissent ulterius per bonum spatium et pervenis
sent ad quendam montem vulgo berch vocatum et ab incolis Menesakal nominatum; 
et per idem berch ulterius eundo attigissent tres metas terreas, quarum unam dixissent 
fore ville Berkez, aliam possessionis Masa, tertiam vero possessionis Ramachahaza. 
Ezután Dewecher birtok felől úgy jelölték ki a határokat, quod primo incepissent a 
parte septemtrionali pone viam, que dicitur Dakniewtha a parte meridionali in spatio 
trium iugerum ostendissent tres metas terreas, quarum unam possessionis Borswa, 
aliam possessionis Gegen et tertiam possessionis Berkez esse dixissent; inde transeun
do quasi inter meridiem et occidentem per spatium unius iugeris ostendissent cumu-
lum terre, quem dixissent fore metam cursualem; abhinc ulterius eundo versus ean
dem plagam ostendissent ahum cumulum terre, quem pro meta fore asseruissent; ex 
hinc ulterius eundo versus plagam eandem pervenissent ad quendam cumulum terre, 
quem signum metale esse dixissent; deinde ulterius eundo in segetibus quasdam no
vas conculcationes pedibus equorum in modum metarum de novo factas ostendis
sent; abinde adhuc versus eandem plagam parum eundo duos tumores terre ostendis
sent, eosdem metas fore asserendo; inde ulterius procedendo versus eandem plagam 
ostendissent quandam elevationem terre, quam affirmassent fore metam; a qua 
ulterius eundo venissent ad quendam monticulum, ubi fecissent signum metale, de 
quo ulterius eundo versus eandem plagam fecissent unum signum metale; deinde ul
terius semper ad eandem plagam pergendo ultra quosdam monticulos iuxta quasdam 
foveas seu fossata signum metale ostendissent quendam tumorem terre pro signo 
metali; dehinc ulterius flectendo et quasi girando ostendissent duas metas terreas, 
quarum unam dixissent fore possessionis Berkez et aliam nobiles de Ramachahaza 
metam possessionis ipsorum Ramachahaza esse dixissent et ibi terminassent. Az elté
réseket a felperesek által oda vezetett küldöttek úgy becsülték meg, quod a parte pos
sessionis Thas inter demonstrationes partium predictarum ad tria aratra cum medio 
visu considerando extimassent, a parte autem possessionis Dewecher simiüter ad tria 
aratra cum medio modo simili visuaü consideratione; terram autem possessionis Ber
kez predicte inter demonstrationes ex utraque parte remanentem ad unum aratrum 
semper mensura regaü considerando, prata autem seu fenilia ad viginti falcastra, 
silvas vero ex utraque parte inter consignationes partium rémanentes ad sexaginta 
iugera usualia, ut premissum est, visu considerando conspexissent. A másik fél részé
re kiküldöttek pedig ugyancsak szemmértékre úgy, hogy demonstrationes actorum 
inter possessiones Thas, Dyosdabaka, Demehaza, Masa et Berkez ad quinque aratra, 
silvam autem ad octuaginta iugera, prata seu fenilia ad viginti quinque falcastra, inter 
vero possessiones Dewecher, Machikzeg, Borswa, Jaha ad septem aratra, item silvam 
ad quinquaginta iugera terrarum, fenilia ad sexaginta falcastra extimassent. Az alperesek 
ügyvédei: az említett Miklós diák és Péter, valamint Jakab helyett Dormanhaza-i Mi-



hály a határjárást követő kedd helyett már hétfőn (máj. 11.) bemutatták ügyvédvalló 
okleveleiket, a határjárás idején - Thas birtok határjárása befejeztével - ugyanis a fel
peresek felszólítására azért nem tudták azokat bemutatni, mert easdem in certis 
arduis negotiis ad sédem iudiciariam destinassent. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96905. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1 A tollban maradt. 

1892 Máj. 15. (f. VI. p. Stanislai) A szepesi káptalan előtt Tarcha-i Kelemen fia: János 
tiltakozik az ellen, hogy testvérei - Pál prepositus de promontorio Sancti Thome 
Strigoniensis és Martha - a nővérük, Poharus (dictus) Miklós özvegye: Katalin halála 
után az ennek járó dotalitium címén ezer aranyforintot és quinquaginta marcas nu-
meri Budensis felvettek, a pénzen pedig zálog- és örök birtokokat szereztek, egyszer
smind eltiltja őket, hogy az összegből ráeső részt elidegenítsék, az így vett birtokokat 
eladják vagy elzálogosítsák. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 68963. (Berzeviczy cs., berzevicei.) - (M.) 

1893 Máj. 15. (15. die 8. diei Georgii) A váradi káptalan Garai Miklós nádor ítéletlevele 
értelmében Zala-i magnus Imre mesterrel, homine et notario suo de curia regia ad id 
specialiter deputato és a két fél részére kirendelt egy-egy kiküldöttjével meghatárolják 
Bathor-i György fia: János mester felperes részére Somlyó nevű várát és tartozékait 
az alperes Iloswa-i István fiai: Gylbert és János Iloswa, Lomperth és Hozywmezew 
nevű birtokai felől. A határ in fluvio Crazna kezdődik, ahol a folyó közelében sub 
arbore fraximi vulgo kewresfa dicta unam consignationem tettek: áthalad egy berken, 
amelynél circa dumus spinarum duas consignationes csináltak, a továbbiakban is 
mindig ily kifejezéssel utalva a határjelekre, amelyek egyike itt a Bathor-i nemesek 
Gywrghteleky, a másik az Iloswa-i nemesek Iloswa nevű birtokától különít el; szántó
földön át usque silvam Zoldumberek vocatam, majd az erdőn át halad, in latere 
cuiusdam berch non longe transeundo szántóföldeken, szőlőkön és ismét szántóföl
dön át a Gywrghtelek-ből Ilosua-ba vezető útig megy, azt átlépve tövisbokros helye
ken keresztül eléri régi határjelek vonalát, amint ezt Bathor-i megmutatta; in silva 
Egresagh vocata leszállva, ezt szántóföldek végén elhagyja, hogy ismét consignatio-
nak nevezett jelek határozzák meg irányát; in silvis procedendo szántóföldek mellett 
az erdő szélét követi, leszáll egy nagy völgybe, folytonosan az erdő szélén eljut usque 
ibi, ubi meatus cuiusdam fluvii Verespatak vocati caderet in fluvium Lapispatak et ibi 
prope eundem fluvium duas consignationes fecissent, quarum una simulcum dictis 
silvis et cursibus dictorum fluviorum ibidem in silvis existentium ad dictum castrum 
Somlyó et alia simulcum terris arabilibus et campis ad dictam possessionem Iloswa 
pertinerent; átlépi a folyót, asscendendo in latere cuiusdam silve Bydysbyk vocate 
similiter unam consignationem fecissent terream, felhág a hegyre, amelynek tetején 
két consignatio-nál végződik, amelyek közül az egyik Somlyó vár, a másik Iloswa bir
tok határát jelzi. A határjárás befejeztével a felperes az egyik határjelnél százhúszad 
magával - a név szerint felsorolt 9 Rathon-i - köztük: Buda (dictus) András fiai - , 2 
Bylgezd-i, 6 Kechel-i, 3 Doba-i, 5 Kerezthur-i, 3 Bewnye-i, 4 Sandorhaza-i, 3 Leley-i 
- köztük: Kaplyan Benedek és Imre - , 3 Zeech-i, 2 Bozyas-i, egy Chegh-i, 3 Mend-



zenth-i, egy Banhaza-i, egy Kemeche-i, 3 Kyde-i, egy Pazon-i, 2 Magy-i, 2 Apad-i, 
egy Bachka-i, egy Zakol-i, 3 Chazar-i, 6 Berch-i, egy Waya-i, egy Jaka-i, 3 Janosy-i, 2 
Iklod-i, 2 Gywlahaza-i, 2 Thykod-i, 5 Jarmy-i, 2 Bere-i, 3 Zenyes-i, 6 Pylys-i, egy 
Pachyod-i, egy Zalmad-i, 2 Perked-i, 10 Pereche-i, egy Sereden-i, egy Balyok-i, egy 
Reche-i, egy Petry-i, egy Dengelegh-i, 3 KysAnarch-i, egy Zuth-i, 2 Pethenyehaza-i 
és egy Zelemer-i nemessel - resolutis cingulis discalciatisque pedibus comparendo et 
terram super capita eorum levando esküt tett, hogy az általa mutatott határjelek 
Somlyó várának igazi határai Iloswa, Lomperth és Huzywmezew birtokok felől, és 
hogy az ott lévő vitás szántó és erdő mindig a várhoz tartoztak, mire azokba is a fel
perest iktatták be, senkinek az ellenmondását nem véve figyelembe. Említve: 2 nagy 
tölgyfa. 

Hártyán, fúggőpecséttel, D L 31123. ( G Y K O L Centuriae XX-21.) - (M.) 

1894 Máj. 15. (8. die Stanizlai) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Chazloch-i Péter 
fia: Mihály és Bolgár (dictus) Miklós fia: János (proc. Nynay-i Lőrinc) tiltakoznak 
amiatt, hogy Homonna-i Zsigmond, valamint Baranya-i Szaniszló és János Szt. 
György 16. napján (máj. 9.), amikor elhatárolták egymástól Baranya és Laaz birtoko
kat, átlépték Chazloch birtok határait, és nonnullas partes et partículas terrarum 
eiusdem possessionis Chazloch consignando ab eadem defalcassent, s Baranya és 
Laaz birtokokhoz csatoltak, egyben eltiltották őket ettől. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. D L 70807. (Perényi cs.) 

1895 Máj. 15. (Constantie, Id. Maii) Sacrosancta et generális synodus Constantiensis 
Henrikhez, az erdélyi egyházmegyei Clusmonstra-i Szt. Benedek-rendi monostor 
apátjához. Miután korábban Baldassar, akkor XXIII . János pápa a bíborosok taná
csának kikérése után auctoritate apostolica a Clusmonstra-i monostor élére apátnak 
kinevezte, mint ez a zsinat oklevelében plenius continetur, - mivel pápasága alatt ok
levél nem készült - most megengedi kérésére, hogy bármelyik katolikus főpap felszen
telje. Ez vegye ki tőle a zsinat és a római egyház iránti hűséget a bullához csatolt for
mula szerint megfogadó esküt, ő pedig köteles az erről szóló és saját pecsétjével meg
erősített nyílt oklevelet ad cameram apostolicam mielőbb saját követével eljuttatni. 
Mindebből az erdélyi püspöknek a jövőben hátránya nem lehet. 

Hártyán, függőpecsét nyomaival. - A szöveg alatt lent balról: Io. Grossandi, ez alatt Io. Grasseti; fölöt
te a fizetett taksa összege: X. Hátán regístralas jegye: R s a , az alsó sarokban: M. de Gagio és A. Veyt. -
Kemény József-gyüjt. Diplomatarium 78. ( D F 253485.) -Tör t . Tár 1889. 742, reg. - (F.) 

* 1416. máj. 15. A kölni egyetem követének jelentése Zs. visszatéréséről. Lásd 2581. 

1896 Máj. 16. London. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Az egresi apátság Monora, Csanád, Apátfalva, So-
rostély nevű birtokain (Fehér m.) élő hospes-eket és népeket hagyja továbbra is az erdélyi hét szász szék 
bandériumában hadba vonulni, és gátolja meg, hogy az erdélyi nemesek azokat a saját bandériumukba 
kényszerítsék. - Z - W . IV. 17. (Szász nemzeti lt., Urkunden 2-22 - D F 244667.) - Verfassungszustand, 
Der- 16, töredék. - Schlözer: Krit. Sammlungen I. 40, töredék. - Kemény: Notitia I. 166, reg. - (M.) 

1897 Máj. 16. (Bude, 2. die Sophie virg.1) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Owar-i István fia: János és Darh-i Matheus fia: László panaszára, amely szerint 



Bagos-i Simon fia: Péter fia: Péter, Bere-i János fiai: László és Miklós Owar-i János 
Bere-i házára rontva onnan annak összes javait elvitték, továbbá ugyanezen Bere bir
tokról nyolc hold gabona, hat hold búza és öt hold árpa termését elhordták. Idézzék 
meg a Bagos-iakat és Bere-i Lászlót Ouar-i János ellen jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Clemens f. Benedicti de Vaya, Thomas f. Ladizlai de íren, Iohannes f. Pauli 
de Kedeh, Andreas, Thomas f. Andree de Tikod, Demetrius f. Iohannis de Dombo, 
Iohannes f. Stephani de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-18. ( D F 220874.) - Hátlapján 
a jelentés fogalmazványa - (M.) 

1 Az oklevél kelte először 2. die Philippi et Jacobi (máj. 2.) volt, amelyet - bizonyára a későbbi kiadás 
miatt - a fentiek szerint javítottak, de a Sophia név után tévedésből a virginis (ápr. 13.) szót írták a vidue 
helyett. 

1898 Máj. 16. (sab. p. 8. diem Stanizlai) Az egri káptalan előtt Tokay-i András fia: László 
és Zenthkyral-i Ferencnek ez András leányától: Borbálától született leányai: Elsko és 
Affra hajadonok (proc. az említett Ferenc) eltiltják ugyanez Andrást attól, hogy az 
őket iusto iuris titulo megillető, Gömör megyei Lewrynchfalua más néven Eghazas-
male birtokot eladja, zálogba adja, vagy a Keweches-i Cynege (dictus) Miklóssal vagy 
aliis quibuscunque cuiusvis status et conditionis hominibus kötött egyezség révén a 
Borsod megyei Thwlos birtokkal elcserélje, Cynege Miklóst - másokkal együtt - pe
dig attól, hogy azt vétel, zálog vagy csere útján elfoglalja és használja. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjaival. Kassa város lt, Titkos lt. V. Szentkirályi 3. ( D F 271041.) 

1899 Máj. 16. Az erdélyi káptalan Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajdához. Máj. 1-ji levelére (1839) az 
iktatást elvégezte. - Z -W. IV. 18. (Lépes Loránd alvajda 1416. szept. 21-i okl.-ből: 2306. D L 10461 -
Gubernium Transylvanicum, Cista diplomatica H-26-4.) - (M.) 

1900 Máj. 16. (Zegedini, sab. a. Cantate) Ozora-i Pipo comes Themesiensis etc. [Krassó 
m. alispánjához?] Chep-i Jakab feleségének panaszára, amely szerint ipsam occa-
sione interemptionis cuiusdam iobagionis regalis, cuius crimen in ipsum Iacobum 
Chepi inpingeretis, holott abban ártatlan, megparancsolja, hogy megérkezéséig ha
lassza el a pert, mert személyesen kíván abban ítélkezni, és megtiltja, hogy Jakab fele
ségét emiatt vagy bármi más ügyben zaklassa. 

Vízfoltos papíron, leragasztott hátlappal, zárlatán pecsét nyomával. D L 53889. (Kállay cs.) 

1901 Máj. 16. Szeged. Ozorai Pipo temesi és só kamaraispán csanádi, temesi és krassói alispánjaihoz. Mivel Zs. 
rendelete értelmében a múlt évben Boszniában szerencsétlenül járt nemesek jobbágyai addig nem költöz
hetnek el, amíg bizonyossá nem lesz, hogy uraik élnek-e vagy meghaltak, Gyertyánosi Csép Jakab és Mik
lós özvegyei nem kényszeríthetők a távozási engedély megadására, azok ellen pedig, akik erőszakkal akar
ják jobbágyaikat elvinni, mint hatalmaskodók ellen kell eljárni. - Pesty: Krassó III. 283. ( D L 53888 -
Kállay c s . ) - T ö r t . Tár 1884. 419, reg. - (M.) 

1902 Máj. 17. (Bude, dom. p. Sophie) Zs. Nógrád megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Verebel-i Péter vajda fia: Pál panaszára, amely 
szerint, amikor Vilke villa-ban lakó jobbágyai, máj. 10-én onnan egy jobbágyot birto
kára költöztettek, Harkyan-i Balogh (dictus) Miklós saját Parlagh (dictus) János és 



Lukács nevű, továbbá testvérének: magnus Pálnak Paph (dicti) Péter és Antal nevű 
Harkyan-i jobbágyaival őt a nyílt úton fegyveresen megtámadva, súlyosan megverték, 
megsebesítették, s jobbágyai közül még többeket összevertek és illetlen szavakkal gya
lázták. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 10466. (NRA 259-29.) - (M.) 

1903 Máj. 18. Valladolid. Zs. követei, köztük Jakcs Mihály miles és Ottobonus de Bellonis prothonotarius, 
Alfonz aragón királyhoz. A saragossai érseket fossza meg egyházmegyéjétől, Petrus de Luna-t pedig vesse 
fogságba, hogy a zsinatnak ki lehessen szolgáltatni. - Finke IV. 30. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1904 Máj. 20. (Bude, 25. die oct. pasce) Garai Miklós nádor királyi parancsra Szt. Jakab 
nyolcadára elhalasztja a fehérvári káptalan által Kanysa-i István mester, Miklós özve
gye (nob.) és fia: János ellen a Fejér megyei Zegredi más néven Thape birtok határjá
rásának történt ellentmondás miatt keletkezett pert, mivel János az érsekkel együtt a 
királynál tartózkodik. Pecsétje távol lévén, az oklevelet Peren-i Péter országbíró pe
csétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 10467. (NRA 1699-159.) - (M.) 

1905 Máj. 20. (f. IV. a. Urbani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Nabrad-i János 
Fia: János belátva, hogy a Szatmár megyei, secus fluvium Zamus lévő Nabrad birtok 
fele - amelynek megszerzéséért Gerecz-i Bálint fia: János diák mester pert indított el
lene - rite legitimeque és öröklött jogon János diákot, uterinus testvérét: Mihályt és 
patruelis testvéreit: Fülöp fiait: Miklóst, Pált és Berecket illeti, örökjoggal és vissza
vonhatatlanul átengedi nekik a birtok felét, videlicet lineam eiusdem a parte orientis 
existentem, linea vero ipsius ex parte dicti fluvii Zamus habita magának tartva meg, 
János diák pedig - testvérei nevében is - ezt megelégedéssel nyugtázza. A felek továb
bá kötelezik magukat arra, hogy - Nabrad-i Jánosnak és nővéreinek a Szatmár me
gyei Waya birtokban levő, a nőágat megillető része kivételével - minden, jelenleg ide
gen kézen lévő birtokukból azt, amit iuridice, a királytól vagy bármi más úton meg
szereznek, ugyancsak örökjoggal megfelezik egymással. 

Hártyán, függőpecséttel. Fráter cs. lt. 7-1. ( D F 279061.) 

1906 Máj. 20. (in Chenger, f. IV. a. Elene) Theth-i János fia: János Szatmár megye alispán
ja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy a Vaya-i Ábrahám és István kérésére me-
diantibus nostris sigilüs Vaya birtokra kiküldött Ewr-i Bálint előtt Vaya-i Ana-
nyas/Anyas/Ananias megtagadta, hogy igazságot szolgáltasson famulus-a: László ré
széről, aki titokban megszökött Ábrahámtól és Istvántól, s akit unacum Ábrahám ad 
exercitum adducere voluisset, és bár Ábrahám és István eltiltották őt ettől, Ananyas 
ipsum Ladislaum contra prohibitionem eorundem deportasset. 

Papíron, hátlapjára nyomott pecsétek száma a fényképen nem állapítható meg. D L 96908. (Vay cs. 
berkeszi lt.) 

1907 Máj. 21. Zs. Győrödi Pobor István és testvérei részére átírja 1412. aug. 28-i adománylevelét (ZsO III. 
2581) és a garamszentbenedeki konvent 1412. okt. 8-i iktatólevelét (ZsO III. 2766). - Hazai okmt. II. 
205. (Pászthory cs. lt., ma D L 43323 - Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 



1908 Máj. 21. (12. die dom. p. Ioh. a. port. Lat.) A zágrábi káptalan Rohonch-i Henrik fiá
hoz: András mesterhez, Várasd megye ispánjához. Máj. 7-i levelére (1857) kiküldöt
te, valamint Bossyn-i Orbán homo vester és Polyana-i Benedek fia: Miklós iudex no-
bilium dicte sedis Warasdiensis Klára asszonyt és fiait beiktatta Gubosseuo birtok és 
tartozékai leánynegyedébe, majd Prozenyk villa-ba és tartozékaiba, valamint a Koz-
telnia folyón lévő, Marthynch nevű malomba cum sua pisscina az ideig, amíg meg 
nem kapják a perköltséget és bírságot a Zabok-iaktól, ezek ellentmondását figyelmen 
kívül hagyva. 

Várasd megye 1417. júl. 8-i okl.-ből. D L 35927. (Kukuljevics-gyűjt.) 

1909 Máj. 21. (f. V. a. Vrbani) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Stanch-i Péter a 
következő évre ügyvédeiül vallja Kazmer-i Lukácsot, Chokhaza-i Chok (dictus) Ist
vánt, Miklóst és Jakabot, Sadan-i Pétert, Lazthoch-i Dénes fiát: Jánost, Kerezthwr-i 
parvus Egyedet, Dominicum dictum Kozas, Symonem filium Benk, Paulum Beche 
dictum in dicta villa Stanch, Blasium magnum et Stephanum Isak in villa Isyph, Iaco-
bum parvum in villa Bereth et Andreám Radan dictum in villa Zeplak residentes. 

Papíron, hátlapján pecsét részeivel. Kassa város lt., Titkos lt., PP. Appendix IX-90. ( D F 270043.) 

1910 Máj. 21. (in Chenger, f. V. a. Elene) Theth-i János fia: János Szatmár megye alispán
ja és a négy szolgabíró bizonyítják, hogy bírói székük előtt Vaya-i Tamás, Ábrahám és 
István a jelen levő Rohod-i nemeseket: János fiát: Lászlót, János fiát: Mihályt, And
rás fiát: Mihályt, Keuden Gergely fiait: Bálintot és Istvánt, meg Miklós fiának: Mik
lósnak fiát: Györgyöt eltiltották a Szatmár megyei Vaya, Chakal és Martini birtokok
hoz tartozó usualis földek és más szántóföldek, valamint kaszálók és erdők elfoglalá
sától és használatától. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 96907. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1911 Máj. 21. Velence. Mocenigo Tamás velencei dogé a sebenicói comes-hez. Folyósítsa az 1397. nov. 9-i 
privilégium értelmében a zárai de Slodaris Miklósnak a 150 kis font járadékot. - Ljubic VII. 223. (Zárai 
tört. lt., Ducali e terminazioni, Libro primo c. 4.) - (M.) 

1912 Máj. 22. (Londonii in regno Angiié, f. VI. a. Urbani) Zs. Mellete-i Barotz (dictus) 
Jakab fiának: Jánosnak - Miklós fiának: Reez (dictus) Domokosnak nevében is elő
adott - kérésére átírja Ilswa-i Leusták nádor fia: György volt királynéi pohárnokmes
ter (magn.) 1415. nov. 19-én kelt, a Nógrád megyei Wyslaskak birtok adományozásá
ról szóló oklevelét (1252), a benne foglaltak minden pontjához János szolgálatainak 
jutalmául hatalma teljéből királyi hozzájárulását adja és a birtokot új adomány címén 
örökjoggal és visszavonhatatlanul nekik és örököseiknek adja. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Stephani de Rozgon filii Ladizlai de eadem. A pecsét alatt: Relatio 
Stephani filii Ladizlai de Rozgon. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkos pecséttel. D L 84838. (Semsey cs.) - (M.) 

1913 Máj. 22. (Budae, f. VI. a. Urbani) Zs. a turóci konventhez. A villa Zabore-i Chowan 
Mátyás (nob.) kérésére kiküldöttük és a királyi ember: Yesensky de superiori Yesen 
István, altér Georgius iudex nobilium de inferiori Jesen és Péter similiter de eadem 



cum caeteris cometaneis, quos dictus Chowan Mathias vocaverit, iktassák be őt a 
Turóc megyei Zabore birtok harmadának őt haereditas-aként omnis iuris titulo megil
lető felének birtokába. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, 
erősíttette meg. 

A turóci konv. 1416. júl. 26-i - 1773-ban másolt - okl.-ből. D L 90864. (Csorna cs. devecseri lt.) -
Hamis oklevél. 

1914 Máj. 22. (f. VI. a. Vrbani) A pozsonyi káptalan előtt Posonium-i Berzete (dictus) 
Miklós özvegye: Anna eltiltja Zs.-ot Wdwarnok Zemeth birtokon levő részei elado-
mányozásától, Gutor-i Pál fiát: Jánost pedig a birtokbalépéstől, használattól és az ik
tatástól. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10469. (Acta eccl. ord. et mon. Poson 52-21.) - (M.) 

1915 Máj. 22. (f. VI. in Elene) A váradi káptalan bizonyítja, hogy Chak-i István fia: Miklós 
(magn.) erdélyi vajda - fiai: László és Mihály, carnalis testvére: György és annak fiai: 
László, Ferenc, György, János és Miklós nevében is szavatossággal - , valamint a má
sik részről Komad-i Ellesy/Elesy (dictus) Mihály - fia: Balázs nevében is szavatosság
gal - , Domokos fia: Balázs - fiai: Ferenc és Mihály nevében is szavatossággal - Lő
rinc fia: rufus András - András fia: Mihály nevében is szavatossággal - , Hath-i Lász
ló fia: Jakab - fiai: [...], László és Gergely nevében is szavatossággal - , Komad-i Má
tyás/Máté fia: László - Mochtho-i Miklós fia: András nevében is szavatossággal - , 
valamint Simon fia: Mihály, András fia: Mihály, Péter fia: András, Bertalan fia: Lász
ló de dicta Komady, továbbá Kereky-i László fia: Antal - fia: András és [...] fiai: Lu
kács és Imre nevében is szavatossággal - úgy határolták el örök érvénnyel az utóbbiak 
Naghkomady birtokát a Chak-iak Kyskomady birtokától, quod prima meta incipiet a 
parte meridiei penes quandam vallem inter duas silvas, ubi duas metas terreas [erexis-
sent, quarum una a parte] occidentali Naghkomady et alia ab orientali Kyskomady 
possessionibus distinguèrent, ipsa ville predicte Kyskomady rémanente; inde ad pla
gam septemtrionalem penes eandem vallem modicum [spatium procedendo ... pe]nes 
quendam angulum eiusdem transiliendo in lateribus quorundam rubetorum a parte 
orientis unam metam terream cursualem erexissent; deinde ad eandem plagam per 
dicta rubeta modicum [spatium eundo ... iu]xta quandam silvam vulgo erezthwen 
duas metas [ter]reas confodissent, quarum una Naghkomady et alia Kyskomady pos
sessionibus predictis distinguèrent, [inde] similiter ad eandem plagam [ élevas
sent; deinde adhuc semper ad eandem plagam tendendo [...]directe procedendo simi
liter [duas metas terreas erexissent, quarum una] Naghkomady et alia Kyskomady se-
pedictis possessionibus [modo] previo seq[uestrarent; abhin]c ad eandem plagam 
competens spatium eundo et quandam viam pertranseundo, que scilicet v[ia a] Nagh
komady tendit ad [...] a parte septemtrionali unam metam terream cursualem fecis
sent]; abhinc adhuc [ad eanjdem plagam per modicum spatium transeundo in lateri
bus quorundam virgultorum vulgo faghalwezew a parte meridiei [... duas metas, unam 
Kjyskomady et alteram Naghkomady possessionibus séparantes erexis[sent; a]binde 
semper ad ea[ndem] plagam transeundo et in intermedio dictarum villarum Kysko
mady et Naghkomady perve[niendo] circa angulum cuiusdam orti [...], quam a parte 
occidentis existentem pervenissent, ubi eandem renov[assent]; dehinc ad plagam 



[ante]dictam vergendo et inter quasdam spinas modicum eundo iuxta quandam viam 
retro ortis possessionis Kyskomady in fine [...] transeundo a parte meridiei duas 
metas terreas confodissent, de quibus una Kyskomady et altera Naghkomady distin
guèrent; deinde ad eandem plagam predictas terras arabiles, quas [..,] ad fmem earun
dem eundo in medio [... terrarum ar]abilium similiter unam metam terream cursua-
lem fecissent; dehinc adhuc ad eandem plagam [quas]i ad longitudinem unius iugeris 
terre simiüter in medio quarundam terrarum arabilium duas metas terreas, quarum 
[una Kyskomady et altera N]aghkomady possessionibus separarent, confodissent; ab
hinc ad eandem plagam per m[odicu]m spatium eundo in medio aliarum terrarum 
arabilium simiüter unam metam terream cursualem élevassent; dehinc semper ad 
ean[dem plagam ...] competens spatium transeundo ad quendam locum aquosum 
vulgo eer dictum perveniendo [ibi] similiter duas metas terreas, unam a parte septem-
trionis et aliam a parte meridiei erexissent; abhinc ad plagam orientalem refl[ectendo 
... in eodem] eer per bonum spatium transeundo similiter unam metam terream cur
sualem fecissent; deinde ad [dicta]m plagam orientalem per modicum spatium in 
eodem eer transeundo convenissent usque ad metas possessionis Homrokeghaz nunc-
cupate [...] eer similiter duas metas terreas, unam a parte septemtrionis et aliam a 
parte meridiei agregassent, et ibi predictarum possessionum ipsorum Kyskomady et 
Naghkomady reambulationem et metarum erectiones terminassent. - Tamás prépost, 
Konradus olvasó-, András éneklő- és Domokos őrkanonok decretorum doctor-ok. 

II. Ulászló [1505.] Szt. Mihály nyolcadán kelt hiányos okl.-ből. D L 48349. (Múz. törzsanyag, Pokoly.) 

1916 Máj. 22. (in Elene, f. VI.) A váradi káptalan előtt Chak-i István fia: Miklós (magn.) 
erdélyi vajda - gyermekei: Mihály, László, valamint Katalin, Ilona és Anna hajado
nok nevében is szavatossággal - jóváhagyja, hogy uterinus testvére: György (magn.) -
a káptalan más oklevele értelmében - a Bihar megyei iuxta fluvium Sebeskeres lévő 
Gyaran birtokot - kivéve Zoward fia: Tamás nyolcadrészét - Kecheth-i Miklós fiá
nak: Andrásnak, István fiának: Andrásnak és ez utóbbi feleségének, Zakal-i Dávid 
Gorba-i István leányától: Katalintól született leányának: Dorottyának adta cserében 
azok Inand birtokáért a káptalan levelében leírt articulus-ok és clausula-k szerint, és 
azt de novo titulo concambiali sub expeditoria cautione in se assumpta örökjoggal és 
visszavonhatatlanul nekik és örököseiknek adja. Kötelezi magát továbbá arra, hogy 
ha Tamás és fiai: András és István el akarják adni a részüket, úgy azt testvérével: 
Györggyel in valore condigno megveszi tőlük, és titulo perpetuali átadja a Kecheth-
ieknek, egyik felét Miklós fiának: Andrásnak, a másikat István1 fiának: Andrásnak és 
feleségének: Dorottyának. - A hátlap alsó szélén: Chak non. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. D L 87892. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 47-C- l 1.) 

1 Az eredetiben tévesen: Miklós. 

1917 Máj. 22. (6. die 15. diei inv. Crucis) A váradi káptalan bizonyítja, hogy kiküldöttje a 
Fudy-i György fia: János, más részről Nywegh-i László fia: Pál gyermekei: Miklós és 
Veronika, Paznad-i Kozma fia: András felesége közötti megegyezés értelmében ad 
possessionem Kenéz et perconsequens portionis possessionarie prefati Iohannis filii 
Georgii in eadem Kenéz in comitatu Byhoriensi inter portiones possessionarias nobi-



Hum de Domanhyda et Pauli de predicta Fudy, videlicet in vico simplicis ordinis a 
plaga meridionali iuxta ecclesiam Sancti Nicolai in eadem fundata existentis menve, 
amely hitbér és jegyajándék fejében Fudy-i György özvegyénél: Ilonánál van zálogban 
és in se viginti octo extensiones térre regalis mensure foglal magában, itt a birtokrészt 
a felek tantum in locis sessionalibus maguk között kettéosztották oly módon, hogy 
recta medietas predictarum viginti octo extensionum térre, videlicet quatuordecim a 
plaga orientali, videlicet a parte portionis possessionarie prefati Pauli de Fudi adia-
cens a Nywegh-ieknek, item altera earundem viginti octo extensionum térre recta 
medietas, similiter quatuordecim a plaga occidentali scilicet a parte portionis posses
sionarie prefatorum nobilium de Domanhyda existens Fudy-nak jutott, quendam vi-
cum versus possessionem Chazlo tendentem edificiis destitutum pedig, mivel az a 
többi testvért is illeti, akik jelenléte nélkül nem osztható meg, ennek megejtéséig kö
zös használatban és birtokban hagyták. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10470. (NRA 689-2.) - (M.) 

1918 Máj. 22. (in Elene) A jászói konvent előtt Ablonch-i Jakab fia: Bálint - uterinus test
vére: Péter, Demeter fia: Lukács meg Albert fiai: Simon, János és Ágoston nevében is 
- eltiltja az Ablonch-i nemeseket: Demeter fiait: Bálintot és Lukácsot. Halogh (dic-
tos) Györgyöt és Balázst, e György fiát: Lőrincet, Péter fiait: Istvánt és Mihályt és a 
másik Mihályt attól, hogy Ablonch birtokot elfoglalják és egymás között felosszák. 

Tart. átírva Zs. 1425. márc. 3-i és Garai Miklós nádor 1429. márc. 3-i okl.-ben. D L 11616 (NRA 
1549-53) és D L 12034 (NRA 1550-21). 

1919 Máj. 24. (2. die sab. a. ascens.) A szepesi káptalan Zs.-hoz. Parancsára kiküldötte: 
Tholchek-i Péter karbeli klerikus és Lengén Mihály királyi ember visszaiktatták a né
hai Stepkfalua-i Jakab comes leányát, Sowar-i Soos Simon mester feleségét: Margitot 
Kolchwa és Dolyna birtokokba és tartozékaikba, figyelmen kívül hagyva Leucha/Leu-
tcha-i parvus János özvegyének: Orsolyának, leányának: Katalinnak, Jeronimus-nak 
és másoknak az ellentmondását. Egyúttal felszólították az utóbbiakat arra, hogy a 
pert - ha kívánják - folytathatják majd post felicem vestre maiestatis in regnum Hun
garie reditum ab illis terminis et processibus, in quibus tempore transitus ipsius ma
gistri Symonis Soos ad exercitum vestrum vertebatur recontinuando. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. D L 60600. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) 

1920 Máj. 24. (6. die 26. diei Georgii) A somogyi konvent Zs.-hoz. Peren-i Péter országbí
ró ítéletlevele értelmében a Bathyan-i György fia: Albert részére kirendelt kiküldötte 
és Prosa-i András mester, a királyi kúria jegyzője, királyi ember - László bán fia: Imre 
(magn.) jelenlétében - Albert útmutatása szerint úgy jelölték ki Bocharzegh föld ha
tárait, quod primo incepissent in quodam lacu Nagymadaruize vocato; abinde ad 
partem meridionalem in quodam alio lacu vulgo eer dicto sub una arbore thwlfa 
signum metale fecissent; deinde ad eundem transeundo penes quandam viam herbo-
sam ad possessionem Korpad ducentem sub uno dumo signum metale fecissent; 
abindeque via in predicta a parte occidentali declinando penes dictam viam sub una 
arbore ilicis signum metale fecissent; dehinc plagam ad predictam tendendo penes 
viam de villa Zabas ad opidum Lábad ducentem signum metale fecissent; demumque 



ad dictam plagam proficiscendo sub una arbore ilicis signum metale fecissent; dein-
deque in quadam via herbosa gradiendo sub arbore nyárfa signum metale fecissent; 
dehinc cadetur ad quandam viam ad possessionem Henez ducentem, in qua per bo-
num spatium eundo sub uno dumo quercus iuxta metas possessionis Kuthen signum 
metale fecissent; de novo ad plagam aquilonalem pergendo et sub quodam berch per 
longum spatium eundo penes quendam lacum signum metale fecissent. Miután pedig 
Albert a határjelek egyikénél mezítláb, övét megoldva, földet feje fölé emelve et gene-
raliter dicendo, prout moris est iurare super terram, megesküdött arra, hogy a vitatott, 
Imre által recaptivata et ostensa föld az ő útmutatásával kijelölt határok között örök
lött jogon őt és testvérét: Lászlót illeti meg, örökjoggal beiktatta abba Albertet és 
Lászlót. 

Vízfoltos hártyán, függőpecsételés nyomával. D L 100403. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Mocsárszeg 
3-3-85.) 

1921 Máj. 25. (in Zechen, in Urbani) Peren-i Péter országbíró előtt Gyarmath-i Balázs fia: 
Miklós mester és Balázs leánya: Margit lemondanak minden követelésükről Wyson-
tha/Vysontha-i János fia: István mesterrel szemben, egyrészt azokról a részekről, 
amelyek nagyanyjuk, Margit, Vysontha-i Imre fia: János felesége hitbére és jegyaján
déka, valamint anyjuk: Katalin leánynegyede címén annak összes birtokából az or
szág szokása szerint járnak nekik, másrészt az anyjukról rájuk maradt és István mes
ter apjánál elhelyezett, majd általa elköltött értéktárgyakról: ciphys argenteis, balteis, 
anuüs, vestibus muliebris, lapidibus pretiosis et gemmis. Ennek fejében 900 új forin
tot kapnak tőle absque nona et decima partibus három egyenlő részletben: Keresztelő 
Szt. János születése nyolcadik napján (júl. 1.), Szt. Márton nyolcadik napján (nov. 
18.) és vízkereszt nyolcadik napján (1417. jan. 13.), mindig Zelew-i János mester or
szágbírói ítélőmester jelenlétében. Amennyiben Vysontha-i más rokonainak, neveze
tesen nővérei fiainak per folytán részeket engedne át birtokaiból, akkor az ilyen sub 
nomine iuris feminei elnyert részekbe őket is per nélkül bebocsátja, tekintet nélkül a 
most kikötött pénzösszegre. Ha ezt nem tenné, és ők per útján szereznék meg e ré
szeket, akkor premissa solutio pro nichilo haberetur, Vysontha-i és örökösei pedig 
kötelesek megtéríteni a perből eredő költségeket. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 39121. (Causarum regalium directoratus, ismeretlen álla
gok . ) - (M. ) 

1922 Máj. 25. (f. II. a. ascens.) A nyitrai káptalan előtt [ ]-i András fiának: Miklósnak 
özvegye: Borbála meg fiai: Mihály és Miklós Zakal-i Tamás Lukács, János és Bertalan 
nevű fiainak náluk in decem et octo marcis denariorum parvi numeri - marcam 
quamlibet decem pensis computando - zálogban lévő Nyitra megyei Alsozak[al] bir
tokon lévő részét a fenti összegben szavatosság mellett, amíg a Zakal-iak vissza nem 
váltják, továbbadják zálogba Thesen-i Istvánnak, feleségének: Zsuzsannának, vala
mint Péter, Tamás, János, Dorottya és Borbála nevű gyermekeinek. Ha a birtokrészt 
ezek számára nem tudnák biztosítani, helyette a Nyitra megyei Chongrad birtokon 
lévő részükbe engedik be őket. Az elzálogosításhoz Miklós fiai: Bertalan és Lukács 
hozzájárulnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 95193. (Nyáry cs.) - (M.) 



1923 Máj. 25. Hohensalza (in Iuveni Wladislavia). Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymestere köte
lezi magát a pápai követ, Guillermus lausanne-i püspök, Zs. és Károly francia király közbenjárásával kö
tött fegyverszünet megtartására. - Joachim-Hubatsch II. 1860, reg. (Königsberg lt.) - (M.) 

1924 Máj. 26. A csázmai káptalan Szántói Lachk Dávid szlavón bánhoz. Pekeri Pált és feleségét megidézte 
eléje a körösi székre, mivel már régebben a garigi pálosok szőlője felé vezető nagy utat szőlővel ültették 
be, a Gerzence folyón levő malom körül a határjeleket lerontatták, most pedig újabb határjelet távolítot
tak el, s a szerzetesek két jobbágyától ruháikat, baltáikat elvétették. - Levt. Közi. X (1932) 121, reg. 
( H D A Acta Paulinorum, Garig 4-44 - D L 35434.) - (M.) 

1925 Máj. 27. (VI. Kai. Iun.) Zs. Ozora-i István fia: Pipo (magn.) temesi ispánnak, a kirá
lyi sókamarák ispánjának - carnalis testvére: Mátyás1 és nepos-a: Lénárd nevében is 
előadott - kérésére átírja és szolgálataiért mera auctoritate nostra regia et potestatis 
plenitudine, Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából és egy
öntetű határozatából örök érvénnyel megerősíti 1416. ápr. 16-án in edificatione, pre-
paratione et constructione castrorum, castellorum et fortalitiorum lapideorum seu 
ligneorum kiadott oklevelét (1782). Méltóságsor. - A felhajtáson: Lecta et correcta. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 87893. (Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 35-A-25.) - Tört. Tár 
1884.418, eml. 

1 Helyesen: Máté. 

1926 Máj. 27. (20. die 15. diei Georgii) Miklós jászói prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Peren-i Péter országbírónak a Kapy-i András mester felperes, valamint Sebes-i Synka 
és Pál alperesek közti perben hozott ítéletlevele értelmében két megbízottjukkal Ver
sen-i Benedek mester, a királyi kúria jegyzője mint a királyi kúriából kiküldött királyi 
ember az eskütétel, határjárás és iktatás végett kiszállott Synka és Pál Asguth/Asgwth 
nevű birtokának a területére, és jóllehet ott Synka és Pál készek voltak a birtokot az 
általuk a múltkori határjárás alkalmával kijelölt határjelek szerint meghatárolni, majd 
egyikőjük: Synka az egyik határjelnél hetedmagával resolutis cingulis discalciatis 
pedibus et terram super capita eorum levando, prout moris est iuxta regni consuetudi
nem super terram iurare, az országbíró ítéletlevele értelmében az esküt letenni, Pe
ren-i Imre királyi titkos kancellár (magn.), továbbá Somos-i Pál fia: István, Rozgon-i 
Simon comes fiai: István és György, Sowar-i Soos (dicti) Miklós és Péter (egr.) más 
nemesekkel együtt odamenve az ágyban betegen fekvő András mesterhez, majd Syn-
ka-hoz és Pálhoz, őket a békesség kedvéért rávették a per megszüntetésére és egyezsé
get hoztak létre közöttük. Minthogy András mester az országbíró által megítélt, Syn
ka és Pál, vagy egyikőjük által leteendő esküt - úgy véve, mintha azt szabályszerűen 
és érvényesen letették volna - elengedte1, Synka és Pál pedig viszonzásul a vitás föld
jükből egy, a parte possessionis Kapy eső részt átengednek Andrásnak. A Kapy és As-
guth birtokokat elválasztó határ: primo incepissent a parte orientali secus rivulum As-
guthpathaka/Asgwthpathaka dictum prope villam Malomfalva/Malomfalwa decurren-
tem super duabus metis terreis antiquis dictis possessionibus Kapy et Asguth/Asgwth 
sequestrantibus, quas renovassent; abhinc versus partes meridionales paulisper eundo 
venissent ad alyas duas metas terreas, easdem possessiones separantes, quas similiter 
renovassent; inde inter meridiem et occidentem non longe eundo attigissent circa 
quendam monticulum et unam semitam secus ipsum monticulum ulterius proceden-



do venissent ad duas metas terreas antiquas, quas modo simili rénovassent; deinde 
per eandem semitam versus dictam plagam occidentis tendendo incidissent in unam 
viam satis tritam de villa Kapy ad villám Malomfalua/Malomfalwa antedictam ten-
dentem et in eadem via modicum pergendo incidissent in unam aliam viam et in 
eadem ulterius procedendo venissent ad caput cuiusdam vallis Kengyelvelg/Kengyel-
welgh nuncupatam, ubi secus eandem viam duas metas de novo eisdem possessioni-
bus séparantes cumulassent; deinde per eandem vallem modicum descendendo in 
fme quarundam terrarum arabilium duas metas terreas de novo fecissent, adhuc per 
eandem vallem descendissent usque diverticulum quarundam terrarum arabilium 
Papfelde dictarum ecclesie Sancti Martini in dicta possessione Kapy constructe 
pertinentium et ad duo iugera terrarum usualium se extendentium, ubi circa latus 
montis a parte septemtrionali duas metas terreas de novo fecissent; inde per eandem 
partem occidentis in eodem latere montis in sulcu usque aliud diverticulum eiusdem 
terre Papfelde venissent, ubi duas metas novas de terra fecissent; adhuc abinde par
vum descendendo in gyro cuiusdam prati lutosi duas metas terreas ipsis partibus sé
questrantes élevassent, deinde vero per ipsum pratum lutosum et salicosum directe 
per eandem plagam occidentis incidissent in unum rivulum Dyospathak vocatum et 
in eodem rivulo contra ipsum versus partem septemtrionis currendo et de eodem ad 
sepedictam partem occidentis saliendo, ibidem sub quadam arbore gymelchenfa in 
vulgo vocata duas metas de terra fecissent; abhinc semper ad sepedictam partem oc
cidentis tendendo asscensive venissent ad latus cuiusdam montis, ubi duas metas de 
terra cumulassent et deinde super montem paulisper asscendendo modo simili duas 
metas terreas cumulassent; deinde ulterius procedendo consimiliter in planitie eius
dem montis duas metas de terra fecissent; abhinc vero adhuc ad eandem partem occi
dentis et unam viam saliendo in eodem monte circa latus eiusdem duas metas terreas 
de novo élevassent; deinde per latus eiusdem montis directe descendendo secus 
quoddam pratum seu locum lutosum in terris arabilibus duas metas terreas fecissent; 
et abhinc versus eandem occidentalem partem directe tendendo incidissent in unum 
rivulum Zekpathak nuncupatum et ipsum rivulum versus septemtrionem in eodem 
satis longe procedendo pervenissent ad locum, ubi terre dicte possessionis As-
guth/Asgwth terre possessionis Telchek/Thelchek iungerentur, de eodem rivulo ver
sus eandem partem saliendo ibidem duas metas terreas de terra de novo cumulassent; 
inde predictarum partium voluntate per medium quarundam terrarum arabilium ver
sus eandem partem septemtrionis bene asscensive pergendo duas metas de novo de 
terra cumulassent; abhinc similiter ad eandem plagam in terris arabilibus pervenis
sent usque quandam viam bene tritam secus quam in diverticulis earundem terrarum 
arabilium duas metas terreas novas erexissent, semper predictis partibus séparantes, 
itt befejezték a határjárást, majd utána a felek közötti vitás földdarabba a fenti határ
jelek mellett mindkét felet beiktatták. 

Felül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 104967. (Batthyány es. lt., Forgach es. 3-A-17.) 
- Másik példánya chirografálatlan hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 64192. (Kapy cs.) 

1 A conmisisset nyilvánvalóan téves permisisset helyett. 

1927 Máj. 27. A pécsváradi konvent előtt Gadányi Mihály felesége ügyvédeket hatalmaz meg. - Zichy VI. 408. 
( D L 79332 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1595.) - (M.) 



1928 Máj. 28. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Küldje el másolatban Zs. adósleve
lét, amelyet a christburgi komtúr hozott Poroszországba, hogy felmutatva lecsillapítsa a király haragját, 
amiért a rigai érsek és a brandenburgi őrgróf által közölt kívánságai nem teljesültek. - Koeppen 331, kiv. 
(Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2340, reg. (Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. -
(M.) 

1929 Máj. 29. (in Nagyda, 2. die asscens.) Peren-i Péter országbíró előtt Sowar-i Soos 
(dictus) Péter mester - Jakab fia: László, valamint Delne-i György fiai: István és Já
nos meg testvéreik nevében is - eltiltja Azalos (dictus) Jakabot, patrem annotati 
Ladislai de Cassouya attól, hogy eladjon bizonyos részeket Delne birtok szántóföldje
iből, Hassag-i Farcas (dictus) János fiait: Eme váradi dékánt és kanonokot, Domo
kost, Mártont, Albertet, Benedeket és Gergelyt pedig attól, hogy azokat elfoglalják és 
használják. 

Papíron, szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D L 57457. (Soós cs.) 

1930 Máj. 29. (f. VI. p. ascens.) Az aradi káptalan előtt Chaba-i Balázs fiai: István és Be
nedek - testvéreik és rokonaik nevében is szavatossággal - békebírák közbenjárására 
kiegyezve Remethe-i Péter fiával: Istvánnal, ez 300 új forint terhe alatt kötelezi ma
gát, hogy általa véletlenül megölt atyjuk: Balázs homágiuma fejében pünkösdkor (jún. 
7.) 55 florenos nove monete, florenum quemlibet centum denariis computando fizet 
nekik. Ha Remethe-i a gonosztettel dicsekednék a Chaba-iak rovására vagy ők vona
kodnának a homágiumot átvenni, a megállapodást megsértő fél az említett 300 új fo
rintban pervesztes lesz. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 53890. (Kállay cs.) - (M.) 

1931 Máj. 29. (f. VI. p. ascens.) Az egri káptalan Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele ér
telmében megbízottja, Therebes-i László mester kanonok és Panyth-i Sebestyén mes
ter, a királyi kúriából külön kiküldött nádori jegyző Szt. György nyolcadán kiszállva 
Gezth és Echer teljes birtokokat és Ozlar birtok egy részét, Mezalya birtok negyedré
szét, Byk birtok harmadrészét, Lean birtok negyedrészét, a Waralya birtokon lévő bir
tokrész harmadrészét, amelyek vétel útján jutottak Tyboldus kezére, továbbá Feke-
thesyr, Kelemenwlese, Gyurus, Peel és Doragma birtokokat, egybehíva a szomszédo
kat Daroch-i Tyboldus fiának: Mihálynak fiai: Miklós és László, Waralya-i Antal fiai: 
Miklós és Péter meg Mihály fia: Péter, Saal-i Tamás fia: László jelenlétében a felek 
akaratából megosztották a következő módon: Fekethesyr teljes birtokot, elválasztván 
azt Sal és Gyurus birtokoktól, meghagyták és statuálták Tyboldus fiainak: Miklósnak 
és Lászlónak. E Miklósnak és Lászlónak Gyurus birtokban lévő részét, a birtoknak a 
felét Sal birtokhoz csatolva, azt pro portioné predicti Ladislai de Sal propria in dicta 
possessione Kelemenwlese habita, puta tertia et sexta parte quarte partis eiusdem, 
dempta portioné condam Stephani filii Tyboldi in eadem habita, amely zálog címén 
volt Sal-i László kezén, csere révén az utóbbinak juttatták, amikor is a felek egymást 
kölcsönösen nyugtatták. - A Fekethesyr és Sal birtokok közti határ super portu fluvii 
Waralyawize kezdődik, irányát kettős földhányások jelzik, éspedig a Sal-ból Leean fa
luba vezető út körül, felhúzódva in berch, itt összesen négy helyen, és innen descen
dendo de ipso berch in vallem, que Gyuruswelg diceretur, in qua tempore pluviali 
aqua flueret és itt távolabb a vízfolyás mindkét oldalán levő kettős földhányásnál vég-



ződik. - Gyurus birtok határa Fekethesyr birtok iménti utolsó kettős földhányásánál 
kezdődik, per ipsam vallem sive cursum aque nagy távolságra érinti a vízfolyás két 
oldalán levő földhányásokat, majd az in berch levőknél végződik, amelyek egyike Sal 
birtoktól, a másik a Puzthakach birtokhoz tartozó Gyurus birtoktól választja el. -
Mezalya birtokot a felek beleegyezésével közös használatra hagyták. - Waralya bir
tokban a Tibold fiai és a Waralya-i nemesek részére fennmaradt részeken kívül unus 
locus sessionalis pro iobagione aptus a parte occidentis inter loca sessionalia ioba-
gionalia eorundem Nicolai filii Anthonii et filiorum Tiboldi situatus cessisset et deve-
nisset in portionem prefati Ladislai de Sal. - Néhai Chepan fia Jánosnak a Lean bir
tokban lévő részét Sal-i Lászlónak hagyták meg és statuálták. Ennek határa iuxta 
predictum fluvium Waralyawize super una meta terrea kezdődik, érinti a iuxta viam 
in villám nostram Abram ducentem lévő földhányást, majd asscendendo ad quoddam 
berch azt, amely super me[....] vineam desertam [van], que olim vinea Demetrii pre-
fuisset, tovább egy tövisbokros helyen levőt versus fluvium Kapás progrediendo eljut 
ad metas terreas capitales eidem possessioni Lean et possessionibus monasteriii de 
Kach et Abram distingentes; irányát circa dictum fluvium Kapás, majd circa fossa
tum olym vinee condam Iohannis filii Chepani földhányások jelzik, infra currendo 
annecteret unam metam lapideam retro ortum Iohannis filii Teke habitam, de qua 
currendo intraret in dictum fluvium Waralyawyze, et in eodem per meatum ipsius 
infra currendo kiindulópontjához tér vissza. - Az ugyancsak Lászlónak jutott erdő
rész határa a Watha-i nemesek határainál kezdődik, ahol in extremitate ipsius silve 
földhányás van, az erdőn át directe currendo veniret ad secudam metam terream in 
aha extremitate ipsius silve positam, innen reflecteretur ad plagam meridionalem in 
extremitate ipsius silve versus villám Abram currendo veniret ad tertiam metam 
terream penes unam antiquam metam terream Ladislai de dicta Abram existentem, 
amelyet jelenlévő László akaratából felújítottak, Watha falu felé fordulva érint három 
foldhányást, ahol Lean, Watha és Abram birtokok összeszögellnek; s miután ezeket a 
felek Abram-i László és Watha-i Jakab hozzájárulásával megújították, a határ kiindu
lási pontjához tér vissza. - Gezth, Echer, Ozlar és Byk birtokokat a felek hozzájárulá
sával meghagyták azon határok mellett, amelyek mellett az előbbi felosztás alapján 
használták azokat. Dorogma és Pezel birtokok ügyét Szent Jakab apostol ünnepének 
15. napjára (júl. 8.) hagyták. 

Hat részre szakadt papíron, hátlapján pecsét töredékeivel. D L 43324. (Múz. törzsanyag, Wenzel Gusz-
táv-gyűjt.) - ( M . ) 

1932 Máj. 29. Velence visszavonja a sebenicói comes-nek Almissa vár megszerzésére ápr. 6-án adott felhatal
mazását, mivel az János cetinai comes kezébe került, ő pedig Zs. alattvalója vagy híve. Csak egyezkedve, 
semmiképpen csalárdul vagy erőszakkal járhat el. - Ljubic VII. 224. (Velencei áll lt., Secreta cons. rogat. 
VI. 100.) - Schafárik I. 528, reg. - (M.) 

1933 Máj. 30. (in castro nostro Tschakenturn, sab. p. ascens.) Hermannus senior et Fride-
ricus iunior Cilié Segorieque comites etc. Swetkwech és Tersisch/Tersych falvakat s 
az utóbbiban szedett vámot, amelyeket Okkich-i Beneueniutus mestertől (nobilis vir) 
vettek zálogba, elzálogosítják Eberhard zágrábi püspök, királyi főkancellárnak, com-
patri nostro carissimo és általa nepos-ainak és consanguineus-ainak: János pécsi püs
pök királynéi főkancellárnak, valamint Alben-i és Medwe-i János dalmát-horvát bán-



nak (magn.) ama 1500 aranyforint fejében, amellyel még tartoznak in redemptionem 
castri nostri Zamabor, amelyet 4000 aranyforintért vetettek neki zálogba. A két falut 
addig tarthatja meg, amíg az 1500 forintot in promptis florenis auri meg nem fizetik 
becslés nélkül és proventibus exinde percipiendis ad sumpmam dictorum mille quingen-
torum florenorum non computatis. Kötelezik magukat, hogy az Okkich-itől származó 
záloglevelet átadják neki és a birtokban megvédik vele és fiával: Tamással szemben. 

Hártyán, két fúggőpecsét hártyaszalagjával. HDA N R A 1592-19. ( D L 33684.) - (M.) 

1934 Máj. 30. Prága. Vencel cseh király felhatalmazza János mainzi érsek birodalmi főkancellárt és Frigyes 
nürnbergi várgrófot, hogy megegyezést teremtsenek közte és Zs. közt. - Pelzel: Wenceslaus II/2. 161. -
Riedel II/4. 14. - Mon. Zoli. VII. 394. - Minutoli 68. (Bamberg lt.) - (M.) 

1935 Máj. 30. Prágai Jeromos életének és halálának leírása megemlíti, hogy Magyarországon is járt. - Archiv f. 
öst. Gesch. 82 (1895) 355. ( E cod. arch. Rayhrad. H. h. 17, fol 2.) - (M.) 

1936 Máj. 31. (Bude, dom. p. asscens.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Domanhida-i Miklós fiai: László, György és István panaszára, amely szerint Bathor-i 
Péter fia: János, Mathucina-i László fia: Domokos, Miklós fiai: Miklós és Péter, De
meter Mathucina-i pap, Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fiai: Miklós és Jakab - Bathor-i 
Péter fia: János felesége: Katalin hozzájárulásával és akaratából - Giarmat-on lakó 
jobbágyaikkal a múlt évben Dayan/Danyan nevű birtokukban bírói eljárás alapján 
újonnan emelt négy határjelét lerontatták. Idézzék meg Bathor-it és a többieket jelen
léte elé. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Pagiod, Stephanus de Gachal, Thomas 
f. Andree de Thykod, Thomas f. Nicolai de eadem, Stephanus f. Petri, Blasius de 
eadem, Andreas de Rapulth, Michael de Mathiz, Emericus de Samilhaz, Ladizlaus de 
Doromboz. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-67. ( D F 220923.) - Hátlap
ján a jelentés fogalmazványa. - (M.) 

1937 Máj. 31. (6. die f. III. a. asscens.) A kalocsai káptalan Zs.-hoz. László fráter, Szt. 
István király Alba-i egyházának preceptor-a és a konvent javára a perbeli cselekmé
nyek végzésére középpecsétje alatt adott egyéves felhatalmazása alapján kiküldöttük 
Beer-i János királyi emberrel Tolna megyében vizsgálatot tartva megtudták, hogy az 
elmúlt napokban Thwrwch-i Pál comes de Tholnawar és testvére: Balázs missis Bar-
tholomeo carnifice, Stephano et Valentino de Gergen dictis, Paulo sartore, Stephano 
Varga, Benedicto Gapay dictis, Blasio filio Blasii, Ladislao magnó, Nicolao sutore, 
Stephano Gapa, Petro Solthy dictis, Laurentio Sclavo, Iacobo Borsus, Anthonio, 
Vrbano, Nicolao Muzgo, Ladislao decano, Georgio, Iohanne Feyes, Nicolao Kese-
rew, Blasio Begy nunccupatis, Dominico sartore, Petro rupho, Matheo Gezley popu-
lis et iobagionibus in Tholnawar predicta commorantibus ad possessionem eorundem 
dominorum cruciferorum Faad vocatam küldte, ahol Dominicus Sándor nevű Thol-
nawar-i jobbágy ictibus sagitarum pertingendo félholtan hagyta hátra a keresztesek 
egyik jobbágyát, amikor az néhányad magával in fluvio Bechen de Danobio csónakon 
kelt át Faad birtokra. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 106292. (Székesfehérvári keresztesek konventje.) - Fejér X/5. 
708, igen hibásan. 



1938 Jún. 1. Buda. Zs. Krassó megyéhez. Tartson vizsgálatot Gyertyánosi Csép András panaszára, amely sze
rint Remetei István Gyertyános birtok földjein tartja ménesbeli lovait, lelegeltetve a saját és jobbágyai ve
tését. - Ortvay: Temes 520. (Krassó m. 1416. aug. 1-ji okl-ből: 2168. D L 53904 - Kállay cs.) - (M.) 

1939 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor, Remethe-i Péter fiának: István 
mesternek Gyerthanus-i Chepy (dicti) Jakab, András és MiHós ellen folytatott perét, 
mivel Jakab és Miklós in conflictu cum Thurcis pridem in regno Bozne periclitati 
forent(!), Szt. György nyolcadáról királyi rendeletre vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 53892. (Kállay cs.) 

1940 Jún. 1. (Bude, 32. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor Remethe-i Péter fiának: Ist
ván mesternek Gyerthyanos-i Chepy (dictus) Jakab ellen folytatott perét, mivel ez in 
conflictu pridem in [regno]1 Bozne cum Turcis facto periclitatus forent(!) Szt. 
György nyolcadáról királyi rendeletre vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53891. (Kállay cs.) - Másodpéldánya D L 53893. (Uo.) - (M.) 

1 Csak a másodpéldányban. 

1941 Jún. 1. Buda. Garai Miklós nádor elhalasztja Csepcsi János Szántói Jakab elleni perét. - Zichy VI. 408. 
( D L 79335 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-8-125.) - (M.) 

1942 Jún. 1. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja Szanai Gergely fiainak a boszniai há
borúban hír szerint szerencsétlenül járt Bátmonostori László elleni perét. - Zichy VI. 409. ( D L 79334 -
Zichy cs. zsélyi lt. 212-158.) - ( M . ) 

1943 Jún. 1. (4. die f. VI. p. asscens.) A zalai konvent Garai Miklós nádorhoz. Bírói leve
lére kiküldötte és Kerekthow-i Pál fia: János nádori ember Ferenc fráter Kapornok-i 
apátot Zenthmarthon nevű birtokán pünkösd (jún. 7.) nyolcadára jelenléte elé idéz
ték Alsolindwa-i István fia: László ellenében. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjai. D L 10471. (NRA 1547-32.) - Hátlapon a külzet alatt: Contra non 
venit. - A következő alkalommal a felperes ügyvédje Lovaz-i Bálint volt; alatta: Zala; M (kézjegy) solvit. 

1944 Jún. 1. Konstanz. A konstanzi zsinat a landstrassi (ciszterci) apáthoz. Közösítse ki s így kényszerítse 
elégtételadásra azokat a zágrábi polgárokat, akik egykor fegyveresen a kanonokokra törve, egyeseket 
közülök megöltek, másokat megsebesítettek és bebörtönöztek, házaikat kirabolták vagy felgyújtották, in
góságaikat elrabolták. - Tkalcic II. 21. (Zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 6-20 - D F 256266.) - Lukinovic 
5 1 2 . - ( M . ) 

1945 Jún. 1. Marienburg. A német lovagrend nagymestere Ulászló lengyel királyhoz. Tagadja, hogy a konstanzi 
zsinaton Hedvig királyné emlékét a rend megsértette volna. - Mon. Pol. VI. 349. (Königsberg lt.) - (M.) 

1946 Jún. 2. Westminister. Zs. a konstanzi zsinathoz. Sokat fáradozik, hogy békét hozzon létre VI. Károly 
francia és V. Henrik angol király közt, s most már, hogy Vilmos bajor herceg megérkezett, a tárgyalások 
hamarosan befejeződnek. Visszatértéig halassza el a fontos kérdések eldöntését. - Fejér X/5. 662 (Hardt 
után). - Altmann I. 1958, reg. - ( M . ) 

1947 Jún. 2. Buda. Zs. elhalasztja a Boszniában legyőzött királyi seregben hír szerint szerencsétlenül járt Bát
monostori Töttös Lászlónak a Keményfalvaiak ellen indított perét. - Zichy VI . 411. ( D L 79336 - Zichy 
cs. zsélyi lt. 212-1589.)-(M.) 



1948 Jún. 2. Buda. Zs. elhalasztja Gyertyánosi Andrásnak Remetei István ellen indított perét, mivel állítása 
szerint testvérei: Jakab és Miklós Boszniában a töröktől elpusztított királyi seregben szerencsétlenül jár
tak. - Ortvay: Temes 522. ( D L 53894 - Kállay cs.) - (M.) 

1949 Jún. 2. Buda. Zs. elhalasztja a Keményfalviak okleveleinek bemutatását, Bátmonostori Töttös László 
ellenében. - Zichy VI. 410. ( D L 79338 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1582.) - (M.) 

1950 Jún. 2. (Bude, 33. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor Chazloch-i Péter fiának: Mi
hálynak Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fiai: Miklós és Jakab, valamint leánya: Anna el
len Gywre birtok felébe való beiktatásának történt ellentmondása miatt indított perét 
Ozora-i Pipo comes kérésére Jakabnak versus partes Bozne távozása miatt s mert 
nélküle a többi alperes propter cause unionem comode nem tud feleletet adni, Szt. 
Mihály nyolcadára halasztja a bírságokkal együtt. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53895. (Kállay cs.) - (M.) 

1951 Jún. 2. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja Bátmonostori Lászlónak a Szeriekkel és 
Szentszalvátori Alberttel folytatott perét. - Zichy VI. 410. ( D L 79337 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1584.) -
(M.) 

1952 Jún. 2. A konstanzi zsinat meghagyja a zágrábi Szűz Mária-monostor apátjának, hogy vizsgálja ki a zág
rábi káptalan panaszát Okkicz-i Benevenutus armiger ellen a nekik járó tizedek tekintetében okozott sé
relmeik ügyében, majd hozzon ítéletet, s biztosítsa annak végrehajtását. - Farlati V. 460, hibásan. -
Lukinovic 513, mindketten a kancelláriai jegyzetek nélkül. - (M.) Hártyán, záró függőpecséttel. (Zágrábi 
kápt. lt., Acta antiqua 5-14 - D F 256198.) - Az oklevél jobb szegélyén nagy méretű^ jel. A plicán: 
Erasmus, ennek utolsó betűje fölött: M. Hátlapján a bal felső sarokban: Pro d. la. M. de No. Io. B; közé
pen: Ad H. et Hegnél; a jobb felső sarokban: Io. B; a bal alsó sarokban (a megfordított hártya jobb felső 
sarkában): Io. Grassete. 

1953 Jún. 2. Konstanz. A konstanzi zsinat a zágrábi Szűz Mária-monostor apátjához. Hozzon végérvényesen 
ítéletet a zágrábi káptalan és Miklós modrusi comes közt bortizedek miatt támadt viszályban. - Farlati V. 
460. - Katona XII . 254 (Farlati után). — Fejér X/5. 696 (Farlati után). - Lukinovic 514, a kancelláriai 
jegyzetek nélkül. - (M.) - Eredeti: zágrábi kápt. lt., Acta antiqua 5-30. ( D F 256208.) Kancelláriai jegyze
tek mint az előző számnál, de a hátlap jobb felső sarkában levő jegyzet hiányzik vagy elmosódott, így a 
fényképen nem olvasható. 

1954 Jún. 3. (Bude, f. IV. a. penthec.) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Iktassák be 
Miklós fiának: Péternek fiát: Demetert, aki nobilis de Zenthmykloszege iuxta Vespri-
mium, néhai Tamás fiának: Istvánnak a Veszprém megyei Zenthmykloszege-n lévő 
pro personali residentia unius nobilis alkalmas fundus curie-jába és 15 hold szántó
földbe, quorum quinque penes silvam Nagerdo a parte Balatini, quinque vero iuxta 
aliam silvam Kyserdo alio nomine Kecherdo(!) a parte aquillonali, alia enim quinque 
in terra Thelek a parte civitatis Vesprimiensis predicte existèrent, és a kúriahelyhez 
tartozó egyéb tartozékokba, amelyeket Zenthmykloszege-i János fia: Miklós adott át 
feje váltságául Demeternek. Kijelölt királyi emberek: Blasius f. Marcy de Saar, 
Franciscus, Mauricius de Chatar, Georgius f. alterius Maurici, Stephanus magnus de 
Juthas, Gregorius f. Stephani, Stephanus f. Georgii dicti Porch, Petrus, Michael 
Nylas de Wesprimio, Blasius, Anthonius de Wamus. 

A fehérvári keresztes konvent 1416. júl. 8-i okl.-ből: 2088. Veszprémi székesfőkápt. mit. 577, Veszp
rém oppidum 48. ( D F 201191.)-(M.) 



1955 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Vízkereszt nyol
cadán Leztemer-i Sebestyén fia: István (proc. Leztemer-i Orbán) a leleszi és a jászói 
konventek, valamint Zemplén megye vizsgálati jelentéseivel igazolta, hogy Zerethwa-i 
Dénes, Jakab fiai: János és Mayus, Ramacha (dictus) Péter fiai: János és Fülöp, 
együttműködve Pazdych-i Mátyás fia: Miklós jobbágyaival Leztemer birtok egyik er
dejét a favágással tönkretették. Minthogy az alperesek (proc. Monyoros-i László és 
Oztropathaka-i magnus Pál) ártatlanoknak vallották magukat, és mindkét fél kész 
volt állítását a szomszédok és a comprovincialis nemesek közös tanúvallatása alá bo
csátani, elrendelte, hogy azt Szt. György napját követő kedden (ápr. 28.) Terebes-ben 
tartsák meg a leleszi konvent kiküldötte és a nádori ember előtt, s az eljárásról a kon
vent a jelen nyolcadra tegyen jelentést. A felek által bemutatott jelentés szerint a 
communis inquisitio az alperesek (proc. Martinus in Leztemer commorans) számára 
volt kedvezőbb, ezért elrendeli, hogy azok százhuszonötöd - fejenként huszonötöd -
magukkal tegyenek a konvent előtt esküt ártatlanságukról, majd a felek vízkereszt 
nyolcadán mutassák be neki a konvent erről készített jelentését. Az eskütétel időpont
jául Jakab fiainak Szt. Jakab 8. napját (aug. 1.), Péter fiainak Szt. Mihály 8. napját 
(okt. 6.), Dénesnek Szt. András 8. napját (dec. 7.) jelöli meg. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana. 4-20. ( D F 284053.) 

1956 Jún. 3. (Bude, 34. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a felek ügyvédeinek akaratá
ból Szt. Mihály nyolcadára halasztja a pert, amelyet Kyswarda-i Mihály (proc. Jeke-i 
Mathe fia: Gergely) indított néhai Rozgon-i Simon fiai: György és János mesterek 
(proc. Imre diák) ellen, mert ellentmondtak beiktatásának a Szabolcs megyei Tusyr/ 
/Twsyr birtokban lévő két sessio-ba és Kathana, Papthawa és Elewthw halastavakba. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 79339. (Zichy cs. zsélyi lt. 2-838.) 

1957 Jún. 3. (in Nagyda, f. IV. p. asscens.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Brygan-i János fia: Gergely panaszára, amely szerint Mazarfal-
wa nevű birtokát György-nap után Bylke-i Illés, fia: János és Lypse-i Sandrinus telje
sen elpusztították, az ott lakó népeket pedig elűzték. Kijelölt királyi emberek: Nico
laus f. Ladizlay de Obegan, Michael de eadem, Albertus de dicta Obegan, Chama de 
Daroch, Paulus de Zapla. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-8. ( D F 220864.) - Hát
lapján feljegyzés a konv. júl. 8-i jelentéséhez. - (M.) 

1958 Jún. 3. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja Gadányi Mihály feleségének 
Bátmonostori László elleni perét. - Zichy VI. 412, jún. 4-i kelettel. ( D L 79343 - Zichy cs. zsélyi lt. 
212-1586.)-(M.) 

1959 Jún. 3. (f. IV. p. ascens.) A nyitrai káptalan előtt Henellehotha-i Henel (dictus) Péter 
fia: György és fia: László 300 aranyforintért eladják a Trencsén megyei Bolondoch 
opidum-ban levő soltészségüket vagyis advocatia-jukat, vulgo ryhthersegh dictam, 
Henellehotha-i Leykes (dictus) Péternek, feleségének: Osanna-nak (prov.) meg Já
nos, Margit és Borbála nevű gyermekeinek cum fundo curie, libertatibus és minden 
egyéb tartozékával, rájuk ruházva minden tulajdonjogukat. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Pálffy cs. senioratusi lt. 5-6-3-2. ( D F 254626.) - (M.) 



1960 Jún. 3-4. Valladolid. Zs. követei - köztük Jakcs Mihály miles és Ottobonus de Bellonis protonotárius -
beszámolnak a zsinatnak kasztíliai útjukról és küldetésükről. - Finke II. 305 (Cerretanus: Liber gestorum 
után). - ( M . ) 

1961 Jún. 4. Westminister. Zs. János rigai érsekhez. Tárgyalásai sikeresen befejeződtek, haladéktalanul vissza
tér Konstanzba. Igyekezzék meghiúsítani egyeseknek a zsinat felrobbantására irányuló törekvését. - Liv. 
Urkundenbuch V. Regesten 15. - Zeitschrift für Kirchengeschichte 16 (1895) 449. (Königsberg lt.) -
Altmann I. 1959, reg. - Joachim-Hubatsch 1/1. 2362, reg. - (M.) 

1962 Jún. 4. (Bude, f. V. a. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Zahtha'-i Thiba leánya: 
Lucia hajadon kérésére - minthogy ipsa adeo foret debilitate et aliis impedimentis 
obpressa et impedita, hogy nem tud a konvent előtt vallomást tenni számára szüksé
ges ügyvédi megbízásról - a hozzá kiküldött embere előtt tett vallomása alapján adja
nak ki számára huiusmodi procuratoriam. 

Papíron, zárlatán a középpecsét darabkáival. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-39. (DF 220895.) - Hát
lapján a konvent feljegyzése 1416. júl. 9-i jelentéséhez, amely szerint a bevallást júl. 5-én in Athya tette. 

1 „Athya"-ról javítva, a hátlap címzésében: Athya-i. 

1963 Jún. 4. (Bude, 35. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a felek kívánságára oly mó
don halasztja Szt. Mihály nyolcadára a pert, amelyet Nomar-i Tamás fia: László 
(proc. Borch-i Pál) indított Tornahaza-i Mihály fia: Lőrinc, Balázs fia: János, 
Felswthomor-i László fia: Benedek és Zadeley-i Fodor (dictus) Miklós ellen, mert el-
lentmondtak a Borsod megyei Lak és Nyilas, valamint az Abaúj megyei Gynda birto
kok határai kijelölésének és azokba történő beiktatásának, hogy a felek három márka 
bírságban történő elmarasztalásuk terhe mellett kötelesek elfogadni az ítéletet, ame
lyet Szt. Mihály 8. napján (okt. 6.) a vitatott földön nyolc fogott bíró fog hozni a 
jászói konvent ezúton kirendelt küldötte előtt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Tiszáninneni ref. egyhk. sárospataki lt., Vegyes kisgyűjt. Időrende
zett 31. ( D F 282868.) 

1964 Jún. 4. Buda. Garai Miklós nádor a turóci konventhez. Állapítsák meg Jordánföldei Lőrinc és Draskfalvai 
Pál perében, hogy Draskfalva birtok (Turóc m.) határa mennyiben felel meg a M(ihály) zólyomi és sze
pesi ispán 1273-i oklevelében megállapítottnak. - Jersová 147, jún. 6-i keltezéssel. ( D L 65674 - Ivánka 
cs.) - Az eredetiben: Jardomfelde. Kijelölt királyi emberek: magistri Isayas de Hemhaza, Brictius de 
Deser, Marcus de Stresemlye. - (M.) 

1965 Jún. 4. (in Zykzo, 8. die asscens.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Checher-i Ormos (dictus) Domokos - Chan-i Miklós özvegye és leánya: Zsófia asz-
szony nevében is előadott - panaszára, amely szerint Laztouch-i István szüntelenül 
kellemetlenségeket és károkat okoz lakóhelyéről, a Hruska (dictus) Simon fiának: né
hai Boldizsárnak Myglyz birtokban lévő részéről, szólítsák fel verbo regio Laztouch-i 
Sebestyént és feleségét: Borbálát,[valamint Kasuh-i Péter diákot 1], hogy adják meg 
Boldizsár özvegyének - aki most az említett István felesége - a Baltizar Myglyz bir
tokban lévő részéből neki járó hitbért és jegyajándékot, majd vegyék magukhoz Balti
zar fiát és az őt öröklött jogon megillető birtokrészt, egyébként a panaszosok készek a 
hitbér és jegyajándék megfizetésére. Ha pedig István és felesége vagy Sebestyén és fe
lesége, valamint Péter diák nem egyeznek bele ebbe, idézzék őket a király elé. Kijelölt 



királyi emberek: Emericus, Nicolaus, Iohannes de Kislegenye, Iohannes filius Dyo-
nisii de Laztouch, Nicolaus de Zombor, Petrus, Georgius, Iacobus de Zeten, Sigis
mundus, Franciscus Fodor de Gercel, Iohannes Nemes de Rozwagh.2 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-65. ( D F 220921.) - Hátlapján 
a konvent feljegyzése 1416. júl 15-i jelentéséhez, amely szerint júl. 12-én Pétert in Vyfalu, Sebestyént és 
feleségét in eadem Myglez Szt. Jakab nyolcadára a királyi jelenlét elé idézték. 

1 A zárójelben lévő szöveg az eredetiben kihúzva. 2 Az utolsó név a sor fölött betoldva. 

1966 Jún. 4. (in Zikzow, 8. die ascens.) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Oroz János, fiai: Jakab és Péter, István fiai: György, László, Pé
ter, Imre és János, Ormos Pál fiai: Domokos, János és Jób Checher-i nemesek, Chan-i 
Miklós özvegye és leánya: Zsófia, a fenti Ormos (dictus) Domokos felesége, gyerme
keik: Mihály, Margit és Dorottya panaszára, amely szerint Lastholch-i Sebestyén és 
testvére: István, a Domokos, az özvegy és leánya Meglez-en lakó jobbágyaitól a 
Miglez birtokon lévő saját eresztvényerdejükben zálogot vettek, számtalan ottani job
bágyukat meztelen karddal megkergettek és gyaláztak, Fekethe (dictus) János nevű 
familiárisukat pedig a szabad mezőn és a falu utcáján megverték és gyalázták. Kijelölt 
királyi emberek: Petrus, Georgius, Iacobus de Zethen, Emericus, Nicolaus, Iohannes 
de Kislegenie, Franciscus, Sigismundus de Gerchel, Iohannes f. Dionisi de Las-
tholch, Iohannes dictus Nemes de Rozuag. 

Paíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-7. ( D F 220863.) - (M.) 

1967 Jún. 4. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja Bátmonostori Lászlónak a Baranya 
megyei Boja birtok miatt Kórógyi Fülpös ellen indított perét. - Zichy VI. 413. ( D L 79344 - Zichy cs. 
zsélyi lt. 212-1588.)-(M.) 

1968 Jún. 4. Buda. Perényi Péter országbíró királyi redeletre elhalasztja István esztergomi olvasókanonoknak 
Bátmonostori Töttös László és officiálisa elleni perét, mivel ők hír szerint a boszniai hadjáratban szeren
csétlenül jártak. - Z i c h y VI. 414. ( D L 79346 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1590.) - (M.) 

* Jún. 4. Perényi Péter országbíró elhalasztja Gadányi Mihály feleségének perét. - Zichy VI. 412. - Helyes 
kelte: 1416. jún. 3. Lásd 1958. 

1969 Jún. 4. (6. die sab. p. asscens.) A győri káptalan Zs.-hoz. Utasítására Korompa-i Os-
vát felesége: Orsolya ellenében Pok-i Miklósnak Ferenc és Jakab nevű fiait, valamint 
Ferenc fiát: Jakabot áldozócsütörtökön (máj. 28.) Olsuk faluban, másnap in exteriori 
civitate Jauriensi, végül szombaton in civitate nostra Jauriensi, három egymást követő 
vásáron megidézték pünkösd nyolcadára a királyi különös jelenlét elé 45 márkányi 
bírság megfizetésére is. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 43325. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

1970 Jún. 4. (8. die ascens.) A nyitrai káptalan előtt Henel (dictus) Péter fia: Gewrugh Henel
lehotha-i scultetus és fia: László - akiknek személyazonosságát egyrészt a Nyitra megyei 
Cygly-i Leusták fia: László (nob.) igazolta sub pena amissionis omnium iurium posses-
sionariorum, capitis cunctorumque aliorum bonorum suorum mobilium et immobilium, 
másrészt maga Gewrugh azáltal, hogy eredetiben felmutatta Ilswa-i Leusták nádor fiá-



nak: György mesternek privilegiális oklevelét super venditione scultetie ipsorum de 
predicta Henellehotha per ipsos próvido viro Petro filio Iohannis Leykes dicto de Priui-
gia ipsiusque heredibus et posteritatibus facta - consobrinus-uknak; Imrének, Gewrugh 
nővére: Margit fiának nevében is szavatossággal - ezer aranyforintért ac duobus stamini-
bus panni Boherrúcalis eladják Henellehotha-i scultetia-jukat tartozékaival: malmokkal, 
vizekkel, rétekkel, szántóföldekkel, erdőkkel együtt, oly módon, ahogyan Leusták nádor 
fia: György mester előtt már megtették, a fenti János fiának: Péternek, feleségének: 
Osanna-nak (prov.) és gyermekeiknek: Jánosnak, Margitnak és Borbálának mindazzal a 
joggal, amellyel dicta scultetia vulgo ryhtersegh az övék volt. 

Hártyán, függőpecséttel. Pálffy cs. központi lt. 5-6-3-3. ( D F 254627.) - (M.) 

1971 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Zs. ítéletlevele. Szt. György nyolcadán bírói szé
kén panaszt tett Kallo-i Lewkus fia: Miklós és panasza igazolására bemutatta a leleszi 
konvent, valamint Szabolcs megye vizsgálatról szóló jelentését, amelyek szerint Kal-
low birtokon lakó jobbágyai vetését az elmúlt években és az idén is Kallow-i Szanisz
ló fia: János elpusztította, lelegeltette és elhordatta. Miután az alperes ártatlanságát 
hangoztatta, a felperes felajánlotta, hogy állítását a megyebeli nemesek közös tanúval
lomásával fogja igazolni, ezt azonban az alperes nem fogadta el. Unacum regni nostri 
nobilibus nobiscum in sede nostra iudiciaria sedentibus ítélkezve elrendeli, hogy az 
alperes quinquagesimo se nobilibus Jakab-nap 15. napján (aug. 8.) a leleszi konvent 
előtt tegye le az ártatlanságát bizonyító esküt. Oklevelét, mivel pecsétjei Eberhard 
zágrábi püspök, királyi kancellárnál vannak, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53897. (Kállay cs.) - (M.) 

1972 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Zs. a János pécsi püspök (proc. Bisse-i György 
diák) által Canisa-i István volt ajtónállómester (magn.), János fia: Miklós volt tár
nokmester özvegye (magn.) (proc. Thomas ütteratus de Zuab), továbbá officiálisaik: 
Mihály diák, Fábián Simonthornya-i várnagy, valamint Mila-i, Parazthzekel-i, 
Legres-i és Karliach-i jobbágyaik' ellen a király különös jelenléte előtt indított pert, 
mivel Canisa-i István in presentem nostrum exercitum versus regnum nostrum Bozne 
contra Thurcos instauratum készül, Szt. György nyolcadáról Szt. Jakab nyolcadára 
ugyancsak különös jelenléte elé halasztja. Az oklevelet, Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10473. (NRA 1699-158.) - (M.) 

1 Ajobbágyok nevét lásd a febr. 14-i okl.-ben (1537). 

1973 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Vízkereszt nyol
cadán, amikor unacum regni nobilibus ítélkezett, Parlagh-i János (proc. Naghwara/ 
/Nagwara-i Tamás) bemutatta az ő múlt évi, a leleszi konventhez intézett proclama-
toria levelét, amely szerint Szt. András 8. napján (1415. dec. 7.), amikor unacum 
regni nobilibus ítélkezett, János Szabolcs megye transmissionalis és Zs. bírságlevelé
vel igazolta, hogy a perben, amelyet Kozma és Damján-napot követő szombaton 
(1414. szept. 28.) az alispán és a szolgabírák előtt azért indított Kallo/Kalo-i 
Leukws/Leukus fia: Miklós ellen, mert az Semyen birtokon enormiter elverte őt, s ezt 
- miután az alperes (proc. Vngh-i László) ártatlannak vallotta magát - az ő, Szabolcs 



megye 1412. jan. 11-i prope villám Karaz tartott közgyűlésen kiadott oklevelével iga
zolta, mire az alispán és a szolgabírák úgy ítélték, hogy János vízkereszt 8. napján 
(1415. jan. 13.) a leleszi konvent előtt ötvenedmagával tegyen esküt ad caput ipsius 
Nicolai, majd a királynak az alperes által bemutatott parancsára a pert mindszentek 
nyolcadára a királyi kúriába terjesztették fel, az alperes azonban nem jelent meg a ki
rály előtt, amiért megbírságolták vacante honore iudicatus curie sue. Miután a bemu
tatott oklevelek alapján az alperest előbb megidéztette, majd sua contumacia exigente 
a jelen nyolcadra proclamari fecissemus, elrendeli, hogy az alispán és a szolgabírák 
Ítéletét - amelyet megfelelőnek tart - végre kell hajtani, ezért a felperes (proc. Pethe-
nyehaza-i Jakab) vízkereszt 8. napján (1417. jan. 13.) a leleszi konvent előtt tegyen 
esküt az alperes (proc. Gegen-i Domokos) ellen emelt vádjáról, s a konventnek erről 
szóló jelentését a felek vízkereszt nyolcadán mutassák be neki. Ugyanakkor az alperes 
a perbeli ellenfelének három és neki két márka bírságot köteles fizetni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 53898. (Kállay cs.) - A hátlap alsó szélén: Nicolai filii Leukus 
de Kalló; alatta: kézjegy, solvit C d . - Másik példánya papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. 
orsz. lt., Acta a. 1416-72. ( D F 220928.) A hátlap alsó szélén: Iohannes de Parlagh; alatta: C den. hh 
(kézjegy) solvit. 

1974 Jún. 5. Buda. Garai Miklós nádor királyi rendeletre elhalasztja a fehérvári káptalannak Bátmonostori 
László ellen indított perét. - Zichy VI. 415. (DL 79348 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1592.) - (M.) 

1975 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Puthnok-i 
János fiai: Miklós és László (proc. Fekanch-i Tamás diák) panaszt tettek a másik 
Puthnok-i János fiai: Benedek és László ellen, mert elfoglalták a Kaza birtokban lévő 
részt, in piatea videlicet Paputha nuncupata habitam, amely a néhai Radnoldus-é 
volt. Minthogy az alperesek (proc. Weres Máté diák in dicta Puthnok residens) azt 
állították, hogy a birtokrészt a manibus alienis pénzért szerezték vissza, s ezt okleve
lekkel is bizonyítani tudják, elrendeli, hogy Szt. Jakab nyolcadán mutassák be okleve
leiket, hogy azok alapján dictante iuris equitate ítélkezhessek. 

Papíron, zárópecsét részével. D L 89768. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) - Hátlapján a külzet alatt: 
X X I I I I o r t solvit. 

1976 Jún. 5. (Bude, 36. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a Pazthoh-i Domokos 
fiának: Jánosnak fiai: János és Jakab mesterek által az Ilsua-i néhai Leusták nádor fia: 
György mester ellen indított perben a három vásáron való kikiáltással történt idézés
ről szóló jelentés megtárgyalását, amikor az alperes 30 márka bírságot is tartozott 
volna fizetni, az Ilsua-i részére kiadott királyi rendeletre, amely szerint in regium 
exercitum contra Thurkos szándékozik menni, Szt. Jakab nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 96910. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1977 Jún. 5. Buda. Perényi Péter országbíró királyi rendeletre elhalasztja a Boszniában a törökökkel vívott 
ütközetben hír szerint szerencsétlenül járt Bátmonostori Lászlónak és fiának az Aranyániak elleni perét. 
-Z ichy VI. 416. ( D L 79349-Zichy cs. zsélyi lt. 212-1593.) - ( M . ) 

1978 Jún. 5. (f. VI. a. Barnabe) A zágrábi káptalan előtt Gobossewo-i Miklós leánya: Klára 
meg ennek fiai: Bálint és Barnabás a Zagoria megyei Prossenyk nevű falvukat, ame-



lyet leánynegyed miatt folytatott perükben Zabok-i Miklós fiaitól: Pétertől, Franktól 
és Kelementől ítéletileg kaptak az ezek által elkövetett hatalmaskodások, továbbá 124 
aranyforint perköltség és 25 új dénármárka bírság fejében, elzálogosítják procurator-
uknak, Benedek mester zágrábi kanonoknak egyrészt 6 aranyforintért, amit most vet
tek tőle kölcsön, másrészt az ellenfeleiktől járó összegek feléért: 62 aranyforintért 
meg 12 és fél dénármárkáért, amennyivel ti. tartoznak neki az általa kifizetett perkölt
ségekért. Ha a birtokot időközben visszaadnák a Zabok-iaknak, akkor helyette peres 
eljárás nélkül lefoglalhatja Gobossewo falut, amíg tartozásukat ki nem egyenlítik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 35924. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

1979 Jún. 6. (Bude, 37. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Vízke
reszt nyolcadán Nynay-i Mihály fia: Miklós és Helmech-i Corardus (proc. Helmech-i 
Simon) pert indítva Konchhaza-i Konch (dictus) János ellen, a konvent jelentésével 
igazolták, hogy amikor küldötte és Baranya-i János királyi ember 1413-ban Szt. Máté 
napját követő szerdán (szept. 27.) ki akarták jelölni Nynay birtok határait, János til
takozott az új határjelek állítása ellen, ezért Szt. György nyolcadára megidézték. Mint
hogy az alperes (proc. Monyoros-i László) ekkor azzal indokolta ellentmondását, hogy 
a felperesek Konchhaza birtokból nagy részeket akartak elfoglalni és Nynay birtokhoz 
csatolni, a felek azonban nem rendelkeztek a birtokaik határait leíró oklevéllel, ő pedig 
azok határainak kijelölése nélkül nem tudott megfelelő ítéletet hozni, kérte a konventet, 
hogy Szt. György 15. napján (máj. 8.) határolják el előbb a felperesek birtokát az ő út
mutatásuk szerint Konchaza birtok felől, majd az utóbbit az alperes útmutatása szerint 
Nynay birtok felől, a vitás területet becsüljék meg in condigno suo pretio et valore regni 
lege requirente, állapítsák meg, hogy melyik fél van annak birtokában és melyikük jelöl
te ki verius et rectius a határokat, majd a jelen nyolcadra tegyen jelentést az eljárásról. 
Tekintettel arra, hogy a felperesek (proc. Kisezen-i István) által bemutatott jelentés sze
rint bírói parancsát nem hajtották végre, Szt. Jakab 15. napján (aug. 8.) változtatás nél
kül hajtsák azt végre, majd Szt. Jakab nyolcadára tegyenek jelentést az eljárásról. Ki
jelölt nádori emberek: Laurentius de Rathy, Mychael, Thomas dicti Bense de Vaykolch, 
Mychael de Nyarad, Iacobus de Bayon, Iohannes de eadem, Laurentius de Homok a 
felperesek; Iohannes dictus Thompa, Georgius de Monyoros, Stephanus filius Iohan
nis de Muscha, Blasius, Bense(?) de Horka az alperesek részére. 

Kissé hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 69758. (Kende cs.) Az oklevél hátlapján a külzet 
alatt: lh (kézjegy) solvit C d. - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint az ügybe belépett Tarnoch-i István 
fia: Kelemen, mert a vitás föld Kazmer-i Tamás hűtlensége miatt jutott kezére, ezért Szt. Mihály tizen
ötödén tartsanak határjárást, s ehhez az oklevélben felsorolt nádori embereken kívül a perbe lépő részére 
továbbiakat jelölt meg. 

* Jún 6. Garai Miklós a turóci konventhez. - Jersová: Rod Ivánka 147. - Helyes kelte: 1416. jún. 4. Lásd 
1964. 

1980 Jún. 6. Fraknó. Fraknói Gróf Pál Bécs városhoz. Két nagymartom polgára, Paumgartner Wolfel és 
Rabenstainer János eskü alatt bizonyították, hogy Klokcher Janns és a bécsi Weintegl Hanns feleségei 
unokatestvérek. - Quellén z. Wien II/2. 2040, reg. - (M.) 

198-1 Jún. 6. Konstanz. A kölni egyetem követeinek jelentésében említve, hogy Zs.-hoz három levél érkezett 
Magyarországból a törökök által Velence ösztönzésére okozott károkról. - Martène: Thesaurus II. col. 
1632. - Fejér X/8. 569, eml. - (M.) 



1982 Jún. 7. (Bude, in penthec.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy aÜspánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Kallo-i Szaniszló fia:1 János panaszát, amely szerint 
SemyenM Leukes fia: Miklós és Semyen-i István fia: Zsigmond megakadályozzák őt, 
embereit és ügyvédeit pereik folytatásában, mert valahányszor ügyeik intézésére in
dulva a nyílt úton haladnak, az életükre törnek. 

Szabolcs megye 1416. júl. 4-i okl.-ből: 2077. D L 53901. (Kállay cs.) 

1 Hogy Szaniszló fia, csak a hátlap címzésében. 2 A hátlapon ugyanott: Kallo-i. 

1983 Jún. 7. (Bude, 38. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró királyi rendeletre Szt. 
Jakab nyolcadára elhalasztja Zethen-i Makó (dictus) Péternek meg György és Jakab 
nevű testvéreinek Chap-i Pál, László és Miklós ellen indított perét, mivel Miklós in 
presentem regium exercitum contra Turcos motum asseritur fore profecturus, nélküle 
pedig testvérei a perben nem tudnak feleletet adni. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. ( D F 254354.) - (F.) 

1984 Jún. 7. Perényi Péter országbíró elhalasztja Butkai Keszeg István fiainak Péter nagybányai plébános ellen 
indított perét. - Sztáray II. 147, eml. ( D L 85669 - Sztáray cs.) - (M.) 

1985 Jún. 7. Déva. Csáki Miklós erdélyi vajda Zthanchul fia: Dénes és Tathul fia: Berwoy osztrói kenézek 
részére átírja Stibor erdélyi vajda 1412. szept. 27-i oklevelét (ZsO III. 2733). - Tört. Tár 1889. 742, reg. 
(Csáki László erdélyi vajda 1428. márc. 13-i okl.-ből. E M , Törzsgyűjt. 62 - D F 253691.) - (M.) 

1986 Jún. 7. Tasnád. György régeni plébános, tasnádi vikárius átírja Mihály tasnádi vikárius 1401. évi oklevelét 
(ZsO II. 1371).-Zichy VI. 416. ( D L 79350-Zichy cs. zsélyi lt. 2 -662. ) - (M.) 

1987 Jún. 7. k. ([...] penthec.) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Bodowbaar/Bodobar-i Mihály 
fia: Gál, [...], János [fia: . . . ] , János fia: János, [...] kérésére jelöljék ki Bodowbaar bir
tok határait, majd iktassák őket be abba. Kijelölt királyi emberek: Gallus [f. Stephani 
de Hydegheth, ], Iohannes f. Emerici de Sikaban, [ ]. 

A pozsonyi káptalan 1416. jún. 13-17-i okl.-ből: 2008. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 9B-2-9. (DF 273814.) 

1988 Jún. 8. (Bude, f. II. p. penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Zeredahel-i Ferenc, fia: Miklós, Ferenc testvérének: Péternek fia: János és Miklós fia: 
László panaszára, amely szerint Zech-i Gál mester fiai: György és Jakab quandam 
viam de Kenches egredientem versus dictam Zech tendentem de suo cursu proprio 
exorbitassent, que etiam via cum villis Chohan et Albiry metiretur et segetes de novo 
existentes in territorio et metis dicte ville Albiry existentes eandem viam reflectis-
sent(!), que ullo tempore inibi meatum et cursum habuisset. Tegyenek neki jelentést. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Abahaza, Stephanus de Kysechen, Bekus, 
Domianus, Ladizlaus, Marcus de Kysfalud, Ladizlaus Thykos de Rozwagh, Iohannes 
de Zeech1, Iohannes filius Georgii de eadem2. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-58. ( D F 220914.) - (M.) 

I 2 

Ez az név áthúzva. A hátlapon levő feljegyzés szerint a vizsgálatot Iohannes Nemes de Rozuagh 
végezte. 



1989 Jún. 8. Konstanz. Caxal Antal aragón követ Alfonz királyhoz. Az egyház egysége érdekében kívánatos 
volna közvetíteni Velence és Zs. között. - Finke IV. 37. (Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

1990 Jún. 9. (Bude, 40, die oct. Georgii) Zs. a bácsi káptalanhoz. Kaghbel-i Karol (dictus) 
Jakab fia: Lengéi (dictus) Mihály, Lengéi (dictus) Gergely, Kaghbel-i János és Jo-
seph, Mera-i Antal fia: Tamás mester királyi udvari speciális jegyző és testvére: Bar
nabás, Patha-i Desew fiának: Jánosnak fiai: Tamás, László és János Szt. György 
nyolcadára különös jelenléte elé megidéztették Regh-i Márton fiát: Tamást és Pál fiát: 
Mihályt, mivel ezek ellentmondtak, amidőn a kalocsai káptalan útján be akarták ma
gukat iktattatni azokba a Bodrog megyei Regh és Bakach birtokokon lévő részekbe, 
amelyeket Regh-i Miklós fia: Kozma szabad elhatározásából királyi kézre visszaadott, 
ő pedig a panaszosoknak új adományul ajándékozott. A felperesek nevében Lengéi 
(dictus) Mihály joguk bizonyítására bemutatott két adománylevelet: Zs. 1405. márc. 
20-án (ZsO II. 3734) és 1415. febr. 24-én kelt oklevelét (293), majd az ellentmondás 
megindokolását kérte. Az alperesek válaszukban arra hivatkoztak, hogy a birtokré
szek őket jog szerint illetik, mivel Tamás egri püspökhöz és Wylak-i Bertalan fiához, 
Lászlóhoz csatlakozva az elmúlt zavarok idején nem estek hűtlenségbe, az ország 
egyetlen lakosának sem okoztak kárt és sérelmet, hanem minden tehetségükkel hűsé
gesen szolgáltak a királynak, következőleg a király birtokrészeiket sem Bodmer-i Be
nedeknek, Regh-i Kozmának és Thordas-nak, sem visszaadásuk után Lengéi Mihály
nak és a többi felperesnek jogszerűen nem adományozhatta el. Vele szemben Lengéi 
Mihály társai nevében is fenntartotta, hogy az alperesek hűtlenséget követtek el, mint 
azt maguk is elismerték a kalocsai káptalan 1411. máj. 29-i oklevelében (ZsO III. 
500). Az oklevelek bemutatása után a felek ítéletet kértek. Bár az alperesek azt állít
va, hogy a zavaros időkben nem keveredtek hűtlenségbe, hanem hűségesen szolgálták 
őt, a felpereseknek adományozott birtokrészeket a maguk számára igényelték, mivel a 
birtokrészeket 1405-ben Regh-i Mihály, Tamás, János, Bálint és György hűtlensége 
miatt Benedek és Kozma szolgálataiért ezeknek, továbbá Miklósnak és Thordas-nak 
adta, majd Regh-i Waras (dictus) Márton felesége: Ilona, fiai és társaik a hűtlenség 
címén felkért birtokrészek ügyében sub nomine dicte note infidelitatis Kozmával és 
Thordas-sal a kalocsai káptalan előtt egyezséget kötöttek, Kozma pedig a birtokré
szeket fiai nevében is neki önként visszaadván azokat Lengéi Mihály és Tamás szol
gálataiért nekik és a többi felpereseknek adta, mindezen okokból, főleg mivel a ka
locsai káptalan okleveléből kitűnik, hogy Tamás és Mihály elismerték Kozmával 
és Thordas-sal kötött egyezségükben, hogy hűtlenséget követtek el et sic solum 
simplicium verborum prolationibus ab eadem nota infidelitatis se expurgare non 
posse, sed potius ipsi pro premissis eorum infidelitatibus premissis portionibus pos-
sessionariis privari et destitui s azok ismét eladományozhatók lévén de iure adiudi-
cari, relinqui et statui debere nobis et regni nostri potioribus proceribus nobiscum in 
iudicio existentibus et in premissis diu certantibus perspicue agnoscebantur. Az or
szág előkelőinek tanácsára a Regh és Bakach birtokokon lévő, Kozma által vissza
adott birtokrészeket előbbi adománya értelmében a felpereseknek ítélve meg, utasítja 
a káptalant, hogy Thezer-i László, Herman-i Péter vagy Leb-i János mesterek kúriai 
jegyzők, a királyi kúriából kiküldött királyi emberek valamelyikével iktassák be Lengéi 
Mihályt, Mera-i Tamás mestert, és a többi felperest új adomány címén a Regh és 
Bakach birtokon lévő részekbe, nem véve figyelembe Márton fia: Tamás, Pál fia: Mi-



hály, vagy bárki más ellentmondását és minderről Szt. Jakab nyolcadára tegyenek je
lentést neki. 

Zs. 1430. aug. 27-i okL-böl. D L 10161. (NRA 1517-23.) - (M.) 

1991 Jún. 9. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be új adomány címén Berceli Jakab gyermekeit a Sza
bolcs megyei Bércei birtokba és Jánostelek prédiumba. - Széli: Bessenyey cs. tört. 136. (A leleszi konvent 
1416. aug. 7-i okl.-ből: 2183. D L 8337 - N R A 443-25.) - Baán: Jékey 3, eml. (Uo.) - (M.) 

1992 Jún. 9. Buda. Zs. kötelezi a Zelemérieket, hogy mutassák be okleveleiket a Várdaiakkal Szentgyörgy és 
Mihálylaka birtokoknak Zelemérrel (Szabolcs m.) közös határa miatt folyó perükben. - Zichy VI. 418. 
( D L 79351 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-841.) - (M.) 

1993 Jún. 9. (Bude, 40. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a pert, amelyet Lénárd fráter 
Leueld-i perjel és a konvent (proc. Vita-i János) Teleky birtok miatt Gordua-i Fanch 
fiának: Lászlónak fiai: Bertalan, Imre és László (proc. Termerken-i Balázs) ellen indí
tott, minthogy abba a birtokban lévő jogaikra hivatkozva bekapcsolódtak a nyúlszigeti 
apácák (proc. Demeter diák) és bekapcsolódott a fehérvári káptalan (proc. Péter dé
kán) is, a felperes ügyvédje pedig a király halasztólevelével igazolta, hogy ipse prior 
erga regiam maiestatem constitutus haberetur, és annak távollétében iudicium fieri 
non poterat, a bemutatott királyi parancs alapján Szt. Mihály nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárópecsét darabjaival. D L 10474. (Acta eccl. ord. et mon. Poson 56-46.) 

1994 Jún. 9. Buda. Garai Miklós nádor a Pest megyei Sykator birtokot Palotai Lászlónak ítéli meg Szántói 
Lack Dávid bán és Jakab, valamint Benedek boszniai püspök ellenében. - Alapi 40, tart. kiv. (Garai Mik
lós nádor 1424. ápr. 9-i okl.-ből, Komárom vm. lt., Vegyes perek 63-II-8.) - Bakács: Pest m. 1315, reg. -
B T O E III. 676, kihagyásokkal. (Utóbbi kettő Alapi alapján; mindhárom 1416. jún. 10-i kelettel.) - (M.) 

1995 Jún. 9. (f. III. p. penthec.) A kolozsmonostori konvent előtt Tetreh-i Peres (dictus) 
Mihály fia: György mester fogott bírák közbenjárására kiegyezik Gerend-i Miklós fiá
val: Miklós mesterrel abban a perben, amelyet Chaak-i Miklós erdélyi vajda előtt in
dított ellene, és mentesíti minden eddigi kártétele következményétől azzal a feltétel
lel, hogy ellenfele továbbiakat nem fog elkövetni és nem veszi pártfogásba Porkoláb 
(dictus) Tamás fiát: Ferencet és ennek anyját - a felperes jelenlegi feleségét - Ilonát, 
néhai Tetreh-i Vrkon Mihály leányát, hanem mindig a felperes és örökösei támogatá
sára lesz. Ha az alperes a fentieket nem tartaná be, és iura bladorum de terra Torda-
laka vonakodnék visszaadni, akkor az erdélyi vajda sine omnis litis prosecutione ki
elégítheti birtokaiból ellenfelét minden olyan követelésére nézve, amelyet az eddig 
támasztott és oklevelekkel igazolni tud. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 30177. ( G Y K O L Cista comitatuum, Torda 4-31.) - (M.) 

* Jún. 10. Garai Miklós nádor Sikátor birtok ügyében ítélkezik. - Alapi 40; Bakács: Pest m. 1315, reg; 
B T O E III. 676. -.Helyes kelte: 1416. jún. 9. Lásd 1993. 

1996 Jún. 10. (f. IV. p. penthec.) A budai káptalan előtt Rada-i Miser (dictus) Péter pro 
quadraginta florenis nove monete regalis eladja a Fejér megyei Dab birtokon lévő tel
jes részét tartozékaival, köztük: terris fimatis Jakab fiának: Miklósnak, Imre fiának: 



Lőrincnek meg Tamás, András, Gergely, Péter és Miklós nevű fiainak, András fiai
nak: Mihálynak és Mátyásnak és e Mihály fiainak: Jánosnak és Balázsnak. 

Fölül chirografált hártyán, selyemzsinóron függő pecsétje elveszett. D L 37252. (Hajas Ede-gyüjt.) -
Bakács: Pest m. 1316, reg. - ( M . ) 

1997 Jún. 10. (f. IV. p. penthec.) A váradi káptalan előtt Tharfalwa-i László fia: Azalos (dic
tus) Jakab, nunc in Cassouia residens - fia: László és minden érdekelt nevében is szava
tossággal - kötelezi magát, hogy a Sáros megyei Hasagh-i Farkas (dictus) János fiainak: 
Mártonnak és Domokosnak - akik testvéreik: Adalbert, Benedek és Gergely terhét ma
gukra vállalták - a káptalan más oklevele értelmében nekik elörökített Sáros megyei 
Tharfalwa birtokra vonatkozó - metaüa, primordialia, impignoratitia ac alia solutionem 
dotis et rerum parafemalium - okleveleket Keresztelő Szt. János születésének 8. napján 
(júl 1.) a jászói konvent előtt in specie átadják. Ha ezt nem tenné, úgy saját költségén és 
erejével köteles megvédeni őket a birtokban minden iuridice követelővel szemben, és el
veszti azt az 50 új forintot, amelyet János fiai ugyanakkor neki fizetni tartoznak. Kötele
zi magát továbbá arra, hogy fiával hat éven belül jóváhagyatja a birtok eladását - annak 
minden részletével - a káptalan vagy valamely más káptalan vagy konvent előtt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 57458. (Soós cs.) - A hátlap alsó szélén: Azalos non. 

1998 Jún. 11. (Bude, 42. die oct. Georgii) Zs. az aradi káptalanhoz. 1414 hamvazószerdája 
nyolcadának 20. napján (márc. 19.), amikor unacum regni nostri nobilibus a különös 
jelenléte elé terjesztett perekben ítélkezett, Syke (dictus) András fia: László Panko-
tha-i civis ügyvédje parvus György bemutatta Zechen-i Frank országbíró idézőlevelét 
és a káptalan jelentését, amelyek szerint 1400-ban Szt. György nyolcadán az említett 
Pankotha-i László Chak-i Miklós és Marchali-i Miklós temesi ispánok ítélet- és 
transmissionalis levelével igazolta, hogy a Zaránd és Békés megyéknek 1399. dec. 8-
án prope villam Symand királyi parancsra tartott közgyűléséről László kérésére kikül
döttük: Maros (dictus) János a káptalan küldöttével és Machadonya-i Danch fia: 
András királyi emberrel a közgyűlés 10. napján, hétfőn(!) a közgyűlésre az ispánok 
elé idézték Keer-i Gachal fiát: Gachal-i Gachal (dictus) Györgyöt, mert ellentmon
dott annak, hogy recaptivando László számára a Zaránd megyei Wasary és Megyer 
birtokokban lévő részeket, beiktassák őt azokba. Minthogy György kész volt okleve
lekkel bizonyítani jogát e birtokrészekhez, az ispánok kötelezték őt, hogy az említett 
Szt. György nyolcadán három márka bírságot lefizetve a királyi kúriában Frank or
szágbíró előtt mutassa be azokat, ő azonban nem jelent meg, ezért az országbíró ren
delkezésére a káptalan kiküldötte és Ewsthelek-i Gál királyi ember Warasy(!) birto
kon lévő részén Szt. Mihály nyolcadára a király elé idézte őt. - Ez oklevelek bemuta
tása után László kérte, hogy a pert, amely valami módon abbamaradt, az időközben 
elhunyt György fiával: Mihállyal különös jelenléte előtt folytathassa. Jogszerű kérésé
re Szt. György nyolcadára megidéztette Mihályt, ő azonban nem jelent meg, holott -
miként a felperes (proc. Derenchen-i Tamás diák) a káptalan jelentésével igazolta -
Pypal-i Benedek királyi ember a káptalan küldöttének jelenlétében Wasary birtokon 
lévő részén megidézte. Ezért utasította a káptalant, hogy Szt. Jakab nyolcadára a há
rom vásáron kikiáltással idézzék őt meg, figyelmeztetve, hogy távollétében is lezárja a 
pert, prout dictaret ordo iuris. - A jelen nyolcadon, amikorra a pert többször halasz-



tották, az alperes ismét nem jelent meg, s nem fizette meg a hat márka bírsága kétsze
resét cum duplo, valamint három márka bírsága bírói kétharmadának kétszeresét és a 
perbeli ellenfélnek járó egyharmadát sine duplo, megkétszerezve ezzel a bírságokat; a 
felperes ügyvédje viszont a káptalan jelentésével igazolta, hogy annak kiküldötte: 
Naghlak-i Jakab mester kanonok és Pypal-i Benedek királyi ember Szt. Margit-napot 
követő kedden (1414. júl. 17.) Fewlthoth, szerdán Jenw, csütörtökön pedig Pankotha 
birtokon, három vásáron kikiáltással Szt. Jakab nyolcadára különös jelenléte elé idéz
ték az alperest. Ezt követően annak bizonyítására, hogy a birtokrészek a felperest zá
logjogon megilletik, bemutatta László opuliai herceg, nádor 1372. jan. 28-án (vízke
reszt nyolcadának 16. napján) kelt ítéletlevelét, amely szerint miután Sixtus Pan-
kotha-i főesperes germanus-a: György a perben, amelyet a Wasary és Megyer birto
kokban lévő, neki zálogba adott részek miatt Gachal fia: György ellen folytatott, az 
utóbbi ellenében términos complevisset iuridicos, a nádor utasította a káptalant, hogy 
e birtokrészeket visszaváltásukig összesen 116 tiszta aranyforintért kétharmad rész
ben neki, egyharmad részben a felperes számára foglalja le. Ez ítéletlevél alapján -
amelyhez László hozzáfűzte, hogy ő Györgynek, a főesperes germanus-ának utóda - , 
valamint mert László beiktatása ellen egyedül Gachal (dictus) György tiltakozott, ő 
pedig, miután vállalta okleveleinek bemutatását, ezt nem teljesítette, és sem ő nem je
lent meg, sem fia az egyszerű, majd a három vásáron kikiáltással történt idézésre, 
consuetudinaria vero lege regni nostri ab antiquo approbata requirente quicunque in 
facto alicuius iuris possessionarii per quempiam recaptivati prohibitionem fecerint et 
ob ipsam prohibitionem legitime citati super eodem litteralia instrumenta habere 
referendo eadem exhibere assumserint et non exhibuerint, ad eadem quoque primo 
evocati et tandem contumacia ipsorum requirente legitime proclamati in presentiam 
iudicis ipsorum ordinarii venire vei mittere renuverint(l) tales amplius huiusmodi iuri-
bus possessionariis privari debent et destituí, requisitorque in domínium eorundem 
contradictione ipsorum inhibitorum et aliorum quorumlibet non obstante statui 
solent atque introduci, ezért kiküldötte és Leb-i János és Zsigmond de eadem meste
reknek, a királyi kúria jegyzőinek egyike mint a királyi kúriából e célra kirendelt kirá
lyi ember iktassa be őt mint bírót e birtokrészek kétharmadába és Lászlót azok egy
harmadába mindaddig, amíg azokat tőlük az alperes vagy más - akit ez inkább megil
let - 116 aranyforintért ki nem váltja. Továbbá, minthogy az alperes neki mint bíró
nak 58, a perbeli ellenfélnek három márka bírságot tartozik fizetni, és ennek behajtá
sára lex et consuetudo regni nostri rigorque equitatis nos cogit, foglaljon le ez érték
nek megfelelőt a javaiból, és adja át az 58, illetve 3 márka értékűt neki és a felperes
nek, ha pedig javaiból nem futja, úgy birtokaiból becsértékük alapján foglaljon le 61 
márka értékűt, és az említett arányban kiváltásáig iktassa be abba őt és Lászlót. A ki
váltás időpontjául az arra jelentkezőknek Szt. Mihály nyolcadát jelölje meg, és 
ugyanakkorra tegyen jelentést az eljárásról különös jelenlétének. Az oklevelet, mint
hogy Eberhard zágrábi püspök, kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pe
csétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. HHSTA Archiv Erdődy 9045. (49-21-5.) 

1999 Jún. 11. (Bude, 5. die penthec.) Zs. a leleszi konventhez. Dolha-i János fia: Szaniszló 
panasza szerint Komlos-i Vgrinus fiai: Miklós és János nem tesznek eleget annak az 



oklevélbe foglalt kötelezettségüknek, amelyet 70 sertés elvétele és két ember elfogása 
ügyében Kazon birtokon fogott bírák ítélete alapján 50 dénármárka bánatpénz terhe 
alatt magukra vállaltak és így az 50 márka büntetés alá esnek, maga viszont a nyolc 
fogott bíró ítélete értelmében a Bereg megye ispánja és szolgabírái oklevelében foglalt 
tárgyban az esküt letette, s így ellenfeleitől feleletet vár. Idézzék meg a Komlos-iakat 
jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iacobus de Geche, Gallus de Guthy, Iohannes 
filius Petri de Bylke1, Georgius de Kisfalus. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjaival. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-32. ( D F 220888.) - Hátlap
ján a konvent 1416. júl. 8-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Bylke-i Péter fia: János királyi em
ber a Komlos-iakat ottani birtokrészükön Szt. Jakab nyolcadára megidézte. - (M.) 

1 Az utolsó négy szó a sor fölött betolva. 

2000 Jún. 11. (Bude, f. V. p. penthec.) Zs. Szabolcs megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Vizsgálatot tartva Kallo-i Szaniszló fia: János panaszára, amely sze
rint Kallo-n lakó jobbágyainak Thalpas (dictus) Péternek és Zegy (dictus) Berecknek 
29 ökrét Kallo-i Leukes fia: Miklós Kallo-i birtokrészére hajtatta, s addig tartotta ma
gánál, amíg mindegyik után tíz dénárt ki nem csikart, nem várva további rendeletére 
szolgáltassanak a panaszosnak merum iudicium et omnimodam iustitiam s adassanak 
neki elégtételt, lege regni nostri requirente et iustitia mediante. Oklevelét, amelyet na
gyobb magyar királyi pecsétjével erősíttet meg, elolvasása után vissza kell adni a fel
mutatónak. 

Szabolcs megye alispánja, Baktha-i Gergely és a négy szolgabíró júl. 4-i okl.-ből. D L 53902. (Kállay 
c s . ) - ( M . ) 

2001 Jún. 11. (Bude, in Barnabe) Garai Miklós nádor előtt Mykefalua-i János fiának: 
Myke-nek leánya, Geech-i György özvegye: Magych elismeri, hogy az említett János 
fiának: Lászlónak fia: János a maga részéből megadta valamennyi paternis et aviticis 
birtokrészből neki járó leánynegyedet, és nagyanyjának: Klárának járó hitbért és jegy
ajándékot; az elismervény nem vonatkozik János testvérére: Miklósra. 

Hártyán, címerpajzsában kopott függőpecséttel. D L 63928. (Beniczky cs.) 

2002 Jún. 11. A nyitrai káptalan előtt Davari Farkas István a Nyitra megyei Davar birtokon hat féljobbágytel-
ket és két - hostat-nak nevezett - félzsellértelket 45 kis dénármárkáért elzálogosít a Kistrencséni Tar csa-
ládbelieknek. - Károly II. 28. ( D L 99619 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Bosnyák cs.) - (M.) 

2003 Jún. 11. Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány elismeri, hogy Soprontól a királyi kamarának járó Szt. 
György-napi census fejében 400 aranyforintot átvett. - Házi II/6. 50. (Sopron város lt. D 3447 -
D F 204786.) - ( M . ) 

2004 Jún. 12. (2. die Barnabe) A csázmai káptalan előtt Zenthandras-i János fiának Péternek 
fia: Imre, Jakab fia: István, ugyané Jakab fiának Györgynek fiai: Gywrek és Castellani, 
Lőrinc fia: István, ugyané Lőrinc fiának Pál diáknak fiai: Miklós diák és István, valamint 
Kamarya-i Iwachynus fiának: Jakabnak fiai: István, Mátyás és Miklós (proc. Mys-
thynch-i Kocha - dictus — János fia: János) eltiltják Imre carnalis testvérét: Lászlót és 
patruelis testvérét: Rosech (dictus) Pál fiát: Istvánt - a többiek congenerationalis testvé
reit - attól, hogy a Kamarya és Zenthandras birtokokban vagy bárhol máshol lévő ré-



széket sine scitu et volumptate ipsorum el- vagy zálogba adják Megywreche/Megyu-
reche-i György mesternek, feleségének és fiainak, az utóbbiakat pedig attól, hogy azokat 
meg- vagy zálogba vegyék, rninthogy erre kizárólag ők jogosultak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 100404. (Batthyány cs. lt., Acta antiqua, Szentandrás 
4-9-359.) 

2005 Jún. 12. (f. VI. a. Trinit.) [Bártfa város tanácsa előtt] Iacobus Lisner obligavit heredita-
tes suas coniunctis suis manibus pro tribus starninibus Polonicalibus, amelyekért sine 
strepitu iudicii Szt. Egyed-napig (szept. 1.) kell fizetnie Nicolaus Glawchner-nek. 

Áthúzott feljegyzés. Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2a. 1. bejegyzés. 

2006 Jún. 12. (f. VI. p. penthec.) Jakab Torna-i plébános előtt Sarnov-i Mochkos (dictus) 
Mihály özvegye, Bygzegh-i Farkas (dictus) Simon leánya: Erzsébet fogott bírák köz
benjárására elismeri, hogy Tvroch-i Miklós quoad suam partém megadta neki a Mik
lós örökös nélkül elhunyt feleségének, az említett Simon leányának: Dorottyának lege 
et consuetudine regni requirente járó hitbért és jegyajándékot. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrüspecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-9-1-1/k. ( D F 249519.) 

2007 Jún. 13. (Bude, 44. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Tapson-i Anthi-
mus fia: János mester, Anfalu-i János, Monyeros-i István, Zenthmargytha-i Pál özve
gye meg fiai: László és Miklós 1414-ben vízkereszt nyolcadán mint felperesek bemu
tatták Rozgon-i Simon országbíró 1412. febr. 20-i oklevelét (ZsO III. 1774), és kér
ték, hogy az alperes fizesse meg nekik a bírságok harmadát. Miután az alperes úgy 
nyilatkozott, hogy kész későbbi határnapon kötelezettségének eleget tenni, utasította, 
hogy a 36 márka harmadát a felpereseknak, a (másik) 30 márka harmadát pedig 
egyedül Anthimus fiának: Jánosnak Szt. György nyolcadán promptis cum rebus fizes
se meg. Halasztások után az alperes a mostani Szt. György nyolcadán bemutatta Zs. 
1416. ápr. 10-i oklevelét (1759). Ennek alapján az alperest, bár Rozgon-i Simon or
szágbíró elmarasztalta a bírságokban, mivel Itáliában királyi szolgálatban volt és mert 
a király mindazokat, akik vele együtt ott tartózkodtak, menteseknek nyilvánította, a 
királyi parancsnak engedelmeskedve felmenti a bírságfizetés alól. 

Vízfoltok miatt több helyen olvashatatlan és hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 87895. 
(Esterházy cs. hercegi ága, Repositorium 45-B-25.) - (M.) 

2008 Jún. 13-17. (6. die f. [...] p. penthec.) [A pozsonyi káptalan Zs.-hoz.] Jún. 7. k. kelt 
parancsára (1987) kiküldötte és Hydegh[eth]-i István fia: Gál királyi ember úgy jelöl
te ki a Bodobar-i nemesek útmutatása szerint Bodobar birtok határait, quod primo 
incepissent circa quandam metam terream populorum regalium de Posfalua et 
Poczafalua penes viam, per quam iretur de possessione Swl ad opidum Gelye, iuxta 
quendam lacum P[...]gtow a parte inferiori, ubi u[nam novam metam] erexissent; 
deinde ad plagam orientalem procedendo similiter unam metam magnam terream 
penes quandam viam dictorum populorum regalium reperissent, penes [quam1] mo
do simili unam novam m[etam cu]mulassent; abhinc per ipsam viam versus dictam 
orientalem plagam eundo similiter unam metam magnam ipsorum populorum rega-



hum invenissent, ubi penes eandem similiter unam metam de novo erexissent; post 
hec ad unum [...] spatium versus dictam plagam eundo per quendam lacum Ewre-
maga ab inferiori parte ipsius lacy(!) unam metam terream pre[dictorum] populorum 
regalium reperissent, penes quam simiüter unam metam novam erexissent; deinde 
quasi ad m[eridiona]lem plagam tendendo, inter quosdam lacos(!) seu paludes 
Kygostow vocatos modo premisso unam metam terream reperissent, penes quam 
unam metam de novo erexissent; abhinc in eadem plaga dictos paludes Kygostow 
pertrans[ito ...] unam metam dictorum populorum regalium reperissent, penes quam 
a parte meridiey unam metam novam erigendo demum per ipsam plagam meridiona
lem procedendo in terra Zylzeg similiter penes quandam metam populorum regalium 
u[nam metam] novam erexissent; abhinc inadem(!) plaga parum eundo per quendam 
lacum Gerbestow vocatum unam metam predictorum populorum regalium reperien-
do, penes quam unam metam novam cumulassent; demum semper ad dictam [pla
gam] meridionalem procedendo ad quasdam quatuor metas a parte inferiori cuius
dam monticuli possessionibus regalibus ac Gersoka et Bodobar sequestrantibus per
venissent, penes quas unam novam metam erexissent, dictis partibus sibi invicem in 
nullo contradicentibus, u[bi nobiles] de dicta Bodowar cum eisdem populis et ioba
gionibus regalibus ipsorum terminassent reambulationem. - Deinde ad plagam meri
dionalem penes quandam viam eundo pervenissent ad duas metas possessionis Na
dasd [dominorum] Georgii et Nicolai Groff de Bozyn, penes quas unam novam me
tam erexissent a parte meridiei; abhinc versus plagam orientalem procedendo per la
cum Gylykostow ad sinistram partem eundo quasdam duas metas invenissent, qua
rum una dicte possessioni Nadasd et alia predicte possessioni Baar separarent, ubi 
metam unam de novo cum[ula]ssent; deinde plaga in eadem penes dictum lacum ad 
orientalem plagam pergendo quasdam duas metas predictis possessionibus séparan
tes reperissent, ubi simiüter unam metam novam erexissent, ubi predicti populi et 
iobagiones regales, nec dictorum Georgii et Nicolai de dicta Nadasd in nullo contra-
dixerunt. - Ezután a Bodowbar-i nemesek Béla király privilégiuma alapján in metali 
ipsorum reambulationem cum nobilibus de Nagbaar taliter processissent, quod ince
pissent a parte orientali iuxta quandam magnam viam, que ducit ad possessionem 
Nadasd et transit quendam lacum Folukezer vocatum, ubi predicta littera privilegiális 
dicti domini Bele septem capitales metas fore demonstrabat, ubi tarnen solum unam 
magnam metam reperissent, penes quam a parte meridiey unam novam metam 
erexissent, quas scilicet septem capitales metas predicti nobiles de Bodobar per 
transitum [...] et per inundationem aquarum abolitas fore alegassent; abhinc tendit ad 
occidentalem plagam ad stagnum Hamwstow dictum, et in guture eiusdem stagni2 

duas metas terreas bene apparentes reperissent, ubi [unam] novam metam cumulas
sent; dehinc vádit ad stagnum Kengeleer ad duas metas terreas, p[en]es quas unam 
novam metam erexissent; abinde versus plagam occidentalem ad terram Kwrthwel-
tew vocatam [...], ubi dicti nobiles de Bodobar iuxta tenorem predictarum litterarum 
domini Bele duas metas fuisse dixissent, sed per predictos nobiles de Nagbaar 
abolitas fore allegassent, ubi tarnen saltern unam metam repérassent, penes quam 
unam] novam metam erexissent, ubi adhuc iidem nobiles de Nagbaar in nullo contra-
dixissent, deinde processissent ad Futakwta, ubi predicte littere domini Bele regis 
duas metas fore demonstrabant, ubi t[amen ipsis nulla meta] apparuisset, quas dicti 
nobiles de Bodobar per prefatos nobiles de Nagbaar abolitas fore asseruissent, ubi 



metam engere voluissent, tunc Iohannes dictus Ponya et Petrus páter ipsius, Paulus 
et Petrus filii Dominici, [...] filius Nicolai, Simon filius Andree, Demetrius filius 
Iohannis, Petrus filius Andree, Laurentius filius Nicolai et Petrus dictus Képes nobi
les de dicta Nagbaar eisdem nobilibus de Bodobar contradixissent; post hec ultra ad 
lacum, qui dicitur Kenderathow processissent, penes quandam viam prefati nobiles 
de Bodobar duas metas fuisse, sed per1 prefatos nobiles de Nagbaar abolitas fore asse-
ruissent, ubi tarnen ipsis nulla meta apparuisset, ubi signum metale facere voluissent, 
tunc predicti nobiles de Nagbaar ipsis contradictionis velamine obviassent; deinde 
parvum ulterius per ipsam viam procedendo iidem nobiles de Bodowbar duas metas 
fuisse, sed per prefatos nobiles de Nagbar aboütas fore allegassent, ubi simiüter si
gnum metale facere voluissent, ubi predicti nobiles de Nagbar eisdem contradixissent; 
inde ulterius ad sagnumf!) inter predictas villás Nagbar et Bodobar processissent, ubi 
duas metas reperissent, circa quas unam novam metam erexissent, et post hec inde 
per magnam viam de eadem Baar ad opidum Samaria ducentem ad fluvium Cheliz 
vocatum pervenissent, et ibi iuxta viam quatuor metas terreas reperissent, et ibi 
coniuguntur tene possessionis Zarwa, ubi unam novam metam erexissent, ubi dicti 
nobiles de Nagbar ipsis nobilibus de Bodobar in nullo contradixissent, ubi iidem 
nobiles iuxta continentiam litterarum privilegialium dicti domini Bele predictarum 
ipsorum finivissent et tenriinassent reambulationem. A Nagbaar-i nemeseket ellent
mondásuk miatt Nagbar birtokon lévő részükön Szt. Mihály nyolcadára a Bodobar-i 
nemesek ellenében jelenléte elé idézték. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. (A Nagybáriak részére kiállított példány.) Pozsonyi kápt. 
orsz. lt. 9b-2-9. (DF 273814.) 

A tollban maradt. Az eredetiben: sagni. 

2009 Jún. 14. (Bude, 45. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Kanisa-i 
Miklós özvegye (nob.) vízkereszt nyolcadán Rozgon-i Simon volt országbírónak kirá
lyi meghagyásból Somogy megye nemessége részére 1409-ben szentháromság utáni 
hétfőn (jún. 3.) prope civitatem Somogwar tartott közgyűlésének 12. napján (1409. 
jún. 14.) kelt bizonyságlevelével igazolta, hogy Péter nevű, Bennek birtokon lakó job
bágyát Twl-i Bálint 1407-ben Szt. Egyed napján (szept. 1.) famiüárisaival és cinkosa
ival a nyílt úton hazafelé mentében megölte, tőle quinquaginta ílorenos novos ac 
triginta duos ílorenos puri auri és egyéb javakat rabló módjára elvett s ítéletet kért. Az 
alperes válaszában tagadta a vádat és ártatlanságát hangoztatta. Mivel regni consuetu-
dine approbata requirente bizonyságlevél alapján a felperesnek az alperes fejére lete
endő esküt kellett megítélnie, elrendelte, hogy Kanisa-i Miklós özvegye Szt. György 
20. napján (máj. 13.) a zalai konvent előtt ötvenedmagával tegye le az esküt ana vo
natkozólag, hogy Twl-i elkövette a gyilkosságot és rablást, az eskütételről szóló 
konventi oklevelet pedig mutassa be előtte Szt. György nyolcadán. A kijelölt napon 
Twl-i nem jelent meg. Kanisa-i özvegye ellenben a zalai konvent 1416. máj. 16-i ok
levelével, amely az eskütársakat név szerint felsorolja, igazolta, hogy az utasításnak 
eleget tett. ítéletében a vele együtt ülő nemesekkel Twl-it in facto potentie exeoque in 
sententia capitali elmarasztalva összes birtokának és javainak kétharmad részben az 
ő, egyharmad részben a felperes javára történő elvesztésére ítéli. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 10468. (NRA 48-28.) - (M.) 



2010 Jún. 14. (dom. a. Viti et Modesti) A somogyi konvent előtt Kapureew-i néhai Bálint 
fia: János - gyermekei: Miklós és Orsolya hajadon nevében is szavatossággal - elis
meri, hogy Sudak-i néhai István leánya, Pothorchaan-i János fiának: Péternek felesé
ge: Borbála megadta az Almaad birtokon lévő, őket titulo emptionis közösen megille
tő rész vételárának felét, s ezért örökjoggal átengedi neki a birtokrész felét. 

Hártyán, kopott függőpecséttel. D L 43327. (Múz. törzsanyag, Vétel 1881.) 

2011 Jún. 14. Buda. Közjegyző előtt János pécsi és fehérvári kanonok, korponai plébános és királynéi alkancel-
lár Pál bozóki préposttal tizedek miatt támadt perében ügyvédeket hatalmaz meg. - Fejér X/8. 581, hiá
nyosan. ( D L 43326 - Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - B T O E III. 677, kihagyásokkal. (Uo.) - (M.) 

2012 Jún. 14. Brezovce. Rusinbrodi Kersser István nagykemléki comes terrestris előtt Pewchich Adorján bresz-
tovicai várnemes Obres territorium-ban levő szőlőt elad Ugrinovci Mártonnak és feleségének. - Isprave 
1508, reg. (Gundrum-gyűjt.) 

2013 Jún. 14. Eger. János mainzi érsek, római birodalmi főkancellár és Frigyes nürnbergi várgróf mint válasz
tott bírók részletesen szabályozzák Vencel cseh király és Zs. kapcsolatát. - Mon. Zoli. VII . 402. 
(München lt.) - D R T A VII. 102, eml. - (M.) 

2014 Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor, a turóci konventhez. Nadaser-i 
Bertalan fia: András perbe hívatta eléje, Zorkfalua-i János fiát: Istvánt, mivel ellentmon
dott Zorkfalua birtokba való iktatásának. (A per előző fázisait lásd 1022. sz. alatt.) Ha
lasztás után a per a jelen Szt. György nyolcadán ismét eléje kerülvén, a felek egyezke
désre való bocsátásukat kérték, majd István fia: János felperes - Péter fia: Mátyás és 
András testvére: Petrach nevében is szavatossággal - valamint az alperes János fia: Ist
ván - fiai: György, János és Péter nevében is szintén szavatossággal - bejelentették, 
hogy a vitás Zorkfalua birtok ügyében kiegyeztek oly módon, hogy Zorkfalwa örökre Ist
vánnak és fiainak maradva a Zorkfalua birtokhoz tartozó, Mayus opidum és Zenthmy-
hal birtok szomszédságában fekvő földdarabot kettéosztják incipiendo a quadam arbore 
salicis in medio fluvii paludosü Sarosfekethew patak vocati existente, supra quam a par
te aquilonis in gyro ipsius paludis seu fluvii due mete terree dictis possessionibus Mayus 
et Zenthmyhal separantes haberentur, ubi a parte meridiei eiusdem salicis ipse partes 
metam terream de novo fieri voluerunt; deinde in viam magnam de dicta possessione 
Zenthmyhal ad predictum opidum Mayus ducentem ibidem prope iacentem intrando et 
in eadem directo cursu versus meridiem usque ibi, ubi ipsa via ad dictam villam Zenth
myhal flecteretur tendendo, ibique ipsa via derelicta per novarum metarum erectiones 
usque alium fluvium seu paludem Maccha vocatum procedendo a plaga orientali István
nak és fiainak, a nyugat felé eső fele pedig a rajta lévő cserjéssel együtt Jánosnak, Má
tyásnak és utódaiknak jutván. Az egyezség végrehajtása érdekében elrendeli, hogy 
Chap-i László mester nádori jegyző, a királyi kúriából kiküldött királyi ember Kereszte
lő Szt. János születése nyolcadik napján (júl. 1.) a földdarabot ossza ketté és a nyugati 
felébe iktassa be Jánost és András fiát: Mátyást, a maradék keleti felébe pedig Istvánt és 
fiait, ahol pedig szükségesnek látszik, határjelekkel válassza el a két részt egymástól, 
majd minderről a konvent Szt. Jakab nyolcadára tegyen jelentést. 

Az összehajtásoknál hiányos papíron, zárópecsét nyomával. D L 95194. (Nyáry cs.) - Az eredeti el
pusztult. - ( M . ) 



2015 Jún. 15. (Bude, f. II. p. Trinitatis) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Rozgon-i János (magn.), László fiai: István és Miklós, néhai Simon 
országbíró fiai: István és György panaszára, amely szerint a birtokaik területén lévő 
erdeiket Berzeuyche-i Henrik, Somos-i Péter özvegye, Somos-i Pál fia: István és Akos 
fia: György Nyres, Karachonmezey, Vaspatak, Frenchuagasa, Geralth, Lathsow nevű 
birtokaikon lakó népeikkel és jobbágyaikkal vágatják és saját használatukra elhordat
ják. Kijelölt királyi emberek: Laurentius de Possa1, Stephanus de Frich, Iohannes f. 
eiusdem, Nicolaus de Hedreh, Nicolaus, Georgius de Nemethfalu, Petrus, Demetrius 
dicti Bagos, Symon de Kykemezeu. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Leleszi konv. orsz. lt., Acta 1416-30. ( D F 220886.) - A hátlapon 
olvasható konventi feljegyzés szerint Possa-i Lőrinc királyi ember és a konv. küldötte júl. 15-én Zemplén 
megyében (eljárt). - (M.) 

1 A sor fölött betoldva. 

2016 Jún. 15. (Bude, 46. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a pannonhalmi konvent
hez. A perben, amelyet a győri káptalan indított Antal fráter Chorna-i prépost és a kon
vent ellen, mert ellentmondtak a Győr megyei Baráti birtokban lévő rész körülhatárolá
sának, 1411-ben böjtközép nyolcadán Simon országbíró arra kérte a konventet, hogy 
Keresztelő Szt. János 8. napján (júl. 1.) Henrik nádor, pozsonyi ispán 1261. évi, a felpe
res által bemutatott oklevele alapján határolja el a felperes Barathy nevű birtokrészét az 
alperes Nagbarathy/Nagbarath birtoka felől, majd az utóbbit a felperes birtokrésze felől, 
s az eljárásról Keresztelő Szt. János nyolcadára tegyen jelentést. 1413-ban Szt. Mihály 
nyolcadán, amikorra a pert halasztották, abba bekapcsolódott János esztergomi érsek 
(lásd ZsO IV. 1298). A jelen nyolcadon, amikorra azt előbb Simon comes, majd annak 
halála után, dicto honore iudicatus curie regié vacante a király s végül ipso honore iudi-
catus curie regié per regiam clementiam nobis dato ő halasztotta, a felperest 12 márka 
bírság fizetésére kötelezve, az utóbbi bemutatta Béla király 1261. évi privilégiumát (Reg. 
Arp. 1273), amelyben átírta és jóváhagyta Henrik nádor oklevelét. Minthogy az alpe
resnek nincsen Nagbarathy birtok határait leíró oklevele és mert Henrik nádornak Béla 
király által megerősített oklevele érvényes és elegendő az alperes Baráti birtoka határai
nak kijelölésére, kiküldötte és Versend-i Benedek, Prosa-i András és Karad-i Lukács 
mestereknek, a királyi kúria jegyzőinek egyike mint a királyi kúriából e célra kirendelt 
királyi ember Szt. Mihály 8. napján (okt. 6.) Henrik nádornak Béla király privilégiumá
ba foglalt - a felperes által bemutatandó - oklevele alapján határolja el előbb a felperes 
útmutatása szerint annak Baráti birtokát a konvent ugyancsak Baráti nevű birtoka felől, 
majd az utóbbit az alperes útmutatása szerint a felperes birtoka felől, a vitatott területet 
regali mensura mensurando vei visu considerando becsülje meg lege regni requirente, 
állapítsa meg, hogy melyik fél jelölte ki veriori, rectiori et apparentiori modo a határokat 
és melyikük van a vitatott területnek részben vagy egészében a birtokában, majd az eljá
rásról Szt. Mihály nyolcadára tegyen jelentést a királynak. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. G Y S M L Sopron, 5302, Csornai konv. mit. 40-3-5/6. 
( D F 264912.) 

2017 Jún. 15. (Buda, 46. die oct. Georgii) Pelseuch-i Bwbek János királyi tárnokmester, 
Gömör megyei ispán ítéletlevele. Olnod-i Zudar Péter bán fia: Simon mester Szt. Ja-



kab nyolcadán ügyvédje, Selph-i Gál útján panaszt tett előtte contra Hannus Stenchel 
iudicem, Georgium Flesser, Cloos de Nyakwago, alter(um) Cloos filium Guth, Ham-
pel alias iudicem, Symonem filium Nychwagh, Michaelem Menhar dictum, Andreám 
de Hethas, Nicolaum alias scultetum de Curima, Georgium filium Stephani, Nico
laum Harmichados, Michaelem Feyer et Georgium pellificem cives civitatis de Barth
fa, amiért a legközelebb múlt években tempore dicationis iobagionum eiusdem 
magistri Symonis több mint 30 jobbágya Makowicha vár és Curima civitas tartozékai
ról engedély nélkül, terragiumukat le nem téve és tartozásaikat meg nem fizetve, sed 
unacum collectis et datiis ad ipsos positis minden javukkal Barthfa városba és az eh
hez tartozó Lukouicha faluba titkon átköltöztek, a bíró és az esküdtek pedig, igen sok 
megkeresése ellenére, vonakodnak őket visszaszolgáltatni. Miután a Barthfa-iak ügy
védje, Cassa-i László elismerte, hogy a jobbágyok a városban tartózkodnak, és beje
lentette, hogy a bíró és az esküdtek készek ügyükben ítéletet hozni, ezeket ítéletében 
kötelezte, hogy a jobbágyok részéről Bartfa városban Szt. Mihály nyolcadik napján 
(1415. okt. 6.) Epperyes város egyik esküdtjének jelenlétében a felperesnek iuxta 
consuetudinem dicte civitatis szolgáltassanak elégtételt, az eljárásról pedig Epperyes 
város bírája és esküdtjei Szt. Mihály nyolcadára tegyenek jelentést. Ezen a határna
pon a felperes bejelentette ügyvédje útján, hogy nem fogadja el a Barthfa-iak ítéletét, 
amely szerint a jobbágyoknak esküvel kell magukat tisztázniok a kereset alól, és kérte, 
hogy ő hozzon ítéletet. Quia libertás civitatum exigit, ut nullus nobilium mediante suo 
iuramento tales iobagiones ad civitates regales venientes excipere debeant, ítéletében 
elrendelte, hogy Simon mester premissam dicam seu taxám ad ipsos iobagiones 
positam ezektől böjtközép nyolcadik napján (1416. ápr. 1.) suo iuramento mediante 
Epperyes város két esküdtje előtt Barthfa városban kapja vissza. Halasztással a per a 
jelen Szt. György nyolcadán tárgyalásra kerülve, a felperes ügyvédje, Péter diák és 
Barthfa-i Magyar (dictus) Pál bemutatták Epperyes város jelentését, amely szerint a 
felperes az esküt quodam modo letette. A Barthfa-iak képviselője előadta, hogy an
nak idején Simon mester javára az eskü megítélése a város ügyvédjének távollétében 
történt, azt tehát a felperes deponere non debuisset, pro eo ipsi iudex et iurati cives 
super hiis non contentarentur. Mivel az eskütétel megítélésekor valóban hiányzott az 
alperesek képviselője és hoc propter negligentiam scriptorum fuisse nobis videbatur, 
ipsaque iuramentalis depositio eidem Symony propter dictam negügentiam scripto
rum adiudicari non debuisset, pro eo nos ipsam iuramentalem depositionem in supe-
rioribus factam condescendi facientes.1 

Papíron, hátlapján zöld pecsét töredékével. Bartfa város lt. 77. sz. ( D F 212756.) - (F . ) 

1 A mondat így befejezetlenül az eredetiben. 

2018 Jún. 15-18.' (Bude, quadra[...] die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a váradi 
káptalanhoz. Jelen nyolcadon Balyok/Balywk-i Zenas (dictus) György Chahol-i Ist
ván fia: László ellenében bemutatta a kolozsmonostori konvent jelentését arról, hogy 
Zs. parancsára kiküldötte és Kemer-i Tamás királyi ember Szt. Jakab után következő 
kedden (1415. júl. 29.) Kraszna megyében vizsgálatot tartva, helytállónak találták 
György - fiai: János és István, továbbá Balyok-i [...], valamint Dénes fiai: István és 
András nevében is előadott - panaszát, amely szerint Szt. Márton (1414. nov. 11.) tá
ján Chahol-i István fiai: László és János Panyth-i Sebestyén fiával: Dénessel, vala-



mint Thomas wayuoda, Bayzath, Myk Dragus, Stoy, Bogdán Dragus, Stoya/Ztoya 
similiter Dragus Olahchahol-i jobbágyaikkal Sumal birtokra törve [...] et alios Chahol 
birtokra költöztették; nagyböjt idején pedig két másik Somal-i jobbágyukat vitték el, 
familiárisaikat és embereiket kegyetlenül elverték és [...] lovat megöltek, ezért Dénest, 
Lászlót és Jánost Panyth birtokon lévő részükön Nagyboldogasszony nyolcadára 
megidézték, a Chahol-iakat említett jobbágyaik előállítására kötelezve. Minthogy 
László a jelen nyolcadon nem jelent meg, idézzék őt Szt. Jakab nyolcadára György 
ellenében a király elé, jobbágyai előállítására kötelezve. - A hátlap közepének alsó 
szélén: E solvit XX. 

Hiányos papíron, zárlatán pecsét nyomával. Tiszántúli ref. egyhk. kt., Oki. 46, R 920-32. 
( D F 275837.) 

1 Perényi Péter országbíró 1416-ban György-nap nyolcadán jún. 9. után e napokon adott ki oklevelet. 

2019 Jún. 16. (Bude, f. III. p. Trinitatis) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Agar-i Márton fiai: Miklós, Péter és János panaszára, amely 
szerint Cheb-i Oroz (dicti) Jakab, László és István kiküldve familiárisaikat és jobbá
gyaikat Tarkan nevű birtokukra unam navem ipsorum super fluvium Tycie habitam 
elvitették. Kijelölt királyi emberek: Laurentius, Ladizlaus dictus Elek de Kisrosal, 
Mychael de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-50. ( D F 220906.) - (M.) 

2020 Jún. 16. Buda. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester és gömöri ispán a Nonastyr Miklós budai polgár 
által Meysner (dictus) András kassai polgár ellen Kassán történt fogva tartás miatt indított perben ítéletet 
hoz. Nonastyr Miklós 1410. máj. 11. előtti kötelezvényének (BTOE III. 543) a kassai bíró által történt 
bemutatását követően a felperes bemutatta a jászói konvent 1411. aug. 13-i oklevelét (ZsO III. 816) és 
Holalberth András supremus scansor regié maiestatis 1414. aug. 9-i pátensét ( B T O E III. 653). A tár
nokmester ezek alapján megállapította, hogy a kassai bírónak és az esküdteknek nem volt joguk 
elfogniok, ezért őket egyenként homágiumukban elmarasztalta, az alperest keresetének elvesztésére és 
örök hallgatásra ítélte. - B T O E III. 678. (Kassa város lt , Schwarzenbachiana 109 - D F 270151.) 

2021 Jún. 16. (f. 3a. corp. Christi) [Bártfa város tanácsa] 15 nappal elhalasztja Nicolaus 
Falkinberk és Cloz de Kunstil perét, mert mindketten kezeseket állítottak. - Petrasch 
Polonus és Demetrius cern...(?) perét ugyanúgy elhalasztja, elrendelve Forrós Máté 
vagy Péter vagy Szaniszló fia: János megjelenését, ut possent consequi. 

Két bejegyzés, az előbbi alatt további feljegyzés a per elhalasztásáról Szt. Mihály 8. napjára (okt. 6.); az 
utóbbi alatt: az Egyed-nap utáni első ülésen. Bártfa város lt N. 77 (DF 250507) fol 2a, 2. és 3. bejegyzés. 

2022 [Jún. 16.] [Bárfa város tanácsa előtt] Francz filius Miczko consecutus est iuramen-
tum super Hans Schawlcz de Villa Andree deponere pro ortis tribus, amely esküt a 
Szt. Egyed-napot (szept. 1.) követő első iudicium-on kell letenni. - Ugyané Hans 
Schulcz másfél forintot követelt az említett Francz-tól pro quo, ut sibi fontem 
destruxisset, qui liberatus fieret adeo. 

Két áthúzott feljegyzés. Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2a, 4-5. bejegyzés. 

2023 Jún. 16. Konstanz. A német lovagrend procurator-a Küchmeister Mihály nagymesterhez. Tegnap a rigai 
érseknél találkozott két magyar úrral, akik elmondták, hogy Vitold nagyfejedelem követséget küldött a 



havasalföldi fejedelemhez azzal a felszólítással, hogy kössenek Zs. ellen szövetséget. A ma eltávozó urak 
a kezükbe került levelet Zs.-nak át akarják adni. - Koeppen 335, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-
Hubatsch l / l . 2354, reg. ( U o . ) - ( M . ) 

2024 Jún. 17. A veszprémi káptalan supplicatio-ja János bíboros ostiai püspök alkancellárhoz. Rendelje ki az 
egyik pápai ügyhallgatót a tihanyi apáttal és a konventtel folytatott tizedperének elintézésére. - Zala vm. 
II. 404. (Veszprémi székesfőkápt. mit. 580/1, Arács 9 - D F 201190), az alkancellár rendeletével. 
(Abetzier János pápai ügyhallgató jún. 17-i okl.-ből: 2028. További kiadások ott! - (M.) 

2025 Jún. 17. (f. IV. a. corp. Christi) Az egri káptalan előtt Bogach-i Ferenc fia: István, 
Byked-i János - utóbbi leányának: Zsuzsannának a (akinek anyja szintén Zsuzsanna) 
Bogach-i Istvánnak Borbálától született leánya nevében is szavatossággal - eÜsmeri, 
hogy a fenti Borbála és Orsolya, Byky-i Jánosnak és Anna pedig Bogach-i Achel (dic
tus) Pálnak leánya a fenti Byky-i Jánosnak Dorottyától, Warbow-i Miklós leányától 
született leánya: néhai Margit hitbérét és jegyajándékát perelték és fogott bírák köz
benjárására in trecentis florenis brevibus kiegyeztek. Az összeg fejében Dorottya zá
logul átadott Borbálának, Orsolyának és Annának Bogach-on hét sessio iobagionalis-t 
mindaddig, míg azokat a 300 forinton vissza nem váltja. Ezt a hét sessio-t propter 
defectu seminis ipsius condam domine Dorothee a király Posoga-i magnus Pálnak, 
majd Nemewd-i Bissenus Demeternek adományozta új adomány címén, kötelezte 
azonban őket, hogy a 300 forintot meg kell fizetniük. Többek - főleg Peren-i Péter 
országbíró - közbenjárására azonban István, János és leánya: Zsuzsanna a jobbágytel
kekben lévő részüket átadják Pálnak és Demeternek. Byked-i János a maga és a leá
nya nevében hozzáteszi még, hogy a Ferenc fia: István által a felesége: Borbála nevé
ben Pál és Demeter javára előzőleg tett bevalláshoz hozzájárulását adja. 

Hártyán, fúggőpecsétje hiányzik. H M L 297, Egri székesfőkápt. mit. 8-2-2-6. ( D F 210209.) - ( M . ) 

2026 Jún. 17. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Pekeri Pál és felesége három év előtt a garigi pálosok 
szőlője felé vezető nagy utat szőlővel ültették be, a Gerzence folyón levő malom körül a határjeleket le
rontották, most pedig újabb határjelet távolítottak el és a szerzetesek két jobbágyától ruháikat, baltáikat 
elvétették. - Levt. Közi. X (1932) 122, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-38 - D L 35435.) - (M.) 

2027 Jún. 17. (an gotes leichinams abund) Vlreich Daucher és felesége: Elspeth, paide 
gesessn zu Prespurg elismerik, hogy Hanns Werthaim Choln-i polgárnak umb gewant 
410 új jó magyar aranyforinttal tartoznak, és kötelezik magukat, hogy az összeget Szt. 
Katalin-napon (nov. 25.) megfizetik. Biztosítékul lekötik vnser feris haws gelegen in 
der stat zu Prespurg egyfelől Cholman Peckinn, másfelől Vlreich von Ens háza kö
zött, kivéve a ház hatodrészét, amely leányuké, továbbá a város területén fekvő két 
tehermentes szőlőjüket, egy Thymyr nevűt die Megerlinn és der Protothesser szőlője 
között, és egy Mulslag nevűt Perchtold és Rawchenworter szőlője szomszédságában. 
A fizetés elmulasztása esetén a hitelezőnek joga van a lekötött javakat a tartozás érté
kéig elzálogosítani vagy eladni, illetve a még hiányzó összeg fejében yn dem lande zu 
Vngern vagy bárhol található egyéb vagyonukat lefoglalni. Az oklevelet kérésükre 
Prespurg város erősítette meg pecsétjével, der stat an scheden. 

Hártyán, függöpecsétje elveszett. Pozsony város lt. 743. ( D F 239371.) - Publ. f. rhein. Geschichts-
kunde XXXIII /1 . 166. - Kováts 46, reg. - Bratislava 851, reg. - (M.) 



2028 Jún. 17. Konstanz. Abetzier János ermlandi prépost, pápai káplán és ügyhallgató valamennyi egyházi 
hatósághoz. János bíboros ostiai püspök alkancellárnak a veszprémi káptalan supplicatio-jára hozott ha
tározata (2024) alapján idézzék meg a 40. napra a tihanyi apátot és a konventet. - Zala vm. II. 404. 
(Veszprémi székesfőkápt. mit. 580/1, Arács 9 - D F 201190.) - Mon. Rom. Vespr. III. 1, kihagyásokkal. 
(Uo.) - Pannonh. rendt. X. 639, kihagyásokkal. (Uo.) - Érdújhelyi 195, reg. közjegyzői jeggyel. - Levt. 
Szle (1980) 468, reg., hibákkal. - (M.) 

2029 Jún. 18. (Bude, in corp. Christi) Zs. az óbudai(!) káptalanhoz. Iktassák be Nema-i 
Kolos (dictus) Jakab fiait: Ambrust és Jeromost az új adományul nyert Pest megyei 
Vach birtokba, a Feyerthow nevű rétbe vagy mocsárba és a Thurademez nevű pré
dáimba, valamint a bennük rejlő királyi jogba. Az oklevelet nagyobb magyar királyi 
pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: Blasius Bogár, Franciscus similiter 
Bogár dicti de Harnad, Thomas f. Blasii, Andreas f. Mathye, Nicolaus f. Emerici de 
Dabas. 

A budai káptalan 1416. júl. 10-i okleveléből, amelyet Zs. 1424. febr. 10-i okl.-ben írt át. D L 10362. 
(NRA 373-7.) - Bártfai Szabó: Pest 138, eml. - (M.) 

2030 Jún. 18. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot a Lápiak, Kerepeciek és társaik panaszára, 
amely szerint Verbőci Mihály pap és Mátyás Lápi Miklóst Verbőcön megtámadva elfogták és három ujját 
levágva megsebesítették. - Horvát: Verbőtzi 64. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-23 - D F 220879.) -
Fejér X/5. 673. - Szirmay: Ugocsa 79, reg. - (M.) 

2031 Jún. 18. (Bude, 49. die oct. Georgii) Peren-i Péter országbíró a Kanisa-i Miklós öz
vegye (nob.) által Kvlked-i János fia: István ellen indított pert, amelyben három vásá
ron kikiáltással történt idézés, Szt. György nyolcadáról, amikor az alperes tertiam 
partém iudiciorum ducentarum et novem marcarum nobis ac tertiam partém iudicio-
rum viginti novem marcarum parti adverse tartozott volna megfizetni, mivel az alpe
rest ügyvédje in regio exercitu pridem in regno Bozne per Turcos debellato periclita-
tus fore asserebat, Szt. Mihály nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 10476. (NRA 1699-165.) - (M.) 

2032 Jún. 18. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Idézzék meg Verbőci Mihályt, Ardói Lász
lót és Jánost Lápi Miklós ellenében. - Horvát: Verbőtzi 66. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-25 -
D F 2 2 0 8 8 1 . ) - F e j é r X / 5 . 732. ( U o . ) - ( M . ) 

2033 Jún. 18. Buda. Perényi Péter országbíró a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Lápi László panaszá
ra, amely szerint, amidőn mindszentekkor (1415. nov. 1.) Kászonyi Pogány Domokos Kovászó nevű bir
tokára ment, Verbőci Mátyás és Benedek kifosztották, biccellusát elvették, megsebesítették. - Horvát: 
Verbőtzi 67. (Leleszi konv. orsz lt, Acta a. 1416-40 - D F 220896.) - Fejér X/5. 732. (Uo.) - (M.) 

2034 Jún. 18. (in corp. Christi) Az egri káptalan előtt Bogach-i Ferenc fia: István gyerme
kei: Katalin és Miklós eltiltják atyjukat Bogach birtokon lévő részeiknek Peren-i Péter 
(magn.) meg familiárisai: Bessenew/Bessenyo (dictus) Demeter és magnus Pál részé
re történő bármi néven nevezendő elidegenítésétől, ezeket az ottani megtelepedéstől, 
a királyt pedig az adományozástól. 

Egykorú és valamivel későbbi másolatok. D L 84353. (Lónyay cs.) - (M.) 



2035 Jún. 19. (Bude, f. VI. p. corp. Christi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Tusa-i 
Both fia: László fiainak: Péternek, Ábrahámnak és Mihálynak, Lőrinc fiának: István
nak, Hraboch-i Antal fiának: Zsigmondnak, Hozywmezew-i niger Imre fiának: 
Györgynek és László fia: István fiának: Jánosnak a panaszát, amely szerint Hozywme
zew-i Demeter fia: Bereck és Barnabás fiának: Jánosnak fiai: Miklós és Benedek el
foglalták condivisionalis testvérüknek, a néhai Koch fia: Jako fiának: Jánosnak mind
két Hozywmezew, valamint Harlyan/Hralian, Kyo és Kwchyn birtokokban lévő, kö
zösen reájuk szállt, Zsigmondnak Kyo birtokban lévő, Györgynek és Jánosnak pedig 
Márk fia: Gergely halálával reájuk szállt részét; továbbá ugyané birtokokban a Tusa-i 
és Hraboch-i nemeseknél nagyobb részt birtokolnak a földekből, malmokból, ma
lomhelyekből, erdőkből, rétekből és jobbágysessio-kból, valamint hogy nem hajlan
dók hozzájárulni költségeikhez, és ahhoz, hogy kiváltsák Hozywmezew birtokot, ame
lyet a Tusa-i és Hozywmezew-i nemesek in centum florenis novis advene persone ad
tak zálogba, hogy megadhassák az említett Gergely özvegyének a jegyajándékát; majd 
szólítsák fel verbo nostro Berecket, Miklóst és Benedeket, hogy adják vissza a pana
szosoknak az elfoglalt részeket, váltsák ki a zálogba adott birtokot, és járuljanak hoz
zá költségeikhez, ha pedig nem hajlandók erre, idézzék őket jelenléte elé. Kijelölt ki
rályi emberek: Iacobus de Zbugya, Iohannes de eadem, Iacobus de Morwa, Benedic
tus de Crucho, Laurentius de Posa, Blasius de eadem, Iohannes de Lazthoch. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1416-73. ( D F 220929.) -
Hátlapján a konvent 1416. júl. 16-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint a Zemplén megyében vég
zett vizsgálat nyomán Hozywmezew birtokon Szt. Jakab nyolcadára megidézték őket. 

2036 Jún. 19. (Bude, 50. die oct. Georgii) Garai Miklós nádor a Lénárt fráter Leweld-i per
jel és a konvent által Gordowa-i Fanch fiának: Lászlónak fiai: Bertalan, Imre és Lász
ló ellen Thelky birtok miatt indított és a jelen Szt. György nyolcadára halasztott per
ben az alperesek részére több oklevelet átír. A tárgyaláson először a felperesek képvi
selője: Vita-i János Zs. perhalasztó oklevelével igazolta, hogy a perjel a királynál való 
tartózkodása miatt maradt korábban távol, majd a nyúlszigeti apácák nevében Deme
ter diák, a fehérvári káptalan képviseletében pedig Péter mester dékán és kanonok be
jelentették, hogy megbízóikat Thelky birtokon bizonyos jog illeti meg, s ezért bele
avatkoznak a perbe. Jogaik igazolására az apácák ügyvédje négy oklevelet mutatott 
be, a káptalan ügyvédje pedig Zs. korábbi kettőspecsétjével ellátott oklevelét, amelyet 
perlegi et ipsis partibus exponi fecissemus. Az alperesek ügyvédjének, Temerken-i Ba
lázsnak kérésére átírt oklevelek a következők: 1399. nov. 28. Zs. átírja saját, 1396. 
jan. 24-én Visegrádon, János esztergomi érsek királyi kancellár pecsétje alatt kibocsá
tott oklevelét, amely átírta András királynak 1229-i, a fehérvári káptalan jogairól szó
ló oklevelének Thelky faluról szóló részét (ZsO I. 6184). - Az apácák által bemuta
tott oklevelek: 1. 1270. István király a Somogy megyei Theluki birtokot a szigeti apá
cáknak adja. (Reg. Arp. 2033.) - 2. 1271. márc. 30. A fehérvári keresztes konvent 
előtt a Teluky faluból való Cob fia: Fotha királyi udvarnok szőlője háromnegyed ré
szét a szigeti apácáknak adja, negyedét pedig ugyanazoknak eladja. (Wenzel VIII. 
371.) - 3. 1280. László király a Somogy megyei Theluky faluban lakó udvarnokokat a 
szigeti kolostorban lakó nővérének: Erzsébetnek és az apácáknak adja. (Reg. Arp. 
3050.) - 4. 1349. máj. 14. Somogyvár. Miklós nádor Somogy megye nemesei részére 
tartott gyűlésen a nyúlszigeti apácákat visszahelyezi Theleky föld birtokába, aminek 



csak magister Beke magnus, a királyi udvarnokok ispánja mondott ellent, a Theleky 
birtokon élő népek ellenben azt vallották, hogy az az apácáké, mindig is az övék volt, 
s csak újabban került causa protectionis et defensionis az udvarnokok ispánja alá. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 154. (NRA 276-36.) - (M.) 

2037 Jún. 19. A váci káptalan Barchan-i Mihály fia: László kérésére átírja 1414. szept. 19-i oklevelét (ZsO IV. 
2490). - Bártfai Szabó : Széchenyi I. 540. ( D L 57165 - Berényi cs.) - (M.) 

2038 Jún. 19. A váci káptalan Barchyan-i Mihály fia: László kérésére átírja 1414. nov. 23-i oklevelét (ZsO IV. 
2732). - Bártfai Szabó: Széchenyi I. 540, eml. ( D L 57164 - Berényi cs.) - (M.) 

2039 Jún. 19. (Crisii, f. VI. p. oct. penthec.) Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán és a me
gye szolgabírái előtt Rauen-i Selpi (dictus) Miklós fia: György és nővére: Erzsébet 
Rauen-i birtokrészén lévő két elhagyott sessio iobagionalis-ukat, amelyeket egykor 
Wgoda (dictus) István és Forgach (dictus) Illés jobbágyok lakták, elzálogosítják, 
Tersteniche-i Borothua Miklós fiainak: Györgynek és Lászlónak 16 aranyforintért és 
a birtokért szavatosságot vállalnak. 

Papíron, hátlapján három gyűrüspecsét nyomával. A. H A Z U D-VIII-54. ( D F 230954.) - Isprave 1509, 
reg. - ( M . ) 

2040 Jún. 19. (Crisii, f. VI. p. oct. penthec.) Mendzenth-i Miklós fia: Ádám comes terre-
stris Crisyensis előtt Nicolaus de Valle Isow fia: Fábián diák - gyermekei, rokonai és 
minden érintett nevében is szavatossággal - pro sex marcis denariorum novorum 
Mártonnak, a Gragena-i Szt. Miklós-egyház plébánosának örökre eladja az Isouelg 
birtok nagy erdejében lévő részét simulcum terra arabili sub eiusdem portionibus 
silve existente usque terram nobilis domine Lucia vocate, consortis Myke. Ezeket in 
aliis litteris nostris privilegialibus priori(!) nostre terestratus emanate(!) leírt határok 
között ugyancsak pro sex marcis denariorum novorum vásárolta meg a Benedicto 
filio Adriani et Thoma filio eiusdem, nobilibus castrensibus de genere Ceuth. Továb
bá eladta a plébános kaszálója mellett, inter silvam dicti Benedicti et fenile Mixa filii 
Mixa lévő kaszálóját és quandam particulam térre inter terram dicti domini Martini 
et terram iobagionum regié mayestatis de dicta Gragena Zenthmiclows, amely föld
darabot egy másikért kapott cserében az említett Mixa leányától: Klárától és férjétől: 
Pthychar (dictus) Páltól, hat új dénáros másikért, amelyet plene et integre abque 
renui datio at colecta inter generatione(!) de eysdem provenire debendis, que ad alias 
portiones suas possessionarias extra aministrare assumpsisset. Egyben kötelezte ma
gát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi Mártont és utódait ezek birtokában. 
Az eladáshoz beleegyezésüket adták: az említett Lucia, Balázs felesége: Ilona, Ger
gely felesége, aki Maris asszony leánya: Ágota, Miklós leánya, aki Fábián diák nővére: 
Lucia és leánya: Ilona, az említett Benedek és fia: Tamás, Gurgenus fiai: Pál és Péter, 
e Pál fia: Fábián, Benedek fia: Illés és Miklós fia: György nobiles castrenses de dicto 
genere Ceuth, valamint Jaryna-i Ag (dictus) János fia: Miklós diák és fiai: Pál diák és 
Miklós. A vételt követően Márton plébános kérésére e célra kirendelt emberei: Bálint 
fia: Márton és Balázs fia: Imre nemesek de annotato genere Cewth jún. 18-án örök
joggal beiktatták Mártont és utódait az erdő- és szántófölddarabba és a kaszálóba. 

Hártyán, függőpecséttel. Csázmai kápt. lt., Acta antiqua 85. ( D F 282404.) 



2041 Jún. 19. Mocenigo Tamás velencei dogé a zárai rector-okhoz. A harmincadot adják bérbe oly kikötéssel, 
hogy a korábbinál nagyobb vám nem szedhető. - Ljubic VII. 221. (Zárai tört. lt., Ducali e terminazioni, 
Libro primo c. 36.) - (M.) 

2042 Jún. 20. (Bude, sab. p. corp. Christi) Zs. a jászói konventhez. Iktassák be Kara-
chond-i Miklós fiait: Pétert és Pált Felsewgadna-i András fiának: Miklósnak az Abaúj 
megyei Felsewgadna-hoz tartozó Dedichuagasa/Dedichhasa nevű 16 iugera szántó
födj ébe és rétjébe, amelyek zálogjogon illetik meg őket. Az ellentmondókat idézzék 
különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek jelentést az eljárásról. Az oklevelet na
gyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi embe
rek: Gregorius f. Marci de Kelechen, Irneüs f. Dominici de eadem, Emericus f. Oth 
de Zasfay. 

A jászói konvent 1416. jún. 29-i pátens okl.-ből. Kassa város lt., Titkos lt. T. Karatsondi 1. 
( D F 269796.) 

2043 Jún. 20. Verőce. Verőce megye jelenti Zs.-nak, hogy máj. 12-i parancsára (1883) vizsgálatot tartva meg
állapította, hogy Lusanci Tamás négy fia már nagykorú volt, amidőn anyjukat atyjuk törvényesen felesé
gül vette. - Levt. Közi. VII (1929) 285, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Dobrakuca 8 - D L 35433.) - (M.) 

2044 Jún. 20. Spalato. Duymus spalatói érsek és a káptalan megbízza spalatói Tverday Miklóst a Szt. Duymus-
templom campaniléjének építésével. - Farlati III. 366. (Spalato város lt.) - (M.) 

2045 Jún. 21. (Londonii in regno Angiié, 8. die Trinitatis) Zs. a váci egyház vikáriusához. 
Palocz-i György, a szepesi Szt. Márton-egyház prépostja, Imre aule nostre miles -
testvérük: Mathius Diosgyor-i várnagy nevében is - panaszt tettek, hogy egyesek őket 
a tőle adományul nyert Zwchy birtokból járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed mi
att perbe hívatták eléje, bírósági eljárás alá vonták és elmarasztalták őket. Mint emlé
kezik, másik levelében megtiltotta, hogy a panaszosokat Zwchy birtok miatt Magyar
országba hazatéréséig bárki kérésére perbe hívhassa. Mivel hazatérése után maga 
akar a jogos panaszokra felelni, megismétli tilalmát, hogy a Palocz-iakat Zwchy bir
tok miatt bárki kérésére perbe idéztesse. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria 
domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10477. (NRA 792-13.) - (M.) 

2046 Jún. 21. Buda. Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Harmadszor is idézzék meg (Szt. Jakab nyolca
dára) Gúti Boldizsárt Csapi Péter ellenében. - Zichy VI. 435, eml. ( D L 79354 - Zichy cs. zsélyi lt. 
214-C-130.) - (M.) 

2047 Jún. 21. (Constantie, XI. Kai. Iul., apostolica sede vacante) Sacrosancta et generális 
synodus Constantiensis magistro hospitalis pauperum Sanctorum Cosme et Damiani 
in Chasma Zagrabiensis diocesis, in quo aliqui fratres non existunt. Kérésére szemé
lyét és a szegények ispotályát minden eddig szerzett és a jövőben szerzendő javaival 
együtt sub Beati Petri protectione suscipimus, és auctoritate nostra megerősítik az 
összes libertates et immunitates, amelyeket a pápák, valamint a libertates et exemtio-
nes, amelyeket a királyok, fejedelmek és más hívők adtak neki és a kórháznak. - A 
szöveg alatt balra a plica alatt: Io. Bwssander, alatta: Io. Grassete. Ajplicán jobb felől: 
pro P. de Crapamta; alatta: Erasmus, melynek utolsó betűje fölött: M M . A hátlapon 



a bal felső sarokban: pro d. R. Aworchen (:). Középen: Ad H. et Hegnél; a jobb felső 
sarokban: Jo. Ca (?). 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 88-1. ( D F 256812.) - Luki
novic 514, kancelláriai jegyzetek nélkül. 

* Jún. 21. A bécsi egyetem magyar nemzetének határozata. - Schrauf: Anyakönyv 5. - Lásd 1415. jún. 23-i 
keltezéssel: 768. 

2048 Jún. 22. Valladolid. Zs. Kasztíliába küldött követei - köztük Jakcs Mihály és Ottobonus de Bellonis -
Alfonz aragón királyhoz. Tartóztassa le Luna Pétert és a saragossai érseket. Vö. 1903. - Finke IV. 41. 
(Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

2049 Jún. 22. (Bude, in decem mii. militum) Peren-i Péter országbíró a sági konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Mikefalwa-i László fia: János meg fiai: István és László pana
szára, amely szerint László fiát: Jánost Szt. Antal-nap előtti szerdán (jan. 14.), ami
kor in opido Zoliensi lévő szállásán tartózkodott, Lukwa/Lukuua-i Benedek fiai: Mik
lós és Péter, valamint Simon fia: Péter fegyveresen rátörve meg akarták ölni, úgyhogy 
csak derék emberek segítségével tudott megmenekülni; majd ugyanezek, amikor 
opidum Zoliense-ből hazafelé tartott, nyomába szegődve ismét meg akarták ölni, 
egyik Mikefalwa-i jobbágyukat pedig, amikor de foro liberó in dicta Zoliom celebrari 
consueto hazafelé tartott, a nyílt úton kegyetlenül megverték. Vizsgálatot tartva idéz
zék meg az alpereseket a király elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Oztraluka, 
Andreas f. Konda de Garanmeleki, Paulus de Lukacha, Matheus de eadem. 

A sági konvent 1416. júl. 3-i okl.-ből. D L 63929. (Beniczky cs.) - (M.) 

2050 Jún. 23. (in vig. Iohannis bapt.) [Bártfa város tanácsának ítélete szerint] a Szt. Egyed 
napját (szept. 1.) követő első iudicium-on kell letennie az esküt Geiger feleségének Iaco
bus Stan felesége ellenében pro florenis quinque(?), továbbá azt az esküt, amelyet Iaco
bus Hecht consecutus est Merten Hubler ellenében pro vituperio, valamint Dorothea 
Hunischenne, Stephanus Hurisch meg Maczko Polonus és Hannus Schower ellenében. 

Négy külön feljegyzés, az utolsó kivételével áthúzva. Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2a, 6-7. és 
9-10. bejegyzés. 

2051 Jún. 23. (in vig. Iohannis bapt.) [Bártfa város tanácsa előtt] Clos Kunstil arrestavit 
omnia bona Luce Zeiler ex parte Nicolai Dreiscnut de Kazmirio pro marcis Vlffaput 
Georgium Főit sitis. 

Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2a, 8. bejegyzés. 

2052 [Jún. 23.] [Bártfa város tanácsa előtt] Lucas Zeiler és felesége kötelezik magukat 
arra, hogy böjtközépkor (1417. márc. 17.) V? marcas Bohemicales fizetnek Iacobus 
Bürneisen-nek, de ha az összeget ekkor nem tudják megadni, úgy Jakab későbbi ter
minust jelöl meg számukra; továbbá Lukács arra is kötelezte magát, hogy Nicolao 
Sax de Nisa marcas XXV minus grossis X fizetnek három részletben: böjtközépkor 
(márc. 17.), Szaniszló (máj. 8.) és Vid (jún. 15.) napján. 

Két külön feljegyzés. Bártfa város lt. N. 77 (DF 250507) fol. 2b, 1. és 2. bejegyzés. 



2053 [Jún. 23.] [Bártfa város tanácsa bizonyítja, hogy] iuxta protestationem Georgii Főit 
Michael Pralozer 11° forintot fizetett Iohannes Rozener-nek a tőle vásárolt házért. 

Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507.) fol. 2b, 3. bejegyzés. 

* Jún. 24. János esztergomi érsek ügyvédjének petituma. - Bratislava 852, reg. - Valószínű kelte: 1416. 
aug. 16. Lásd 2211. 

2054 Jún. 24. (in nat. Iohannis bapt.) A győri káptalan előtt Bedege-i Péter fia: Miklós -
Bedege-i Balázs fiai: Pál, György és István nevében is - eltiltja Bedege-i Bekew fiának: 
Antalnak fiait: Jánost, Miklóst és Mihályt, meg e János fiait: Balázst és Jánost, továbbá 
Wasarhel-i Lukács fiát: Pált a birtokon különböző helyeken fekvő 12 hold szántójuk, va
lamint a Miklós sessio-ja mögötti gyümölcsös elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43328. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

2055 Jún. 24. (Constantie, VIII. Kai. Julii) Sacrosancta et generális sinodus Constantiensis 
a veszprémi egyházmegyei Syrch-i monostor apátjához. Tartson vizsgálatot és 
appellatione remota hozzon döntést a veszprémi káptalan panaszára, amely szerint 
Pál fia: Péter kérésére, qui se gerit pro preposito eiusdem ecclesie, János, a kalocsai 
egyházmegyei abbas monasterii Sancti Gregorii de Sancto Gregorio ordinis Sancti 
Benedicti érvényes ítélet nélkül kiközösítést, felfüggesztést és egyházi tilalmat hirdet
tetett ki ellene, ill. egyes tagjai ellen. 

András zirci apát 1416. nov. 27-i okl.-ből (2469), amely szerint a zsinat oklevele vera bulla plumbea in 
cordula canapi volt solito more Romane curie megerősítve. Veszprémi székesfőkápt. mit. 581, Veszprém 
eccl. etcapit. 34. (DF 201194.) - (M.) 

2056 Jún. 25. Konstanz. A konstanzi zsinat Zs.-hoz. Dicsőségére fog válni, ha az óhajtott békét VI . Károly 
francia és V. Henrik angol király közt létre tudja hozni. - Fejér X/5. 665 (Hardt után). - (M.) 

2057 Jún. 26. (f. VI p. Iohannis bapt.) A kapornaki konvent előtt János, az Azyoagh-i 
parochiális egyház rector-a meg nem történteknek nyilvánítja mindazt a bajt, amit 
Besenew-i Gergely a Chathar birtokon az Eperyesheg nevű hegyen lévő szőlő és 
egyebek miatt okozott neki. 

Papíron, hátlapján pecsét darabkáival. D L 105911. (Sibrik cs.) 

2058 Jún. 26. (Strigonii, die Iohannis et Pauli) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog 
doktora, nyitrai főesperes, esztergomi kanonok, János esztergomi érseknek és örökös 
ispánnak, prímásnak és az apostoli szék legátus natus-ának vicarius in spiritualibus et 
causarum auditor generalis-a a Posonium-i Szt. Márton- másként Szt. Üdvözítő-, Szt. 
Lőrinc- és Szt. Mihály-egyház plébánosaihoz. Fájdalommal értesült, hogy Szenthá
romság vasárnapján (jún. 14.), amidőn quidam clerici Pispyky faluba, az érsek birto
kára mentek, opidum Posoniense bírája: Andreas Treletsch, polgármestere: Thomas 
institor, továbbá Gweltel Colomannus pistor, Iohannes parvus és a communitas né
pének nagy sokasága fegyveresen követte őket, ostrom alá vették az ottani Szt. Mik
lós-egyházat, ahová a klerikusok bezárkóztak előlük, majd fenyegetésekkel és bántat
lanságot ígérve kicsalták őket onnan és morte turpissima megölték őket. Mivel non 



possumus, nec debemus talia illecebra cum viventibus1 oculis surda aure dissimulan-
do pertransire, 15 napon belül primo, 2°, 3 ° 2 szólítsák fel a név szerint felsoroltakat, 
hogy a felszólítástól számított tizenöt napon belül jelenjenek meg előtte Esztergom
ban számot adni cselekedetükről. Ha ezt vonakodnának megtenni, közösítek ki őket, 
a communitas-t pedig helyezzék egyházi tilalom alá. 

Papíron, egykorú másolat. Pozsony város lt. 745. (DF 239373.) - Bratislava 853, reg. - (M.) 

1 Videntibus volna a helyes. 2 így az eredetiben. 

2059 Jún. 26. Valladolid. Jakcs Mihály miles, Ottobonus de Bellonis protonotárius, Lambertus de Stipite perjel 
és Trilhiai Péter főesperes beszámolnak a zsinatnak navarrai és aragóniai működésükről. - Finke II . 333. 
(Cerretanus: Liber gestorum után). - (M.) 

2060 Jún. 27. A leleszi konvent előtt Csapi Pál és Lasztóci János kijelentik, hogy bár Márk és Sóskút birtokok 
miatt folytatott perük befejezéséül a nádor a javukra felhalmozódott bírságok fejében lefoglaltatta nekik 
Cseleji Achiles és János, valamint Izsépi Mátyus birtokait, ők fogott bírák közbenjárására Cseleji Achiles 
1100 márka 133 dénárnyi bírsága fejében beérik 200 új forinttal, Izsépi 134 márka 133 dénárnyi bírsága 
fejében meg száz új forinttal, addig pedig, amíg pénzüket megkapják, Cselejitöl Izsép és Berettő birtoko
kon összesen kilenc jobbágytelket, Izsépitől pedig Arács birtokot zálogul átveszik. - Fejér X/5 . 719. 
(DL 43329 - Múz. törzsanyag, Nagy Gábor-gyűjt.) - Az eredetiben: Mathyus, in centum florenis 
eiusdem numeri promptorum scilicet, estimatione exclusa, prenotatis ante litis protractionem. - Másik 
példánya: D L 60601. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) - Fogalmazványa: Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 
1416-73. ( D F 220929.)-(M.) 

2061 Jún. 27. Bodrog. Bodrog megye megállapítása szerint Farki György madarasi officiálisa nem tette le az 
esküt, hogy egy szentgyörgyi jobbágy öt ökrét nem vette el, 15-öt pedig Besenyőre vitt. - Zichy VI . 420. 
(DL 79355 - Zichy cs. zsélyi lt 212-1596.) - A megyének ugyané napon az ügyben kiállított bírságleve
le: D L 79357. (Uo. 212-1598.) - (M.) 

2062 Jún. 27. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy Szentgyörgy birtokon a villicus másodmagával le akarta 
tenni az Ozorai Pipo temesi ispán által megítélt esküt, ellenfelük, Balog András azonban nem jelent meg. 
- Z i c h y VI. 421. ( D L 79356 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 212-1597.) - (M.) 

2063 Jún. 27. Westminster. V. Henrik angol király a vámosokhoz. A firenzei Saty Fülöpöt, aki egy bőrkasban, 
amely Zs. megsérült pecsétjével s kincstárnoka erre rányomott pecsétjével van megerősítve, különböző 
ékszereket visz magával, akadálytalanul engedjék a tengeren túlra menni. - Rymer IV/2. 166. - (M.) 

2064 Jún. 28. (Basilee, dom. p. Iohannis bapt.) János esztergomi érsek, örökös ispán, prí
más, az apostoli szék legátus natus-a auleque regis Romanorum cancellarius ac 
eiusdem in regnis Vngarie etc. gubernátor et vicarius generális az esztergomi egyház
megyei pozsonyi egyház prépostjához, kanonokjaihoz és káptalanához. Displicenter 
értesült kanonokuk, Kálmán fia: Miklós plebanus Sancti Laurentii extra Posonium 
panaszáról, amely szerint nagycsütörtök előtti szerdán (ápr. 15.) jogtalanul, propria 
auctoritate megfosztották őt kanonoki jövedelmétől azon az alapon, hogy ipse 
iurasset iustificare registrum suum decimarum et quod registrum non iustificasset. 
Igen csodálkozik ezen, mert Péter prepositus ecclesie nostre, tunc decimator noster 
Posoniensis - elmondása szerint - még nem készítette el velük a iustificatio alapjául 
szolgáló elszámolást, jóllehet megbízta - s ezúttal is megbízza - custos-ukat: Jakabot 
azzal, hogy de registro eiusdem domini prepositi plenariam rationem facere deberet 
et debeat, és ha a decimator valamivel adósuk maradt, azt in pecunia adja meg nekik. 



Ők tehát meg sem várva ezt az elszámolást és iustificatio-t, idézés és ítélet nélkül 
fecistis eundem dominum Nicolaum duobus vasis vini et XIIII urnis cum pecunia 
spoliari. Ezért a kiközösítés büntetésének terhe mellett kötelesek ezt visszaadni Mik
lósnak, aki kész jogi úton felelni a vádakra. Az oklevelet - kívánságuk szerint hiteles 
másolatot készítve róla - adják vissza a bemutatónak. 

Egykorú másolat. Pozsonyi kápt. mit. F-9-181. (DF 228115.) - A hátlapjára írt feljegyzés szerint aug. 
13-án este insinuata est littera, s a prépost és az egész káptalan másolatot kértek róla, s egyúttal tiltakoz
tak és jogi eljárást kívántak Szilveszter assessor baccalaureus in decretis és Tamás rector capellanus S. 
Ladislai jelenlétében. 

2065 Jún. 29. (5. die oct. corp. Christi) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, 
hogy megbízottjával Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében Zewlche-i István 
mester, a királyi kúriából külön kiküldött nádori ember úrnap nyolcadik napján (jún. 
25.) Merk birtokot Chap-i Pál, Lazthoch-i Dénes fia: János és Gywrgy-i László mes
ter - Anna asszony férje - jelenlétében sorshúzás útján három részre osztotta oly 
módon, quod primo due sessiones populóse incipiendo in linea a parte orientis in 
fine pro parte aquilonis iamdicto Paulo, post hoc consequenter in eadem linea versus 
meridiem similiter due sessiones populóse iamfato Iohanni filio Dyonisii, demum 
linea in eadem ad eandem partem simihter due sessiones iobagionales usque finem 
eiusdem linee a parte meridiei iamdicte domine domine(!) Anne, item in linea a parte 
occidentis in fine ipsius linee a meridie duo loca sessionalia nunc habitatoribus 
destituta modo simili eidem domine Anne, inde linea in eadem versus aquilonem due 
sessiones iobagionales, una deserta et aha populosa prescripto Paulo de Chap, post 
hoc similiter in eadem linea in fine penes sese modo simili due sessiones iobagionales 
antedicto Iohanni cessissent, ami után mindegyik felet beiktatták a neki jutott részbe. 
Ceterum eedem partes voluissent, ut loca sessionalia nunc vacua iobagionibusque 
locari debenda, dum voluerint, contradictione alterius earum iobagionibus descen-
dentibus inter se dividere dare deberent et tenerentur. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. It , Acta a. 1416-75. ( D F 220931.) - (M.) 

2066 Jún. 29. Németi. Sopron megye rábaközi alispánja és szolgabírái előtt a vadasfalvai nemesek eltiltják 
Vicái Beledet Fortunátfölde birtokrész használatától. - Sopron vm. II. 31. ( D L 43330 - Múz. törzsanyag, 
Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

2067 Jún. 29. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a livóniai mesterhez. Zs.-nak a zsinathoz intézett 
jún. 4-i levele1 szerint Vilmos bajor herceg, Hollandia grófja megérkezésével a francia és angol királyok 
ügyében folytatott tárgyalásai két nap alatt befejeződnek. - Koeppen 341, kiv. (Königsberg lt.) -
Joachim-Hubatsch 1/1. 2363, reg. (Uo.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

1 1946 szerint jún. 2. 

2068 Jún. 30. (Bude, f. III. p. Petri et Pauli) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Habersdorfer Fri
gyes, civitas Posoniensis polgára Dombow birtokot, amelyet testvérétől: Frycz-től, Kor-
lathkw vár provisor-ától bizonyos pénzösszegért vett zálogba, kész Stibor vajda fiának: 
Stibornak és Frycz özvegyének, mint akiket a visszaváltás joga megillet, visszabocsátani. 
Szólítsák fel Stibort és az özvegyet, hogy a birtokot a zálogösszegen váltsák vissza. Ok
levelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősítteti meg. Kijelölt királyi emberek: 



Iacobus de Gomb [a], Ladizlaus de Kylyth, Iacobus de Hydegheth, Iohannes, Iacobus 
de Baar, Nicolaus Iitteratus de ...proti, Ladizlaus, Sigismundus de eadem. 

Rongált papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 36-1-40. ( D F 227531.) - (M.) 

2069 Jún. 30. Temesvár. Temes megye elismeri, hogy Dobozi Demeter megfizette a bírságot, amelyet egy job
bágy szarvasmarháinak elvétele miatt rótt reá. - Ortvay Temes 437, 1410-1411. évi kelettel. ( D L 56545 
- Kállay c s . ) - ( M . ) 

2070 Jún. 30. Temesvár. Temes megye előtt Dobozi Demeter eltiltja unokatestvéreit felsorolt birtokai elfogla
lásától. - Ortvay: Temes 522. ( D L 53900 - Kállay cs.) - (M.) 

2071 Jún. 30. (ze Wienn, des nechsten erichtags nach sand Péter und sand Pauls tag der 
heyligen zwelifpoten) Paul Chnebel purger ze Wienn és felesége: Margret hitükre és 
auf allém vnserm gut, das wir habén in dem lannd ze Osterreich oder wo wir es ha
bén, es sey eribgut oder varund gut, kötelezik magukat, hogy évente minden kántor
böjt idején másfél guldein-t adnak der erbern frawn frawn Margreten, Gotschalichs 
des Chollner seligen witib, purgerinn ze Finnfkirichen és örököseinek mindaddig, 
amíg 92 jó, új magyar guldein in gold, die gib und geb sein, und die wag wol habent 
összegű adósságukat törlesztik. Ha a fizetést elmulasztanák, úgy bírói eljárás és pa
nasz nélkül megfizetik a hitelezőnek abből származó, általa megjelölt kárát mitsambt 
dem haubtgut. Az oklevélre - minthogy saját pecsétjük nincsen - kérésükre Paul der 
Wagendrussel és Hanns von Maincz, paid pürger ze Wienn függesztették pecsétjüket, 
akik ez ügylet tanúi voltak. 

Hártyán, két függőpecséttel. Pozsony város lt. 3366. ( D F 241444.) - Bratislava 854, reg. 

2072 Jún. 30. Bécs város Gewerbuch-jában említve (Ulreich) Günser bognár háza. - Quellén z. Wien III/2. 
2790 . - (M. ) 

2073 Jún. 30. A bécsi egyetem orvosi kara Magyarországi Péternek egy forintot ad ruhára segítségül. - Schrauf: 
Acta 31. (Bécsi egyetem lt.) - (M.) 

2074 Júl. 1. A csázmai káptalan előtt a garigi pálosok és Szentléleki Castellan unokái kijelentik, hogy meg nem 
történteknek tekintik az egymás kárára elkövetett hatalmaskodásokat. - Levt. Közi. X (1932) 122, reg. 
( H D A Acta Paulinorum, Garig 4-39 - D L 35436.) - (M.) 

2075 Júl. 2. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Iktassák be a Dolhaiakat a Bereg(!) megyei Dolha és Zadnya birto
kok fele részébe. - Mihályi 203. (A leleszi konvent 1416. szept. 4-i okl.-ből: 2259. Leleszi konv. orsz. lt, 
Stat D - 2 5 9 - D F 211422.)-(M.) 

2076 Júl. 3. (f. VI. p. visit.) A zágrábi káptalan előtt Kohan-i János fia: László zágrábi szé
kesegyházi főesperes és kanonok a Somogy megyei Kohan birtokát, amelyet atyja vé
tellel szerzett és róla rá mint egyetlen fiára szállt, a Labod folyón lévő négy malom
mal, szigettel és kúriával együtt fráter uterinus-aira, Thordas-i András diák fiaira, Sa-
phar (dictus) Jánosra és Bálint diákra hagyja, utódok nélküli haláluk esetére pedig 
ezek soror carnalis-ainak, az ő soror uterina-inak: Anych-nak és Dorottyának a fiaira. 
Kikötve azonban, hogy míg él, a birtok az övé marad. 

II. Lajos 1519. szept 16-i okl.-ből. Veszprémi érseki lt. 654, Gergeteg 7. ( D F 200598.) - (M.) 



2077 Júl. 4. (in Kalló, sab. p. visit.) Baktha-i Gergely szabolcsi alispán és a négy szolgabíró 
Zs.-hoz. Jún. 7-i parancsára (1982) egyikük: Arthanhaza-i Domokos elvégezve a vizs
gálatot megtudta, hogy Leukes fia: Miklós megfenyegette ugyan János embereit vagy 
ügyvédeit, sed ipsum non, prefatum autem Sigismundum filium Stephani in nullo 
sontem seu culpabilem investigando reperuisset contra annotatum Iohannem de 
Kalló. 

Papíron, hátlapján két zárópecsét darabjával és kettőnek nyomával. D L 53901. (Kállay cs.) 

2078 Júl. 4. (in Kalló, sab. p. visit.) Baktha-i Gergely, szabolcsi alispán és a négy szolgabí
ró előtt Mihály Zelemer-i nemes tiltakozik az ellen, hogy László Debrechen-i sóka-
maraispán akadályozza őt és Zelemer-i jobbágyait ottani birtokrészéhez tartozó min
den földje, erdeje, kaszálója és rétje használatában. 

Papíron, a szöveg alatt négy pecsét töredékeivel, ötödik nyomával. D L . 53896. (Kállay cs.) - (M.) 

2079 Júl. 5. Csázma. Eberhard zágrábi püspök záradékkal és pecsétje ráfüggesztésével megerősíti 1398. okt. 
13-i okl.-ét (ZsO I. 5523). - Levt. Közi. I X (1931) 306. ( H D A Acta Paulinorum, Garig 2-54 -
D L 35291.)-Lukinovic 515. ( U o . ) - ( M . ) 

2080 Júl. 5. u. Csázma. Eberhard zágrábi püspök a püspöksége nemesei számára Péter és 
Pál napját követő vasárnap (júl. 5.) Chasme tartott közgyűlésen (az előzővel azonos 
záradékkal és) főpapi pecsétje ráfüggesztésével megerősíti saját, 1398. okt. 10-i privi
légiumát, amely gyűrűspecsétje alatt kelt. A megerősített oklevélben a püspökség 
prédiálisai okleveleinek felülvizsgálatára tartott közgyűlésen István fia: János 
Kuskouch-i prédiális kérésére átírta László várnai püspök, a szepesi Szűz Mária
apátság commendator-a és gubernátor perpetuus-a, János zágrábi püspök, kancellár 
locumtenens-e 1396. febr. 6-i oklevelét, amelyben a püspökség okleveleinek felülvizs
gálatára tartott közgyűlésen István fia: János szolgálataiért új adományként neki adta 
az in comitatu Chasmensi prope liberam villam Zischan lévő Kuskouch prédiumot, 
amelyet - miként ezt a tanúk igazolták - János és elődei zavartalanul birtokoltak, de 
a korábbi pápáktól kapott adományleveleket elődeitől az ország ellenségeinek: Pál 
zágrábi püspöknek és testvéreinek Gumpnech-i várnagya: Borgyas (dictus) László 
egyéb javaikkal együtt elvette. 

Megerősítő záradék. A. H A Z U D-VIIa-116. ( D F 230778.) - Lukinovió 515. (A megerősített oklevelek 
uo. 22 és 72.) - Isprave 1516, reg. 

2081 Júl. 6. (in Vylak, f. II. p. visit.) Vylak-i László és Imre macsói bánok a kői kápta
lanhoz. Kiküldöttjének jelenlétében a királyi ember vizsgálja ki Rewa-i Mihály pa
naszát, amely szerint testvére: Reway (dictus) Domokos sarlós Boldogasszony nap
ját követő szombaton (júl. 4.) felégettette a fenetum mellett összegyűjtött szénát 
és a kaszáló mellett lévő segetes, elvitte továbbá Mihály jobbágyának a zabját et 
minatur iobagiofnes ...] possessiones desolando, és idézze jelenlétük elé Domo
kost Mihály ellenében. Az oklevelet, minthogy ítélőmestereik: Bálint és Benedek 
mesterek a báni pecsétekkel távol vannak, Bálint mester pecsétjével erősíttették 
meg.1 Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Bachy, Georgius de Ledeger, Demetrius 
de Sancto Nicolao, Paulus de Zenthmiklos, Iacobus de eadem Zenthmiklos, My-



chael de Baranya, Ladizlaus de Kerekedy, Emericus de Kerekedy, Paulus Koza 
dictus(I). 

A kői káptalan 1416. júl. 9-i okl.-ből, amely szerint a Kerekedy-i László királyi ember által Bács megyé
ben végzett vizsgálat után Domokost Mazaloch birtokon lévő részén Szt. Jakab 8. napjára (aug. 1.) meg
idézték. Révay cs. központi lt., Sirmium 2-7. (DF 259520.) 

1 Az utolsó mondatot „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után fűzték a szöveghez. 

2082 Júl. 6. Hekchel Henrik bécsújhelyi polgár említi Bécs városhoz intézett levelében, hogy Wagendrüssel Pál 
felesége Schwarz Hermann bécsi polgár özvegye. - Quellén z. Wien II/2. 2044, reg. - (M.) 

* Júl. 7. Zs. oklevele a szebeni szászokhoz. - Tört. Tár 1890. 136, reg. - Helyes kelte: 1417. júl. 7. 

2083 Júl. 7. (8. die f. III. p. Petri et Pauli) Az aradi káptalan Zs.-hoz.1 A Pankotha-i (civis 
de Pankotha) András fia: László javára Keer-i György fia: Mihály ellenében kiállított, 
Eberhard zábrábi püspök, főkancellár pecsétjével megerősített - sub capite sigilli 
nostri visszaküldött - ítéletlevele értelmében kiküldötte és a királyi kúriából kirendelt 
Leeb-i János kúriai jegyző 116 aranyforintért Mihálynak Megeer és Vasary birtokok
ban lévő részét és - minthogy nem tudott 61 márka értékben javakat elvinni Mihály-
tól - ez összegért annak Keer birtokban lévő részének kétharmadát foglalta le a király 
mint bíró, egyharmadát pedig László számára. A kiváltásra egyedül jelentkező Lo
sanch-i Zsigmond mester számára Szt. Mihály nyolcadát jelölte meg a kiváltás idő
pontjául. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. Erdődy cs. vépi/monyorókeréki lt. 69-3142. ( D F 262356.) 

1 Hátlapján: speciali presentie regié maiestatis. 

2084 Júl. 7. (f. III. p. visit.) [Bártfa város tanácsa előtt] Péter Menczil consecutus [est] 
iuramentum super filiis Wazner post festum Beati Egidii prestandum. 

Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2b, 4. bejegyzés. 

2085 Júl. 7. Konstanz. Pulkaui Péter a gamini karthauzi perjelhez. Júl. 4-én a teljes ülésen Zabarella bíboros 
nagy beszédben magasztalta Zs.-nak az egyházi unió érdekében kifejtett fáradozását. - Archiv f. öst. 
Gesch. 15 (1856) 44. (Hofbibliothek Wien.) - (M.) 

2086 Júl. 8. (zu Ledes in Engelland, an sant Kylyan tag) Zs. kötelezi magát, hogy tusent 
rinisch guldin tartozását, amely összeggel adósa maradt a Nuremberg-i Hartman mes
ter rézművesnek, akit megbízott vns das wasser zu Ofen in unser stat uf den berg 
zuleitten, Nuremberg ez évi adójának maradékából vagy - ha ezt már egészében lekö
tötte - annak a jövő évi Szt. Márton-napi adójából téríti meg. - A szöveg alatt jobb 
felől: Ad relationem Mathie Lemnyl(?) Michael canonicus Wratislauiensis. 

Egykorú másolat. HHSTA, RRB E ( D F 287861) fol. 154a. - Altmann I. 1967, reg. - Balogh Jolán: 
Mátyás 88, reg. 

2087 Júl. 8. Szentimre. Lépes Loránd erdélyi alvajda a nemesek csekély száma miatt Szt. Mihály nyolcadára 
elhalasztja Szentpáli Miklósnak és Tuzsoni Bolgár Miklós feleségének Keresztúri János ellen indított pe
rét. -Teleki I. 423, eml. ( D L 73955 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 



2088 Júl. 8. A fehérvári keresztes konvent Zs. jún. 3-i parancsára (1954) Szentmiklósszegi Demetert a Veszp
rém melletti Szentmiklósszegen egy kúriába és 15 hold földbe beiktatja. - Gutheil: Veszprém 325/122. 
(Veszprémi székesfőkápt. mit. 577, Veszprém oppidum 48 - D F 201191.) - Az eredetiben méltóságsor. 

2089 Júl. 8. (8. die 8. diei nat. Iohannis bapt.) A turóci konvent bizonyítja, hogy Garai 
Miklós nádor egyezség- és ítéletlevele értelmében a felek: Nadasyr/Nadaser-i István 
fia: János felperes és Zorkfalua-i János fia: István alperes részére kirendelt egy-egy 
küldötte és Chap-i László mester nádori jegyző, nádori ember a felek jelenlétében 
kettéosztották a Zorkfalua birtokhoz tartozó, Mayos opidum és Zenthmihal villa 
szomszédságában lévő földdarabot, majd beiktatták annak keleti felébe az alperest, 
nyugati felébe pedig a felperest és Nadaser-i András fiát: Mátyást, figyelmen kívül 
hagyva az ellentmondásokat. A két rész között úgy jelölték ki a határt, quod incepis
sent a parte aquilonari a quadam arbore illicea in medyo fluvii seu paludis Saros-
fekethepathak vocati existente, supra quem a parte aquilonis due mete terree dictis 
possessionibus Mayus et Zenthmihal separantes haberentur, ubi a plaga merdiei in 
portu ipsius fluvii penes dictam arborem illicis unam metam terream erexissent; inde 
per modicum spatium versus dictam plagam meridiei procedendo et quandam viam 
magnam de dicta villa Zenthmihal ad iamfatum opidum Mayus ducentem intrando, 
ibidem ex utraque parte dicte vie signa metalya terrea cumullassent; dehinc in eadem 
via versus dictam plagam meridiei per bonum spatium inter terras arabiles eundo 
attigissent quoddam permissorium, penes quod a parte orientali ex utraque parte 
ipsius vie signa metalya de terra aggregassent; adhuc plagam ad eandem in ipsa via 
usque illum locum, quo ipsa via ad memoratam possessionem Zenthmihal reflectere-
tur eundo in reflexione ipsius vie ex utraque parte eiusdem signa metalya terrea ele-
vassent; abhinc dicta via derelicta versus dictam plagam meridiei partim per terras 
arabiles, partim per terram cespitosam ante dictam villám Zorkfalua, eandem villám 
ad plagam orientalem relinquendo, pervenissent ad alium fluvium Machcha nunccu-
patum, ubi in portu eiusdem fluvii ex ista parte duas metas terreas cumulassent et ibi 
terminassent. 

Hártyán, függőpecséttel. Rakovszky cs. nagyselmeci lt. 42-606. ( D F 258758.) 

2090 Júl. 8. (f. IV. a. Margarethe) (Pozsony város törvényszéke) ítélkezik abban a perben, 
amelyet Anna, weilund e des Michel Felsperger eeliche Hawsfraw indított gyermekei, 
Hensel és Enderl nevében örökrészt követelve rokonság címén von Hannsen dem 
Jungen List, ennek felesége, Wendl után. Von vil frummen lewten inner vnd äussern 
dem rate bizonyított előadása szerint a rokonság az alábbiakon alapult: Wendl előző 
férje, Nickel Felsperger Hanns nevű testvére Wendl nővérét birta nőül, akitől Stephel 
nevű fia volt, ennek pedig a felperestől született gyermekei Hensel és Enderl. Miután 
előadását a másik fél sem cáfolta, a bíróság az alábbiak szerint dönt: gelegen in der 
Stat két ház közül az egyiket, zu negste des Wolgemuts Haws Hanns Liestnek ítéli, 
míg a másikat, pei Jacob Cristans haws, a gyermekeknek. Egy további ház auff der 
Slüsgassen für der Stat, gelegen ... zu negst des Reymischer haws a gyermekeknek jut. 
Egy szőlőt, amely gelegen ist auff der Stat gepiet vnnd ist genennt der Schon Vlreich, 
gelegen zu negst des Andre Treletsch Weingarten, Hanns List élete végéig egészében 
birtokolhatja, als Leibgeding recht ist, felével szabadon rendelkezhetik is, felét azon
ban a halála után a gyermekek öröklik. Item das tail vnder dem Schonn Vlreich, zu 



negst Hern Symon des Chorhern weingarten a gyermekeknek jut. Végül ain weingar-
ten, genennt der Rumpff vnnd leit vnder dem Buschen, a gyermekeké. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 121. 

2091 Júl. 8. (f. IV. a. Margareth) (Pozsony város törvényszéke) a másik fél távolmaradása 
miatt jogosnak ismeri el Chuncz Pruckner igényét zu dem Hacker, den der Piren-
worter ausgenomen hiet zu Rechten vmb funff viertal mel vnnd vmb L X den. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 117. 

2092 Júl. 8. (f. IV. a. Margarethe) (Pozsony város törvényszéke) Emreich graíTJorigen von 
Posingen javára ítél az ő és a Péter pozsonyi kanonok jobbágyai között keletkezett vi
szály és verekedés ügyében, mivel ellenfele a tárgyaláson nem jelent meg. 

Pozsony város lt, Prot. act. ( D F 286772) 117. 

2093 Júl. 8. (f. IV. a. Margarite) (Pozsony várqs törvényszéke) jogosnak ismeri el Dorothe 
Czwicksdoríferynn követelését von ayns wagen vnd czwaier Anczen wegen, amelye
ket vmb VI schilling phening eladott Merth Sawtreiber-nek, ez ugyanis a tárgyaláson 
nem jelent meg. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 117. 

2094 Júl. 8. Kisfalud. Drági Ferenc és felesége Somkeréki Antalnak és örököseinek adják a Méhes birtokon 
fekvő Falutava nevű halastavat, vállalva, hogy őket abban megvédik, s a fentiekről az erdélyi vajda vagy 
valamelyik hiteleshely előtt bevallást tesznek. Ha kötelezettségeiket nem teljesítenék, úgy hitszegőknek és 
humanitas-uktől megfosztottaknak tekintsék őket. - Teleki I. 424. ( D L 73956 - Teleki cs. marosvásár
helyi l t . ) - ( M . ) 

* Júl. 9. Eberhard zágrábi püspök átírja saját, 1414. máj. 10-én kelt oklevelét. - Lukinovic 516. - Helyes 
kelte: 1416. júl. 16. Lásd 2118. 

2095 Júl. 10. (Bude, 27. die oct. penthec.) Garai Miklós nádor ítéletlevele. Mykefalwa-i 
László fia: Miklós előadta, hogy ő és testvére: János Kostian-i Lőrinc fiától: Pétertől 
egy, a Kostyan birtokból kihasított és határjelekkel elkülönített, a Bykor patak partján 
fekvő részt közösen megvettek, János azonban abban őt nem részeltette, aminek in
dokolását kérte. Erre János azt válaszolta, hogy ő a földdarabot egyedül, saját költsé
gén, nem pedig Miklóssal szerezte Lőrinc fiától: Pétertől, ha azonban Miklós a vétel
összeg felét neki kifizeti, kész őt a vett földdarabban részeltetni és bemutattatta a 
turóci konvent 1410. febr. 10-i és márc. 28-i oklevelét, amelyek szerint Kostyan-i Lő
rinc fia: Péter Mykeffalwa-i László fiának: Jánosnak meg fiainak: Steffel-nek és Lász
lónak eladta a Kostyan birtoknak e János Prybowcz birtoka szomszédságában fekvő 
részét 116 marcis denariorum antique monete, amelybe a konvent be is vezette őket: 
majd az ő 1412.' júl. 22-i oklevelét is [Kossan] birtok eladásáról (ZsO III. 2461). Az 
oklevelek bemutatása után Miklós még előadta, hogy jóllehet János elmulasztotta ne
vének az oklevélbe való beírását, azonban e vétel mind őáltala, mind János által tör
tént és ezt kész Jánosnak saját személyében leteendő esküjére bízni, mire János azt 
válaszolta, hogy kész az esküt letenni. Ezek után a nádor kötelezte László fiát: Jánost, 



hogy tegyen esküt arra, hogy testvére: Miklós sem neki, sem Péternek a vett földért 
egyetlen dénárt vagy obulust, és semmiféle pénzt nem adott, hanem a földet ő saját 
dénárjain egyedül, Miklós nélkül vette Pétertől. János az esküt le is tette, majd Miklós 
a kérdezésre kijelentette, hogy a föld megvételére fordított pénz felét: centum et 
sedecim marcas antique monete, item quinquaginta duorum denariorum florenorum 
presentis nove monete Jánosnak nem tudja megadni, azért a vett földet János és fiai 
kezén hagyva elrendeli, hogy János köteles Miklóssal a vételösszeg fele ellenében a 
vett földet kettéosztani, az egyik rész neki maradván, a másikat tartozik Miklósnak 
adni. 

Az eredetit utánozni akaró XVI. századi másolat. Beniczky cs. pribóci lt. ( D F 280353.) 

1 Itt 1410-i évszámmal. 

2096 Júl. 10. (Bude, 27. die oct. penthec.) Garai Miklós nádor előtt Ozlar-i Leukes fiai: Pál 
és Péter, Pál fiai: István, Mihály és György, Péter fiai: István, Benedek, Sandrinus, 
Simon és Miklós, más részről Mykefalwa/Mikefalua-i Myke fia: János fiának László
nak Pribel-i Benedek fia: Petew leányától: Annától született fiai: János és Miklós, Já
nos fiai: István, László és Egyed, harmadik részről Doworchan/Douorchan-i Dósá
nak Pribel-i Benedek fenti fia: Petew leányától: Katalintól született fiai: Boldizsár és 
Gáspár, Boldizsár fiai: László és Miklós a Benedek fia: Petew Pribel birtoka miatt fo
lyó perben, amely birtokot Leukes fiai új adományul Lajos királytól elnyertek, László 
fia: János és Dosa fia: Boldizsár pedig Benedek fia: Petew leányai: Katalin és Anna 
fiúsítása jogán a maguk részére igényeltek, a két jogigényt, éspedig Leukes fiai a kirá
lyi adományt, János és Boldizsár a fiúsítást egyesítve, Pribel birtok felől egyezséget 
kötve megállapodnak, hogy azt maguk között három egyenlő részre osztják oly mó
don, hogy a három részből az egyik Leukes fiainak: Pálnak és Péternek, a második 
László fiainak: Jánosnak és Miklósnak meg e János fiainak, a harmadik Dosa fiainak: 
Boldizsárnak és Gáspának jut. Ha Pribel birtok birtokjoga vagy a határok miatt ide
genek pert indítanának, Leukes fiai a királyi adományról szóló oklevelet, Dosa és 
László fiai a fiúsításról szólót, továbbá minden határlevelüket és egyéb más oklevelü
ket intra et extra iudicium tartoznak egymás segítésére felmutatni és Pribel birtokot 
együttesen - mint osztályos testvérek - megvédeni, ha pedig a testvérek közül serdü
letlen vagy elaggott korú lenne és ha valaki a jelen bevallásnál nem lenne jelen, akik
nek a neve fent fel van sorolva, azok kötelesek Szt. Márton napjáig a káptalan vagy 
más hiteleshely előtt a fentieket bevallani és megerősíteni. Ha pedig valaki közülük a 
jövőben a fenti egyezséget megszegi, az a másikkal szemben in centum marcis promp-
torum denariorum pervesztes lesz, az egyezség azonban továbbra is fennáll és erejét 
megtartja. 

Hártyán, fúggőpecsét töredékével. MTA Kt. Kézirattára, Oki. 294. sz. ( D F 243938.) - Másik példánya: 
S O K A v Bytci, Oklevélgyűjt. 23. (DF 266631.) 

2097 Júl. 10. (Bude, 27. die oct. penthec.) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Kwueches-i 
Cenege (dictus) János fia: Miklós mint felperes és Feled-i János vajda fia: Leusták 
mint alperes pünkösd (jún. 7.) nyolcadán bemutatták előtte Gömör megye szolgabí-
ráinak 1416. ápr. 27-i oklevelét (1815), majd Feled-i annak bizonyítására, hogy a ki
rálytól nyert kegy felhatalmazza őt minden egyes birtokán akasztófát és más kínzó-



eszközöket felállítani, a tolvajokat, rablókat és más gonosztevőket birtokain elfogni, 
elítélni, lefejeztetni, megcsonkíttatni és bűneik szerint más büntetésekkel sújtani, elő
terjesztette Lajos király 1365. júl. 3-án Temesváron a hadjáratból visszatértében ki
adott, kisebb és titkos pecséttel megerősített oklevelét, amely szerint a király Kopo-
lya-i Benedek fiainak: János és Desew mestereknek (milites) a bolgárok elleni hadjá
ratban teljesített szolgálataik jutalmául pallosjogot ad. Az oklevél bemutatása után a 
felperes előadta, hogy Lajos király oklevelével, mivel ez titkos pecsét alatt kelt, nincs 
kielégítve és kérte, hogy Feled-i mutassa be a privilegiális megerősítést. A felperes ki
jelentésére, hogy van ilyen oklevele és azt kész újabb tárgyaláson bemutatni, elrende
li, hogy Feled-i a megerősítő oklevelet Szt. Mihály nyolcadán terjessze eléje, hogy az 
látva ítéletet mondhasson. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét nyomával. D L 5405. (NRA 259-8.) - (M.) 

2098 Júl. 10. A budai káptalan Zs. jún. 18-i parancsára (2029.) némái Kolos Jakab fiait a Pest megyei Vacs 
birtokba és tartozékaiba beiktatja, más mandátumra való hivatkozásai. Méltóságsor. - Bártfai Szabó: Pest 
138, reg. (Zs. 1424. febr. 10-i okl.-ből: D L 10362 - N R A 273-7.) - Bakács: Pest m. 1317, reg. (Uo.) -
(M.) 

2099 Júl. 11. (V. Id. Iulii) Zs. Olnod-i Zudar (dictus) István fia: Benedek (egr.) - patruelis 
testvérei: Péter bán fiai: Simon és Jakab nevében is előadott - kérésére átírja és szol
gálataikért mera auctoritate regia és hatalma teljéből, Borbála királyné egyetértésével, 
a prelátusok és bárók tanácsából és egyöntetű határozatából örök érvénnyel megerő
síti saját 1415. ápr. 15-i adománylevelét (501), valamint a váradi káptalan 1416. jan. 
13-i, az ő 1415. nov. 21-i parancsára (1425) kiállított, a leleszi konvent 1416. febr. 
25-i (1612), az egri káptalan 1416. márc. 10-i (1655), a váci káptalan 1416. febr. 2-i 
(1494), a jászói konvent 1416. ápr. 18-i, az ő 1416. márc. 12-i parancsára (1659) ki
állított és a zágrábi káptalan 1416. ápr. 6-i (1738) iktatóleveleit. Méltóságsor. - A 
szöveg élén jobb felől és a szöveg alatt középen és jobb felől: Ad litteratorium 
mandátum domini regis. A felhajtáson kívül: Lecta et correcta. 

Hártyán, kettős függőpecsét töredékével. D L 10335. (NRA 555-16.) 

2100 Júl. 11. (V. Id. Iul.) Zs. Olnod-i Zudar (dictus) István fia: Benedek (egr.) kérésére 
átírja 1415. ápr. 15-én Zalok és Polyanka birtok adományozásáról szóló levelét (502) 
és a szepesi káptalannak az iktatásról szóló, az ő 1416. jan. 10-én Budán kiadott pa
rancsára 1416. márc. 27-én kelt bizonyságlevelét és az ezekben foglaltakat Borbála 
királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsából ac uniformi decreto eorun
dem királyi hatalma teljességéből mindenben megerősíti. Méltóságsor. - A szöveg 
élén jobb felől: Ad litteratorium mandátum domini regis. 

Hártyán, függőpecsétjének selyemzsinórjával. D L 10338. (NRA 1547-9.) — (M.) 

2101 Júl. 11. Buda. Garai Miklós nádor a felek kérésére elhalasztja Csapi Miklós fiainak Tibai Péter nagybá
nyai plébánossal és tásaival folytatott perét. - Sztáray II. 169. ( D L 85670 - Sztáray cs.) - (M.) 

2102 Júl. 11. A csázmai káptalan a garigi pálosok részére átírja Béla király 1257-i oklevelét (Reg. Arp. 1143) 
tartalmazó, 1344. máj. 20-i, valamint leánynegyed kihasításáról szóló, 1378. máj. 26-i saját okleveleit. -
Levt. Közi. X (1932) 123, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-40 - D L 35146.) - (M.) 



2103 Júl. 11. Mezősomlyó. Krassó megye vizsgálat után megállapítja, hogy Csobaji István nem akarta átvenni 
Remetei Istvántól atyja 55 új forintnyi homágiumát. - Pesty: Krassó III. 283, hibásan. ( D L 53903 -
Kállay cs.) - (M.) 

2104 Júl. 11. (Chasme, 7. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, királyi fő
kancellár Lusaan/Lusan-i György fia: Loránd prediaüs provincie nostre de Dombro 
kérésére, amelyet püspöksége prediálisai számára Chasme tartott közgyűlésén adott 
elő, átírja és örök érvénnyel megerősíti saját, Csázmán 1405. márc. 25-én kelt okleve
lét. Ebben familiárisai: Plumbergh Theotunicus és az említett Loránd szolgálataiért 
jóváhagyta, hogy Plumbergh 150 tiszta, törvényes súlyú aranyforintért örökbe és sza
bad rendelkezési joggal Lorándnak adjon quedam predia Glogoucha, Thochenyk 
prope et circa ecclesiam Beati Nicolai, Leustakoucz, Lwka et Jalez vocata in comi-
tatu seu provincia nostra Dombrensi habita et existentia, amelyeket korábban - miu
tán azokat hűtlensége miatt elvette Milethynch-i János fiától: Buga (dictus) Márton 
alias prediaüs noster Dombrensis-től - szolgálataiért nove nostre donationis titulo ő 
adományozott Plumbergh-nek. 

János zágrábi püspök 1423. máj. 6-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt, Donationalia 51. ( D F 252383.) -
Lukinovic 517. (Uo.) 

2105 Júl. 12. Győr. Bán Pál elismeri, hogy Soprontól Zs. részére átvett 23 font 61 dénárt mint a Rákoson 
beszedett két hordó tizedbor ellenértékét. - Házi 1/2. 111. (Sopron város lt. D 471 - D F 202105.) -
(M.) 

2106 Júl. 12. Konstanz. A német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs.-ról nincs megbízható híre. Azt 
mondják, hogy Párizsban van. - Koeppen 343, kiv. (Königsberg l t ) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2367, reg. 
(Uo.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

2107 Júl. 13. (Bude, 30. die oct. penthec.) Garai Miklós nádor a kolozsmonostori kon
venthez. Amidőn pünkösd nyolcadán az ország nemeseivel bírói székén ítélkezett, 
Kechel-i Mihály fiai: János és Balázs, valamint Zele (dictus) László okleveleikkel iga
zolták a következőket: A konvent 1415. júl. 20-án az előbbiek Kraszna megyei 
Kechel Hungaricalis és Kechel Volahalis, valamint az utóbbi Zilva nevű birtokát a 
szomszédok jelenlétében a régi határ mentén, a jeleket megújítva, mások birtokjogai
tól el akarta különíteni, Sereden-i Pethenye fiának: Lászlónak fia: László azonban el
lentmondott. Mivel Sereden-i megidéztetve a nádor előtt Szt. Jakab nyolcadán nem 
jelent meg, a Kechel-iek okt. 18-án megismételtették a határjárást. Mindkét alka
lommal a határjeleket a konvent azonosoknak találta, s leírásai is szórói-szóra azono
sak. A határ dél felől in vertice montis Mezes vocati, qui esset inter fluvium Karyka-
pathaka ab una, parte vero ab altéra inter viam Almasvtha vocatam, kezdődik, észak 
felé super unum berch Mezberch vocatum halad, egymás után 15 helyen érint régi 
földhányásokat, amelyek közül a második egy út mellett, a nyolcadik stagnum Fer-
thew vocatum mellett, a 11. in capite cuiusdam stagni, a következő in monte quodam 
Bogarfew vocato, a 14. inter duo ligna querci, az utolsó pedig super unum montem 
Mykloshege/Myklosheghe vocatum van, sub quo quidem monte quidam rivulus 
flueret. Sereden-i László ekkor is eüentmondott. Mindszentek nyolcadára megidéz
tetve, a felek perüket (1416) vízkereszt nyolcadára halasztották, Sereden-i azonban 
távolmaradt. A harmadszori határjáráskor, ápr. 5-én amidőn a három birtokot 



Sereden birtoktól elhatárolni próbálták, az itt lakó Fodor (dictus) Pál Serden-i 
Thorma (dictus) János nevében ellentmondott, amiért őt a felperesekkel szemben 
Szt. György nyolcadára a nádor elé idézték. Mivel ő sem jelent meg, bírságban ma
rasztalták el. Okleveleik bemutatása után a felperesek ítéletet kértek. Mivel az ország 
jogszokása szerint quicumque in facto alicuius iuris possessionarii per quempiam 
tribus vicibus reambulati et consignati contradictionem fecerit, eaque propter iidem 
ad reddendam eorum inhibitionis rationem ad tres terminos iuridicos citati fuerint, 
ad neutrum eorundem terminorum venire vei mittere curaverint, tales amplius rectifi-
cationi et erectioni huiusmodi metarum contraire non valerent, sed ipse reambulate 
mete et consignate contradictione talium inhibitorum et aliorum quorumlibet non 
obstante in bene apparantes et evidentes metas erigi solent atque debent, és emiatt 
a törvény elé idézik, és ott nem jelenik meg, az már többé nem mondhat ellent az 
ily határjárásnak és az ily határjeleket jól látható határjelekké téve kell az illető bir
tokot az actor-nak statuálni, ezért kéri a konventet, küldje ki testimoniumát, hogy 
annak a jelenlétében a királyi kúriából külön e célra kiküldött Stresemlye-i Márk 
mester diák szálljon ki a nevezett Kechel Hungaricalis, Kechel Volahalis és Zylva 
nevű birtokokhoz és egybehíván a szomszédokat és határbirtokosokat, jelenlétük
ben emeljék az előbbi határjáráskor felállított határjeleket evidentes et bene 
apparentes-szé, és ezek mellett statuálják a három birtokot a Kechel-ieknek, valamint 
Zele Lászlónak, nem véve figyelembe senki ellentmondását, mivel a per folyamán az 
alpereseken kívül más nem mondott ellent. Erről Szent Jakab nyolcadára tegyen je
lentést. 

Közeikorú másolat külzet és pecsétnyom nélkül. D L 28786. ( K K O L Metales L - 6 . ) - (M.) 

2108 Júl. 13. (12. die visit. Marié) A bácsi káptalan bizonyítja, hogy Zs. ítéletlevele értel
mében Leeb-i János kúriai jegyző sarlós Boldogasszony napján (júl. 2.) Reeg-i Mi
hálynak és Tamásnak, Péter fiának: Jánosnak, Reeg-i Dako fiainak: Bálintnak és 
Györgynek a Bodrog megyei Reeg és Bakach birtokokon lévő részeibe Lengéi Mi
hályt és Gergelyt, Jánost és Joseph-t, Mere-i Tamás diákot, testvérét: Barnabást, Já
nosnak Tamás, László, János nevű fiait beiktatta, nem véve figyelembe Márton fia: 
Tamás, Pál fia: Mihály és mások ellentmondását. 

Zs. 1430. aug. 27-én kelt privilégiumából. D L 10161. (NRA 1517-23.) - Bács-Bodrogm. Évkönyv 
1894. 188, reg. - ( M . ) 

2109 Júl. 13. A pozsegai káptalan előtt prépostja, Csornai György a Sopron megyei Fertő folyó melletti Cili 
birtokon lévő vásárolt birtokrészét unokahúgának adja. - Héderváry I . 150. (Héderváry cs. lt. 3-28.) -
(M.) 

2110 Júl 13. Nápoly. Jakab és II. Johanna mint Magyarország, Jeruzsálem, Szicília, Dalmácia, Horvátország, 
Rama, Szerbia, Galícia, Kunország, Bulgária királya és királynője intéznek levelet a konstanzi zsinathoz. 
- Raynald VIII. 463. (Act. ms. congr. gen.) - (M.) 

2111 Júl. 13. Prága. Vencel cseh király felhatalmazza Zs.-ot, hogy mindazokat a cseh koronához tartozó ba
jorországi fekvőségeket, amelyeket Ruprecht rajnai palotagróf elfoglalt, s most fiának kezében vannak, 
visszaszerezze Csehországnak, amelynek természetes örököse. - Pelzel: Wenceslaus II/2. 162. (Bécsi ál
lami lt.) - Archiv Kor. Ceské 163/264, reg. ( A C K Listiny a listy 1464 - D F 287503.) - (M.) 



2112 Júl. 13. Prága. Vencel cseh király felhatalmazza Zs.-ot, hogy visszaszerezze és a cseh korona hatalma alá 
visszavezessen minden birtokot és jogot, amely családjához és a cseh koronához tartozik a luxemburgi 
hercegségben és az elzászi vogt-ságban. - Archiv Kor. Ceské 164/265, reg. ( A C K Listiny a listy 1462 -
D F 287501.)-(M.) 

2113 Júl. 13. Prága. Vencel cseh király felhatalmazza Zs.-ot, hogy utódaként megszerezze a cseh királynak és a 
cseh koronának mindazon birtokokat és jogokat, amelyek öt a luxemburgi és brabanti hercegségben meg
illetik. - Archiv Kor. Ceské 165/266, reg. ( A C K Listiny a listy 1463 - D F 287502.) - (M.) 

2114 Júl. 14. Csázma. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár a püspökség prédiálisai egyeteme részére tartott 
közgyűlésen az Iwanych provinciabeli Vidinci István és Péter kérésére átírja Ágoston zágrábi püspök 
1315. márc. 30-i privilégiumát Wydynch prédium adományozásáról. - Lukinovic 518. (Zágrábi érseki lt., 
Donationalia 5 - D F 252340.) - A plica alatt bal oldalon János zágrábi püspök 1423. évi megerősítési 
záradéka és függőpecsétjének selyemzsinórja. 

2115 Júl. 15. (in div. ap.) A vasvári káptalan előtt Gwlach-i Kwnchul fiának: Gergelynek 
azokért a szolgálatokért, amelyeket régtől fogva tett, Eghazasgely-i István fiai: Miklós 
és László adnak unum locum sessionis nunc edificiis destitutum penes fundum curie 
plebani ipsorum parochiális ab aquillone habitum és 14 hold szántót, quatuor scilicet 
penes virgultum vulgo Kwzgyakor dictum ab oriente habita ad meridiem et aquillo-
nem divertentia, tria vero in terra vulgo Pahyerthelek dicta, necnon septem inter sil
vam in terra Thekeres dicta adiacentia ac pratum seu fenetum ipsorum falcature duo
rum hominum per diem sufficiens penes fluvium Herpenye ab occidente, in prato vul
go Nyres dicto existens, Eghazasgely-i Chondor fiának: Andrásnak fia Miklós pedig 
ad similiter unum locum sessionis modo simili edificiis destitutum in terra Paztha 
dicta, penes terram custodis ecclesie nostre ab aquillone in latitudine et longitudine 
duorum iugerum terrarum arabilium adiacentem, necnon decem iugera terrarum sua-
rum arabilium duo scilicet in fine eiusdem loci sessionis ab aquillone, necnon tria ad 
vineas et ad plagam orientalem divertentia, penes metas térre dicti custodis ecclesie 
nostre, ac quinque inter silvam vulgo Fyeche, ab occidente habita ac fenetum suum 
falcature duorum hominum per diem sufficiens in prato vulgo similiter Nyres dicto a 
meridie adiacens, intra metas premisse possessionis Eghazasgely habita, oly feltétel
lel, hogy Gwlach-i utódok nélküli halála esetében e javak visszaszállnak reájuk. Vias, 
aquas, terrasque pascuales, ac virgulta et silvas usuales communiter uti commitendo. 

Alul-felül chirografált hártyán, függőpecséttel. D L 43332. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

2116 Júl. 16. (Chasme, 12. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhardus zágrábi püspök, királyi 
főkancellár Mihály fia: Dénes predialis de Zauersya kérésére, amelyet püspöksége 
prédiálisai számára Chasme tartott közgyűlésen adott elő, átírja és Dénes, valamint 
általa testvére: Mihály számára örök érvénnyel megerősíti András zágrábi - most 
váradi - püspök 1409. júl. 18-i privilégiumát (Lukinovic 330), amely átírta és meg
erősítette az ő 1401. júl. 27-én Zágrábié kelt oklevelét (Lukinovic 130) arról, hogy 
Mihály fia: Dénes predialis noster de Zauersya in pertinentiis possessionis nostre 
Vgra vocate szolgálataiért neki és általa testvérének: Mihálynak adományozta az in 
predicta provincia, a leírt határok között lévő Zauersya és Erchekomna prédiumokat, 
ad curiam nostram episcopalem spectantia, tartozékaikkal és haszonvételeikkel, si-
mulcum tributo territorii, leírva határait; előírva, hogy azokból évi 300 denarios in 



nova moneta tartoznak fizetni neki és utódainak, de három évre felmentve őket e kö
telezettség alól, egyben kivette őket és utódaikat udvarbírája és más familiárisai jogha
tósága alól. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Zágrábi érseki lt., Donationalia 43. ( D F 252375.) - Lukinovic 520. 

2117 Júl. 16. (Chasme, 12. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, királyi fő
kancellár Zebyncz-i Fábián fiai: Kelemen és Antal diák, prediales provincie nostre 
Chasmensis kérésére, amelyet püspöksége prediálisai számára Chasme tartott köz
gyűlésében nobis et iudicibus iuratisque assessoribus et quampluribus nobilibus cete-
risque idoneis personis ecclesiasticis et secularibus inibi astantibus adtak elő, okleve
leik elvesztésének körülményeit ismertetve, abból a megfontolásból, hogy oklevelei
nek elvesztése miatt senkit sem szabad megfosztani attól, amit őseik és ők is zavarta
lanul birtokoltak, ill. birtokolnak, denuo et de novo noveque nostre donationis titulo 
örökre és visszavonhatatlanul nekik adja Zebyncz prédiumot. Az okleveleket úgy 
vesztették el, hogy amikor a törökök az előző évben Szűz Mária ünnepe táján penitus 
in ore gladii profligato exercitu Hungarorum in provincia Las[va] regni Bozne feldúl
ták regnum Sclauonie et presertim partes ultra fluvios Zawe, Kwlpe et Wn vocatos 
constitutas, attól való félelmükben, hogy partes istas inter predictam Zawam et 
Drawam positas is elérhetik, a prédiumot illető valamennyi oklevelüket - nehogy el
vesszenek - Gallo clavigero castri nostri Gemlewgh adták megőrzésre, mialatt pedig 
ők nobiscum longe a dicto castro Gomlegh in nostris servitiis voltak, Gál a várban 
meghalt anélkül, hogy végrendeletet hagyott volna, s az oklevelek eltűntek. Miután 
számos, mind a várban, mind in provinciis nostris lakó személy eskü alatt vallotta, 
hogy a kérelmezők okleveleiket in specie Gálnak adták, és nem kapták vissza, s erre a 
közgyűlés előtt ők maguk is esküt tettek, méltányosnak tartja, hogy a prédiumot újból 
nekik adja. Az oklevelet függőpecsétjével erősíttette meg. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. (DF 252420.) -
Lukinovic 525, júl. 26-i kelettel. 

2118 Júl. 16. (Chasme, 12. die [dom. p.] Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, királyi 
főkancellár Fábián fiai: Antal diák és Kelemen prediales de Zebyncz comitatus nostri 
Chasmensis kérésére, amelyet a püspöksége prediálisai számára [Chasme] tartott 
közgyűlésen terjesztettek elő, átírja és megerősíti saját, 1414. máj. 10-én kelt okleve
lét Zebyncz prédium határainak kijelöléséről (ZsO FV. 1964). A megerősítés az eset
ben, ha Antal diák ad gradum sacerdotii non contigerit promoveri, mindkettőjük, 
máskülönben csak Kelemen örököseire vonatkozik örök érvénnyel. 

Ozsvát zábrábi püspök 1468. nov. 23-i oki.-bői. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. ( D F 252420.) -
Lukinovic 516, júl. 9-i kelettel. 

2119 Júl. 16. (Chasme, 12. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, királyi 
főkancellár Fábián fiai: Antal diák és Kelemen prediales de Zebyncz provincie nostre 
Chasmensis kérésére, amelyet a püspöksége prediálisai számára [Chasme] tartott 
közgyűlésen terjesztettek elő, átírja és megerősíti saját 1416. ápr. 24-i oklevelét 
Symonkovozelohrazthye/Symonkovozelo és Mikoth[eleké]/Mikotele birtokok ado
mányozásáról (1801). A megerősítés az esetben, ha Antal diák ad gradum sacerdotii 



non contigerit promoveri, mindkettőjük, máskülönben csak Kelemen örököseire vo
natkozik örök érvénnyel. 

Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. ( D F 252420.) -
Lukinovic 519. 

2120 Júl. 17. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Zs. parancsára tartott vizsgálat szerint 
Zrednamellékei György elzáratta a garigi pálosok nagy útját, amelyen a kolostorból szőlőjükbe szekérrel 
szoktak járni. -Levt . Közi. X (1932) 123, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-41 - D L 35437.) - ( M . ) 

2121 Júl. 18. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Levelére (vö. 1873) a garigi pálosokat 
vissza akarta iktatni kisberstyanovci birtokrészeikbe, Szentléleki Castellan unokái azonban megakadá
lyozták a határjelek felállítását. - Levt. Közi. X (1932) 123, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-42 -
D L 35438.)-(M.) 

2122 Júl. 19. e.1 (Bude, f. III. [...]) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki a Rohod-i neme
sek, Sándor fiának: Jánosnak fia: László és fia [...], András fia: Mihály, [... fiai] Ist
ván, Jakab és Ferenc, magnus Benedek, Mihály fiai: György és Demeter, Miklós fia: 
Jakab, László fia: Bálint [... és] Imre meg Mátyás fiai: András és Antal panaszát, 
amely szerint Vaya-i Miklós fiai: Tamás, [Ábrahám] és István az elmúlt napokban 
felszántatták a Rohod, Chakal és Vaya birtokokat elválasztó határokat, továbbá fami
liárisaikkal: Blasius niger-rel és Farkas Lászlóval a Rohod-iak földjén kegyetlenül el
verték egy jobbágyukat, a Rohod-i nemeseket ugyancsak saját földjükön meg akarták 
ölni, [...] fején pedig életveszélyes sebet ejtettek. Kijelölt királyi emberek: f. Pauli 
de Kysianosy, Barla de eadem, Iohannes de Pathioyd(l), Blasius , Andreas de 
Waya, Ladizlaus [de]2 Thukud. 

Papíron, amelynek bal oldala hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsé-
nyiana 34-23. ( D F 284972.) 

A vizsgálat napja dom. a. Marié Magdalene volt. Tollban maradt. 

2123 Júl. 19. (Bude, 36. die oct. penthec.) Zs. ítéletlevele. Korumpa-i Ozsvát felesége: Or
solya panaszára, hogy néhai Pok-i Miklós kizárta Menfew birtokból, amely őt zálog
jogon illeti, halála után pedig Pok-i fiai: Ferenc, Jakab és e Ferenc fia: Jakab a birto
kot örök áron eladták, a királyné a győri káptalannal megidéztette 1414. szept. Íjén 
az alpereseket Pok birtokon lévő részükön a királyi különös jelenlét elé, azok azon
ban nem jelentek meg előtte, és távol maradtak a birtokukról történt két további idé
zés, sőt a három vásáron kikiáltással történt perbehívás ellenére is. Az utóbbi idézés 
áldozócsütörtökön (máj. 28.) in vila Olsuk, pénteken in exteriori civitate Jauriensi, 
szombaton pedig in civitate Jauriensi pretacti capituli történt. A bírságok ekkorra, 
1416 pünkösd (jún. 7.) nyolcadára 45 márkára szaporodtak. A felperes akkor ítéletet 
kérve, bemutatta a következő oklevelet: 1362. márc. 29. A győri káptalan Poky-i 
Desew comes fia: János mester a neki osztály folytán jutott Győr megyei Menfew bir
tokot elzálogosítja Lak-i Hektor fiának: György mesternek 250 aranyforintért. - Mi
vel a felperes a zálogbirtokos Lak-i Hektor fiának: Györgynek leánya, mint másik ok
levelében megállapította, Menfew birtok a visszaváltásig megilleti őt s ezért el is ren
delte visszaiktatását. Nolentesque huiusmodi actus potentiarios prefatorum Franci-
ssci et utriusque Jacobi per eosdem adversus prefatam dominam in facto premissarum 



occupationis, detentionis et venditionis dicte possessionis Menfew presumptuose 
patratas impune et simpliciter pertranssire, ne alii ab ipsis exemplati similibus actibus 
presumptuosis inpune pertranssitis gratulentur, sed potius pena ipsorum quoslibet 
alios ab huiusmodi actibus malitiosis retrahat, restringat et obstupescat ceterisque 
transeat in exemplum, az alpereseket in facto potentie ex eoque in sententiis capitali-
bus elmarasztalva, az országban bárhol lévő birtokaiknak és javaiknak kétharmad 
részben az ő, egyharmad részben a felperes javára történő elvesztésére ítéli. Az okle
velet Eberhard zágrábi püspök kancellár a királyi pecsétekkel távol lévén, ennek pe
csétjével erősítteti meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10478. (Acta Paulinorum, Porva l - l . ) - Tart. átírta Zs. 
[1420. febr. 26-án] kelt csonka okl.-ben ( D L 43478 - Múz. törzsanyag, vétel 1877.) - Ezt teljes szövegé
vel átírta Orbán választott és megerősített egri püspök, kincstartó, a nádori jelenlét előtt folyó ügyekben 
delegált királyi bíró 1489. márc. 2-i okl.-ben. ( D L 49658 - Rumy cs.) - (M.) 

2124 Júl. 19. A vasvári káptalan megállapítja anyjuk kérésére Egervári Mihály diák mester kiskorú gyermekei
nek életkorát. - Századok 1921-1922. 231. ( D L 1 0 4 7 9 - N R A 1209-38.) - (M.) 

* Júl. 19. A csornai konvent oklevele ügyvédvallásról. - Sopron vm. II. 31. - Helyes kelte: 1516. júl. 20. 
(Vö. Balassa 496, 519.) 

2125 Júl. 19. A kolozsmonostori konvent előtt Kajlái Lukács özvegye elismeri, hogy a férjének birtokaiból járó 
hitbér és jegyajándék felét Somkeréki Antaltól és társaitól megkapta. - Teleki I. 425. ( D L 73957 - Teleki 
cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2126 Júl. 19. A leleszi konvent Gúti Boldizsárt Kerecseny birtokon (Bereg m.) megidézi Csapi Péter ellen a 
nádor elé. - Z i c h y VI. 380, eml. ( D L 79358 - Z i c h y cs. zsélyi lt. 214-C-131.) - (M.) 

2127 Júl. 19. (Chasme, 15. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, királyi főkan
cellár az in provincia nostra Iwanych lévő Iakupelch/Iacupelch nevű prédiumot, ame
lyet absque omni iure Torboz (dictus) János, majd halála után özvegye és két leánya bir
tokoltak, s a jelen, püspöksége prediálisai számára a prédiumaikra vonatkozó jogaik és 
okleveleik felülvizsgálatára Chasme tartott közgyűlésen annak bírái és esküdt ülnökei -
minthogy az özvegy és leányai semmiféle rá vonatkozó oklevelet bemutatni nem tudtak 
- in nos et iurisdictionem plenamque nostram et liberam potestatem helyeztek vissza, 
nostreque curie et celario de Iwanych csatoltak, rursus, denuo et de novo de nostris ma-
nibus curiaque et celario segregatum, excisum et distinctum az ifjúságától fogva neki és 
egyházának tett szolgálataiért örök jogon Maroucha-i Endreey fiának: Pálnak és Tor
boz János Ilona nevű, ipsi Paulo nunc matrimoniali federe copulata leányának adja; 
Ilona nemes hajadont egyúttal - nehogy az apai örökségtől megfosztva idegen fedél 
alatt kényszerüljön tengetni életét - in filium quo ad idem prédium preficiendo mas-
culinum. Pál és felesége a prédiumot more et conditione aliorum ecclesie nostre pre-
dialium birtokolhatja oly módon, hogyha Pál a felesége előtt vagy Ilona örökös nélkül 
halna meg, úgy az pleno iure a túlélőre és annak örököseire szálljon modo prediali, 
ha azonban vele vagy egyházával szemben a hűtlenség vagy háládatlanság bűnébe es
nek, meg kell őket fosztani a prédium jogától és tulajdonától. 

János zágrábi püspök 1423. máj. 4-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt., Donationalia 50. ( D F 252382.) -
Utóbbit átírta Ozsvát zágrábi püspök 1468. dec. 17-én. Uo. 92. ( D F 252424.) - Lukinovié 521. 



2128 Júl. 19. (Chasme, 15. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, főkancel
lár István fia: Gergely, a csázmai püspöki provincia Halthabakowcz-i prédiálisa -
carnalis testvérei: Pál, Bertalan és Miklós, valamint patruelis testvére: Péter nevében 
is - a püspöksége prédiálisai számára tartott közgyűlésen előadott kérésére átírja és 
főpapi pecsétje alatt megerősíti Csázmán, lakóházában 1399. júl. 6-án kelt saját privi
légiumát, amelyben átírta és gyűrűspecsétje alatt megerősítette Tamás (nob.) zágrábi 
vicarius in temporalibus generalis-nak Csázmán 1399. máj. 12-én kelt ítéletlevelét. 
Ebben a vikárius, miután az említett István fiának: Györgynek(I) Péter fiai: Dénes, 
Bálint és Tamás predialis nemesek ellen a Chasma megyei Dimitrowcz nevű prédium 
vagy két mardurina [telek] miatt indított perében Eberhard püspöknek Dombro-n 
1399. márc. 4-én kelt utasítására tartott vizsgálata során kiküldöttei előtt a tanúk eskü 
alatt vallották, hogy a prédium Gergely őseié és apjáé volt, de Morocha-i Mihály fia: 
János provisor curie Chasmensis episcopalis valamely régi viszályukból fakadó harag
jában elvette Istvántól és claviger-ének, az említett Dénesnek adta azt, s így az alpere
seknek semmi joguk nincs a prédiumhoz, azt örökre a felperesnek ítélte, az alpere
seknek örök hallgatást parancsolva. 

Simon zágrábi püspök 1520. febr. 13-i okl.-ből. Zágrábi érseki lt., Donationalia 150. ( D F 268049.) -
Az oklevélen volt János zágrábi püspök 1423-i megerősítő záradéka is. - Lukinovic 523, júl. 20-i kelettel. 

2129 Júl. 20. (Chasme, [16.]' die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, főkan
cellár Maraaz-i Pál fia: Sebestyén comes noster de Iwanych, a Dombro provincia-ban 
lévő Mozthowe, Knezechy és Lyplanye villa-k prédiálisa kérésére, amit - nővérei: 
Ilona és Erzsébet fiainak: Benedek fiának: Bálintnak és [Dénes fiának:] Pálnak a ne
vében is - a püspöksége prédiálisainak egyeteme számára Chasme tartott közgyűlé
sen adott elő, átírja, és Sebestyén s általa Bálint és Pál számára örök érvénnyel meg
erősíti saját 1415. jan. 29-i oklevelét (151). Minthogy pedig a közgyűlés tartama alatt 
senki sem tiltakozott a többször közzétett oklevél ellen, azt illetően minden rendű és 
rangú embernek örök hallgatást parancsol.2 

János zágrábi püspök 1423. máj. 6-i okl.-ből, amelyet Lukács zágrábi püspök 1501. márc. 18-án írt át. 
A. H A Z U D-VIII-115. ( D F 231017.) - Lukinovic 522 (az utolsó mondat nélkül). 

1 Lukinovic 523. alapján. 2 Az utolsó mondat „dátum ut supra" befejezéssel a dátum után írva. 

* Júl. 20. Csázma. Eberhard zágrábi püspök átírja saját 1399. júl. 6-i privilégiumát. - Lukinovic 523. - He
lyes kelte: 1416. júl. 19. Lásd 2128. 

2130 Júl. 21. (f. III, in vig. Marié Magdalene) Margit, a claustrum Beaté Marié virginis de 
Veteri Buda apátnője és a többi apáca előtt az Egedwyfalwa birtokukról való Feyr/ 
Feyer (dictus) Pál fiának: Benedek nevű jobbágyuknak fia: István mester diák az 
Egedwyfalwa/Egedwufalua birtokon in vicinitatibus sessionum seu fundorum ab una 
parte plebani ecclesie parochiali in honore Sancti Nicolai episcopi et confessoris fun-
date et ex secunda parte Benedicti dicti Ekee/Eke lévő, atyjától öröklött fundus curie 
seu sessio-ját a rajta lévő valamennyi tartozékkal, házakkal, kúriával, kerttel, szántók
kal, továbbá egy ösztökével, eketalyigával, ekevassal, csoroszlyával és négy ökörrel 
együtt az ottani Szt. Miklós parochiális egyház Szűz Mária-oltárának adja az oltár
mesterséget ellátó pap javadalmazására. Az oltárigazgatót vagy -mestert a plébános 



az Vyfalw/Wyfalu-i jobbágyokkal együtt választja, ugyanő ügyel, hogy ez erkölcseire 
és szolgalatjára megfelelő legyen. Az oklevelet és a többi vele kapcsolatost, az egyház 
javaival együtt mindig az egyház mestere őrizze. Ceterum de dicta sessione que datie, 
munera, lucrum camare et de terris arabilibus blades(!) seu fruges provenire deberen-
tur, eedem proventus nostri magistro ipsius are aministrent in perpetuum et tarnen 
iobagiones nostri de eadem Vyfalw/Wyfalu in nullo proventus nostros minorabunt. 

A budai káptalan 1423. dec. 8-i privilégiumából. D L 10339. (Acta eccl. ord. et mon. VBuda 26-19.) -
Átírta a titeli káptalan is 1423. okt. 14-én kelt pátensében. SOBA Bratislava, Kolostori oklevelek 243/3. 
( D F 250325.) Eltérő névírásai / jel után. - (M.) 

2131 Júl. 22. (in Marie Magdalene) (Pozsony város tanácsa előtt) Nickel Pestler vnnd 
Kathrei seine hawsfraw elismerik, hogy adósai dem Peter Czerer ir muter pruder 
chind Xlt" phunt newer pheninge-vel, és vállalják, hogy az összeg megfizetéséig min
den Márton-napon (nov. 11.) ugyanabban a pénzben XII schilling phening kamatot 
fizetnek. Zálogul lekötik szőlejüket, gelegen in dem Wurczpach, zu negst des Mertei 
vnnd anderthalben des Frenczl Weingarten. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 117. 

* Júl. 22. Eberhard zágrábi püspök Kertesinc birtok ügyében. - Lukinovic 524. - Helyes kelte: 1416. júl. 
26. Lásd 2145. 

2132 Júl. 23. Leeds. Zs. Alfonz aragón királyhoz. Ne adjon hitelt a velencei követeknek. A zsinatra küldjön 
elfogulatlan követeket. Udvarának familiárisa, de Peciis Frigyes élőszóval is tájékoztatja. Ad mandátum 
domini regis Iohannes de Strigonio prepositus et vicecancellarius imperialis. - Finke IV. 461. 
(Kronarchiv Barcelona.) - (M.) 

2133 Júl. 23. (Bude, 2. die Marie Magdalene) Zs. a váradi káptalanhoz. Buken-i László 
fiai: Marthon, Domokos és Fülöp, Gergely fia: Miklós és Marthon fia: Miklós, vala
mint Thiuadarfalwa-i Imre fiai: Mátyás, Benedek és György, meg Péter fiai: Jakab és 
László kérésére vizsgálják ki, hogy az a bizonyos András, akivel Chathohaza-i And
rás, György és Benedek mint szomszédjukkal tették le az esküt Belsefelde nevű bir
tokrészükről, valóban szomszédjuk-e. Kijelölt királyi emberek: Blasius de Kyssand-
reasfalva, Nicolaus f. Petri de eadem, Iohannes de Buken, Iohannes f. Ladizlai, And
reas f. Anthoni, Michael Borbara de eadem, Iohannes f. Mathie de Peturfalwa, Iohan
nes, Thomas de dicta Kyssandreasfalwa. 

A váradi káptalan 1416. szept. 7-i okl.-ből (2269), amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt 
megerősítve. D L 38233. (Újhelyi cs.) 

2134 Júl. 23. Gyarmat. Garai Miklós nádor előtt a Nényeiek és Egyházasnényei István kötelezik magukat, hogy 
engesztelésül 50 új forintot fizetnek Ebecki Miklósnak. - Palásthy I. 231. ( K M L 3078, Palásthy cs. lt. 
l - 2 - 7 2 - D F 2 8 1 8 6 5 . ) - ( M . ) 

2135 Júl. 23. (f. V. p. Marie Magdalene) A nyitrai káptalan előtt Rethe-i Jakab fiai: János, 
István és Bereck a Nyitra megyei Wereswar birtokon quandam curiam integram ioba-
gionalem, amelyet Wereswar-i Ábrahám fiának: Jánosnak fiától: Miklóstól in viginti 
duabus libris, quamlibet libram octoaginta presentibus monetis regalibus conputando 



vettek zálogba, ugyanezért az összegért továbbadják zálogba Wereswar-i engedélyével 
Swr-i Miklósnak. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10480. (NRA 497-10.) - (M.) 

2136 Júl. 23. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Magyarországból az a hír érkezett, hogy a magyarok nagy 
győzelmet arattak a törökök felett, a velenceiek pedig, mint a dogé közölte, hat török gályát és sok 
galiota-t elfogtak. - Marténe: Thesaurus II. 1665. (Manuscriptum Bigotianum-ból.) A levélben az évszám 
nincs feltüntetve. - Fejér X/8. 569, eml. (Marténe után). - (M.) 

2137 Júl. 23. A dachaui bíró előtt Lautherer János 200 magyar forintért eladja ebertzhauseni Sedlhof-ját. -
Mon. Boica XVIII . 330. - (M.) 

2138 Júl. 25. (in castro Leddes in regno Angiié in Iacobi) Zs. Gyula-i Path fia: Kelemen 
szolgálataiért, különösen azért, hogy az elmúlt években - amelyek alatt nos pro sacro
sancte matris ecclesie et sacri imperii status salubri reformatione et republica per 
diversa mundi climata solicite laborantes extra dictum felix regnum nostrum Hun
garie fuimus constituti - bizonyos, in regno nostro Bozne lévő várak őrzését ellátva, 
megvédte azokat a törökök és más ellenségek gyakori támadásaival szemben, majd 
congregata fratrum et familiarium suorum armigerorum decenti caterva bátran ráron
tott a törökökre és más ellenségekre, és a saját, rokonai és familiárisai vére ontása, 
sebesülése és csonkulása árán sokukat kardélre hányt - amely szolgálatokért többet is 
érdemelne - , valamint patruelis testvérének, Gyula-i Mihály fiának: Lászlónak, aki 
veluti thyro nemrég in nostra exercituali expeditione in regno nostro Bozne predicto 
más híveivel együtt bátran szembeszállt a törökökkel, s azok fogságába esett, a prelá
tusok és bárók tudomásával új adományként örök joggal és visszavonhatatlanul nekik 
adja Papdi-i Ferenc és Benedek Baranya megyei Papdi, Zenazeg és Wylak nevű bir
tokait, ad presens septem vel octo iobagiones in se continentes és a Papdi-ak összes 
többi birtokát, valamint a Baranya megyei Mayson birtokot, tres sessiones, ut nobis 
narratur, in se continentem. Az utóbbi Mayson-i Benedek és Barnabás örökös nélküli 
halálával háramlott a kezére, a Papdi-ak birtokai pedig azért háramlottak rá, mert 
azok megölték consanguineus-ukat és condivisionalis testvérüket: Olah Mihályt, aki 
bizonyos várak védelmével és más ügyei intézésével kiváló szolgálatokat tett neki. - A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Commissio propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-33. ( D F 259941.) 

2139 Júl. 25. (Bude, in Iacobi) Zs. Nyek-i Dávidnak - Cheech-i Pousa fiai: András és Mi
hály, Abran-i Péter és Komis (dictus) Pál nevében is előadott - kérésére átírja és szolgá
lataikért királyi auctoritas-ából és hatalma teljéből örök érvénnyel megerősíti saját 1409. 
ápr. 8-án kelt, római királlyá választásával kibővült királyi címei miatt összetört titkospe
csétjével megerősített oklevelét, amellyel pallosjogot adott a kérelmezőknek (ZsO II. 
6711). Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 105244. (Az Ernst-gyűjteményben volt eredetiről készült 
fénykép.) 

2140 Júl. 25. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy Ozorai Pipo temesi ispán ítélete értelmében Szentgyörgy 
birtokon a villicus harmadmagával letette az esküt, hogy Balogh András a terragium letétele nélkül titok
ban költözött Madarasra. - Zichy VI. 422. ( D L 79359 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1599.) - (M.) 



2141 Júl. 25. Bodrog. Bodrog megye két szolgabírája megbírságolja Farki György madarasi bírót, mivel nem 
jelent meg Töttös László özvegyével szemben és familiárisát nem állította elő. - Zichy VI. 421. 
( D L 79360 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1600.) - (M.) 

2142 Júl. 25. Zsolna város polgármestere és [esküdtjei] előtt erbtfoyt-juk: János 500 aranyforintért elzálogosít
ja minden örökségét és javait unokaöccsének, Jeromosnak. - Rauscher 90. (Zsolna város lt., Protocollum 
civitatis - D F 266966 - 55a.) - (M.) 

2143 Júl. 25. Pütreich István müncheni polgár elad a müncheni klarisszáknak hat magyar aranyforintnyi jára
dékot, amelyért neki forintonként 20 új magyar forintot fizetett Küchenmeister Jánosnak apáca leánya. -
Mon. Boica XVIII . 334. - (M.) 

2144 Júl. 26. Buda. Garai Miklós nádor előtt Ozorai Pipo temesi ispán, Bessenyő Pál volt szlavón bán és 
Palóci Máté diósgyőri várnagy mint fogott bírák ítélete alapján Bebek (István fiának: Lászlónak fia) Já
nos tárnokmester, (Imre vajda fia:) László, (Detre nádor fiai:) Péter és Miklós, Csetneki Miklós és roko
nai - köztük László esztergom-szentgyörgyi prépost - kibékülve Gömöri Lászlóval, megállapítják Rakon-
cás másképp Szénégető vagy Újfalu és Szalócháza nevű birtokaiknak a Körös, Rudna, Berzéte birtokoktól 
elválasztó határát, megegyeznek, hogy Gömöri jobbágyai a Pelsőchegy tetején levő szántókat tovább 
használhatják, kilenced helyett azonban a Bebekeknek és a Csetnekieknek félkilencedet, azaz 18 kepe 
után egy kepét adnak, ha négy évig elhanyagolják a szántókat, ezeket a Bebekek és Csetnekiek saját job
bágyaiknak juttathatják, Gömöri jobágyai használhatják az erdőt, de csak saját céljukra, nem pedig el
adásra vagy szénégetésre, s ugyanők további irtást sem létesíthetnek. - Tört. Tár 1884. 412. ( D L 10481 -
N R A 1547-35.) - Közi. Szepes múltjából. 1917. 49, hibás reg. - (M.) 

2145 Júl. 26. (Chasme, 22. die dom. p. Petri et Pauli) Eberhard zágrábi püspök, [királyi fő
kancellár] Zebyncz-i Fábián fia: Kelemen predialis provincie Chasmensis camerarius-
que noster et dispensator [thesaurarius noster] szolgálataiért, különösen azért, hogy éle
te kockáztatásával szállt szembe azokkal, akik ad status et honoris nostri diminutionem 
et ab episcopatu deiectionem possessionumque et bonorum dicti episcopatus nostri 
Zagrabiensis occupationem, sumpmis apropriationem et temerariam vendicationem tö
rekedtek - amely szolgálatokért többet is érdemelne - de manibus nostris örökjoggal 
neki és általa carnalis testvérének: Antal diáknak, jelenleg az Insula Iwanych-i mind
szentek-egyháza plébánosának és - si eundem Anthonium uxorari legittime et filios de 
thoro legittimo habere contigerit — mindkettőjük, máskülönben csak Kelemen örökösei
nek adja az in provincia nostra Dombro lévő Kerthesyncz nevű prédiumot jobbágyses-
sio-ival, földjeivel, erdeivel, rétjeivel, kaszálóival, ligeteivel, mezeivel, malmaival, malom
helyeivel, vizeivel és minden egyéb haszonvételével. A prédiumot, amelyet Mikech fia: 
János predialis eiusdem provincie és perconsequens fiai iuris nostri et ecclesie in hac 
parte indebiti detentores tartottak a kezükön, a püspöksége prediálisai számára Chasme 
tartott közgyűlésen, annak bírái és esküdt ülnökei iuridice et sententialiter elvették 
Mikech fiaitól nostrisque iuri, iurisdictioni et donationi visszahelyezték. 

János zágrábi püspök 1423. máj. 19-i okl.-ből, amelyet Ozsvát zágrábi püspök 1468. nov. 23-án írt át. 
Zágrábi érseki lt., Donationalia 88. ( D F 252420.) - Lukinovic 1524. júl. 22-i kelettel. (Uo.) 

* Júl. 26. Eberhard zágrábi püspök elveszett okleveleket pótol. - Lukinovic 525. - Helyes kelte: júl. 16. 
Lásd 2117. 

2146 Júl. 27. (in castro Ledes in regno Angiié, 3. die Iacobi) Zs. előadja, hogy Gywla-i 
Frank felesége és kiskorú fiai: Péter, Ferenc és László érdekében panaszt terjesztettek 
elő, amely szerint az ország egyes nemes és más rendű emberei kihasználva azt, hogy 



Frank nemrég a csatában, amelyet barones ac milites et clientes predicti regni nostri 
Hungarie a törökökkel pro Christiane plebis tuitione in regni nostri Bozne in provin
cia Laswa vocata vívtak, másokkal együtt a törökök fogságába esett, s miután minden 
nála lévő javát elvették és összes emberét és familiárisát elhurcolták, jelenleg is a tö
rökök vagy az ország más ellenségeinek fogságában van, különböző módon, de külö
nösen perekkel zaklatják őket, potissimum cum essent ignari litigionariorum proces-
suum et consuetudinis regni nostri supradicti. Az előterjesztett panaszra és tekintettel 
arra, hogy Frank az ő és az egész kereszténység javáért szenvedi el a fogságot, ennek 
tartamára, illetve fiai nagykorúságáig felmenti őket minden bírói eljárás alól, kivéve 
azokat a pereket, amelyeket az általuk - e mentességben bízva - netán elkövetendő 
jogtalanságok miatt indítanak ellenük. Egyúttal megtiltja a nádornak, az országbíró
nak, az ország gubernator-ainak és összes többi egyházi és világi bírájának, valamint 
bírói helyetteseiknek, hogy bárki kérésére az említett ideig és kivétellel Frank felesége 
és fiai ellenében ítélkezzenek, s őket bíróságuk elé állítsák. 

Zs. 1420. febr. 27-i okl.-ből. Révay cs. lt., Gyulay cs. 6-32. ( D F 259940.) - Tud. Gyűjt. 1836. III . 7, 
reg. - Fejér X/5. 670, reg. 

2147 Júl. 27. (Bude, f. II. p. Anne) Zs. a csázmai káptalanhoz. Zenthandras-i Sándor fia: 
János panaszára, amit vizsgálati jelentéssel is igazolni tud, s amely szerint Kretyn-i 
Zaz (dictus) Mátyás fiainak: Jánosnak és Lászlónak Breztouch-i és Kretyn-i népei ég 
jobbágyai Szt. Ilona-nap (máj. 22.) körül - uraik parancsára - nyílzáport zúdítottak a 
panaszos familiárisaira, akik saját lovaikat legeltették a Zenthandras birtokhoz tarto
zó kaszálójukon, magukhoz vették a lovakat, amikor pedig ő maga familiárisai kiáltá
sára odasietett, a lovat, amelyen ült, nyíllövéssel megölték, egy másikat megsebesítet
tek, s őt is megölték volna, ha el nem menekül - amely esetnél védekezésük közben 
ex contingenti casu a Kretyn-iek egyik embere interemptus extitisset - , idézzék a Kre-
tyn-ieket János ellenében a szlavón bán elé in sédem Crisiensem, majd az eljárásról a 
bánnak tegyen more solito jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex 
Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Sinpcouch(?), 
Gregorius de Sassanouch, Thomas, Stephanus filii Georgii de Gerech, Demetrius f. 
Vgrin de Zerdahel, Iohannes f. Iohannis de Sydyrina. 

A csázmai káptalan befejezetlen és pecsételetlen másolatából, amelynek a hátlapjára írt feljegyzés sze
rint Gerech-i György fia: István királyi ember és a káptalan küldötte aug. 17-én Breztouch birtokon lévő 
részükön Kisasszony nyolcadát követő hétfőre (szept. 14.) az idézést elvégezte. D L 103469. (Batthyány 
cs. lt., Jelzet nélküli oki.) 

2148 Júl. 27. (Bude, f. II. p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Agard-i 
István fiai: György és Péter, valamint anyjuk: Erzsébet panaszára, amely szerint 
Nadtharkan-i Márton fiai: Péter, János és György anyjuk hozzájárulásával Iztrab ne
vű birtokukat teljesen elpusztították, itt tartózkodó Gergely nevű familiárisukat, ami
kor Zalka birtokra ment, az előbbi Péter - testvérei hozzájárulásával - kegyetlenül 
megverte és megsebesítette, félholtan hagyván ott. Idézzék meg e Pétert jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Zwth, Sebastianus de eadem, Bekes/Bekech de 
Kysfalud/Keysfalwd, Damianus, Iacobus de eadem Zwth, Demetrius de Kysfalud. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-55. ( D F 220911.) - (M.) 



2149 Júl. 27. Buda. Zs. a nyitrai káptalanhoz. Szólítsák fel Kiskürti Ablanc Sebestyént, hogy adja vissza Dégi 
Sebestyénnek azt az oklevelet, amellyel ez két testvérével együtt Galántai Besenyő Pál fiaival folytatott 
perébn kegyelmet nyert, valamint Gelénfalva nevű birtokára (Nyitra m.) vonatkozó okleveleit. - Hazai 
okit. 363. (A nyitrai káptalan 1416. aug. 10-i okl.-ből: 2191. Khuen-Héderváry cs. lt., Viczay rész 
48-25. ) - (M.) 

2150 Júl. 27. Velence és a nápolyi királyság szövetséget kötnek Zs. ellen. - Commemoriali III. 378. (Velencei 
áll. lt., Commemoriali X-216.) - (M.) 

2151 Júl. 28. (Bude, f. III. p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Zoath-i 
Mihály fia: Péter panaszára, amely szerint Zenthmyklus-i Miklós fia: László fia: Byro 
(dictus) Szaniszló Szt. János-nap körül egyik Zoath-on lakó jobbágyát elfogták és 
szakállát kicibálva kegyetlenül megverték. Tegyen neki jelentést. Kijelölt királyi embe
rek: Nicolaus de Zan, Valentinus de Feldes, Lucas de eadem, Emericus de eadem, 
Laurentius de Saph, Iohannes f. Pauli de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-61. ( D F 220917.) - (M.) 

2152 Júl. 28. (Bude, f. III. p. Iacobi) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Perch-i Mike 
fiai: Mátyás, László és Benedek, Zanio (dictus) Péter, Bodoperch-i Bodo fiai: [...], 
Jakab és György, valamint Antal és György panaszát, amely szerint Szt. Mihály meg
jelenésének ünnepét követő szombaton (máj. 9.) Garagh-i Mihály fia: Miklós - Ga-
ragh-i [... fiai:] Imre és János egyetértésével és akaratából - metas eorum terreas 
dupplatas inter possessiones Perch et Sarangh habitas, eosdem de iure [concernen-
tes] Bereckkel, Paly-i (dictus) Lászlóval, Lukács fiával: Miklóssal, Fodor Mathe-val 
és más [Sa]rangh-i jobbágyaikkal in capistero deportari et tandem arari fecisset, que 
adhuc per sexingentos [...] et conservasset, que etiam adhuc aparent, továbbá Perch 
birtokon talált ökreiket behajtatta és super ipsos 20 denarios extorqueri fecisset. Kije
lölt királyi emberek: Marcus de Mezogian, Georgius de Bolch, [ de] Henchida, 
Gregorius de Mezewfalu, Ladizlaus de Adon, [ ] de dicta Sarangh, Gregorius f. 
Pauli de Bodoroperch(!). 

Papíron, amelynek bal oldali széle a pecséttel hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-29. 
( D F 284061.) 

2153 Júl. 28. (Bude, f. III. p. Iacobi) Zs. a pannonhalmi konventhez. Antal fráter, a Chorna-i 
Szt. Mihály monostor prépostja és a konvent kérésére szólítsák fel verbo nostre maie
statis Barathy-i István fiát: Pognar (dictus) Tamást, Zaz (dictus) Benedek fiát: Andrást, 
Barnabás fiát: Pétert, Bekes (dictus) Benedeket és Mátyás fiát: Pétert, hogy adják át a 
kérelmezőknek a Barathy birtokról leválasztott, Zwdor nevű földdarab adományozásá
ról és határairól szóló oklevél másolatát, amelyre a kérelmezőknek feltétlenül szükségük 
van Barath birtokra vonatkozó jogaik és a birtok határainak védelmezéséhez. Ha a fel
szólításnak nem engednek, idézzék eosdem nobiles de Zudor/Zwthor a nádor elé, majd 
ugyanannak tegyen more sólito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Lucas de 
Mosly, Dominicus de Bezy, Georgius, Iacobus de Koromzo, Iacobus de Echy, Stepha
nus, Nicolaus de Zemere, Iohannes, Egidius de Chytwand. 

A pannonhalmi konvent 1416. aug. 8-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte: Pál presbiter, a konvent jegy
zője és Bezy-i Domokos királyi ember - minthogy vonakodtak adomány- és határjáró leveleiket átadni -



in domibus habitationis eorum propriis in possessione Nogybarath habitis Nagyboldogasszony nyolcadá
ra a nádor elé idézték őket. - A hátlapon olvasható feljegyzések szerint az alperesek nem jelentek meg, 
majd a többieket képviselő Tamás azt közölte, hogy az oklevelek Alap-i Imre fiánál: Péternél vannak; 
visszaszerzésük érdekében a pert Szt. Jakab nyolcadára halasztották. - G Y S M L Sopron, 5302, Csornai 
konv. mit. 40-3-4/2. ( D F 264913.) 

2154 Júl. 28. (Bude, f. III. p. Iacobi) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és 
szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Vaya-i Miklós fiai: Ábrahám és István, János 1 

fiai: Mihály, György és János, Tamás fiai: Péter és György, valamint László fia: 
György panaszára, amely szerint szentkereszt felmagasztaltatása elmúlt ünnepén 
(1415. szept. 14.) Pelbárt nevű Vaya-i jobbágyukat Vaya birtokon Rohod-i László, 
fia: Simon, Cantor Mihály, Theureuk (dictus) Mihály, István, Geulden (dicti) István 
és Bálint, Jakab fia: Demeter, Mihály fiai: Benedek és György megverték, megsebesí
tették, kését pedig övével együtt elvették. Egy vagy két megbízottjukat kiküldve te
gyenek neki jelentést. 

Szatmár megye alispánja, Theth-i János fia: János és a négy szolgabíró 1416. aug. 26-i okl.-ből. 
D L 96916. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

1 Másutt (2164) István. 

2155 Júl. 28. (Bude, f. III. p. Iacobi) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjához és a 
szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Vaya-i Tamás és Ábrahám panaszát, amely szerint ami
kor a Kereszt felmagasztalása napján (1415. szept. 14.) Pethenyehaza birtokból 
Mada birtokra átmenve a nyílt úton haladtak, Rohod-i László, Cantor (dictus) Mi
hály, Geulden (dictus) György1 fiai: Bálint és István, Mihály fia: György és Theurek 
(dictus) Mihály megölték volna őket, ha el nem menekülnek, Balázs nevű familiári
sukat pedig kegyetlenül megverve félholtan hagyták ott. 

Szatmár megye 1416. aug. 26-i okl.-ből: 2233. D L 96917. (Vay cs. berkeszi lt.) 

1 így az eredetiben Gergely helyett. 

2156 Júl. 28. (in Brezowche, f. III. a. ad vinc. Petri) Sigismundus de Nouocastro mindkét 
Kemlek kapitánya és Rwsynbrod-i Egyed fia: Korssov István comes terrestris de 
eadem Kemlek, scilicet maiori előtt Zlawschina-i Mihály fia: Klepech (dictus) Már
ton nobilis castri meg fiai: Adorján, András és György valamennyi birtokuk negyedét 
- demptis tamen quibusdam particulis vinealibus ipsi Martino Klepech et filiis eius
dem emptitiis - leánynegyedként átadják az említett Mihály leányainak: Gyurgya és 
Jagnesa asszonyoknak, továbbá Rowch-i Lőrinc fia: István - Mihály leányától: Mar
gittól született - fiának: Mártonnak és a Mihály leányától: Jaghetha-tól született Mik
lósnak, gondoskodva arról, hogy homines nostri ad id speciaüter deputati a negyedet 
leválasztva minden haszonvételével és tartozékával more consueto örök joggal és 
visszavonhatatlanul beiktassák abba őket. 

Hártyán, két függőpecséttel. Zágrábi kápt. mit., Acta antiqua 100-82b. ( D F 256973.) 

2157 Júl. 28. Velence elhatározza, hogy a nagy haszonnal járó pagói sójövedelem kezelését egy kamarásra 
bízza, a zárai comes-t és kapitányt pedig felhatalmazza sóvásárlásra. - Ljubic VII . 224. (Velencei állami 
lt , Misti L I - 1 4 8 . ) - ( M . ) 



2158 Júl. 29. (Bude, f. IV. p. Anne) Zs. Pysk-i László bodrogi alispánhoz. Reegh-i András 
fiának: Mártonnak özvegye: Ilona lacrimabili voce tett panaszt előtte és a bárók előtt 
amiatt, hogy ő, amikor hírét vette, hogy a panaszos fiát: Tamást hic Bude casualiter 
megölték, embereivel és familiárisaival elvitette a panaszos másik fiának: Mihálynak 
Zenthlachlo-i házából Tamás 100 ílorenos parvos érő lovát, valamint harmadik fiá
nak, az in nostro exercitu pridem per Turcos in regno Bozne fortuna adversante de-
victo periclitatus Jánosnak a kocsiját, amit János pro viginti florenis parve monete 
vásárolt, majd a panaszos Reeg-i házából csirkéket, libákat, arvinam és a házban ta
lált minden egyéb holmit vitetett el. Minthogy nos ipsam dominam pauperculam per 
vos modo previo oppressam dampnum pati nolumus aliquale, adja vissza maradékta
lanul a tőle és fiaitól elvett javakat, máskülönben ezúton felhatalmazást ad Wylak-i 
László és Imre macsói bánoknak, dominis utputa vestris, hogy - ha a panaszt helytál
lónak találják - további parancsra nem várva adassanak vele teljes elégtételt a pana
szosnak. Az oklevelet, amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erő
síttetett meg, si secus feceritis, adja vissza a bemutatónak. - A szöveg élén jobb felől 
és a pecsét alatt: ad commissionem baronum. 

Papíron, hátlapján a nagypecsét nyomával. Révay cs. l t , Gyulay cs. 6-31. ( D F 259939.) 

2159 Júl. 29. (Bude, f. IV. p. Iacobi) [Garai Miklós nádor] a leleszi konventhez. Határolják 
el Albeus-i Márton fia: Dávid mester [....] birtokait a váradi káptalan Bagamer, 
Selend és Warathpispuky birtokai felől, majd iktassák őt be azokba. Kijelölt nádori 
emberek: Ladizlaus de Kew[belk]wth, Valentinus Ez[tha]ar, Gregorius de Mezew-
falua, Benedictus de Peerch, Benedictus de Daraah, Ladizlaus de Madah. 

Papíron, amelynek felső része hiányzik, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Meta-
les, Bihar 8. ( D F 209796.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 1416. szept. 19. után kelt jelentéséhez, 
amely szerint Mada-i László királyi ember Szt. Mihály nyolcadára Zs. elé idézte Almusd-i Chyre fiait: Já
nos és László mestereket, valamint Zoward de eadem fiát: Andrást a birtokoknak Almosd felől történő, 
a váradi káptalant pedig azoknak Bagamer felől történő elhatárolása elleni tiltakozásuk miatt. - Kiegészí
tések a már akkor csonka oklevél 1767. évi konventi átírásának másolatából. D L 8291 p. 42. ( N R A 
1049-4.) 

2160 Júl. 29. (3. die f. II. p. Iacobi) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy kiküldötte előtt 
Wyudwar-i Pál diák fia: Miklós Zantho-i Lachk Dávid (magn.) szlavón bán ítéletleve
le értelmében a Castellan-fiaknak Zenthlilek birtokán alapított parochialis egyházban 
hatodmagával, nemesekkel letette az esküt arról, hogy ő és ad se pertinentes ártatla
nok mindabban, amivel Fyzesd-i Péter vicebán, Körös megye ispánja vádolta őket, 
vagyis prescriptam mulierem in dicta sua possessione non tormentaverint, nec in 
aqua submerserint és ezáltal sédem Crisiensem non violaverint. 

Papíron hátlapján pecsét nyomával. D L 43333. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) 

2161 Júl. 29. (f. IV. p. Iacobi) (Pozsony város törvényszéke előtt) Jorig Kunczelman von 
Dynkelspuchel die érben herren, die gesezzen sein an dem rechten kérésére Katalin
napig haladékot ad Vlreich Ledrer és Wolfel Fleischakher (pozsonyi) polgároknak 40 
aranyforint tartozásukra, amelynek határideje lejárt. Ennek fejében zálogul megkapja 
Wolfel két szőlejét, der ain weingarten ist genant der Narcz, zenechst des Ples Wen-



gleins weingarten vnd der ander weingarten ist gelegen im Rosen graben. Ha az adós
ság a két szőlő árából nem telnék ki, mindkettőjük egyéb vagyonából nyerhet kielégí
tést. 

A feljegyzés utólag áthúzva. Pozsony város lt., Prot. act. (DF 286772) 116. A 116-117. lap élén 
Andreas Treletsch. 

2162 Júl. 30. Buda. (f. V. a. ad vinc. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Scepes-i János fia: László panaszára, amely szerint Sarangh-i Mihály fia: Miklós Szt. 
Jakab vigiliáján (júl. 24.) társaival fegyveresen Scepes birtokra rontva őt és quosdam 
duos consanguineos suos, [P]osaha[za]-i Istvánt és Oroz-i Pált életveszélyesen meg
sebesítették, s erről tegyenek jelentést. Az oklevelet nagy pecsétjével erősíttette meg. 
Kijelölt királyi emberek: Marcus de Mezegyan, Gregorius de Mezeufalua, [Lajdizlaus 
de Jankahaza, Iacobus de Bodohaza, Georgius [ ], Iohannes de Parloch, Mychael 
de eadem, Iohannes de Thepe, Mathias, Ladislaus sive Benedictus filii Mike de 
Per[ch, ], Petrus Zanyo dictum(!) de eadem. 

Rongált papíron, zárópecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-27. ( D F 220883.) - Her-
pay 36, reg. (1778-i átiratból). 

* Júl. 30. Az óbudai apácák ceglédi polgáraikhoz és jobbágyaikhoz. - B T O E III. 669. szerint kelte inkább 
febr. 17. Lásd 1564. 

2163 Júl. 31. Eltham (London mellett). Zs. Lajos palotagrófhoz. Visszaküldve titkárát, köszöni az általa kül
dött híreket. - Arch. f. Urk. forsch. X I I (1932) 176, eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 
- 411a . ) - (M.) 

2164 Júl. 31. (Bude, f. VI. a. ad vinc. Petri) Zs. Szatmár megye ispánjához vagy alispánjá
hoz és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Vaya-i Benedek fia: Tamás, fiai: Péter és 
György, Miklós fiai: Ábrahám és István, István fiai: Mihály, György és János, vala
mint László fia: György panaszára, amely szerint Santha (dictus) György nevű Vaya-i 
jobbágyukat, amikor a szabad mezőn legeltetett, Rohod-i Sandrinus fia: László, fia: 
Simon, Cantor (dictus) Mihály, Theureuk (dicti) Mihály és Bálint, Geulden István, 
magnus Benedek, Demeter és György - három éve lesz - megölték. Egy vagy két 
megbízottjukat kiküldve, tegyenek neki jelentést. 

Szatmár megye alispánja, Theth-i János fia: János és a négy szolgabíró 1416. aug. 26-i okl.-ből: 2233. 
D L 96915. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2165 Aug. 1. (Bude, in ad vinc. Petri) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Nabrad-i Já
nos fia: János panaszát, amely szerint Samel-i Imre ez évben őt, aki [de] foro liberó 
in possessione Jank celebrari consueto hazafelé tartott [a nyílt úton . . . ] , két jobbá
gyát: András és Mihály diákokat pedig ugyancsak a nyílt úton [truci]dari fecissent, 
majd idézzék Imrét jelenléte elé. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hun
garie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: [..., E]mericus de eadem, Fran
ciscus de Be[ren]d. 

Vízfoltos papíron, amelynek bal oldali harmada hiányzik, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi 
konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-17. ( D F 284050.) - Hátlapján és a szöveg alatt a konvent feljegyzése 
1416. szept. 4-i jelentéséhez. 



2166 Aug. 1. (Bude, in ad vinc. Petri) Rozgon-i János sumpmus thesaurarius regié maiesta
tis elismeri, hogy iudices et iurati ac universi cives civitatis de Krempnichya a tőlük a 
királynak ez évre járó újévi ajándékként decem marcas argenti cum auro laboratas ad
tak át neki ad domum thesaurariam sue serenitatis. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-10B. ( D F 249890.) -
Szerémi-Ernyey 677, eml., 1417-i évszámmal. 

2167 Aug. 1. Az egri káptalan Garai Miklós nádor kérésére a Nyékiek és a Ládháziak közt felosztja Mezőnyék 
más néven Ládháza birtokot. - Szendrei: Miskolc III. 82, hibákkal. ( B A Z M L 92, Miskolc város lt. 3. -
D F 248039.) - BAZ Lt. Füzetek 28 (1990) 57, reg. (Uo.) - (M.) 

2168 Aug. 1. Mezősomlyó. Krassó megye Zs.-hoz. Jún. 1-ji parancsára (1938) Gyertyánosi Csép András pa
nasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Ortvay: Temes 520. ( D L 53904 - Kállay cs.) - (M.) 

2169 Aug. 1. (Agrie, 8. die Iacobi) János Zabolcz-i főesperes, egri vikárius bizonyítja, hogy 
Jakab-nap nyolcadik napján, amidőn Kallo-i Leukes Miklósnak Stiborius egri püspök 
rendeletére be kellett volna mutatnia Zs.-nak részére a Thwr-i plébános lovának elvé
tele ügyében kiálUtott kegyelemlevelét, ő azonban dominó nostro episcopo unacum 
aliis dominis de capitulo ecclesie Agriensis pro tribunali sedente a hűtlenségét meg
bocsátó királyi kegyelemlevelet mutatta be, nem pedig az említett ügyről szólót, úgy 
intézkedik, hogy Kisasszony-nap nyolcadik napján (szept. 15.) a ló elvétele ügyében 
kelt királyi kegyelem- vagy felmentő levelet terjessze elő, hogy végső ítéletet hozhas
son. 

Papíron, zárlatán zöld pecsét töredékeivel. D L 53905. (Kállay cs.) - (M.) 

2170 Aug. 2. (dom. p. ad vinc. Petri) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Nywegh-i 
László fia: Pál és fia: Miklós - Pál leánya: Veronika, Paznan-i Kozma fia: András fe
lesége és Nywegh-i Farkas (dictus) László fia: János nevében is szavatosság mellett -
eladják a Bihar megyei Kywd birtokon lévő részüket, a birtok keleti felét Chak-i Ist
ván fiának: Miklós erdélyi vajdának és testvérének: György volt székely ispánnak pro 
quadringentis florenis presentis nove monete regalis. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-51. ( D F 220907.) - (M.) 

2171 Aug. 2. Saltwode vár. Henrik canterbury érsek, Anglia prímása elrendeli, hogy az Anglia egyháza, királya 
és az ország érdekében szokásos ájtatosságokon Zs.-ról is, aki mint legkeresztényibb király fáradhatatla
nul tevékenykedik az egyház érdekében, meg kell emlékezni. - Rymer IV/2. 169. - (M.) 

2172 (Aug. 2. u.) (... die dom. p. ad vinc. Petri) Peren-i Péter országbíró a csanádi kápta
lanhoz. Amidőn vasas Szt. Péter ünnepe utáni vasárnapon (aug. 2.) az ország neme
seivel ítélkezett, Ágoston mester aradi kanonok káptalana nevében hat oklevelet mu
tatott be előtte: hármat a csanádi káptalantól birtok meghatárolásáról, iktatásról, el
lentmondásról és idézésről, további három ítéletlevelet, mégpedig egyet Zs.-tól és ket
tő önmagától, végül néhány perhalasztó oklevelet, amelyek együttesen azt tartalmaz
ták, hogy az aradi káptalan magához vévén Mondolai Balázs királyi embert és a csa
nádi káptalan emberét 1414-ben Szt. Miklós utáni vasárnapon (dec. 9.) a Temes me
gyei Ormand birtokot a szomszédok és határbirtokosok jelenlétében így határolták 



578 1416 augusztus 2 után 

meg: primo incepissent a parte meridionali, penes quandam viam magnam iuxta 
fossatum antiquum in fine térre Chycho vocate, ubi signum metale fecissent; et 
ibidem saliendo ipsam viam ad sinistram partém pergendo per bonum spatium, tan
dem etiam aliam graminosam viam saliendo prope quoddam aliud fossatum anti
quum, in fine cuius a parte cuiusdam alterius vie similiter signum metale fecissent; 
postremo per idem fossatum directe gradiendo veniendo ad viam penes aliud fossa
tum, ubi exeundo ab eadem via a parte eiusdem possessionis Ormand in quodam 
monticulo Buchhalm vocato similiter signum metale fecissent. Mindezeknek a ha
tármegjelöléseknek Omor-i Cholnek György nevében Mihály fia: András és Imre fia 
János nevű jobbágyai ellentmondtak. - Majd az aradi káptalan Ormán nevű birtokát 
a parte possessionis Emelke ily módon határoltatta el: primo incipiendo a quadam 
sessione inter quasdam terras arabiles supra quendam monticulum in opposito dicte 
possessionis Emelke habitum procedendo signum metale fecissent; ab illó monticulo 
directe procedendo in fine dictarum terrarum arabilium penes quandam viam de 
dicta villa Emelke progredientem similiter signum metale [fecissent,...] directe sem-
per ad partém occidentalem eundo pervenissent ad quoddam pratum, penes quod 
simiüter signum metale consignassent. E határok ellen Emelke-i Rethy Péter nevében 
Emelke-i Berzy Simon fia: Mihály ellentmondott. E z ellentmondások miatt a nevezett 
Omor-i Cholnek Györgyöt és Emelke-i Rethy Pétert a káptalannal szemben vízke
reszt nyolcadára a királyi jelenlét elé idézték, de ők az idézésre nem jelentek meg. -
Másodízben a Quasi modo vasárnap utáni kedden (ápr. 9.) Mondola-i János királyi 
ember és a csanádi káptalan küldötte kiszállt Ormán birtokra, hogy azt az aradi káp
talannak statuálja, s akkor a nevezett Omor-i Cholnek György nevében annak Kwl-
char (dictus) Mihály nevű jobbágya, Emelke-i Rethy Péter nevében pedig annak 
Iwand-i György nevű officiáüsa mondott ellent, mire Szt. György nyolcadára idézték 
meg őket. E nyolcadról az ügy eljutott Szt. Jakab nyolcadára, de ekkor sem jelentek 
meg. - A káptalan harmadszor is megkísérelte beiktatását, amikor a csanádi káptalan 
kiküldöttje Kelemen pap, a Szt. Katalin-oltár rector-a volt, aki Mondola-i Lőrinc fia: 
Miklós királyi emberrel Kisasszony-nap utáni szerdán (szept. 11.) Omor-i Cholnok 
György nevében jobbágya, Kulchar (dictus) Mihály, Rethy Péter nevében pedig job
bágya és familiárisa, Themes (dictus) György ismét ellentmondott, amiért uraikat Szt. 
Mihály nyolcadára idézték meg a királyi jelenlét elé. Innen az ügy eljutott (1416) víz
kereszt nyolcadára, amikor ismét nem jelentek meg. - Ez oklevelek bemutatása után 
a káptalan megbízottja ítéletet kért. Mivel az aradi káptalan a királyi és csanádi kápta
lani emberekkel három ízben is kiszállt a nevezett Ormán birtokhoz, hogy azt a maga 
számára statuáltassa, de mind a három határjárásnál, bár más senki sem mondott el
lent, a nevezett Omor-i Cholnek György és Emelke-i Rethy Péter mind a három alka
lommal ellentmondtak, de megidéztetésük ellenére sem a király, sem később két alka
lommal az országbíró előtt nem jelentek meg és mivel az ország jogszokása szerint, 
aki birtokügyben három ízben is megidéztetvén nem jelenik meg, akkor a statutio-t az 
ellentmondás ellenére is végre kell hajtani, az országbíró kérte a csanádi káptalant, 
hogy statuálja Ormán birtokot az aradi káptalannak, nem véve figyelembe Györgynek 
és Péternek ellentmondását és erről tegyenek jelentést a királynak Szt. György nyol
cadára. E nyolcadon az aradi káptalan nevében Imre olvasókanonok mint procurator 
bemutatta a csanádi káptalan válaszát, amely szerint Chanad-i Ferenc mester, a kirá
lyi kúriából külön kiküldött királyi ember a káptalani megbízottal Ormand birtokot 



kapuálló Szt. János napját követő csütörtökön (máj. 7.) így határolták meg: [incepis
sent a parte merijdionali in fine terre Chycho vocate penes quandam viam magnam, 
qua de possessione Zenthkyral itur ad possessionem Wybech, penes terras arabiles 
eiusdem possessionis Wybech iuxta quoddam fossatum antiquum in fine eiusdem a 
parte possessionis metas] terreas de novo erexissent; abinde transseundo ad par
tem meridionalem modicum tendendo inter quasdam terras arabiles unam metam 
terream acumulassent; exindeque per eandem plagam transcurrendo usque ad viam 
graminosam, qua de [ ] eandem similiter [metam] terream élevassent; abinde 
per eandem viam graminosam ad partem occidentalem flectendo per eandem viam in 
bono spatio pergendo in opposito dicte possessionis Zenthkyral includendo eandem 
intra metas dicte possessionis [...] fecissent, alteraque meta per eandem ad monti
culum Buchhalma transseundo in latere eiusdem monticuli a parte dicte possessionis 
Orman similiter unam metam terream erexissent; item a parte possessionis Emelke 
divitendo(î) earn ad [...] terras arabiles supra quendam monticulum in directo 
opposito dicte possessionis Emelke habitum procedendo similiter unam metam 
terream erexissent; demum ab illo monticulo directe procedendo in fine dictarum 
terrarum arabilium pene[s ... simi]liter unam metam terream confodissent; et ab ipsa 
via directe ad plagam occidentalem eundo pervenisset penes quoddam pratum, 
similiter unam novam metam terream acumulassent; ibique terminassent. Ezt köve
tően Orman birtokot és dictam possessionem Zenthkyral a fenti határok között a ne
vezett káptalannak statuálták nem vévén figyelembe az előbbiek ellentmondását. De 
már a rákövetkező napon az említett Chonok(!) György és cinkostársai az aradi káp
talant és következésképp a kiküldötteket [ebből potejntialiter exclusissent, eiecissent 
et expulsissent és a birtokot erőszakosan a maga számára foglalta el. Az oklevelek 
bemutatása után az aradi káptalan procuratora a birtokból történt kizáratás ügyében 
ítéletet kért. A vele együtt ítélkező nemesekkel együtt úgy találta, hogy az aradi kápta
lant vissza kell helyezni birtokába, Cholnok (dictus) Györgyöt pedig erőszakos tette 
miatt meg kell idézni, küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében a királyi ember hajt
sa végre a visszaiktatást és idézzék meg Cholnok Györgyöt Szent Jakab nyolcadára a 
királyi [jelenlét elé]. Két kijelölt királyi ember (altero absente) neve számára a sor kb. 
harmada üresen hagyva. 

Hiányos és rongyos papíron, pecsét nélkül. D L 28159. ( G Y K O L Lymbus 3.) - (M.) 

* Aug. 3. Zs. Ilosvai György zólyomi ispánhoz. - Wenzel: Mezőgazdaság 320 (hibás másolat után). - He
lyes kelte: 1426. aug. 5. Eredetije Besztercebánya város lt., Oklevelek 2-19. ( D F 280671.) 

* Aug. 3. Krassó megye elismervénye. - D L 92489. (Festetics cs.) - Lásd 1416. febr. 24-nél: 1608. 

2173 Aug. 3. (in Castroferreo, f. II. a. Dominici) Egerwar-i Miklós fia: Mihály mester Vas 
megye alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a Szeleste(!)-i Jakab fiának: Ist
vánnak fia: Tibald és uterinus testvére: György1 kérésére bírói székükről kiküldött 
Kopach-i János fia: Kelemen comes szolgabíró a megyében vizsgálatot tartva meg
tudta, hogy Erdeel-i Antal familiárisai: Ayka-i Miklós és Erdeel-i Mihály Guar-i offi-
ciáüsok aratás idején és után 16 iugera frugum suarum2 hordattak el de campo et de 
facie terrarum suarum, naponta minas desolationis prémisse possessionis sue Sze-
leste(!) de palo ad palum imponendo, továbbá Mária Magdolna-napot megelőző 



szombaton (júl. 18.) pedig Szeleste(I) birtokon in campo elfogták fruges ad propria 
ducentem3 István nevű jobbágyukat, majd paccatum engedték el. 

Két példányban, papíron, hátlapján három pecsét nyomával. V A M L 34-35, Szelestey cs. ( D F 261555 
és 261556.) 

1 D F 261556-ban: István fiai: Tibald és György. 2 Uo.: annotatorum Tybaldi et Georgii. 3 Uo.: de 
campo fruges suas ad domum suam ducentem. 

2174 Aug. 3. Ragusa János horvát bánhoz. Hervoja herceg alatt az almissaiakkal jó volt kapcsolata, a hercegné 
idejében azonban polgárait kifosztották, elégtételt pedig nem kapott, most júniusban pedig egy hajóját ér
te hasonló sors, amiért két kalózt fel is akasztatott. Gondoskodjék, hogy ily esetek ne forduljanak elő. -
Gelcich 259. (Ragusai tört. lt. Lettere et Comm. di Lev. 1411-1416., f. 157.) - (M.) 

2175 Aug. 3. Ragusa azonos szövegű levele János bán feleségéhez, Erzsébethez. - Gelcich 260, eml. (Ragusai 
tört. lt., Lettere et Comm. di Lev. 1411-1416. f. 157.) - (M.) 

2176 Aug. 4. (f. III. a. Dominici) A boszniai káptalan előtt Palgar-i Balázs fia: Miklós diák 
meg fiai: László diák, Osvát, Mihály és András, András fia: Miklós meg fiai: János és 
Péter elcserélik Palagar birtokon levő részeiket és minden birtokjogukat Mykola-i Ist
ván fia: Mihály mester (strennuus) és fia: László mester Valkó megyében fekvő 
Bechench nevű birtokáért. A felek megállapodnak, hogy abban az esetben, ha bárme
lyikük Palagar birtokon valami birtokrészt idegen kézből vissza tud szerezni, azt ma
guk között kettéosztják, kötelezik magukat, hogy egymás számára biztosítják a cseré
be adott birtokrészt, illetve birtokot, ha pedig erre nem volna módjuk, a cserebirtokot 
visszaadják, in facto potentie pervesztéssé válás terhe alatt. A Palagar-i nemeseket 
Palagar-i Péter fia: György és fia: János, meg Péter fia: Benedek fiai: Mátyás és Pál 
részéről elszenvedett sok sérelmük és káruk kényszerítette a cserére. Mint beszélik 
Péter fia György megölte Miklós diák testvérét: Pétert, most pedig fia: János rosszat 
rosszra halmozva, inter alia mala sua opera et facta potentiaria, que longo stilo te-
dium foret declarare et onerosum, a fenti Mátyással per potentiarias manus extra-
neas, videlicet ztrasas viri magnifici domini Iohannis de Gara kizárta mindkét Miklóst 
gyermekeikkel együtt Palgar birtokon lévő részeikből és ha el nem menekülnek, meg 
is ölték volna őket, úgyhogy most birtokrészükből kivetve különböző helyeken lap
panganak, rettegve a halálos veszélytől. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10483. (NRA 556-20.) - (M.) 

2177 Aug. 4. (f. III. a. Laurentii) Az egri káptalan előtt Kaza-i Kakas (dictus) János mester 
meg fiai: László, Albert és Miklós (proc. Jethyew-i Bertalan) eltiltják a királyt attól, 
hogy bármely birtok- és jogrészüket, de különösen a Borsod megyei Kaza, a Nógrád 
megyei Megyer és a Heves megyei Pazthoh birtokokban lévőket Kakas (dictus) de 
eadem Gyula és Loránd mestereknek s Gyula mester fiainak: Jánosnak, Györgynek, 
Lászlónak és Péternek adományozza, az utóbbiakat pedig attól, hogy azokat a király
tól felkérjék, elfoglalják, használják és abba magukat beiktassák. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D L 89771. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2178 Aug. 5. Az egri káptalan előtt az Egyházasszakaiak eladják az Abaúj megyei Egyházasszaka birtok felét Óno
di Czudar Benedeknek és fiainak. - BLÉ V (1985) 631/51. ( D L 10484 - Acta Paulinorum, Lád 9-2.) 



2179 Aug. 5. A nyitrai káptalan előtt Aponyi Tamás özvegye kiegyezve Bolondóci Stiborral Nyitra megyei bir
tokok miatt támadt viszályában - hozzátartozói, köztük nővére, Szerdahelyi Ders Márton volt bán felesé
ge nevében is szavatossággal - minden követeléséről lemond a Surány várhoz tartozó Apáti birtok ellené
ben, amelyet még anyja 150 aranyforintért vett zálogba, Stibor azonban a királytól új adományul kapott. 
-Apponyi I . 269. (Két példányban: T M L Oklevelek 68-69 - D F 271989.) - Szerémi-Ernyey 365, kiv. -
(M.) 

2180 Aug. 5. (5. die 8. diei Iacobi) [A leleszi konvent a nádorhoz.] A [Kysezen]-i István 
mint felperes és Stiborius egri püspök mint alperes közti perben levelére a Kysezen és 
Zenthmarya birtokok közt fekvő vitás terület határát a felperes kijelölése szerint meg
állapította. A határ in quodam loco Vzcorew vocato in portu aque Tycie kezdődik, ré
tek közt halad, majd érint egy makkoserdőt, egy ideig azon az úton halad, amelyet a 
felperes szerint Zelaywth-nak hívnak, érinti... nem Weuz vocatam, amelyet kereszttel 
jelöltek meg és a Lathorcha folyónál in portu eiusdem végződik. Említve kétszer: 
tölgyfa. A felperes által felvonultatott tanúk eskü alatt vallották, hogy az így meghatá
rozott föld Kysezen birtokhoz tartozik. A tanúságot tevők névsora: Kysezen birtok 
commetaneus-ai: Zethen-i Makow György és Jakab, Kysabara-i Baxa János, Gew-
den-i Pál és László ex scitu, Abahaza-i Miklós határosok ex auditu, ugyanígy Gemp-
se-i Mathyus fia: István vicecommetaneus, a Zemplén megyei nemesek közül Zereda-
hel-i Ferenc, Azar-i András fia: János, Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergely, Bary-i 
Miklós fia: János, Kysfalud-i parvus Márk, Bachka-i Tamás fia: János, Nagtharkan-i 
magnus Márton fia: Miklós, Kyfalud-i Dámján, Lezthemer-i Márton ex auditu, Kys-
rozwagh-i Tamás fiai: László és Mihály ex scitu. Mivel Stiborius püspök nem jött el, 
megbízottat sem küldött és a konvent emberét sem vezette a helyszínre, az ítéletlevél 
többi rendelkezésének nem tudtak eleget tenni. 

Hiányos és szakadozott papíron, zárlatán pecsét töredékeivei D L 43334. (Múz. törzsanyag, Fejérpata-
ky-gyűjt.) Hátlapján későbbi perfázisok feljegyzése. - (M.) 

2181 Aug. 5. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Zrednamellékei György elzáratta a garigi pálosok nagy 
útját, amelyen a kolostorból szőlőjükbe szekérrel szoktak járni. - Levt. Közi. X (1932) 123, eml. ( H D A 
Acta Paulinorum, Garig 4-43 - D L 35439.) - (M.) 

2182 Aug. 6. (Bude, f. V. a. Laurentii) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Ligirted-i János fiai: István és Miklós panaszára, amely szerint Ligirted-i Tamás fia: 
Pál, Sebestyén fia: István, István fia: [András], Jakab fiai: Jakab és Péter, Demeter 
fia: Miklós, Miklós fia: Máté, András fia: Miklós, Miklós fia: János, [Mihály] és Ist
ván fia: Péter a Ligirted-en lévő házukra rontva meg akarták őket ölni, majd amikor a 
királyi és a káptalani ember által az ő vizsgálatot elrendelő parancsa alapján a neve
zettek, valamint Ligirted-i Miklós fia: Péter, Miklós fia: Pál és Péter fiai: Miklós, Pé
ter és János ellen vizsgálatot akartak tartatni, ezek rájuk s a királyi és káptalani embe
rekre rontva és gyalázkodva meg akarták ölni őket és nem engedték a vizsgálatot meg
tartani. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Michaelis de Nyek, Nicolaus f. Iacobi de 
eadem, Orleh f. Petri de Cathed, Iohannes f. Nicolai de Elotedh, Michael, Iohannes 
filii Stephani de Liderted. - A külzet alatt: N habét. 

Papíron, felső részén hiányos állapotban, zárlatán a középpecsét darabkáival. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 
28-3-53. ( D F 227123.) - (M.) 



2183 Aug. 7. A leleszi konvent Zs. jún. 9-i parancsára (1991) Bércei birtokban és Jánostelek prédáimban az 
iktatást elvégzi. - Széli: Bessenyey cs. tört. 137. (Széli Farkas gyűjteményében volt eredetiből.) - Baán: 
Jékey 3, eml. - Átírta a leleszi konvent 1589. szept. 29-i okl.-ben. D L 8337. (NRA 443-25.) - (M.) 

2184 Aug. 8. (6. die f. II. p. 8. diem Iacobi) A csázmai káptalan bizonyítja, hogy a megegye
zés, amelyet Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán egyezség- és a káptalan halasztólevele 
értelmében Szt. Jakab 8. napján (aug. 1.) Myhalouch birtokon kellett volna kiküldöttei 
előtt nyolc fogott bírónak létrehoznia Dechche-i Roh fiának Istvánnak fia: János mes
ter, valamint Zobochyna-i Lachk fia: Miklós mester között, nem jött létre, a felek 
ugyanis a káptalan küldötteit a kitűzött nap után, az azt követő hétfőn (aug. 3.) vezették 
a helyszínre. Ekkor megválasztották a békebírákat, akik a káptalani küldöttel együtt 
megállapították, hogy a kitűzött terminus elmúlt. Lachk fia: Miklós ugyan felvetette, 
hogy az arbiterek a bán és a káptalan levelétől függetlenül is dönthetnének, ha azt 
mindkét fél elfogadja, arbiterei pedig hozzáfűzték, hogy ez esetben az említett oklevelek 
érvényüket vesztik. János mester arbiterei azonban erre nem voltak hajlandók. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43335. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) 

2185 Aug. 8. (sab. a. Laurentii) László sági prépost és a konvent előtt Rechythe-i Pál fia 
Miklós fia Pál fia: Egyed fia: Miklós meg fiai: Simon, László és Domokos lemonda
nak Hont megyei Keresken nevű birtokukról Podhorchan-i János fia: Péter és Kowar-i 
Mátyás fia: Pál javára. A birtokot Borfew-i János fia: János a királytól a maga és 
Sypyg-i Miklós fia: Jakab fiai részére adományul kérte, nővére: Keresken-i Domokos 
fiának: Jakabnak özvegye pedig a reá vonatkozó okleveleket elidegenítette tőlük. Ők a 
birtok és az oklevelek visszaszerzése végett pert indítottak, aminek folyamán, okleve
leiktől megfosztva, sok bírság sújtotta őket. Podhorchan-i és Kowar-i a per viteléhez 
mindig elegendő költséget adtak, a bírságokat kifizették helyettük, az oklevelek ügyé
ben Keresken-i János özvegyével az országbíró által megítélt párbajt lefolytatták. Mi
vel ezt a perüket szegénységük miatt elvesztették, megfosztva a lehetőségtől, és elve
szítve reményüket, hogy az oklevelek segítségével Keresken birtokot visszaszerezhe
tik, meggondolva azt is, hogy Podhorchan-i és Kowar-i támogatták őket anyai birto
kaik, az Abaújvár megyei Rechythe, Bozyta, Cheeb és Kaan birtokok visszaszerzésé
ben, Keresken miatt Sypig-i Jakab fia: László elleni perüket procurationi, solertie et 
humanitati dictorum Petri et Pauli submisissent oly módon, hogy azt az ő nevükben, 
de saját költségükön folytassák tovább. Ha a pert lefolytatva és befejezve Keresken 
birtokot aliqua via mundi eorum ingenio, arte, humanitate, laboribus et expensis sike
rülne Sypig-i Jakab fiaitól visszaperelni vagy egyezség útján visszaszerezni, az egész 
birtok tartozékaival, köztük malmokkal, locis sessionaübus, az általuk és György fia: 
László által kiadott negyedet kivéve, testvéri fáradozásuk, jótéteményük és az általuk 
kifizetett bírságok fejében örökre legyen az övék. Maguk totale domínium et omnem 
proprietatem reájuk ruházzák, felhatalmazzák őket, hogy ellentmondásuk ellenére is 
beiktattathassák magukat s a birtokkal életükben és haláluk esetére szabadon rendel
kezhessenek, sőt arra is felhatalmazást adnak, hogy ha a Sypig-i Lászlóval nevükben 
folytatott pert elveszítik és utána bármely hiteleshelynél vagy másnál olyan oklevele
ket találnak, amelyeknek segítségével Kereskent-t vissza tudják perelni, a saját ne
vükben pert indítsanak Jakab fiai ellen, a birtokot pedig tanquam eorum proprium et 
merum ius örökre megtarthassák. Ha a most folyó perben Rechythe-i Miklósnak oly 



bizonyító esküt ítélnének meg, hogy Keresken birtok örökösödés jogán őt illeti, az es
küt mind ő, mind fiai ezer aranyforint terhe alatt kötelesek letenni. Ugyanez a bírság 
terheli Rechythe-it, ha Keresken visszaszerzése után ennek birtokában Podhorchan-it 
és Kowar-it nem oltalmazná meg saját fiaival szemben vagy maga - fiaival együtt -
azt megszerezni próbálná, az iktatásnak ellentmondana. Ez esetben a bánatpénzen kí
vül a per kezdete előtt a bírságok és költségek fejében kötelesek száz dénármárkát fi
zetni. Egyébként a birtok átruházása akkor is érvényben marad. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 69383. (Kubinyi cs.) - ( M . ) 

2186 Aug. 8. Bodrog. Bodrog megye bizonyítja, hogy Farki György az esküt nem tette le s madarasi officiálisát 
sem állította elő. - Zichy VI. 420, eml. ( D L 79361 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1601.) - (M.) 

* Aug. 9. A Szentgyörgyiek egyezsége a pozsonyi káptalannal. - Adler, Monatsblatt 6 (1906-1910) 132, 
reg. - Helyes kelte: 1416. aug. 28. Lásd 2235. 

2187 Aug. 10. (in civitate Londoniarum in regno Angiié, in Laurentii) Zs., miután Naryag-i 
György fia: Miklós veszprémi kanonok, királyi káplán a veszprémi káptalan tagjai és a 
veszprémi egyház többi minister-ei nevében panaszt emelt, hogy bár ők javaikról iuxta 
sacrorum canonum libertates régtől fogva szabadon végrendelkezhetnek, némely veszp
rémi püspökök, kormányzók és a veszprémi vár várnagyai, alvárnagyai és cinkosaik 
egyes kanonokok és minister-ek minden javát, amikor megtudják, hogy azok haldokol
nak, szentségtörő kezekkel elhurcolják és azokat a saját hasznukra fordították, sőt testük 
még ki sem hűlt, amikor domos et curtes eorum kifosztják. Mivel az ilyen istentelen tet
teknek, melyek által az egyház károsodást szenved, elejét kívánja venni, meghagyja a 
veszprémi püspöknek, prelátusoknak, kormányzóknak, továbbá a veszprémi vár vár
nagyainak, alvárnagyainak és ezek officiálisainak, hogy ezentúl az ilyenféle jogtalan
ságoktól, kártételektől és fosztogatásoktól tartózkodva engedjék meg, hogy a veszp
rémi egyház kanonokjai és bármiféle minister-ei saját tetszésük és akaratuk szerint a 
kánoni rendelkezés szerint végrendelkezhessenek, ebben eléjük semmi akadályt ne ál
lítsanak, és javaikat sem azok halála előtt, sem az után lefoglalni, elvenni és a maguk 
hasznára fordítani ne merjék, mert különben a legsúlyosabb neheztelését vonják ma
gukra. - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt pecsét töredékével. Veszprémi székesfőkápt. mit. 574, Veszprim. ecclesia 33. 
( D F 201193.) - Gutheil, Veszprém 123, reg. - Hátlapján néhány évtizeddel későbbi feljegyzés. Littera 
Sigismundi regis super testamentis dominorum ne in rebus et bonis per episcopum et suos castellanos 
impediantur quoquo modo. - (F.) 

2188 Aug. 10. London. Zs. Demeter tihanyi apáthoz. A veszprémi káptalannak engedje vissza a tizedeket és 
ezek negyedeit, mivel a konstanzi zsinattal visszavonatta XXIII . János pápa bulláit, amelyek alapján el
foglalta azokat. Vonakodása esetén helytartója, János esztergomi érsek vagy ennek esztergomi vikáriusa 
fogja, birtokai lefoglalásával is, engedelmességre kényszeríteni. - Mon. Rom. Vespr. IV. 379. (Veszprémi 
székesfőkápt. mit. 573/2, Arács 11 - D F 201192.)-Pannonh. rendt. X. 641. (1700 körüli máso la tbó l . ) -
Katona XII . 247, hiányosan. (Eredetiből.) - Lt. Szle 30 (1980) 469, reg. - (M.) 

2189 Aug. 10. (in Laurentii) A győri káptalan előtt György fia: János diák mester civis de 
Papa - szavatossággal Benedek similiter de dicta Papa fia: Antal iudex nevében is -
140 jó és törvényes súlyú aranyforintért Ábrahám győri kanonoknak, a Papuch-i Üd-



vözítő-egyház prépostjának eladja a néhai Mychael dictus de Wesprimio mester győri 
kanonoknak inter fundos curiarum magistri Egidii socii et concanonici nostri ab 
oriente et Felston pellificis ab occidente hospitis nostri Iauriensis lévő, János diákot 
és Antalt vásárolt jogon megillető fundum curie kő- és faépítményeivel, kertjével és 
többi haszonvételével, kötelezve magát, hogy saját költségén és fáradságával megvédi 
őt és utódait annak birtokában. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. Győri székeskápt. mit., Pápoci prépostság, Cth. 2-17-59. 
( D F 278139.) 

2190 Aug. 10. (in Laurentii) A győri káptalan Vigman-i Kelemen és András fráter Kappan-
monostra-i apát kérésére átírja András király 1235. évi oklevelét arról, hogy a Kama-
run vár parochia-jában lévő, Chonuk nevű ötekényi földet a Wigman nemzetségbeli 
András comes-nek adományozta (Reg. Arp. 538.), Béla király 1257. jún. 3-i privilégiu
mát arról, hogy a Wigman mellett lévő Chonuk nevű föld kétharmadát Wigman-i And
rás comes-nek adományozta (Reg. Arp. 1148), valamint a fehérvári káptalan 1233. évi 
pecsételetlen - és ugyanazon oklevélben ismételten leírt, Béla király egyetértésével 
1238-ban pecséttel megerősített - oklevelét, amely szerint comes Andreas filius 
Forcos de villa Huigman rokonaival együtt megvásárolta a Huigman és Cholnuk villa-k 
között lévő Vatacholnuka nevű föld kétharmadát (Wenzel VI. 530). Méltóságsor. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 189. (NRA 955-25.) 

2191 Aug. 10. A nyitrai káptalan Zs.-hoz. Júl. 27-i parancsa (2149) szerint eljárva megidézte eléje Kiskürti 
Ablanc Sebestyént, mivel az kijelentette, hogy az okleveleket megőrzés végett Gimes várban Forgács Mik
lósnak átadta, s most maga sem tudja azokat visszakapni. - Hazai okit. 363. (Khuen-Héderváry cs. lt , 
Viczay rész 48-25.) - (M.) 

2192 Aug. 10. (10. die 8. diei Iacobi) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítják, hogy 
Garai Miklós nádor ítéletlevele értelmében a Rozgon-i Simon néhai országbíró fia: 
György felperes, valamint a Bary-i Bertalan fia: Lukács, Tamás fia: Péter, Lukács fia: 
Péter, Márk fia: Mátyás és András leánya: Erzsébet, aki magnus Domokos felesége 
mint alperesek közti perben kiszálltak a peres felek Zewlus és Bary nevű birtokaira és 
ott, a felperes nevében testvére: Rozgon-i István mester jelenvén meg, birtokaikat az 
ítéletlevélben foglalt határok szerint közös akarattal, mindkét fél kijelölése szerint 
megjárták és jól látható határjelekkel elkülönítették: primo incepissent in via publica, 
que ad possessionem Nagbary duceret versus dictam villám Zewlus in loco, ubi 
rivulus per dictam villám Kysbary fluens ipsam viam pertransiret et rivulo in eodem 
versus orientem usque locum, ubi quidam alveus seu meatus aque intraret rivulum in 
predictum, in quo alveo ad eandem partém monte asscendendo per continuas qua
tuor metas antiquas, in quatuor locis positas iuxta unam earundem, scilicet superio-
rem arborem ilicis nova meta terrea circumdedissent; abhinc in asscensu eiusdem 
montis parum ad orientem estualem eundo secus duas arbores parvas iliceas duas 
metas terreas aggregassent; dehinc ad eandem plagam orientis parum tendendo 
reliquas duas arbores iliceas meta terrea circumdedissent; post hec consimiliter 
plagam ad eandem pergendo attigissent quandam viam, de iamdicta possessione 
Kysbary ad dictam villám Zewlus/Zeulus ducentem, ubi penes eandem ex utraque 
parte eiusdem duas metas terreas sublevassent; et ab eisdem partém ad predictam per 



terras arabiles aliquantulum transseundo, iuxta quas arbores ilicis modo simili meta 
terrea circumfodissent; hinc vergendo versus occidentem et asscendendo ad quod
dam berch/beerch, in cuius latere a parte meridiei eiusdem metam terream; deinceps 
inter aquilonem et orientem modicum transseundo in silvis et rubetis, ubi in latere 
montis magni a parte septentrionis eiusdem metam terream aggregassent, in cuius 
medio esset arbor ilicis; deinde plagam ad eandem parvum spatium eundo silva in 
eadem similiter metam terream; abinde eadem plaga servata per bonum spatium 
currendo penes terras arabiles duas metas terreas sublevassent, que videlicet mete ad 
iactum sagitte in monte a fonte Monyoroskwtha/Monyoraskutha posite haberentur; a 
quibusquidem metis versus septemtrionem tendendo pervenissent quandam viam 
magnam, que de dicta villa Kysbary duceret versus villam Zemplén, penes quam duas 
metas terreas erexissent; abinde ipsam viam saliendo versus eandem partem sep-
temtrionis in fine quarundam terrarum arabilium in bono spatio gradiendo in fineque 
earundem consimiliter duas metas terreas novas prope fontem scaturientem Bydus-
kuth vocatum fodissent; postremoque ab eisdem metis versus orientem et hyemalem 
descendissent ad viam publicam, in qua versus septemtrionem per competens spa
tium procedendo attigissent, ubi ipsa via dupplicaretur, in quarum dupplicatione ad 
[dext]ram partem ducente plagam ad predictam attigissent, viam de possessione 
Gewnch/Gwnch ad dictam villam Zemplén ducentem, in quo loco essent sex arbores 
ilice Hathfa vocate, ubi una meta terrea antiqua haberetur, quam sine renovatione 
reliquissent, et ibi reambulationes et erectiones metarum pretactarum possessionum 
partium predictarum secundum concordem et parem earum demonstrationem termi
nassent. Minthogy a felek a határjárásban egyetértően jártak el és egymásnak nem 
mondottak ellent, mindegyik felet meghagyták a határjelekkel elkülönített birtokában. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 1. ( D F 209735.) - Másik 
példánya függőpecsétjének selyemzsinórjával. D L 10485. (NRA 587-18.) Néwariánsai / jel u t á n . - ( M . ) 

2193 Aug. 10. Buda. Ozorai Pipo temesi ispán füredi officiálisához, Solymosi Lászlóhoz. Bereck egri prépost 
panasza szerint a Bábolna birtokon levő erdeit a füredi hospesek csak azóta használják, amióta ő és And
rás váradi püspök alkalmazzák a füredi officiálisokat. Ha a panasz helytálló, akadályozza meg az erdővá
gást. - Tört. Tár 1884. 421, 1417. évi kelettel. (Az egri káptalan 1417. ápr. 8-i okl.-ből, amelyet átírt 
Csehi János közjegyző 1418. jan. 20-án. D L 9965 - N R A 574-13.) - Átírta még a budai káptalan 1417. 
dec. 19-én. HML 220, Egri székesfőkápt. mit. 7-1-1-6. ( D F 210127.) Ezt átírta Garai László nádor 
1450. márc. 12-én. H M L 223, uo. 7-1-2-1. ( D F 210130.) - (M.) 

2194 Aug. 10. München. Ernő és Vilmos bajor hercegek eladják Ratpach-i Kristófnak a birtokokat, amelyeket 
ez 1676 bécsi font lefizetésével a zálogból kiváltott, további 1200 magyar forintért és dukátért. - Reg. 
BoicaXII. 2 3 0 . - ( M . ) 

2195 Aug. 11. Buda. Zs. a kalocsai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bátmonostori Töttös László fiai pana
szára, amely szerint Baracska nevű birtokukon (Bodrog m.) három jobbágyukat a fehérvári káptalan 
küllődi officiálisai elfogták, ökrös szekereikkel Él birtokon kényük-kedvük szerint bántak, másik alka
lommal a baracskai villicus házát kifosztották. - Zichy VI. 423. (A kalocsai káptalan aug. 26-i okl.-ből. 
D L 79362 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1602.) - Azonos parancs Bodrog megyéhez uo., eml. ( D L 79363 -
uo. 212-1603.)-(M.) 

2196 Aug. 11. Székelyvásárhely. Csáki Miklós erdélyi vajda a kolozsmonostori konventhez. Állapítsák meg, 
hogy a Torda megyei Záh birtokot Sztrigyi Péter fiai zálog címén tartják-e kezükben. - Teleki I. 427. (A 
kolozsmonostori konvent oki. 4-i okl.-ből: 2334. D L 73958 - Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - ( M . ) 



2197 Aug. 12. (Crisii, 3. die 8. diei f. II. p. oct. Iacobi) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán íté
letlevele. Amidőn a Keresztelő Szt. János születése nyolcadát követő hétfőn (júl. 6.) bí
rói székén Körös megye szolgabíráival és az ország nemeseivel ítélkezett, vicebánja és 
Körös megye ispánja: Fyzesd-i Péter panaszt tett Wyuduar-i Pál diák fia: Miklós ellen, 
hogy birtokán, ahol nincs felállítva akasztófa, elfogatván egy nőt, azt bilincsben kínoz
tatta, majd vízbe fojtatta, megsértve ezzel a körösi széket. Egyszersmind bejelentette, 
hogy mindezt Decche-i Roh fia: János vallomásával tudja igazolni. Wyuduar-it, aki ta
gadta a vádat, bírótársaival hozott ítéletével ekkor kötelezte, hogy Jakab-nap utáni 
hétfőn (júl. 27.) in possessione Zenthlilek filiorum Castallan az ottani parochialis 
egyházban a csázmai káptalan kiküldöttjének jelenlétében tegyen hatodmagával ártat
lanságát bizonyító esküt. Miután Wyuduar-i a káptalan jelentésével igazolta, hogy az 
eskületétel szabályszerűen megtörtént, felmenteti őt a vicebán vádja alól. 

Papíron, hátlapján kerek pecsét nyomával. D L 43336. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

2198 Aug. 12. Vasvár. Pelsőci Bebek János királyi tárnokmester Egyed vasvári prépost és a káptalan, valamint 
a királyi város polgárai között folyó perben végül a felek által felkért bíróként a két város közti vitás földet 
felosztotta, s leírja az új határt. Egyúttal eltiltotta a feleket attól, hogy a másik félnek jutott részre menje
nek, illetve azt használják. - Magyar-zsidó okit. X. 62. (Vasvár-szombathelyi kápt. mit. 4-22 -
D F 279152.) 

2199 Aug. 12. (f. IV. p. Laurentii) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridreich Habersdorffer 
(pozsonyi) polgár gwaldig gemacht vnnd ubergeben aller der geltschuld, die er gehabt 
hat auff des Jorig Chursner haws 75 aranyforintot dem Paumgartner von Regens-
burg, aki a házzal bármikor szabadon rendelkezhetik, ő viszont Habersdorffer-t quitt, 
ledig vnd los nyilvánítja. 

Pozsony város lt, Prot. act. ( D F 286772) 120. 

2200 Aug. 13. (Bude, f. V. a. assump.) Zs. Marcheli-i Dénes volt székely ispánhoz, most 
Somogy megye ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Előtte és bárói előtt 
Bathyan-i György özvegye: Katalin, most Chaap-i András felesége panaszt tett, hogy 
előbbi férjétől született fiai: Albert és László őt atyjuk és következőleg saját összes 
Somogy megyei birtokaiból kivetették, kizárták, azokat elfoglalták és a jövedelmet be
szedve a maguk hasznára fordítják, holott a birtokok hozzájuk hasonlóan őt is megil
letik és így kénytelen magát idegen hajlékban meghúzni. A panaszost, mivel nem 
akarja, hogy igaz jogaitól megfosszák, haladéktalanul iktassák vissza a királyi kúriából 
kiküldött királyi ember, Leanfalua-i magnus István és a somogyi konvent kiküldötté
nek a jelenlétében a Somogy megyei birtokok harmadába, a másik kétharmad Albert 
és László kezében maradván és oltalmazzák meg mindaddig, mig a birtokok miatt a 
felek között folyó per a királyi kúriában be nem fejeződik. Minderről ők és a somogyi 
konvent tegyenek neki jelentést. Az oklevelet nagyobb pecsétjével erősíttette meg. A 
szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Iohannis Bubek tauarnicorum rega
lium magistri ac Piponis de Ozora comitis Themesiensis. 

Hártyán, hátlapján a nagypecsét nyomával. D L 100405. (Batthyány lt., Acta antiqua, Atád 3-3-42.) 
- Azonos tartalmú parancs a szlavón bánhoz, valamint Körös megye ispánjához meg alispánjához és 
szolgabíróihoz. Erősen rongált, hiányos hártyán. D L 106787. (Batthyány cs. lt. Acta antiqua, Szentjakab 
3-5-216.)-(M.) 



2201 Aug. 13. (3. die f. III. p. Laurentii) A pannonhalmi konvent Zs.-hoz. Peren-i Péter 
országbíró 1416. júl. 30-án Budán kelt levelére megbízottja, Pál Nagyech-i presbiter 
konventi jegyző jelenlétében Koromzo-i Jakab királyi ember Lőrinc-nap utáni kedden 
(aug. 11.) Zwthor másképp Barathy birtok határát Zwthor-i Nemes (dictus) István 
fia: Tamás és Barnabás fia: Péter kijelölése szerint megállapította. A határ kezdetét az 
Echy birtokból ad Iaurinum vivő nagy út mellett három földhányás jelzi, amelyek 
egyike Zwthor birtokot, a másik a Leweld-i prépost Nyul nevű birtokát választja el, 
míg a harmadik meta cursualis. Két hasonló hármas földhányás után a határ átlépve 
egy mocsarat szántóföldek közt eljut ad quoddam fossatum vinearum et sic [ad] 
portám intrando et paululum procedendo átlép egy úton, amely mellett egy szőlőben 
földhányás jelzi irányát, hosszabb távolságig az úton vonul, belép egy szőlőbe, ahol 
sub arbore cherasii és sub arbore merasii földhányások vannak, elhagyva a szőlőt 
szántóföldek közt a Nyul birtokból Barathy birtokba vivő útig ér, ezt az utat hamaro
san elhagyva nagy távolságon szántóföldek közt halad, eléri az Echy birtokból ad 
Iaurinum menő utat s ezen visszatér kiindulási pontjáig. Amidőn a körülhatárolt terü
letbe a nemeseket be akarta iktatni, Antal fráter csornai prépost officiálisa János esz
tergomi érsek, a prépost és a konvent nevében ellentmondott, miért is megidézte őket 
a Zwthor-iak ellenében Kisasszony-nap nyolcadára. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10482. (NRA 7-15.) - (M.) 

2202 Aug. 13. A somogyi konvent Garai Miklós nádorhoz. ítéletlevele értelmében Szentgyörgyi Bálint nádori 
jegyzővel a budai káptalan (Somogy megyei) Budavárimuszt nevű birtokrészét Gordovai László Újlak és 
a Keresztúriak Oszlár nevű birtoka felől meghatárolta. - Fejér X/8. 579. (Garai Miklós szept. 8-i okl.-ből: 
2278. D L 43340. (Múz. törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) Az eredetiben: Zenthgyurgh, Gordwa, Kerezthur, 
Budauarimuzth. - (M.) 

2203 Aug. 13. Szentiván. A becsvölgyei, szentiváni, szentgyörgyi és lövői plébánosok Miklós segesdi főesperes, 
veszprémi kanonokhoz. Szántói és az Enyereiek perében a tanúkat kihallgatták. - Iványi: Gyömrő 107, 
reg. (Teleki cs. gyömrői lt.) - Az oklevél nem került be az OL-ba. - (M.) 

2204 [Aug. 13-15.] Canterbury. Zs. Vilmos bajor herceget, Hennegau grófját tájékoztatva a francia-angol 
tárgyalások megszakadásáról, panaszosan megemlíti, hogy azok sikere érdekében feleségét, leányát és 
Magyarországot mintegy a pusztában hagyta, a francia királyhoz küldött tanácsosai közt pedig felsorolja 
Garai Miklós nádort, Makrai Benedek miles-t, mindkét jog doktorát és Hatvani Miklós miiest. A levélben 
a kelet nincs feltüntetve. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 104. (HHSTA Hofbibl. B 8 - D F 290201 -
fol. 94b.) - Altmann I. 1976, reg. - ( M . ) 

2205 Aug. 15. Canterbury. Zs. szövetséget köt főleg VI. Károly francia király ellen V. Henrik angol királlyal. -
Rymer IV/2. 171. - Pray: Annales II. 263 (Rymer: Foedera IX. 377 után). - Katona X I I . 249, hiányosan. 
(Pray után.) - Fejér X/5 . 652. - Deutsche Reichstagsakten VII. 332. (Koblenz lt.) - Altmann I. 1975, 
reg. (Uo.) - Horváth 15, eml. - Arch. f. Urk. forsch. XII (1932) 176, eml. (Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 
701 - D F 287745 - 389a.) - (M.) 

2206 Aug. 15. (Zágrábié, in assump.) Zantho-i Laack Dávid szlavón bán a zágrábi kápta
lanhoz. Tartsanak vizsgálatot Bathmonostra-i Tewtes (dictus) László fiai: János, Ist
ván, László, Miklós és György panaszára, amely szerint Zeryn-i Pál fia: Péter familiá
risait és embereit Hwm nevű birtokukra küldve onnan 70 pecora elhajtatott, Blina 
nevű falujukban nyolc jobb házat felégettetett, egyik jobbágyukat elfogatta és saját 



birtokaira költöztette, majd familiárisait és embereit az ő birtokaikra küldve 20 ser-
téskondájukból, legtöbbjében 200 sertéssel, többet (elhajtatott), több birtokot felpré-
dáltatott és elpusztíttatott. Pecsétjei távol lévén, az oklevelet zágrábi ispánjai: Miklós 
és Benedek mesterek pecsétjeivel erősítteti meg. Kijelölt báni emberek: Georgius f. 
Laurentii de Mareuch, Vrbanus f. Andree de Koznicha, Stephanus f. Petri de Mysk-
chouch, Valentinus de Cernkouch. 

A zágrábi káptalan 1416. aug. 21-i okl.-ből. D L 10486. (NRA 259-17.) - (M.) 

2207 Aug. 15. (in assump.) A budai káptalan előtt Chakberen-i Chaak fia: János a Fejér 
megyei Chakberen és Igar nevű birtokainak harmadát Halaph-i Jakab fiának: István
nak adja. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1419. márc. 13-i okl.-ben. ( D L 1630 - N R A 1518-13.) - (M.) 

2208 Aug. 15. (3. die Ipoliti) A pannonhalmi konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs.-nak An
tal frater-nek, a Chorna-i monostor prépostjának és konventjének a perbeli cselek
mények végzésére egy év tartamára adott meghatalmazása alapján Győr megyében 
vizsgálatot tartva megállapították, hogy Chytha (dictus) Bereck, Dwl (dictus) Sebes
tyén, Kas Mihály, Kalla (dictus) Péter, György villicus, Esthok, magnus János, Hon-
chor Miklós, Antal sartor, Sebestyén fia: Lukács, György diák, Dobus Gergely, 
Theukus Domokos, Péter fia: Lukács, Kas (dictus) Jakab, Balko György, Thepey Se
bestyén, Benedek fia: Albert, Wanyala-i (dictus) János, Fábián, testvére: János, Cho-
ka (dictus) Gergely fia: Domokos, Rauaz György, Chama Lőrinc, Galus (dictus) 
György, a győri káptalan Nyul birtokon lakó jobbágyai Lőrinc napján (aug. 10.) a 
káptalan akaratából és megbízásából fegyveresen a prépost és a konvent Barathy nevű 
birtokára rontottak, innen Zaz András nevű jobbágyukat, akit a prépostnak és a kon
ventnek bizonyos hatalmaskodás ügyében a káptalan kérésére az ország szokása sze
rint elő kellett volna állítania, összes javával együtt non obtenta ücentia, nec iusto 
terragio deposito, aliisque debitis suis persolutis Nyul birtokra költöztettek. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. GySML Sopron, 5303, Csornai prépostság mit. 40-30-5/5. 
( D F 264914.)-(M.) 

2209 Aug. 16. (in castro Leddes in regno Angiié, 2. die assump.) Zs. Simon fia: András 
Mykofalua-i nemes, aulicus nostre maiestatis speciális szolgálataiért, amelyeket pro 
reformatione sacrosancte universalis ecclesie et pro omni Christi fidelium salutis 
promotione et procuratione végzett fáradozása alatt, főleg mivel az ő és Magyaror
szág szerencsés és bal kimenetelű tennivalóiban neki, amikor Magyarország határain 
kívül különböző országokban, presertim Allamanie, Arragonie, Francié et presenter 
Angiié partibus teljesített, új adományul adja neki és testvéreinek: Pál (egri kanonok
nak) és Péternek a Bekewlche-i [...] fia: Antal utódok nélküli halálával királyi kézre 
háramlott Bekewlche nevű Borsod megyei, a Hangonfew-i vagy Damahaza-i Gál fia: 
Miklós hasonló módon királyi kézre háramlott Hangonfew másnéven Damahaza 
Gömör megyei népes birtokokat, az egykor a Gwmur királyi vár várjobbágyainak vagy 
kikiáltóinak birtokában lévő és a királyi jogot illető, most azonban a királyi jogot el
titkolok kezén található Zadafewlde és Ilyesfewlde/Ilyefewlde, lakóitól elhagyott 
Gömör megyei birtokot és a Nyitra megyei Kissutholch nevű, őt bíróilag illető népes 



birtokot. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Michaelis filii Ladislai de 
Sytke aule nostre regié iuvenis. 

Kissé hiányos hártyán, a szöveg alatt titkospecsét nyomával. D L 10487. (NRA 694-15.) - (M.) 

2210 Aug. 16. A kolozsmonostori konvent átírja Keresztély kolozsvári plébános részére Zs. 1415. jún. 6-i okl.-
ét: 721. - Jakab: Kolozsvár. Okit. 154. - Z -W. IV. 19. (Kolozsvári r.kat. egyházközség lt. 5 -
D F 287872.)-(M.) 

2211 (Aug. 16.)1 János esztergomi érsek ügyvédjének petituma contra et adversus And
reám dictum Treletsch iudicem, Thomam institoris magistrum civium, Gwelthel Cho-
lomannum, Iohannem parvum, Casparum Ventur ceterosque iuratos cives et totam 
communitatem civitatis Posoniensis. A vádpontok: 1. Keresztelő Szt. János ünnepe 
(jún. 24.) előtt iurati cives et communitas bűntársaikkal, köztük András diák pozso
nyi alispánnal fegyveresen az érsek Pispeky nevű birtokára törve az ottani parochiális 
egyházat obsiderunt et circumvallaverunt; 2. nyíllövésekkel és más fegyverekkel ost
romolták, ablakaihoz létrákat támasztottak, kapuját betörték; 3. duos clericos, Geor
gium et Nicolaum in sacris ordinibus constitutos az egyházból ad fidem eorum 
exduxerunt; 4. majd hitüket feledve elfogták captosque in equis per capillos trahentes 
et hincinde trucidantes Pozsonyba hurcolták; 5. megkínozták, világi bírósággal halál
ra ítélték és felakasztották, az érsek egyházi bírói illetékességének csorbításával és az 
egész papi rend semmibevételével vádolja őket. Erről széltében-hosszában beszélnek 
Pozsony megyében és az esztergomi egyházmegyében2. 

A város ügyvédje, Petrus Munich szerint a vádlottak mindebben ártatlanok a neve
zett György és Miklós kivételével, ezek azonban nem voltak papi személyek, hanem 
ut malefactores, fures ete latrones bűneikért ítélték el őket. A szöveg alatt feltehetően 
jún. 26-i rájegyzés: Terminus examinis octavo die festi nativitatis Virginis Marié 
proxime futuri (szept. 15.). Ad iudicem vero vigesimo primo die festi nativitatis Virgi
nis Marié proxime futuri (szept. 28.). 

Papíron, az eredeti egykorú másolata rávezetve röviden a vikárius aznapi döntése. Pozsony város lt. 
744. ( D F 239372.) - Bratislava 852, reg., jún. 24. e. kelettel. - (M.) 

1 2 

A keltezésre nézve lásd a 2214 sz. Eddig tartott az eredeti li be Ilus szövege. 

2212 Aug. 16. (Strigonii, dieXVP mens. Aug., nostro minori sub sigillo) Piacenzai Vicedo-
mini Máté mindkét jog doktora nyitrai főesperes, az esztergomi egyház kanonokja. 
[Jánosnak, ez egyház érsekének]1 necnon comitis perpetui primatis et dicte sedis 
legati nati etc. vicarius in spiritualibus et causarum auditor generális az esztergomi 
egyházmegyei Posonium-i Szt. Márton-egyház custos-ához: Jakabhoz, az egyház plé
bánosához: Mártonhoz, a Szt. Márton- másképp Üdvözítő-egyház kanonokjához: 
Simonhoz és a Szent Lőrinc-egyház plébánosához: Miklóshoz. Amikor András archi-
diaconus Kamariensis, kanonok ac nostras vices in vicariatu gerens házában ítélke
zett, János esztergomi érsek nevében familiárisa: Bálint mester (circumsp.) a Poso
nium-i bíró, esküdtek, valamint a hospes-ek és lakosok egész communitas-a ellen 
(proc. providus vir magister Petrus Munichariorum civitatis Posoniensis) az eszter
gomi egyházmegyei Pyspeky-i Szent Miklós-temető és -plébániaegyház meggyalázása 
miatt positiones et articulos nyújtott be, kiközösítésüket és interdictum alá helyezé-



süket követelve. [Itt következik a libellus szövege, lásd az előző számot.] Végül kérte 
a vikáriust, hogy a bírókat, esküdteket és a várost, minden egyes személyt sújtsa kikö
zösítéssel. - Minthogy az alperesek ügyvédje: Munich Péter mester tagadta, hogy 
György és Miklós felszentelt klerikusok voltak, és azt állította, hogy mint gonosztevő
ket, tolvajokat és útonállókat bizonyított bűneikért és gazságaikért ítélték el őket, el
rendelte, hogy Kisasszony-nap 21. napján (szept. 28.) mindkét fél tanúkkal vagy más 
documentum-okkal bizonyítsa előtte állítását. Ezért megparancsolja, hogy az általa e 
célra kiküldött emberével auctoritate nostra vobis in hac parte per presentes attributa 
Kisasszony-nap 8. napjára (szept. 15.) hívják Gw[th]or villa-ba a felperes által meg
nevezett tanúkat - az eljönni vonakodókat egyházi büntetéssel és más jogi eszközzel 
kényszerítve a megjelenésre - , és a felek jelenlétében kérjenek tőlük eskü alatt tett 
vallomást a benyújtott articulus-okról. A vallomásokban választ kell adniuk arra, 1. 
hogy kik mentek a civitas-ból mely napon Pyspeky birtokra, kik segítették őket; 2. kik 
és milyen emberek vettek részt a plébániaegyház ostromában és az miként történt; 3. 
kik lőttek nyilakat az egyházra, milyen fegyverekkel védték a létrákat, hogy törték be 
az egyház kapuját, mennyi ideig tartott az ostrom; 4. György és Miklós klerikusok 
voltak-e, mit tudnak róluk; 5. kik hívták ki őket az egyházból, fogták és hurcolták el, 
hogyan kínozták meg, ítélték el és akasztották fel őket. Az eljárásról készített jelentést 
clausa et neutri partium revelata a jelen oklevéllel együtt a megadott terminusra ki
küldött embere útján juttassák el hozzá. Kérésükre és saját költségükre adjanak a fe
leknek lezárt másolatot jelentésükről, a tanúkat idézzék meg. Az oklevelet kisebb pe
csétjével látta el. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét nyomával. D L 107512. (Csánki-hagyaték.) 

1 Kimaradt a szövegből. 

2213 Aug. 16. Konstanz. Pulkaui Péter a bécsi egyetem rektorához. Rosszindulatú hírek szerint Zs. annyira 
magára vonta az angol köznép neheztelését, hogy élete is veszélyben forgott s csak az angol királynak és 
az előkelőknek köszönheti menekülését. - Archiv f. öst. Gesch. 15 (1856) 47. (Göttweihi kt.) - (M.) 

2214 Aug. 17. (2. die diei 16. mensis Aug.) Piacenzai Máté mindkét jog doktora, nyitrai 
főesperes, esztergomi kanonok, (János esztergomi érseknek)1 és örökös ispánnak, 
prímásnak és az apostoli szék legátus natus-ának vicarius in spiritualibus et causarum 
auditor generalis-a Jacobo custodi, Martino Sancti Martini, Nicolao Sancti Laurentii 
ecclesiarum plebanis et Symoni canonico in dicta ecclesia Sancti Martini alias Sancti 
Salvatoris de Possonio. A Pispiky-i Szt. Miklós-egyház meggyalázása miatt keletke
zett perben Bálint mester, az érsek familiárisa és ügyvédje aug. 16-án átnyújtva bead
ványát és a címzettek pecsétjével hitelesített tanúvallomásokat vikáriusi helyettesé
nek, András komáromi főesperesnek, halasztást kért, hogy további tanúkat állíthas
son elő. A felek által megnevezendő tanúkat az erre kijelölt helyen: in villa Lepoldi 
alias Cheterthekhel Szt. Demeter-nap tizenötöd napján (nov. 9.) hallgassák ki és a 
lezárt vallomásokat juttassák el hozzá. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. Pozsony város lt. 746. ( D F 239374.) - Bratislava 855, reg. -
(M.) 

1 Tollban maradt. 



-

2215 Aug. 18. (Bude, f. III. p. assump.) Zs. Krassó megye ispánjához vagy alispánjához és 
a szolgabírákhoz. Vizsgálják ki Arach-i Péter fia: Márk fiai: Péter, Mihály és Gál pa
naszát, amely szerint Arach-i János és fia: Márton csaknem három éve engedélyük 
nélkül használják az ő Arach-i birtokrészüket, beszedve annak minden jövedelmét, 
tudtuk nélkül eladták az in monte seu territorio civitatis Ersomlya vocate lévő szőlő
jüket, és mialatt anyjuk misét hallgatott a plébániaegyházban, János Arach-i házukra 
rontott, s szekrényüket feltörve elvitte a birtokjogaikra vonatkozó összes oklevelüket. 
Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. D L 92492. (Festetics cs. lt., Krassó 55.) 

2216 Aug. 19. (f. IV. a. Stephani regis) A nyitrai káptalan előtt Mached-i Verthes (dictus) 
János - kiskorú atyai testvérei: Mached-i Pál fia: András meg János fiai: László és Pál 
terhét is vállalva - elzálogosítja a Nyitra megyei Gergerfalwa birtokon levő részeiket 
Zomold-i Zekel (dictus) Tamás János, László és István nevű fiainak in quadraginta 
florenis centenariis presentis nove monete regalis kötelezve magát, hogy azokat min
denkivel szemben biztosítja számukra, amit ha nem tudna megtenni, más birtokán 
enged át nekik hozamra és értékre azonos részeket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 61338. (Kisfaludy cs.) - (M.) 

2217 Aug. 19. (f. IIIP p. assumpt.) (Pozsony város tanácsa előtt) Vlrich Faustinger vnser 
mitpurger vnnd Nickel Czerer von Sammarie aus der Schutten kezességet vállalnak 
fur den Valentin von dem See, aki, bár házas volt, feleségül vett egy hajadont, és ezért 
des halses verfallen was mit dem rechten. A hajadon anyja, Elspeth megbocsátott ne
ki azzal a feltétellel, hogy sem neki, sem Barbara leányának nem lesz ártalmára. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 115. 

2218 Aug. 19. Bécs. Hanns Ekcherl bécsi polgár eladja bécsi házát, amely Hanns der Ofner házával szomszé
dos. - Quellén z. Wien 1/2. 1775, reg. (HHSTA.) - (M.) 

2219 Aug. 20. A dachaui bíró előtt Furttorer Erhard és társai eladják 122 magyar forintért Biburgban fekvő 
telküket, amelyet 60 müncheni pfennig járadék terhel, Reicher Ulrik müncheni polgárnak és feleségének. 
- M o n . Boica X X . 182.-(M.) 

2220 Aug. 21. (f. VI. a. Bartholomei) A pozsonyi káptalan előtt Balasethy-i Balázs fiai: 
Mátyás, Mihály és Péter meg Miklós fia: Gergely egy részről, János fiai: Pál és Jakab, 
e Pál fiai: László és másik László, Domokos fia: Mátyás, András fia: János, András 
fia: Mihály, Tamás fiai: János, István és Mihály, Miklós fia: Domokos, András fia: 
János, Mihály fiai: Miklós, János, Jakab és Péter, Domokos fia: István, Tamás fia: 
Pál, fiai: István, Mihály, Antal és Gergely, Mihály fia: Benedek, István fiai: Miklós, 
János és György, Tamás fia: Péter, János fia: Albert más részről, a köztük Balasethy 
birtokrész miatt folyó hosszas perükben fogott bírák közbenjárására megegyeznek oly 
módon, hogy János fia: Pál és a többi Balasethy-i nemes átengedik duas partes cuius
dam sessionis condam Nicolai filii Petri in dicta Balasethy habite in inferiori linea a 
parte orientis existentes cum decem iugeribus terrarum arabilium, que idem Mathias 
cum suis fratribus suis hucusque possedisset, que tamen iugera non maiora, sed tanta 



sicut ipsorum iugera secundum mensuram esse deberent, Balázs fiának: Mátyásnak 
és testvéreinek, akik viszont ugyancsak Balasethy-n levő másik sessio-nak in superiori 
linea ex opposito predicte sessionis similiter a parte orientis fekvő két részét 10 hold 
szántófölddel együtt, ami a legutóbbi osztály alkalmával jutott nekik, Miklós fiának: 
Gergelynek és Mátyásnak átadják. Mindkét fél kölcsönösen örökli a fiúutód nélkül 
elhaló részét, s ezzel akkor a Balasethy-n lévő két sessio négy része, valamint a 20 
hold szántóföld egy kézbe kerül. Az egyezséget meg nem tartó fél a per kezdete előtt 
in quadraginta marcis denariorum regalis nove monete pervesztes lesz. 

Hártyán, két példányban, hátlapján pecsét nyomával. D L 50099. (Zerdahelyi cs.) - (M.) 

2221 Aug. 21. (f. VI. p. Stephani regis) A kolozsmonostori konvent előtt Budath-i Péter 
fiai: Mihály és Jakab kötelezik magukat, hogy Twson-i Bolgár (dictus) Miklós mes
ternek átengedik annak a Budahth birtokon lévő részüknek felét, amely részüket - ki
véve atyjuknak most Jakab által lakott kúriáját és a tartozékokat - bizonyos kezesség 
fejében pro quadringentis florenis, quemlibet cum centum denariis novis computan
do elzálogosítottak Losonch-i Desew fia: Miklós fiának: János mesternek, feltéve, 
hogy Twson-i per suam procurationem et operationem per dominum vayuodam et 
nobiles regni partis Transsiluane id iudicari et decernere fecerit seu procuraverit, 
hogy a 400 forintot nem kell Losonch-inak megfizetniük. Elismerik, hogy Twson-i a 
ráfizetésül kikötött további 200 forint conputi antelati felét már megadta nekik és biz
tosítják, hogy csak ő válthatja magához birtokrészüket Losonch-itól, ha nem sikerül
ne a 400 forint fizetése alól mentesülniük. 

Hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 10488. (Erd. Fisc. lt. 12-15-A.) - (M.) 

2222 Aug. 21. Furttorer Erhard és társai eladják 122 új magyar forintért Biburgban fekvő telküket, amelyet 60 
müncheni pfennig járadék terhel, Reichel János bergkircheni plébánosnak és testvérének. - Mon. Boica 
X X . 180 . - (M. ) 

2223 Aug. 22. Canterbury. Zs. a német nemzethez. Aggodalomra nincs ok sem a spanyol követek késedelme 
miatt, sem azért, mert kancellárját, János esztergomi érseket magához rendelte. Franciaországi békeköté
seiről a tanácsosa, Simon traui püspök által küldött másolatokból tájékozódhat. Az angol királlyal aug. 
26-án Calaisba megy, ahol 31 -én a burgundi herceggel találkozik, szept. 4-én pedig Boulogne-ban a fran
cia királlyal. A béke fontos az egyház egységének megvalósulása érdekében. Az angol nemzettel működ
jék szorosan együtt. Ad mandátum domini regis Iohannes de Strigonio prepositus et vicecancellarius im-
perialis. - Finke IV. 464. ( O S Z K Cod. Lat. 260 - D F 252473 - fol. 34 b.) - (M.) 

2224 Aug. 22. (8. die assump.) László sági prépost és a konvent előtt Tompafalua-i Moth 
leányának: Klárának leánya: Ilona asszony, valamint Dorottya és Anna hajadonok 
annak fejében, hogy Zalathnya-i Benedek fia: Miklós átadta nekik Tompafalua birtok 
harmadát, amelyet a saját költségén és fáradságával kell visszaszereznie Kawa-i 
Korch (dictus) Péter fiától: Domokostól, visszavonhatatlanul Miklósnak adják e har
mad ötödét, a plaga videlicet occidentali iuxta fluvium Scewniche, a parte autem vici 
ad plagam meridionalem sitam, kötelezve magukat arra, hogy saját költségükön és fá
radságukkal megvédik őt annak birtokában. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 43337. (Múz. törzsanyag.) 



2225 Aug. 22. Sluder János eladja 400 új magyar forintért Sedelhof-ját a raitenbuchi Ágoston-rendi monostor
nak. - Mon. Boica VIII. 87. - (M.) 

2226 Aug. 23. (6. die f. III. p. assump.) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Pe
ren-i Péter országbíró idézőlevele értelmében Kysfalud-i Bekes királyi ember és a 
konventi küldött Bachka-i Jánost in portioné sua possessionaria in eadem habita Kis
asszony nyolcadára jelenléte elé idézték Agard-i István fia: György ellenében. 

Papíron, címzés és pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-31. ( D F 220887.) -
Fejér X/5 . 873, eml. (Chergheő-gyűjt.) 

2227 Aug. 24. (Bude, in Bartholomei) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be Borsa-i 
Egyed fiát: Mihályt meg fiait: Lászlót és Istvánt a Pozsony megyei Zwmoly/Zamol 
birtoknak őket zálogjogon megillető részébe, az esetleges ellentmondókat idézzék a 
királyi jelenlét elé. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus f. Pethw/Pethew de Borza/Bor
sa, Lucas f. Iohannis de eadem, Ladizlaus de Zamoly/Zamol, Paulus de Cyernilus/ 
Chernilus, Nicolaus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 6-14-29. ( D F 226194.) - Átírta a po
zsonyi káptalan 1416. okt. 6-án kelt privilégiumában. D L 10490. (NRA 325-10.) Névváltozatai / jel után. 

2228 Aug. 24. (f. II. p. regis Stephani) A kapornaki konvent előtt Nagkuchk-i Tamás fia: 
István - fiai: Miklós és András, [valamint...] nevében is - eltiltja Nagkuchk-i Bene
dek fiát: Miklóst, Pál fiát: Pétert és László fiát: Miklóst attól, hogy Kuchk-i Domokos 
fiának: a néhai Andrásnak a Vas megyei Kuchk birtokban lévő részét elidegenítsék 
Kuchk-i Pál fiának: Illésnek, Miklós fiának: Benedeknek, Santa (dictus) Péternek, 
János fiának: Mátyásnak, Péter fiának: Antalnak, Miklós fiának: Mihálynak és János 
fiának: Domokosnak, az utóbbiakat pedig attól, hogy azt megvásárolják, zálogba ve
gyék, eltulajdonítsák és használják. - A hátlap alsó szélének közepén: XII G solvit. 

Papíron, hátlapján pecsét darabjával. D L 68331. (Kisfaludy cs. idősebb ág.) 

2229 Aug. 24. Örmény Márton mester budai polgár elismeri, hogy Kassától 900 aranyforintot átvett a Szent 
György-napi collecta fejében. - Iványi: Relazioni 6. (Kassa város lt., Schwarzenbachiana 107 -
D F 270149.) - BTOE III. 679. (Uo.) - A hátlapon egykorú írással: Quitatoria de Martino Keschler de 
Buda . - (M. ) 

2230 Aug. 24. (Agrie, in Bartholomei) János szabolcsi főesperes, egri kanonok és Stiborius 
egri püspök vicarius in spiritualibus generaüs-a előtt, a de districtu Zemleniensi 
dézsmaszedők: Iwan bíró, Herczeg György, Feyer Balázs és György mester, az Agria-i 
Szt. Imre-oltár igazgatója elismerik, hogy Rozgon-i István és György (nob.) megfizet
ték a Zewles-i bordézsma fejében a múlt évre járó quinquaginta florenos nove 
monete. 

Papíron, a szöveg alatt gyúrűspecsét nyomával. D L 10489. (NRA 1699-160.) - (M.) 

2231 Aug. 24. Avignon. Lambertus de Stipite perjel és Trilhiai Péter főesperes a konstanzi zsinathoz. Tou-
louse-ban elváltak (Jakcs) Mihálytól és Ottobonus (de Bellonis)-tól, mivel ezek arra a hírre, hogy Zs. 
Franciaországban vagy Angliában van, Párizsba mennek, ők pedig a szokott úton haladnak Konstanz fe
lé. - Finke II. 338 (Cerretanus: Liber gestorum után). - (M.) 



2232 Aug. 25. Péter váradi vikárius kötelezi Borsi Mihály fiait: Mihályt és Miklóst, hogy valamennyi birtokuk
ból adják ki Széplaki Lőrinc leánya: Anna leánynegyedét unokájának: Tamás váradi prépostnak. -
Madzsar 289. ( D L 50285 - Ernst-gyűjtemény, Madarassy cs.) - (M.) 

2233 Aug. 26. (in Chenger, f. IV. a. decoll. Iohannis bapt.) Theth-i János fia: János Szat
már megye aüspánja és a négy szolgabíró Zs.-hoz. Júl. 28-i parancsára (2155) Vaya-i 
Tamás és Ábrahám panasza ügyében kiküldöttük: Egry-i Tamás szolgabíró elvégezte 
a vizsgálatot, és a panaszt helytállónak találta. 

Papíron, a fényképen egy gyűrűs zárópecsét szalagja látható. D L 96917. (Vay cs. berkeszi l t ) . 

2234 Aug. 28. (Bude, f. VI. p. Bartholomei) Zs. a veszprémi káptalanhoz. Ayka-i István 
fia: Miklós vicecastellanus castri nostri Budensis panasza szerint Ayka-i Pál fia: Péter 
közös birtokuknak, Ayka-nak jogtalanul nagyobb részét tartja kezében, mint amekko
ra megilleti. Szólítsák fel Pétert a megfelelő rész kiadására, vonakodása esetén pedig 
idézzék meg jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Michael f. Georgii de Zwrchuk, 
Gregorius de Megyés, Iohannes f. Baso de Lorinthe, Nicolaus de Juthas. 

A veszprémi káptalan 1416. szept. 4-i okl.-ből, amely szerint az idézés Kisasszony-nap nyolcadára 
megtörtént. D L 66238. (Thaly cs.) - (M.) 

2235 Aug. 28. (f. VI. in Augustini) Petrus senior ac Petrus, Ladislaus et Cosmas filii, 
necnon Martinus et Eberhardus fratres nostri, comites de Sancto Georgio megegyez
nek Jubar János pozsonyi préposttal és a káptalannal a két fél Kwrth-i vizeinek, illet
ve halászóhelyeinek ez évi halászatáról. Ennek értelmében kötelesek a saját költségü
kön clausuram piscium vulgo zege vocatam létesíteni in piscatura nostra sub 
piscatura predictorum prepositi et capituli existente; a halászat idején ugyancsak saját 
költségükön kirendelni embereiket és halászaikat cum nostris instrumentis, vagyis 
csónakokkal, hálókkal és más a halászathoz szükséges eszközökkel, hogy mindkét fél 
vizeit lehalásszák ad prefatam clausuram per nos erectam et constructam, s az ily 
módon, továbbá előtte és utána kifogott nagy és kis halak és vizák egyharmadát átad
ják a prépostnak és a káptalannak vagy embereknek. Kikötik, hogy az ideig egyikük 
emberei sem halászhatnak e vizekben, továbbá hogy a prépostnak és a káptalannak a 
saját költségükön kell kiküldeniük embereiket circa prefatam clausuram a halak átvé
telére a halászat előtt és után, a halászatnál pedig - ugyancsak saját költségükön -
megbízottaiknak jelen kell lenniük. Az oklevélre a nagyobb biztonság végett mindkét 
fél kérésére Kappler (dictus) Péter (nob.) pozsonyi ispán is rányomta a pecsétjét. 

Hártyán, a szöveg alatt öt pecsét kisebb-nagyobb darabjával. Pozsonyi kápt. mit. C-l-20. ( D F 
227720.) - Adler, Monatsblatt 6. (1906-1910) 132, reg. (aug. 9-i keltezéssel). 

* Aug. 28. Ragusa ajándéka. - Jorga II. 153. - Helyes kelte: márc. 28. Lásd 1704. 

2236 Aug. 29. (sab. p. Bartholomei) Az egri káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter országbíró 
kihirdető levelére kiküldötte és Watha-i Antal királyi ember in tribus foris comprovin
ciaübus: Szt. Bertalan napján (aug. 24.) in Kwuesd, a következő szerdán (aug. 26.) in 
Abram, csütörtökön pedig in Mohy nyilvános kikiáltással Kisasszony-nap nyolcadára 
jelenléte elé idézte Saal-i Tamás fiát: Lászlót Daroch-i Mihály fiai: László és Miklós, 



valamint Geztel/Gezthel-i Jakab fiának: Jánosnak leánya: Anasztázia asszony ellené
ben, oklevelei bemutatására és a kilenc márka bírság megfizetésére kötelezve, vala
mint figyelmeztetve őt, hogy távollétében az országbíró az ítéletlevelében leírtak sze
rint fog eljárni. - A megidézett részére adott par. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 89772. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2237 Aug. 29. Velence a sebenicói comes-hez. Mivel megígérte a sebenicóiaknak, hogy városukban várat nem 
emel, ennek építéséhez feltétel a polgárok hozzájárulása. Az építkezésre 600 dukátot küld. A város bizto
sítására két gályát, Zárából pedig száz gyalogost rendelt ki. - Ljubic VII. 225. (Velencei áll. lt.. Sécréta 
cons, rogat. VI. 114b.) - (M.) 

2238 Aug. 31. (f. III. a. Egidii) Az egri káptalan előtt Chaaz-i Bede fia: János és fia: János 
- másik fia: Fülöp nevében is szavatossággal, valamint Chaaz-i Gergely és Mátyás di
ákok - Gál fiai: Péter és Mátyás nevében is szavatossággal - fogott bírák közbenjárá
sára megszüntetik az őket omnis iuris titulo megillető, Heves megyei Chaaz birtok 
felosztása miatt folytatott perüket, kölcsönösen meg nem történteknek tekintik az 
annak folyamán egymásnak okozott károkat és költségeket, érvényteleneknek nyilvá
nítják az azzal kapcsolatos okleveleket, s a birtokot úgy osztják meg, quod primo 
incepissent a metis possessionis Hewes a parte orientali, ubi iuxta quandam metam 
ant[iq]uam metam de novo erexissent, ita videlicet, quod eedem mete ex[titissent] ex 
duabus partibus vie Chazynagwth, a quibus per b[onum spati]um versus ipsam 
possessionem Chaaz procedendo, quandamque silvam egrediendo ex utraque parte 
prescripte vie duas metas erexissent; deinde per eandem viam iuxta angulum orti 
prenotati Iohannis filii Bede ad fenestram cappelle in ipsa villa Chaaz habite perti-
gissent; abinde per ostium ipsius cappelle versus plagam meridionalem per medium 
platée per bonum spatium gradiendo, dictam scilicet villam Chaaz exeundo duas me
tas ex parte septentrionali antedicte vie posuissent; abhinc per bonum spatium proce
dendo iuxta viam, a plaga scilicet septentrionali eiusdem duas metas cumulassent; 
post hoc viam Kowachvleyewth vocatam attingendo et in eadem per largum spatium 
pergendo ex utraque parte eiusdem vie duas metas de novo élevas [sent]; hinc dictam 
viam Kowa[c]hyleyewth egrediendo versus plagam meridionalem in quadam 
elevatione terre duas metas de [no]vo erexissent; a quibus rursum ad dictam viam 
Kowachyleyewth pergendo similiter duas metas novas cumulassent; [abjinde attigis
sent metam antiquam a possessione Mezi distingentem, iuxta quam unam metam 
novam élevassent. Cuius divisionis pars ex parte septentrionali, seu montis Matra 
vocati adiacens Bede fiát: Jánost és fiait, a déli rész pedig Gergelyt, Mátyást és Gál fi
ait illeti örökre. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 107275. (Császy cs.) 

2240 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Garai Miklós nádor előtt az esztergomi káptalan nevében 
Wadach-i László eltiltja a jelen lévő Berche-i Miklós fiát: Pétert a káptalant zálogjo
gon megillető Esztergom megyei Nyek nevű prédium elfoglalásától és használatától. -
A hátlap alsó szélén: lh (kézjegy) solvit XXIIII . 

Papíron, a hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 37-1-8. 
( D F 236918.) 



2241 Szept. 1. (Bude, f. III, in Egidii) Peren-i Péter országbíró a jászói konventhez. Tart
sanak vizsgálatot Pazdych-i Lőrinc fia: Miklós és Miklós fia: Mátyás panaszára, 
amely szerint Morwa-i Gyapol fiai: Benedek, László és Jakab cinkosaikkal Pazdych 
és Zwha nevű birtokaikra jőve itt, a panaszosok erdejében több sertést megöltek, tő
lük és jobbágyaiktól gyakran zálogot vettek, fejszéjüket és a náluk lévő egyéb holmit 
elvették, György nevű Zwha-i jobbágyukat pedig minden ok nélkül megverték. Kije
lölt királyi emberek: Petrus de Bar, Petrus f. Luce de eadem, Nicolaus magnus de Na-
thafalus, Philippus de Leztemer. 

A jászói konvent 1416. szept. 26-i okl.-ből. D L 10492. ( N R A 861-45.) - (M.) 

2242 Szept. 1. (Bude, in Egidii) Peren-i Péter országbíró a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Pazdych-i Lőrinc fia: Miklós és Miklós fia: Mátyás panaszára, amely sze
rint Albert, László fiai: János és András, Mihály fia: György, Dénes, László, Pongrác, 
Wden fia: János, Miklós, Pál és István fratres eiusdem nobiles de Naghmichal a leg
utóbbi napokban Bereckkel, Péter szabóval, Benedekkel, Cheby-i Márton-nal, Lezna-i 
Balázssal, Passa-i Benedekkel és többi familiárisukkal, jobbágyukkal, cinkosukkal 
Pazdich, Zwha és Mochar birtokaikról mind saját, mind jobbágyaik szénáját elvitet
ték, a birtokokhoz tartozó erdeiket kivágatták, a fát pedig elhordatták; Albert a nagy 
mennyiségű követ, amit a panaszosok egyházuk építkezésére Wden fiainak engedé
lyével a Naghmichal-i nemesek földjén kifejtettek és felhasználásra előkészíttettek, 
elhordatták saját céljaikra; a népeiktől és jobbágyaiktól, akik a Naghmichal-ban tar
tani szokott vásárra mennek, igazságtalan vámot szednek, Mochar birtokon lakó Já
nos nevű jobbágyukat pedig megverették. Kijelölt királyi emberek: Petrus de Baar, 
altér Petrus f. Luce de eadem, Nicolaus [mjagnus de Nathafalus, Philippus de Lez-
themer, Georgius de Hozzywmezev, Demetrius de Doregnyw. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-12. ( D F 220868.) - Sztáray II. 
171, eml. - ( F . ) 

2243 Szept. 1. (4. die decoll. Iohannis). A zobori konvent Zs.-hoz. A garamszentbenedeki 
apát és konventje részére a perbeli cselekmény végzésére egy év tartamára adott felhatal
mazása alapján küldötte jelenlétében Nevyd-i Gecze András királyi ember Bars megyé
ben, főleg Borssi birtok szomszédai körében vizsgálatot tartva megállapította, hogy Sy-
tyetkuth-i András pünkösd (jún. 7.) körül az apát és a konvent Borssi birtokon alkalma
zott vámosát: Mihályt kegyetlenül megverve a vámtól megszalasztotta, vámrészüket, 
a vám harmadát pünkösdtől fogva a maga részére szedeti, nem engedi vámosukat 
ott tartózkodni; vámosa: László pedig ura parancsára Rahossnicza birtokon lakó 
két jobbágyukat, amikor a Bath birtokon Szt. Lőrinc napján (aug. 10.) tartani szo
kott évi vásárról a szabad úton hazafelé mentek, minden náluk lévő ruhától, fegy
vertől, pénztől, javaktól, nevezetesen egy lótól és Tyslyczer nevű posztódarabtól meg
fosztotta. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi kápt. mit., Acta radicalia 1-4-11. ( D F 238453.) - (M.) 

2244 Szept. 1. Pozsony város előtt Symacha kismartoni zsidó és felesége elismerik, hogy Ledrer Henrik pozso
nyi polgártól és feleségétől pozsonyi házuk vételára fejében 110 magyar aranyforintot átvettek. - Magyar
zsidó okit. IV. 63. - (Pozsony város lt. 747 - D F 239375.) - Bratislava 856, reg. - (M.) 



2245 Szept. 1. Westminster. V. Henrik angol király Tiptoft János lovagot, aki megbízásából Zs. kíséretében tar
tózkodik, egy évre védelméről biztosítja. - Rymer IV/2. 174, reg. - (M.) 

2246 Szept. 2. (Bude, f. IV. p. Egidii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ze-
then-i Makó (dicti) Jakab, Péter és György, Péter fia: Imre és e György fia: Simon 
panaszára, amely szerint Chapi-i Pál, László, András és Miklós, a Zenthlewrinch-i 
prépost és Strythe-i Domokos - Lazthoch-i Dénes fia: János hozzájárulásával -
Zethen faluhoz közel az in fluvio Thice(!) vocato lévő rekesztéknél, amelyen át népe
ik és jobbágyaik a malmokba és egyebüvé szoktak járni, a Geden birtok felőli végén 
egy nagy árkot ásattak, aminek következtében most Zethen-ben lakó népeik nem 
tudnak a malmokba és egyebüvé járni. Idézzék meg Pált, Lászlót és Andrást a fenti 
Péter ellenében jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus Fodor de Ezen, 
Franciscus Fodor de Chichyr, Sigismundus f. eiusdem, Bekis, Marcus, Domianus de 
Kisfalud, Ladizlaus, Iohannes de KysRozwagh. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta. a. 1416-14. ( D F 220870.) - Hátlapján 
a válasz fogalmazványa. - (M.) 

2247 Szept. 2. (Bude, 2. die 32. diei oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró az aradi kápta
lanhoz. Bírói széke előtt György nyolcadának 32. napján Zer-i Posa fiai: György és 
Péter, István [fia: György,] Miklós fia: Gábor és István fia: István ügyvédje, Muron-i 
Domokos bemutatta az aradi káptalannak Zs. tartalmilag átírt parancsára (vö. 215) 
1415. ápr. 7-én kelt jelentését és Szt. György nyolcadára szóló idézését, s innen a per 
Szt. Jakab nyolcadára halasztódott, amikor azonban az alperesek nem jelentek meg, 
amiért megbírságolta őket. Az oklevelek bemutatása után a felperesek, minthogy a 
per valahogy abbamaradt, kérték az alperesek megidézését, azért meghagyja, hogy 
idézzék meg Muron-i Wer Jakab és Kalacha-i János alispánokat és Chegze-i Deme
tert a felperesek ellenében Szt. Mihály nyolcadára a király elé. Kijelölt királyi embe
rek: Blasius de Mondola, Blasius de Lak, Stephanus de Berekzow, Paulus, Sigismun
dus de eadem. - A hátlap alsó szélén középen: (kézjegy) solvit X X o r . 

Papíron, hiányos állapotban, zárlatán pecsét csekély töredékével. D L 92493. (Festetics cs. lt., Arad 
7 9 . ) - ( M . ) 

2248 Szept. 3. (Bude, f. V. a. nat. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Határolják körül a régi 
határok szerint Lonya-i Miklós fia: János és Ferenc fia: György Zemplén megyei, 
őket pleno iure megillető Bari nevű birtokát, majd iktassák őket be abba. Az oklevelet 
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi em
berek: Nicolaus f. Petri de Abahaza, Gregorius de Kaponya, Ladizlaus, Paulus filii 
Nicolai de Chap, Stephanus dictus Fodor de Ezen, Franciscus, Thomas de Zenche. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 14. ( D F 209747.) -
Zemplén vm. tört. 1904. 230, reg. (Lelesz, Proth. 3. metál. p. 241. alapján.) 

2249 Szept. 3. (Bude, 34. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a váci káptalanhoz. Mi
vel Chytar-i András fiának: Jánosnak fia: Lőrinc felperesnek Lochonch-i István bán 
özvegye (nob.) alperes elleni perében az utóbbi nem jelent meg, három vásáron való 
kikiáltással idézzék őt meg tárgyalás és három márka bírság megfizetése végett Lőrinc 



diák ellenében újév nyolcadára. Kijelölt királyi emberek: Ladizlaus de Kewesd, Ladi
zlaus de Béren, Geruasius de Pench, Benedictus, Petrus de Kyschalamia, Georgius de 
Kezew, Walkan de Terbeded,1 Ladislaus de Walth. Iohannes filius eiusdem, Ladi
zlaus de Nyek. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Esztergomi prímási világi lt., Acta radicalia F-2-41. ( D F 248219.) 
A hátlapon levő káptalani feljegyzés szerint Terbeded-i Walkan királyi ember és magister Michael de 
Simigio Luca-nap utáni szerdán (dec. 16.) Zechen-ben, csütörtökön Gyarmath-ban, majd in civitate 
Wachyensi vásáron való kikiáltással az idézés újév nyolcadára megtörtént. - (M.) 

1 Utólag beírva. 

2250 Szept. 3. Buda. Perényi Péter országbíró az aradi káptalanhoz. Tartsanak Temesvárott közvizsgálatot 
Szeri Pósa fiainak panaszára, amely szerint a Bél kerületi Szabadfalui Ozsvát tornyafalvai földjeiket el
szántatta, erdeiket kivágatta, jobbágyaikat elfogatta. - Ortvay: Temes 523. ( D L 92494 - Festetics cs. lt., 
Ign. Mise. 114.) - Juhász: Aradi reg. 193. (Uo.) - (M.) 

2251 Szept. 3. Bécsújhely. Puchaim Albert osztrák főasztalnok Sopronhoz. Nem tudja, miért tiltotta meg a zab 
kivitelét. Erről értesítést kér, hogy az intézkedés a szomszédi viszonyt urával, Ernő herceggel ne zavarja. 
- Házi 1/2. 112. (Sopron város lt. D 472 - D F 202106.) - (M.) 

2252 Szept. 4. (Bude, f. VI. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Tharnolch-i Kelemen, Sebestyén, Bálint, Mihály és Márton panaszára, amely szerint 
földjükről Konchhazy-i Konch (dictus) János sok makkot elhordatott és más hatal-
maskodásokat is követett el ellenük. Idézzék meg Konchhazy-t jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Sigismundus de Bothfalwa, Nicolaus de Nemthy, Nicolaus de The-
genye, Nicolaus Veres de Pasych, Petrus Varyw de Er, Nicolaus de Natafalwa. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-6. ( D F 220859.) - (M.) 

2253 Szept. 4. (Bude, f. VI. p. Egidii) Zs. a sági konventhez. Tartsanak vizsgálatot Fede-
mes-i Miklós fia: János, felesége: Orsolya és leánya: Katko, Gáspár és felesége: Bor
bála, továbbá Rosas János felesége: Veronika panaszára, amely szerint Zelchen-i 
Ozsvát a Jakab fia: János özvegyének Zelchen-i házában lakó parvus János rábeszélé
sére per iobagiones suos et homines signanter Vrbanum et Demetrium in dicta Zel-
chen commorantes felégettette jobbágyaik szénájának nagy részét, és ami még súlyo
sabb, Fedemes-i jobbágyaiknak sok gabonáját és nem csekély zabját zsákokba rakva 
embereivel és familiárisaival elvitette. Kijelölt királyi emberek: Iohannes de Zelchen, 
Ladizlaus, Stephanus de Neek. 

A sági konvent 1416. szept. 16-i okl.-ből. D L 26586. ( K K O L Cista comitatuum, Hont S-l .) - (M.) 

2254 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Zs. a Benedek fehérvári prépost és a káptalan 
által a fehérvári keresztesek preceptora. László és a konvent, valamint előállításra kö
telezett név szerint felsorolt 31 jobbágyuk - köztük: Twrek János, Ag (dictus) Berta
lan, Labad-i (dictus) Kelemen, Halaz Lőrinc, Egyed szabó, Halaz (dictus) Demeter, 
Ingwany János, Németh János, Sclauus Mátyás, Thatha-i (dictus) János, Pál pék, 
Alch Gergely, Mood (dictus) János fia: Gergely, Seres Gál, sponsusa: Balázs, Gergely 
pék, Tamás takács, Bws Balázs, György pék, Sclauus János, Sclauus Pál, Sclauus Bar
nabás, Kathona György, Harcha (dictus) György, Rauaz (dictus) Pál sponsus-a: Já-



nos - ellen indított pert a felek kérésére a különös jelenléte elé Szt. Mihály nyolcadá
ra halasztja. Oklevelét, mivel Eberhard zágrábi püspök, királyi kancellár a királyi pe
csétekkel távol van, ennek pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 106293. (Székesfehérvári keresztesek konventje.) - Fejér X/5. 
694, h ibákkal . - (M.) 

2255 Szept. 4. (Quinqueecclesiis, f. VI. a. nat. Virg.) Garai János, Neuna-i Trewtul/Treutel 
Miklós volt tárnokmester, Lewa-i Cheh Péter lovászmester, Marchaly-i Dénes volt 
székely ispán, Dombo-i Péter fia: György, Tamás Symigium-i, Máté Chykader-i és 
Pál Batha-i apátok, továbbá Ozora-i Pipo temesi ispán nevében Lóránd fia: György, 
Korogh-i Philpus nevében Ders-i Imre [fia:] Balázs, Garai Miklós nádor fia: Miklós 
nevében Byka János, Benedek boszniai püspök és Zantho-i Laachk/Lachk fia: Dávid 
szlavón bán nevében János Dyako/Deako-i custos, Zeech-i Miklós fia: István - apja 
és patruelis-a: Péter nevében is - , valamint Baranya és Valkó megyék potiores neme
sei - Eberhard zágrábi püspöknek, László és Imre macsói bánoknak meg Garai De-
seu-nek tárgyalásaikkal egyetértő leveleinek is birtokában - Magyarország és Szlavó
nia valamennyi prelátusához, bárójához, előkelőjéhez, miles-éhez, nemeséhez 1, 
cliens-éhez, továbbá apátjához, perjeléhez custos-ához, káptalanához, prépostjához 
és összes többi birtokkal rendelkező egyházi és világi személyéhez. Miként tudják, 
amikor nemrég generaü convocatione pro certis factis domini nostri regis Bude ösz-
szegyűltek, arról tárgyalva, hogy miként szabadíthatnák ki a per paganos et Turcos 
infideles fogságva ejtett rokonaikat és barátaikat, főképp Maroth-i Jánost, Márton 
bánt, Harap/Haraph-i Jánost és Zepes-i Henricus fiát: Pétert, ezeket a non exigui, sed 
grandi status et honoris personas és más in regno Bozne vagy máshol fogságba eset
teket, közös akarattal az említett Cheh Pétert (magn.) ad principem illustrem domi-
num dezpotum ducem Razzye/Rasscie küldték ennek megtanácskozására. Ő megér
kezve hozzájuk, akik de communi statuto et ordinatione most itt Quinqueecclesiis 
gyűltek össze, beszámolt a deszpota teljes bizonyossággal szerzett értesüléséről, 
amely szerint ha haladék nélkül nem váltják ki őket ab2 ipsa impii Cristy Turcorum 
imperatoris captivitate azért a 65 000 aranyforintért, pro quibus conventio pro 
ipsorum capitum libertate irremissibiliter facta fore dinossceretur, úgy e négy báró 
örökké fogságban marad, különösen ha a király visszatér Magyarországra és netán 
újabb háborúba kezd cum ipso Cristy. Ezért hosszas tanácskozás után, bízva abban, 
hogy pro Christi nomine et honore sancte corone segítségükre lesznek, egyöntetűen 
úgy határoztak, hogy mindenki vessen ki a jobbágyaira taxám novam more lucri 
camare regaüs, és a behajtott pénzt - pecunia et moneta non vitiosa - juttassa el em
berével - a felső részekből Szt. Gál (okt. 16.), az alsó részekből Szt. Mihály (szept. 
29.) napjáig - Futhak/Futak birtokra Garai János (magn.) és István fia: Mihály 
(nob.) kezéhez, továbbá ki-ki etiam propria scrinya reserando lehetősége szerint já
ruljon hozzá a váltságdíjhoz, amelyet - Cheh Péter beszámolója szerint - a négy báró 
szabadon engedése előtt a dezpoth/dezpot maga vagy az ő és a török szultán embere 
Futhak-on kíván átvenni. Ha az összegyűlt pénz módot ad rá, úgy más in regno 
Bozne vagy máshol fogságban lévőket is ki fognak váltani. A határozat jobb és gyor
sabb végrehajtása érdekében a taxa behajtásának ösztönzésére a következő magnifi-
cos, strenuos ac nobiles viros küldték ki: Szlavóniába Eberhard zágrábi püspököt és 



Marchaly/Marchali-i Dénest, Somogy megyébe ugyané Dénest, Zala, Vas és Sopron 
megyékbe Zech-i Miklóst és Pétert, valamint Pethew fiát: Jánost, Tolna megyébe 
Pipo-t, Veszprém és Győr megyékbe László és Imre macsói bánokat, Pozsony me
gyébe 3 Bozen/Bazen-i Groph/Grof Györgyöt és Miklóst, Nyitra megyébe Forgach 
(dictus) Pétert, Trencsén megyébe a néhai Sthiborius/Stiborius vajda fiát: Sthibo-
rich/Stiboricz-t, Bars és Hont megyékbe Cheh Pétert, Nógrád megyébe Leusták ná
dor fiát: Györgyöt, Pest és Heves megyékbe Compoth/Conpolth Istvánt, Szilágy és 
Szatmár megyékbe Jaakch/Jakch fiát: Janko-t, Ung és Bereg megyékbe Palloch/Pal-
locz-i Mátét. Heweswar/Hewesvyuar, Szabolcs és Borsod megyékbe ugyané Mátét és 
Pelsech/Pelseuch-i Imre vajda fiát: Lászlót, Zemplén megyébe Peren-i Imrét, Turóc, 
Liptó, Szepes és Sáros megyékbe magnus János tárnokmestert és Rozgon-i Jánost, a 
felső részek összes többi megyéjébe, quorum nomina ignoramus, universaliter a tár
nokmestert, Peren-i Imrét, Rozgon-i Jánost, a nádor fiát: Györgyöt, Palloch-i Mátét 
és Imre vajda fiát: Lászlót, Erdélybe István erdélyi püspököt, Chaak-i Miklós erdélyi 
vajdát és Salamon fiát: Mihály székely ispánt, Békés, Bihar és Szolnok megyékbe 
Chaak-i Miklós vajdát és testvérét: Györgyöt, Temes, Zaránd, Csongrád, Arad, Csa
nád, Krassó, Keve és Torontál megyékbe Losonch/Losoncz-i Zsigmondot, Machedo-
nya/Machadonia-i Miklóst és Simont, Keregeghaz/Kerekeghaz-i Pál fiát: Miháiyt, 
Posa fiát: Pétert és Jank-i Jánost, Baranya és Bács megyékbe Garai Jánost, Bodrog és 
Pozsega megyékbe Threwtul/Treutel Miklós volt tárnokmestert, Valkó és Szerem me
gyékbe Laachk/Lachk fiát: Dávid szlavón bánt, Garai Deseu-t, Korogh-i Pilpus-t és 
Mykola-i Mihály fiát: Istvánt. 

Papíron, a szöveg alatt hat papírfelzetes gyűrűspecséttel és kettőnek a nyomával. D L 43338. (Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - Másik példány ugyancsak hat papírfelzetes pecséttel és kettőnek nyomá
val. D L 71377. (Forgach cs.) - Mindkét példányban az első két pecsét egyházi személyé, hat pedig vilá
gié. Az első példányban a két egyházi pecsétje, a másodikban pedig az első és a harmadik világié hiány
zik.-Fejér X/8. 564, hibásan és hiányosan. - M . Könyvszemle 1877. 265, eml. -Fermendzin 102, reg. 
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A D L 43338 jelzetű példányból kimaradt. Ugyané példányban: ad. Ugyané példányban (hibá
san): ad possessionem comitatum. 

2256 Szept. 4. (Bude, 35. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró a Paztoh-i Domokos 
fiának: Jánosnak fiai: János és Jakab mesterek által Ilswa-i néhai Leusták nádor fia: 
György mester ellen indított perben a három vásáron való kikiáltással történt idézés
ről szóló jelentés megtárgyalását, amikor az alperes 30 márka bírságot is tartozott 
volna fizetni, az Ilswa-i részére kiadott királyi rendeletre vízkereszt nyolcadára a ki
rály hazaérkeztéig elhalasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96918. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2257 Szept. 4. A nyitrai káptalan előtt Aponyi Tamás özvegye fogott bírák közbenjöttével megállapodik sógo
rával, hogy két leánya leánynegyede fejében a Nyitra megyei Nádlány birtok fele őt illeti a kúria és kőhá
zak kivételével, hasonlóképpen Apony birtokban 20 féljobbágytelek, az idei gabonát és szénát pedig a 
Szt. Mihály-napi collecta-val beszedheti. - Apponyi I. 274. ( T M L 67, Apponyi cs. lt. 19 - D F 271988.) 

2258 Szept. 4. A szepesi káptalan előtt a sperndorfiak az általuk Stekfalvai Jakab országbírótól egykor 200 
aranyforintért vásárolt Szepes megyei Tornaija birtok erdejének felét száz aranyforintért átengedik az 
iglóiaknak a lőcsei comes terrestris és a 24 szepesi város bíráinak közbenjöttével. - Wenzel: Bányászat 
357. ( D L 10494 - N R A 4 5 2 - 1 4 . ) - Az eredetiben: Sperndorff, Hulboth. - ( M . ) 



2259 Szept. 4. A leleszi konvent Zs.-hoz. Júl 2-i parancsa (2075) értelmében eljárva, a Dolha és Zadnya birtok 
iktatásának az ellentmondókat különös jelenléte elé megidézték. - Mihályi 203. (Leleszi konv. orsz. lt., 
Intr. et stat. D-259 - D F 211422.) - (M.) 

2260 Szept. 5. (Bude, sab. a. nat. Marié) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Chap-i Pál és Laztholch-i Dénes fia: János panaszára, amely szerint Peren-i Imre 
(magn.) elfoglalta Myrk birtokon lévő részüket, amely Velete nevű birtoka felé esik, s 
amelyet hosszas pereskedés után szereztek vissza, decimasque seu nonas universa-
rum segetum in eadem terra ipsis provenientem a maga részére beszedette. Idézzék 
meg Peren-it a nádor elé. Oklevelét nagyobb magyar királyi pecsétjével erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Iacobus dicti Chok de Chokhaza, Stephanus 
Ezeen, Matheus f. Martini de Helmech, Nicolaus de Hogka, Petrus de Chapohaza. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-2. ( D F 220855.) - Hátlapján a 
válasz fogalmazványa. - (M.) 

2261 Szept. 6. Calais. Zs. részletes emlékiratban tájékoztatja VI. Károly francia királyt angliai közvetítő tárgya
lásairól. - Archiv f. öst. Gesch. 59 (1879) 109. (HHSTA Hofbibl. B 8 - D F 290201 - fol. C X X X V I I . ) -
Altmann I. 1979, reg. - (M.) 

2262 Szept. 6. Buda. Perényi Péter országbíró az aradi káptalanhoz. Idézzék meg Szabadfalui Réti Pétert, aki 
Szeri Pósa fiainak panasza szerint Boldor nevű birtokukat (Temes m.) elpusztította, miután Mihály nevű 
jobbágyukat onnan eltávolította. - Ortvay: Temes 526, közelebbi keltezés nélkül. - Juhász: Aradi reg. 
194. ( D L 92495 - Festetics cs. lt., Ign. mise. 113.) - Az eredetiben in dominica secunda ter... helyett in 
diversis terminis (526), Stephanum chad helyett Stephanum chori [ecclesie]. - (M.) 

2263 Szept. 6. Konstanz. Jordanus albanói püspök a zárai érsekhez. Rosai Simont és Detricói Simon leányát: 
Franzát mentse fel a negyedfokú rokonság akadálya alól. - Farlati V. 112. - (M.) 

2264 Szept. 7. (Bude, f. II. a. nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Naghmihal-i 
László fia: Miklós, Jakab fia: János, Mihály fia: György, Gergely fia: Albert és fiai: 
János, László és György, László fia: János és testvére: András, Edin fiai: János, Mik
lós, István, Pál, László, Mihály és Mayus, Pongrác fia: Dénes és testvére: László, 
András fia: Pongrác és az említett János fia: László panaszát, amely szerint Pasdich-i 
Fogas Mátyás és Verus Miklós Szt. Bertalan napját megelőző szerdán (aug. 19.), 
amikor causa bone pacis firmande találkoztak velük Nadmichal, Othopolya, Wytopo-
lya és Petroch birtokok vagy földek határánál, meg akarták ölni Albertet, Györgyöt, 
Jánost, Edin fiait: Jánost és Miklóst, valamint Dénest, Lászlót és Pongrácot. Kijelölt 
királyi emberek: Symon de Sbuga, Georgius de eadem, Lucas de eadem, Martinus de 
Chebi, Benedictus de eadem, Nicolaus Tumpa, Nicolaus f. Pangraci de Baronch, 
Iohannes de Vytachy(?), Paulus de Bethlem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-28. ( D F 220884.) -
Sztáray II. 170 (1762-i átírásból). 

2265 Szept. 7. (Bude, in v[igilia nat. Virg.]1 gloriose) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Ruska-i Dobó (dicti) István és László panaszára, amely szerint Kysdob
ron-i György és Antal, Ezen-i Péter, László és István familiárisai uraik megbízásából 
néhány familiárisukat Kysdobron-ban találva, ezeket megölték. Vizsgálat után idéz-



zék meg a két familiárist a panaszosok ellenében. Kijelölt királyi emberek: Andreas 
de Kysgwth, Thomas de Grissano, ( ). 

Papíron, amelynek jobb harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D L 43349. (Múz. törzsanyag, 
Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

1 A királyi kancellária ezen a Mária-ünnepen adott ki ebben az évben több hasonló mandátumot. 

2266 Szept. 7. (Bude, in vig. nat. Marié) Garai Miklós nádor előtt Teryen-i István fia: Rad-
noldus és famulusa Pál, más részről László fráter sági prépost és famulusai: Gesel 
Mihály fia: István és János szakács a fogott bírák közbenjárására kiegyezve megálla
podnak, hogy az utóbbiak viginti octo ílorenos novos fizetnek Pál famulus-nak, ami
ért őt Egyed-nap (szept. 1.) körül cum bobus dicti Radnoldi lévén a prépost nevezett 
két famulusa a lábán térde táján és egyebütt megsebesítette, javait pedig elvette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. K M L 546, Esztergomi kápt. orsz. lt. 49-1-11. ( D F 208982.) -
(M.) 

2267 Szept. 7. (Bude, 38. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor az ügy bonyolultsága és a 
bárók távolléte miatt Szt. Mihály nyolcadára elhalasztja a Mochar, Thard és Chaba-
laka birtokok határai miatt Zantho-i Lachk fiának: Miklósnak fia: Dávid szlavón bán 
mint felperes és Azzonfalwa-i Osth fiai: Ferenc és Gergely mesterek mint alperesek 
között folyó perben a bácsi káptalan jelentésében foglalt eskü letételéről szóló jelen
tés megtárgyalását. Mivel az alperesek Thard-i és Chabalaka-i jobbágyaikat a Thard 
és Chabalaka birtokokból kihasított és Mochar birtokhoz csatolt vitás, három ekealj
nyi földön, amelyre a bán esküt tett, copiam milium seminatarum habere et nichilo-
minus ipsos iobagiones multa novalia apud vulgus wgar appellata habere huiusmodi 
milium et novalia dictis iobagionibus reddenda fore recitaverant, idem quoque banus 
de ipsis miliis seminatis capetias consuetas recipére posse, alia vero dictis iobagioni
bus ipsorum Francissci et Gregorii reddere debere dictaque eorundem iobagionum 
novalia iidem iobagiones dictorum in causam atractorum hac vice pro se arare et 
seminare et ydem banu^ simili modo capetias consuetas de frugibus in ipsis novalibus 
seminatis recipére debere ignosscebatur, úgy ítélt, hogy a bán de prescripto miliő non 
plus, nisi tantum capetias consuetas recipiat prescriptaque novalia wgar dicta az alpe
resek jobbágyainak hac vice arare et seminare permittat ex eisdemque tandem simili 
modo capetias consuetas pro se recipére possit et tollere faciat. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 86270. (Ostffy cs.) - (M.) 

2268 Szept. 7. (in castro Budensi, in vig. nat. Virg.) Thapsson-i Anthimius fia: János alná-
dor, budai várnagy ítéletlevele. In dicto castro Budensi unacum nonnullis nobilibus et 
probis viris ítélkezve, Gwar-i Mihály panaszt tett amiatt, hogy Selesthe-i István fia: 
Tibold kezén tartja egy szőlőnek azt a felét, amelyet - miután István carnalis testvé
rének, Jakabnak a fia: a néhai Péter megölte a panaszos proximus-át: a Selesthe-n la
kó Hermán fiát: Simont - Jakab másik fia: János adott neki fejváltságként. Minthogy 
Tibold azzal védekezett, hogy Péter azért ölte meg Simont, aki famulus-a/familiárisa 
volt, mert az akarta őt megölni, s így nem jár a szőlő fele, és a felek egyike sem tudta 
állítását aliquo evidenti documento alátámasztani, csak simplicibus verbis érvelt, el-



rendeli, hogy Tibold Szt. Mihály 8. napján (okt. 6.) Zylwagh birtok plébániaegyházá
ban Vas megye egyik szolgabírája előtt tizedmagával tegyen esküt állításáról. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. V A M L 166, Szegedy cs. lt. ( D F 261687.) 

2269 Szept. 7. (5. die f. V. p. Egidii). A váradi káptalan Zs.-hoz. Júl. 23-i parancsára 
(2133) Kyssandrasfalwa-i Balázs királyi ember kiküldötte jelenlétében Ugocsa me
gyében vizsgálatot tartva megtudta, hogy a Chatohaza-iak a Besefelde/Belsefelde bir
tokban lévő részükről a birtok szomszédjával: András Zyrma-i nemessel tették le az 
esküt. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 38233. (Újhelyi cs.) 

2270 Szept. 7. (f. II. a. nat. Virg.) Janusfalwa-i Tóbiás (fia:) Jakab és Enezke-i Benedek, 
Rozgon-i János (magn.) Sáros megyei alispánjai és a szolgabírák tizenötöd napra 
(szept. 21.) elhalasztják Delne-i György fiának: Istvánnak Kakas (dictus) János de 
eadem elleni perét. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 64194. (Kapy cs.) - (M.) 

2271 Szept. 8. Calais. Zs. [János esztergomi és András kalocsai érsekhez, Perényi Péterhez és Garai Miklós
hoz, Orsini Bertoldhoz, Brunoro della Scala-hoz, Visconti Giancarlo-hoz, Makrai Benedekhez, Nagyhat
vani István fiához: Miklóshoz.] Tegnap megkapta levelüket, amely szerint aug. 23-án Schlettstadtban 
szándékoztak találkozni, hogy onnan Baselbe menjenek. Henrik király elkísérte Calaisba és hajókat aján
lott fel neki az átkelésre. Szabadsága oly teljes, mint akár Budán. Ide várják János burgundi herceget s 
négy-öt napig, amíg Henrik király tárgyal vele, ő is itt marad. Legkésőbb szept. 20-án elindul, vagy tenge
ren, vagy a herceg országain át. Útját Luxemburgon át veszi Konstanzba. Örülne, ha valamelyikük eléje 
utaznék. Követei, Ottobonus (és Jakab) eredménnyel visszatértek, Calaisban várták. - Finke IV. 470. 
(Vatikáni kt., Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 223a.) - Arch. f. Urk. forsch. X I I (1932) 176, eml. 
( U o . ) - ( M . ) 

2272 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a vasvári káptalanhoz. Vizsgálják ki Iwanch-i Lász
ló fia: Gergely és Miklós fia: György, valamint Zenthiacab-i György fia: János pana
szát, amely szerint Iwanch-i Péter Zenthiacab birtokra törve, Jánost illetlen szavakkal 
gyalázta, sőt őt publicum furem esse dixisset; Györgyöt saját Izak-i házában turpitudi-
nibus verborum gyalázta, 20 iugera szántóföldjét elfoglalta, a Hemfelde birtokon lévő, 
ad sedecim falcastra sufficiens kaszálóját lekaszáltatta és a szénát elhordatta, Hem
felde birtoknak őket illető felét birtokában tartja; az ultra fluvium Raba lévő földda
rab harmadát és a Hessterga nevű kaszálót elfoglalta; Gergely Izag-i vétlen jobbágya
it: András fiát: Mihályt, Bognár Pétert, Emericum Fabiani-t, György fiát: Pétert, Mi
hályt és Gregorium Sclavum kegyetlen verésekkel elűzte a birtokról, ráadásul Szt. Ist
ván napját megelőző hétfőn (aug. 17.) György házába tört, s őt előbb ott, majd egyik 
jobbágyának házában megölte volna, ha el nem menekül, egy jobbágyát pedig cum 
clava súlyosan megsebesítette, majd idézzék Pétert a nádor elé, és ugyanannak tegye
nek more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Michael, Stephanus 
de Gozton, Benedictus de eadem, Michael de Chakan. 

A vasvári káptalan 1416. szept. 27-i okl.-ből, amely szerint a királyi ember az „említett Mihály", a káp
talané Tamás subcustos volt, és Pétert birtokrészén Mihály nyolcadára megidézték a nádor elé. V A M L 
36, Szelestey cs. ( D F 261557.) 



2273 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Kworus/Kwrus/Ko-
rws-i Dobó fiai: Demeter és András, Domokos fiai: Jakab és Miklós, János fia: Péter, 
Mihály fia: Péter és Mihály fiai: Bertalan és Péter panaszát, amely szerint Kezw-i Lu
kács fia: Miklós saját fiával: Mihállyal, Lukács fiával: Istvánnal és ennek fiával: László
val, László fiával: Gergellyel, János fiával: Istvánnal, István fiával: Alberttel, István fiá
val: Mihállyal, György fiával: Imrével, Demeterrel, magnus Imrével, Istvánnal, András
sal, János fiával: Miklóssal, Illéssel, Jakabbal és András fiával: Miklóssal együtt elfoglal
ta egy szántóföld részét Kórus birtokon, majd idézzék a Kezew-i nemeseket Dobó De
meter és Mihály fia: Péter ellenében különös jelenléte elé, és ugyanannak tegyenek je
lentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Sebastianus filius Petri de Myhalfalwa, 
Iacobus de Akws, Nicolaus de Hathwan, Thomas de eadem, Georgius de Kawas, 
Petrus, Paulus de eadem, Stephanus de eadem, Andreas [de]1 Zvna. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-53. ( D F 220909.) -
Szept. 28-án a hátlapon levő káptalani feljegyzés szerint a vizsgálat Szolnok megyében, az idézés mind
szentek nyolcadára pedig Kezew-ben megtörtént. 

1 Tollban maradt. 

2274 Szept. 8. (Bude, in nat. Virg.) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Leste-
mir-i Mathyus fiai: András, János és István, Pethew fia: László, János fiai: Imre, Már
ton és János, Iwan fia: Orbán, Bereck fiai: János és László, László fiai: István és Pé
ter, Sebestyén fia: István, Mihály fia: Tamás és ennek fiai: János és Péter, Gothárd 
fia: András, Miklós fiának: Jánosnak fiai: Márton, János és Albert, László fia: And
rás, Péter fia: Mátyás, fiai: László és Zsigmond, fenti István fia: Jakab panaszára, 
amely szerint Jakab fiai: János és Mayus, Péter fiai: János és Fülöp, László fiai: Dé
nes és Frank elfoglalták Lestemir birtokon a Labach folyó és Rebrun birtok közötti 
erdejüket, ott zálogot vettek, Lestemir-i jobbágyaiktól retia ... tunikás és igen sok ser
tést elvettek. Idézzék meg Jánost, Mayust és a többieket jelenléte elé. Kijelölt királyi 
emberek: Iohannes f. Dominici, Andreas f. eiusdem, Gregorius, Bartholomeus, Bene
dictus, Anthonius(?) f. eiusdem, Iacobus de Morua, Paulus de Bethleem. 

Papíron, hiányos és foltos állapotban, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1416-21. (DF 220877.) - Hátlapján helyszíni feljegyzés. - (M.) 

2275 Szept. 8. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg a Verbőcieket és az Újhelyieket, akik a Lápiak, Ro-
zsályi Kunok és Atyaiak szerint Izsófölde nevű birtokukat elfoglalták, a minap pedig ugyaninnen a Lápiak 
kilencedgabonáját elhordatták. - Horvát: Verbőtzi 70. - Fejér X/5. 676. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1416-59 - D F 220915.) - Az eredetiben: Laaph, Rochal, Gachal, Athya, Verbewch, Wyhel, Zoward, 
Isofelde/Isofewlde, [...]zy [TJhamasfalua. - ( M . ) 

2276 Szept. 8. Buda. Zs. Ugocsa megyéhez. Lápi Loránd fiai szerint egyikük, valamint egy jobbágyuk megsebe-
sítése és az utóbbi gégéjének eltörése miatt Verbőci Mihály pap 15 márka bánatpénz terhe alatt kötelezte 
magát, hogy 24 új forintot fog fizetni, azonban az összegnek csak harmadát kapták meg tőle, aminek kö
vetkeztében esedékessé lett a bánatpénz megfizetése. Adasson elégtételt a panaszosoknak Ardói László
val, aki előttük kezességet vállalt Verbőciért. - Horvát: Verbőtzi 68. - Fejér X/5. 675. (Leleszi konv. orsz. 
lt., Acta a. 1416-70 - D F 220926.) - Az eredetiben: de Werwech. - (M.) 

2277 Szept. 8. Buda. Borbála királyné Sopron városhoz. Ne engedje, hogy a bécsi Weispacher Miklós ottani 
vagyonát károsodás érje. - Házi 1/2. 113. - Quellén z. Wien 1/4. 4432, reg. (Sopron város lt. D 473 -
D F 202107.)-(M.) 



2278 Szept. 8. Buda. Garai Miklós nádor Gordovai Lászlónak a Keresztúriakkal folytatott perében a budai 
káptalant a Budavárimuszt nevű birtokrész tulajdonosának nyilvánítja Pelsőci Bebek Detre nádor 1397. 
júl. 28-i oklevele (ZsO I. 4899) alapján, s mert a somogyi konvent - 1416 aug. 13-i oklevele (2202) sze
rint - az iktatást már el is végezte. - Fejér X/8 . 570. ( D L 43340 - Múz. törzsanyag, Jankóvich-gyűjt.) -
Az eredetiben: Gardwa, Pelseuch, Budauarimuzth, Marchali, Kerezthur ismételten, Cholta, Bedewtaua, 
Gembokra ismételten, Trepk, Lapur, Sork, Kwzephomokheg, Bedewnada, Kyzlik, Lapor, Bedeutaua is
mételten, Kerekhomokhegh, Hegeshalaph et Sork, piscine Nogzad. - (M.) 

2279 Szept. 8. (Bude, 39. die oct. Iacobi) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Chap-i And
rás panaszt tett Gwthur-i Mihály ellen, hogy ez elvette tőle páncélját, amire az alpe
res válaszában ártatlanságát hangoztatta. Mivel a felperes állítását evidenti documen-
to nem tudta igazolni, elrendeli, hogy Gwthor-i harmadmagával Szt. Mihály nyolca
dik napján (okt. 6.) a somogyi konvent előtt esküdjék meg, hogy a felperes kereseté
ben teljesen ártatlan. Az eskütételről szóló konventi oklevelet a felek Szt. Mihály 
nyolcadán mutassák be előtte. - (Kézjegy) solvit XX. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 58924. (Forgách cs.) - (M.) 

2280 (Szept. 8.) Zs. utasítása a konstanzi zsinathoz (vagy a német nemzethez) küldött követsége számára. A 
francia-angol béke érdekében Angliába átmenve, a párizsi tárgyalásokat (Garai) nádorra, Orsini Bertold
ra, Brunorius de Scala-ra, Visconti János Károlyra, valamint Makrai Benedek mindkét jog licenciátusára 
és Nagyhatvani István fiára: Miklósra, a királyi udvar lovagjaira bízta. Miután a tárgyalások eredményte
lenül végződtek, János esztergomi és András kalocsai érsekeket, valamint Perényi Péter országbírót, aki
ket magához rendelt, Chálonsból visszaküldte Németországba. A kalocsai érseket, Miklós kápolnaispánt 
és Domokos váradi őrkanonokot, a dekrétumok doktorát megbízza a zsinat tájékoztatásával. - Finke IV. 
472. (Vatikáni kt, Cod. Palát Lat. 701 - D F 287745 - 411b.) A kelet nincs feltüntetve. - Archiv f. Urk. 
forsch. X I I (1932) 177, eml. ( U o . ) - ( M . ) 

2281 (Szept. 8.) Zs. kéri a zsinatot, hogy távollétében ne döntsön fontos ügyekben. - Finke IV. 473. (Vatikáni 
kt, Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287745 - 412a.) A kelet nincs feltüntetve. - Archiv f. Urk. forsch. XII 
(1932) 177, eml. ( U o . ) - ( M . ) 

2282 Szept. 9. Calais. Zs. valamelyik konstanzi egyházi fejedelemhez. Tájékoztatni kívánja őt ügyeiről, mellé
keli Baselben levő előkelőihez intézett levele másolatát. Közölje a tartalmát Konstanzban azokkal, akik
kel jónak látja. Ulászló lengyel királynak és Witold litván hercegnek írt levelét majd követük megmutatja. 
- Finke IV. 474. (Vatikáni kt., Cod. Palát Lat. 701 - D F 287745 - 223b.) - Archiv f. Urk. forsch. XII 
(1932) 177, eml. ( U o . ) - ( M . ) 

2283 Szept. 9. (Bude, in crast. nat. Marié) Zs. Pelseuch-i Bübek János tárnokmesterhez 
(magn.) vagy helyetteséhez. Mivel a bárók határozatából azt a pert, amelyet előttük a 
cives de Posonio által megölt két klerikus halála miatt János esztergomi érsek indí
tott, arra az időre halasztotta, amikor az érsekkel visszatér az országba, az ügyet ad
dig az időpontig minden bírság nélkül halasszák el. Az oklevelet nagyobb pecsétjével 
erősítteti meg. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Pauli Bisseni alias 
bani ac vicarii regié maiestatis. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. D L 43341. (Múz. törzsanyag, Nagy István-gyújt.) - (M.) 

2284 Szept. 9. Kerepes. Borbála királyné Pelsőci Nagy János királyi tárnokmesterhez és helyetteséhez. Ne foglalja 
le Weispacher Miklós bécsi polgár soproni javait az Ausztriában kárt szenvedett kassaiak érdekében, mivel a 
Magyarország és Ausztria közötti megállapodás értelmében a viszályok ily módon nem intézhetők el. - Házi 
1/2. 113. (Sopron város lt. D 474 - D F 202108.) - Quellén z. Wien 1/4. 4433, reg. - (M.) 



2285 Szept. 9. (Bude, 40. die oct. Iacobi) Garai Miklós nádor ítéletlevele. A perben, ame
lyet Mogh-i Demeter fia: Mathyus indított Zenthkyral-i István, Erne, Mihály és Si
mon ellen, mert ellentmondtak a Szolnok megyei Zenthkyral birtok felébe történő be
iktatásának - s amelynek folyamán Mihály meghalt - a jelen nyolcadon a felperes 
Istvántól és Simontól követelte ellentmondásuk megokolását. Az utóbbiak (proc. 
Pachal-i Farkas Benedek) azt állítva, hogy ipsa causa unita esset - amit oklevelekkel 
is igazolni tudnak - nem kívántak abban Erne nélkül részt venni, Mathyus (proc. 
Zomlen-i Mihály) azonban annak alapján, hogy proximitas-uk nem olyan szoros, 
hogy birtokrészeik egymásra szállnának, tagadta, hogy a perben össze lennének kap
csolva. Minthogy ezután István és Simon ügyvédje azzal indokolta ellentmondását, 
hogy a birtok - s benne annak visszafoglalt fele is - öröklött jogon et etiam vigore 
instrumentali őket illeti, kötelezi őket, hogy Szt. Mihály nyolcadán a felperessel 
szemben a birtokra vonatkozó, Erne-vel szemben pedig a kapcsolatuk szorosságát bi
zonyító okleveleket mutassák be, s egyúttal cum dupplo fizessék meg törlesztetlen 
bírságukat: a három márka bírói kétharmadának kétszeresét cum dupplo dupplato és 
a perbeli ellenfélnek járó harmadát sine dupplo. - Az Erne részére kiállított példány. 
A hátlap alsó szélének közepén: lh (kézjegy) solvit XXIIII . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 86559. (Gyulay cs.) - Hátlapján a külzet alatt: contra non venit 
(kétszer) és a következő perfázis megcsonkult feljegyzése. 

2286 Szept. 9. (in Kornelthelke, f. IV. p. nat. Virg.) Bogath-i Imre Küküllő megye ispánja, 
Bikes-i Boncha fia: János és Kerewlew-i Thatar (dictus) Lőrinc szolgabírák bizonyít
ják, hogy kiküldöttjük: Zenthiuan-i György Egyed-nap előtti hétfőn (aug. 31.) Bálint 
fia: Lőrinc ellenében Palus birtokon megidézte Lépes Apoor-t és Penye fiát: Lászlót 
Kisasszony-nap utáni szerdára (szept. 9.) ítélőszékük elé. 

Lépes Loránd erdélyi alvajda 1417. máj. 16-i okl.-ből. D L 30772. ( G Y K O L Miscellanea 1-4-10.) - ( M . ) 

2287 Szept. 9. (f. IV. p. nat. Marié) (Pozsony város törvényszéke) elismeri Jacob Cristann 
(pozsonyi) polgár követelését zu dem Nickel Gutgesellen vmb VI phunt newer 
pheninge, di er schuldig gewest ist dem Cristann Haffner von Chirylen von ains 
halben weingarten wegen, genannt das Hochgengel, továbbá a szőlő másik felére is, 
amit IIII phunt newer pheninge értékben letiltatott. Haffner ugyanis nem jelent meg a 
tárgyaláson. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 118. - E lap „fejléce": Andreas, a 119. lapé: Tfeletsch. 

2288 Szept. 10. Buda. Zs. Márkusfalvai László kérésére középső pecsétje alatt átírja a szepesi káptalan 1381. 
jún. 26-i oklevelét Márkusfalvai Máriás fia: László tiltakozásáról az utód nélkül elhalt Gayd Mihály ré
szének felosztása és elfoglalása ellen. - Közi. Szepes múltjából 1917. 50, reg. (Garai Miklós 1417. nov. 
24-i okl.-ből. D L 74876 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

2289 Szept. 10. (f. V. p. nat. Virg.) A bácsi káptalan előtt Gywrkem-i András fia: Péter, aki
nek személyazonosságát Mihály szegedi főesperes socius et concanonicus noster iga
zolta, továbbá kisfia: Pál, testvére: Mihály és többi osztályos testvére hozzájárulásá
val, a Gywrkem és Tankfalwa birtokokban lévő részeit pro trecentis florenis presentis 
nove monete eladja Mykola-i István fia: Mihály mester feleségének: Skolasztikának 



oly feltétellel, hogy az asszony őt - amíg él - fovere victumque et amictum sibi con-
gruentem ministrare teneatur. 

HDA, N R A 1517-9. ( D L 33545.) - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 189, reg. - (M.) 

2290 Szept. 10. (in Valkouar, f. V. p. nat. Marié) Kapithan fia: Balázs és György fia: Pál Val-
kó megye alispánjai és a szolgabírák előtt Zenthsaluator-i Albert (proc. familiárisa, Pé
ter fia: Balázs) eltiltja Palgar-i Miklós diákot és András fiát: Miklóst Palagar birtokban 
lévő részük eladásától és elidegenítésétől, Mykola-i István fiát: Mihály mestert pedig -
másokkal együtt - annak át- vagy megvételétől, eltulajdonításától és iktatásától. 

Papíron, hátlapján egy pecsét nyomával, két gyűrűspecsétnek darabjával. D L 92496. (Festetics cs. lt., 
Krassó 65.) 

2291 Szept. 11. Buda. Perényi Péter országbíró végleg János esztergomi érseknek ítéli oda a Komárom megyei 
Cseke birtokot, Csúzi Mihályt pedig, aki azt állította, hogy a birtok királyi adományból őt illeti meg, 
azonban egyetlen idézésre, három vásáron való kikiáltással történtre sem jelent meg, foglalása miatt fő
benjáró bűnben elmarasztalva jószágvesztés büntetésével sújtja. - Fejér X/5. 722 (Prímási világi lt., Acta 
radicalia K-8 - D F 248378) és 734, reg. - (M.) 

2292 Szept. 14. Calais. Zs. Csáki Miklós erdélyi vajdához. Brassói Sander Antalnak, aki Bosznián, Németor
szágon át kísérte őt, új adományul adta a Fehér megyei Zernyest és Tohány birtokokat, amelyeket Tamás 
pappal és Miklós zeideni bíróval együtt egyszer már megkapott tőle, de azután, mivel elmulasztották egy 
év alatt beiktattatni magukat, elveszítettek. Szólítsa fel a brassói Krisztus teste confraternitas-t, amelyé 
most a két birtok fele, hogy Sander Antalnak fizesse meg a kiadásaiból reá eső részt. - Z - W . IV. 20. 
(Brassó város lt, Privilegia 49b - D F 246855.) -Át ír ta az erdélyi káptalan 1417. okt. 19-i okl.-ben. (Uo. 
5 0 - D F 246856.)-(M.) 

2293 Szept. 15. (in Pelsewch, 2. die exalt. Crucis) Borbála királyné a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Kaswh-i György fia: László, fiai: János, Miklós, László és Ozsvát, 
Jakab fiai: Péter és Dániel, e Péter fia: Mihály, Agowch-i Miklós, fia: András, István, 
Jakab, Chysy-i Pál fiai: János, Zemeke és Mátyás panaszára, amely szerint Chapy-i Pál, 
László és Miklós a múlt nagyböjtben fegyveresen Gwdy nevű birtokukra rontva ottani 
jobbágyaiknak számtalan házát elbontva szekereken elvitték, erdejük egy részét kivágták 
és a vágott fát elhordták. Idézzék meg a Chapy-akat Jakab fia: Péter ellen a király jelen
léte elé. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Danch de Baranch, Nicolaus de eadem, 
Nicolaus dictus Thompa de Kelechen, Blasius, Michael de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konvent orsz. lt, Acta a. 1416-17. ( D F 220873.) - (M.) 

2294 Szept. 15. (Bude, f. III. p. exalt. Crucis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Tartsanak vizsgálatot Pathak-i Miklós bán fiai: Miklós és László meg Peren-i János 
fia: Miklós panaszára, amely szerint Zeech-i György (és Jakab) familiárisaikkal a 
múlt évben fegyveresen Veche birtokon a Bodrogh folyón lévő malmukra rontva ezt 
teljesen lerontották. Idézzék meg a Zeech-ieket jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: 
Iohannes de Sely, Iohannes f. Andree, Nicolaus Chok, Iacobus de Halmi, Iacobus, 
Petrus, Ladizlaus de Rosal. 

Papíron, zárlatán gyűrűspecsét töredékével. Leleszi konvent orsz. lt., Acta a. 1416-24. ( D F 220880.) -
Hátlapján a jelentés fogalmazványa. - (M.) 



2295 Szept. 15. Klosterneuburg. Klosterneuburg város Sopronhoz. Segítse polgárát, Parlier Konrádot, aki a 
soproni Peck Ulrik fia, hogy hozzájusson ottani örökségéhez. - Házi 1/2. 114. (Sopron város lt. D 475 -
D F 202109.) - ( M . ) 

2296 Szept. 16. Rudabánya. Borbála királyné előtt Perényi Imre titkos kancellár és társai megegyeznek a Lo
sonciakkal, hogy az egymásnak okozott károk ügyében a döntést Pelsőci Nagy János tárnokmesterre, 
Pelsőci (Imre vajda fiára:) Lászlóra, Ónodi Czudar Benedekre, Somosi Istvánra és Színi Istvánra bízzák. 
- Bánffy I. 545. (HHSTA Archiv Erdődy 429.) - (M.) 

2297 Szept. 16. (Crisii, f. IV. p. oct. nat. Marié) Fyzesd-i Péter vicebán, körösi ispán és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy a Thamasouch-i Zaaz Mátyás fiai: János és László ké
résére kiküldött Konzka-i István fia: Miklós szolgabíró megállapítása szerint Megw-
rechye-i György parancsára név szerint felsorolt öt jobbágya - köztük: Andreas 
dictus Sebrek, Demetrius wayuoda filius Baneas - Máté-nap előtti csütörtökön 
(1415. szept. 19.) a panaszosok Thamasouch nevű birtokára rontva, Goben fiai: An
tal és Pál nevű jobbágyaikat összes javaiktól és ruháiktól megfosztották, két lovukat 
és viginti marcas denariorum novorum elvitték. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 103470. (Batthyány cs. lt., Jelzet nélküli oki.) -
(M.) 

2298 Szept. 16. A prágai egyetem bölcsészeti kara borostyánkoszorúsi vizsgára bocsátja Kálmáncsehi Miklóst, 
aki a gradus-t Milyczini Miklós vezetése alatt okt. 5-én elnyeri. - Mon. Prag. 1/1. 440, 441. (Prágai egye
tem l t . ) - ( M . ) 

2299 Szept. 16[—21 ]. (f. IV. p. exalt. Crucis) [Az esztergomi szentszék által kiküldött 
commissarius-ok és vicecommissarius-ok által felvett tanúkihallgatási jegyzőkönyv, 
amelyet szept. 22-én kelt levelükkel (2317) küldtek meg az esztergomi vikáriusnak. -
A tanúknak feltett öt kérdést lásd a 2211. sz. alatt.] 

A pozsonyiak részére tanúskodók: 
Caler Mihály pozsonyi kanonok első kihallgatott, felesketett tanú az első pontról, 

hogy a templom ellenségesen körül volt véve, elmondta, hogy nem volt ott, nem is 
hallotta, hogy a Pyspyky-i templomot megostromolták, hallotta viszont, hogy Kappler 
ispán, a bíró és az esküdtek a templomhoz jöttek, Györgyöt és Miklóst Pozsonyba vit
ték és felakasztották őket. Hallotta, hogy a templomba nyilakkal belőttek, de nem 
tudja, kik voltak. A napot és az órát nem tudja, a személyek számáról azt hallotta, 
hogy 40 lovas volt. Arra a kérdésre, hogy kinek a tanácsából és segítségével történt 
mindez, azt válaszolta, hogy Pyspyky-i lakosok segítségével Györgyöt és Miklóst non 
ad fidem, sed ad iustitiam receperunt; ők a templomtoronyból önként jöttek le és ezt 
Kappler ispántól, a pozsonyi bírótól és esküdtektől hallotta. - Arra a kérdésre, hogy 
klerikusok voltak-e, azt válaszolta, hogy nem tudja, de látta, hogy Miklós klerikusi 
ruhát és tonzúrát viselt, de nem tudja, hogy ordinatus volt-e, Györgyről nem tudja, 
hogy klerikus volt-e, sohasem látta. - Arról, hogy lovakkal és mással törették-e (truci-
dati) őket, amint ez a negyedik kérdésben áll, nem tud. A kérdésre, qualiter fuissent 
tormentati, azt válaszolta: úgy hallotta, Kapplertól és másoktól, hogy Miklós magától 
vallomást tett, György pedig positus ad tormenta tett vallomást. - Arra a kérdésre, 
hogy milyen bűnöket vallottak be, azt válaszolta: úgy hallotta, hogy György latrocinia 



et fúrta plura vallott be. Miklós bevallotta a sókamaraispán pénzes edényének 
Györggyel együtt elkövetett ellopását. - A kérdésre, hogy ki által ítéltettek felakasz
tásra, azt válaszolta, hogy a pozsonyi bíró és esküdtek ítélete által secundum consue
tudinem civitatis Posoniensis. 

Fülöp pozsonyi kanonok 
elmondta, hogy non circumvallaverunt ecclesiam, de amikor a királyi emberrel, 

Gurgethe-i(l) Zsigmond érseki familiárissal idézést hajtottak végre Kapplar Péter po
zsonyi ispán ellen, András érseki officiális in villa Pyspyky a jelenlétükben elmondta, 
hogy ő a Pyspyky-i bíróval és esküdtekkel küldött a pozsonyi bíróhoz és esküdtekhez, 
hogy jöjjenek segíteni, hogy a két tolvajt, Györgyöt és Miklóst elfogják, mivel ők sem 
letartóztatni, sem őrizni nem tudják őket. Hozzátette, hogy András alispán nem volt 
jelen, ezután a mondott bíró és esküdtek Pyspeky-be jöttek, András officiálissal, a 
Pyspeky bíróval, esküdtekkel és az egyház comes-ével - ezek egyetértésével - őket a 
templomból kivitték és Pozsonyba vitték. - A kérdésre, hogy klerikusok voltak-e, azt 
felelte, hogy nem tudja, nem látta, hogy klerikusi ruhát és tonzúrát viseltek-e, ellen
ben jól látta, hogy világi ruhát hordtak. Egyebekben egyetért az előző tanúval. 

Pál pozsonyi kanonok 
az egyes pontokban egyetért Fülöppel, az előző tanúval, kivéve abban, hogy Fábi

ántól, a Pyspeky-i plébános káplánjától hallotta, hogy az jelen volt, amikor György 
ordinatus fűit in acolitum, Miklós viszont nem volt klerikus, mivel az ő familiárisa 
volt három évig. Hozzátette, hogy a fegyvereket, amelyeket elvettek in comodo Nico
lai találták, amely a tanú házában volt és ezeket a pozsonyi prépost és a káptalan a 
pozsonyi bírónak és esküdteknek átadta. András alispán infirmitate impeditus nem 
volt ott a pozsonyi bíróval és esküdtekkel, amikor Györgyöt és Miklóst Pyspyky-ből 
Pozsonyba vitték. 

Kanthaza-i Péter fia: István nemes 
hallotta, hogy sok pozsonyi volt ott, de nem hallotta, hogy András alispán vagy a 

pozsonyi bíró ott volt. Hallotta, hogy a pozsonyiak a Pyspeky-i officiális, bíró és es
küdtek akaratából és egyetértésével jöttek. Hallotta, hogy a létrákat Pyspyky-ből hoz
ták, de nem tudja, hogy kényszer hatására vagy szabad akaratból; azt sem tudja, hogy 
a templomajtót betörték vagy nem. A haramadik ponthoz nem tudja biztosan, hogy a 
templomból erőszakkal vitték-e ki őket vagy sem. (A 4. és 5. pontra nem volt érdemi 
válasza.) 

[Ezután Magyar-i László fia: Sándor szolgabíró vallomását kezdték el leírni, de a nevet az első sorral 
együtt áthúzták és a jegyzőkönyvet egy másik kéz folytatta.] 

A tisztelendő atya számára tanúskodók: 
Miklós Prukka-i plébános szerint a Pispiki-i Szent Miklós-templomot nem vették 

körül, de egyik részről sokan álltak, így a bíró, az esküdtek és Keppler Péter ispán. -
Arra a kérdésre, hogy fegyveresen vagy anélkül álltak-e, azt mondta, hogy egyesek 
számszeríjjal, mások karddal; arra a kérdésre, hogy kivont kardokkal-e, azt mondta, 
hogy nem. A kérdésre, hogy a felajzott számszeríjakkal lőttek-e vagy nem, elmondta, 
hogy látta, amint hárman közülük nyilat lőttek a templomtoronyba. Arra a kérdésre, 
hogy kik voltak, azt mondta, hogy senkit közülük nem ismert, arra a kérdésre, hogy 
kinek a familia-jaból vagy milyen societas-ból valók voltak, azt mondta, hogy az emlí-



tettek societas-ából. - A kérdésre, hogy milyen napon, azt mondta, hogy Szent Vitus 
napján, vecsernyekor történt, arra a kérdésre, hogy melyik évben, azt mondta, hogy 
ebben az évben. A kérdésre, quorum adiutorio, azt mondta, hogy Pispiki falu paraszt
jainak. - A kérdésre, hogy kényszerből vagy szabadon voltak ott, azt mondta, hallot
ta, hogy kényszerítették őket, hogy vigyenek scalas et asseres. A kérdésre, hogy látta-e 
a létrákat feltámasztva vagy nem, azt mondta, hogy látta. - A második ponthoz azt 
mondta, hogy bementek a templomba, a létrákat egy oszlop köré belülről felállították 
és felmásztak a templomtető alá. A kérdésre, hogy nem törték-e fel a templom ajtaját, 
azt mondta, hogy nem. A kérdésre, hogy hány személy volt Keppler ispánnal, a bíró
val és az esküdtekkel, azt felelte, 40 körül. A kérdésre, hogy a mondott bíró és ispán 
mennyi ideig voltak ott, azt felelte, fél óráig, mivel ő azután elment. A második pont
hoz tartozó más kérdésekre nem válaszolt, mert azokra a választ az előzőkben el
mondta. - A harmadik ponthoz azt felelte, hogy nem tudja és hírből sem hallott róla, 
hogy a szent rendbe valók voltak vagy nem. A kérdésre, hogy Györgyöt és Miklóst a 
templomból ad iidem ipsorum ipsi iurati vitték-e ki, azt válaszolta, hogy egy bizonyos 
Péter theloniator őket absque ulla promissione induxit, ut exirent. - A negyedik 
ponthoz elmondta, hogy nem volt ott, nem látta, hogy Györgyöt és Miklóst karjuknál 
fogva egymáshoz kötözve Pozsony városába vitték. - Az ötödik ponthoz elmondta, 
semmi többet nem tud, mint azt a hírt, hogy a mondott Györgyöt és Miklóst felakasz
tották. - A hatodik ponthoz azt válaszolta, hogy nem tudja, az utolsó ponthoz pedig, 
hogy de suspensione est publica vox, de mást nem tud. 

Item Jakab Misser-i plébános hallotta, hogy a pozsonyi ispán társaival, kb. 40 lo
vassal körülvette a Pispiki-i templomot. Nem tudja, hogy fegyverrel jöttek-e és nem is 
hallotta, hogy kinek a tanácsára. A második ponthoz nem tud semmit, ad 3 m pedig 
azt válaszolta, hogy egyesektől azt hallotta, hogy György és Miklós klerikusok voltak, 
másoktól azt, hogy laikusok, a tonzúráról és a ruhájukról nem tud semmit és nem is 
hallott erről. - A kérdésre, hogy a György és Miklós ad fidem ipsius comitis vei alte
rius jöttek-e le a toronyból, azt mondta, nem tudja, de hallotta, hogy az ispán hitére 
jöttek le. Semmi többet nem tud, de hallotta, hogy Miklóst és Györgyöt Pozsonyba 
vitték, a negyedik és a többi ponthoz nem válaszolt semmit, de hallotta, hogy a bíró 
és az esküdtek per sententiam civitatis elítélték őket az általuk elkövetett tolvajság 
miatt, és felakasztották őket. 

János fia: György az erdélyi részekről azt vallotta, hogy nem volt jelen, de hallo
másból másoktól tudja, hogy a pozsonyi polgárok Györgyöt és Miklóst kihurcolták a 
Pyspiky-i templomból. - Ad 2 m ponthoz elmondta, hogy hallotta, hogy nyilakat lőttek 
és létrákat helyeztek a templomtorony ablakához, de az ajtó feltöréséről semmit nem 
tud, nem is hallott. - Ad 3 m elmondta, hogy hallotta, hogy tonzúrás klerikusok voltak, 
de hogy milyen ruhát viseltek, nem tudja. A kérdésre, hogy az említettek hitére vezet
tettek-e ki a templomból, azt mondta, hogy azt hallotta, hogy így volt. - Ad 4m azt vá
laszolta, hogy hallotta, hogy úgy volt, ahogyan a kérdőpontban áll, hogy a valóságban 
mi volt, azt azonban nem tudja. Az ötödik ponthoz azt hallotta, hogy sok kínzást 
szenvedtek, arra a kérdésre pedig, hogy kik által, azt válaszolta, hogy hallotta, misze
rint végül Pozsony oppidum bírája és esküdtei által ítéltettek el. 

Mihály fia: Jakab de Sancto Blasio, Fábián Pispiky-i káplán testvére az első pont
hoz elmondta, hogy látta, hogy a pozsonyi bíró, esküdtek és közösség (communitas) 
sok néppel, fegyveresen Pyspyky-be jöttek és körülvették a templomot, velük volt 



András officiális, a bíró és az esküdtek de villa Pyspyky. András alispánról nem tud, 
őt nem látta, nem tud arról, hogy Pispiky-ből voltak-e segítői a pozsonyiaknak, de jól 
látta, hogy a Pyspyky-eket némely pozsonyiak kényszerítették, hogy hozzanak létrá
kat a templomhoz. - Ad 2 m elmondta, hogy látta, hogy létrákat és rudakat hoztak a 
templomhoz, felállították és egyesek felmásztak a templom teteje alá, és a toronyba 
nyilakat lőttek György és Miklós felé. A kérdésre, hogy a templom ajtaja be volt-e 
törve, azt mondta, hogy ez idő alatt zárva volt, a pozsonyiak később törtek be cardi-
nem ostii et seram úgy, hogy az utóbbi mindmáig nem jó. - Ad 3m elmondta, hogy 
nem tudja, hogy a szent rendbe tartoztak-e, de látta, hogy Györgynek tonzúrája volt, 
Miklósról nem tudja, de ruhájukról elmondta, hogy György fehér színű czottata-t és 
cissa-t viselt ad modum secularium, Miklós pedig klerikushoz illően viselte a tunikát. 
A kérdésre, hogy kinek a hitére jött le György és Miklós a toronyból, azt mondta, a 
pozsonyi bíró kiabálta nekik: „descendatis ad fidem nostram, quod vobis nichil 
facimus". Ők ezt akkor nem akarták megtenni, quod postea iudex et omnes alii 
intervenerunt et disposuerunt, de nem tudja, milyen módon adták a kezükre magukat. 
- Ad 4 m elmondta, hogy megkötött kézzel, két ló között vezették őket Pozsonyba, egy 
esetben fordult elő, hogy György felkiáltott, de nem húzták őket a hajuknál fogva, 
mint ahogy a kérdőpont szól, azt nem tudja, hogy a Pyspiky-i officiális, bíró és esküd
tek egyetértésével vezették-e el őket. - Ad 5 m elmondta, hallotta, úgy történt minden, 
ahogy a kérdőpont szól, hozzátette, hogy György azt mondta, nem fél a Pozsonyban 
elvett pénz miatt, de ami sok rosszat Wyenne elkövetett, amiatt igen. 

István fia: Miklós de villa Pyspiky az első ponthoz vallotta, hogy fegyveres kézzel 
pozsonyiak jöttek Pyspiky-be, és körülvették a templomot; a kérdésre, hogy András 
officiális, a Pyspyky-i bíró és esküdtek akaratából és tanácsára történt-e, azt mondta, 
hogy nem; a kérdésre, hogy András pozsonyi alispán jelen volt-e, azt mondta, hogy 
nem látta őt. - Ad 2 m elmondta, hogy a templom ajtaja nem volt feltörve, de egyéb
ként egyetért az előző tanúval, és hozzátette, hogy a templom tetejének felső részét a 
pozsonyiak betörték. - Ad 3 m elmondta, hogy látta Györgyön a coronam, amikor Po
zsonyba vezették, és hallotta Miklóstól, amikor köztük volt, hogy acolitus, de nem 
tudja, hogy valóban klerikusok voltak-e. Nem tudja, hogy kinek a hitére jöttek ki a 
templomból. Ad 4 m egyetért az előző tanúval, de hozzátette, hogy megkötözésük után 
cum cuspidibus et contis szurkálták őket. A kérdésre, hogy Györgyöt és Miklóst a 
Pyspyky-i officiális, bíró és esküdtek akaratával vitték-e el, azt mondta, hogy nem, de 
idem de ecclesia Pyspyky reclamaverat, ahogy mondják, hogy ad eos pertinere 
eosdem iudicari. - Ad 5m hallotta, hogy Györgyöt és Miklóst megkínozták, a pozso
nyi bíró és esküdtek ítélték el propter furtum, és hogy erről járja a szóbeszéd. A nap
ról, óráról és egyebekről egyetért az előző tanúval. 

Zemeth-i Egyed elmondta: A Pyspiky-i plébánostól és káplántól hallotta, hogy úgy 
történt, ahogy a kérdőpont szól, egyetértőkről és tanácsadókról semmit nem tud. -
Ad 2 m elmondta, hogy a templom ajtajának betöréséről semmit nem tud, a nyíllövé
sekről, a létrák felállításáról azt hallotta, hogy úgy volt, ahogy a kérdőpont szól. - Ad 
3 m tudja, hogy klerikusok voltak-e, azt sem, hogy a mondott pozsonyiak hitére jöttek-
e ki. - Ad 4 m nem tudja, nem hallotta, amiről a kérdőpont szól, a kérdésre, hogy alá
vetették-e őket kínzásnak, azt mondta, hogy hallotta, hogy megkínozták őket, hogy 
kik által, nevüket nem tudja; pozsonyi ítélet alapján akasztották fel őket, a szóbeszéd
ről egyetért az előző tanúval. 



Hydegety-i András fia: Tamás nemes az első ponthoz elmondta, hogy hallotta, 
hogy pozsonyiak voltak Pyspyki-ben és kettőt elvittek, de nem tudja, hogy erőszakkal 
vgy szabad akaratukból, és hozzátette, hogy nem tudja, nem is látta, hogy András al
ispán jelen volt-e. Ad 2m, 3m, 4m és ötödik kérdőponthoz semmi többet nem tud, mint 
hogy a két embert Pozsonyba vitték s felakasztották. 

Hydegety-i Balázs fia: János minden ponthoz mindenben egyetért az előző tanúval, 
kivéve abban, hogy hallotta, hogy György és Miklós a Pyspyky villa-beli hitére jöttek 
ki, de a nevét nem tudja. 

Hydegety-i Lőrinc fia: Dénes nemes egyetért az előző két tanúval, kivéve abban, 
hogy György és Miklós a templomból Péter theloniator hitére jöttek ki, mindezt hal
lomásból tudja. 

György fia: Péter nobilis de villa Stephani minden pontban egyetért az előző há
rom tanúval. 

Hydegketh-i(!) Miklós fia: Antal semmi többet nem tud, de hallotta, hogy Györgyöt 
és Miklóst a templomból kivitték, de hogy hatalmasul vagy másként, azt nem tudja. 

János fia: Miklós ugyanonnan minden ponthoz hallomásból felelt, mindenben 
egyetért Balázs fiával: Jánossal. 

Péter, a Pispiky-i parochialis egyház plébánosa a kérdésre, mit tud ebben az ügy
ben, que vertitur inter officium sedis Strigoniensis és Pozsony város között, elmondta 
suo sacramento, hogy Szentháromság vasárnapján (jún. 14.) bizonyos klerikusok a 
szokásos mise alatt ipso ignorante bementek a templomba, három familiáris - az 
egyik a sókamaraispán, a másik András alispán, a harmadik a pozsonyi bíró famulusa 
- követte a klerikusokat, Györgyöt és Miklóst, mise végeztével a klerikusokkal egy
más közt tanácskozást tartottak, hogy a pénzt, amit a sókamaraispántól elvettek, ad
ják vissza, és őket engedik szabadon elmenni, akik azt válaszolták, hogy uraiktól 
semmilyen pénzt nem vettek el. Propter maiorem rei veritatem intra ecclesiam circa 
ostium clientibus predictis foris ostium existentibus se ipsos exuerunt et penitus 
nichil apud eos invenerunt. Végre a Pispiki-i bírót és esküdteket kérték, hogy a mon
dott klerikusokat az általuk uraik ellen elkövetett lopás miatt tartóztassák le, akik azt 
felelték, hogy contra libertatém ecclesie a templomban senkit nem tartóztathatnak le, 
de a templomon kívül máshol készek lennének a letartóztatásra. - A kérdésre, hogy 
őrizték-e őket, hogy el ne szökjenek, azt válaszolta, hogy nem tudja, de azt mondta, 
hogy ha akartak, megszökhettek volna. Végre hétfőn, dél körül Keppler Péter pozso
nyi ispán, a bíró ac magister civium, Lachhuntl, Gweltl, Colomannus pistor, Hump-
phel Janusch társaikkal felfegyverkezve páncélokkal (cum panceriis et loricis), szám
szeríjakkal és lándzsákkal - becslése szerint mintegy negyvenen voltak - Pispiky-be 
mentek és körülvették a templomot. Keppler ispán és a pozsonyi bíró [kérték] a 
Pispiky-i bírót és esküdteket, hogy a mondott klerikusokat az általuk elkövetett lopá
sok miatt tartóztassák le, akik azt válaszolták, hogy nem képesek elfogni őket, mivel 
se defendebant per ictus lapidum. Végre is kérték a Pispiky-i bírót és esküdteket, se
gítsék őket a mondott klerikusok kivitelében és elfogásában, kik ezt nem akarták meg
tenni propter imunitatem ecclesie. Végre a mondott ispán, bíró és a többiek a temp
lomajtó zárját feltörve bementek, létrákat és rudakat állítva a templomtető alá, fel
mentek és belülről, valamint kívülről a templomtoronyba több nyilat lőttek. - A kér
désre, hogy a pozsonyiak Györgyöt és Miklóst hitükre vagy hatalmasul hozták-e ki a 
templomból, azt felelte, hogy hallotta, hogy a mondott pozsonyiak hatalmasul vitték 



ki őket. - A kérdésre, hogy György és Miklós a szent rendbe tartoztak-e, azt felelte, 
hogy úgy hallotta tőlük, hogy igen. A kérdésre, hogy viseltek-e tonzurát és klerikusi 
ruhát, azt mondta, igen; más pontokban egyetért a többi előző tanúval. 

Fábián presbiter, Pispiky-i káplán minden pontban és kérdésben egyetért a plébá
nosával, kivéve abban, hogy György acolitus volt, arra a kérdésre, hogy honnan tudja, 
azt válaszolta, hogy már tíz éve ő maga ugyanazzal a Györggyel in Czhanadino acoli
tus ordinatus fuisset. 

Beber Frigyes de villa Prukth a pontokról és a kérdésekre azt válaszolta, hogy 
semmi többet nem tud, hacsak azt nem, hogy Szentháromság-vasárnap utáni hétfőn 
ex casu Pispiky-be jött akkor látta, hogy a pozsonyi ispán és bíró másokkal együtt a 
két klerikust megkötözve lovak között a templom temetőjéből Pozsonyba vitték. 

Sentpot Miklós ugyanonnan mindenben egyetért Frigyessel, a társával. 
Mondl ugyanonnan mindenben egyetért az előző két tanúval. 
Mihály Sunig-i mészáros, érseki jobbágy kérdésre azt válaszolta, hogy Szenthárom

ság-vasárnapon látta a két klerikust, Györgyöt és Miklóst bemenni a Pispiky-i temp
lomba, és énekelni a misén a többi klerikussal, de hogy mit tettek, ő semmit nem tud, 
hacsak azt nem, hogy szentmise alatt jött tres clientes de Posonio, és álltak a temp
lomajtóban, azután populis exientibus egyikük, tudniillik Miklós beszélt az egyik kli
enssel latinul, de hogy mit és miről, ő nem értette, végre a templomajtót bezárták, 
felmásztak a templomtoronyba, és kövek ledobásával védték magukat. A többi pont
ról azt mondta, semmit sem tud. 

Péter fia: István de eadem villa kérdésre elmondta, hogy semmi többet nem tud, 
hacsak azt nem, hogy Szentháromság-vasárnap utáni hétfőn a parochiális templomu
kat körülvették, mivel odafutott megnézni ezt a látványosságot, látta, hogy a két kleri
kust megkötözve lovak mellett vitték Pozsonyba, minden másban ex auditu egyetért 
az előző tanúkkal. 

László Hiterheth-i(!) nemes minden ponthoz azt mondta, hogy ex auditu et ex 
publica fama azt hallotta, amit a többi tanú. 

János fia: Lőrinc Zuryg villa-beli esküdt minden kérdőpontra válaszolt, egyetért Pé
ter fia: Istvánnal, de hallotta a communitate de villa episcopi, hogy ők küldettek a po
zsonyi bíróhoz, hogy jöjjenek nekik segíteni abban, hogy kihozzák a klerikusokat a 
templomból. 

Mátyás civis, ugyanonnan való esküdt semmi többet nem tud, hacsak azt nem, 
hogy látta a házából Keppler ispánt és a pozsonyi bírót fegyveres társaikkal, amikor 
Pispiky-be mentek, azután hallotta másoktól, hogy ezek a pozsonyiak két klerikust 
erőszakkal kihoztak a templomból és Pozsonyba vittek. 

Péter Baltestorff-i bíró, érseki jobbágy mindenben egyetért az első tanúval, tudniil
lik Fehér (Albo) Tamással1. 

Mostewl Miklós ugyanonnan mindenben egyetért Péterrel, kivéve abban, hogy hal
lotta valakitől, hogy a Pispiky-i bíró és esküdtek küldtek a pozsonyi bíróhoz és esküd
tekhez, hogy jöjjenek nekik segítségül és letartóztatni a mondott klerikusokat. 

István Scynuk-i bíró és molnár minden pontban egyetért Fehér Tamás első tanúval, 
kivéve abban, hogy vasárnap, amikor a mondott klerikusok a templomba menekültek, 
nem volt jelen. 

János fia: István ugyanonnan való esküdt minden pontban egyetért az előző tanúk
kal, kivéve abban, hogy mise után a templomajtóban voltak, amikor a pozsonyi 



614 1416 szeptember 16 

sókamaraispán három familiárisa a Pispiky-i bíróhoz és esküdtekhez jött, kérve őket, 
hogy a két scolaris-t, Györgyöt és Miklóst, akik uraikat Pozsonyban meglopták, és az 
ő templomukba menekültek, fogják el, amire azt felelték, hogy nobis non licet 
aliquem captivare in ecclesia. így ketten a kliensek közül a templomajtó körül őrizték 
a mondott Györgyöt és Miklóst, a harmadik társukat Pozsonyba küldték az ispánhoz, 
bíróhoz és az esküdtekhez segítségért, és így hétfőn az ispán, a bíró 70 főre becsült 
társaikkal fegyveres kézzel Pispiky-be jöttek és körülvették a templomot. A kérdésre, 
hogy miért akasztották fel őket, azt felelte, hogy úgy hallotta, tolvaj ság miatt. 

Chur fia: Péter ugyanonnan való hospes mindenben egyetért az első tanúval, kivé
ve abban, hogy az ajtót feltörték, és hogy a toronyba körülbelül 30-40 nyilat lőttek. 

Tamás ugyanoda való esküdt polgár mindenben egyetért János fiával: Istvánnal, ki
véve abban, hogy ő nem tudja, hogy György és Miklós a templomból ad fidem eorum 
vagy erőszakkal vetettek ki, mivel a pozsonyiak lökdöstek őket, csődület volt és szám
talan nyilat lőttek ki. 

Jakab Pispiky-i esküdt mindenben egyetért János fiával: István esküdttel, de azt is 
hozzátette, hogy amikor Keppler ispán, a bíró és az esküdtek társaikkal Pispiky-be 
jöttek, akkor az ispán és a bíró kérték Püspöki falu bíráját és esküdteit, hogy a mon
dott klerikusokat, Györgyöt és Miklóst, akik az ő templomukba menekültek, és Po
zsonyban loptak, fogják el, ők azonban azt felelték, hogy contra libertatém ecclesie 
ipsorum non liceret eis aliquem in ecclesia captivare, ezenfelül hozzátette, hogy a 
mondott György és Miklós előttük tagadta, hogy bármilyen tolvajságot követtek volna 
el. 

Mihály fia: Márton esküdt ugyanonnan mindenben egyetért Jakabbal, de hozzátet
te, hogy a pozsonyi ispánt és bírót kérték, hogy ne kövessenek el erőszakot és még 
hozzátette, hogy Colman pistor törte be a templom tetejét. 

Jakab fia: Miklós esküdt mindenben egyetért János fia: István esküdttel. 
Miklós ugyanonnan való villicus mindenben egyetért Jakab esküdttel. 
Jakab fia: János ugyanonnan mindenben egyetért az előzőkkel. 
Mihály fia: István, a templom vitricus-a ugyanonnan mindenben egyetért az elő

zőkkel, kivéve abban, hogy elmondta, ő nem tudja, vajon Keppler ispán és a pozsonyi 
bíró kérték-e a Püspöki falu bíráját és esküdteit, hogy fogják el a mondott Györgyöt 
és Miklóst, és vajon Keppler ispán és a pozsonyi bíró hitükre vagy erőszakkal vitték-e 
ki őket a templomból. 

Benedek fia: János ugyanonnan egyetért az előzőkkel. 
Mihály fia: Péter ugyanonnan a kérdésekre minden ponthoz válaszolt egészen a 

nyilak toronyba lövéséig és a létrák felállításáig, akkor eltávozott, és a többi pontokról 
azt mondta, nem tud semmit, hacsak azt nem, amiről hallomásból értesült, amiben 
egyetért a többiekkel. 

Pro parte officii sedis Strigoniensis kihallgatott tanúk 
Az első tanú Pispiky-i Fehér (Albus) Tamás az első ponthoz elmondta, hogy 1416-

ban egy vasárnapi napon infra missam plebani a pozsonyi sókamaraispán három fa
miliárisa belépett a Pyspyky parochialis templomba, számszeríjakkal akartak elfogni 
két scolarist, de nem tudták, mivel a templomtoronyba menekültek, így visszavonul
tak, és hétfő reggel jöttek Keppler Péter pozsonyi ispán, Treletsch András pozsonyi 
bíró, Kálmán pék, Gweltl pozsonyi polgárok a társaikkal. A kérdésre, hogy hányan 



voltak, fegyveresen vagy anélkül azt mondta, hogy 40 körül becsülte őket: fegyvere
sen, páncélosán, egyesek számszeríjjal, mások pedig karddal. A kérdésre, hogy kinek a 
segítségével vagy indíttatására, azt mondta, hogy senki nem segítette és nem vette rá 
őket; hogy András aÜspán jelen volt-e, azt mondta, hogy nem volt. - Ad 2 m kérdésre, 
hogy a Pyspyky-i parochiális templomot nyilakkal és más módon megostromolták-e, azt 
felelte, hogy a fent említett pozsonyiak számszeríjakból lőttek nyilakat a templomto
ronyba, hogy a klerikusokat ki tudják onnan vetni. - A kérdésre, hogy ki lőtte a nyilakat, 
hogy hányan nyilaztak, azt mondta, hogy nem tudja. - A kérdésre, hogy hogyan állítot
tak-e létrákat és kik, azt felelte, hogy a pozsonyiak erőszakkal létrákat és rudakat vettek 
el, ahol tudtak, és ezeket a templomtető alá, a gerendákhoz helyezték; a kérdésre, hogy 
ki és hány személy, azt felelte, hogy nyolcan, egyiküket, Kálmán péket megismerte. - A 
kérdésre, hogy a templomajtót betörték-e, azt felelte, hogy nem, de fákkal (cum ügnis) 
erőszakkal kinyitották; a kérdésre, hogy ki csinálta, azt felelte, nem ismeri; a kérdésre, 
hogy mennyi ideig tartott az ostrom, azt felelte, hétfő reggeltől vecsernyéig. Ad 3m a 
kérdésre, hogy György és Miklós az egyházi rendbe tartoztak-e, azt felelte, hogy nem 
tudja, de látta, hogy tonzúrát és klerikusi ruhát viseltek. Ad 4m a kérdésre, hogy a po
zsonyiak Györgyöt és Miklóst hitükre vitték-e ki a templomból, azt felelte, hogy nem, 
erőszakkal vitték ki. Az ötödik ponthoz a kérdésre, hogy kik és minéműek fogták el a 
mondott Györgyöt és Miklóst és vitték hajuknál fogva lovakon, azt felelte, hogy látta, 
hogy őket a bíró és a többi pozsonyi a temetőben fogták el, és kötéllel megkötött kéz
zel, lovak között vitték el őket. Ad 6m a kérdésre, hogy a mondott scolaris-okat, 
Györgyöt és Miklóst megkínozták-e és kicsoda, azt felelte, nem tudja; a kérdésre, 
hogy elítéltettek-e, azt felelte, hogy hallotta, hogy a pozsonyi bíró és esküdtek ítélték 
és felakasztották őket, de hogy miért, nem tudja, nem is hallotta. 

Péter fia Pál ugyanonnan való hospes minden pontban egyetért az első tanúval, ki
véve abban, hogy elmondta, a mondott klerikusokat megkínozták és akasztásra ítél
ték, a kérdésre, hogy miért ítélték őket akasztásra, azt mondta, hogy úgy hallotta, 
propter furtum et alia mala, de a jelenlétében denudati predictos clericos et nichil 
circa eos reperissent. 

1 A ránk maradt irat tisztázat. Feltételezhető, hogy a fogalmazvány lapjait nem a vallomások sorrend
jében másolták, ezért előbb történik hivatkozás Fehér Tamás vallomására, amely csak alább olvasható. 
Nem lehet kizárni azt a lehetőséget sem, hogy a tisztázat lapjai keveredtek össze. Pozsony város lt. 744. 
( D F 239372.) 

2300 [Szept. 16-21.]' Benedek episcopus Sidoniensis, vicarius in pontificalibus dicti domini 
nostri episcopi(l) Strigoniensis eskü alatt tett tanúvallomása [az esztergomi érseknek 
Pozsony város bírája, esküdtei és egész közössége ellen a Püspökiben történtek miatt 
indított perében]. Előadta, hogy Fábián Pispyky-i káplán hívta őt ad ipsam ecclesiam in 
Pispyky reconciliandam, s amikor a Pispyky-i plébános és communitas üzenetére a 
megegyezés létrehozására odament, találkozott a Posonium-i bíróval és két civis-szel, 
akik satisfecerunt pro laboribus et expensis suis ad ipsam ecclesiam et eius cimiterium 
reconciliendum. A bíró és a két civis nevére nem emlékezett, de elmondta, hogy a bíró 
esset litteratus homo, piguisf!) et magne stature, és hogy velük volt többek között 
Mwnich Péter, a civitas Posoniensis jegyzője. Arra a kérdésre, mit tud arról, hogy a bíró, 
a civis-ek és a communitas meggyalázták a templomot és a temetőt, és felakasztották a 
templom megostromlásával onnan erőszakkal kihurcolt clericus-okat, úgy válaszolt, 



hogy non negabat coram eo ipsos extraxisse, de az ostromról, az egyház kapujának be
töréséről vagy bármi másról nem tud. Hogy [a kihurcoltak] clericus-ok voltak-e, azt vá
laszolta, hogy auditu audivit, hogy clericus-ok voltak, a bírótól és a civis-ektől viszont 
úgy értesült, hogy nem clericus-okként, hanem ut fures et latrones fogták el és akasz
tották fel őket. Az időpontra vonatkozóan azt felelte, hogy ez a múlt nyáron történt, 
et non recordatur. Arra, hogy ki volt még jelen az említett fassio-nál, azt válaszolta, 
hogy csak a vele megegyező bíróra és civis-ekre emlékszik. 

Egykorú feljegyzés vagy másolat. Pozsony város lt. 744. ( D F 239372.) 

1 Az esztergomi segédpüspök tanúvallomása feltehetően a többi tanúkihallgatás kapcsán történt. 

2301 Szept. 17. Calais. Zs. Lesina városhoz. Szinte egész életét a törökök elleni harcban töltve el, elhatározta, 
hogy a tengeren is szembeszáll velük s ezért Magyarországon minél több gályát, galeotát, hadinaszádot 
készíttet. Hozzáértő mesterembereket és ácsokat minél nagyobb számban fogadjanak fel s küldjék őket 
Ozorai Pipo temesi ispánhoz, aki majd fizetésükről is gondoskodik. - Ljubic VII. 226. (Bécsi udvari lt.) -
(M.) 

2302 Szept. 18. (Posonii in stuba anteriori domus habitationis prepositi ecclesie collegiate 
Sancti Martini, die decima octava mens. Sept.) Iohannes Glacz de Levobsa clericus 
Patauiensis diocesis közjegyző előtt Jubar János, az esztergomi egyházmegyei Poso
nium-i Szt. Márton - másképp Üdvözítő-társasegyház prépostja és a káptalan, vala
mint - másik részről - Miklós, e társasegyház kanonokja, rector parochialis ecclesie 
Sancti Laurentii extra muros Posonienses minden ez ideig egymással folytatott perük
ben bíróiknak választják Andreám Trelecz iudicem Posoniensem (prov.) és Silue-
strum de Augusta baccalaureum iuris canonici, teljhatalommal ruházva fel őket az 
ítélkezésben. Az általuk előírandó büntetésben való elmarasztalás terhe mellett köte
lezik magukat, hogy rendelkezésüket elfogadják, az ellen sem fellebbezéssel, sem 
quibuscunque constitutionibus, defensionibus, exceptionibus et iuribus tam canonicis 
quam civilibus nem élnek. Jelen voltak: Martinus de Fren és Cristianus de Rasenaw 
presbiteri Olomucensis et Strigoniensis diocesium. 

A közjegyző 1417. febr. 19-i oklevelének első része. Pozsonyi kápt. mit. H-2-21. ( D F 228246.) 

2303 Szept. 19. (in Bodrugh, sab. p. exalt. Crucis) Bortan-i László és Kirth-i Korhardus 
Bodrog megyei alispánok, valamint Boroth-i István és Zeulus-i Sebestyén szolgabírák 
Zs.-hoz. Aug. 11-i parancsára (2195) kiküldötteik: Bessenu-i Bertalan és Zentlaclo-i 
Mihály fia: György elvégezték a vizsgálatot és a panaszt helytállónak találták. 

Papíron, hátlapján három pecsét nyomával. D L 79363. (Zichy cs. zsélyi lt. 212-1603.) - Zichy VI. 
423, eml. 

2304 Szept. 21. Calais. Zs. udvara lovagjának, Kusalyi Jakcs Lászlónak adja honor-ként visszavonásig Curzola, 
Lesina és Brazza királyi szigeteket minden jövedelmükkel, kormányzására bízva azokat. - Archiv f. öst. 
Gesch. 4 (1850) 564. (Bécsi állami lt. egykorú másolatából.) - Mon. Iur. Slav. III. 391. (Uo.) - Ljubic 
VII . 228. (Uo.) - Eredeti: D L 105471. (Wesselényi cs.) - ( M . ) 

2305 Szept. 21. Calais. Zs. Ragusához. Engedje át kormányzásra Curzola, Brazza és Lesina szigeteket Kusalyi 
Jakcs Lászlónak, akinek azokat honor-ként adta. - Archiv f. öst. Gesch. 4 (1850) 565. (Bécsi állami lt.) -
Mon. Iur. Slav. III. 392. (Uo.) - Ljubic VII. 227. (Uo.) - Gelcich 279. (Ragusa lt. 1417. márc. 20-i máso
latból.) - (M.) 



2306 Szept. 21. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda Feleki János küküllővári várnagy részére 
átírja az erdélyi káptalan máj. 16-i oklevelét (1899). - Z - W . IV. 22. ( D L 10461 - Gubernium Transylva-
nicum, Cista diplomatica H-26-4.) - (M.) 

2307 Szept. 21. (in Mathei) A nyitrai káptalan előtt Kyrth-i Beke fia: János, fia: László és 
testvére: Antal elzálogosítják a Pozsony megyei Vyzkeleth birtokon lévő egész részü
ket Bassan-i Miklós fia: László leányának: Zsuzsannának, Elefanth-i László feleségé
nek in octuaginta marcis denariorum parvi numeri, marcam quamlibet decem pensis 
computando fenntartva maguknak az összeg ellenében a visszaváltás jogát, ugyanak
kor kötelezve magukat, hogy a birtokot saját fáradságukkal és költségükön biztosítják 
a zálogbirtokos számára, amit ha nem tudnának megtenni, hozamra és értékre azonos 
birtokot adnak neki. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 10496. (NRA 1672-111.) - (M.) 

2308 Szept. 21. (in Mathei) A garamszetnbenedeki konvent elismeri, hogy Fys-i László 
fiai: László és János, valamint Zemered-i János fia: Péter megfizették azt a 200 dé
nárt, amelyet a monostor Fys nevű, két királyi ekealjnyi földjének ez évi conservatio-
jáért a most következő Szt. Mihály napján (szept. 29.) kellett volna György provisor-
nak megadniuk. 

Papíron, hátlapján töredezett pecséttel. D L 72593. (Simonyi cs.) - (M.) 

2309 Szept. 21. (in Mathei) A zobori konvent előtt Sook-i János fia: István mester és fráter 
uterinus-a: Mihály visszaadják Vasard-i János fiának: Györgynek meg kiskorú fiainak: 
Istvánnak és Jánosnak azt az octo medias sessiones seu curias iobagionales, amelyek 
a Nyitra megyei Gewry más néven Vyfalu birtokon lévő részén fekszenek, továbbá sa
ját fundus curie-ját, amelyeket az korábban elzálogosított nekik, ők azonban prius 
Nadaas-i Salamon fiával: Györggyel együtt közös elhatározásból prescripto Georgio 
annuissent. A nyolc féltelek haszonvételein kívül átadnak még neki 24 hold szántót -
12 holdat Gewry, 12-t Zenthgyvrghvasardya birtokon - duabus particulis pratorum 
ad duo falcastra sufficientibus, amelyek egyike szintén Gewry, másika Zenthgywrgwa-
sardya területén van. Kikötik, hogy Vasard-i vagy utódjai csak akkor válthatják vissza 
zálogban maradt Gewry-i és Zenthgyvrgwasardya-i birtokrészeiket, ha előzőleg meg
fizetik a hitbért és leánynegyedet, amely néhai Vasard-i Jakab mester anyja és nővére 
- dédanyjuk, illetve nagyanyjuk - után az ország szokása szerint jár nekik a Nyitra 
megyei Zenthgyergvasardya, Alsoatrak és Kyssarlo birtokok feléből, külön kikötve, 
hogy a visszaváltás csak Márton-nap vagy vízkereszt nyolcadik napján történhet meg, 
segetes seu sata autumpnalia in terris arabilibus pretactarum portionum possessiona
riarum existentes et existentia pedig őket illetik. Vasard-i kijelenti, hogy amikor bir
tokrészeit néhai Korumpa-i János fiának: Jánosnak, Vasard-i Leusták fiának: Pálnak, 
Nadaas-i Salamonnak és Barcz-i Péternek elzálogosította, fiai még nem voltak élet
ben. Ugyanő kötelezi magát, hogy a most uti iura eorundem impignoratitia visszaka
pott javakat ő és fiai csak a Sook-iaknak zálogosíthatják el.1 

Hártyán, függőpecséttel. D L 62568. (Motesiczky cs.) - (M.) 

1 Az utolsó mondat a keltezés után Dátum ut supra befejezéssel. 



2310 Szept. 21. (in Mathei) A zobori konvent előtt Vasard-i János fia: György - kiskorú 
fiai: István és János nevében is szavatossággal - a Nyitra megyei Zenthgvrghvasard-
ya/Zenthgyvrgvasardya birtoknak bizonyos összegben Sook-i János fiának: István 
mesternek már korábban elzálogosított felét újból elzálogosítja neki in undecim mar
cis denariorum parvi numeri, egyszersmind kötelezi magát, hogy fiaival együtt a jövő
ben is csak neki zálogosít. 

Papíron, hátlapján pecsét töredékével. D L 62567. (Motesiczky cs.) - (M.) 

2311 Szept. 21. (in Mathei) Frigyes episcopus Augustensis, a szekszárdi egyház kormány
zója a Fayz-i bírói székhez tartozó nemesek ispánjához és (szolga)bíráihoz. Iktassák 
be káplánját, Péter fiát: Bereck Nerges-i plébánost, testvérét: Péter fia Bálintot és 
Saxard-i István fiát: Gergelyt, továbbá Bakold-i Péter fiát: Jakabot, János fiát: Deme
tert, Lőrinc fiát: Lőrincet, Hanyk-i Bothmer Andrást, Hontoka-i Péternek János és 
Mihály nevű fiait, Bakold-i Miklós fiát: Benedeket, Mihály fiát: Lászlót, Mihály fiát: 
Bertalant, Antalnak Albert és Pál nevű fiait, István fiát: Gált és Miklós fiát: Fülöpöt 
ősüknek: Sawl-nak az egyház Fejér megyei [Zatjhmar és Bathya nevű birtokain lévő 
örökös részeibe, az ellentmondókat pedig idézzék meg jelenléte elé. 

Afajszi szék 1416. okt. 9-i okl.-ből. D L 10497. (NRA 1861-27.) - (M.) 

2312 Szept. 21. Kefaloniai Leonard megbízásából Maiorica-i Ferer Raynaldus elad egy hajót 300 dukátért öt 
ragusai testvérnek. - Krekic 626, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2313 Szept. 22. Calais. Zs. Lesina város lakóihoz. Udvara miles-ének, Kusalyi Jakcs Lászlónak, akinek városu
kat minden jövedelmével visszavonásig adományozta, engedelmeskedjenek. - Ljubic VII. 229. (Bécsi ud
vari lt. - szeptember 23-i kelettel.) - (M.) 

2314 Szept. 22. Calais. Zs. Ragusához. A királyi kincstárnak járó minden kötelezettségéről, így az évi census-
okról, amelyeket évek óta nem teljesített, udvara lovagjának, Kusalyi Jakcs Lászlónak számoljon el. -
Gelcich 276. (Ist. A. Dubrovnik, Lettere di Levante sv. 6 f. 20b - D F 290383.) - (M.) 

2315 Szept. 22. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán elhalasztja a garigi pálosok perét Pekeri Pál felesége: 
Klára ellenében. - Levt. Közi. X (1932) 256, reg. H D A Acta Paulinorum, Garig 4-45. ( D L 35440.) -
(M.) 

2316 Szept. 22. A leleszi konvent Garai Miklós nádorhoz. Levelére Pazonyi Mátyást Madai László ellenében 
Szabolcs megyében három vásáron kikiáltással Szt. Mihály nyolcadára megidézte. - Zichy VI. 424. 
( D L 79364 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-26.) - (M.) 

2317 Szept. 22. (Posonii, f. III. p. Mathei) Martinus plebanus, Symon canonici ecclesie 
Sancti Martini alias Sancti Salvatoris in Posonio commissarii, Siluester de Augusta 
baccalaureus in decretis ab honorabili viro dominó Iacobo custode et canonico 
ecclesie eiusdem Posoniensis et Cristanus de Rasenaw presbiter Strigoniensis dioce
sis a discreto dominó Nicolao plebano ad Sanctum Laurentium extra muros Posonii, 
iam dicte ecclesie canonico conconmissariis ad infrascripta vicecommissarii specia-
liter deputati Piacenzai Vicedomini Mátéhoz, mindkét jog doktorához, nyitrai főespe-
reshez és esztergomi kanonokhoz, [János esztergomi érsek] 1, örökös ispán, prímás és 
szentszéki legátus natus vicarius in spirituahbus et causarum auditor generalis-ához. 



Parancsa értelmében külön kirendelt emberével, Balázs mester esztergomi kanonok
kal együtt az erre a célra kijelölt Guthor faluban eskü alatt kihallgatták a tanúkat Já
nos érseknek mint felperesnek Pozsony város communitas-a elleni perében. Először 
egy tanú a felperes mellett vallott, majd három pozsonyi kanonok a város mellett, vé
gül tizenkettő vagy tizenhárom tanú ismét az érsek mellett. Midőn ezután az alperes
nek három-négy olyan tanúját akarták kihallgatni, akik messziről érkeztek és haza 
kellett térniük, a felperes ügyvédje ebbe nem egyezett bele mondván, hogy előbb a 
felperes tanúit kell sorra venni, majd további tanúk kihallgatása nélkül nyomban eltá
vozott. A másik fél viszont továbbra is ragaszkodott hozzá, hogy az ő tanúi kerülje
nek sorra. így a megtett vallomásokat sebtében leírták és Balázs mester, Márton plé
bános, Simon kanonok pecsétjeivel lezárva megküldik, kérve, hogy si que ibi propter 
negotii celeritatem defectuose et in minus debita forma existant, arra nézve kiküldött
je szóbeli beszámolójának adjon hitelt. Az érsek ügyvédje: Mihály, a városé: Munich 
Péter volt. 

Papíron, zárlatán négy pecsét töredékével. Pozsony város lt. 748. ( D F 239376.) - Bratislava 857, reg. -
(M.) 

1 Tollban maradt szavak. 

2318 Szept. 23. Calais. Zs. Ragusához. Udvarának lovagját, Kusalyi Jakcs Lászlót teljhatalommal ruházta fel, 
hogy a hűtlen bosnyákok ingó és ingatlan javait, főleg házait lefoglalja s azokkal rendelkezzék. Legyen 
segítségére Jakcsnak feladata elvégzésében. - Gelcich 277. (Ist. A Dubrovnik Lettere di Levante sv. 6. 
f. 2 0 - D F 290383.)-(M.) 

* Szept. 23. Zs. Lesina város lakóihoz. - Ljubic VII. 229. - Helyes kelte: szept. 22. Lásd 2313. 

2319 Szept. 23. (in Jenew, f. IV. p. Mathei) Lochonch-i Zsigmond és Kerekyghaz-i Pál fia: 
Mihály Zewdi-i Posa fiaihoz. Megkapva Eberhard zágrábi püspök, Garai János és 
más frater-eik levelét és annak tartalmát megértve, átküldik azt nekik. Ebből meglát
hatják, milyen szándékkal küldték azt. Hogy az oly súlyos ügyben resteknek és ha
nyagoknak ne tűnjenek, mindezeknek az uraknak fraternitas-ára való tekintettel, 
mind Christiane unitatis et utilitatis respectu Szt. Mihály utáni szerdán (szept. 30.) in 
opido Orodiensi személyesen jelenjenek meg, hogy az ott összegyülekező többi 
fráterrel tárgyaljanak. 

Papíron, zárlatán két gyűrűspecsét nyomaival. D L 92497. (Festetics cs. lt., Jelzet nélküli oki.) - (M.) 

2320 Szept. 23. (f. IV. p. Mathei) Feljegyzés Pozsony városkönyvében. Item. Es ist fur vns 
chomen in offne Schrann fur gerich(!) Jacob des Jann von Ach diener vnnd hat in 
sein gwalt pracht mit dem Rechtn von Michel dem Vngern ain Weingarten, gelegen 
an der Tunaleithen mitsambt den Fruchten, die dorynn geuallen. Den sol er halden 
noch der Stat Recht. 

Pozsony város lt., Prot. act. ( D F 286772) 118. 

2321 Szept. 24. (VIII. Kai. Oct.) Zs. Wydastelek/Vidastelek-i Balázs fiának: Pálnak, Borbá
la királyné alasztalnokmesterének - carnalis testvére: Balázs nevében is előadott - ké
résére privilegiális formában átírja saját 1414. nov. 25-i adománylevelét (ZsO IV. 



2737), valamint a turóci konvent 1415. márc. 22-i privilegiális oklevelét a Zs. 1415. 
jan. 20-i parancsára (109) elvégzett iktatásról, és Pál szolgálataiért, hatalma teljéből, 
Borbála királyné egyetértésével, a prelátusok és bárók tanácsára örök érvénnyel meg
erősíti azok tartalmát. Méltóságsor. 

Hártyán, fúggőpecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-9-1 -Íj. ( D F 249518.) - Bél: Not praelim. III. 553, 
töredék. - Katona XII . 253 (Bél után). 

2322 Szept. 24. (in Cluswar, f. V. p. Mathei) Chaak-i Miklós erdélyi vajda, szolnoki ispán 
Kolozs megye ispánjához vagy alispánjához és a szolgabírákhoz. Kiküldött szolgabí-
rájuk vizsgálja ki Wsy-i Janka fia: Simon - testvérei: László és György nevében is elő
adott - panaszát, amely szerint Zentheged-i Levkus fia: László, valamint Vas (dicti) 
János és Miklós 1 ez évben voluntate unanimi Legén birtokon több mint 300 szekér-
nyi szénájukat felégettették. 

Kolozs megye 1416. okt. 21-i okl.-ből: 2374. (Wass cs. lt. 6-39 - D F 252876.) - Ugyanez a kolozs
monostori konventhez címezve a konvent 1416. okt. 10-i okl.-ben. Uo. 7-3. ( D F 252882.) Ebben a kije
lölt vajdai emberek: Nicolaus de Chwch, Iohannes de Hadad. 

1 A konventhez intézett levélben a bepanaszoltak: Iohannes, Nicolaus, Michael et Ladislaus Levkus 
dicti Vas de Zentheged. 

2323 Szept. 24. (3. die f. III. p. Mathey) A kői káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter comes or
szágbíró (magn.) ítéletlevele értelmében megbízottja és Pethke-i László mester, a ki
rályi kúriából külön kiküldött jegyző a szomszédok jelenlétében János fráter, abbas 
de Sancto Gregorio de Sirimio Szerem megyei Apathy nevű lakatlan birtokának jöve
delmeit cum suo territorio ac universis utilitatibus ad ipsam spectantibus ad valorem 
centum et triginta trium marcarum ac centum et triginta trium denariorum per 
quinquenium becsülték, abba mint zálogba Berekzw-i Hagmas (dictus) János fiát: 
Lászlót beiktatták, őt évre jelen évet figyelmen kívül hagyva, mivel a birtok minden 
jövedelmét László és Imre macsói bánok már behajtották. Az öt év elteltével Be
rekzw-i a birtokot köteles visszaadni az apátnak, aki közben is visszaválthatja a becs
lési összegért, levonva ebből a már élvezett jövedelmeket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomaival. D L 43343. (Múz. törzsanyag, vétel 1881.) - (M.) 

2324 Szept. 26. (Agrie, sab. a. Michaelis) Borbála királyné iudici et iuratis civibus nostre 
civitatis Posoniensis. Vzor-i Mihály fia: Domokos királynéi allovászmester panaszt 
tett, hogy örökségei, főleg egy ház, szőlők, a házhoz tartozó és más haszonvételek bir
tokába, bár rokona és osztályos testvére, Reche-i Marchal fia: János halálával ennek 
összes birtoka és öröksége de iure et de facto consuetudine regni nostri requirente reá 
háramlottak, nem akarják beengedni és azokat neki kiadni. Mivel Domokos rövide
sen vele együtt Szlavóniába kell hogy utazzék, szigorúan meghagyja, hogy levele véte
le után azonnal, újabb parancsa bevárása nélkül, őt a pozsonyi káptalan kiküldöttjé
nek jelenlétében bocsássák be testvére: János valamennyi, jog szerint ráháramlott 
örökségébe és azokat szolgáltassák ki neki. Vonakodásuk esetére meghagyja Kaple-
riusnak, Pozsony megye ispánjának vagy alispánjának és a szolgabíráknak, akiket je
len levelével Domokos fog értesíteni, hogy megtudva a tiszta igazságot remediis op-
portunis szorítsák rá őket. A káptalan tegyen neki jelentést, jelen oklevelét pedig elol-



vasasa után vissza kell adni a felmutatónak. - A szöveg élén jobb felől és a pecsét 
alatt: commissio propria domine regine. 

Papíron, a szöveg alatt pecsét töredékével. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 7-2-13. ( D F 226221.) - (M.) 

* Szept. 26. A csázmai káptalan oklevele. - Fejér X/5. 714. - Helyes kelte: 1416. febr. 29. Lásd 1623. 

2325 Szept. 26. A vasvári káptalan előtt Harkai László (Sopron megyei) ciráki, vezekényi, családi, küllői zálo
gos birtokainak két részét és Keresztúron lévő vásárolt szőlőjét feleségének adja. - Sopron vm. II. 32. 
(Esterházy cs. galántai lt. 29-16.) - (M.) 

2326 Szept. 28. (f. II. a. Michaelis) Magister Iohannes filius Georgii de Kazmerfalua vice-
comes ac quatuor iudices nobilium comitatus castri Scepusiensis bizonyítják, hogy 
Knobloch Miklós Suburbium Scepusiense-i bíró, Fychel (dictus) Márton és Yorda-
nus esküdtek kérésére kiküldött társuk, Gewbelfalua-i János Radyolch birtokon meg
kérdezte a villicus-t, vajon Bálint ottani jobbágy tartozik-e úrnőjének valami fizetség
gel vagy exactio-val, mire az azt válaszolta, hogy a Szt. János-napi census-t kivéve 
semmivel sem tartozik, majd Sowar-i Soos Simon mester özvegyét: Margitot felszólí
totta, hogy adjon engedélyt Bálintnak az eltávozásra, ez azonban azt válaszolta, hogy 
a jobbágy neki 50 forinttal tartozik, s csak akkor engedi továbbmenni, ha az összeget 
lefizeti, tönkretett kúriáját újraépíti és maga helyett másikat állít. 

Papíron, hátlapján három gyűrűspecsét nyomával. D L 60602. (Máriássy cs. lt., Idegen családok.) -
(M.) 

2327 Szept. 29. (Calesii in portu maris, in Michaelis) Zs. Nana-i Kompolth István fia: Ist
ván (egr.) szolgálataiért, amelyeket in plerisque nostris et dicti regni nostri arduis 
agendis et validis expeditionibus nostro lateri adherens költségeket nem kímélve telje
sített s amelyek során a különböző tárgyalásokon és az ország jelentős sikert igénylő 
ügyeiben consilii mira maturitate kitűnt, új adományul adja neki a Heves megyei Pel 
birtokot, amely régtől fogva az övé, Kumlo, Folth és Makeghaza nevű három pusztá
val együtt. - A szöveg élén jobb felől: Comissio propria domini regis. 

Hártyán, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10498. (NRA 434-25.) - (M.) 

2328 Szept. 29. (in Bókod, in Michaeüs) Garai Miklós nádor előtt Kald-i Demeter fia: 
György elzálogosítja Herén birtokon lévő egész részét Egerwar-i Mihály mesternek 
pro quinque marcis denariorum gravis ponderis, marcam quamlibet decem pensis 
conputando oly feltétellel, hogy azt absque decima et nona partibus bármikor vissza
válthatja és kötelezi magát, hogy Egerwar-it a birtokban mindenkivel szemben saját 
fáradságával és költségén megoltalmazza. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecsét nyomával. D L 10499. (NRA 20-12.) - (M.) 

2329 Szept. 30. (Bude, f. IV. p. Mychaeüs) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Rohod-i 
László és fia: Simon, Thuruk Mihály, Kantor Mihály, István, Báünt, Demeter, Bene
dek, György és Ferenc panaszát, amely szerint az elmúlt napokban Waya-i Ábrahám, 
Tamás és István kivágatták egy Rohod birtokhoz tartozó erdejüket, és felszántatták a 
birtok egyik darabját, majd idézzék a Waya-iakat különös jelenléte elé, majd ugyan-



annak tegyenek jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Mychael de Yklod, 
Barla de eadem, Bartholomeus de Yklod, Iacobus de Pethnahaza(!), Andreas de 
Waya, Gregorius de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-43. ( D F 220899.) -
Hátlapján a konvent 1416. okt. 18-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Yklod-i Bertalan királyi 
ember által Szatmár megyében tartott vizsgálat után Vaya birtokon lévő részükön mindszentek nyolcadá
ra megidézték őket. 

2330 Okt. eleje. ([... die] dom. a. Mich.)1. A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Ké
résére Vythkfalua-i Lőrinc nádori ember a káptalan küldöttével Szt. Mihály-napot 
megelőző vasárnap (szept. 27.) körülhatárolta Harazth-i Poch fia: László Harazth 
birtokát. A határokat úgy jelölték ki, quod primo incepissent in loco, ubi mete 
Harazth, Mylai/Mylay2 et Jempnyk possessionum concurrerent, in terra arabili a 
parte possessionis Janusfalua appellate signum metale fecissent; inde transseundo ad 
viam publicam, per quam populi posssessionis Alchno et Vythkfalua ad civitatem 
Yglo/Iglo transsirent, a parte ipsius vie dextra signum metale fecissent; inde in ipsa 
via transeundo per bonum spatium, a parte sinistra ipsius vie signum metale 
fecissent; abhinc in eadem via descendendo per bonum spatium, parte a dextra 
similiter signum metale fecissent; abhinc circa terras arabiles per conpetens spatium 
girando prope viam, qua transiretur de Harazth predicta ad Mylay signum metale 
fecissent; a quo signo metali per particulam térre arabilis ascendendo ad possessio
nem Jempnyk signum metale fecissent; de quo descendendo per parvum spatium in 
terris arabilibus versus Harazth signum metale fecissent; abhinc iterum descendendo 
veniret saliendo predictam viam, qua transiretur de Harazth ad Mylay signum metale 
fecissent; exhinc persaliendo eandem viam versus possessionem Kevrthvelyes/ 
/Kewrthveles signum metale fecissent, a quo signo ascendendo per terras arabiles 
prefatarum possessionum Harazth et Mylay vocatarum per parvum spatium signum 
metale fecissent; abinde in eisdem terris arabilibus per conpetens spatium 
ascendendo versus Mylay in fine terrarum arabilium condam Nicolai Feyr signum 
metale fecissent; inde iterum ascendendo per conpetens spatium directe versus 
possessionem Kevrthvelyes, ubi mete possessionum Mylay, Rykalffalua et Harazth 
predictarum convenirent, signum metale fecissent; abinde a possessione Rykalffalua 
per bonum spatium eundo in vertice montis signum metale fecissent; deinde per 
bonum spatium eundo in eodem monte, in terris arabilibus signum metale fecissent; a 
quo signo ascendendo ad verticem montis, circa permissorium quercuum ad 
conpetens spatium signum metale fecissent; de qua signatione descendendo per 
terras arabiles in latere dicti permissorii, ubi similiter signum metale fecissent; inde 
ulterius descendendo per semitam, per quam iretur de possessione Harazth ad Vythk-
falua/Vythkffalua inter rubeta possessionis Harazth et terras arabiles Rykalffalua 
signum metale fecissent; abhinc descendendo per rubeta et nemora predicti Ladizlai 
et Nicolai in via graminosa et antiqua versus fluvium Harnad, in latere eiusdem vie a 
parte sinistra signum metale fecissent; a quo signo pertransiendo directe fluvium 
Harnad versus petram Skalka appellatam, ubi sub pede ipsius petre rivulus Kostro-
chynpathaka/Kostrochinpathaka dictus caderet in fluvium Harnad signum metale 
fecissent; abhinc in eodem rivulo ascendendo per conpetens spatium veniret, ubi Ara-
nyaspathak/Aranyaspathaka intraret eundem rivulum Kostrochynpathaka/Kostro-



chinpathaka, signum metale fecissent; deinde ascendendo eundem rivulum Aranyaspa-
thaka per conpetens spatium perveniret in rivulum Lyndenopathaka/Lindenopathaka 
dictum, ubi signum metale fecissent; de quo signo in eodem rivulo ascendendo per 
longum spatium veniret ad caput rivuli Vapnisspathaka/Vapnispathaka vocatum, 
signum metale fecissent; a quo loco in terris arabilibus possessionum Harazth et 
Lyndeno/Lindeno predictarum ulterius tendendo signum metale fecissent; a quo 
ascendendo quendam montem, ubi mete possessionum Lindeno3, Harazth et Mathe-
falua convenirent, signum metale fecissent; unde iterato ascendendo eundem mon
tem per conpetens spatium, ubi in vertice ipsius montis signum metale fecissent; 
abhinc autem ipsum montem descendendo directe in latere ipsius montis, circa 
arborem luchfa vulgariter seu pini signum metale fecissent; a quo similiter descen
dendo ipsum montem in terris arabilibus, penes permissorium possessionum Harazth 
et Mathefalua predictarum versus Harnad signum metale fecissent; exhinc 
descendendo ulterius perveniret ad quandam viam, per quam transiretur de Harazth 
ad Mathefalua, ubi in terris arabilibus signum metale fecissent; de quo signo similiter 
descendendo circa Harnad perveniret ad quandam prati particulam circa littus ipsius 
Harnad existentis, ubi rivulus Jempnykpathaka caderet in ipsum Harnad, signum 
metale fecissent, et ibi mete possessionis Harazth terminarentur. Amikor azonban be 
akarta iktatni Lászlót az így körülhatárolt birtokba, ennek Thothselmes/Thothsol-
mos-i Apród (dictus) Balázs fia: Miklós nevében Kewrthveles-i István fia: János el
lentmondott, ezért Miklóst Mylay birtokon lévő részén László ellenében mindszentek 
nyolcadára jelentléte elé idézték. 

Tart. átírva Garai Miklós nádor 1418. jún. 9-i privilégiumában, amely két példányban maradt ránk. 
D L 74879/1 és D L 74879/2. (Máriássy cs., márkusfalvi lt.) 

1 Az ellentmondással végződött határjárások néhány nappal az eljárást követően foglaltattak írás
ba. 2 D L 74879/2 határjárásának névváltozatai / jel után. A második határjárásból ez a név kifelejtő
dött. 

2331 Okt. 1. (in Zenthpeter, f. V. p. Michaelis) Mahcha-i Pál Borsod megye alispánja és a 
szolgabírák kötelezik Puthnuk-i Benedek mestert, hogy a 15. napon (okt. 15.) fizesse 
meg Hannushop posztómetsző Lewchee-i polgárnak tartozását. Ennek megállapítását 
Puthnuk-i, ítéletük értelmében, posita ratione pretextu conpaternitatis Hannushop-ra 
bízta, aki saját személyében esküt tett, hogy Puthnuk-i pannos emendo ab ipso du-
centis octuaginta tribus florenis nove monete et sexaginta quinque denariis ac media 
ulna panni de Longolewni minus decimo septimo dimidio flor(enis) similiter nove 
monete adósa maradt. 

Kissé hiányos papíron, a szöveg alatt öt gyűrűspecsét nyomával. D L 89774. (Radvánszky cs. sajókazai 
lt.) - (M.) 

2332 Okt. 1. Buda. Onofrius királyi sókamarás elismeri, hogy a bárók által Sopronra a királyi (építkezési) mun
kák céljaira kivetett taxa fejében a város jegyzőjétől 200 aranyforintot átvett. - Házi 1/2. 116. (Sopron vá
ros lt. D 4 7 6 - D F 202110.) - B T O E III. 680. ( U o . ) - ( M . ) 

2333 Okt. 4. (in Francisci) Miklós jászói prépost és a konvent előtt Olnod-i Zudar (dictus) 
István fia: Benedek mester, másik részről Péter bán fiai: Jakab és Simon eddigi, bár
mely bíró előtt várak, birtokok, oklevelek, kincsek, hatalmaskodások, kártételek, jog-



talanságok és gonosztettek miatt folyó összes perüket egyenlő számban választandó 
fogott bírák döntésének vetik alá oly kötelezettséggel, hogy ha a bíróságban nyolcan 
nem tudnának jelen lenni, legalább hatan, vagy ha annyian sem tudnának, legalább 
négyen - , de kevesebb semmi esetre sem - ítéljenek a mindszentek előtti kedden 
(okt. 27.) Sayozenpeter opidum-ban, egyhangúlag és nem megosztva hozott határo
zatukat pedig a felek kötelesek elfogadni. Amelyik fél vonakodik ezt tenni, az a má
sikkal szemben in facto potentie pervesztessé válik és elveszíti actiones et acquisitio-
nes, míg az ítéletet elfogadó fél megnyeri minden keresetét. Abban is megegyeznek a 
felek, hogy összes perbeli oklevelüket, akár felhasználták azokat egymás ellen, akár 
nem, bemutatják a fogott bírák előtt, hogy azok alapján tudjanak ítéletet és igazságot 
szolgáltatni. 

Pelsőci Bebek János tárnokmester és fogott bíró társai 1416. okt. 31-i okl.-ből: 2388. D L 10160, 
(NRA 1547-38.)-(M.) 

2334 Okt. 4. A kolozsmonostori konvent Csáki Miklós erdélyi vajdához. Aug. 11-i levelére (2196) vizsgálatot 
tartva megállapította, hogy Záh birtok zálog címén van Sztrigyi Péter fiainál. - Teleki I. 426. ( D L 73958 
-Teleki cs. marosvásárhelyi lt.) - (M.) 

2335 Okt. 4. (Vacie in domo habitationis nostre, sexto die Michaelis) András váci őrkano-
nok és kanonok, Fülöp váci püspök vicarius in spiritualibus generalis-a bizonyítja, 
hogy Alag-i Tamás fia: István Szt. Mihálykor (szept. 29.) megfizette atyjának Alag és 
Chath nevű birtokaiból az atyja felesége: Margit után hitbér és jegyajándék címén en
nek testvérét és örökösét, Nagrew-i Bertalan fiát: Lőrincet megillető triginta duos 
ílorenos maioris monete, amely összegnek lerovására hosszadalmas perükben előtte 
pünkösd nyolcadik napján (jún. 14.) fogott bírák közbenjárására kétszeres bírság ter
he alatt kötelezte magát. 

Hártyán, függőpecséttel. D L 10500. (NRA 634-13.) - (M.) 

2336 Okt. 4. Regensburg. János bajor herceg kötelezi magát, hogy Ramsperger Frigyesnek Szt. Mihály-napkor 
Regensburgban visszafizeti a kölcsön kapott ezer magyar forintot. - Reg. Boica XII . 236. - (M.) 

2337 Okt. 5. (f. II. p. Francisci) A váradi káptalan előtt Borswa-i Jakab fia: György - test
vére: Fülöp és ennek fia: Miklós terhét is vállalva - a Szolnok megyei Chokman egész 
birtokot, amely őket csere címén illeti, eladja Kusal-i Jakch fia: néhai György mester 
fiainak: Dénes szatmári főesperes váradi kanonoknak, Jánosnak, Lászlónak és Mi
hálynak, valamint Jakch fiának: Istvánnak meg fiainak: Lászlónak és Mihálynak pro 
trecentis florenis maioris nove monete regalis, és kötelezik magukat, hogy őket a bir
tokban bárki ellenében saját fáradságukkal és költségükön megvédik. Méltóságsor. 

Hártyán, fúggőpecsét töredékével. Wesselényi cs. görcsöni lt. 73. ( D F 254846.) 

2338 Okt. 6. Calais. Zs. Strassburghoz. Francia-angol útjáról rövidesen visszatér Németországba. - D R T A 
VII . 309. (Strassburg St. A.) - Altmann I. 1987, reg. - (M.) 

2339 Okt. 6. Buda. Borbála királyné Sopron megyéhez. Akadályozza meg, hogy Zs. parancsa ellenére bárki 
gabonát szállítson külföldre s ezzel a drágaság az országban növekedjék, - Házi 1/2. 116. (Sopron város 
lt. D 4 7 7 - D F 202111.)-(M.) 



2340 Okt. 6. (f. III. p. Michaelis) A kapornak! konvent előtt Enyereh-i Imre fia; Jakab meg 
fiai: György és Balázs, valamint Péter fia: Imre a Zala megyei Enyereh birtokon nyolc 
hold szántóföldet, quorum duo iugera terrarum arabilium predictarum penes ma
gnam viam, qua a dicta possessione Enyereh itur ad possessionem Kerbeu, a parte 
occidentali cum uno prato parvo in diverticulo dictarum terrarum ac duo iugera 
earundem iuxta eandem viam similiter a parte occidentali penes unum iuger terre 
Anthonii rufi infranominati, necnon duo iugera terrarum arabilium penes eandem 
viam a parte orientali Reuidfevld vocate ac similiter duo iugera in diverticulo seu fine 
dictarum terrarum arabilium Reuidfeuld cum diverticulo seu longitudine ad vallem, 
videlicet seu ad pratum magnum vulgo Zelesreth vocatum a parte orientali penes 
dictam viam magnam ac in dicto prato magno seu lato unam particulam prati ad 
unum diem uni falcatori suffícientem ac aliam particulam prati penes nemus in 
angulo a parte mete possessionis Debrechen a fenti Enyereh-i Miklós fiának: rufus 
Antalnak adják propter condivisionalis fraternitatis seu consanguineitatis eorundem 
és sok szolgálata viszonzásául. 

Hártyán, hártyaszalagon függött pecsétje hiányzik. D L 71697. (Bezerédj cs.) - (M.) 

2341 Okt. 6. (Strigonii, in oct. Michaelis) Piacenzai Vicedomini Máté mindkét jog doktora, 
nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius ítéletlevele. Kystapolchan-i Péter 
fia: Gergely mester előadta, hogy Velkapolya birtokot, amelyet Vgroch-i István fia: 
Lőrinc végrendeletileg a pálos rendi remetebarátokra hagyott, ezek azonban azt évi 
censusért cum omni plenitudine iuris örökre Aponi-i Tamás özvegyének: Hedwig-nek 
adták, ugyanazokkal a feltételekkel ratione vicinitatis, propinquioritatis et condi-
visionalitatis secundum regni consuetudinem magához akarja váltani. Az özvegy vá
laszára, amely szerint a remetebarátok szavatosságot vállaltak, hogy őt a birtokban 
megoltalmazzák, jelenlétük nélkül pedig nem tud a perben feleletet adni, felszólítja 
őt, hogy a szerzeteseket mindszent nyolcadik napján (nov. 8.) vezesse eléje. Az okle
velet kisebb pecsétjével erősíti meg. 

Papíron, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. D L 10501. (Acta Paulinorum, Elefánt 11-12.) - A hát
lapon olvasható feljegyzés szerint a következő alkalommal Tappolchan-i Gergely ügyvédje Belady-i Péter, 
Hedwyg asszonyé Sys-i Ipolitus volt, az Elephanth-i pálosok nevében János perjel jelent meg: iudex 
commisit, ut contra dictos heremitas Gregorius de Tappolchan producat testamentum condam Laurentii 
filii Stephani testatricis(!). - (M.) 

2342 Okt. 7. (in Kápolna, f. IV. p. Francisci) Bogath-i Imre Küküllő megye ispánja, Bikes-i 
Bancha fia: János és Kerellew-i Thatar (dictus) Lőrinc szolgabírák bizonyítják, hogy 
Palus-i Apor kijelentette előttük, miszerint Bálint fiának: Lőrincnek ellene folytatott 
perében a megye által hozott ítéletben megnyugszik, arról ellenben, quod si aliquis 
nobilis seu causidicus super in causam atractum vel alterum nobilem testimonio Sicu-
lorum et ignobilium suam actionem et acquisitionem possit reobtentari et reobtinere 
an ne, a következő Szt. Mihály nyolcadán kikéri az ország nemeseinek véleményét. 
Az alperesnek erről a kijelentéséről, quod ipse de iudicio nostro contentus fuerit, a 
felperes kérésére bizonyságlevelet állítanak ki. 

Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda 1417. máj. 16-i okl.-ből. D L 30772. ( G Y K O L Mise. 1-4-10.) 
- ( M . ) 



2343 Okt. 7. (in Kápolna, f. IV. p. Francisci) Bogath-i Imre Küküllő megye ispánja, 
[Bik]es-i Bancha fia: János és Kerellew-i Thatar (dictus) Lőrinc szolgabírák bizonyít
ják, hogy Seles-i Bychak (dictus) Benedek - Bálint fia Lőrinc nevében - arra kérte 
őket et comprovinciales nobiles protunc nobiscum in sede nostra iudiciaria existenti-
bus(!), adjanak választ arra nézve, hogy Palus-i Lépes Apoor és Penye fia: László a 
közöttük folyt per során tettek-e előttük valami bejelentést, hogy Palus birtok nem 
tartozik Küküllő megyéhez; ők egymás között az ügyet megtárgyalván megállapítot
ták, hogy sem személyesen, sem procurator-aik útján sem általában, sem a Lőrinc el
leni perben ilyen bejelentést nem tettek. 

Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda 1417. máj. 16-i okl.-ből. D L 30772. ( G Y K O L Mise. 1-4-10.) 
- ( M . ) 

2344 Okt. 7. (in Kapuina, f. IV. p. Francisci) Bogath-i Imre Küküllő megye ispánja, Bykes-i 
Bancha fia: János és Kereulew-i Thatar (dictus) Lőrinc szolgabírák ítéletlevele. Seles-
i Bichak (dictus) Benedeknek. - Bálint fia: Lőrinc nevében - előadott panasza szerint 
Palus-i Penye fia: László a domo preseripti Laurentii, fratris sui unum equum 
palifridum vulgo poroska centum ílorenos per centum denarios novos computando, 
et duos lapides molendinis aptos simul cum ferris quatuor ílorenos aureos vallentes 
elvitt. Mivel az alperes tagadta a vádat, a felperesnek panasza igazolására Lukács nap 
utáni szerdán (okt. 21.) esküt kell tennie az ügyhöz megfelelő számú tanúval. 

Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda 1417. máj. 16-i okl.-ből. D L 30772. ( G Y K O L Mise. 1-4-10.) 
- (M.) 

2345 Okt. 7. (in Chenger, f. IV. p. Francisci) Theth-i János fia: János Szatmár megye alis
pánja és a négy szolgabíró ítéletlevele. Vaya-i Benedek fia: Tamás bírói székükön elő
adta, hogy Rohod-i János fia: László, ennek fia: Simon, Theureuk Mihály, Cantor 
Mihály, Gergely fiai: Bálint és István, Miklós fia: Mihály és Demeter három év előtt 
Santa György nevű jobbágyát megverték, amibe az belepusztult, aminek következté
ben ő centum florenorum novorum kárt szenvedett. Mindezt a megyének vizsgálatról 
szóló, a királyhoz intézett jelentésével igazolta. Az alperesek elismerték, hogy Vaya-
inak Santa György nevű jobbágyával viszályuk volt, de tagadták, hogy Santa ebbe halt 
volna bele. A felperes felajánlotta keresetének a vizsgálatról szóló oklevélben foglal
takra szorítását és a szomszédos nemesek döntésére bízását, az alperesek azonban ezt 
elutasították és csak egy bizonyos Mihály nevű pap döntése alá voltak hajlandók 
bocsájtani a pert, aki Santa-t meggyóntatta. Velük szemben a felperes annak a János 
Vaya-i plébánosnak döntése alá volt hajlandó bocsátani az ügyet, aki Santa-t meg
gyóntatta és eltemette, ezt azonban az alperesek nem fogadták el. A felek meghallga
tása után úgy ítéltek, hogy mivel a felek a hatalmaskodást nem tagadták, a felperes 
pedig Santa-nak megverését és elpusztítását a vizsgálatról szóló oklevelével igazolta, 
sőt a szomszédos nemesek bizonyságát is felajánlotta, amit azonban az alperesek 
visszautasítottak, a Rohod-i nemesek mindegyike köteles huszonötödmagával esküt 
tenni arra, hogy Vaya-inak Santa György nevű jobbágyával viszályuk volt ugyan, de 
ennek halálát nem ők okozták. Az ítéletet Vaya-i elfogadta, az alperesek azonban el
utasították, majd bemutatták a király oklevelét, amellyel meghagyta, hogy a perben 
hozzanak ítéletet és ha azzal a Rohod-i nemesek nem lennének megelégedve, terjesz-



szék fel a pert a kúriába a prelátusok és bárók döntése alá. A pert tehát felterjesztik 
vízkereszt nyolcadára. 

Papíron, zárlatán három gyűrűspecsét töredékével. D L 96919. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2346 Okt. 8. (in Bees, f. V. a. Dionisii) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Tartsanak 
vizsgálatot Paan-i Ferenc fiai: János, Demeter és György panaszára, amely szerint 
Raska-i Loránd fia: Miklós, András fia: László, Lukács fia: István és Loránd a múlt 
mindszent utáni vasárnapon (1415. nov. 3.) Malcha-i Lászlóval és Mark-i Jakab
bal, továbbá 27 Alsoraska-i - köztük: Mosolgo Miklós, János szabó, Hars (dictus) 
Lőrinc, Ban János, Nyesew Imre, Hars Mihály, Tooth Balázs, Reuez Balázs, Omo-
roth Mihály, Ertew Benedek, Weres Mátyás, Tooth Péter - , 10 Felsewraska-i - köz
tük: Erdews György, János kovács fia: Imre, Reues Bálint, Hetes Pál, Gaydos Já
nos, Borsus Fábián - , 4 Hegy-i - köztük: Tooth György, Zakalos Lukács - népeik
kel és jobbágyaikkal fegyveresen Bees nevű birtokukra rontottak és ott Máté nevű 
jobbágyukat, a birtok villicus-át szakállánál fogva a falu utcáján egy ló mellett ide-oda 
hurcolták, menyasszonyát kegyetlenül megverték, a birtok mindkét nembeli lakosait 
gyalázták és lovaik szügyével lökdöstek, azonkívül a házaknak és istállóknak az ajtaja-
it betörték, jobbágyaiknak több mint 300 sertését és egyéb javait elvitték. Tegyenek 
neki jelentést. Kijelölt nádori emberek: Petrus de Puksa, Sebastianus, Andreas, 
Iohannes, Clemens de eadem, Sebastianus de Tarnoch, Martinus, Michael, Clemens 
de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-29. ( D F 220885.) - (M.) 

2347 Okt. 8. (15. die f. V. p. Mathei) A veszprémi káptalan bizonyítja, hogy Zs. 1416. febr. 
16-i parancsára (1548) Wamus-i Iwanka fia: János királyi ember Baach-i László mes
ter kanonok jelenlétében (Fayz-i Anyoz) Gergely mestert zálogjogon beiktatta hét 
(Fayz-i) jobbágytelek birtokába. Episcopalibus tamen et nostris ac aliorum iuribus in 
predictis septem sessionibus et earum pertinentiis antelatis salvis remanentibus per 
prelibatum Gregorium tenendis et utendis.1 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 102001. (Batthyány cs. lt., Miscellanea Anyosiana 10.) 

1 Az utolsó mondat keltezés után beszúrva. 

2348 Okt. 8. (15. die f. V. p. Mathei) Iacobus Ennen dictus comes, necnon Iohannes filius 
Laurentii de Bathya ac Nicolaus de Beek iudices nobilium ad sédem iudiciariam Fayz 
pertinentium Frigyes augsburgi püspökhöz, abbatia Saxardiensis kormányzójához. 
1416. szept. 21-i parancsára (2311) a Zathmar és Bathya birtokon lévő birokrészekbe 
beiktatták Sawl örököseit: Berecket, Bálintot, Gergelyt, Jakabot, Demetert, Lőrincet, 
valamint ezek nepos-ait és consobrinus-ait: Andrást, Jánost, Mihályt, Benedeket, 
Lászlót, Bertalant, Albertet, Pált, Gált és Fülöpöt. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 10497. (NRA 1861-27.) - (M.) 

2349 Okt. 8. (Crempnicia, f. V. p. Francisci) Thapolcha-i Gál diák alias dispensator domi
ni archiepiscopi, nunc exactor lucri camararum regalium sub iurisdictione lucri 
camararum Crempnichyensium elismeri, hogy a Crempnicia-i bíró, esküdtek és civis-



ek megadták a tőlük ez évre ratione lucri camararum regalium Szt. Mihály-nap táján 
járó 300 tiszta aranyforintot. 

Hártyán, a szöveg alatt gyűrűspecsét nyomával. Körmöcbánya város lt. 1-20-1-10. ( D F 249889.) 

2350 Okt. 8. Ser Nalchus de Georgio meghatározva az útirányt ragusai hajót bérel só vagy gabona szállítására. 
A szerződés 1420. júl. végén érvényét veszítette. - Krekic 627, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2351 (Okt. 9. e.) Konstanz. [Garai Miklós nádor] Ulászló lengyel királyhoz. Zs. utasította, hogy érdekében a 
zsinat előtt cáfolja meg a rágalmazó hírt, amely szerint ő (Ulászló) össze akarja házasítani leányát a tö
rök szultán fiával, így kívánva Magyarországot megszerezni magának. (A levélhez két fogalmazvány ké
szült -Archiv f. Urk. forsch. XII (1932) 177, (Vatikáni kt, Cod. Palát. Lat. 701 - D F 287734 - f. 222.) 
- ( M . ) 

2352 Okt. 9. (f. VI. p. Francisci) A váradi káptalan előtt Endred-i Tamás fia: András - apja 
és carnalis testvére: István nevében is szavatossággal - , valamint Werbewch-i Dauid 
fiai: Mihály presbiter Ardo-i plébános és Benedek - carnalis testvérük: Pál nevében is 
ugyancsak szavatossággal - fogott bírák közbenjárására megszüntetik a pert, amelyet 
aviticalis birtokaik felosztása miatt folytattak egymással, kölcsönösen meg nem tör
ténteknek tekintik az elkövetett hatalmaskodásokat, egymásnak okozott jogtalansá
gokat, károkat, sérelmeket és vérontásokat, elengedik a bírságokat, érvényteleneknek 
nyilvánítják a peres iratokat, és örök érvénnyel felosztják az említett birtokokat. Az 
osztozkodásban - amelynek megvalósítását a káptalannak a nádor levelére kirendelt 
küldöttei jelenlétében - a Kiraly/Keraly birtokban lévő részüket úgy osztották két 
egyenlő részre, quod in vico simplicis ordinis a plaga meridionali adiacente, qui vicus 
inciperetur a quadam valle et tenderét versus ecclesiam Sancti Georgii in eadem 
possessione constructam, quatuor sessiones iobagionales, in quibus Michael Chath, 
Vallentinus Béléses et relicta Ladizlai filii Iacobi morarentur ac una deserta iuxta 
fundum eiusdem domine a plaga meridionali existens, item in vico simplicis ordinis a 
plaga occidentali existente quinque sessiones iobagionales, in quibus Georgius Thoth, 
Anthonius litteratus, relicta Laurentii Nyakas residerent et due deserte, una iuxta 
fundum plebanie et altéra iuxta fundum Abrahe adiacentes Dávid fiainak, az említett 
vicus-ban dél felé eső egy lakatlan és két lakott sessio, amelyeken Georgius Chon-
thos/Chomthos et Andreas magnus commorarentur, a nyugat felé esőben pedig egy 
lakott sessio, amelyen Miklós fia: Ábrahám tartózkodik és négy lakatlan, quarum una 
Nicolai Tholway, altéra Ladizlai Darás, tertia Vallentini Béléses et quarta relicte Ade 
dicti Tholway alias prefuissent az Endred-i nemeseknek jutott. A birtokon lévő mal
mokról úgy rendelkeztek, hogy az Endred-iek addig átadják a Beztherche folyón lévő 
egykerekű malom felét Dávid fiainak, amíg e fölött a folyón, ahol korábban is állt ma
lom, saját fáradságukkal föl nem építtetnek egy malmot. Dávid fiai pedig mihelyt 
megkapják az új malom felét, visszaadják a réginek a felét. Az Endred-i Tamás által 
saját költségén visszaszerzett, Bihar megyei Chokmo birtokot úgy osztották ketté, 
hogy az észak felé eső vicus simplicis ordinis a Beztherche folyón lévő egykerekű ma
lom felével Dávid fiaié, a birtok másik fele, vagyis a dél felé eső vicus simplicis 
ordinis a malom másik felével az Endred-i nemeseké lett, kikötve azonban, hogy ha 
az idők folyamán valamely condivisionalis testvérük a birtoknak egy részét vissza
szerzi tőlük, úgy e részt a két fél-birtokból egyenlően kell kiadni neki, miután az a két 



félnek egyenlő arányban megtérítette az általuk a birtok rectificatio-jára fordított 
költséget. Végül a Bihar megyei Therebes birtokban lévő részt úgy felezték meg, hogy 
in vico simplicis ordinis a plaga semptemtrionali existenti három jobbágy-sessio, ame
lyeken Kenéz László, Thoth Ábrahám és Radol tartózkodik az Endred-i nemeseknek, 
két lakatlan sessio, amelyek egyike Weres Péteré, másika Danch-é volt és egy lakott 
sessio, amelyen parvus Péter tartózkodik, Dávid fiainak jutott. A birtokokhoz és bir
tokrészekhez tartozó erdőket, szántóföldeket, réteket, kaszálókat, vizeket, halászóhe
lyeket és a többi haszonvételt közös használatra hagyták. Méltóságsor. 

Hártyán, kissé sérült függőpecséttel, D L 38234. (Újhelyi cs.) - Másik példánya, melynek függőpecsét
jét kitépték: D L 86662. (Teleki cs. gyömrői lt.) - Horvát: Verbőtzi 71, sok hibával. - Iványi: Gyömrő 
107, reg. 

2353 Okt. 9. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procurator-a a nagymesterhez. Zs. a zsinathoz 
intézett levelében cáfolja, hogy a lengyel király eljegyezte leányát a török szultán fiával. - Finke IV. 722. 
(Königsbergi áll. lt. Sch. la Nr 128.) - Koeppen 365, kiv. (Uo.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2406, reg. 
(Uo.) A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

2354 Okt. 10. (in Lompertzaza, sab. a. Galli) Bwlchw-i Konya fiai: István Bereg megye 
alispánja és a szolgabírák bizonyítják, hogy a pecsétjükkel kiküldött megyei ember, 
Grisano-i Imre fia: Mihály megállapítása szerint Zech-i Gál fia: György Sum birtokon 
lakó officiálisai Lonya-i Miklós fia: János Bolthrag nevű birtokához tartozó erdőben 
ennek egyik jobbágyát makkgyűjtés közben kifosztották; Bolthrag-i jobbágyainak 
Sum birtok területén termett borait pedig letiltották és visszatartották. 

Papíron, hátlapján öt gyűrűspecsét nyomával. D L 84354. (Lónyay cs.) - (M.) 

2355 Okt. 11. (in villa Pazdych, dom. a. Galli) Garai Miklós nádor Zemplén megye ispán
jához vagy alispánjához és szolgabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Pazdych-i Mátyás és 
rufus Miklós panaszára, amely szerint Naghmyhal-i György fiának: Albertnek famili
árisa: Péter szabó - ura, továbbá Naghmyhal-i László fia: Miklós, Mihály fia: György, 
Ewden fia: János, László fia: János, testvére: András, ez Ewden fiai: Pál, Miklós, Ist
ván, László és Mihály, Pongrác fia: Dénes, testvére: László meg András fia: Pongrác 
akaratából és megbízásából - az ő Crazna birtokon lakó Dénes és Samol birtokon la
kó Balázs nevű jobbágyaikat, amikor Nagyboldogasszony 15. napján (aug. 29.) a 
Naghmyhal-on tartani szokott vásárról hazafelé mentek, Pazdych nevű birtokuk hatá
rain belül súlyosan megsebesítette, félholtan hagyva ott őket, 20 új forintjukat pedig 
elvette, azonkívül fazekas-jobbágyaiktól a piacon eladott fazekaik után minden alka
lommal vámot szednek, cum tamen ipsi nullum tributum ibi esse et existere scirent. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 84839. (Semsey cs.) - (M.) 

2356 Okt. 11. (Bude, 27. die oct. nat. Marié) Peren-i Péter országbíró ítéletlevele. Lypche-i 
László nevében Gan-i Mihály Kisasszony-nap nyolcadán Alsolyndwa-i István özve
gye (nob.) és János özvegye (nob.), Lazthonya-i Márk fia: Pál, Radk-i Miklós, és 
Louaz-i Bálint ellenében előadta, továbbá a zalai és a kapornaki konventek, valamint 
Zala megyének királyi parancsra tartott, vizsgálatról szóló jelentésével igazolta, hogy 
a két asszonynak, továbbá Alsolyndwa-i István György, László, Miklós nevű fiainak 



és Alsolyndwa-i Jánosnak 19 Nyrlak-i, - köztük Geurke villicus, Bekes, két kovács, 
Dyak Antal, Topos (dictus) János, Kyral (dictus) Ferenc, Zenthleurynch-i Ferenc fia: 
Bertalan, Miklós villicus fia: Bakó, Farkas (dictus) István, Petrus Teutunicus - , 5 Te-
reznek-i - köztük Pál szabó fia: Bartók, magnus György fia; Kanyak, Arwa (dictus) 
János - , 6 Lazthonya-i - köztük Pál kovács fia: Illés, Zakan-i (dictus) Balázs - , 3 Me-
retha-i - köztük Bene, Boza (dictus) Gergely - , 16 Thalmach-i - köztük Cozma 
(dictus) Péter, Dank (dictus) Péter, Schlauus (dictus) Gergely, Simon villicus^Fogas 
(dictus) Imre, Fabianus dictus Peth, Jakab villicus - jobbágya, továbbá Lazthonya-i 
Márk fiának: Pálnak 6 Kanyafeld-i - köztük Kyral (dictus) János fia: András, Farkas 
(dictus) Pál, Byhak - jobbágya, valamint Gergely fia: Miklós 21 Padaloch-i - köztük 
Ban (dicti) Miklós és Tamás, Chyronko, Farkas (dicti) György és Benedek, Gaydos 
(dictus) Márton, Toponka (dictus) János, Boda (dictus) Mihály, György fia: Bazo, 
Fyntha János és Rachk nevű Zenthmargytaazon-i jobbágya - úrnői és uraik paran
csából - nagyböjtkor egy jobbágyát a nyílt úton minden ok nélkül elfogták, megkínoz
ták és csak nagy összegű pénzért bocsátották szabadon; több holdnyi vetését állataik
kal lelegeltették és tönkretették; ugyancsak a nagyböjtben Zemes Márton, Herkench 
(dictus) György és Benedek nevű jobbágyait jobbágyaikkal megsebesíttették és meg
verették, félholtan hagyván ott őket; azután meghagyták az említett és más birtokai
kon lakó népeiknek és jobbágyaiknak, hogy amikor ő vagy jobbágyai parochialis egy
házukhoz, ad fórum vagy a malomba mennek, annyit ártsanak nekik, amennyit csak 
tudnak; ezenkívül jobbágyaikat Lipche birtok tartozékaira küldve onnan jobbágyai 
gabonájából több kepét elhordattak, az erdő nagy részét kivágatták, a földet felszán
tatták és bevettették; pünkösd (jún. 7.) körül pedig a felsorolt népek és jobbágyok egy 
élelmiszerrel megrakott szekerét, amikor Somogyból Lipche-i házához hazafelé tar
tott, a szekeret húzó négy ökörrel együtt elvették. ítéletet kérő kívánságára az alpere
sek azt válaszolták, hogy a keresetben teljesen ártatlanok, jobbágyaik részéről pedig 
készek in termino ulteriori per nos eisdem dando iudicium et iustitiam facere. Mivel a 
felperes állítását semmi további bizonyítékkal nem igazolta, és a három vizsgálatról 
szóló jelentések alapján ítéletet kért, elrendeli, hogy az Alsolyndva-iak 250-ed ma
gukkal, mindegyikük ötvened magával, mégpedig Alsolyndva-i István özvegye, Klára 
mindszent nyolcadik napján (nov. 8.), János özvegye vízkereszt nyolcadik napján 
(1417. jan. 13.), Miklós böjtközép nyolcadik napján (márc. 24.), Pál Szt. György 
nyolcadik napján (máj. 1.), Bálint pedig Szt. Jakab nyolcadik napján (aug. 1.) a zalai 
konvent előtt tegyenek esküt, hogy a felperes keresetében teljesen ártatlanok, esküté
telének nyolcadán pedig mindegyikük saját birtokán jobbágyai részéről a felperesnek 
iuxta regni consuetudinem iudicium et iustitiam facere et impendere legyen köteles. 
Minderről kötelesek a felek a zalai konvent oklevelét Szt Jakab nyolcadán neki be
mutatni. 

Papíron, zárlatán gyűrűs zárópecsét nyomával. D L 10502. (NRA 1547-36.) - Blagay C C X V , reg. -
(M.) 

2357 Okt. 11. (dom. p. oct. Michaelis) A zobori konvent előtt Gymes-i Forgach Péter mes
ter, Nyitra megye ispánja - fiai: György, János és István, továbbá atyai testvéreik: 
Gymes-i Fargach Miklós mester, Imre nevű és többi fia nevében is - tiltakozik az el
len, hogy a Gymes várukhoz tartozó Mehnye birtok szántói, cserjései, irtásai és erdei 



egy részét András fia: Mátyás, ez András fia: János fiai: Miklós, István és Simeon, 
István fiai: László, Simon és Mihály Elefanth-i nemesek Zalakuz és Beed nevű birto
kaikhoz csatolták, a Gymes vár tartozékai és Mehnye birtok, más részről Zalakuz és 
Beed birtokok közti törvényesen megvont régi igazi határokat lerontják és megsem
misítik. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 58925. (Forgách cs.) - (M.) 

2358 Okt. 12. A csázmai káptalan Szobocsinai Miklós kérésére átírja a zágrábi káptalan 1380. aug. 22-i okleve
lét Berstyanovc határjárásáról (Isprave 929). - Isprave 1511. (A. H A Z U Gundrum-gyűjt.) 

2359 Okt. 12. Ragusa Zs.-hoz. A három hónapig tartó járvány sok áldozatot követelt körükben. A szultán 
testvére: Musztafa Mircea vlahjaival pusztítja Bulgáriát, István despota háborítatlanul él. A bosnyák bá
rók közt teljes a felfordulás, Osztója király feleségül vette Jelenát, Hervoja özvegyét. Amióta ez testvéré
nek János cetinai comes-nak adta Almissa várat, innen sok kárt okoznak polgárainak, amire meg ő kény
telen a kalózok ellen szigorúan eljárni. - Gelcich 260. - Fermendzin 102, részlet. (Ist. A. Dubrovnik, 
Lettere di Levante Sv. 6. f. 2. - D F 290380.) - (M.) 

2360 Okt. 12. Ragusának az előző számmal azonos tartalmú levele Borbála királynéhoz. - Gelcich 262, eml. 
(Ist. A. Dubrovnik, Lettere di Levante Sv. 6 f. 2 - D F 290380.) - (M.) 

2361 Okt. 13. Zágráb. Szántói Lack Dávid szlavón bán (írásbeli királyi parancsra) elhalasztja Szomszédvári 
Tót Miklós és fia, valamint Lipovci Mutinus által Bátmonostori Töttös László ellen indított pert. - Zichy 
VI. 367, eml., hibás kelettel. ( D L 79365 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1605.) - (M.) 

2362 Okt. 13. Gönc. Pelsőci Bebek János tárnokmester szerémi (helyesen gömöri) ispán, Pelsőci László (Imre 
vajda fia), Ónodi Czudar Benedek, Somosi István, és Színi István mint fogott bírák előtt Perényi Imre tit
kos kancellár és társai megegyeznek a Losonciakkal, hogy az egymás kárára a maguk és familiárisaik által 
elkövetett kártételeket meg nem történteknek tekintik. - Bánffy I. 547, reg. (Erdődy cs. galgóci lt. - Mai 
jelzet: HHSTA Erdődy 429/2.) - (M.) 

2363 Okt. 13. (f. III. a. Galli) [Bártfa város tanácsa előtt] Michil Meisner kötelezi magát, 
hogy hat hét múlva sine strepitu iudicii megadja Andreas KÓpperlink-nek W forintos 
tartozását. 

Bártfa város lt. N. 77 ( D F 250507) fol. 2b. 5. bejegyzés. 

2364 Okt. 14. Mezzo sziget Szűz Mária-confraternitas-ának statutum-a. - Mon. Iur. Slav. VII /1 . 58. - (M.) 

2365 Okt. 16. (4. die 15. diei Mychaelis) Miklós jászói prépost és a konvent Zs.-hoz. Pe
ren-i Péter országbírónak határjárást, iktatást és birtokbecslést elrendelő, Papi-i Péter 
fia: Imre javára Fyged-i Péter és Mátyás, valamint Gwnew/Gvnew-i Miklós ellen szó
ló ítéletieve értelmében kiküldöttük és Gardon-i Barnabás mester királyi kúriai jegy
ző, királyi ember Papi birtok vitás részét a felek jelenlétében a néhai István földje né
ven ismert terület felől a felperes meghatárolta. A határ in piatea Papi in angulo 
domus eiusdem Emerici kezdődik: leszállva a völgybe itt penes quosdam sepes föld
hányás jelzi irányát, felfelé menve szántóföldeken nagy erdőn, eresztvényerdőn és in 
valle Imolafew vocata levő csipkebokros helyeken át eljut a Papi birtokból Fanchal 
birtokba vivő nagy útig, innen leereszkedik in magna publica via, majd in via Vasa-
rutha vocata eléri consignationem Iohannis filii Petri de Papi, egy úton egy másik útig 



vonul, erről letérve ismét érinti Péter fia: János határjelölését, egy út felett erdő mel
lett elhaladva ad rivulum Forropataka ér, ennek mentén Papi faluba jut, s a falu utcá
ján Imre első határjelénél, házának sarkánál végződik. - János földjén a határ szintén 
Imre házánál kezdődik, iuxta stratam földhányás jelzi irányát, szántóföldek közt ha
ladva érinti consignationem prefati Iohannis, átmegy egy réten, per longitudinem 
unius térre arabilis pergendo érint egy utat, ismét per longitudinem unius térre 
arabilis egy réthez ér, majd szántóföldek végén vonulva kiindulási pontjánál végződik. 
- Ezt követően az alperesek kijelölése szerint határolta meg néhai István nekik ikta
tott földjét. A határ iuxta viam publicam kezdődik, leszállva ad capud Imolas irányát 
sub arbore tilii in ipsa arbore succisa et tronco eiusdem ibidem iacente földhányás 
jelzi, füves úton egy jól kitaposott útig halad, ahol in uno loco erboso et exsicato 
földhányás van, az utóbbi úton versus villám Papi tartva ad sanctuarium Beati Petri 
apostoli in eadem possessione Papi constructe ér, innen per médium platee ipsius 
ville eljut a falu végén levő patakig, ezt átlépve ad quandam magnam arborem silfa 
vocatam cruce signatam, majd ad unam viam publicam Vasaruth dictam, ezen pedig 
egy völgyig, a völgyben húzódó úton felhág egy hegy tetején levő útig, amely Papi és 
Fanchal birtokok felé a határ s ezen az úton kiindulási pontjához tér vissza. - Végül 
néhai Jánosnak a földjét határolta meg Gwnew-i Miklós és a többi alperes kijelölése 
szerint. A határ a Szt. Péter apostol-egyház ajtajánál kezdődik, a Papi faluból kiveze
tő út mellett földhányás jelzi irányát, egy rét felett emelkedő hegy tetején vonul, 
ahonnan in diverticulis quarundam terrarum arabilium leereszkedve a réten Algagh 
falu felé in longitudine terrarum arabilium a Chenethe birtokból Algagh birtokba ve
zető strata publica-ig halad, ezen az úton versus villám Algah declinando keresztül
megy az említett réten, szántóföldek mellett húzódik, majd per montem descendendo 
in fme terrarum arabilium egy patakhoz ér in portu eiusdem földhányással, a patak 
mentében Papi falu felé tart és per médium platee transseundo a templom kapujánál 
végződik. - Amidőn a felperest az általa visszafoglalt vitás földbe a felsorolt határje
lek szerint be akarta iktatni, az alperesek ellentmondtak, de a felperes is ellentmon
dott az alperesek határkijelölésének. A felperes által visszafoglalt, a néhai István föld
je mellett fekvő vitás földet egy királyi ekealjra, a néhai János földje melletti vitás föl
det pedig 71 holdra becsülte. Említve még: 4 cser-, 3 tölgy-, 2 vadalma-, 2 körtefa. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. SNA Bárczay cs. lt. 2-25-9. ( D L 83585.) - (M.) 

2366 Okt. 16. Körös. Körös megye megállapítja, hogy Szentléleki Castellan Péter elfoglalta Zrednamelléki Dénes 
feleségének labasovci birtokrészét és a Lesna folyó mellett két jobbágytelkét, két ökrét pedig Lesna faluból 
elhajtatta. - Levt. Közi. VI (1928>109, reg. HDA, Acta Paulinorum, Sztreza 2-12. ( D L 34843.) - ( M . ) 

2367 Okt. 17.1 (5. die 15. diei Mychaelis) [A leleszi konvent egy Ung megyében tartott 
közös tanúvallatásról készített jelentése fogalmazványának részlete.] A comprovincia
lis nemesek ex scitu megerősítették, hogy terra ultra prescriptum fluvium Berezta 
nem Tharnoch birtokhoz, hanem Nynay és Konchhaza birtokokhoz tartozott és tar
tozik. Thopolya-i Balázs comprovincialis nemes ex auditu úgy értesült, hogy a per se-
pedictum Clementem consignata vitatott földet Kelemen és testvérei Nynay és 
Konchhaza földjeiből foglalták el, és veraciter tudta, hogy a Bereztha folyó Tharnoch, 
Nynay et Konchhaza birtokokat egymástól kölcsönösen elhatárolja. Alsobaranya-i 
Imre fia: János és András fia: János Nynay birtok vicecommetaneus-ai ex scitu meg-



erősítették, hogy a vitatott földet Kelemen és testvérei per modernas occupationes 
csatolták Tharnoch birtokhoz. 

Fogalmazvány a konv. 1416. aug. 23-i, más témájú pecsételetlen oklevelének (2226) hátlapján. Leleszi 
konv. orsz. lt., Acta a. 1416-31. ( D F 220887.) 

1 A fogalmazványnak ugyan nincs évszáma, de egy 1416. évi pecsételetlen par hátlapján lévén, 1416-
ban vagy nem sokkal később keletkezhetett. 

2368 [Okt. 17.1 A leleszi konvent előtt] Checher-i János fia: Oroz Jakab és Péter, valamint 
Checher-i Ormos István fiai: György és László [ügyvédeikül vallják] Monyoros-i 
Lászlót, Baka-i Lászlót, Helmech-i Simont, Checher-i Ormos Domokost, Raska-i Lo
ránd fiát: Miklóst és Lukács fiát: Istvánt, Tyba-i Josa-t és Checher-i Fodor Ferencet. 

Feljegyzés a konvent 1416. aug. 23-i pecsételetlen oklevelének (2226) hátlapján. Leleszi konv. orsz. lt., 
Acta a. 1416-31. ( D F 220887.) 

1 A feljegyzés közvetlenül az előző fogalmazvány után ugyanazzal a kézzel íródott. Keltét ez határozza 
meg. 

2369 Okt. 18. (dom., in Luce) A pozsegai káptalan előtt Zantho-i Lachk fiának: Miklósnak 
fia: Dávid szlavón bán (magn.) - gyermekei: György és Kathlen nevében is szavatos
sággal - , más részről Dobrakucha-i Nelepech fia: Benedek mester - ugyanúgy a fia: 
János nevében is - megállapodnak, hogy a Zantho-iak az erdélyi Baluanos és a Bihar 
megyei Solyomkw várakban, az ezekhez tartozó birtokokban, falvakban, vámokban, 
malmokban és bármiféle haszonvételekben, a Dobrakucha-iak pedig a szlavóniai 
Dobrakucha1 várban, a hozzá tartozó birtokokban, villa-kban, malmokban, vámok
ban és bármiféle haszonvételekben, továbbá az ex alia parte Zawe in districtu Orwaz 
vocato lévő birtokokban kölcsönösen in fratres adoptivos et condivisonales ac perpe
tuos heredes fogadják egymást. Ha az egyik fél örökösök nélkül halna el, várai és 
azok tartozékai a másik félre szállnak. 

Zs. 1418. márc. 20-i pátenséből. D L 71930. (Rákóczi-Aspremont cs.) - Zs. oklevelét átírta uő 1420. 
aug. 8-án kelt privilégiumában, melynek XV. századi másolata D L 87937. (Esterházy cs. hercegi ága, 
Repositorium 44-B-14.) - A privilégiumot átírta Palóci László országbíró 1461. nov. 26-án kelt okl.-ben. 
D L 81466. (Zichy cs. zsélyi lt. 214-C-201.) - (M.) 

1 Az oklevélben: Dobrakincha. 

2370 Okt. 18. (5. die f. TV. a. Galli) A leleszi konvent Zs.-hoz. Amikor szept. 3-i parancsára 
(2248) kiküldötte és Kysezen-i István királyi ember el akarta határolni a Lonya-iak 
Zemplén megyei Bary birtokát Vyhel, Borsy/Borssy, KysBary és Zewleus/Zewlus birto
kok felől, Bary/Kysbary-i Lukács - Bary-i Tamás fia: Péter és Mark fia: Mátyás nevében 
is - a Bary/Kysbary birtok felől, Fyged-i Miklós Rozgon-i néhai Simon fia: György nevé
ben a Zewlus birtok felől és a Borsy-i villicus Pathak-i néhai Miklós bán fia: László ne
vében a Borsy és Vyhel birtokok felől történő új határjelek kijelölésének ellentmondott, 
ezért a Kysbary-akat, Györgyöt és Lászlót Szt. András nyolcadára jelenléte elé idézte. 

Fogalmazvány a parancslevél hátlapján és szövege körül. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Zemplén 14. 
( D F 209747.) - A parancslevél hátlapjára írt további feljegyzés szerint Kysbary-i Mark fia: Mátyás - Ta
más fia: Péter, Lukács és gyermekei: Péter és Katalin hajadon, Solthez Lukács meg Péter és András, az 
említett Marc leányai: Erzsébet és a másik Erzsébet hajadonok, Myglez-i István diák felesége: Anna és 
fia: Tamás nevében is - tiltakozott Nagbary birtoknak Kysbary birtok felől történő elhatárolása ellen. 



2371 Okt. 18. Ragusa. Ragusa utasítása Zs.-hoz küldött követéhez. A zsinatnál járjon el a Szt. Lukács-egyház 
érdekében, Zs.-ot világosítsa fel a curzolaiak engedetlenségéről, kiemelve Lesina és Brazza kifogástalan 
magatartását. Oblisich Lukács, Jakab apja, Nelipcsics Jánoshoz ment, hogy felajánlja neki Curzolát. -
Gelcich 262. (Ragusai tört. lt., Lett. et Comm. di Lev. 1411-1417 fol. 2.) - (M.) 

2372 Okt. 19. (in Suran, f. II. p. Luce) Zud-i Zsigmond és Feyes János Nógrád megye al
ispánjai és a szolgabírák bizonyítják, hogy kiküldöttjük jelenlétében Zklabonya-i Ba
lázs fia: Miklós mester eltiltotta a Nógrád megyei Ladán birtokának összes szomszéd
ját és határosát, nobiles videlicet et ignobiles, hogy az ahhoz tartozó makkos erdeit 
akár maguk, akár disznaik vagy más állataik használják. 

Papíron, a szöveg alatt három pecsét nyomával, és kettő töredékével. D L 39151. (Ismeretlen 
proveniencia.) - (M.) 

2373 Okt. 20. (3. die Luce) Az egri káptalan Zs.-hoz. Borbála királynénak Borsod megye 
ispánjához, alispánjához és szolgabíráihoz intézett utasítása értelmében küldötte: 
Domokos karpap jelen volt a Lukács-napon (okt. 18.) Leanfalua birtokon tartott kö
zös vizsgálaton, amelyre Gregorius, necnon Barnabás et Iacobus de Watha per 
comitem dicti comitatus vice et nomine suis specialiter deputati és Benedek fia: János 
szolgabíró összehívták a birtok szomszédait és határbirtokosait, valamint a megyei 
nemeseket. Ezek közül Watha-i István fia Petris Benedek vallotta, hogy tudja és hal
lotta, hogy Saal-i Tamás fia: László jobbágyai mindig kaszálták a királyné oklevelében 
említett Leanfalua-i réteket, amelyeket László iure perpetuo birtokol, de Szt. Jakab 
ünnepe (júl. 25.) körül azokat Daroch-i Tibold fiának: Mihálynak fiai: Miklós és 
László, valamint Daroch-i István fiai: György és László elfoglalták, a szénát lekaszál-
tatták és elvitették. Hasonlóképpen vallottak Watha-i Dénes, Watha-i László fia: Ba
lázs és Watha-i Tamás meg Tombo Bereck határbirtokosok. Watha-i Lestah fia: Lász
ló és Watha-i György fia: István azt vallották, hogy gyermekkoruktól fogva tudták és 
szüleiktől is hallották, hogy a réteket Szt. Jakab ünnepe körül a Daroch-i nemesek el
foglalták, bár azok Lászlóé voltak. Ugyanígy vallottak Watha-i András fia: Miklós és 
fia: Bereck, Fábián fia: Tamás, László fia: János, Zakach Petris és Watha-i Peres Pé
ter, Lewkus László, István fia: Illés, Lewkus fia: Lőrinc és László fia: Balázs, míg 
Geley-i Péter csak hallotta, hogy a kaszáló Saal-i Lászlóé volt. Hasonlóképpen vallot
tak Geley-i Pál fia: Domokos és fia: Gergely, ők azonban látták is, midőn a Daroch-
iak a szénát elvitették. A fentiekhez hasonlóképpen vallottak Nadasd-i Lukács fia: 
Domokos, Zalontha-i Gergely fia: László, Benedek fia: Jakab mint megyebeli neme
sek, továbbá Neges-i András fia: János, András fia: Arach, magnus János, Kálmán 
fia: István, János fia: Antal és ennek fia: Jakab, azután Nyek-i Dávid fia: Dávid és 
Abram-i Péter fia: Balázs mint határbirtokosok. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 43344. (Múz. törzsanyag, Wenzel Gusztáv-gyűjt.) - (M.) 

2374 Okt. 21. (in Appathhyda, f. IV. p. Galli) Eztar-i Imre Kolozs megye ispánja, valamint 
Dezmer-i Tamás és Zwchak-i Tatár (dictus) Péter szolgabírák Chaak-i Miklós erdélyi 
vajdához, szolnoki ispánhoz. Szept. 24.-Í utasítására (2322) kiküldöttük: az említett 
Tamás szolgabíró elvégezte a vizsgálatot, és a panaszt mindenben helytállónak találta. 

Papíron, hátlapján két pecsét nyomával. Wass cs. lt. 6-39. ( D F 252876.) 



: 

2375 Okt. 21. (in Kápolna, f. IV. p. Luce) Bogath-i Imre Küküllő megye ispánja, Bikes-i 
Bancha fia: János és Kerellew-i Thatar (dictus) Lőrinc szolgabírák bizonyítják, hogy 
midőn ítéletlevelük alapján Bálint fiának: Lőrincnek Palus-i Penye fia: Lászlóval 
szemben esküt kellett tennie annak igazolására, hogy Palus-i unum equum suum 
palifridum centum florenos per centum denarios novos computando et duos lapides 
simulcum serris, quattuor florenos aureos vallentes elvitt a házából, ob favorem 
fraternitatis animo advertente premissos centum et octo florenos numeri premissi in 
quadranginta octo florenos computi iamdicti infringendo az esküt cum quadraginta 
duobus nobilibus et decem ignobilibus letette. 

Váraskeszi Lépes Loránd alvajda 1417. máj. 16-i okl.-ből. D L 30772. ( G Y K O L Mise. 1-4-10.) - ( M . ) 

2376 Okt. 21. (in undecim mii. virg.) (Pozsony város tanácsa előtt) Fridreich Habers-
dorffer an seins herren stat Hainreich des Jacoben Pach diener-ének elzálogosítja 
minden vagyonát és jószágát, die er hat uber des Mathes von Prag vnnd des Jorigen 
Chunczlmann geltschuld. E tartozás után sol der vorgenannte Jacob vom Pach erster 
werer sein. 

Pozsony város lt, Prot. act. ( D F 286772) 118. - Kováts 47, reg. 

2377 Okt. 22. (f. V. p. undecim mii. virg.) A csázmai káptalan előtt a Zágráb megyei 
Gradech-i István fia: Cygan (dictus) Demeter, akinek személyazonosságát Garigh-i 
[Tamás] concanonicus noster igazolta, a Zágráb megyei Gradech birtok őt illető ré
szét tartozékaival - köztük: vinearum montibus - 45 aranyforintért elzálogosítja Bath-
monostora-i Thewtes (dictus) László János, István, Miklós, László és György nevű 
fiainak, vállalva, hogy őket abban bárkivel szemben megvédi. A birtokrészt a követ
kező év mindenszentek napjáig a jelzett összegért válthatja vissza, azontúl azonban 
csak az összeg kétszereséért, vagyis 90 aranyforintért. 

Bal felső sarkán hiányos papíron, hátlapján pecsét nyoma. HDA, NRA 20-85. ( D L 32841.) - (M.) 

2378 Okt. 22. A csázmai káptalan előtt Bátmonostori másképp Blinai Töttös László fiai tiltakoznak az ellen, 
hogy Decsei Roh fiai és unokái Száván inneni birtokukat azzal az ürüggyel elfoglalják, mintha azokat zá
logul szerezték volna meg. - Zichy VI. 425. ( D L 79366 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1604.) - (M.) 

2379 Okt. 22. (10. die quin. Michaelis) A veszprémi káptalan Garai Miklós nádorhoz. 
Megkapván ítéletlevelét Athya-i István fiai: Miklós és Mihály mint alperesek részére 
Kouachy-i János fia: Balázs, Pál fia: Miklós, János fia: másik Miklós és Mihály fia: 
János mint felperesek ellenében, Kolta-i Mártonnal a felperesek királyi emberével ki
küldte tanúbizonyságait (az alperesek nem hoztak magukkal királyi embert), akik a 
két alperes: Athya-i Mihály és Miklós jelenlétében, jelen lévén a felperesek közül a 
két Miklós - képviselve Mihály fiát: Jánost is - kiszálltak Athya birtokhoz és követ
kezésképp ad faciem térre unius aratri et feneti duodecim falcastrorum, mint vitás te
rülethez és a szomszédok meg határbirtokosok jelenlétében a két fél által mutatott 
határjelek alapján Athya birtokot a következőképp választották el Kovachy birtoktól: 
Quod primo incepissent a parte occidentis iuxta viam in loco nemoris existentem, ubi 
signum fecissent; abinde versus aquilonem tendendo in rubetho Bythwa vocato 
venissent ad [...] metam, ubi signum fecissent; abhinc versus eandem plagam aquilo-



nis transeundo venissent ad aliam metam terream, ubi signum fecissent; abhinc 
versus eandem plagam aquilonis transeundo venissent ad aliam metam terream penes 
unam [...] actorum existentem, ubi signum fecissent; abhinc versus eandem plagam 
aquilonis pergendo venissent ad metam terream, in qua arbor Salicis haberetur; 
deinde versus eandem plagam venissent ad quoddam pratum penes quasdam [terras] 
arabiles quandam tumositatem térre pro meta ostendissent, ubi signum fecissent; 
deinde per pratum eundo venissent ad rivulum Sud vocatum, ubi iuxta ipsum rivulum 
signum fecissent; deinde vero ipsum rivulum transeundo in parvo spatio [...] parte 
ipsius rivuli signum fecissent; abinde venissent ad sex metas, ubi partes in re[am-
bujlationibus eorum concordes fuissent et sic terminassent. Ennek megtörténtével az 
alperes Mihály és Miklós negyedmagukkal, videlicet Stephano filio Georgii de Ma-
theshaza, Georgio filio Petri de Dereske, Benedicto filio Nicolai et Iacobo filio Do
minici de eadem Dereske a megjelölt határjelek egyikén az ország szokása szerint le
tették a földesküt arról, hogy a határok a mutatott határjelek valódi határjelei a két 
birtoknak és régtől fogva ama birtokrészek hozzájuk tartoztak, azért az egy ekényi 
szántót és a fél kaszásra való rétet nekik statuálták, senkinek az ellentmondását sem 
véve figyelembe. 

A győri káptalan 1429. júl. 24-i okl.-ből. D L 43791. (Múz. törzsanyag, Véghely-gyűjt.) - (M.) 

2380 Okt. 23. (f. VI. a. Demetrii) A csázmai káptalan előtt Ozugio-i Péter fiai: Péter, 
György és Imre a bírói részen kívül tíz új dénármárka bánatpénz terhe alatt meg
egyeznek Ozugio-i másik Péter fiával: Bálinttal, hogy mindazokat a birtokrészeket, 
amelyeket akár együttesen, akár külön-külön a jövőben iuribus, expensis, laboribus et 
humanitate ipsarum mediantibus vagy bármi módon visszaszereznek, maguk között 
nem két, hanem annyi egyenlő részre osztják, ahány személy van közöttük, a megál
lapodás azonban nem vonatkozik a jelenleg kezükön levő birtokokra és birtokrészek
re, valamint birtokdarabokra. 

Fölül chirografált hártyán, függőpecsétje hiányzik. D L 100406. (Batthyány es. lt., Acta antiqua, 
Ozugyo 4-5-29) - (M.) 

2381 Okt. 26. Szekcső. Borbála királyné a soproniakhoz. Mutassák be félharmincad-mentességi okleveleiket, 
mert különben az egész harmincadot behajtja rajtuk. - Házi 1/2. 117. (Sopron város lt. D 478 -
D F 202112.) - ( M . ) 

2382 Okt. 26. Pécs. János pécsi püspök Töttös László feleségéhez. Megbízható értesülése szerint férje Török
országból hazatérhet. Testvérével együtt, aki most Sandalj (vajdánál) van. - Zichy VI. 426. ( D L 79367 -
Zichy cs. zsélyi lt. 212-614.) - (M.) 

2383 Okt. 27. (Zágrábié, 22. die oct. Michaelis) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán ítélet
levele. Midőn Szt. György nyolcadán unacum nobilibus regni törvényt ült, Konzka-i 
Domokos fia: László (proc. Jakab fia: Lőrinc) bemutatta testvérének: Miklósnak öz
vegyével: Ilkával és leányaival: Margittal, Oztrosin-i Pál diák feleségével és Ilka haja
donnal szemben a zágrábi káptalan 1413. jan. 24-i oklevelét (ZsO IV. 92.) további 
három oklevéllel együtt, amelyekből kitűnt, hogy Monozlo-i Chupor Pál volt szlavón 
bán (magn.) (1413) gyertyaszentelő nyolcadán távolmaradásuk miatt megbírságolta 
ellenfeleit, majd a zágrábi káptalan (1416.) febr. 24-i királyi parancsra újból megidéz-



te őket Konzka-i birtokrészükön hamvazószerda (márc. 25.) nyolcadára in sédem 
Zagrabiensem, ahol Dávid bán ismét megbírságolta őket meg nem jelenésük miatt. 
Szt. György nyolcadáról az alpereseket a zágrábi káptalan útján kikiáltással idéztette 
meg pünkösd (jún. 7.) nyolcadára, kötelezve őket 65 márkányi bírságuk lerovására is. 
Innen a per a jelen nyolcadra került, ahol a felperes a káptalan oklevelével igazolta, 
hogy az idézés in tribus foris comprovincialibus, mégpedig áldozócsütörtök előtti 
szerdán (máj. 27.) Zerdahel birtokon, csütörtökön in Zenthlachlo és szombaton 
Crisii megtörtént, s miután az alperesek ezúttal is távol maradtak, ítéletet kért. Ő te
hát nem akarván az alpereseket in premissis earum contumaciis sic simpliciter inpune 
pertransire, nehogy ez másokat hasonló tettekre bátorítson, regni nobilium nobiscum 
adiudicantium maturo inducti consilio őket pro premissis earum factis nephariis in 
iudiciis in toto centum triginta et novem marcas facientibus elmarasztalja, Lászlót 
pedig a keresetük alól felmenti. Oklevelét, pecsétje távol lévén, Zágráb megyei ispán
jainak: Sandrinus fia: Miklós és Parlag-i Benedek mestereknek, a megye szolgabírái-
nak(!) pecsétjével erősítteti meg. 

Hártyán, függőpecsétnek csak selyemzsinórja van meg az oklevél közepén, mellette jobbra egy második 
függőpecsét számára készített kettős vágás, amelyekben feltehetően sohasem volt selyemzsinór. 
A. H A Z U D-VIII-55. ( D F 230955.) - Isprave 1512, reg. - (M.) 

2384 Okt. 27. (in vig. Symonis et Iude) A somogyi konvent előtt Péter presbiter, a Zenth-
luca-i egyház plébánosa, néhai Pál Erdewd-i prépost speciális gyóntatója vallja, hogy 
Pál prépost előtte és más, búcsú alkalmával oda zarándokoló nemesek előtt birtokai
ról és más javairól végrendelkezve Weresalma birtokon lévő sessio-ját és halastavát 
ottani vásárolt és öröklött szőlőivel, Zárom birtokon fekvő birtokrészén lévő ekéjét az 
ökrökkel és gabonával együtt, a most épületek nélküli Gullench és Kysianusilese 
prédiumoknak vagy birtokoknak nála pro centum et viginti florenis presentis monete 
regalis ac quadraginta florenis aureis zálogban lévő felét egyéb javaival együtt 
Zerdahel-i János fiának: Danch-nak és örököseinek hagyta, kikötötte azonban, hogy 
köteles lelkiüdvéről Danch a hagyatékból gondoskodni. 

Hártyán, hátlapján pecsét nyomával. D L 70015. (Sibrik cs.) - (M.) 

2385 Okt. 28. (in Symonis et Iude) [A leleszi konvent előtt] Raska-i Loránd fia: Miklós a 
Szabolcs megyei Gawa birtokban lévő jobbágysessio-t, in qua nunc Iohannes 
[...]kamezy resideret, Raska-i Lukács fiának: Istvánnak adja cserében annak a Zemp
lén megyei Raska birtokban in linea eiusdem a parte fluvii Laborch lévő jobbágy-
sessio-jáért, in qua Anthonius filius Jakodoch moraretur. 

Protocollumszerű feljegyzés. Leleszi konv. orsz. lt, Bercsényiana 29-1 (DF 284854) 1. feljegyzés. 

2386 Okt. 30. (Bude, f. VI. a. Emerici) Zs. a zobori konventhez. Vizsgálják ki Gymes-i 
Forgách (dictus) Miklós özvegye: Márta meg fiai: Miklós, János, István, Imre, Lász
ló, Péter és György panaszát, amely szerint Forgách (dictus) Péter Kozmal-i jobbá
gyával: Bereckkel elfoglaltatta Kozmái birtokban azt a szőlőt, amelyet az ő Maroth-i 
jobbágyuk: az elhunyt János végrendeletileg parvus Pálra hagyott, és behajtotta az 
abból nekik járó borkilencedet, továbbá Szt. Mihály (szept. 29.) táján elfogatott és ad 
portionem sui castri vitetett quosdam molendinatores ipsorum communes, amikor e 



molnárokat az özvegy bizonyos tetteik miatt magához hívatta. Kijelölt királyi embe
rek: Nicolaus de Babondal(!)-i, Ladizlaus de eadem, Nicolaus de Ezdege, Stephanus 
de Gechfalua. 

A zobori konvent 1416. nov. 28-i okl.-ből, amely szerint a parancslevél a középpecséttel volt megerő
sítve. D L 58930. (Forgach cs.) 

2387 Okt. 31. (Quinqueecclesiis, Ín vig. omn.sanct.) Borbála királyné Paulo et Blasio de 
Thuruch officialibus nostris de Tholnauar vagy viceofficialis-aikhoz, item iudici, 
iuratis ac universis et singulis populis et iobagionibus nostris de dicta Tholnauar. 
Barnabás (prov.) iobagio nostre maiestatis panasza szerint húsvét hétfőn (ápr. 20.), 
amikor habita licentia iustoque terragio deposito et aliis suis debitis solitis persolutis 
Chayol birtokról ad dictam possessionem nostram Tholnauar költözött úgy, hogy 
universas res suas et bona in domo seu curia sua in dicta Chayol habita permisisset, 
Balk castellanus castri Calocensis familiárisai: Bal-i Safar (dictus) László és Candal 
(dictus) László azonban sentientes annotati Barnabe recessum - uruk parancsára és 
akaratából - elvitték a házában talált összes, 1000 tiszta aranyforint értékű ingóságát. 
Minthogy nem akarja, hogy jobbágya ilyen kárt szenvedjen, ha a panaszt helytállónak 
találják, úgy további parancsra nem várva, hajtsák be a két Lászlótól az általuk Bar
nabástól elvett javak kétszeresét, hogy példájuk másokat is visszariasszon ilyenfajta 
hatalmaskodások elkövetésétől. Az oklevelet elismervényként tartsák meg. - A szöveg 
élén jobb felől és a pecsét alatt: Relatio Michaelis magni de Erdewthelek ianitorum 
reginalium vicemagistri. 

Vízfoltos papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. Körmöcbánya város lt. 1-47-1-3. 
( D F 250201.) 

2388 Okt. 31. (in opido Sayozenpeter, 5. die ferie III. a. omnium sanctorum) Pelsewch-i 
Bubek János tárnokmester, Peren-i Imre titkos kancellár, Rozgon-i János főkincstar-
tó, Paloch-i Máté Dyosgywr-i várnagy és borsodi ispán, Pelsewch-i néhai Imre vajda 
fia: László ítéletlevele. Amikor a mindszent előtti kedden (okt. 27.) Olnod-i Zudar 
István fia: Benedek mester, valamint Zudar Péter bán fiai: Jakab és Simon a jászói 
konvent kötelező oklevele értelmében tartoztak Sayozenpeter opidumban nyolc, hat, 
vagy legalább négy fogott bírót választani, előttük mint a felek által választott fogott 
bírák előtt, Rozgon-i Simon országbíró fia: István, Syroka-i Thornos Péter, Nyek-i 
Dávid és Zvhafew-i Sebestyén diák mint szintén a felek által választott fogott bírák 
velük együtt ülvén a felek bemutatták a jászói konvent 1416. okt. 4-i oklevelét (2333), 
majd amikor szokás szerint háromszor megkérdezték tőlük, hogy a fogott bírák ítéle
tét az oklevélben megállapított kötelezettségek mellett készek-e elfogadni, kijelentet
ték, hogy mind a fenti tárgyban, mind pedig az in civitate Budensi lévő nagy kőház, 
valamint a Benedek felesége és Jakab felesége között kölcsönösen folyó perekben el
fogadják ítéletüket a fenti kötelezettségek terhe alatt. Ugyanakkor bemutatták a kö
zöttük, valamint a két asszony között folyó perekben kiállított okleveleket, amelyeket 
azonban tömegük miatt mind nem írtak át. Ez alkalommal Benedek bemutatta Garai 
Miklós nádor 1415. nov. 14-i pert áttevő levelét (1236). A nádor oklevelének bemu
tatása és tartalmának megmagyarázása után a felek ítéletet kértek. Ámbár Zs. 1413-
ban Simon kérésére neki és testvérének: Jakabnak hatalma teljességéből és különös 



kegyből megengedte, hogy Olnod vár építkezését véglegesen befejezzék, a várat újból 
nekik adományozván, adományát és engedélyét pedig Péter bán fiai részére megerősí
tette, Borsod megyének alispánja, szolgabírái és esküdt ülnökei Simon országbírónak 
Jakab kérésére tett felszólítására úgy vallottak, hogy Péter bán köztudomás szerint 
élete végéig Olnod birtokon lakott és a várat felesége és fiai építtették; Jakab Zudar 
Benedek ellen tiltakozásokat tett, azonban a Simon kérésére kiadott királyi oklevél, 
minthogy az abban az időben, amikor a bán fiai okleveleik bemutatását vállalták, in 
rerum natura non extitisse, nec emanate fuisse et ob hoc eedem quantum ad 
presentem matériám contra ipsum Benedictum nullám vim habere posse, sed eedem 
frustrate esse; a király 1397-ben a leleszi és jászói prépostoknak, Pastoh-i Jánosnak 
(magn.) és Desew mesternek meghagyta, hogy a Péter bán özvegye, másrészről János 
fehérvári prépost, Zudar György és Benedek mesterek között a birtokosztályt mind 
váraikban, mind birtokaikban tartsák meg, Abaújvár megye alispánja, szolgabírái és 
esküdt ülnökei Garai Miklós nádornak Benedek kérésére tett felszólítására vallották, 
hogy Simon és Jakab Benedeket Olnod várból kiűzték, várnagyait és embereit abból 
kivetették, a várat pedig a maguk részére elfoglalták; Borsod megye alispánja, szolga
bírái és esküdt ülnökei Simon országbírónak Benedek kérésére tett felszólítására 
ugyancsak megerősítették, hogy Zudar Benedek Olnod várban personalem residen-
tiam habuisset, és hogy Péter bán özvegye Benedek várnagyát és embereit kizáratta a 
várból; végül 141 l-ben Benedek és Simon az egri káptalan előtt az oklevelek ügyében 
egyezséget kötve Simon elismerte, hogy a birtokokra vonatkozó összes, őket közösen 
illető oklevél a Funy Balázs birtokaira vonatkozókkal együtt nála és testvérénél: Ja
kabnál van és hogy a Magyarországon, Szlavóniában, bármely megyében fekvő összes 
birtokuk Funy Balázs birtokaival együtt fele részben őt és Jakabot, fele részben pedig 
Benedeket illetik, valamint ha a jövőben akár a már tulajdonukban lévő birtokokra, 
akár másokra a királytól új adományt szereznek, mindazok a rájuk vonatkozó okleve
lekkel együtt Jakabot, Simont és Benedeket közösen illetik; legvégül a király Benedek 
kérésére a Simon és Jakab részére Olnod vár adományozásáról szóló korábbi oklevele 
ellenére, Olnod várnak Zudar István és az ő révén Benedeket illető részét új adomány 
címén Benedeknek adta. Nyilvánvalóvá vált az is, hogy idem etiam castrum per 
circuitum ecclesie parochiális in dicta Olnod in loco communi ante scilicet divisio-
nem rerum et hereditatum inter priores partium factam per predictum Petrum banum 
de communibus rebus constructum et edificatum fuisse compertum extitit, a bán fiai 
azt, hogy dictus locus dicti castri predictaque ecclesia communis pro edificatione 
ipsius castri... datus et concessa fuisset nullo documento probabili valuerunt declara-
re, propter quod dicta nova impetratio per ipsum Symonem de facto ipsius castri 
Olnod facta proprie eiusdem Symonis affirmationi et obligationi repugnare videbatur 
et idcirco ex causis prescriptis ipsi filii Petri bani memoratum castrum Olnod 
integraliter pro se retinere et habere non valere agnoscebatur, úgy határoztak tehát, 
hogy a várat mint közös tulajdont ketté kell osztani oly módon, hogy déli és keleti fe
le, amely rész már a Jakab és Simon közötti osztály alkalmával az utóbbi részéül ju
tott, simulcum dimidietate turris magne in medio ipsius castri supra dictam ecclesiam 
parochialem constructe Benedeknek, a másik, északra és nyugatra eső fele pedig az 
előbbi torony másik felével együtt Jakabnak és Simonnak marad, meghagyva, hogy 
Péter bán fiai Szűz Mária fogantatása nyolcadik napjáig (dec. 15.) kötelesek embere
iket Makowicha nevű, másik közös várukba átküldeni, ahol Benedek tartozik őket 



annak felébe a bírói kiküldöttek jelenlétében beengedni. A felek birtokaikat, kerülete
iket és tartozékaikat az eddigi állapotban továbbra is megtartják, a kincsek, hatalmas-
kodások, kártételek, jogtalanságok, fosztogatások, zálogolások, verekedések, a velük 
járó bírságok és minden más gaztett miatt közöttük, valamint Benedek felesége és Ja
kab felesége között bármely bíró előtt fennforgó viszályaikat - kivéve az emberölés, 
vérontás és csonkítás eseteit - megszüntetik, ezeket meg nem történteknek tekintik, 
valamennyi egymás ellen szóló perbeli oklevelüket semmiseknek nyilvánítják. In facto 
instrumentorum úgy rendelkeztek, hogy a felek tartoznak összes eredeti oklevelüket 
Szt. András nyolcadik napjáig (dec. 7.) az egri káptalanhoz vinni, azokról egymásnak 
a káptalan átiratában másolatot adni, majd az eredeti okleveleket a káptalan pecsétje 
alatt ládába zárva az Olnod várban lévő toronyban in una bolta seu testudine, az ajtót 
saját pecsétjeikkel lezárva, megőrzés végett elhelyezni; amikor pedig szükség van rá
juk, nem külön-külön, hanem együttesen, az egri káptalan kiküldöttének jelenlétében 
elővenni, használat után pedig mindannyiszor előbbi helyére visszatenni azokat. Ha 
valaki közülük nem vinné el átírás végett a káptalanhoz minden oklevelét, ezek csak a 
másik féllel szemben, idegenekkel szemben azonban nem, érvénytelenekké válnak. 
Kikötik azt is, hogyha valamelyik fél a nagy torony ajtaját, amelyhez Simon és Jakab 
házából van bejárat, elzárja, köteles a toronyba jutáshoz egy másik közös ajtót csinál
tatni. Mivel pedig Zudar Benedek azt állította, hogy az in dicta civitate Budensi lévő 
nagy kőház fele őt jogosan megilleti, amint ezt a Simon és Jakab kezén lévő okleve
lekkel bizonyítani tudja, amit azonban azok tagadnak azt állítva, hogy náluk nincsen 
semmiféle olyan oklevél, amely igazolná, hogy Benedek atyját: Zudar Istvánt és ma
gát Benedeket a fenti házból rész illetné, a felek hozzájárulásával elrendelik, hogy 
Simon és Jakab tartoznak tizenketted magukkal, mindegyikőjük hatodmagával Szt. 
András nyolcadik napján (dec. 7.) ugyancsak az egri káptalan előtt esküt tenni, hogy 
nincs náluk semmi olyan oklevél, amely Benedeknek a budai házhoz való jogát bizo
nyítaná és azt sem tudják, hogy ilyen hol és milyen helyen van, ki állította ki, a kápta
lannak az eskü letételéről szóló oklevelét pedig tartoznak a felek vízkereszt nyolcadán 
a király előtt bemutatni. A felek saját mansio seu curia-ik felől határozva elrendelik, 
hogy Benedek részére Bevlch és Forró birtokokon lévő kúriái helyett Simon és Jakab 
adjanak ugyanott kúriának alkalmas akkora nagyságú, megfelelő helyen fekvő kimért 
földet, mint amekkorán ezek a kúriák fekszenek. Ugyancsak Jakab és Simon kötele
sek Nadasd birtokon lévő kúriájuk ellenértékeként ugyanezen a birtokon Benedeknek 
megfelelő helyen kimérve kúriának alkalmas azonos nagyságú földet adni. Elrendelik 
még, hogy a felek tartoznak megsebesült, megsérült embereiket Szt. András 15. nap
ján (dec. 14.) Forró faluban előállítani és elfogadni, amit ott a bírák nevében az álta
luk kijelölt öt, négy, vagy legalábbis két ember az egri káptalan kiküldöttének jelenlé
tében a felek törvényes bizonyítása után elégtételül megítél. Végül azt is belefoglalták 
az oklevélbe, hogyha a felek bármelyike bármilyen címen a fenti rendelkezéseket akár 
egészében, akár pedig csak részben is megsértené, azokat nem állná és nem teljesíte
né, az a másik féllel szemben a jászói konvent előtt és most a bírák előtt is önként vál
lalt bírságban pervesztessé válik. 

Zs. 1417. szept. 26-i okl.-ből. D L 10160. (NRA 1547-38.) - Wenzel: Diósgyőr 55, eml. (1416. jan. 
17-i kelettel). - B T O E III. 681, részlet. (Uo.) 



2389 Okt. 31. (in vig. omn. sanct.) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy fogott bírák közben
járásával megszűnt a per, amelyet Garai Miklós nádor előtt Bassan-i Lukács fiának: 
Jakabnak fia: Gergely a káptalan ellen folytatott a Nyitra megyei Bassan meg a Tren-
csén megyei Neporaz és Kwnlehotha birtokokban lévő, a néhai Bassan-i Iwan leánya: 
Klára asszony által a káptalanra hagyott részekről. Minthogy a fogott bírák a felek ér
veiből id luculenter et perspicue de alto et basso cribrantes megállapították, hogy a 
birtokrészek perpetuatio-ja Gergely és Iwan condivisionalis és fraternalis proximitas-a 
alapján de regni consuetudine Gergelyt meg uterinus testvéreit: Miklóst és Benede
ket, a káptalant pedig az Iwan birtokrészeiből pecuniaria solutione mediante Klára 
asszonynak járó leánynegyed és a Klára anyjának, Iwan feleségének: Makcha-nak já
ró hitbér illeti, ezek megfizetése után a káptalan örökre átengedi a birtokrészeket Ger
gelynek és testvéreinek, érvényteleneknek nyilvánítja az okleveleket, amelyeket Klára 
asszony és fia: István a birtokrészekről a káptalan javára állíttatott ki, és in facto po-
tentie elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, hogy nem indít ez ügyben pert 
Gergely és testvérei ellen. - A keltezés után: Lőrinc mester volt az olvasókanonok. 

Hártyán, függőpecsét selyemzsinórjával. DL 95681. (Rudnay cs.) 

2390 [Október - 1417. május.] 1 [Az esztergomi érseknek Pozsony város bírája, esküdtei és 
egész közössége ellen a Püspökiben történtek miatt indított perében az alpereseknek 
adott - kánonjogi hivatkozásokkal megalapozott - tanácsok.] Mindenekelőtt jelent
sék ki, hogy elég ok a recusatio-ra az, hogy a vicevicarius nem lehet bíró a perben, 
minthogy annak ura az érsek, vagyis a felperes, miként ezt korábban a pozsonyi bíró 
a vicevicarius előtt megmondta. Az ellenvetést, hogy a recusatio-t írásban kell benyúj
tani, azzal utasítsák vissza, hogy ez nem szükséges, mert elegendő, ha azt a tabellio 
vagy a per acta-it leírók foglalja, illetve foglalják írásba. A recusatio elutasítása miatt a 
kánonjogban előírt büntetés jár a vicevicariusnak. - Föltétlenül kérdezzék meg a bíró
tól vagyis a vicevicarius-tól, hogy átadott-e neki contra dominos vestros constituen-
tes, a perbeli ellenfél libellum et actionem és írásban nyujtotta-e be keresetét vagy 
legalább a petitio-t, mert még ha - feltételezve, de meg nem engedve - az esztergomi 
szék szokása vagy privilégiuma szerint a libellus átadása nem is szükséges, a petitio-t 
mindenképpen írásban kell benyújtani. Ha a bíró, vagyis a vicevicarius azt állítja, 
hogy átadtak neki libellus-t - ami nem valószínű - , kérjenek tőle határozatot az arról 
nekik adandó másolatról, ha pedig tagadólag válaszol, tiltakozzanak emiatt, s tiltako
zásukat közjegyzővel foglaltassák írásba, ha ezt pro competenti pretio tehetik. - Ne 
egyezzenek bele a perbeli ellenfél által a bizonyításra kért második halasztásba, mint
hogy azonban ezt nemigen akadályozhatják meg, ahhoz semmiképpen se járuljanak 
hozzá, hogy a bizonyítás az esztergomi egyházmegyén kívüliekre is kiterjedjen és en
nek mondjanak ellent. Hivatkozzanak arra, hogy az érsek az egyházmegyéjén kívül 
támadt, fellebbezéssel vagy más módon hozzá került perekben de iure communi ki
hallgatást csak in sua propria auctoritate a saját vagy azoknak az egyházmegyéjében 
eszközölhet, akik ellen fellebbeztek vagy amely egyházmegyében a per folyt. - Tilta
kozzanak az ilyen megbízás ellen azzal is, hogy az költségekkel és fáradsággal terheli 
meg a feleket, amit pedig a bírónak ex ofiicio kerülnie kell. Hivatkozzanak arra, hogy 
a költségeket és fáradságot különösen megnöveli, ha commissarii forte in Iaurino de-
putandi nollent mandátum assumere, minthogy erre de iure communi nem kénysze-
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ríthetők, de az is terhet jelent, ha a commissarius-ok a parancs végrehajtására önként 
az esztergomi egyházmegyébe jönnek. Arra az ellenvetésre, hogy a hivatkozott jogté
telek a per egészének eldöntésére vonatkoznak, nem pedig annak egy articulus-ára, 
amiről a tanúkat ki kell hallgatni, válaszolják azt, hogy a rész és az egész egyazon jog 
alá esik; arra pedig, hogy a vicevicarius auctoritate legationis vel primatie Iaurienses 
vel alios compellere posset, azt feleljék, hogy ő ebben a perben tali auctoritate non 
procedit, sed ordinaria, que valde differunt. - Kérjék tehát, hogy a corrunissarius-ok 
megbízásába foglalják bele egyetértésüket és tiltakozásukat, cum consuetudo generá
lis ubique habeat sic fieri. - Ha pedig mégis jóváhagyásukkal bízzák meg őket, úgy 
megbízatásukba foglalják bele, hogy a commissarius-ok fogadják el az általuk benyúj
tott articulus-okat, in quantum de iure fuerit admissionales. Ez articulus-okról a per
beli ellenfélnek - kívánságára - másolatot kell adni, s azok alapján kell az ő tanúikat 
is kihallgatni. - Végül, kellő ok arra, hogy a korábbi commissarius-okat kérjék az, 
hogy a még ki nem hallgatott tanúikat, akik őelőttük már esküt tettek, nehéz lenne 
rávenni arra, hogy mások előtt is letegyék az esküt. 

Egykorú másolat. Pozsony város lt. 744. (DF 239372.) 
1 Feltételezhető, hogy Pozsony városának erre a tanácsra az 1416. szeptember végén tartott tárgyalás 

után volt szüksége, s azt a város ügyvédje a következő tárgyaláson benyújtott libellus-ában használta fel. 
(Lásd a következő számot.) Az ügyben 1417. májusig irat nem maradt ránk. Ez indokolja az időhatáro
kat. 

2391 [Október - 1417. május.]1 Munch (dictus) Péter Pozsony opidum bírájának, esküdt
jeinek és egész communitas-ának ügyvédje András főespereshez, esztergomi vicevica-
rius-hoz (intézett beadványa az esztergomi érseknek a Püspökiben történtek miatt el
lenük indított perében, lényegében a 2390 alapján, ugyancsak kánonjogi hivatkozá
sokkal). Kétségbe vonja bírói illetékességét, minthogy iuxta utriusque iuris dispositio-
nem iurisdictio sine cohertione nullius existât momenti, parque in parem et inferio-
rem in seniorem nullám habeat potestatem. Tiltakozik tehát amiatt, hogy nem adott 
helyt a pozsonyi bírónak korábban bírói széke előtt kifejtett rationabiles et legitimé 
érveinek, amelyekkel vos recusando proposuerit, hogy nem lehet bíró az érseknek el
lenük indított perében, mert sub eiusdem domini nostri archiepiscopi iurisdictione, 
dominio et districtu ecclesiastico et temporali essetis constitutus. - Bizonyíték illeték-
telenségére, hogy bár korábban a felperes ügyvédje: Mihály diák (diseretus) parti mee 
copiam probationis subtraxit - amit in quodam instrumento publico írásba foglaltak 
- , amiért a felperes tenetur ipsi parti mee adinteresse, de minthogy ipse est senior 
vester, nem járhatott el az érsek ellen ebben vagy más hasonló esetben, defficiente 
autem vobis cohertione defficit in ea parte iurisdictio, ők tehát nem érvényesíthetik 
az érsekkel szemben legnyilvánvalóbb igazságukat sem. - Nem lehet e perben bíró 
azért sem, mert vestrum auditorium unum et idem cum auditorio domini nostri archi
episcopi censetur, márpedig az irrationabilis és a jog szellemével ellenkező, hogy a 
felperes perét in suo proprio auditorio tárgyalják. - Emellett föltéve, de meg nem en
gedve az eljárás érvényességét, tiltakozik az ellen, hogy a kánonjog előírásai ellenére 
nem adtak át nekik libellus-t, és nem foglalták írásba a petitio-t, az utóbbit pedig ak
kor is meg kellett volna tenni, ha a libellus átadásának hiányát a sedis Strigoniensis 
szokásával magyaráznák. - Kifogásolja azt is, hogy a felperes tanúi sunt ipsius fami-



liares domestif!) et de possessione eius, videlicet villa Pyspiky vocata prodeuntes, et 
per consequens contra partém meam non admittendi. Kijelenti, hogy a perbeli ellen
fél nem kaphat második halasztást a további bizonyításra, mert az ő hibája, hogy nem 
vezetett elő több tanút. - Minthogy tehát a perben nem ex officio, hanem a felperes 
ügyvédjének kérésére, a felperes képviselőjeként járt el, nem lévén iurisdictio-ja az ér
sek fölött, a felek között inequalitas volt és van, probationisque copiam fuisse parti 
mee indebite subtractam et processum pretensum per vos habitum viribus non 
substitere, a tanúkat kellő módon hallgatták ki, s ezért második halasztásról nem le
het szó, s mert a per non ex officio Strigoniensi, sed per dominum nostrum archiepi-
scopum sepefatum fuisse et esse motam, quamvis minus iuste. - Kéri, mentesítse 
őket a felperes zaklatásától, az utóbbit elmarasztalva in expensis litis, in et ob litem ac 
vexationem supradictam per eandem partém meam factis. Máskülönben az alperesek 
parancsára és megbízásából protestor de gravamine et apprehendo, egyúttal tiltakoz
va de dampnis et interessé suo tempore coram competenti iudice exigendis et peten-
dis. - A költségekben való elmarasztalásra vonatkozó kérelme nem mond ellent a bí
rói illetékességét tagadó propositio-jának. - A szöveg alatt más kézzel címként: Ex-
ceptio in causa suspensorum. 

Eredeti beadvány vagy annak egykorú másolata. Pozsony város lt. 744. (DF 239372.) - Bratislava 852, 
reg., jún. 24. e. kelettel. 

1 Lásd az előző szám jegyzetét. 

2392 Nov. 1. (in omnium sanctorum) [A leleszi konvent előtt] Chazloch-i Péter fia: Mi
hály és Bolgár Miklós fia: János (proc. Strythe-i Ferenc) eltiltják Tódor Podolya-i 
herceg özvegyét és leányait a Bereg megyei Barkazo birtok szántóföldjeinek, erdei
nek, rétjeinek és más haszonvételeinek elfoglalásától. Ugyanakkor tiltakoznak amiatt, 
hogy Barkazo-i jobbágyaik összes sertését az özvegy a birtokról elhajtatta. 

Két protocollumszerű feljegyzés hat hasonló feljegyzést tartalmazó lapon. Leleszi konv. orsz. lt., 
Bercsényiana 29-1 ( D F 284854) 2-3. feljegyzés. 

2393 Nov. 2. (2. die omnium sanctorum) A csázmai káptalan előtt Bogachow-i György 
fiának: Tamásnak Bliznafew-i Kathycha leányától Annos-tól született fiai: Gergely, 
Barnabás és ez Annos-nak Jakabtól született fia: György tiltakoznak az ellen, hogy 
Mendzenth-i Miklós fia: Tamás diák a Bliznafew, Wgersthyna, Samsynouch, Egu-
douch és más birtokokon lévő birtokrészeinek a határát(!) aliqua astutia excogitata a 
maga birtokrészeihez igyekszik csatolni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. A. H A Z U D-VIII-56. ( D F 230956.) - Isprave 1513, reg. - (M.) 

2394 Nov. 3. (f. III. p. omnium sanctorum) A nyitrai káptalan előtt Egresd-i Mihály gyer
mekei: Mátyás, Péter, András, Zsuzsanna, Dorottya, Margit, Borbála, Ilona és Orso
lya fogott bírák közvetítésével kiegyezve Bessenew-i Saar (dictus) Miklós fiával: Mik
lóssal és feleségével: Anychka-val, Egresd-i Kilianus mester leányával azokról a jo
gokról, amelyek az utóbbit megilletik a Trencsén megyei Wyfalu és Dwlo birtokokból, 
kötelezik magukat, hogy hat év múlva örökül átadják Anychka-nak a birtokok ne
gyedrészét, s nem fognak ellentmondani, ha időközben az ország szokása szerint be 
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akarná magát iktattatni abba. A fiútestvérek, ha kötelezettségüknek nem tesznek ele
get vagy leánytestvéreikkel szemben nem képesek őt a birtokban megvédeni, in facto 
potentie lesznek vétkesek, ugyanigy Bessenew-i is, ha a jelen egyezségben foglaltakkal 
ő és felesége nem érnék be. Medio autem tempore, si aüquis partium in facto cel-
lebrationis nuptiarum seu baptizationis puerorum suorum iuvamine iobagionum in 
predictis possessionibus Wyfalu et Dwlo commorantium indigeret, tunc una pars 
iobagiones alterius partis debito modo taxandi et victualia ab eisdem condecentia 
extorquendi, ipsi nichilominus Mathias, Petrus et Andreas dictas quartas partes cum 
eorundem utilitatibus usque completionem sex annorum liberam habebunt conser-
vandi et utendi facultatem. Végül kölcsönösen érvénytelenítik az ügyre vonatkozó 
összes korábbi oklevelüket. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 72885. (Sirmiensis-Szulyovszky cs.) - (M.) 

2395 Nov. 3. Velence elrendeli, hogy a sebenicói várnak, miután sikerült jó állapotba hozni, Lauredano 
György, az öböl alkapitánya, valamint az öböl főkapitánya hazatérőben adjanak át fegyvereket. - Ljubic 
VII. 230. (Velencei állami lt., Secreta cons. rogat. VI-121.) - (M.) 

2396 Nov. 4. A győri káptalan János győri succentor kérésére átírja a fehérvári káptalannak Vág birtok 
(Sopron m.) felosztásáról szóló, 1381. júl. 20-án kelt oklevelét. - Sopron vm. II. 33. ( D L 48851 -
Üchtritz-Amadé cs.) - (M.) 

2397 Nov. 5. (Bude, in Emerici) Zs. a somogyi konventhez. Határolják körül a Stergench/ 
/Ztregench-i más néven Zenthpether/Zenthpeter-i remete szerzeteseknek a Somogy 
megyei Nemethy birtokban lévő részét, majd iktassák be őket azokba. Az oklevelet 
nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi em
berek: Laurentius de Ikla, Iohannes filius Petri de Sond, Stephanus filius Pauli de 
eadem. 

A somogyi konvent 1416. dec. 6-i okl.-ből: 2493. D L 10504. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-9.) - A 
konvent privilégiumát átírta Zs. 1418. ápr. 20-i privilégiumában. D L 8832. (Uo. Gönc 1-4.) 

2398 Nov. 5. Szentgyörgyhegyi (Szepesszombati) Keresztély, a 13 szepesi város ispánja és a városok esküdt 
bírái előtt a Sztojánfalviak 60 hold szántóföldet 500 forintért eladnak a poprádiaknak. - Weber: 
Supplementum 20. (Poprád város lt.) - (M.) 

2399 Nov. 6. (Bude, f. VI. p. Emerici) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Gy-
mes-i Fargach Miklós özvegye: Márta meg fiai: János, István, Imre, László, Péter és 
György panaszára, amely szerint a közelmúlt napokban, amikor Chythar birtokon la
kó jobbágyuk: Wyda (dictus) Domokos non habita licentia, nec iusto terragio depo-
sito, aliis suis debitis minimé persolutis a püspök birtokára szökött, az özvegy pedig a 
szökött jobbágy szőlejét leszüreteltette és a bort Chythar-i vilicus-a házához vitette, 
Gymes-i Fargach Péternek familiárisa: Swran-i Tamás és káplánja: Bálint pap név 
szerint felsorolt húsz Chythar-i jobbággyal - köztük László mészáros, Nyakas István, 
Gál vilicus, Zolthan Tamás, Vas István - a vilicus házára rontva a bort elhordatták; 
továbbá ugyané Péter Comyathy-i várnagya: parvus János ura megbízásából egyik 
jobbágyukat ottan kegyetlenül megverte. Idézzék meg Fargach Pétert, Tamást, parvus 
Jánost, Bálint papot az özvegy ellen jelenléte elé, meghagyva Péternek felsorolt job-



bágyai előállítását is. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Babyndal, Andreas de 
eadem, Nicolaus de Izdege, Stephanus de Gedfalua, Augustinus de Apon, Lazarus de 
Kostholyan, Emericus de Kysthapolchan, Petrus de Sary, Ladizlaus de Molnosfalua 
(Mykofalua-ból javítva). 

A nyitrai káptalan nov. 26-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. D L 58927. 
(Forgach cs.) - (M.) 

2400 Nov. 6. (Bude, f. VI. p. Emerici) Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Gymes-i Fargach Miklós özvegye: Márta meg fiai: János, István, Imre, László, Péter 
és György panaszára, amely szerint amikor Maroth birtokon lakó - János nevű -
jobbágyuk végrendeletében Kozmái birtok területén lévő szőlejét parvus Pálra hagyta, 
Gymes-i Fargach Péter Bereck nevű Kozmal-i jobbágyával a szőlőt és az utána nekik 
járó borkilencedet a maga részére lefoglaltatta; továbbá Szt. Mihály-nap körül, ami
kor az özvegy közös molnáraikat bizonyos ügyben magához hívatta, Péter elfogatta és 
a saját várrészében tetszése szerinti ideig szigorú fogságban tartotta őket. Idézzék 
meg Fargach Pétert az özvegy ellen jelenléte elé, meghagyva neki jobbágya előállítá
sát. A kijelült királyi emberek ugyanazok, mint az előző számban. 

A nyitrai káptalan 1416. nov. 26-i okl.-ből, amely szerint a középpecséttel volt megerősítve. D L 58928. 
(Forgach cs.) - Az özvegy további tiltakozását lásd a 2429 sz. alatt. - (M.) 

2401 Nov. 6. Buda. Zs. elhalasztja a Boszniában legyőzött királyi seregben hír szerint szerencsétlenül járt 
Bátmonostori Töttös Lászlónak és Fiának Bólyi Gergely elleni perét. - Zichy VI. 427. (DL 79369 - Zichy 
cs, zsélyi lt. 212-1608.)-(M.) 

2402 Nov. 7. (Bude, sab. p. omnium sanctorum) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki 
Zeny-i László fia: István panaszát, amely szerint a Kerpech/Kerepech-i nemesek, 
Gergely fia: Miklós, parvus György, László fia: János, [...], János özvegye, Barnabás, 
Miklós fia: Benedek, Doba, [...] Dávid özvegye, János fia: András, András fia: Bene
dek, [...], Fülöp és Cancha Tamás elfoglaltak egy részt a Derzen birtokhoz tartozó 
földből és makkos erdőből; majd idézzék meg a Kerpech-i nemeseket jelenléte elé. 
Kijelölt királyi emberek: Gallus f. Iacobi, Stephanus f. Petri de Guth, Thomas, Mi
chael filii Stephani de eadem, [...], Georgius de Verboch, Gregorius f. Alberti de 
eadem. 

Hiányos papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 4-16. 
( D F 284049.) - Hátlapján a konvent 1416. nov. 25-i jelentésének hiányos fogalmazványa. 

2403 Nov. 7. (Bude, sab. p. omnium sanctorum) Zs. a leleszi konventhez. Foglalják vissza 
Kege-i Jakab fia: Illés, valamint Mihály fiai: Dávid és Miklós számára a Középszol
nok megyei Kegye birtoknak őket jogilag megillető felét, majd véglegesen iktassák 
őket be abba, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt királyi embe
rek: Iohannes de Kezew, Bartholomeus, Iacobus f. Luce de Kah, Lucas f. Ladizlai de 
Kysdoba. 

A leleszi konvent 1416. dec. 28-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Kezew-i János királyi ember el
lentmondásuk miatt vízkereszt nyolcadára a különös jelenlét elé idézték Bathor-i Péter fiának: János mes
ternek özvegyét meg gyermekeit: Istvánt, Benedeket, Tamást, Mihályt, Jánost, Bertalant, valamint Pothy, 
Katalin és Zsuzsanna hajadonokat. D L 10506. (NRA 1547-40.) 



2404 Nov. 7. ([Buda], sab. p. Emerici) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Chycher-i 
Ormos Domokosnak - Tolchwa-i Langueus fiának: Pálnak fia: László nevében is elő
adott - panaszát, amely szerint noha az említett Pál utolsó felesége, Cheb-i Miklós fi
ainak: Jánosnak és Lászlónak a nővére: Anna, aki gyermektelenül maradt özvegyen, 
fogott bírák közbenjárására úgy ismerte el, hogy megkapta jegyajándékát és az összes 
neki járó jogot, hogy a Páltól és annak előző feleségeitől Lászlóra szállt javakat teljes 
egészében átengedte neki, Anna, fivérei és anyjuk mégis elvitték a birtokokra vonat
kozó okleveleket és az összes, Pál előző feleségeitől maradt nagyértékű javakat a pa
naszosok kárára. Szólítsák fel a Cheb-ieket, hogy adják vissza az okleveleket és java
kat Domokosnak és Lászlónak, s ha erre nem hajlandók, idézzék őket a nádor elé, 
majd ugyanannak tegyen more soüto jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: 
Francisc[us de] Chychyr, Nycolaus parvus de Legenie, Nicolaus, Iacobus Chok 
dictus de Chokhazy, Valentinus de [Hoporth]1... de Malcha, Martinus, Franciscus, 
Sandrinus de Bwthka, Gregorius, [Math]ias de Kaponya, Iohannes Nemes de Roz-
wagh.2 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1416-63. (DF 220919.) -
Hátlapján a konvent 1416. dec. 24-én a nádorhoz intézett jelentésének fogalmazványa, amely szerint a 
Hoporth-i Bálint királyi ember Zemplén megyében tartott vizsgálat után Palfewlde birtokon vízkereszt 
nyolcadára megidézte őket. 

1 A sor fölött más kéz által beszúrva. 2 Ugyanúgy a sor fölött beszúrva, de át is húzva. 

2405 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Mychaelis) Zs. vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, 
amelyet különös jelenléte előtt Gergyanus/Gerthyanus-i András fiai: Jakab, András és 
Miklós indítottak Remethe-i Péter fia: István (proc. Apachtha-i Mártpn) ellen, mert 
Jakab és Miklós in exercitu nostro in regno nostro Bozne per Thurkos pridem debel-
lato periclitatos dinoscuntur fore. Az oklevelet, minthogy Eberhard zágrábi püspök, 
kancellár a királyi pecsétekkel távol van, ennek pecsétjével erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. DL 53912. (Kállay cs.) 

2406 Nov. 7. (Bude, sab. p. Emerici) Zs. az esztergomi vicarius in spiritualibus generális
hoz vagy helyetteséhez. Mivel Kalo-i Leukes fia: Miklós szerint őt Domokos Twr-i 
plébános és Miklós presbiter, az egri Szt. Miklós-oltár igazgatója olyan ügyben idézte 
jelenlétük elé, amely nem egyházi, hanem világi bíróság elé tartozik, tegye át az ügyet 
a királyi kúriába, az ő, a prelátusok és a bárók ítélete alá. Oklevelét nagyobb magyar 
királyi pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, zárlatán nagypecsét töredékeivel. DL 53911. (Kállay cs.) - (M.) 

2407 Nov. 7. (Bude, 33. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. Laz-
thouch/Laztholcz-i Dénes fia: János - Chap/Chap-i Pál nevében is - a konvent vizs
gálati és idézőlevelével igazolta, hogy az a király parancsára Chakhaza/Chokhaza-i 
Chok Jakab királyi emberrel Zemplén megyében tartott vizsgálat alapján helytállónak 
találta Jánosnak - Pál nevében is előadott - panaszát, amely szerint Peren-i Imre 
(magn. áthúzva) elfoglalta Myrk birtoknak Welethe felé eső részét, amelyet korábban 
per longum litis processum bírói úton szereztek vissza, decimasque seu nonas univer-
sarum segetum in eadem terra ipsis provenientes magának hajtotta be, s ezért Imrét 



Welethe birtokon a jelen nyolcadra jelenléte elé idézték. Minthogy nem jelent meg, 
idézzék őt vízkereszt nyolcadára másodszorra jelenléte elé. Kijelölt nádori emberek: 
Nicolaus, Iacobus dicti Chok de Chokhaza, Stephanus de Zen, Matheus f. Martini de 
Helmech, Nicolaus de Hoghka, Petrus de Chapohaza. - A hátlap alsó szélén: lh 
(kézjegy) solvit XXIIII . 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 132. ( D F 254355.) - Hátlapján a konvent feljegyzése 
1416. dec. 24-i jelentéséhez és egy további felegyzés arról, hogy az alperes nevében Zaka-i Péter proc. je
lent meg és invitavit ad legittimam recaptivationem; erre Szt. György 8. napját tűzték ki. 

2408 Nov. 7. A bécsi Szt. István-egyház számadásaiban említve Mert Unger kőfaragó. - Kunsthist. Jahrbuch 
XVI/2 . CXXVIII . 13374, kiv. (Bécs város lt., Kirchenmeisterrechnung von St. Stephan.) - (M.) 

2409 Nov. 8. (Bude, 34. die oct. Michaelis) Zs. annak a pernek a tárgyalását, amelyet Já
nos esztergomi érsek indított Gymes-i Forgách (dictus) Miklós mester ellen, mivel az 
érsek in partibus Alamanye nála tartózkodik, Szt. György nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 58926. (Forgách cs.) - (M.) 

2410 Nov. 8. (Bude, 8. die omnium sanctorum) Zs. a szepesi káptalanhoz. Sowar-i Sos/ 
Soos Simon feleségének panaszára, amely szerint férjének testvérei nem hajlandók 
segíteni abban, hogy visszaváltsák számára azokat, a kizárólag őt illető Szepes megyei 
birtokokat és birtokrészeket, amelyeket férje a velük közösen elkövetett tettek miatt 
adott zálogba, vizsgálják ki, hogy Simon valóban pro suis et dictorum fratrum suorum 
communibus factis adta-e zálogba felesége birtokait. Kijelölt királyi emberek: 
Ladizlaus f. Iohannis de Kyskaproncha, Iohannes f. Pauli de eadem, Mychael Lengéi 
de Korythnyk. 

A szepesi káptalan 1416. dec. 12-i okl.-ből. D L 60603. (Máriássy cs. lt.. Idegen családok.) 

2411 Nov. 8. (Bude, 8. die omnium sanctorum) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálják ki 
Thokay-i István fia: György panaszát, amely szerint Nagyboldogasszony napját köve
tő vasárnap (aug. 16.) Chaba-i Lukács fiának: Andrásnak fiai: Albert és Fábián fel
törték a szüleik Thokay-i házában lévő scrinya et cistas, és magukhoz vették az ő, 
Thokay és Senyee birtokokra vonatkozó és különböző perekkel kapcsolatos oklevele
it, amelyeket megőrzésre adott át Andrásnak és feleségének. Kijelölt királyi emberek: 
Anthonius Theurek de Ladhaza, Nicolaus de eadem, Dyonisius de Zalantha, Valenti
nus de eadem, Georgius de Senye, Thomas de eadem, Laurentius f. Georgii de Ko
romhaza. 

A jászói konvent 1416. nov. 26-i okl.-ből. D L 50361. (Lánczy cs.) 

2412 Nov. 8. Buda. Zs. a váradi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Károlyi András panaszára, amely szerint a 
Dománhidaiak tőle Károlyból 12, egy vadai jobbágyától hat ökröt elhajtottak, a károlyi villicus házából 
pedig egy gonosztevőt dománhidai jobbágyaikkal kiszabadíttattak. - Károlyi II. 30. (A váradi káptalan 
dec. 18-i okl.-ből: 2517. D L 98812 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2413 Nov. 8. (8. die omnium sanctorum) A nyitrai káptalan bizonyítja, hogy Reczen-i Pé
ter fia: János Gymes-i Forgacz Péter mesternek, Nyitra megye ispánjának, a szolgabí-



ráknak és a megye comprovincialis nemeseinek ítélete értelmében ötvenedmagával le
tette az esküt arról, hogy Jakab-nap előtti hétfőn (júl. 20.) nem ment preconcepta 
malitia éjnek idején Reczen-i Tamás feleségének: Klárának a házához és sem nem öl
te, sem nem ölette meg az asszonyt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 95329. (Ocskay cs.) 

2414 Nov. 8. A zágrábi káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Zrednamellékei György elzáratta a garigi 
pálosok nagy útját, amelyen a kolostorból szőlőjükbe szekérrel szoktak járni. - Levt. Közi. X (1932) 256, 
reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-47 - D L 35441.) - (M.) 

2415 Nov. 8. A zágrábi káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Pekeri Pál és felesége már régebben a 
garigi pálosok szőlője felé vezető nagy utat szőlővel ültették be, a Gerzence folyón levő malom körül a 
határjeleket lerontották, most pedig újabb határjelet távolítottak el s a szerzetesek két jobbágyától ruhái
kat, baltáikat elvették. - Levt. Közi. X (1932) 256, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-48 -
D L 35442.) - (M.) 

2416 Nov. 8. A leleszi konvent előtt Károlyi András ötvenedmagával esküt tesz ártatlanságáról a váradi polgárok 
által ellene tett panaszt illetően. - Károlyi II. 29. (DL 98811 - Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2417 Nov. 9. (Bude, f. II. p. Emerici) Zs. előtt Gwtor-i Imre felesége: Margit (proc. Ele-
fanth-i László), akit Kylith-i János leánya: Katalin hajadon (proc. Kylith-i László) a 
királyi kúriába idézett bizonyos pénzek jogtalan átvétele és birtokrészei jövedelmének 
eltulajdonítása miatt, három dénármárka - salva portioné iudicis - bírságban történő 
elmarasztalásának terhe mellett kötelezi magát, hogy újév 8. napján megadja Katalin
nak e jövedelmeket. 

Papíron, hátlapján a középpecsét nyomával. D L 10507. (NRA 1654-14.) 

2418 Nov. 9. (Bude, f. II. a Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kaffa-i 
Pan (dictus) Endre és familiárisa: Kaffa-i Elele panaszára, amely szerint Beregh nevű 
birtokuknak nagy részét Dolha-i Szaniszló elfoglalta és onnan sok szénát elhordatott. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Valentinus de Obegan, Georgius, Martinus de 
Kerepech. Iohannes de Harabor, Georgius de Hwmuk, Michael de Geche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-26. ( D F 220882.) - (M.) 

2419 Nov. 9. (Bude, f. II. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Kaffa-i 
Pan (dictus) Endree és familiárisa: Elele panaszára, amely szerint cives, incole et 
habitatores de Kygyos, név szerint László bíró, fia: Bana, rufus István és fiai, Bak Be
nedek és fiai, Bok Balázs, Bok János és Bok Balázs meg fiaik: Balázs, Lukács és Bar
nabás, meg mások a Simon és Juda-nap előtti szombaton (okt. 24.) szabad úton ha
ladó szervitoraikat fegyveresen megtámadva megverték és megsebezték, egyet közü
lük félholtan hagyván ott; idézzék meg a polgárokat jelenléte elé. Kijelölt királyi em
berek: Nicolaus, Valentinus de Olugan, Georgius, Martinus de Kerepech, Iohannes 
de Harabor, Georgius de Homok, Michael de Geche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-54. ( D F 220910.) - Hátlapon 
a dec. 25-i válasz fogalmazványa, amely szerint Kerepech-i Márton királyi ember és Bálint pap Tamás 
apostol ünnepén a Kyos-i cives-eket és hospes-eket megidézték. - (M.) 



2420 Nov. 9. (Bude, f. II. a. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Caffa-i 
Pan (dictus) Endre és Elele panaszára, amely szerint Harabor-i Wasbika/Wosbika fi
ai: Imre, Bastazar(l) és Menyhért, Kos (dictus) Demeter, Wosbika lánya: Erzsébet 
férje a szőlőt elfoglalták és leszüretelték azt a szőlőt, amelyet elzálogosítottak nekik. 
Kijelölt királyi emberek: Nicolaus, Valentinus de Obegan, Georgius, Martinus de Ke-
repech, Iohannes de Harabor, Georgius de Hwmuk, Michael de Geche. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-13. ( D F 220869.) - (M.) 

2421 Nov. 9. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Állapítsák meg, hogy Csicseri Ferenc és fia: Zsigmond részt vesz
nek-e Ozorai Pipo zászlaja alatt a boszniai háborúban, amire hivatkozva pereik elhalasztását kieszközöl
ték. - Tört. Tár 1884. 419. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-47 - D F 220903.) - Az eredetiben: 
Chychir, Boznam, de Yna; feljegyzés a hátlapon: 1 noster] Ladizlaus litteratus suo modo in Vngh, Dátum 
[in] Thome martiris. - (M.) 

2422 Nov. 9. Buda. Zs. a leleszi konventhez. Idézzék meg Dolhai Szaniszlót, aki Tódor herceg özvegyének 
meg Annuska és Mária nevű leányainak panasza szerint két év előtt felvette máramarosi collecta-jukat és 
jövedelmeiket, ezzel 500 aranyforintnyi kárt okozva nekik. - Mihályi 205. (Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 
1416-11 - D F 220867.)-(M.) 

2423 Nov. 9. (II. f. a. Martini) Az erdélyi káptalan Waraskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda 1416. nov. 3-i levelére Hwzywazo-i László fia: János és Tamás fiai: Dénes és 
Miklós részére meghatárolja Hwozywazo/Husywazo nevű birtokukat Zanchal és 
Balasfalwa birtok felől és beiktatja őket. A határ Balasfalwa birtok felől penes Kykul-
lew maiorem Mykezaza birtok felé vezető nagy út mellett in loco Lowdomb vocato 
kezdődik, ahol korábban három régi határjel volt, amely közül az egyik Balasfalwa, a 
második, közepén nagy kővel, Hwozywazo, a harmadik Zanchal birtok felől válasz
tották el, ezek azonban per nimiam inundationem aque ipsius fluvii Kykullew elpusz
tultak s ezért most felújításra kerültek, szőlők közt felfelé haladva irányát tövisbokrot 
körülvevő földhányás jelzi, innen egy nyíllövésnyire ascenderet ad magnum montem 
versus heegor, eljut ad locum Keweshegor vocatum, ahol in heegor két régi földhányás 
van, végül pedig ad cacumen ipsius montis Keweshegh vocati, ahol végződik. 

Hártyán, fúggőpecséttel. D L 30773. ( G Y K O L Centuriae N-78.) - (M.) 

2424 Nov. 9. (2. die 8. diei omnium sanctorum) A zalai konvent Peren-i Péter országbíró
hoz, ítéletlevele értelmében Alsolindua-i István mester1 özvegye kész volt előtte 
mindszentek 8. napján (nov. 8.) ötvenedmagával esküt tenni Lipse-i László ellené
ben, minthogy azonban az utóbbi cum iudicio regali sex marcarum visszavonta ügy
védje propositio-ját és személyesen kívánja újból előadni érveit, az eskütételt - dönté
sére bízva - vízkereszt nyolcadára halasztja. 

Papíron, zárlatán pecsét darabjával. D L 10508. (NRA 1547-39.) 

1 A „magister" csak a hátlap címzésében szerepel, az előlapon viszont „domini" van. 

2425 Nov. 9. Esztergom. Vicedomini Máté nyitrai főesperes, esztergomi kanonok és vikárius a kallói, böször
ményi, zeleméri és hatházi plébánosokhoz. Idézzék meg eléje Hosszúmacsi Sandrinus özvegyét a Kisvár-
daiak ellenében, akik János hevesi főesperes, egri vikárius ítéletével szemben fellebbeztek hozzá. - Zichy 
VI. 428. ( D L 79377 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-843.) - (M.) 



2426 Nov. 10. (Bude, 36. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a Chazlouch-i Péter fiá
nak: Mihálynak (proc. Helmech-i Simon) Rosal-i Kwn (dictus) Lukács fiai: Miklós 
és Jakab meg leánya: Anna ellen Gywrk(!) birtok felének iktatáskor tett ellentmondá
suk miatt folyó perét írásbeli királyi parancsra Szt. Mihály nyolcadáról vízkereszt 
nyolcadára halasztja, mivel Jakab in regium exercitum versus regnum Bozne asseritur 
fore constitutus. 

Papíron, zárlatán pecsét töredékével. D L 53913. (Kállay cs.) - (M.) 

2427 Nov. 10. A bécsi egyetem magyar nemzete elhatározza az eseményeknek az anyakönyvben való megörö
kítését és következő határozatában kötelezővé teszi a nemzet minden tagja számára a beiratkozást. -
Schrauf: Anyakönyv 6. (Liber nationis Hungaricae - D F 288320 - fol. 7a.) - (M.) 

2428 Nov. 10. Sternberg. A sternbergi Ágoston-rendi kanonokok felajánlák a (vág)újhelyi kolostornak, hogy 
elhunyt tagjai lelki üdvéért a szokásos szertartásokat elvégzik. - Reviczky: Vágújhely 172. (Vágújhelyi 
prépostság It.-ban volt eredetiről.) - (M.) 

2429 Nov. 11. (Bude, f. IV. p. Emerici)1 Zs. a nyitrai káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Gymes-i Fargach Miklós özvegye: Márta meg fiai: János, István, Imre, László, Péter 
és György panaszára, amely szerint Gymes-i Fargach Péter Gymes-i jobbágyaival -
Iohanne Séden, Andrea Derke, Stephano, Alberto Zekenes, Iohanne Balogh, Andrea 
Thoth et Petro Boryow - a múlt napokban Gymes birtok területén lévő rétjüket és ir
tásföldjeiket elfoglaltatta, az özvegy által rétül kijelölt Chalgen nevű földet lekaszáltat-
ta és a szénát elhordatta, a felsorolt jobbágyok uruk megbízásából az özvegy Kysgy-
mes felőü földjét felszántották; Chwrle Bene és felesége pedig az özvegy és fiai János 
nevű jobbágyának Gymes-i házára rontva quedam lintiamina eiusdem elvitték; idéz
zék meg jelenléte elé Pétert, Bene-t és feleségét az özvegy ellenében. Kijelölt királyi 
emberek: Nicolaus de Babyndal, Andreas de eadem, Nicolaus de Izdege, Iohannes de 
Gethfalua, Augustinus de Apon, Lazarus de Kostholyan, Emericus de Kysthapol-
chan, Petrus de Sary, Ladizlaus de Mykoufalua. 

A nyitrai káptalan 1416. nov. 26-i okl.-ből, amely szerint a király középpecsétjével volt megerősítve. 
D L 58929. (Forgach cs.) - (M.) 

1 Az oklevél kelte valószínűleg nov. 6., csak a másoló sexta helyett quarta-t írt (vö. 2399 és 2400). 

2430 Nov. 11. (Bude, 37. die oct. Michaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. A 
jelen nyolcadon Bachka-i Tamás fia: János a konvent jelentésével igazolta, hogy an
nak kiküldötte és Kisfalud-i László királyi ember böjtközép (márc. 29.) nyolcadára a 
király jelenléte elé idézte Kaponya-i Kaponyas (dictus) Gergelyt, mert tiltakozásával 
megakadályozta, hogy a király parancsára Bachka birtokot elhatárolják Kaponya bir
tok felől, s abba Jánost beiktassák. Minthogy az alperes (proc. Lazthovcz-i János) 
azzal indokolta ellentmondását, hogy a felperes a határok kijelölésével nagy földdara
bot akart Kaponya birtokból elfoglalni és Bachka birtokhoz csatolni, a határokat leíró 
oklevele azonban egyik félnek sincs, azok kijelölése nélkül pedig megfelelő ítéletet 
hozni nem tud, küldje ki megbízottait, akiknek jelenlétében a királyi kúriából kikül
dött Panith-i Sebestyén mester nádori jegyző, királyi ember vízkereszt 8. napján 
(1417. jan. 13.) a felek jelenlétében határolja el előbb a felperes útmutatása szerint 
Bachka birtokot Kaponya birtok felől, majd az alperes útmutatása szerint az utóbbit 



Bachka birtok felől, a vitás földdarabot becsülje meg lege regni requirente, állapítsa 
meg, hogy melyik fél van annak birtokában részben vagy egészben, arról pedig, hogy az 
melyik birtokhoz tartozik, kérjen eskü alatt tett vallomást a szomszédoktól és compro
vincialis nemesektől, majd vízkereszt nyolcadára tegyen jelentést az eljárásról. Ugyanak
kor az alperes a felperes számára a kétszeresét tartozik megfizetni az egy márka bírság
nak, amelyben pro sua non responsione contra ipsum Iohannem marasztalták el.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 96920 (Vay cs. berkeszi lt.) 

1 Az utolsó mondatot „dátum ut supra" záradékkal a keltezés után fűzték hozzá. 

2431 Nov. 11. A budai káptalan előtt az óbudai Szt. Margit-egyház plébánosa és társai bizonyítják, hogy 
György fia: Péter végrendeletében vagyonát feleségére hagyta a Fehéregyház melletti két szőlő kivételével. 
- Bártfai Szabó: Óbuda 101, reg., részlettel. ( D L 10509 - Acta eccl. ord. et mon. VBuda 20-21.) - BTOE 
III. 682, kihagyásokkal. (Uo.) - (M.) 

2432 Nov. 11. Az egri káptalan előtt Hegyi Márk özvegye: Ilona és leánya, Bolyki Pongrác felesége: Margit 
elismerték, hogy a hanvai Zsoldos és Darvas családbeliek a Gömör megyei Hegy, másképp Kishanva bir
tokból nekik járó hitbér, jegyajándék és leánynegyed fejében 50 nehéz márkát fizettek. - Abaffy-Dancs-
Hanvay 137/176. (Tart. átírva Mátyás király 1476. júniusi mandátumában. D L 57005 - Hanvay cs. és 
1479. nov. 30-i oki.-ben. D L 57010 - uo.) 

2433 Nov. 11. (in Zerdahel, in Martini) Sibenünder János, Borbála királyné mardurina-be-
hajtója elismeri, hogy Zaz Mátyás fiaitól: Jánostól és Lászlótól Klokochouch és 
Kápolna nevű birtokaik és azok tartozékai után pro descensu bani 50 dénárt fizettek. 

Papíron, zárlatán gyűrűs pecsét nyomával. D L 43346. (Múz. törzsanyag, 1897-13.) - (M.) 

2434 Nov. 12. (Bude, 38. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor propter absentiam baro-
num et cause arduitatem vízkereszt nyolcadára halasztja a pert, amelyet Chaph-i 
Miklós fiai: László és Miklós felperesek (proc. Laztoch-i János) folytatnak Tiba-i 
György fia: Péter plebanus de Rivulodominarum, Vaynatyna-i László fia: István és 
Tyba-i Vrdugh (dictus) László fia: Mihály, valamint - a perbe harmadik félként be
kapcsolódó - Vngh-i Albert (proc. Leztemer-i Orbán) ellen a nádor és a konvent 
proclamatoria-jában leírt ügyben, kétszeresére növelve a bírságokat. A jelen nyolca
don Mihály neki 36 márka kétszeresét cum dupplo dupplato, a perbeli ellenfélnek két 
márka kétszeresét cum dupplo dupplato, Péter plébános neki 68 márka kétszeresét 
cum dupplo, a perbeli ellenfélnek két márka kétszeresét cum dupplo, István pedig 
neki 132 márka kétszeresét és a perbeli ellenfélnek két márka kétszeresét tartoztak 
bírságként fizetni. - A hátlap alsó szélén: lh (kézjegy) solvit. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Vécsey cs. lt. 133. ( D F 254356.) 

2435 Nov. 13. Buda. Zs. a csornai konventhez. Szólítsa fel a Kispetrieket, hogy fizessék meg Harkai Péter 
özvegyének 22 dénárfontnyi tartozásukat, fontját hat dénárpenzával számítva. - Hazai okmt. II. 208. (A 
csornai konvent 1416. dec. 17-i okl.-ből: 2514. Sopron város lt. D 480 - D F 202114.) - Házi 1/2. 118, 
reg. - (M.) 

2436 Nov. 13. A csázmai káptalan Szántói Lack Dávid szlavón bánhoz. Szentléleki Castellan unokái a garigi 
pálosok rétjét lekaszáltatták, a szénát elhordatták, Kisberstyanovc birtoknak a határjeleit pedig lerontot
ták. - Levt. Közi. X (1932) 257, reg. ( H D A Acta Paulinorum, Garig 4-46 - D L 35443.) - (M.) 



2437 Nov. 14. (Bude, 2. die Brictii) Zs. a jászói konventhez. Vizsgálják ki Chapy-i Péter 
Hayzenthleurunch/Hayzenthleurinch-i prépost, Pál, András, László és Miklós, e Pál 
fiai: György, Domokos és István, ez András fia: Antal, Imre fiai: Péter, László, István, 
János és Ágoston, Souar-i Sos (dictus) Péter és Miklós, valamint Bachka-i János pa
naszát, amely szerint Rozgon-i János mester, valamint a néhai Simon comes fiai: Ist
ván és György familiárisaikkal: Cosmafalusy-i Sebestyénnel és Andrással, Cheley-i 
Jánossal, Propka-i Jánossal és László diákkal, Cheby-i Lászlóval, a Warano-ban lakó 
István diákkal, a Zachur-ban lakó Solthez (dictus) Jánossal és más cinkosaikkal ez 
évben Polyanka birtokon megverték és kifosztották 18, a birtok halászóhelyén halá
szó jobbágyukat; ugyané birtokon kegyetlenül megverték és kifosztották Domokos 
sartor Polyanka-i jobbágyukat, és János nevű Polyanka-i jobbágyukat ugyancsak 
megverték. Kijelölt királyi emberek: Iacobus, Nicolaus dicti Chok, Iohannes, Petrus 
Baglyas, Gregorius de Fyged, Petrus de Chapohaza, Matheus f. Martini de Helmech, 
Franciscus de Strythe. 

A jászói konvent 1416. dec. 25-i okl.-ből. Vécsey cs. lt. 134. ( D F 254357.) 

2438 Nov. 14. (Bude, 2. die Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Idézzék jelenléte elé Corch-
ua-i Sochyk/Zochyk Andrást és NagTyba-i Joseph-et Corchua/Korchua-i László fia: 
János ellenében, mert az utóbbi vizsgálati jelentésekkel tudja igazolni, hogy elfoglal
ták Korchua birtokban lévő részét, és más hatalmaskodásokat is elkövettek ellene. Ki
jelölt királyi emberek: Iohannes de Richen, Ladizlaus, Iohannes, Mathyas de eadem, 
Valentinus de Chyzer, Blasius de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-4. (DF 220857.) - Hát
lapján a konvent 1416. dec. 16-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Chyzer-i Balázs királyi ember 
Korchwa birtokon lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézte őket. 

2439 Nov. 14. (Bude, sab. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Határolják el Hadaz/Hodaz-i 
Kantor (dictus) Bálint Szatmár megyei Hadaz/Hodaz más néven Heten birtokát 
Balogianosy más néven Kysianosy birtok felől, mert még nincsenek határjelek, majd 
iktassák őt be abba az őt illető jogon. Az ellentmondókat idézzék különös jelenléte 
elé, és ugyanannak tegyen jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi emberek: Blasius, 
Franciscus de Jármi, Iohannes, Ladizlaus, Gysygo (Grysigo?) de Papus, Stephanus, 
Lucas, Michael, Iacobus de eadem, Demetrius de Rohod, Benedictus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Szatmár 40. ( D F 209642.) 
- Hátlapján a konvent feljegyzése 1416. dec. 28-i jelentéséhez, amely szerint Jarmi-i Balázs királyi ember 
vízkereszt nyolcadára ellentmondásuk miatt megidézte Iklod-i Pál fiát: Mihályt, testvérét: Bertalant, va
lamint János fiait: Istvánt és Barlát. 

2440 Nov. 14. (Bude, 40. die oct. Mychaelis) Garai Miklós nádor a leleszi konventhez. 
Bachka-i Tamás fia: János böjtközép (márc. 25.) nyolcadán bírói széke előtt megje
lenve Benky-i Miklós fia: Mihály ellenében előadta, hogy bár ő és atyja a most nem
rég múlt esztendőkben az őt és Mihályt megillető Bachka, Bwro, Kekche, Chether, 
Baka és Anarch birtokok megszerzésére nagy kiadásokat tettek, Mihály ezekből sem
mit sem térített meg. Mihály válaszában tagadta, hogy őt tartozás terhelné és okleve
lére hivatkozott, amelyet kész bemutatni. Erre - halasztás után - a mostani Szt. Mi-



hály nyolcadán került sor. Ekkor azonban Kenyz-i Szaniszló fia: András a perbe be
leavatkozva előadta, hogy Tamás, a János atyja Miklóssal, a Mihály atyjával a költsé
gek felől már korábban megegyezett a váradi káptalan előtt 200 márkában, atyja: 
Garai Miklós nádor előtt pedig Szaniszló és Tamás megállapodtak, hogy amikor Mik
lós, a Mihály atyja a birtokokban lévő részét át akarja venni, a 200 márkát nem Ta
másnak, hanem Szaniszlónak kell megfizetnie, s mert így a jelen kereset nem Tamás 
fiára: Jánosra, hanem őrá: Andrásra tartozik, ezért ő kért ítéletet. Bizonyságul bemu
tatta atyjának 1382. jún. 24-én Visegrádon kelt oklevelét. Eszerint a Kenyz-i Domo
kos fia: Szaniszló, más részről Anarch-i László fiai: Tamás, Miklós, János és Mátyás 
közti viszályban Tamás nádori ítélőmester jelenlétében Visegrádon hat fogott bíró a 
következő ítéletet hozta: Miután Szaniszló a nádori ítéletlevél felmutatásával igazolta, 
hogy a nemzetségbeli emberektől visszaperelt Bachka, Bwro, Kekche, Baka és 
Chether közös birtokok őt megillető részeiből László fiai kiűzték, ezek jövedelmét a 
maguk részére szedték és más jogtalanságokat és kártételeket is elkövettek. László fiai 
viszont azt válaszolták, hogy ők mindezt azért tették, mert a birtokok visszaszerzésé
nél folytatott hosszas perekben multas ipsorum sumptus et expensas exceptis perso-
narum fatigiis propriisque laboribus et equorum consumpsissent et exposuissent, 
amiből Szaniszló többszöri ígérete ellenére nekik semmit sem térített meg, majd be
mutatták a váradi káptalan oklevelét, amely szerint Berench-i Domokos fiának: Já
nosnak fia: Miklós, Szaniszló atyai testvére kötelezte magát, hogy mindaddig, amíg 
Tamásnak 200 márkát nem fizet, nem kaphatja meg a birtokrészeket, érvénytelenek
nek nyilvánították peres okleveleiket, s elrendelték, hogy a birtokokat a két fél között 
meg kell osztani; János fia Milós a 200 márkát, amelynek megfizetésére Tamással 
szemben kötelezte magát, amikor a birtokrészekbe be akar ülni, Szaniszlónak fizesse 
meg, aki viszont László fiának: Tamásnak adjon készpénzben centum marcas dena
riorum marcam decem pensis computando. - Miután a Kenyz-i által felmutatott ok
levélnek sem Tamás fia: János, sem Miklós fia: Mihály nem mondottak ellent, ítéleté
ben megállapítva, hogy Bachka-i János Benky-i Mihályt perbe fogta, azonban az 
utóbbi atyja: Miklós először kiegyezett az előbbi atyjával: Tamással a váradi káptalan 
előtt, hogy 200 márkát fizet neki, az atyja: Garai Miklós előtt kötött második egyez
ség szerint a 200 márkát Kenyz-i Szaniszlónak, András atyjának kell fizetni, mivel így 
a kereset nem Bachka-it, hanem Kenyz-it illeti, s mert Benky-i Miklós fia: Mihály ki
jelentette, hogy a 200 márkát jelenleg nem tudja megfizetni, elrendeli, hogy Bachka-it 
a perből ki kell engedni és az általa indított pert meg kell szüntetni. Benky-i Miklós 
fiának: Mihálynak Bachka, Buro, Kekche, Baka és Chether birtokokon levő részeibe 
pedig Kenyz-i Andrást kell beiktatni zálog címén a 200 márka erejéig. Kijelölt nádori 
emberek: Iohannes, Dauid de Bezded, Ladizlaus, Georgius de Rozuagh. 

A leleszi konvent 1417. szept. 27-i privilégiumából. D L 98816. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi cs.) 
- ( M . ) 

2441 Nov. 14. Buda. Garai Miklós nádor Nagymihályi Albert részére a Nagymihály várra, Tiba és Györké 
várhelyekre s a hozzájuk tartozó falvakra és prédiumokra vonatkozó hat oklevél közül, amelyeket 
Nagymihályi Miklós által mutatott fel, átírja Pál országbíró 1346. dec. 10-i, az egri káptalan 1328-i és a 
leleszi konvent 1411. febr. 6-i (ZsO III. 119) okleveleit. - Sztáray II. 171. ( D L 85671 - Sztáray cs.) -
(M.) 



2442 Nov. 15. (Bude, dom. a. Elizabet) Zs. a nádorhoz, az országbíróhoz és bírói helyette
seihez, valamint az ország valamennyi egyházi és világi bírájához. Mivel János eszter
gomi érsek nála tartózkodik, szigorúan meghagyja, hogy mind az ő, mind az eszter
gomi és csornai egyházak, továbbá az esztergomi egyház oldalán általa Szűz Mária 
tiszteletére alapított kápolnának és ennek igazgatójának, aki az érések jelenléte nélkül 
nem tud alkalmas feleletet adni, azonkívül Kanisa-i István volt ajtónállómesternek. 
Miklós néhai tárnokmester fiának: Jánosnak propter cause ipsorum unionem, mind 
az általuk mások ellen, mind mások által őellenük indított összes perét bírság nélkül 
halasszák el vízkereszt nyolcadára. Oklevelét, amelyet nagyobb magyar királyi pecsét
jével erősít meg, elolvasása után vissza kell adni a felmutatónak. 

Papíron, hátlapján nagypecsét nyomával. G Y S M L Sopron, 5304, Csornai prépostság mit. 39-3-43. 
( D F 264915.)-(M.) 

2443 Nov. 15. (Bude, dom. p. Martini) Zs. a vasvári káptalanhoz. Iktassák be Egerzegh-i 
Mihály fiait: Kernen (dicti) Mátyást, Mihályt és Sebestyént Sandorfalua és Wyfalu/ 
/Vyialu birtokok ama részébe, amelyet Sandorfalua-i István fiától: Györgytől vettek 
zálogba. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie utimur, erősíttette 
meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Ladizlai de Byr, Iohannes f. Nicolai de 
Tyakfalua, Martinus Iacobi de Herén. 

A vasvári káptalan 1417. jan. 15-i okl.-ből, amely szerint Márton királyi ember és István mester őrka-
nonok az iktatást elvégezték. D L 50412. (Horváth Tibor Antal-gyűjt.) - Átírta a vasvári káptalan 1428. 
dec. 22-i okl.-ben. D L 50430. (Uo.) 

2444 Nov. 15. (Bude, dom. p. Bricti) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cha-
py-i Péter Hayzenthlewrench-i prépost, Pál, András és László, Chapy-i Miklós, e Pál 
fiai: György, Domokos és István, András fia: Antal, Lastoch-i Dénes fia: János, fiai: 
György, Ambrus, Pál és Dénes, Dénes fia: Péter panaszára, amely szerint Chele-i Já
nos, Izyp-i Márk fia: Mathius és Cheby-i Domokos fia: Achiles a szentkereszt felma
gasztaltatásának ünnepe körül Chele és Izyp birtokokon lakó familiárisaikkal és job
bágyaikkal a prépost és társai Myrk nevű birtokáról nagy mennyiségű szénát és nonas 
frugum eiusdem possessionis elvittek, idézzék meg az alpereseket jelenléte elé. Kije
lölt királyi emberek: Iacobus Chok, Nicolaus Chok, Iohannes, Petrus dicti Baglyas, 
Gregorius de Figeth, Petrus de Chapohaza, Matheus f. Martini de Helmech, Thomas 
f. Ladizlai de Zwthe, Franciscus de eadem. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-1. ( D F 220854.) - Hátlapján a 
válasz fogalmazványa. - (M.) 

2445 Nov. 15. (Bude, 3. die Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Chap-i Tamás fiának Miklós
nak fia: László kérésére, amely szerint a Zemplén megyei, penes Ticiam lévő Zethen 
nevű földdarab, amelyet őse: Petherkow fia: Dénes a konvent előtt bizonyos összegért 
zálogba adott Pok[a] fiának: Pál comes-nek - amely földdarab nunc possessio foret 
és Makow János özvegye meg fiai: Péter, György és Jakab kezén van - ugyanekkora 
összegért vissza akarja tőlük váltani, szólítsák fel verbo nostre maiestatis az özvegyet 
és fiait, hogy a zálogösszeg ellenében adják vissza Lászlónak a földet vagy birtokot, 
vagy mutassák be a rá vonatkozó elismervényt, elutasításuk esetén pedig tiltsák el 



őket lege regni nostri requirente a föld vagy birtok használatától, és idézzék őket je
lenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Abahaza, Iohannes de Z[u]th, Geor
gius de Kaponya, Stephanus de Kysezen, Iohannes, Benedictus filii Nicolai, Georgius 
de Kystarkan, Andreas f. Benedicti de eadem. 

A leleszi konvent 1417. jan. 21-i okl.-ből, amely szerint az özvegy fiai távollétében nem tudott vála
szolni, ezért eltiltották a további használattól és megidézték gyertyaszentelő nyolcadára a királyi jelenlét 
elé. A hátlapi feljegyzés szerint ekkor a felperest Laztoch-i Dénes fia: János, az alperest Zenthtes-i Albert 
képviselte, s a pert Szt. György nyolcadára halasztották, alatta: due, solvit. Vécsey cs. lt. 135. 
( D F 254358.) 

2446 Nov. 15. (Bude, dom. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Kallo-i Lewkus fiának: Miklósnak fia: István és Megges-i István fia: Zsigmond pana
szára, amely szerint Kallo-i Szaniszló fia: János régebben Kallo-n lakó jobbágyaiknak 
ottani vetéseit elpusztíttatta, lelegeltette és behordatta. Idézzék meg Jánost jelenléte 
elé. Kijelölt királyi emberek: Stephanus de Bogdán, Iohannes, Iohannes Farkas de 
eadem, Ladizlaus, Anthonius de Synew, Mychael de Besenyev. 

Papiron, zárlatán pecsét töredékeivel. D L 53918. (Kállay cs.) - (M.) 

* Nov. 15. János esztergomi érsek átírja Zs. és egy saját oklevelét. - Fejér X/5 . 748; Pannonh. rendt. X. 
642. - Helyes kelte: 1415. nov. 17. Lásd 1245. 

2447 Nov. 16. (Bude, f. II. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Ge-
chey-i Jakab panaszára, amely szerint Zaz város bírája: Imre, Chako János, Miklós, 
Fekethe Balázs, Kulchar Miklós, Zabo Balázs, Zabo Bálint, Vethe István, Paucha 
Antal, Welch Demeter, parvus Kelemen, Thoth László és Zabo János esküdtek Mária 
Magdolna napján (júl. 22.) a városban elfogva őt in trunco ferreo tartották és csak 
négy kezes jótállása mellett bocsátották szabadon, ugyanakkor 16 florenos Casso-
wienses elvettek tőle; idézzék meg a városi bírót és az esküdteket jelenléte elé. Kijelölt 
királyi emberek: Paulus de Homoky, Danch de Hethe,1 Vrbanus de Began, Anthonius 
de Gwchy, Thomas de eadem, Petrus de Gechy. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt. Acta a. 1416-41. ( D F 220897). - Hátlapon a 
dec. 23-i jelentés fogalmazványa, amely szerint Hethe-i Danch királyi ember a Bereg megyében tartott 
vizsgálat után in domibus eorum propriis vízkereszt nyolcadára megidézte őket. - (M.) 

1 E név sor fölött betoldva. 

2448 Nov. 16. (Bude, f. II. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Vizsgálják ki Gwthy-i Gál 
feleségének, Herreh fia: Dávid leányának: Ilonának azt a követelését, hogy Mochola-i 
Mihály fiától: Lászlótól megkapja a Mochola és Ladarsk birtokok feléből és Azthe 
birtok negyedéből neki járó leánynegyedet és az elhunyt anyjának: Erzsébetnek járó 
hitbért és jegyajándékot, majd idézzék Lászlót a jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: 
Paulus de Homoky, Danch de Hethe,1 Vrbanus de Began, Anthonius de Gwthy, Tho
mas de eadem, Petrus de Gechy. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-56. ( D F 220912.) -
Hátlapján a konvent 1416. dec. 23-i jelentésének fogalmazványa. 

1 A sor fölött más kéz által beírva. 



2449 Nov. 17. (Bude, f. III. p. Brictii) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Cha-
py-i Péter Hayzentleurinch-i prépost, Pál, András, László és Miklós, Strythey-i Do
mokos, Ferenc, Tamás, János és László panaszára, amely szerint Zenthws-i Makó fi
ának: Jánosnak fiai: György, Péter és Jakab húshagyó kedd (febr. 23.) körül Veke bir
tokon lakó jobbágyaiknak fejszéit a Veke, Goden és Zenthes birtokokhoz tartozó er
dőkben elvették, őket az erdőkből kizárták, nem engedik meg jobbágyaiknak azok 
használatát; ezeknek a birtokoknak a területén a Thycia folyón rekesztéket csináltak, 
amivel nekik és jobbágyaiknak nagy kárt okoztak; az egyik Zenthes-en lakó, tőlük el
szökött jobbágyuk vetésének nagy részét és más javait a maguk részére elfoglalták; 
Jekey (dictus) Sandrinus nevű familiárisukat pedig az ő többféle javaival együtt ma
gukhoz költöztették, et de presenti erga se conservarent. Idézzék meg János fiait 
Chap-i Pál és László ellenében jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de 
Abahazy, Georgius Kaponyas, Iohannes Boda de Tarkan, Iohannes de Zuthy, Nico
laus, Iacobus Chok. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-3. ( D F 220856.) - Hátlapján 
konventi feljegyzés. - (M.) 

2450 Nov. 17. (Bude, f. III. p. Martini) Zs. a leleszi konventhez. Vydka-i András fia: Lász
ló panaszára, amely szerint miután kiváltotta testvérének: Imrének Vydka, Kápolna 
és Kwlch birtokokban lévő részét a nádortól, aki pro quibusdam excessibus ipsius 
Emerici foglalta le azokat, Imre nulla sibi satisfactione inpenssa elfoglalta e részeket, 
kizárva őt azokból, szólítsák fel Imrét verbo nostre maiestatis, hogy vagy adja vissza a 
birtokrészeket Lászlónak vagy fizesse meg vételárukat, s ha egyikre sem hajlandó, 
idézzék őt jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Kylianus de Vydka, Dominicus de 
Janusy, Stephanus de eadem, Iacobus de Gywrgye, Iohannes de Saralyan, Martinus, 
Gallus de eadem. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-68. ( D F 220924.) -
Hátlapján a konvent 1416. dec. 24-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Janosy-i Domokos királyi 
ember a vonakodó Imrét Vythka birtokon vízkereszt nyolcadára megidézte. 

2451 Nov. 17. (Bude, f. III. a. Elizabeth) Zs. Bereg megye szolgabíráihoz. Dolha-i Szanisz
ló panasza szerint Tódor Podolya-i herceg özvegyének familiárisai: Fomas-i István, 
[...]az[...] Geche, Petrus, Lowaz és Trouech, valamint a Munkach-i várnagy familiá
risa: Demeter - az özvegy és a várnagy küldetésében, tudtával és akaratából - Szt. 
Mihály napját követő csütörtökön (okt. 1.) fegyveresen [Makarya] birtokra törtek, 
jobbágyaikat elverték és elfogták, hogy elhurcolják őket és a birtokot kifosszák, a job
bágyok asszonyait és leányait a lovak szügyével gázolták, majd a panaszos ügyvédjét: 
Posahaza-i László fiát: Mártont, amikor bírói székükre ment, hogy ez ügyben tilta
kozzék és vizsgálatot kérjen, az özvegy familiárisai: Guba Imre és Endre gyalázták; 
amikor pedig a saját, a panaszos és Chornawada-i István fia: György birtokaira vo
natkozó oklevelekkel a királyi kúriá-ba tartott, az említett Geche, Trouech, Petrus 
Lowaz, Olyzar, [T]homa, Mathias cocus és Iwan-i Gergely az özvegy más familiárisa
ival együtt - ugyancsak az özvegy, valamint András és Szaniszló Munkach-i [várna
gyok] parancsára - Gwth villa-ban elfogták, ligatis manibus retrorsum et pedibus 
ipsius sub ventre equi Munkach várba vitték, ahol mielőtt elengedték, kegyetlenül el-



verték, és elvették az összes nála talált oklevelet és pénzt, éspedig György 24, Nagbe-
gan-i Januska fia: Gergely 17 és a saját öt új forintját. Minthogy huiusmodi actus poten-
tiarii et enormes non sint simpliciter pretereundi, hívják össze per modum proclámate 
congregationis Swran villa-ba - minthogy bírói székük szokásos helyére: Lamperthzaza-
ba a panaszos és ügyvédje az özvegytől és annak várnagyaitól, alispánjaitól és familiári
saitól tartva nem mehetnek biztonságban - Makarya és Gwth birtokok szomszédait és a 
comprovincialis nemeseket, s a királyi ember, valamint a leleszi konvent általa ezúton 
kirendelt küldötte előtt kérjenek tőlük eskü alatt tett vallomást a panaszról. Az eljárásról 
tőlük és a konventtől jelentést vár. Az oklevelet - amelyet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősíttetett meg - adják vissza a bemutatónak. 

A leleszi konvent 1416. dec. 21. és 24. között kelt igen rongált okl.-ből (2524). Leleszi konv. orsz. lt., 
Bercsényiana 4-19. ( D F 284052.) 

2452 Nov. 17. Buda. Zs. az egri káptalanhoz. Adja ki másolatban levéltárából Nagymihályi Albert részére az 
Ung megyei Sztára, Perecse, Györké és Jeszenő meg a Zemplén megyei(!) Tiba birtokokról szóló okleve
leit. - Fejér X/5 . 680. (Az egri káptalan nov. 27-i okl.-ből: 2467. D L 85673 - Sztáray cs.) - Sztáray II. 
173 . - (M. ) 

2453 Nov. 18. (Bude, f. IV. a. Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Kézbesítsék Szatmár me
gye ispánjának vagy alispánjának és a szolgabíráknak a Rohod-i nemesek: Sandrinus 
fia: László és fia: Simon, Cantor/Canthor (dictus) Mihály, Turuk (dicti) Mihály és 
Bálint, testvérük: István, valamint Jakab fia: Demeter érdekében hozzájuk címzett, a 
jelen parancsával együtt elküldött oklevelét, majd tegyenek jelentést arról, hogy a 
címzettek erre mit tettek és mit válaszoltak. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut 
rex Hungarie utimur, erősíttette meg. 

Papíron, zárlatán a nagypecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-52. ( D F 220908.) - A 
lap alján dec. 4-i válasz fogalmazványa (2483). 

2454 Nov. 18. A szepesi káptalan a Sáros megyei Uszfalvai Jakab fia: Pál és testvérei: János szepesi és Márton 
váradi kanonokok kérésére átírja saját 1369. szept. 19-i okl.-ét, amely magában foglalja a káptalan 1325. 
jún. 16-i okl.-ét Radoma (Sáros m.) birtok határjárásáról. - Fejér X/8. 564, reg. ( D L 43347 - Múz. 
törzsanyag, Jankovich-gyűjt.) - (M.) 

2455 Nov. 18. (f. IV. a. Elizabet) A kolozsmonostori konvent előtt Iklod-i Beke fiának: 
Gergelynek fia: Demeter 80 forintért, florenum quemlibet centum denariis novis 
computando zálogba adja a Doboka megyei Poklostelek és a Belsőszolnok megyei 
Penthek birtokokban lévő teljes részeit Iklod-i Beke fiának: Györgynek (proc. Yosus 
- dictus - Tamás) azzal a feltétellel, hogy Miklós nevű testvére vagy utódaik azt bár
mikor visszaválthatják, egyben kötelezve magát, hogy visszaváltásukig saját költségén 
és fáradságával védi meg őt azok birtokában, és kikötve, hogy Iklod-i jobbágyai to
vábbra is használhassák a Penthek-i birtokrészhez tartozó erdőt. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 27850. ( K K O L Cista comitatuum, Szolnok Int. V-32.) 

2456 Nov. 19. (Bude, in Elizabet) Zs. a leleszi konventhez. Idézzék jelenléte elé Zerethwa-i 
Jakab fiait: Jánost és Mayos-t, Péter fiait: Jánost és Fülöpöt, valamint Zerethwa-i 
Dénest és Frankot Leztemer-i Sebestyén fia: István ellenében, mert az utóbbi vizsga-



lati jelentésekkel tudja igazolni, hogy Leztemer birtokon elfoglalták egy erdejét. Kije
lölt királyi emberek: Iohannes f. Dominici, Andreas, Gregorius Chegze, Barthok f. 
eiusdem, Paulus magnus de Bethlen, Iacobus, Ladizlaus, Stephanus f. Benedicti de 
Morwa, Martinus, Benedictus, Iohannes de Cheb. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-22. ( D F 220878.) -
Hátlapján a konvent 1416. dec. 11-i jelentésének fogalmazványa, amely szerint Bethlen-i András királyi 
ember Jakab fiait Vysk, a többieket Kachand birtokon lévő részükön vízkereszt nyolcadára megidézte. 

2457 Nov. 19. (Bude, in Elizabeth) Zs. a turóci konventhez. Iktassák be (Alsopyr-i)1 

Petras-t, a néhai Turoch-i (dictus) András testvérét a Turóc megyei Zorkfalua birtok
nak őt nove nostre donationis titulo megillető részébe. Az eljárásról a nádornak te
gyen more solito jelentést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus f. Benedicti de Rakouch, 
Georgius f. Laurentii de eadem, Valentinus f. Martini de Ewzpataka. 

A turóci konvent 1416. dec. 15-i okl.-ből, amely szerint kiküldötte és Ewzpataka-i Márton fia: Bálint 
királyi ember ellentmondásuk miatt vízkereszt nyolcadára a nádor elé idézte Zorkfalua-i István fiait: 
Györgyöt, Andrást, Pétert és Jánost. D L 73485. (Orczy cs.) - A hátlapon olvasható feljegyzés szerint a 
felperes ügyvédje Nadaser-i János, [az alperesé] Matheuch-i Tyba fia: Bálint volt; (kézjegy) solvit XIII . 

1 Ez csak a hátlap címzésében szerepel. 

2458 Nov. 19. Nowasandecz. Strelicz Miklós újszandeci advocatus eladja kunówi soltészságát. A tanúk között: 
Iohannes Czepser, Nicolaus Czypser. - Akta IX. 23. (Újszandec lt.) - (M.) 

2459 Nov. 20. (in Zenthemreh, 2. die Elizabet) Varaskezi-i Lépes Loránd erdélyi alvajda a 
kolozsmonostori konventhez. Iktassák be Feldeuecher-i Antal fiait: Istvánt és Balázst 
az őket megillető jogon a Belsőszolnok megyei Zylkerek birtokban lévő részükbe örök 
birtoklásra, az esetleges ellentmondókat idézzék jelenléte elé. Kijelölt alvajdai embe
rek: magister Mathias litteratus de Chaz, Gregorius f. Leustasi de Zylagthew, Nico
laus f. Petri de Zentheged. 

A kolozsmonostori konvent 1417. jan. 7-i okl.-ből. D L 27849. ( K K O L Cista comitatuum, Szolnok Int. 
F-2.) 

2460 Nov. 20. A kolozsmonostori konvent előtt a Betleniek és az Almakerekiek tiltakoznak az ellen, hogy 
Küküllő megyei Ivedics és Monyorós nevű birtokaikat Nádasi Mihály székely ispán és testvére Zs.-tól 
adományul megszerezték. - Z -W. IV. 22. ( D L 62786 - Bethlen cs.) - (M.) 

2461 Nov. 21. (in Wereuche, sab. a. Cecilie) Borbála királyné spectabili et magnificis viris 
Nicolao Wegle, Segnie Modrussieque comiti ac Dauid Laczk de Zantho totius regni 
nostri Sclauonie bano vagy az utóbbi vicebánjához, zágrábi ispánjához vagy alispán
jához. Minthogy Pribich-i István fiát: Miklóst és feleségét: Margitot valamennyi -
öröklött, vásárolt és zálogban lévő - birtokukkal, birtokrészeikkel, -jogaikkal és javuk
kal in nostram reginalem receperimus protectionem et tutelam specialem, viceque 
nostre maiestatis persone vestre commiserimus tuitioni, védjék meg őket nostre 
maiestatis in persona et iustitia mediante birtokaikban, birtokrészeikben, -jogaikban 
és javaikban minden jogtalanul zaklatóval, különösen a nekik sok kárt okozó Zwhor-i 
János fiával: Györggyel szemben. Az oklevelet mindig adják vissza a bemutatónak. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes pecséttel. HDA Orsié cs. lt. 22-1. ( D F 276855.) 



2462 Nov. 21. Az erdélyi káptalan átírja [protocolluma alapján] saját, Zemplén megyei birtokok cseréjéről szó
ló 1280. dec. 21-i oklevelét. - Zemplén vm. tört. 1913. 105, magyar fordítással, csonkán. (1759. évi per
irat másolatából. - Zemplén vm. lt. Loc. 54. N ° 56.) - (M.) 

2463 Nov. 22. (an sand Cecilie tag) Erhart der Gnem gesezzen zu Teben és felesége: Anna 
a Tal-i Szűz Mária-kolostor perjelétől és az ottani pálos rendi konventtől kölcsön 
vesznek acht phund phennig, die gibig sind in Vngerland, és kötelezik magukat, hogy 
az összeg után, amíg vissza nem fizetik, évi ain phund phennig der egananten muntzz 
fizetnek Szt. Márton-napkor (nov. 11.). Vnd daz selb gelt hat in geschaft vnd 
gemacht Fridreich Obrecht burger zu Teben vnd Katrey sein hausfraw. A kölcsönvett 
tőke és kamat biztosítására zálogul lekötik ledigen hof gelegen zu Teben in der 
Tunawgassen, ainhalb zu nächst Pauls Vischer hof vnd anderhalb zu nächst Peters 
Vischer hof. Ha késlekednek a kamat Fizetésével, a konvent felszólítására kötelesek az 
egész összeget visszafizetni, ha pedig ezt sem tennék, akkor a Teben-i bíró sol si dez 
obgenanten hof gewaltig machen szabad rendelkezési joggal. Ging in awer furbaz an 
haubtgut oder an dinst ichtab, daz schuhen si furbas haben auf vns vnuerschaiden-
leich vnd auf allem vnserm gut, wo wir das haben, es seyn erb oder varend guter, wir 
sein lembtig oder tad. A fenti szolgáltatást meg is válthatják im jar mit acht phunden 
gibiger phennig in Vngern vnd mit dem nächsten dinst darczu. Az oklevelet Markt 
Teben pecsételte meg. 

Hártyán, hártyaszalagon függött pecsétje elveszett. D L 10510. (Acta Paulinorum, Thai. 8-2.) - Doc. 
art. Paul. 1. 298/383, eml. (Uo. fasc. 425 1/2. fol. 260-273. alapján.) - (M.) 

2464 Nov. 24. (H. n., f. III. a. Katherine) Wilak-i László és Imre macsói bánok elengedik 
Zenthpeter-i László fiának: Péternek a három márka bírságot, amelyben előttük Ko-
rogh-i Philpus királynéi tárnokmester (magn.) ellenében convictus extiterat et 
aggravatus. Oklevelüket prothonotarius-aik, Bálint és Benedek mesterek távollétében 
s mert saját pecsétjük ezeknél van, Bálint mester pecsétjével erősíttetik meg. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. Zay es. lt. A-18. ( D F 285261.) - (F. ) 

2465 Nov. 25. (VII. Kai. Dec.) Zs. István, a Zoob királyi birtok villicus-a kérésére a 
Zoob-i, Helymba-i és Lethkes-i népek és jobbágyok részére átírja Lajos király 1346. 
márc. 19-i és 1355. márc. 12-i okleveleit, amelyek szerint az ottani kolonchas-nak ne
vezett hajósok felett csak a királyi officiális ítélkezhet, illetve a saytias-nak nevezett 
hajósok pedig Pozsonytól Zalonkemen-ig vámmentesek. 

Zs. király 1436. márc. 18-i privilégiumából > Mátyás király 1465. márc. 19. > II. Ulászló király 1491. dec. 
21. Esztergomi székesfőkápt. mit., Acta radicalia 33-1-2. (DF 236795.) - Bakács: Pest m. 1318, reg. 

2466 Nov. 26. Csázma. Eberhard zágrábi püspök, főkancellár Csázma, Dombro és Ivanics városok és kerüle
tek polgárai és jobbágyai panaszára mindhárom kúriája kulcsárainak visszaéléseit megszüntetni kívánván 
elrendeli, hogy a mardurinalis szekérszéna beszállításakor nem szabad ugyanannyi fuvar fát is követelni; a 
gabona és zab méréséhez Csázma város jelével és saját nevének kezdőbetűjével - E-vel - ellátott vödröt 
használjanak, méréskor pedig nem szabad tetézni vagy a vödröt rázni; megtiltja, hogy kúriáinak személy
zete az új villicusoktól és vajdáktól vászon beszolgáltatását kívánják, mert ez csak a szakácsoknak jár s 
végül hatályon kívül helyezi károsnak bizonyult korábbi tilalmát, hogy az ivanicsi polgárok és jobbágyok 
makkot nem gyűjthetnek erdeiben. - Kercselich 154. - Farlati V. 457. - Katona XII . 255 (Kercselich 
után). - Fejér X/5. 697 (Kercselich után). - Rad 157 (1904) 176, részlet. - (M.) 



2467 Nov. 27. Az egri káptalan Zs. nov. 17-i parancsára (2452) átírja saját 1371. júl. 1-ji oklevelét (Sztáray I. 
3 8 2 ) . - F e j é r X/5. 716. ( D L 85673 - Sztáray cs.) - Sztáray II. 173. (Uo.) 

2468 Nov. 27. Szeben. Szeben város felhatalmazza Rozsonda villa-t, hogy Mihály szentágotai comes-től, mivel 
vonakodik megfizetni a villa területén fekvő malom és halastó után az évi két aranyforint census-t, megfe
lelő értékű gabonát lefoglalhasson. - Z - W . IV. 23. (Szeben város 1520-i okl.-ből. Rozsondai evang. egy
házi l t . ) - (M. ) 

2469 Nov. 27. (in monasterio nostro de Syrch, die Veneris vicesima septima mens. Nov.) 
András, a Syrch-i ciszterci rendi Szűz Mária-monostor apátja, a konstanzi zsinat által 
az alábbi perben külön kirendelt iudex et commissarius ítéletlevele. A zsinat jún. 24-i 
megbízásából (2055) a veszprémi káptalan, valamint ügyvédjei Strigonium-i Ferenc 
fia: István mester és Leueld/Lweld-i László mester kanonokok kérésére megidézte 
Jánost, a kalocsai egyházmegyei bencés monasterium Sancti Gregorii apátját és Pál 
fiát: Pétert, a veszprémi egyház állítólagos prépostját, akit Alagh-i Imre váci egyház
megyei klerikus képviselt. A felperes ügyvédje: a pécsi egyházmegyei Egerzegh-i Péter 
mester nótárius dictus, veszprémi kanonok által előterjesztett libellus szerint az apát 
a prépost kérésére ignoratur cuius auctoritate fulcitus a káptalant megintés nélkül ab 
ingressu ecclesie eltiltatta és a divinis felfüggesztette, a veszprémi székesegyházat 
interdictum alá vetette, a két kanonokot pedig kiközösítette perperam et de facto ac 
iuris ordine minimé observato, noha a káptalan idejében fellebbezett az apostoli 
székhez, vagyis a zsinathoz, és mindezzel a káptalannak a perköltségen felül 400 
aranyforint kárt okozott. - Az alperes libellusa szerint, amelyet Alagh-i Imre nyújtott 
be, az apát a felsorolt fenyítékeket de iure alkalmazta auctoritate beaté sedis aposto-
lice mint iudex commissarius, előzőleg ugyanis a felpereseknek in choro ecclesie 
Wesprimiensis terminust tűzött ki, ők azonban azon nem jelentek meg, a fellebbezést 
pedig, amely egyébként is érvénytelen, mivel a kitűzött terminus előtt nyújtották be, 
iuxta directam formám et vigorem beaté sedis apostolice járván el, nem kell figyelem
be vennie. Kárt nem a káptalan szenvedett, hanem két kanonokja okozott a prépost
nak in executionibus suarum causarum videlicet per persecutiones ipsorum magistro-
rum Stephani et Ladislai a Wesprimio usque ad Strigonium, és ennek összegét 600 
aranyforintban jelölte meg. - Mivel a periratok áttanulmányozásából kitűnt, hogy az 
apát a káptalant extra dyocesim idézte meg, a fenyítékeket pedig contra vim et for
mám appellationis ipsorum alkalmazta és így kiszabásuk semmiképpen sem történhe
tett de iure, ezért az apát ítéletét megsemmisítve a felpereseket felmenti annak követ
kezményei alól, az alpereseknek örök hallgatást parancsol és infamia, diffamia, 
iniurie, molestie, fatige, perturbationes okozása címén elmarasztalja 400 aranyforint
ban és a megállapítandó perköltségekben. Az oklevelet, amelyet közirat formájában 
állíttatott ki, nagyobb vagyis abbatialis függőpecsétjével erősíti meg. Tanúk: János 
custos, Cristanus fráter, Syrch-i György fia: Benedek officiális és Pál claviger, az apát 
emberei és familiárisai. 

Hártyán, sérült függőpecséttel és a szöveg alatt András fia: Benedek pécsi egyházmegyei klerikus csá
szári közjegyző záradékával és jelével. Veszprémi kápt. mit. 581, Vespr. eccl. et capit. 34. ( D F 201194.) -
(M.) 



2470 Nov. 27. (in Eghazfalwa, f. VI. p. Katherine) Ágoston mester, az aradi egyház kano
nokja és a káptalan procuratora elismeri, hogy Chakan Péter felesége (prov.) megfi
zette [az Eghazfalwa birtokon] lévő malom feléért a káptalannak járó egy ferto-t. 

Tart. átírva Hunyadi János kormányzó 1447. márc. 20-i okl.-ben D L 28363. ( K K O L Cista comita
tuum, Torda 0-3.) - ( M . ) 

2471 Nov. 29. (dom. a. Andree) [A leleszi konvent előtt] Strythe-i László fia: János pro 
ducentis florenis presentis nove monete regalis zálogba adja Chap-i Miklós fiainak: 
Péter Hayzenthleurinch-i prépostnak, Andrásnak, Pálnak, Lászlónak és Miklósnak az 
Ung megyei Strythe és Rad, a Szabolcs megyei Aswan, a Zemplén megyei Zeech, 
Kereplye, Thehna és Gewden birtokokban lévő részeit, egy jobbágysessio-t [...] és 
más részeket [...] occupative habitas, kikötve, hogy azokat a zálogösszeg ellenében 
per nélkül vissza kell neki adniuk. Egyúttal a Chap-iak kötelezték magukat, hogy a 
birtokrészeket csak Jánosnak adják át. 

Két protocollumszerű feljegyzés hat hasonló feljegyzést tartalmazó lapon. Leleszi konvent orsz. lt., 
Bercsényiana. 29-1. ( D F 284854.) 4-5. bejegyzés. 

2472 Nov. 29. Fraknó. Ernst Konrád Bécs város bírájához és tanácsához. Angerfelder Rudolf polgármester 
ellenség gyanánt kezeli. - Quellén z. Wien II/2. 2048, reg. - (M.) 

2473 Nov. 30. (Bude, in Andree) Zs. Borsod megye ispánjához vagy alispánjához és szol-
gabíráihoz. Tartsanak vizsgálatot Bodogazzonhaza-i Péter vajdának fia: Pál, nővérei: 
Skolasztika és Klára, Nomar-i László, fiai: Miklós és György, János és Tamás özve
gye: Orsolya panaszára, amely szerint egyrészt Desewhaza-i Benedek, Dichhaza-i Ba
lázs fia: János és Thornahaza-i Mihály fia: Lőrinc - bár három márka bírság terhe 
alatt Szt. Mihály nyolcadik napján nyolc fogott bíró előtt megegyeztek Nomar-i Lász
lóval Lak birtok határjárása ügyében, majd a tárgyalást ugyanazzal a bírsággal vízke
reszt nyolcadára halasztották olyképpen, hogy megegyezés hiányában a felek ezen a 
nyolcadon rendes bírájuk előtt folytathatják perüket - még e határidő bekövetkezte 
előtt a jászói konvent előtt oly oklevelet állíttattak ki, amelynek értelmében László a 
fogott bírák döntését nem tartotta be, holott annak elfogadására kész volt, másrészt 
Desewhaza-i Benedek Sarlabo László, Nodicha Balázs, Sypos István, Chapo Miklós 
és Santha Máté nevű jobbágyaival Belse-i Sarhayo Lőrinc akaratából az ő Lak birto
kukon levő erdejüket kivágatta és a fát elhordatta. 

Borsod megye 1417. jan. 7-i okl.-ből, amely szerint Baba-i Gergely (szolgabíró) vizsgálata a panaszt 
igazolta. D L 10528. (NRA 777-39.) - (M.) 

2474 Dec. 1. Buda. Garai Miklós nádor felesége; Anna és fia: Miklós a soproni zsidóbíróhoz és a városhoz. Mi
vel a nádor mint Magyarország zsidóbírája a király rendeletére köteles a karácsonyi collectát minden zsi
dótól behajtani, a soraikat felmutató zsidót támogassák az általa kirótt összeg beszedésében. Hasonlókép
pen abban is, hogy a körükben kölcsönt kamatért nyújtó bármelyik hazai vagy külföldi zsidót datia meg
fizetésére kötelezzen. - Házi 1/2. 118. (Sopron város lt. D 479 - D F 202113.) - Magyar-zsidó okit. IX. 
35 /19 . - (M.) 

2475 Dec. 1. Szentimre. Váraskeszi Lépes Loránd erdélyi alvajda előtt a Sukiak eltiltják az Ősieket az Omboz 
birtokukhoz tartozó Palus nevű föld elfoglalásától. - Tört. Tár 1907. 91, reg. (Kemény cs. lt. - D F 280915.) 
- Petrichevich 1/2. 352, reg. - (M.) 



2476 Dec. 1. (2. die Andree) A győri káptalan előtt Pokatheleke-i János fia: Miklós uteri-
nus testvérét: Ferencet és Jakab fiát: Jánost szemtől szembe, továbbá e Fekethe 
(dictus) János fiait: Pétert, Lászlót és Pált, valamint Jakab fiát: Imrét és ennek fiait: 
Jakabot és Tamást pedig távollétükben iuxta regni consuetudinem eltiltja a Pozsony 
megyei, in districu Challowkuz lévő Pokathelek, Wyfalw, Vduarnak, Thethews, 
Abony birtokokban lévő részük, valamint az Abone nevű földdarab eladásától és el
idegenítésétől, és mindenkit eltilt ezek elfoglalásától és használatától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 61340. (Kisfaludy cs.) 

2477 Dec. 1. A győri káptalan előtt Pókateleki Fekete János és Imre, megosztoznak unokatestvéreikkel Póka-
teleke birtokon, s az ennek határai közt fekvő két Újfalu nevű villa, Udvarnok, Tőkés birtokokon és a két 
Tőkés szigeten, majd hozzájárulnak, hogy mivel nekik Tőkésen van egy telkük, amelyet allodiumnak 
használnak, unokatestvéreik ugyanott hasonló nagyságú területet kapjanak allodium céljaira. - Hazai 
okmt. III. 299. ( D L 61339 - Kisfaludy cs.) - A privilégium másik, kopott írású példánya függőpecsételés 
helyével. D L 43348. (Múz. törzsanyag, Nagy Imre-gyűjt.) - (M.) 

2478 Dec. 2. (Bude, f. IV. p. Andree) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot Nagmi-
hal-i László fia: Miklós, Gergely fia: Albert, György, Mihály, Pongrác fiai: Dénes és 
László, László fiai: János és András, e János fia: László, István fiának: Andrásnak özve
gye: Anna és ez András fia: Pongrác, Euden fiai: János, Miklós, Pál, István, Mihály és 
László, Thyba-i Erdeg (dicti) Joseph, István, Mihály és János panaszára, amely szerint 
Homonna-i Zsigmond Fyzezer-i Theyfel (dictus) László, Bethlen-i Miklós fia: János, 
Palag-i Péter, Kysezen-i Péter, Leztemer-i Sebestyén fia: István nevű familiárisaival és 
Nagkemenche, Kyskemenche, Hasina, Larfalua, Mwdura, Helmech birtokokon lakó né
peikkel és jobbágyaikkal Szt. Márton nyolcadik napján (nov. 18.) a Nagmyhal-i neme
seknek, nevezetesen Jánosnak, Andrásnak és Annának kilenc, Zalwchna birtokon lakó 
jobbágyát a Klokocho és Kwsyn hegyekben ártatlanul elfogatták és a törvényes utat meg 
nem tartva a következő napon felakasztatták. Idézze meg Zsigmondot, Theyfel Lászlót, 
Jánost és társaikat László fia: András ellenében különös jelenléte elé. Kijelölt királyi em
berek: Iohannes de Feleshas(l), Ladizlaus de eadem, Mathias, Benedictus, Andreas de 
eadem, Andreas de Helmech, Andreas, Iohannes de Korchua, Blasius de Kamon.1 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-64. ( D F 220920.) - Hátlapján 
a dec. 17-i válasz fogalmazványa, amely szerint dec. 13-án Lászlót Fyzeser-i, Istvánt Lezthemer-i birtok-
részén, 14-én Zsigmondot Homonna-i birtokán, a két Pétert is Homonnán, 15-én Miklós fiát: Jánost 
Vasarhel-en officiolátusában vízkereszt nyolcadára megidézték. - (M.) 

1 Ez a név sor fölött betoldva. 

2479 Dec. 4. (3. die 3. diei Andree) A fehérvári káptalan Garai Miklós nádorhoz. Zs.-nak 
a veszprémi káptalan javára szóló, nagyobb pecsétjével megerősített oklevelében 
adott egyéves felhatalmazása alapján kiküldöttük és Benedek fia: Bertalan de Kai 
Sancti Benedicti királyi ember Zala és Veszprém megyékben vizsgálatot tartva meg
tudta, hogy Rathold-i Gyula mester fia: Zsigmond - apja és testvére: Ratholdus aka
ratából és ösztönzésére - szüret idején, Szt. Mihály-nap (szept. 29.) táján elvitette a 
káptalan három Palaznak-i jobbágyának három ökrét, s azokat a neki tetsző ideig 
magánál tartotta. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. 576, Paloznak 50/1. ( D F 283224.) 



2480 Dec. 4. (in Barbáré) A knini káptalan Alben-i és Medwe-i János (magn.) dalmát
horvát bánhoz. Zekyra Péter vicebán kérésére Coritnik-i Rusnowyth János báni em
ber kijelölte a Knin megyei Krenonosy és Batthithy/Bahthythy birtokok határait. 

Tart. átírva Györgyi Bodó Gáspár ajtónállómester és Korotnai János somogyi ispán, nádori ítélőmester 
királyi bírák 1486. okt. 28-i okl.-ben, amelyet 1489. aug. 14-én Mátyás király írt át. A. H A Z U D-V-57. 
( D F 230502.) - Isprave 726, reg. - Az oklevél 1890-i német fordítása D L 38575. (Keglevich cs.) 

2481 Dec. 4. (in Barbáré) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Berench-i János fiának: 
Miklósnak fia: Mihály a Bihar megyei Monosthor birtokon lévő részét szavatosság 
mellett elzálogosítja Kenes-i István fiainak: Andrásnak és Péternek in centum florenis 
brevibus, florenum scilicet quemlibet cum triginta tribus denariis novis computatis, 
kikötve, hogy azt bármikor visszaválthatja. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-19. ( D F 220875.) - (M.) 

2482 Dec. 4. (in Barbáré) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kenes-i Szaniszló fiai: 
András és Péter, ez András fiai: Mátyás és Benedek Bachka birtokon lévő részük ki
váltására elzálogosítják a Bihar megyei Monosthor birtokon lévő részüket, a birtok 
negyedét, valamint a Berench-i János fiának: Miklósnak fiától: Mihálytól pro centum 
florenis brevibus, florenum scilicet quemlibet cum triginta tribus denariis novis com
putatis, általuk zálogba vett ottani birtokrészt Kysvarada-i Domokos fiai: Mihály, 
Miklós és Pelbárt mestereknek in quadringentis florenis presentis nove monete 
regalis, florenum scilicet quemlibet cum centum denariis novis computatis in toto 
mille et ducentos florenos breves per triginta tres denarios novos numeratos facien-
tibus oly feltétellel, hogy saját részüket 1100 rövid forinton, Berench-i Mihály részét 
száz rövid forinton egyszerre, Berench-i Mihály pedig saját részét száz rövid forinton 
bármikor visszaválthatják salvis scilicet decima et nona partibus. Ha a zálogbirtokot 
nem tudnák számukra biztosítani, kötelesek a Kysvarada-iakat az 1200 rövid forint 
erejéig zálog címén a Zemplén megyei Bachka és a Szabolcs megyei Kekche birtoko
kon lévő részükbe beengedni és őket azokban a visszaváltásig megtartani. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 96921. (Vay cs. berkeszi lt.) - (M.) 

2483 Dec. 4. (in Barbáré) [A leleszi konvent Zs.-hoz.] Nov. 18-i parancsára (2453) Kata
lin-napot követő csütörtökön (nov. 26.) és a további napokon András pap külön-
külön kézbesítette birtokukon Szatmár megye szolgabíráinak: Tatarfalua-i Tamásnak 
és Vra-i Tamásnak, valamint Kerch-i Mátyás alispánnak a Rohod-i nemesek és Vaya-i 
Tamás, István meg Ábrahám között folytatott perben hozzájuk intézett parancsát. Az 
alispán azt válaszolta, hogy causam adiudicatam cum tota serié adiudicationis 
eiusdem cause pro eius revisione et examine a királyi kúriába történő felterjesztésére 
nem hajlandó, a szolgabírák viszont megtették volna, sed metu et timore dicti Mathie 
vicecomitis nem merték; 

Fogalmazvány a mandátum szövege alatt. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-52. ( D F 220908.) 

2484 Dec. 4. (5. die Andree) [A leleszi konvent] bizonyítja, hogy Berzel-i Jakab fia: Miklós 
nem adott át Guth-i Mihály fiainak: Gáspárnak és Boldizsárnak 50 florenos presentis 



nove monete regalis, pedig a konvent által kiállított egyezség- és kötelezvénylevél ér
telmében az összeget - salvis scilicet decima et nona partibus - Szt. Andráskor (nov. 
30.) kellett volna megfizetnie. 

Protocollumszerű feljegyzés. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana 29-1 ( D F 284854) 6. bejegyzés. 

2485 Dec. 5. Aachen. Zs. mint német király Jánoki Andrást, Lőrincet és Szászi Lőrincet megnemesítve, címert 
ad nekik. - FejérX/5. 678. (Kaprinai Coll. B tom. V-33 után. ) -Turul 1906. 15, reg. (Fejér után.) - ( M . ) 

2486 Dec. 5. Buda. Zs. a somogyi konventnek. Iktassák be a Tapsonyiakat a Somogy megyei Terpec birtokba. 
- SMM 10 (1979) 71/116. (A somogyi konvent 1417. jan. 17-i okl.-ből. Esztergomi székesfőkápt. mit., 
Acta radicalia 27-5-4 - D F 236587.) 

2487 Dec. 5. Buda. Garai Miklós nádor főbenjáró bűnben elmarasztalva jószágvesztésre ítéli Gúti Boldizsárt, 
mivel egyetlen idézésre sem jelent meg perében, amelyet Csapi Péter azért indított ellene, mert testvére 
familiárisától 1407-ben elvette száz kis forint értékű lovát. - Zichy VI. 430. ( D L 79378 - Zichy cs. zsélyi 
lt. 214-C-133.) - (M.) 

2488 Dec. 5. (6. die Andree) A váradi káptalan zálog címén beiktatja Kyspachal-i Farkas 
(dictus) István fiait: Benedeket és Andrást Monostorosabran-i István fiának: György
nek Kyspachal-i, a Hozywazo folyó felőli 4 népes és 1 puszta sessio-jába, a Genethe, 
Feleghaz és Chebe Kiaszna megyei prédiumokon lévő részébe pro quinquaginta mar
cis homagialibus, necnon sumpma estimationis portionis possessionarie ipsius 
Georgii in predicta possessione Monostorosabran habite. 

Tart. átírva Perényi Péter országbíró 1418. nov. 16-i okl.-ben. Wesselényi cs. görcsöni lt. 75. 
( D F 254848.)-(M.) 

2489 Dec. 5. (sab. p. Barbáré) Miklós leleszi prépost és a konvent előtt Kenes-i Szaniszló 
fiai: András és Péter - Bachka-i Tamás fia: János és a másik János fia: István jelenlé
tében - tiltakoznak amiatt, hogy utóbbiak a Monosthor birtokban lévő részüket Kys-
uarada-i Domokos fiainak: Mihály, Miklós és Pelbárt mestereknek zálogba adták, pe
dig az ratione fraternalis condivisionis más, extraneus embereknél őket, továbbá Ta
más fiának: Jánosnak fiát: Pétert meg e János testvéreit: Bertalant és Zsigmondot in
kább megilleti; és készek azt ugyanakkora összegért zálogba venni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 96922. (Vay cs. berkeszi lt.) 

2490 Dec. 5. Spalatói oklevél kezdőszavai, amelyek Zs.-ot magyar királynak, Doimust érseknek, Pietro Paulo 
d'Ancona-t, a törvények doktorát spalatói podestának mondják. - Bullettino 1890. 140. (Spalatói domi
nikánus lt.) - (M.) 

2491 Dec. 5. (Aachen.) Burggrave strassburgi lovag a városhoz. Zs. nov. 24-én érkezett Aachenbe, az eszter
gomi érsek és a nádor nov. 27-én. A király egy mérföldet eléjük ment s lováról leszállva fogadta őket. 
Neki is kezet nyújtott és barátságosan kérdezősködött. Este a nádorral és más urakkal ő is felkereste Zs.-
ot szobájában. - DRTA VII. 311. (Strassburg lt.) - (M.) 

2492 Dec. 6. (Aquisgrani, in Nicolai) Zs. Kappler Péter pozsonyi ispánhoz (nob. et egr.) 
vagy ennek alispánjához. Mivel János esztergomi érsek aule nostre Romane regié 
sumpmus cancellarius és általa Magyarország élére helyezett vicarius generális, aki 



Magyarország javát és üdvét célzó nagy és sürgős ügyek vitelében és intézésében nála 
van elfoglalva, a méltóságához illő költséggel nem rendelkezik, firmo nostro regio sub 
edicto meghagyja, hogy jelen rendelete felmutatásával felszólíttatva a megye minden 
rendű és rangú emberét, akik János érseknek dézsmaterméssel tartoznak, ennek meg
fizetésére haladéktalanul szorítsák rá, mert különben neheztelését vonják magukra, 
Utasítását a felmutatónak vissza kell adniok. - A szöveg élén jobb felől: Commissio 
propria domini regis. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 94955. (Bittó cs.) - (M.) 

2493 Dec. 6. (12. die Katherine) A somogyi konvent bizonyítja, hogy Zs. 1416. nov. 5-i 
parancsára (2397) (Sond-i) Péter fia: János királyi ember a Stergench-i más néven 
Zenthpether-i kolostor pálos szerzeteseinek a Somogy megyei Nemethy birtokon lévő 
részét meghatárolta. Primo incepissent ab oriente sub silva Bykesalya in angulo duorum 
rivulorum prope locum molendini quorundam Iohannis filii Marci ad spatium medii 
iactus sagitte, quorum rivulorum fons oritur versus villam Falkos vocatam; inde versus 
meridiem per eundem rivulum tendendo dictum rivulum pertranseundo venirent ad mo-
lendinum Iwan filii Dyzen; deinde vergendo per bonum spatium ad eandem plagam 
trans ipsum rivulum a parte ville Zenthpal erexissent unam metam terream; abhinc per 
brève spatium vertitur ad occidentem ad unum locum molendini, quod erat olym Iohan
nis nobilis litterati possessionis ipsius particule terre Nemethy; inde versus eandem occi
dentalem plagam per ipsum rivulum venirent ad piscinam fratrum ad locum molendini 
quondam Petri filii Mayusa dicti; abhinc penes eundem rivulum ad molendinum fra
trum; inde penes eundem rivulum venirent ad duas metas terreas antiquas, unam scilicet 
ipsius terre Nemethy, alteram filiorum quondam Iohannis Farkas de Moruchhely; dein
de flectitur ad septemtrionem et semper directe ascendendo venirent ad locum Ken-
derazthothow vocatum; et inde ascendendo ad eandem plagam vernirent ad unam 
metam terream; et inde directe procedendo venerunt ad magnam viam, qua de villa 
Magas itur ad Sanctum Paulum, ubi penes ipsam viam erexissent unam metam ter
ream angularem; per quam magnam viam modicum transeundo versus orientem pe
nes eandem viam a parte meridiei erexissent aliam metam terream; deinde relinquen-
do ipsam viam modicum ad aquilonem transiret per quoddam rubetum versus orien
tem descendendo, iterum pervenit ad ipsam viam, penes quam iterum a parte meri
diei erexissent aliam metam terream; deinde descendissent ad rivulum Korogpatha-
ka/Koroghpathaka vocatum, quem pertranseundo ascendit ad unum montem, in 
cuius sumpmitate erexissent unam metam terream; de qua modicum girando ad aqui
lonem transissent per rubeta et descendendo ipsum montem in pede ipsius secus 
terram arabilem erexissent unam metam terream; inde descendissent ad quoddam 
pratum, in cuius medio erexissent unam metam terream; ad eandem plagam orienta
lem pertransit unam magnam viam, que de Falkas transit ad Sanctum Paulum, 
transeundo per brève spatium venit ad predictam magnam viam, que transit de villa 
Magas ad Sanctum Paulum, iuxta quam viam a parte meridiei erexissent aliam metam 
terream; per quam viam penes vineam quandam antiquam ipsam viam relinquendo 
descendissent/descenderent ad primam metam et ibi terminatur/terminantur. 

Hártyán, leszakadt kopott függőpecséttel. D L 10504. (Acta Paulinorum, Szentpéter 3-9.) - Átírta Zs. 
1418. ápr. 20-i privilégiumában. D L 8832. (Uo. Gönc 1-4.) - (M.) 



2494 Dec. 7. (f. II. a. concep.) Ferenc nyitrai őrkanonok, Hinkó nyitrai püspök vicarius in 
spiritualibus et causarum auditor generalis-ának ítéletlevele. Miután a Bálint fia: 
György Stupiczna-i advocatus és testvére, Márton fia János nemesek között a 
Stupiczna-i advocatia, ennek jogai és tartozékai, György állítása szerint egy hozzá tarto
zó kúria vagy ház miatt Hinko nyitrai püspök, ennek auditora-i és ofiiciálisai előtt in 
iudicio seculari folyó pert a felek hozzájárulásával a püspök tárgyalás és végső ítélet 
meghozatala végett eléje utalta, a peres felek megidéztetve hozzájárultak, hogy érveiket 
és a végrehajtók által összeírt, kívül szokásosan lepecsételt tanúvallomásokat nyilvános
ságra hozza és kijelentették, hogy az érveket és a tanúvallomásokat elfogadják és aláve
tik magukat végső ítéletének. A felek meghallgatása és a tanúvallomások megvizsgálása 
után a káptalan tagjainak tanácsára ítéletében kötelezi Stupiczna-i Györgyöt, hogy fizes
sen LXVI marcas parvi numeri et XXVII marcas minus tribus pensis effectualiter et 
realiter in prompta pecunia Hungaricalis monete testvérének: Jánosnak, aki viszont a fi
zetés megtörténte után az advocatia-t minden joggal és a kúriával együtt adja át neki 
örökre. János mindaddig a soltészság birtokában marad, amíg a fizetés meg nem törté
nik. Ugyanő az összeget csak abban az esetben veheti fel, ha a nyitrai káptalan előtt a 
szokásos írásbeli nyugtatványt megadja, ha pedig időközben az összeg felvétele előtt 
természetes vagy véletlen halállal meghalna, az törvényes örököseit illeti, akik a 
soltészség birtokában maradnak iriindaddig, míg a pénzt meg nem kapják. 

Hártyán, hártyaszalagon függött pecsétje hiányzik. D L 10511. (NRA 1600-15.) - (M.) 

2495 Dec. 8. (in castro Gompnech, in concep.) Zs. előtt Vyudwar-i Gergely diák fia: Amb
rus tiltakozik amiatt, hogy amikor Kouar-i Pál mester nádori ítélőmesternek az előtte 
Szt. Mihály nyolcadán a királyi kúriában Leusták nádor fiával: Györggyel (egr.) foly
tatott perében bizonyos peres okleveleket átadott, ezek közül néhány elveszett. Az 
oklevelet nagyobb pecsétjével erősítteti meg. 

Papíron, hátlapján nagy pecsét nyomával. D L 102002. (Batthyány cs. lt., Mise. 17-11.) - (M.) 

2496 Dec. 8. (f. III. p. Barbáré) A pozsonyi káptalan előtt Pokateleky-i Fekethe (dictus) 
Jakab fia: János és másik János fia: Miklós - proc. az előbbi familiárisa: Tomor 
(dictus) András - eltiltják Ma[rc]el(?) fiát: Balázst, Hazna (dictus) Andrást és fiát: 
Jánost, Demeter fiát: Jánost, alios etiam universos nobiles de Kysvd[uarnok] a 
Teukes birtokhoz tartozó Welgkewz nevű föld elfoglalásától és használatától. 

Vízfoltos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Kondé cs.lt. 81. ( D F 251872.) 

2497 Dec. 8. (in concep.) A zágrábi káptalan előtt Benedek kanonok, plebanus ecclesie 
Sancti Iohannis baptiste de Novavilla nostra tiltakozik magnus Dénes fiának: Mik
lósnak Zabok-i Nuzlinus fia: Péter comes nővérétől; Draska-tól született leánya: Klá
ra és ennek fiai: Bálint és Barnabás nevében, hogy midőn Rohonch-i Henrik fia: And
rás mester varasdi ispán és a megye bírói székükről kiküldték Polana-i Benedek fiát: 
Miklós szolgabírót és Bosyn-i Orbánt, hogy ítéletük értelmében becslés nélkül, bir
tokból hasítsák ki a leánynegyedet Nuzlinus fia Péter comes fiának: Miklósnak fiai: 
Péter, Frank és Kelemen összes birtokából és abba a panaszosokat iktassák be, a ki
küldöttek a másik fél iránti kedvezésből nem az ítéletnek megfelelően jártak el, ha
nem in aliqua satis vili et exigua parte csupán három egész sessio-t adtak át. A Za-



bok-iak ezenfelül Nagyboldogasszony előtti szerdán (aug. 12.) Klára Prozenyk nevű 
falvának jobbágyait sub minis eruitionis oculorum arra akarták rábírni, hogy a Klárá
nak járó munkákat ne végezzék el, amidőn pedig két Prozenyk-i colonus-a összeka
pott, az egyiket bebörtönözték, a másikat őt dénárpensa-ra ítélték; Kisasszony-nap 
utáni szerdán (szept. 9.) azt a lekaszált szénát, amit Klára Prozenyk-i jobbágya, Lah 
(dictus) György adott át pro datio, quo sibi tenebat, elvették és a jobbágy kúriájába 
vitették, a panaszos falcator-ait pedig elkergették; Szt. Mihály utáni szerdán (szept. 
30.) a makkos erdőben elfogták a panaszos két Guboseuo-i jobbágyának két kaná
szát, két nagyobb jó disznajukat leölték és elvitték, őket magukat levetkőztetve egy fa
törzshoz kötözték és ott vesztek volna, ha kiáltásaikra oda nem megy, quidam iobagio 
domini comitis Cily, filius Gurgani de Grayscka; végül Szt. Márton-nap utáni hétfőn 
(nov. 16.) a panaszosnak ítélt Martinch nevű malomból, amely a Kostollina folyón mű
ködik, kidobták Huonkonem iobagionem dicti domini Ciliy(!) de superiori Prozenik, 
akinek a panaszos a malmot zálogba adta, és ezzel molendinum desertum fecissent. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 35925. (Kukuljevics-gyűjt.) - (M.) 

2498 Dec. 8. (2. die 8. diei Andree) Miklós leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy 
Oman-i János fia: János nem jelent meg előtte; Chyrke János leánya, Isyp-i Mathyus 
felesége: Orsolya (proc. férje) pedig nem mutatta be okleveleit, hogy Garai Miklós 
nádor levele értelmében nyolc fogott bíró döntsön közöttük a Zemplén megyei Lada-
moch birtok feléről. 

Papíron, pecsételés nyomva nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Acta a. 1416-36. ( D F 220892). 

2499 Dec. 8. Velence elhatározza, hogy a lesinaiakat figyelmezteti, ha hajója (cochina) kifosztásáért febr. kö
zepéig nem adnak teljes kártérítést, mivel a visszaszolgáltatott tárgyak értéke mindössze 46 dukát, hajóha
dával és dalmáciai rectoraival szerez magának elégtételt. - Starine 1905. 26. (Velencei állami lt. Senato, 
Misti L I fol. 170. p. 2.) 

2500 Dec. 8. Konstanz. Wormditt Péter, a német lovagrend procuratora a nagymesterhez. Zs. heroldja; Rom-
nch (Pál), szolgája: Loefen Miklós és kamaramestere által bejelentette a zsinatnak, hogy karácsonyra 
visszaérkezik Konstanzba. - Koeppen 377, kiv. (Königsberg lt.) - Joachim-Hubatsch 1/1. 2431, reg. 
(Uo.) - A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 

2501 Dec. 9. (in Gemlech, f. IV. p. concep.) Zs. a csázmai káptalanhoz. Szólítsák fel verbo 
nostro1 Zenthlilek-i Ádám fiát: Pétert, hogy adja vissza Zenthlilek-i Castellan (dictus) 
László fiainak: Zsigmondnak és Gáspárnak a Zyrs birtokra vonatkozó privilégiumot, 
amelyet potentialiter elvett az emberüktől, akit pro tuitione iurium dicte eorum 
possessionis in nostram curiam Visegradiensem küldtek. Ha nem enged a felszólítás
nak, idézzék őt in sédem Crisiensem a szlavón bán elé, majd ugyanannak tegyen mo
re solito jelentést az eljárásról. Az oklevelet nagyobb pecsétjével, quo ut rex Hungarie 
utimur, erősíttette meg. Kijelölt királyi emberek: Georgius f. Blasii, Martinus f. Voyk 
de Kereztur, Iohannes f. Gregorii, Philiphus de Zrednamelleky. 

A csázmai káptalan 1417. jan. 29-i okl.-ből, amely szerint Kereztur-i Voyk fia: Márton királyi ember 
Chasme felszólította, majd Podgorya birtokon lévő részén hamvazószerda nyolcadát követő hétfőre 
(márc. 8.) a bán elé idézte Pétert. Várady-Kasztellánfy cs. lt. 11. ( D F 288094.) 

1 A regio a tollban maradt. 



2502 Dec. 9. (3. die 2. diei Nicolai) A fehérvári keresztes konvent Garai Miklós nádorhoz. 
Zs.-nak a veszprémi káptalan részére perbeli cselekmények végzésére egy évi időtar
tamra adott felhatalmazása alapján küldötte és Keusd-i Domokos királyi ember Zala 
és Veszprém megyékben vizsgálatot tartva megállapították, hogy Szt. Mihály napja 
(szept. 29.) körül szüretkor Rathold-i Gyula mester fia: Zsigmond az atyja: Gyula és 
a testvére: Ratholdus ösztönzésére a veszprémi káptalan Palaznak birtokán lakó há
rom jobbágyának három ökrét elvette. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Veszprémi kápt. mit. 579, Palaznak 50. ( D F 201195.) - (M.) 

2503 Dec. 9. (in Tapulcha, f. IV. a. Lucie) Zenthelsebeth-i Bors (dictus) Miklós és Henei-i 
Bereck mesterek, Gersse-i Pethew fia: János (magn.) Zala megyei aüspánjai és a szolga
bírók Zs.-hoz. A Henei-i Contra (dicti) Demeter és Péter, más részről Heney-i János 
fia: Péter, Demeter fiai: Márton és Lőrinc, Mihály fia: Tamás, Gergely fia: Tamás, Mi
hály fiai: András, Miklós és Lőrinc közt folyó perben a megye nemeseivel tartott bírói 
székükön Hene-i Demeter fiai: Márton és Lőrinc, valamint társaik a következőket adták 
elő Contra Demeter és Péter ellen: gabonavetésüket felszántatták és tönkretétették, ami
kor jobbágyaiknak barmait Lőrinc szolgálója az ő gabonájukban találta, amint azok 
nagy kárt tettek, s az állatokat a gabonából Lőrinc házához be akarta hajtani, a szolgálót 
megverték és megsebesítették; Kelemen nevű familiárisukat a kútnál találva nagyon 
megverték; egy száraz diófát az ő részükön kivágattak és elvitettek; Péternek egy darab 
rétjét lekaszáltatták és tönkretették; két jobbágyuk tanácsukra Mihály fia: Tamás egy ök
rét elvette; Gergely fiának: Tamásnak zabvetését jószágaikkal legeltették, egy ökrét elhaj
tották és jobbágyuk házában tartják, majd amikor ugyanaz a két jobbágy szántani akart, 
az ökröt visszaadták nekik, de megtiltották, hogy Tamásnak szántsanak, amivel annak 
akkora kárt okoztak, hogy egy évig is élhetett volna belőle; jobbágyaikkal egyik ökrüket 
elpusztíttatták, Mihály fiának: Miklósnak vetését jószágaikkal lelegeltették és tönkretet
ték; napról napra Márton és a többiek háza vagy kapuja előtt illetlen szavakkal gyaláz
zák és halállal fenyegetik őket. Contra Péter és Demeter válaszukban ártatlanságukat 
hangoztatták, azt a határozatot azonban, hogy a szomszédos és határos nemesek köré
ben tartandó közös vizsgálat állapítsa meg a történteket, nem fogadták el, majd elutasí
tották azt az ítéletüket is, hogy mindketten de qualibet actione harmadmagukkal tegye
nek ártatlanságukat bizonyító tisztító esküt. Kérésükre a pert az ítélettel együtt a király 
parancsára felterjesztik a királyi kúriába a prelátusok és bárók elé vízkereszt nyolcadára. 

Hiányos, szakadozott papíron, zárlatán két gyűrüspecsét töredékével. D L 66241. (Thaly cs.) - (M.) 

2504 Dec. 11. (Crisii, f. VI. p. oct. Andree) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán a csázmai 
káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot Monozlo-i Chupor (dictus) Tamás fia: Farkasius 
mester panaszára, amely szerint az elmúlt Luca-napon (dec. 13.), amikor sertéseit 
Monozlo-i birtokrészén lakó jobbágyai a Gerech-i nemesek erdeiből colonus-ához 
akarták hajtani és már Zenthbenedyk birtokig értek, Rahoncha-i Péter fia: Ugrin mes
ter, kiküldve Dragonach nevű birtokán lakó jobbágyait, Dombou-i Péter fia: György, 
Gorbonok-i László fia: János, e László felesége és Gorbonok-i Mihály özvegye pedig 
Dombo és Gorbonok birtokokon lakó népeiket és jobbágyaikat kiküldve, valamint 
Zebenanch-i András fia: Tamás, Pál fia: János, Zebenya (dictus) Miklós fiai: János és 
Fülöp a panaszos jobbágyaira rontottak, közülük hármat megöltek, kettőt elfogtak és 



fogolyként most is bilincsekben tartják, a sertésekből pedig 1200-at elhajtottak. Kije
lölt báni emberek: Paulus f. Chakan de Zenthlwan, Benedictus f. Mychaelis de eadem, 
Colomanus f. Henek de Mykethinch, Clemens f. Demetrii de Thekouch, Georgius f. 
Stephani de Zrednamelleky, Iohannes f. Iohannis dicti Chemer de Kozouch. 

A csázmai káptalan 1416. dec. 31-i okl.-ből. D L 102003. (Batthyány cs. lt., Mise. 193-2.) - (M.) 

2505 Dec. 13. (Aquisgrani, in Lucie) Zs. különös kegyből elengedi mindazoknak a bírsá
goknak bírói részét, amelyekben az ország bármely egyházi és világi bírája a szolgála
tában minap elhalt Adamfolde-i Nemet (dictus) Miklóst és özvegyét elmarasztalta. 
Egyszersmind megtiltja a nádornak, az országbírónak és bírói helyetteseiknek, az or
szág valamennyi egyházi és világi bírájának, továbbá a királyi és más bírságbehajtók
nak, hogy Nemet Miklós özvegyét a most elengedett bírságok miatt bárki kérésére 
személyében, birtokaiban és jogaiban zaklassák és háborgassák. - A szöveg élén jobb 
felől: Relatio Stephani filii Ladislai de Rozgon. 

Papíron, a szöveg alatt papírfelzetes titkospecséttel. D L 10512. (NRA 560-17.) - (M.) 

2506 Dec. 13. (in Lucie) A vasvári káptalan előtt Gerse-i Pethew fiai: János és Tamás mes
terek, valamint e János mester fiai: László, Pethew és Dénes (proc. Nadalya-i Tamás 
diák) eltiltják Telekus-i Basow fiát: Miklóst Kisegerzeg birtok, a Telekus birtokban lé
vő rész, valamint minden más, az ő birtokaik szomszédságában lévő birtok és birtok
rész el- vagy zálogba adásától, Korlathfelde-i János fiát: Peres (dictus) Miklóst -
mindenki mással együtt - pedig azok meg- vagy zálogba vételétől. 

Papíron, hátlapján töredezett pecsét darabjai. D L 92498. (Festetics cs. lt., Zala 80.) 

2507 Dec. 14. (Bude, f. II. p. Lucie) Zs. a fehérvári keresztes konventhez. Állapítsák meg 
Kerezthur-i András Domokos, Benedek, másik Benedek és Egyed nevű fiainak a 
Zenthagata birtokon lévő Eghazfelde nevű birtokrészének határát. Kijelölt királyi 
emberek: Georgius f. Emerici de Theber, Augustinus de Zuz, Gregorius de Geren, 
Barnabás de Kwle. 

A fehérvári keresztes konvent 1416. dec. 27-i okl.-ből (2531), amely szerint a király középpecsétjével 
volt megerősítve. MTA Kt. Oki. 295. ( D F 243939.) - (M.) 

2508 Dec. 14. (f. II. p. Lucie) A váci káptalan előtt Vylak-i Miklós fia: Jakab a Nógrád 
megyei Vylak birtokon lévő részét, éspedig portionem seu particulam térre arabilis 
cum pratis et silvis a Bonchahathara incipiens versus partem septentrionalem usque 
pert'[...] portiuncule Nicolao filio Michaelis de Alsoberchel dudum per suum genito-
rem inpignoratam, necnon usque ad metas finálés portionis [...] elzálogosítja 
Waniarch-i János fiának: Mihálynak, másik János fiának: Istvánnak és László fiának: 
Antalnak 20 új forintért, amely összeg egyik felét Mihály és Antal, másik felét pedig 
István fizette ki. Biztosítja magának a visszaválthatást, ugyanakkor a zálogösszeg két
szeresének terhe alatt szavatosságot vállal. 

Papíron, amelynek mindkét széle hiányzik, hátlapján pecsét nyomával. D L 69384. (Kubinyi cs.) - Új 
M. Múzeum 1860. II. 409, reg. - ( M . ) 

1 A szókezdet lehet part is. 



2509 Dec. 14. (prope civitatem Cassa, f. II. a. Thome ap.) Janusfalua-i Tóbiás (fia:) Jakab 
és Enezke-i Benedek, Rozgon-i János királyi főkincstartó Sáros megye alispánjai és a 
szolgabírák bizonyítják, hogy egyikük, Salgo-i Hermán fia: Péter jelentése szerint 
Cassa-i Azalos (dictus) Jakab eladta néhai Delne-i Tar (dictus) Mihály reá szállott 
Delne-i birtokrészét minden haszonvételével és tartozékával Sowar-i Sos (dicti) 
György fia: Péter és László fia: Miklós mestereknek, akik in recompensam centum 
ílorenos compoti Cassensis prefato Iacobo solvere ac unam curiam sessionalem in 
opido ipsorum Hannusfalua vocata cum uno integro laneo et omnibus suis utilitati-
bus et pertinentiis dare assumpsissent iure perpetuo possidendam. Kötelezték magu
kat, hogy Jakabnak, ha nem tudnák megőrizni a kúria birtokában, kilenc sessio-t ad
nak helyette Gyuluez nevű birtokukon, Jakab viszont megígérte, hogy vízkereszt nyol
cadik napján (1417. jan. 13.) a birtokrészre vonatkozó valamennyi oklevelet eredeti
ben vagy átiratban átadja nekik. Vállalta továbbá a birtokrészt érintő ügyek költségé
nek felét, ha pedig ígéretét megszegné, hitszegés bűntettében elmarasztalását és a má
sik félt terhelő költségek megtérítését. 

Papíron, hátlapján gyűrűspecséttel. D L 57460. (Soós cs.) - (M.) 

2510 Dec. 15. (Bude, f. III. p. Lucie) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Tartsanak vizsgálatot 
Pokateleke-i János fia Ferenc, Imre fiai: Jakab és Tamás, János fiai: Péter, László és 
Pál panaszára, amely szerint húsvétkor Kysoduarnok-i Jakab fia János parancsára 
Kysoduarnok-i Mihály fiai: Lőrinc és Márton meg Mihály fia Balázs Pokateleke nevű 
birtokuk határjeleit Wyoduarnok felől lerontották és felszántották; idézzék meg az al
pereseket jelenléte elé. Kijelölt királyi emberek: Iacobus f. Iohannis de Maysatejed, 
Thomas f. Petri de Chadted, [...] alterius Petri de eadem, Andreas f. Pethew de Anda-
teyed, Nicolaus de Poddaeth, [... de Baljasethe, Stephanus f. Pauli de eadem, Nico
laus f. Iohannis de Eloutholed(I), Michael [... f ] Nicolai de Nagyabon. 

Csonka papíron, zárlatán pecsét nyomával. A hátlapon lévő feljegyzés szerint a királyi ember 
Chattheyed-i Péter f. Tamás, a káptalan kiküldöttje Jakab Zerdahel-i plébános volt. Pozsonyi kápt. orsz. 
lt. 28-3-55. ( D F 227125.) - (M.) 

2511 Dec. 16. Aachen. Zs. Ragusához. Kusalyi Jakcs László miles és tanácsos, aki teljes felhatalmazással küld 
hozzá, közölni fogja, mit kell tennie főleg a szigetek ügyében. - Ljubic VII . 231. (Bécsi udvari lt.) -
Gelcich 282, tart. kiv. (Ragusa 1417. márc. 31-i leveléből - Lett.et comm. di Lev. 1411-17.) - (M.) 

2512 Dec. 16. (Crisii, f. IV. p. Lucie) Zantho-i Lachk Dávid szlavón bán a zágrábi kápta
lanhoz. Tartsanak vizsgálatot Cyrkwena-i János fiának Mukchechnek Gergely fia: Pé
ter leányától Katalintól született gyermekei: Pál, Miklós és Erzsébet panaszára, amely 
szerint anyjuk halála után Rauen-i Imre fiai: István diák és János, Stephanouch-i Fá
bián fia: Pál, Adamouch-i Kázmér fiának: Jánosnak fiai: Mihály diák, György és Már
ton, Lukács fiai: Dénes és Gergely pap, Horzoua-i András fiának: Jánosnak fiai: 
Mathe és András, Rauen-i Kengel (dictus) Fábián fiai: Mihály, Péter és Miklós, 
Buschynch-i Miklós fia: Antal diák, Buska (dicti) Imre és Fábián, Sebnichezenth-
Iwan-i Kopech (dictus) Miklós, Zentlwan-i Chakan fia: Pál fráter patruelis-üknek, a 
törökök által Boszniában megvert királyi hadban részt vevő Cyrkwena-i Lászlónak 
(atyja: János) feleségét csalárdul félrevezetve és azt állítva, hogy férje örökösök nélkül 
elhalt, az összes birtokjogi oklevelét és ezek révén birtokát megszerezték. Ezt követő-



en László feleségével együtt az ő Cyrkwena-n lévő kúriájukra vagy házukra jőve An
talt, a birtokaik élére állított bírájukat kizárták onnan, és a panaszosoknak ott talált 
javait: pecora, pecudes, lovakat, sertéseket, bort, gabonát, szalonnát, ágyneműt, pár
nát, kacsákat, csirkéket, asztalokat, szekrényeket, ládákat, és peres okleveleket elvit
ték. Kijelölt báni emberek: Dominicus f. Gregorii de Zerdahel, Nicolaus f. Bartholo
mei de Zenthandreas, Dominicus f. Georgii de genere Gatal, Petrus f. Gregorii de 
Palichna. 

A zágrábi káptalan 1417. jan. 9-i okl.-ből. A. H A Z U D-VIII-58. ( D F 230958.) - Isprave 1514, reg. -
(M.) 

2513 Dec. 16. A leleszi konvent Zs.-hoz. Perényi Péter országbíró utasítására Dolhai Bogdánt és Györgyöt 
megidézte Dolhai Miklós ellenében. - Tört. Tár 1909. 11. (Leleszi konv. orsz. lt, Acta a. 1416-45 -
D F 220901.)-(M.) 

2514 Dec. 17. A csornai konvent Garai Miklós nádorhoz. Zs. nov. 1-i parancsa értelmében (2435) a Kispetrie-
ket, mivel a felszólításnak nem tettek eleget, megidézte eléje. - Hazai okmt. III. 302. (Sopron város lt. 
D 480 - D F 202114.) - Házi 1/2. 119, reg. - (M.) 

2515 Dec. 18. (in Zenthemreh, f. VI. a. Thome ap.) Varaskezy-i Lépes Loránd erdélyi 
alvajda az erdélyi káptalanhoz. írja át Zenthmyklos-i Feyes (dictus) István részére a 
vásárolt és öröklött jogon őt megillető Aronzenthmyklos és Gyeké birtokok határaira 
vonatkozó oklevélnek more solito sekrestyéjében elhelyezett másolatát, caventes ta-
men ne fraus et dolus oriatur exinde aliqualis. 

Az erdélyi káptalan 1417. jan. 13-i okl.-ből. D L 28723. ( K K O L Metales A-29.) 

2516 (Dec. 18.) Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán bizonyítja, hogy a Lesnaiak nem jelentek meg előtte a 
garigi pálosok ellenében. - Levt. Közi. X (1932) 257, reg. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-51 -
D L 35446.) - (M.) 

2517 Dec. 18. A váradi káptalan Zs.-hoz. Nov. 8-i parancsára (2412) Károlyi Andrásnak Dománhidai György 
és László ellen tett panasza ügyében a vizsgálatot elvégezte. - Károlyi II. 30. ( D L 98812 - Károlyi cs. 
nemzetségi lt., Károlyi cs.) - (M.) 

2518 Dec. 19. Körös. Szántói Lack Dávid szlavón bán a csázmai káptalanhoz. Újból idézzék meg a garigi 
pálosok ellenében a berstyanovci vitás birtokrészek visszaadásának megtagadása miatt Szentléleki 
Castellan unokáit, akiket előtt tíz bírságmárkát kitevő egy aranymárka megfizetésére ítélt, valamint a 
Lesnaiakat. - Levt. Közi. X (1932) 257, kiv. (HDA Acta Paulinorum, Garig 4-37 - D L 35431.) - ( M . ) 

2519 Dec. 20. Az erdélyi káptalan előtt Péterfalvai László felesége és ennek leánya 50 forintért (quemlibet 
florenum cum centum denariis novis conputando) elzálogosítják a Küküllő megyei Sályi birtokon levő ré
szüket a Kendieknek. - Jakó-Valentiny 14, reg. (János Zsigmond 1568. okt. 28-i és jún. 12-i okl.-ből. 
Thorotzkay cs. lt - D F 257874 és D F 257875.) - (M.) 

2520 Dec. 21. (Bude, in Thome ap.) Zs. Chaak-i Miklós erdélyi vajdához vagy helyettesé
hez. Bethlen-i János mester aule nostre miiesnek (egr.) Bonchnyres-i Nyres (dictus) 
István elleni perét a hűtlenség bűnébe esett Nyres (dictus) János Manyk meg Maroch 
birtokokban lévő birtokrésze ügyében, mivel birtokügyről és hűtlenségről van szó, 
amelyeket nem előtte, hanem in nostra curia a prelátusok és bárók jelenlétében kell 



eldönteni, statu in eodem sine omni gravamine et variatione terjessze fel in nostram 
curiam nostreque ac prelatorum et banorum(!) nostrorum examini et determinationi 
terminust tűzve ki a feleknek coram nostra speciali presentia való megjelenésre. Pre-
sentesque perlectas, si secus feceritis, reddi iubemus presentanti. 

Lépes Loránd erdélyi alvajda 1417. jan. 28-i okl.-ből. D L 30421. ( G Y K O L Mise. 3-1-26.) - (M.) 

2521 Dec. 21. (Lippe, in Thome ap.) Ozora-i Pipo temesi ispán elszámolva Kapy-i András 
diák mester özvegyével: Annával, familiárisaival és officiálisaival Maramorusiensis, 
Zathmar, Porozlo, Debreczen és más felsővidéki kamarák igazgatásáról, minden só
ról és más királyi, valamint tőle nyert megbízásoknak 1415. Szt. Mihály nyolcadik 
napjától (okt. 6.) 1416. Szt. Mihály nyolcadik napjáig (okt. 6.) terjedő végrehajtásá
ról, András mester, alkamarásai, familiárisai és officiálisai bevételeiről, költségeiről és 
kiadásairól, elismeri, hogy az elhunytnak, özvegyének és utódainak 4030 új forinttal 
adósa maradt és megígéri, hogy az összeget meg fogja fizetni. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. D L 64195. (Kapy cs.) - (F. ) 

2522 Dec. 21. (f. II., in Thome ap.) A szepesi káptalan előtt Kachwynkel/Kachwinkil-i 
László fia: Albert a Kachwynkel birtokon lévő egész birtokrészét - octo curias ioba
gionales, in quarum prima Kunch, secunda Iohannes, tertia Claus, quarta Iohannes 
litteratus scolasticus ibidem, quinta Petrus, sexta Georgius, septima altér Iohannes, 
octava Anthonius iobagionaliter residerent - egy puszta és lakóitól elhagyott kúriával 
együtt szavatosságot vállalva visszaváltásig elzálogosítja Aranyas-i Mátyás fiának: Pé
ternek és osztályos testvérének: Márton Donawych-i várnagy Bethlemfalwa-n lakó 
testvérének: Jánosnak pro centum quinquaginta florenis numeri et computi térre 
Scepusiensis. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. MTA Kt. kézirattára. Oklevelek 289. ( D F 243933.) - Hátlapján 
közeikorú feljegyzés a zálog visszaváltásáról, és hogy solum propter nomina genelogie observata. - Másik 
példánya uo. 288. ( D F 243932.) - Hátlapján hasonló feljegyzés a visszaváltásról és nisi pro memória 
tenetur ipsa (littera). - (M.) 

2523 Dec. 21. A leleszi konvent Szabolcs megyében három vásáron kikiáltással ismét megidézi a nádor elé Pa
zonyi Barnabást Madai László ellenében. - Zichy VI. 425, eml. ( D L 79379 - Zichy cs. zsélyi lt. 218-29.) 
- ( M . ) 

2524 Dec. 21-24. ([...]) a. nat. Domini) Miklós leleszi prépost és a konvent Zs.-hoz. Nov. 
17-i, Bereg megye szolgabíráihoz intézett parancsára (2451) a Kysdobron-i Bereck, 
[...] és Began-i Tamás szolgabírák által Szt. Tamás apostol napját megelőző szombat
ra (dec. 19.) Swran villa-ba per modum proclamate congregationis összehívott gyűlé
sen kiküldötte és Borswa-i György királyi ember előtt a panaszosok: Dolha-i Szanisz
ló, P[osahaza-i] László fia: Márton és Chornawada-i [István fia: György] jelenlété
ben Guth és Makarya birtokok szomszédai, valamint a megye comprovincialis neme
sei eskü alatt vallomást tettek a panaszról. Ennek során Chornawada-i [...] Mihály 
mester és Miklós fiai: Jakab és György commetanei dicte possessionis Guth ex parte 
possessionis eorum Balase, Iohannes, Mathias [...] Balase constituti, Kysgwth-i Gál, 
[...], Crysanow-i Imre fia: [...] Guth birtok vicecommetaneus-a, Kysfalud-i Makzem 



fia: János [...] birtok commetaneus-a, Hethe-i János fia: Gábor, [...], Harabor-i Bálint 
fia: Pál, Homok-i Vince fia: Pál, [...] fiai: Imre, Simon, Pál és László, [...] Demetrius, 
Petrus, Andreas, Elias [... de H]ethe, Iacobus, Michael, Iohannes, Georgius, Paulus 
et Danch de eadem comprovincialis nemesek ex scitu, [...] comprovincialis nemesek 
pedig ex auditu helytállónak vallották a panaszt, kivéve azt, hogy [...]. 

Hiányos és vízfoltos papíron, pecsételés nyoma nélkül. Leleszi konv. orsz. lt., Bercsényiana. 4-19. 
( D F 284052.) 

2525 Dec. 22. (6. die f. V. p. Lucie) A váci káptalan Zs.-hoz. Peren-i Péter országbírónak a 
Chyt[ar]-i János fia: Lőrinc javára Lochonch-i István bán özvegye (magn.) ellen ki
adott levelére Terbeded-i Valkan királyi ember és Michael de Simigio kanonok az öz
vegyet a Luca-nap utáni szerdán (dec. 16.) [...n], csütörtökön (dec. 17.) Gyarmath
on és in civitate Wacyensi három vásáron való kikiáltással újév nyolcadára megidézte 
jelenléte elé. 

Hiányos papíron, hátlapján pecsét nyomával. Esztergomi prímási világi lt., Acta radicalia T-41. 
( D F 248675.)- (M.) 

2526 Dec. 23. A szepesi káptalan Garai Miklós nádorhoz. Márkusfalvai Máriás Lászlót Toplicai János ellené
ben megidézte. - Közi. Szepes múltjából. 1917. 50, reg. ( D L 74874 - Máriássy cs. márkusfalvi lt.) - (M.) 

2527 Dec. 23. (f. IV. p. Thome ap.) A váci káptalan előtt Kaza-i Kakas (dictus) Gyula 
mester (proc. famulusa, Almas-i György) eltiltja Ratholth-i Gyula mestert és fiait a 
Nógrád megyei Senthyvanfalwa és Seed birtokok iktatásától, elfoglalásától és haszná
latától. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 89779. (Radvánszky cs. sajókazai lt.) 

2528 Dec. 23. (in Thapolcha, 3. die Thome ap.) Zenthersebeth-i Bors (dictus) Miklós és 
Henee-i Bereck Gerse-i Pethew fia: János (magn.) Zala megyei alispánjai és a szolga
bírák Garai Miklós nádorhoz. Zs.-nak a veszprémi káptalan javára szóló, nagyobb 
pecsétjével megerősített oklevelében adott egyéves felhatalmazása alapján kiküldöt
tük: Kuesd-i Imre Veszprém és Zala megyékben vizsgálatot tartva megtudta, hogy Ra-
thold-i Gyula mester fia: Zsigmond - apja és testvére: Ratholdus akaratából és ösz
tönzésére - Szt. Mihály (szept. 29.) táján, szüret idején elvitette és tetszése szerint 
időre megtartotta a káptalan három Palaznak-i jobbágyának három ökrét. 

Papíron, hátlapján két pecsét darabjával. Veszprémi káptalan mit. 583, Paloznak. 50/111. ( D F 283225.) 
- Ugyanerről a fehérvári káptalan azonos keltezésű jelentése: uo. 576, Paloznak 50/1. ( D F 283224.) 

2529 Dec. 23. A ragusai Szt. Balázs-egyház procurator-ai elismerik, hogy a milánói herceg kápolnájának kü
lönböző értéktárgyait átvették egy pap hagyatékából. - Krekic 629, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2530 Dec. 25. Ragusa Zs.-hoz. Fájlalja, ha igaznak bizonyulna, hogy a curzolai követek kedvező határozatot esz
közöltek ki tőle. A három szigetnek hozzú időn át sok úr kezében szétzilálódott ügyeit nagy fáradsággal hozta 
rendbe. A curzolaiak nemcsak a szegények javait, hanem a királyt illető birtokokat is bitorolják. Jelenleg 
nincs török sereg sem Boszniában, sem Szerbiában, mivel a szultán Szalonikinél Havasalföldről visszatért 
testvére ostromával van elfoglalva. - Gelcich 264. (Ist. A. Dubrovnik Lettere di Levante Sv. 6. f. 5 b -6 a -
D F 290381.)-Starine 1869. 196, hiányosan (uo.) - Fermendzin 103,reg. (Gelcich után.) - (M.) 



674 1416 december 27-december 29 

2531 Dec. 27. (12. die f. IV. a. Thome ap.) A fehérvári keresztes konvent bizonyítja, hogy 
Zs. 1416. dec. 14-i parancsára (2507) Zuz-i Ágoston királyi ember és a konvent sub-
notarius-a a határjárást megtartotta. A határ penes quandam viam Zethyvth vocatam, 
que ducit ad possessionem Look, in fine cuiusdam térre arabilis Aythostelek vocate 
kezdődik, irányát penes unam viam Zedregyuth vocatam egy új, nyíllövésnyire két, ad 
unum monticulum Hatarushalum vocatum jutva pedig három régi földhányás jelzi, 
ezután egy-egy új földhányás következik, éspedig penes magnam viam, qua veniret de 
Álba et transsiret ad villám Zenthmarton, szántóföldek között és in una particula 
térre vulgo Zeek vocate. Innen a határ ad unam piscinam Kysthehennye vocatam vo
nul. Ezt a piscinam Kysthehennye in toto meghagyták Theberchek-i Domokos fia: 
Mihály birtokában, míg ultra quoddam pratum arundinosum veniendo ad aliam 
piscinam Agyagusto/Agyagustho vocatam, ez a halastó egészen Bereck fia: András fi
ainak jutott. Tovább a határ ad quandam insulam Magnalzygethe vocatam, majd egy 
völgyben egy földhányást érintve ad quoddam pratum arundinosum érkezik, ahol két 
régi földhányás közül az egyik András fiaié, a másik Zenthagatha-i István fia: Domo
kos fiáé: Mihályé. 

Hártyán, fúggőpecsételés helyével. M T A K t kézirattára, Oklevelek 295. ( D F 243939.) - (M.) 

2532 Dec. 27. (in Iohannis ap. et ev.) Vince bíró de opido Jazow, Stephanus(?) Fychker, 
Andreas Khunyl, Kwthnar, Iohannes Sreyber, Petrus parvus, Nicolaus dictus 
Chahwzla, Jacobus Seybel, Frank filius Esdearfs] et Nicolaus Grunkle esküdtek előtt 
Bwgus János özvegye: Margit concivissa a szegénysége, öregsége és nyomorúsága ide
jében csaknem tíz éven át nyert támogatásért Miklós Jazow-i prépostnak adja a segít
ségével megőrzött javaiból domum suam propriam hereditariam, amely Iazow köze
pén Wagner István és Khunel András polgárok háza között fekszik, nil iuris nilque 
proprietatis domo de eadem in se vei suos successores reservando, fenntartva magá
nak, hogy a házban haláláig mint domina et heres eiusdem domus élhessen, utána 
azonban ezzel a prépost teljesen szabadon rendelkezhessék. 

Hártyán, a szöveg alatt zöld pecsét nyomával. Jászói prépostság mit. 8-95. ( D F 232861.) - Spilka 411, 
kny 7. Csak fakszimile Gödöllő, 1943. - (F.) 

2533 Dec. 28. Ragusa. Ragusa részletes utasítása Curzolába küldött két provisora számára, mint igyekezzenek 
megértetni a sziget lakóival követeléseik jogosságát. - Gelcich 266. (Ragusai tört. lt , Lett. et Comm. di 
Levante 1411-1417.) - (M.) 

2534 Dec. 28. Trau a rector vezetése alatt bizottságot küld ki a poljicaiakkal való tárgyalásra és velük egyezség 
megkötésére. Bullettino 1902., a 11. füzet borítéklapja. (Másolatból, Spalatói múzeumi könyvtár.) - (M.) 

2535 Dec. 29. (f. III. a. circumcis.) A szepesi káptalan előtt Gargow-i Illés fia: László és 
fia: Benedek (proc. Gargo-i Arnold fia: Miklós) tiltakoznak amiatt, hogy az említett 
László fia: Ferenc szepesi kanonok megállapodást kötött Gargow-i András fiával: Pé
terrel arról, hogy a Repas birtok ügyében folytatott perüket sem királyi, sem királynéi, 
sem bármi más bírói oklevéllel nem halaszthatják Szt. György nyolcadán túl, hanem 
azt iudiciario strepitu semoto lezárják; egyben eltiltották őket ettől. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. D L 63756 (Görgey cs., görgői.) 



2536 Dec. 29. (f. III. infra nat. Dom.) Nicolaus iudex, Johannes Kutler atque Stanislaus 
Zetek dictus consulesque iurati urbis Trencziniensis et Petrus viceiudex, Laurentius 
atque Valentinus iurati de Lewa, necnon Mykle iudex et Stephanus Wylemowicz ac 
Symon pannicida et Franko cum Michaele Lyptowsky iurati de Byztricia. Iohannes 
quoque advocatus et Iohannes Gobel ac Nicolaus Czechmeyster iurati de Raych et 
Petrus woyt de Warna atque Martinus Mamslau dictus et Matheus filius Andree 
iurati de Warna, item Martinus Rakowsky advocatus cum Blasio ac Woyan iuratis de 
Novacivitate a civitas Sylnensis advocatus-ának: Jánosnak, esküdteinek és communi-
tas-ának Gutlerius de eadem fiaival: Péterrel és Fábiánnal folytatott perében ad spe-
ciale mandátum magnifici viri domini Stiborii de Bolondocz, fluvii Wagh domini 
temporalis litteratorie nobis iniunctum per modum convocationis de locis civitatum 
et opydorum supradictorum de pleno consylyo et omnimoda potestate kiküldött bí
ráknak ítéletlevele. A perben Stiborius-szal együtt ítélkezve, János advocatus, az es
küdtek és a communitas eléjük terjesztették Gutlerius fiai ellen emelt vádjaikat. Ezek 
szerint, jóllehet azok elődei csak arra kaptak engedélyt, hogy a civitas-ban in aqua 
Silnensi kizárólag a maguk ellátására egykerekű malmot építsenek, ők mégis a civitas 
többi malmának tönkretételével in consuetudinem et tanquam pro iure libertatis 
habere et introducere kívánják, hogy a civitas és a szomszédos és megyebeli villa-k 
lakói is őrölhetnek malmukban. Továbbá, az advocatus és valamennyi Silyna-i civis, 
lakos és hospes kárára és megvetésével kisajátítottak és prohybitum fecissent egy, a 
civitas határain belül lévő rubum seu nemus, és azt még ad sententiam iuris civitatis 
Corpone pridem provulgatam sem hajlandók kiirtani, s ez ítéletnek ellenszegülve, a 
tárnokmesternél keresnek jogi menedéket. Végül, miután famosus vir dominus 
Howorka megtiltotta, hogy Streczen vár kaszálójáról a régi szokás szerint szénát vág
janak és elvigyenek, ők azzal az ígérettel gyűjtöttek össze embereket a civitas-ból és 
vüla-kból a széna elhordására, hogy minden, a várnagy részéről őket érhető kárt meg
térítenek, mégsem szabadították ki ezeket a várnagy által rajtakapott és fogságba ve
tett embereket, noha erre először az advocatus, a iuratus-ok és civis-ek figyelmeztet
ték és kérték őket, majd az ügyet Corpona civitas-hoz felterjesztve, ott is elrendelték 
fogságból való kiváltásukat. Minthogy se suis vicinis ac aliis hominibus preferendo 
minden ítéletnek ellenszegültek, subterfugya iuris semper queritando, az advocatus és 
a iuratus-ok mintegy javíthatatlanokként in manus predictorum captivorum adták 
őket, hogy általuk szabadítsák ki magukat, mert más módot erre nem találtak. Meg
tárgyalva e vádakat, minthogy a békesség megteremtésére, nem pedig szigorú ítélet 
meghozatalára törekedtek, cum consensu et voluntate predicti domini Stiborii talis-
modi iudicio presidentis, miután mindkét fél hajlott a megegyezésre és teljhatalom
mal ruházta fel őket velud arbitros veros, hogy az eléjük terjesztett ügyekben és min
den az ideig in iudicio et extra iudicium tárgyalt perében és viszályában düntsenek, 
kötelezve magát arra, hogy most és mindörökre ítéletükhöz tartja magát, immár a fe
lek által választott arbiter-ekként hozták meg ítéletüket. Elrendelték, hogy Gutlerius 
fiai, utódaik és rokonaik soha nem léphetnek fel sem haraggal, sem más módon a bű
neikért méltán szenvedett fogságuk miatt János advocatus, a esküdtek és utódaik el
len. A malom ügyében kihallgatták a civis-ek által eléjük hívott tanúkat, és megvizs
gálták a turóci követnek és a civitas Silnensis-nek régi pecsétjével megerősített, Gutle
rius fiai által bemutatott okleveleit. A tanúk: Andreas iudex de Lelenk cum fratre suo 
et Nicolaus ac Laurentius Haczych de Diuina, Zado de Leiinka et Craczun de 



Swedernyk, item Nicolaus iudex de villa Bani et Petrus Bagusycz de eadem cum 
Myko Marcouycz, item Laczko iudex de Crassnahorca et Myclous Gyurdowicz de 
villa Bitar et Andreas Muczkouicz de eadem, item Michael iudex de Parva Bycza et 
Symon de eadem, item Matheus iudex de Ilowe et Andreas de eadem et parvus Mi
chael pariter de eadem, item Blasyus de Novacivitate et Paulus Bewnicowicz de 
Bapcouicz et Stephanus Pruhatowicz de Rudina és más szavahihető, példás életű, 
iam senyo confecti emberek, quorum vita laudabili senyo consumatur, azt vallották, 
hogy Gütlerius fiainak elődei csak a saját használatukra egykerekű malom építésére 
adtak engedélyt, malmukban azonban a Letaua-i várnagy engedélyével a szomszédos 
villa-k emberei is őrölni szoktak, a civis-ek viszont csak a civitas malmaiban mertek 
őrölni, és mindmáig de qua quippe molendinum rota unam libram pro annuo censu 
numero antiquitus consueto usque ad tempóra moderna fizetnek. Ennek alapján ér
vényteleneknek nyilvánították a bemutatott okleveleket, és elrendelték, hogy a civis-
ek csak a civitas saját, a villa-k lakói azonban Gütlerius fiainak a malmában is őröl
hetnek, antiquam et approbatam consuetudinem actenus conservatam imittantes; 
duas tantum rotas molendini habeant et non plures, et de unaquaque rota unam 
libram denaryorum gravis numeri et pagamenti moderni temporis fizessenek évente. 
A liget ügyében iuxta iuris sententyam Corpone latam arbitrarye úgy rendelkeztek, 
hogy azt Getlerius fiai egy éven belül irtsák ki, és culture disponant. Végül kinyilvání
tották, hogy Gütlerius fiai és utódaik soha többé ne merészeljenek contra advocatum 
presentem et futurum eiusque consilii iuratos atque communitatis cohortem civitatis 
Silinensis sepefate lázadni, hanem engedelmesen vessék alá magukat akaratuknak. Az 
oklevelet civitas-aik és oppidum-aik pecsétéivel erősítették meg. 

A turóci konvent 1417. febr. 5-i okl.-ből. Zsolna város lt., Archivum secretum 14. ( D F 274697.) - Fe
jér XI . 547, hibás reg. (Uo.) 

2537 1416 eleje. (Bude, f. II. ... martiris) Zs. a leleszi konventhez. Tartsanak vizsgálatot 
Dobrach-i Miklós fiai: Láfszló, János, György] és Kelemen, valamint Pál fia: László 
panaszára, amely szerint Katalin-nap előtti szerdán (1415. nov. 24.) [...-i] Tamás [...-t] 
és Lászlónak Pál nevű familiárisát az erdőben elfogta és fogságban tartotta, amidőn 
pedig ezért György Tamást a megyei törvényszék elé perbe vonták, ez Apáti birtokon 
tartózkodó embereivel - köztük: Tapaztho Istvánnal, Zilagy Domokossal, Rokos 
Andrással, Tatár Demeterrel - Jánost és Györgyöt életveszélyesen megsebesítette. Ki
jelölt királyi emberek: Paulus de S..., [...,] Iohannes de Egri, Iohannes dictus Pato de 
Ma[gasmarth,...] Perech de predicta Egri, Georgio de Corg Corog(!), [...de] Tykud, 
Georgius de Dobrach, Iohannes de eadem. 

Papíron, amelynek jobb oldali harmada hiányzik, zárlatán pecsét nyomával. D L 43350. (Múz. törzs
anyag, Fejérpataky-gyűjt.) - (M.) 

2538 1416 eleje. Bogát. Pederi Egyed és Bogáti András felesége (Schekan) Pál soproni városbíróhoz. A királyi 
oklevelet, amelynek értelmében Szombathely és Rákos várakat (Besenyő) Pál bán kezébe bocsátották, 
küldje el nekik. - Házi II/6. 50. (Sopron város lt. D 3448 - D L 204787.) A levélben az évszám nincs fel
tüntetve. - (M.) 

* Zs. átírja Palota birtok adományozásáról szóló oklevelét és a budai káptalan iktatólevelét (ZsO I. 3423 és 
3540). - Fejér X/5. 690, reg. (Prímási lt., Archivum saeculare, Acta radicalia O-50 - D F 248569.) - He
lyes kelte: 1406. jan. 14. 



2540 Garai Miklós nádor a Zala megyei Bér, Gertyánág és Erdőfalu birtokokat Harkályi Salamon leányainak, 
Ágotának és Beatkának ítéli oda. - Fejér X/5. 873, eml. (Csergheő-gyűjt.) - (M.) 

2541 A bácsi káptalan Zs. parancsára Jakabfalvai Tót Bálintot beiktatja a Bács megyei Doroszló és Tótfalu bir
tokokon levő részeibe. - Bács-Bodrogm. Évkönyv 1894. 188, reg. (A budai káptalan 1486-i okl.-ből. -
Orsz. Lt.) Nem került a DL-be. - (M.) 

2542 [A csázmai káptalan előtt] a Koruskaiak eltiltják Tapolcamellékei Pétert, hogy Koruska és Cherstwech 
birtokokat eladja Monoszlói Csupor Istvánnak. - Vjesnik 1905. 4, reg. (Szentilona község lt.) 

2543 [A nyitrai] káptalan előtt Gekenesmached-i [...], János fiai [...] és [...] tiltakoznak, 
amiért a Nyitra megyei [Gergerfalua] birokuk határain belül in fluvio Nitrie és más 
vizeken lévő halászóhelyeiket László [és Imre] macsói [bánok] (magn.) korábban 
Nagfalu nevű birtokukhoz csatolták, most pedig ezzel együtt cserében adták [Be
rench-i] István mesternek, valamint Ezdege-i [Besjsenv [Pál] volt szlavón bánnak és 
Péternek. 

Szakadozott papíron, amelynek középső és bal felső része a pecséttel együtt hiányzik. D L 61341. 
(Kisfaludy c s . ) - ( M . ) 

2544 A szepesi káptalan Igló részére átírja I. Károlynak Édestornya adományozásáról szóló 1335. júl. 13-i ok
levelét. - Illéssy 22, reg. (Igló város lt. 30 - D F 280796.) - Átírta Zs. 1432. jan. 10. (Uo. 42 -
D F 280808.) - Csáky I. 300, reg. (1432. évi átirat másolata alapján). - (M.) 

* A váradi káptalan jelentése (Herpay 37/73). - Helyes kelte: 1416. ápr. 15. Lásd 1780. 

2545 Tordai Demeter fia: Ferenc (közjegyző előtt) a ferences rendi Mihály ad (a nagyfalusi pálosoknak) 23 
hold földet, három feneta noviter purgata, egy malomhelyet, egy háztelket Valkón; két szőlőt, két kaszá
lót, egy házat, egy kovácsműhelyt, egy kaszálót a Soospathak mellett, amelyen duo dumi corillorum van. 
- Doc. art. Paul. 2.1, eml. (Inventarium - D F 286489 - p. 62.) 

2546 Mindszenti (Medriench-i) Ádám körösi comes terrestris Punekopschina más néven Ludovschina és Endrei 
birtokok osztályáról. - Isprave 1522, reg. (P. Ritter: Extractus ex archivo episcopatus Zagrabiensis alapján.) 

2547 Pozsony város tanácsának ítélete. Nota. Das sind die Artichel vnnd sachen, die der 
Cholkel Peck weder den lichter vnnd den rat zu Presburg getan hat. Amiért tiltako
zott egy ítélet ellen, das man rechtickleich von mund zu mund gevrtailt hiett in offner 
Schrann, és arra kötelezték, hogy 32 phunt newer phennige fizessen kétharmad rész
ben der stat unnd dem richter és egyharmad részben dem purgermaister. Erre nem 
volt hajlandó, mondván, hogy im er chom felschleich unnd posleich vm das selbig 
gelt, vnnd wist nicht, wie er dorumb eherne, vnnd der selbigen red ist an der pete an 
lawgen gewest, ezért vmb die selbig schuld wold wir in in vnsere pesserung genomen 
haben noch vnser stat recht, vnnd hiessn in nicht ausgehen. Uber das selbig stal er 
sich auf vnser mitten vnnd waich auff die freyung in die vesten zu Presburg. Miután 
azonban die Chopplerynn, vnsers hawptmanns weib unnd viel ander frumen frawn 
aus vnser stat közbenjártak érdekében, azzal a feltétellel engedték el az adósságát, 
hogy ha a jövőben hasonló vagy más vétséget követ el a bíró és a tanács ellen, úgy az 
új schuld-dal együtt ezt is meg kell fizetnie. 

Pozsony város lt. Gazdasági könyvek. (Der Stadt Raitung) 1-B-3D-1 - D F 277809 - fol. 152b. 



2548 Zsolna város előtt két békebíró és a Petrovic, Tauric és Tridvori falvakból megjelentek bizonyítják, hogy a 
petrovici bíró a hozomány felől nem tett kötelező ígéretet leánya férjhez menetelekor. - Rauscher 89. 
(Zsolna város lt., Protocollum - D F 266966 - fol. 3b.) - (M.) 

2549 A lőcsei, késmárki és leibici takácsok közös céhszabályzatot készítenek. - Schwartner 364. (Ex protogra-
pho; saltem exemplo synchrono.) - Fejér X/5. 734, töredék (Schwartner után). - (M.) 

2550 Feljegyzés a soproni városi jegyző fizetéséről. - Házi I I /1 . 157. (Sopron város lt. D 2989 - D F 204422.) 

2551 Prenner [János] és Hartauf Jakab soproni polgárok elszámolása az adóról. - Házi II/2. 305. (Sopron vá
ros lt. D 3272 - D F 204608.) - (M.) 

* Bátmonostori Töttös László szlavóniai villicatusa-inak jövedelme. - Zichy VI. 388. - Helyes kelte: 1415. 
december 22. Lásd 1345. 

* Somi Gáspár nyugtája Török Imre részére. - Tört. Tár 1893. 605, reg. - Helyes kelet: 1516. 

2552 Szeneczenth-i István birtokrészét a Szent Miklós-egyháznak adja. - Isprave 1518, reg. (Jelacic cs. lt. 
elenchusa 11/246.) 

2553 Mátyás fia: Mihály Vác városbírája a (nosztrai pálos kolostornak) naponta mondandó miséért Sőregen 
szőlőt adományoz. - Doc. art. Paul. 2. 92, eml. (Inventarium - D F 286489 - p. 1.) 

2554 Kismester János váci mészárszékét a (nosztrai pálos kolostornak) adományozza. - Doc. art. Paul. 2. 92, 
eml. (Inventarium - D F 286489 - p. 1.) 

2555 Döröcskei Lőrinc fia: Pál a Fyzek-i hídnál levő döröcskei malmának minden harmadik heti jövedelmét a 
(tolnai Szent Pál pálos kolostornak) adományozta. - Doc. art. Paul. 2. 435, eml. (Inv. Paulinorum conv. 
- D F 286489-p. 24.) 

2556 Lendikar András végrendelete. - Isprave 1521, reg. (Keglevic cs. lt. elenchusa sub T.) 

* Eberhard zágrábi püspök prédiumadományozást megerősít. - Isprave 1516, reg. - Közelebbi kelte: 1416. 
júl. 5. u. Lásd 2080. 

2557 A konstanzi zsinat a zágrábi káptalan jogairól és privilégiumairól. - Isprave 1515. (A. H A Z U D-VIII-57 
- D F 230957.) Az oklevél szövege csersavas kezelés miatt olvashatatlan. 

2558 A német lovagrend válaszában, amelyet a lengyeleknek a konstanzi zsinathoz benyújtott panasziratára 
adott, arra hivatkozik, hogy a rend, amikor megszerezte a samaiták földjét, az itt élőknek segítségül sok 
hajórakomány gabonát, lovakat, ökröket, juhokat adott 40 000 magyar forint értékben. - Mon. Pol. VI . 
1034. - (M.) 

2559 A bolognai egyetemen Magyarországi János felhatalmazást nyer, hogy az orvosi karon előadást tartson. -
Veress 35 (Alidosi és Dellari után). - (M.) 

2560 Grimma város többeknek felmondja tartozásukat, hogy a wurzeni kanonoknak visszafizethesse az évi 20 
magyar forinttal kamatozó 200 magyar forintnyi tartozását. - Codex dipl. Sax. 11/15. 57, reg. (Grimma 
l t . ) - ( M . ) 



2561 (1416 vége.) Zs. válasza a zsinati nemzeteknek. Vencel kívánságának, hogy vegyen részt a bárókkal való 
tanácskozáson, csak akkor tesz eleget, ha azok készek a zsinatnak engedelmeskedni. Ha bátyja egyedül 
nem bír az eretnekekkel, kész végső kiirtásukig segíteni őt. - Palacky: 652. (Cod. Bibi. Univ. Prag. III. G. 
16. fol. 77.) - Höfler II. 265. (Uo.) - (M.) 

2562 1416 vége. [Kusalyi Jakcs László] Curzola, Pharia és Brazza comese oklevelének kezdőszavai, ame
lyek szerint ő Ragusa tanácsában Zs. rendeletére nyerte el tisztségét. - Farlati VI . 376. (Ragusa lt.) 
- ( M . ) 

2563 1416 k. jún. 24. u. (f. VI. p. nat. Iohannis bapt.) A szepesi káptalan előtt Halgasch 
(dictus) Miklós (prov.) Sperendorf-i más néven Eliaschfalwa-i civis - felesége: Do
rottya és leánya, Leutscha-i Czel (dictus) János fiának: Lőrincnek felesége: Ágota, 
továbbá minden consanguineus-a nevében is szavatossággal - 212 tiszta és törvényes 
súlyú aranyforintért örökre fratri Gerhardo de Combrycz crucifero domus Sancti 
Antonii de Daroch et preceptori domorum et hospitalium eiusdem Sancti [Anthonii] 
in regnis Hungarie et Sclauonie és következésképpen a Daroch-i Szt. Antal rendház
nak és hospitali eiusdem adja a Sperndorf villa-ban lévő malmot minden tartozéká
val, kikötve, hogy annak negyedét minden haszonvételével élete végéig megtarthassa, 
s ne legyen ennek akadálya az ispotály szegényeinek szüksége. 

XVI. századi hiányos másolat. Igló város lt., Oklevelek 31. ( D F 280797.) - Illéssy 22, reg. (1416 kö
rül) 1 . 

1 Illéssy az évszámot Münnich 184 alapján tette „1416 körür-re, mert ebben az évben Halgas volt az 
illésfalvi bíró.- A másolat feltételezhetően 1534-ben készült, amikor a rendház eladta a malmot az illés
falvi polgároknak. (Wagner III. 172.) 

* 1416. k. júl. 2. után. Ozorai Pipo levele Remetei Istvánhoz. - Tört. Tár 1884. 419. - Helyes kelte 1417. 
júl. 7. 

* 1416 k. János esztergomi érsek Pozsonyhoz Offer János háza ügyében. - Bratislava 859. - Helyes kelte: 
1465 u. 

2565 [1416-1417] Zs. Zanthow-i Laczk Dávid (magn.) [szlavón] bánhoz vagy vicebán
jához. Zerdahel-i Ders [Márton] volt királyi étekfogómester felesége és fiai pana
szából displicenter értesült, hogy Hrastyan-i György és András tudomást szerezve 
Ders Márton fogságáról, amelybe a törökök ellenében Boszniában a keresztény plebs 
hitéért és Magyarország védelmében került, birtokait, amelyek egyikének Hrastian 
a neve, hatalmasul elfoglalták, Ders Mártonnak, feleségének és fiainak officiáli-
sait azokból teljesen kizárták, ők pedig, bár a prelátusok és bárók a nagyobbik ket
tős királyi pecséttel ellátott oklevelükben meghagyták, hogy kötelezzék Györgyöt 
és Andrást a birtokok visszaadására, valamint a károk megtérítésére, nagy csodál
kozására ezt a parancsot [figyelmen kívül hagyták], aminek következtében György 
és András még nagyobb vakmerőségre vetemedve a birtokok egyikéről a házakat 
és épületeket máshová hordatták, a sessio-knak vagy épületeknek helyét felszántot
ták és bevetették, nagy károkat okozva. Tekintetbe véve Ders Márton aggasz
tó szorongattatását, amelyet nemcsak országai védelméért, hanem [...]ért még most is 
kénytelen elszenvedni, nem akarván az ő és övéi fájdalmát további fájdalommal te
tézni, szigorúan meghagyja, hogy jelen levele vétele után azonnal, minden további pa-



rancsa [bevárása nélkül járjanak el.] - A szöveg élén jobb felől: Commissio propria 
domini regis. 

Papíron, amelynek csak jobb felső része maradt fenn. D L 105678. (Károlyi cs. nemzetségi lt., Károlyi 
c s . ) - ( M . ) 

* (1416-1417) Albeus-i Dávid volt zólyomi ispán Poniola-i Ferenchez. Közölve Zs. II. 2166. - Panyolai 
Zsigmond 1415-ben Boszniában tűnt el. Özvegyét először 1415. november 9-én említi Szabolcs megye 
(1201 és 1202). 

2566 (1416-1418) Szántói Lack Dávid szlavón bán néhai Gordovai László bán fia: Imre kérésére átírja azt az 
edictum-ot, amely szerint bán vagy ispán nem idézhet meg birtokost, aki ilyen tisztséget visel. - Isprave 
1503. (A. H A Z U Arhiv porodice Ozegovic.) 

* (1416-1418) Ciliéi Hermán szlavón bán oklevele. - Kukuljevic I. 179. - M. Könyvszemle 1894. 100, 
eml. - Vjestnik 1899. 211, reg. ( H D A Privilegia regnorum Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae 12 -
D F 268073.) - A keltezés nélküli oklevél kelte a benne szereplő tisztségviselők adatai alapján 1430-1432. 
évekre tehető. 

2567 (1416-1422) Feljegyzés Ciráki Mikes tartozásairól. - Házi II/1. 158/32. (Sopron város lt. D 2989 -
D F 204422-p. 6 7 . ) - ( M . ) 

* (1416-1434) Bártfa város jegyzőkönyve az adóssági perekben foganatosított letiltásokról (Iudicium 
bannitum). - Iványi: Bártfa 15/78, reg. (Bártfa város lt., középkori gyűjt. 77 - D F 250507.) Egyes tételeit 
lásd a DF-számok mutatójában. 



PÓTLÁS 
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2568 Febr. 20. (in Visegrád, f. FV. p. Invocavit) Zs. a pozsonyi káptalanhoz. Iktassák be 
Kyslegh-i Egyednek Lőrinc, István és Mihály nevű fiait a Pozsony megyei Kyslegh 
birtokon a nekik Kyslegh-i Dávid fia: György és fia: Tamás által adott három hold 
szántóföld birtokába. Kijelölt királyi emberek: Paulus filius Petri de Chenkezfalu, 
Laurentius filius Laurentii, Gallus filius eiusdem de eadem, Iohannes de Eghazazwr. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. Pozsonyi kápt. orsz. lt. 3-3-34. ( D F 225781.) Hátlapján káptalani 
feljegyzés. - (M.) 

2569 Febr. 20. (in Vissegrad, f. IV. p. Invocavit) Zs. a leleszi konventhez. Határolják körül 
Albews-i Márton fia: Dávid mester Bihar megyei Kul és Kuthfew nevű birtokait, majd 
hagyják meg azokat neki örök birtoklásra. Az ellentmondókat idézzék a nádor elé, 
majd ugyancsak neki tegyen more solito jelentést az eljárásról. Kijelölt királyi embe
rek: Gregorius de Mezefalwa, Ladizlaus filius Bartholomei de Kebelkwth, Iohannes 
filius Stephani de Henchyda, Benedictus Myke de Pyrch, Michael de Bors. 

Papíron, zárlatán a középpecsét nyomával. Leleszi konv. orsz. lt., Metales, Bihar 9. ( D F 209797.) -
Hátlapján a konvent 1415. márc. 26-i jelentésének (420) fogalmazványa. 

2570 Febr. 20. (in Vissegrad, 39. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a 242 alatti ügyben a 
szepesi káptalantól kér idézést. Kijelölt királyi emberek: Nicolaus de Bayr, Benedictus 
filius eiusdem, Andreas de Syroka. Balthazar de Enizke, Iohannes magnus de eadem, 
Blasius de Salgha, Iohannes Farkas de Hassad, Andreas Zepes de eadem Syroka. 

Papíron, zárlatán pecsét nyomával. D L 10315. (NRA 1547-3.) 

2571 Febr. 20. (in Vissegrad, 39. die oct. epiph.) Garai Miklós nádor a felek kérésére Szt. 
György nyolcadára halasztja Kezew-i Pál fiának: Mihálynak és a másik Pál fiának: 
Györgynek Konya bán fia: Simon fia: Miklós mester (proc. Jakab diák) ellen indított 
perét, amelyben az alperest három márka bírság lerovásával oklevelei bemutatására, 
továbbá a bírónak 76, a perbeli ellenfélnek 36 márka bírság kétszeresének megfizeté
sére kötelezték oly módon, hogy a felek kötelesek elfogadni az ítéletet, amelyet Ko-
war-i Pál mester nádori prothonotarius más fogott bírákkal a sági konvent ezúton ki
rendelt küldötte előtt Iudica vasárnapján (márc. 17.) a vitatott földön fog hozni. Ha 
az alperes nem jelenik ott meg, vagy nem fogadja el az ítéletet, úgy Szt. György nyol
cadán a perbeli ellenfélnek járó bírság kétszeresét tartozik megfizetni. 

Papíron, hátlapján pecsét nyomával. Gyulay cs. lt. 50. ( D F 274422.) 



2572 Febr. 20. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja testvére: Garai János kérésére a Boszniában fogságba 
esett Gyulai Kelemen és társai perét. - Zichy VI. 326. ( D L 79243 - Zichy cs. zsélyi lt. 2-815.) - (M.) 

2573 Febr. 20. Visegrád. Garai Miklós nádor elhalasztja Pomázi Cikó István perét Báli Dénes fia: Pál ellené
ben. - Z i c h y VI. 308, eml. ( D L 79244 - Zichy cs. zsélyi lt. 212-1540.) - (M.) 

2574 Febr. 20. (Agrie, in oct. cinerum) János hevesi főesperes, egri és váci kanonok, Stibor 
egri püspök vicarius in spiritualibus generalis-a a Ladan-i, Feldes-i, Zakol-i és 
Balkan-i plébánosokhoz. A bírói széken vele együtt bíráskodó ülnökökkel ítélkezve 
utasítja őket, hogy tartsanak vizsgálatot Kallo-i Lewkes/Lewkws fia: Miklós alperes 
költségére abban a perben, amelyet Domokos Twr-i plébános régóta folytat ellene, 
azt állítva a hamvazószerda nyolcadára (febr. 20.) ismételt bírságokkal elhalasztott 
tárgyaláson, hogy Kallo-i Zenthmiklós faluban post disturbium elvette 200 forint 
nove monete értékű lovát, Kallo-i ügyvédje viszont azzal védekezett, hogy tempore 
disturbii elvett ugyan egy lovat, de nem a plébánostól, hanem egy Zenthmiklós-i 
rusticus-tól s mindezt kész tanúkkal bebizonyítani. A plébános ügyvédje: Kwn (dic
tus) István, Kallo-ié: János Kallo-i plébános. 

Papíron, a szöveg alatt zöld pecsét töredékeivel. D L 53816. (Kállay cs.) - (M.) 

2575 Febr. 20. Ragusa János esztergomi érsekhez, Magyar- és Horvátország generális vicarius-ához. Tájékoz
tassa őket Zs. felől, mivel tengeri úton nem kapnak felőle hírt. A törökök Boszniába érkezéséről bizonyá
ra pontosabb értesülései vannak, mint a városnak. - Gelcich 247. (Lett. et Comm. di Lev. 1411-16. 
f. 24.) - Fermendzin 100, részlet. - (M.) 

2576 Febr. 20. Ragusa Vlkosalic Gergely comes-hez. A chulmi urak akadálytalanul vihetik javaikat Stagno-n 
keresztül. Osztója király vlahjai átköltöztek Tvrtko területére. - Pucic I. 126. - Fermendzin 100, reg. 
(Pucic u t á n . ) - ( M . ) 

* 1415. márc. 11. Lásd 2580. 

2577 Szept. 15. Perpignan. I. Ferdinánd, Aragónia és Szicília királya tanácsosához és kincstárnokának meg
hagyja, hogy saját ajándékaként adjon Garai Miklós gróf (gran comte de Ongria) szervitorának, 
Strelastre-nek 40 aragóniai aranyforintot, mivel Garai Miklós általa küldött két lovat neki. A mandátumot 
elsőszülöttje, Alfonz írta alá. - Mise. Barc. X / X V I I I (1971) 39. (Aragón királyság levéltára, Reg. 2415, 
fol. 134b.) 

2578 Okt. 20. (16. die 2. die Francisci) A zalai konvent bizonyítja, hogy Zs. 1415. szept. 
14-i parancsára (1056) Kalusfalua-i György királyi ember és Marstery(?) (dictus) Pé
ter perjel a Szécsieket beiktatták Louazy birtokba. 

Hártyán, hártyaszalagon függő töredezett pecséttel. D L 100400. (Batthyány cs. lt , Lovász 2-9-80.) -
Zala vm. II. 400, eml., hibákkal, keltezés nélkül. 

2579 Nov. 17. Contareno Marinus és két velencei polgár bírói felhatalmazást adnak Péter mesternek, Ragusa 
város phisicus-ának. - Krekic 619, reg. (Ragusa lt.) - (M.) 

2580 Márc. 11. Esztergomi feljegyzés arról, hogy meghalt Bors-i Mihály mester kanonok és alőrkanonok. -
Magyar Sión II (1864) 306. (Palkovics György másoltatta „a bécsi cs. kir. könyvtárban létező szertartási 
codexből" 1819-ben.) 



1416 

2581 Máj. 15. Konstanz. A kölni egyetemhez követei. Május 9-én két ünnepélyes követ: a gnieznói és az esz
tergomi érsek visszatérve, Zs. megbízásából bejelentette, hogy a király hamarosan visszatér, a Lengyelor
szág és a német lovagrend közötti fegyverszünetet pedig meghosszabbították. - Marténe: Thesaurus II. 
1663 (Manuscriptum Bigotianum-ból). A levélben az évszám nincs feltüntetve. - (M.) 





NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 





A mutató némi módosítással az előző kötetek gyakorlatát követi. 
Személynevek. Nem tartalmazza Zsigmond király nevét (az egész kötetben Zs.-vel rövidítve), a kül

földi jobbágyok és városi polgárok, a pápai kancelláraiai jegyzetekben előfordulók (gyakran rövidí
tett) nevét, valamint egyes nehezen meghatározható, a magyar kutatás számára érdektelen külföldi 
személyekét. Az előző kötetektől eltérően tartalmazza viszont a magyar korona uralma alá tartozó 
jobbágyok (populi, ignobiles) és városi polgárok (hospesek, lakosok) nevét. Ugyancsak tartalmazza 
az átírt oklevelekben szereplő személyneveket, zárójelben jelölve előfordulásuk évét. Hogy jobbágy
nevek mely oklevelekben találhatók, azt a birtoknál és a jobbágy, jobbágynévsor címszó alatt lehet 
megtalálni. A polgárnevek a városok neve alatt találhatók meg. 

a) Ha a személy neve egyedül áll, sem rangja, sem tisztsége nem ismert, akkor „családneve" cs. jel
zéssel, a keresztnév elhagyásával szerepel. Ugyanez a helyzet azoknál a birtokpereknél és birtokosztá
lyoknál, ahol egy család több tagja fordul elő. 

b) A „családneveket" az adott oklevélben előforduló alakjukban, mai helyesírással vagy fonetiku
san írjuk. 

c) A ragadványnevekről utalás történik a birtoklást jelölő „előnév"-re. Ugyancsak utalás jelzi a mu
tatóban azt, ha a család több néven fordul elő. 

d) A később előnévként szereplő birtoknevek minden esetben nagybetűvel kezdődnek. 
e) A rangok és tisztségek is mutatózva vannak, ezeknél utalás történik viselőjük nevére. A királyi 

emberek, ügyvédek és más társadalmi funkciót betöltők neve mellett megbízatásuk szintén olvasható, 
de a funkciónál csak az érintett kivonatok/regeszták száma található. 

f) A méltóságot vagy tisztséget viseltek neve után azok a méltóságok vagy tisztségek szerepelnek, 
melyeket az illető 1415 és 1416 között is viselt, vagy amelyekről a kötetben idézett oklevélszövegek
ben említés történik; az utóbbi esetben az évszám vagy évkor megjelölésével. (Ezek megállapításánál 
Engel Pál kéziratban rendelkezésünkre bocsátott archontológiája volt segítségünkre.) 

g) Az összetett birtoknevekből képzett családnevek előfordulási alakjukban szerepelnek. 
h) Azokban az esetekben, amikor a helynév és annak - i képzős családneve csak ugyanazokban a 

kivonatókban/regesztákban szerepel, a családnév önálló mutatózása elmarad. 
Helynevek. A kötetben található valamennyi helynév megtalálható a mutatóban. 
a) A mutató a helynevek középkori névalakját adja meg mai helyesírással/fonetikusan. Azokban az 

esetekben, ha a mai névalak eltér ettől, utalás segít. 
A helynevek után zárójelben az a középkori megye (a külföldieknél ország) szerepel, amelyben ta

lálható volt. Ha megyehatárnál fekvő birtok két megyénél fordul elő, úgy mindkét megyénél csak a 
megfelelő számok szerepelnek. 

Amennyiben a régi név nem volt azonosítható, úgy a helynév után csak h. vagy v. rövidítés találha
tó. 

b) Az összetett helynevek mindenkor előfordulási alakjukban szerepelnek, de az alapszónál ennek 
minden alakjára utalás történik. 



c) Ha egy helységnek több neve volt, úgy az egyes nevek mellett csak azok a számok szerepelnek, 
ahol az a név fordul elő. 

Földrajzi nevek. Folyók, patakok, hegyek, völgyek, rétek stb. esetében szóval vagy rövidítéssel ka
punk tájékoztatást, hogy milyen földrajzi névről van szó, ha ez magából a névből nem derül ki. Záró
jelben a név előfordulási megyéjét adjuk. Azonosíthatatlanság esetében csak a fn. rövidítés jelzi a név 
mibenlétét. 

Tárgyszavak. A tárgyak és fogalmak esetében lehetőség szerint ragaszkodtunk a szövegben szereplő 
szóalakhoz, de éltünk a rokon fogalmak átfogó kifejezés alatt történő összevonásának lehetőségével 
is. 

Megtalálhatók a tárgyi és szellemi életre és társadalmi tagozódásokra vonatkozó címszavak mellett 
az oklevelekben előforduló vulgáris szavak is. Szükség esetén eredeti helyesírásukkal. 

A társadalmi és művelődési rétegződésre történő utalások közül, amint az az előző két kötetben is 
történt, elmaradt a mester szó kiemelése, mert az adatok tömegében ellenőrizhetetlenné vált, hogy 
mikor jelöl társadalmi rangot és mikor iskolázottságot. 

A pénznemeknél a magyar jelző általában a pénz külföldi előfordulására utal. 
A betűrendbe sorolás magyar szabványa engedve a gépi adatfeldolgozás igényeinek, mechanikus so

rolást ír elő. Ez az oka annak, hogy egyes esetekben logikailag együvé kívánkozó fogalmak elválnak 
egymástól. 

A szabványtól eltértünk oly módon, hogy a többjegyű kezdőbetűt (cs, zs) kiemeltük a szigorú betű
rendből, amely más esetben érvényesül. Ugyanakkor a gépi rendezés érdekében - főként az ismétlést 
jelentő gondolatjelet követően - elhagytuk az írásjeleket és névelőket. Eltérés a szabványtól az is, 
hogy a dőlt betűvel szedett, eredeti helyesírással írt CTz-val és magánhangzóval kezdődő címszavakat a 
Cs betűnél kell keresni. Az áttekinthetőség érdekében az azonos kezdőszavaknál először a nagybetű
vel, azután a kisbetűvel kezdődők következnek. 

A személyneveknél a d\ de, del, della elöljárót a sorolás nem vette számításba. A V és W egyetlen 
sort alkot. 

A név- és tárgymutató számai a regeszták és oklevélkivonatok sorszámai. 
Dőlt betűvel jelzi a mutató az eredeti helyesírással, betűhíven szedett címszavakat. 
A mutató készítésében közreműködött Benda Borbála. 

A mutatóban alkalmazott rövidítések 

f. 
fn. 
h. 
hh. 
jn. 
kh. 
ker. 

cs, = családnév 
= folyó 
= földrajzi név 
= helység 
= hiteleshely 
= jobbágyok, populi és ignobiles neve 
= keltezési hely 
= kerület 

NRB 
P-
pn. 

v. 

m. 

pr., pred. 
szn. 

megye 
Német-római Birodalom 
patak 
városi polgárok, hospesek, 
lakosok neve 
prédium 
személynév 
város 



Aachen v. (NRB) 2491; kh. 2485, 2505, 2511 
Aarberg h. (Svájc) kh. 891 
Abádi cs. 1780 
Abafája h. (Torda m.) 671; másképp Apáti 63 
Abafalvah. (Gömör m.) 1521 
Abaházai cs. 2180 
-Miklós királyi ember 116, 827, 1029, 1218, 

1578, 1988, 2248, 2445,2449 
Abaúj m. 40, 242, 269, 373, 506, 547, 1244, 

1412, 1617, 1633, 2042, 2178; hatósága 2388 
Ábeli cs. 1556 
Abezier János ermlandi prépost, majd püspök, pá

pai káplán és ügyhallgató 947, 1149, 2024, 2028 
Abkofalva h. (Nyitra m.) 1022 
ablak 2238 
Ablanc cs., Kiskürti 2149, 2191 
Ablonc h. (Gömör m.) 1490, 1918 
Ablonci Halogh cs. 1490, 1918 
Abone fn. (föld) (Pozsony m.) 2476 
Abony h. (Pozsony m.) 2476; (Zemplén m.) 

1255, 1612 
Abonyi András királyi ember 1255 
Ábrahám cs. 1931 
-esztergomi őrkanonok 1877 
- pápoci prépost, győri kanonok 2189 
Ábrahámfalvai Miklós királyi ember 314 
abrak 312 
Ábránfaívai Ellős Miklós királyi ember 1614 
Ábrány h. (Bihar m.) 2488; (Borsod m.) 1931, 

2236 
Ábrányi Balázs királyi ember 1410 
-cs. 2139, 2373 
acceptatio érvényessége 49 
Acél cs., Bogácsi 2025; Körtvélyesi 1614 
Ach pn. 2320 
acolitus 2299 
ács 1609 
Ácsjn. 2254 
Acsád h. (Vas m.) 566, 1861 
Ácsai Sas cs. 1487, 1493 
ácsok felfogadása 2301 
Ad h. (Középszolnok m.) 1230 
Ádámföldei Német cs. 2505 
Adamovc h. (Körös m.) 838 
Adamovci cs. 2512 
- Márton királyi ember 1508 
adásvétel lásd birtok és szőlő adásvétele 
Adimarius Alamannus pisai püspök, bíboros 437 
adó elzálogosítása 338 
adóelszámolás 2551 
adójegyzék, pozsonyi 1381 
adókivetés 625, 1155 
adomány megújítása 450 

adománylevél 770, 793, 902, 1022, 1031, 1199, 
1205, 1235, 1244, 1473, 1617, 1907, 2099-
2100, 2153, 2321; megerősítése 565 

Adony h. (Szabolcs m.) 419, 1004 
Adonyi László királyi ember 468-469, 2152 
Adorján Miklós bécsi borostyánkoszorús 1399; 

licenciátus és előadó 1663 
- (Tamás fia) Szent Áfra káplánja, Veszprém 404 
adóslevél 8, 480, 1928; visszaváltása 10 
adósság 403-404, 491, 512, 519, 586, 632, 740, 

813, 1502, 2071, 2131, 2199, 2521; lásd még 
tartozás 

Adriai tenger 1080 
advocatia 126, 1959; lásd még soltészség és 

richterség; vö. vogtság 
advocatus 787, 800, 817, 2458, 2494, 2536 
Ág cs., Jarnai 2040; Rajcsányi 253 
- jn . 2254 
Agárdi cs. 1116, 2019, 2148, 2226 
Agári lásd Agárdi 
Agendorfer pn. 1705 
agnus Dei (értéktárgy) 300 
Agóci András királyi ember 1581 
-cs. 913, 1342,2293 
Ágoston aradi kanonok 2172, 2470 
- jn . 1311 
- zágrábi püspök (1303-1322) 2114 
ágostonos provinciális káptalani gyűlés 1360 
- tartományi perjel 44; lásd még Kalocsai Miklós, 

Tapolcsányi János 
ágostonosok 44, 2225, 2428 
ágy 775, 1926 
Agyagos h. (Sáros m.) 1659 
Agyagospataka f. (Sáros m.) 1141 
Agyagostó fn. (piscina) (Fejér m.) 2531 
agyagverem (határjel) (Zala m.) 811 
ágynemű 2512; lásd még lepedő, paplan, párna 
ágyú 626 
Ajak h. (Szabolcs m.) 923 
ajándék 65, 162, 180, 965, 1644, 1704; lásd még 

ingóság ajándékozása, datia, járadék, munera, 
újévi ajándék 

ajánlólevél 18, 633, 666 
Ajka h. (Veszprém m.) 2234 
Ajkai cs. 2173, 2234 
- Miklós budai alvárnagy 2233 
ájtatosság 2171 
ajtó betörése 969, 1121, 2346; lásd még kapu 

betörése 
ajtónállómester: Becsei Töttös (1342-1353), Czu-

dar (Ónodi) István (1377-1380), Kanizsai Ist
ván (János érsek testvére) (1395-1401), Tamá
si János (Henrik fia) (1409-1416) 



ajtónállómester jövedelme 59 
Ajtóstelek fn. (szántóföld) (Fejér m.) 2531 
akasztás 456, 2212, 2299, 2478 
akasztófa 439, 456, 2197 
akasztott vlah sírja 1282 
Ákos cs., Csepefalvai 1690 
Ákosi Jakab királyi ember 2273 
Aky Domokos (Miklós fia) alvajdai ember 613 
Alacska h. (Borsod m.) 596, 1106 
Alacskai Miklós és Péter királyi emberek 1351 
Alag h. (Pest m.) 2335 
Alagi cs. 1433, 2335 
- Imre váci klerikus, ügyvéd 2469 
alajtónállómester: Lépes (Váraskeszi) Loránd 

(1414-1415) 
alamizsna 1071, 1535 
Alaparth-x Miklós királyi ember 1324 
Alapi cs. 2153 
alasztalnok mester: Zaversiai Márk (1412-1415) 
Alater cs. 881 
Alattyán h. (Heves m.) 1304 
Alattyáni Csirke cs. 1304 
Alba-i lásd Fehérvári 
albanói püspök: Jordanus 
Albeni Henrik garamszentbenedeki apát (1406-

1407) 1095; kolozsmonostori apát (1407-
1421) 57, 63, 136, 143, 552, 582, 671, 862, 
1095, 1282, 1472, 1895 

— János horvát-dalmát bán lásd Medvéi János 
— pécsi püspök (1410-1421), királynéi főkancel

lár 1537, 1933, 1972, 2382 
- lásd még Medvéi 
Albény h. (Zemplén m.) 1988 
Albert osztrák herceg 617, 941,945, 1279, 1684 
Albertteleke másként Diákfalva h. (Turóc m.) 

1022 
Albews-i lásd Albisi 
albingi hídvám (Bajorország) 1823 
Albiry lásd Albény 
Albisi Dávid (Márton fia) aulicus 420, 589, 1023, 

2159, 2569 
Albrantpn. 1186 
álby-i főesperes: de Trilhia Péter 
Alchno/Alczno lásd Olcnó 
Alcseb másképp Gatály h. (Zemplén m.) 682 
Alcsebi János egri őrkanonok 682, 747, 1259 
-Miklós kápolnaispán, a hévízi keresztesek 

gubernátora 269, 1259, 1845, 2280 
Álcsi István ügyvéd 1780 
-Pál ügyvéd 184, 1229, 1646 
Áldókút fn. (Somogy m.) 1383 
Alexandria v. (Egyiptom) 1080 
Alfed-i cs. 1100 

Alfonz (V.) aragón király 1903, 1989, 2048, 
2132 

-aragón trónörökös 1418, 1688, 1710, 2577 
Alg&gylAlgah h. (Abaúj m.) 2365 
Alhaza-i lásd Andrásházai 
Alhó h. (Vas m.) 566, 1861 
alispán lásd az egyes megyéknél 
alkancellár: János bácsi prépost, Késmárki György 

győri prépost 
Alkeszi h. (Zala m.) 793, 962 
állat 362, 776, 783, 2372 
Alleilaeryn. 1483 
allodium 512, 565, 2477 
allovászmester: Halmaji Bor Mihály (1415), Ma-

róti (Béládi) Tompa Tamás (Péter fia) (1409-
1415) 

Almád h. (Pozsony m.) 2010 
almádi apát 962; lásd még Dama (1273), Henrik 

(1288, 1289), Konrád (1291), László (1415), 
Miklós (1310, 1313), Pál (1334), Seffridus 
(1322,1325) 

- konvent mint hh. 793 
- Szűz Mária-monostor 404, 793 
almafa 1146 
Almágyi Rimái cs. 1521 
Almai László bécsi scolaris, majd borostyánko

szorús 1726 
Almakeréki cs. 541, 1273, 1339, 2460 
Almás h. (Krassó m.) 1196; (Ugocsa m.) 1690 
Almas-i Chyre cs. lásd Álmosdi Csire 
Almási cs. 268, 877 
- György ügyvéd 2527 
-Jakab királyi ember 619, 877 
-János, Mihály és Miklós királyi emberek 1053 
almáskert 1071 
Almásuta fn. (Kraszna m.) 2107 
Almissa v. és vár (Dalmácia) 416, 421, 424, 610, 

880, 1465, 1717, 1722, 1742-1743, 1818, 
1859, 1932,2174, 2359 

Álmosd h. (Bihar m.) 1645, 1774, 2159 
Álmosdi Csire cs. 468^171, 1099, 1237, 1645, 

1774, 1780, 2159 
- László mester (Csire fia) ügyvéd 1451 
alnádor: Szanai Miklós (1411, 1415), Tapsonyi 

(Antimus) János (1405-1419) 
Álnokjn. (1315)793 
Alpári cs. 1587 
alpohárnokmester: Rumi Doroszló (1415-1418) 
Alsáni János pohárnokmester (1406-1419) 229 
Alsóatrak h. (Nyitra m.) 2309 
alsóbajorországi vicedominus 1800 
Alsóbaranya h. (Ung m.) 606, 1591, 1875, 1889 
Alsóbaranyai cs. 2367 



Alsóbárca h. (Abaúj m.) 373, 557, 1343 
Alsóbárcai cs. 373, 556-557, 937-938, 1343, 

1384, 1419 
alsóbárcai jobbágyok 557 
Alsóberceli cs. 2508 
Alsocrisnapol/Alsowkesnapolya h. (Zágráb m.) 506, 

1658 
Alsócsöpönyi cs. 108 
Alsófúld h. (Kolozs m.) 1057 
Alsógesztely h. (Zemplén m.) 1498 
Alsógesztelyi Orosz cs. 1428 
Alsójeszeni Jeszeni György királyi ember 1913 
Alsók h. (Győrm.) 1969,2123 
Alsófcxto-i lásd Alsókoksói 
Alsókoksói Csontos cs. 1343 
Alsókurima v. (Sáros m.) 527 
Alsólahovics h. (Zágráb m.) 1658 
Alsólendvai cs. 486, 1086-1087, 1098, 1881, 

1943, 2356, 2424; lásd még Lendvai 
-István (János bán fia) 323, 325-326, 485, 841, 

1024, 1034, 1076, 1256; özvegye: Klára 707, 
1870 

— (Miklós bán fia) szlavón bán (1381-1385) 
1086 

-János (János bán fia) özvegye: Jusztina 707, 
1870 

- László (István bán fia) 485 
-Miklós (István fia) királynéi lovászmester 

(1333-1343), szlavón bán (1343-1346, 1353-
1356), dalmát-horvát bán (1345-1346, 1353-
1356) 793, 1086 

-Zsigmond (János bán fia) 1075, 1256 
Alsólomnici cs. 513 
Alsómajsa h. (Baranya m.) 37 
Alsómostenec h. (Trencsén m.) 433 
Alsópiri Petras (Turóci András testvére) 2457 
Alsópressechna h. (Körös m.) 155 
Alsóradonya h. (Zágráb m.) 1658 
Alsóráska h. (Zemplén m.) 2346 
Alsórecske h. (Gömör m.) 612 
Alsórépás h. (Szepes m.) 3, 333, 1042, 1242 
Alsóróna h. (Máramaros m.) 1061 
Alsóstefelfalva h. (Hont m.) 1777 
Alsósvedlér h. (Szepes m.) 1146 
Alsószakál h. (Nyitra m.) 1922 
AIsoucha/Alsouicha lásd Olsavica 
Alsóvadkerti cs. 1487, 1493 
Alsowsoltych/Alsowsothez h. (Zágráb m.) 506, 

1658 
Általbérh. (Vas m.) 1769 
Általföld fn. (szántóföld) (Vas m.) 102; (Zala m.) 

811 
altámok 766 

altárnokmester 1831 
Althalthalfalua h. (Pozsony m.) 1544 
Altmansdorfer Miklós pozsonyi tanácsos 1797 
aludvarmester: Bertalan (Mátyás fia) 723 
álutak 668 
alvajda lásd erdélyi alvajda 
alvajdai ember 327, 355-356, 385, 613, 1772, 

1793,2459 
-jelenlét bírósága 2459 
Amadaháza h. (Liptó m.) 1813 
Amadeus zágrábi kanonok, kamarcai főesperes 

446 
Amustafa szultán (Chierizus szultán testvére) 1514 
Anarcs h. (Szabolcs m.) 946; (Zemplén m.) 2440 
Anarcsics. 1559, 2440 
- Mihály királyi ember 247, 1847 
- Péter királyi ember 1847 
- <X> nádori ember 1265 
Anconai Péter Pál, a törvények doktora, spalatói 

podesta 1741, 2490 
anconai egyházmegye 1741 
Andaháza lásd Amadaháza 
Andatejedi András (Pető fia) királyi ember 2510 
Andocs jn. 944 
Andocsi Mátyás ügyvéd 1389 
András (II.) király 121, 1002, 1005, 2036, 2190 
- (III.) király 1002 
-bodrogi alispán lásd Bartáni András 
- csapai plébános 52 
- cseri udvarbíró 622 
- diák (Pál szabó fia) 1166 
- ügyvéd 1205 
- érseki officiális 2299 
- esztergomi főesperes és kanonok 1276 
- kanonok, magister in artibus 927 
- (Gecse fia) királyi ember 253 
- (János fia) esztergomi klerikus ügyvéd 1118 
- kalocsai érsek lásd Benzis de Goalda András 
-kolozsmonostori custos 136 
-komáromi főesperes, esztergomi kanonok és 

vikárius-helyettes lásd Odorini András 
- koppánymonostori apát 2190 
-lalineki bíró 2536 
- (Mihály fia) váci kanonok 48 
- munkácsi várnagy lásd Kaffai Pán Endre 
- pozsonyi alispán lásd Jányoki András 
-váci őrkanonok és kanonok, püspöki vikárius 

1130, 2335 
-váradi éneklőkanonok, decretorum doctor 1915 
- püspök lásd Scolari András 
- zágrábi püspök lásd Scolari András 
-zirci apát 205, 404, 529, 680, 2055, 2469 
Andrásháza h. (Kolozs m.) 1272 



Andrásházai Darabos Mihály királyi ember 582 
-Miklós királyi ember 1587 
- Póka Tamás királyi ember 1272 
Andrásvágás h, (Sáros m.) 5, 2022 
Andrásvágási cs. 1633, 1647 
Andre fn. (szőlő) (Pozsony m.) 738 
Anfalui cs. 2007 
angaria vini 851 
Angelus Corarius lásd Corario Angelus és Gergely 

(XII.) pápa 
Angerfelder Rudolf bécsi polgármester 2472 
Anglia 863, 1661, 1730, 2209, 2231, 2280 
- prímása: Henrik canterburyi érsek 2171 
angol előkelők 2213 
-király 975, 1434, 1459, 1492, 1836, 2067, 

2213, 2223; lásd még Henrik (V.) 
-köznép 2213 
- nemzet a konstanzi zsinaton 2223 

párizsi egyetemen 1619, 1643 
angol-francia béke 1661, 1836, 1946, 2056, 2280 
-fegyverszünet 1363, 1728-1730 
- tárgyalások 2204 
Anna, Garai Miklós nádor felesége lásd Ciliéi 

Anna 
annavölgyi Szűz Mária pálos kolostor 2463 
Antal (Benedek fia) pápai bíró 2189 
-csornai prépost 201, 1204, 2016, 2153, 2201, 

2208 
- veszprém-vári káplán 404 
- volt váradhegyfoki prépost, ügyvéd 1811 
- zágrábi subcustos 1142 
Anthwkfalva-i Hanchyvan és <X> királyi emberek 

750 
Antimus fia János lásd Tapsonyi (Antimus fia) Já

nos 
antiochiai patriarcha 795, 1434, 1488 
Antiquastuba lásd Óstubnya 
Anusjn. (1315)793 
anyakönyv, egyetemi 2427 
Anyiánerdeje fn. (Zala m.) 811 
Ányos cs., Fajszi 1548, 2347 
Apadiai Márton ügyvéd 993, 2405 
Apagyics. 474,749, 1893 
Apaji Kontra Miklós és Zsigmond királyi emberek 

533 
- László, Miklós és Zsigmond királyi emberek 659 
Apari/Apáti cs. 1063 
apát pappá szentelése 1895 
Apátfalva h. (Fejér m.) 1896 
Apátfalvai Miklós csanádi kanonok és vikárius 

(1408) 192 
apátfalvai jobbágyok 538 
Apáthida h. (Kolozs m.) 143, 653; kh. 2374 

apáthidai plébános 143 
Apathya/Apaththya-i lásd Apadiai 
Apáti h. (Bodrog m.) 284, 1725; (Gömör m.) 

1525; (Nyitra m.) 722, 2179; (Szabolcs m.) 
103, 247; (Szatmár m.) 2537; (Szerem m.) 
2323; (Zala m.) 793, 962; (Zaránd m.) 1300; 
másképp Abafája (Torda m.) 63 

Apáti Fülöp királyi ember 1601 
- Imre nádori ember 1265 
-Kapolcscs. 247, 1426 
-Kopasz cs. 1584 
-másképp Gyulai cs. 1300 
- Miklós és Péter nádori emberek 1265 
apáti (Bodrog m.) Szűz Mária-plébániaegyház 

284 
Apoldi cs. 401 
Apon fn. (halastó) (Heves m.) 1485 
Apony h. (Nyitra m.) 2257 
Aponyi Ágoston királyi ember 2399, 2429 
- Borjú Kelemen és Péter királyi emberek 1040 
-cs. 2179, 2257, 2341 
-Kelemen királyi ember 1528; lásd még 

Kisaponyi 
- Péter királyi ember 1040 
Apor cs., Damonyai 1002 
- h . (Csongrád m.) 1216, 1813 
Aporijn. 1216 
apostoli constitutiók 47, 69, 92, 96-97, 117, 

1675; lásd még pápai constitutio 
-executor 983 
-szék 78, 286; joghatósága alá helyezés 187; lásd 

még pápai joghatóság és Szentszék 
Appronyo-i lásd Kisaponyi 
Apród cs., Tótsolymosi 1146; lásd még Tótsely-

mesi Apród 
Apsa h. (Máramaros m.) 1061 
Apulia 1002 
apuliai consul, velencei 610 
Aquecalide lásd Hévíz, Toplica 
aquileiai egyházmegye 126, 1071, 1128 
- patriarchátus 22 
Aquisgranum lásd Aachen 
Arács h. (Krassó m.) 2215; (Zemplén m.) 2060 
Arácsi cs. 2215 
Arad m. 2255 
-v . (Arad m.) 2319 
áradás 1463 
aradi alispán: Kalácsai János, Muronyi Vér Jakab 
-ispán: Ozorai Pipo (1404-1426) 
- kanonok: Ágoston, Nagylaki János 
-káptalan 708, 2172; mint hh. 182, 215, 571, 

689, 861, 902, 1032, 1196, 1317, 1711, 1930, 
1998, 2083, 2247, 2250, 2262 



- karpap 2262 
-olvasókanonok: Imre 2172 
- prépost: de Bellonis de Valencia Ottobonus 
-szolgabíró: Csegzei Demeter, Fejéregyházi Be

nedek, Fejéregyházi Fóris, Martoni István, Ségi 
Bertalan 

aragón infáns: Pedro 
-király 756, 782, 965, 975, 1073, 1097, 1131; 

lásd még Alfonz (V.), Ferdinánd (I.) 
- királyi tanácsos: de Arnius Dalmacius miles, de 

Bellonis de Valencia Ottobonus, Falchs Pe-
re/Petrus 

-követ 157-158, 407, 483,494, 1315, 1322 
- lovag, mágnás 1710 
-promotor negotiorum curiae: de Bellonis Otto

bonus de Valencia 
- trónörökös lásd Alfonz, Pedro 
Aragona lásd Tarragona 
Aragónia 904, 999, 1136, 1546-1547, 2059, 

2209 
Aranna-\ lásd Aranyáni 
Arany cs. 410 
arany 1590 
aranyadó (auridator) 1590 
Aranyán h. (Bodrog m.) 174, 203, 836 
Aranyáni Bálint bodrogi kiküldött 1725 
- Chemere cs. 836 
-cs. 174, 203, 836 
Aranyas jn. 878; pn. 1314 
aranyas erő(!) (körtefa) (Borsod m.) 1468 
Aranyasi László királyi ember 1122 
Aranyaspatak p. (Szepes m.) 1146, 2330 
Aranyaspataka h. (Sáros m.) 1659 
aranyedény 1672 
aranyforint lásd pénznem 
Arányi cs. 1977 
Aranyosi cs. 2522 
aranyozott edény 177 
-ezüst 581 
aranytárgy 835, 1729 
aratás 2173 
arbei comes 634 
arbitrionalis lásd fogott bíró 
Ardó h. (Bereg m.) 1878; (Ugocsa m.) 1183, 

2352 
Ardói cs. 1183, 1690, 1716, 2032, 2276 
- László (János fia) királyi ember 1183 
- László és <X>, Zovard fiai királyi emberek 717 
Argyas h. (Medgyes szék) 258, 1618 
argyasi plébános: Bertalan 258 
- Szent Miklós-egyház 1618 
Aristoteles: Posteriorum és Thopicorum 989 
Arka h. (Abaúj m.) 365 

Árki Benedek királyi ember 1041 
Armagnac (Franciaország) comté 1546 
armiger 26, 33, 156, 222, 358, 1195, 1952, 2138 
de Arnius Dalmacius miles, aragón királyi taná

csos 1688 
Arnótfalva h. (Szepes m.) 1614 
árok 373, 557, 793, 1123, 1677, 2172, 2246 
Áronszentmiklós h. (Doboka m.) 2515 
Árosszeg h. (Fehér m.) 1473 
árpa 1897 
Árpatarlói Benedek királyi ember 911 
Árpatelek pr. (Komárom m.) 790, 792, 1018 
Ártánházai cs. 474 
-Domokos nádori ember 1265; szabolcsi szolga

bíró 2077; ügyvéd 1451 
- Imre nádori ember 1265 
Arthal h. (Középszolnok m.) 1230 
Arti Péter közjegyző 927 
áru 160, 569,761 
árukivitel 1104 
árusítás 61 
áruszállítás 586 
Árva jn. 2356 
árverezés 1310 
arzenál készítése 1744 
Ásgút h. (Sáros m.) 1123, 1596, 1926 
- p . (Sáros m.) 1123 
Ásgúti cs. 269, 1123 
- György királyi ember 462, 1307 
- Miklós királyi ember 462; ügyvéd 206 
- Pál királyi ember 414 
- Sebestyén királyi ember 462 
Ásgútpataka p. (Sáros m.) 1926 
assisi püspök 288-289, 296 
asszony gyalázása 247, 394, 1311, 1820 
- idézése 646 
- ló szügyével tiprása 671 
- megkínzása 2160 
-verése 646, 1665, 2346 
- vízbe merítése 2160 
Asszonyfalva h. (Győr m.) 1150; (Medgyes szék) 

1618; (Sopron m.) 454; (Vas m.) 619, 877, 
1827 

- vára lásd Kigyókő 
Asszonyfalvai cs. 451, 618, 877, 1263, 1337, 

1520, 1827, 1866-1867; lásd még Vásárosfalui 
- Ferenc (Domokos bán fia) 619 
- János aulicus 618 
-Ost Gergely 154 
-Ostfics. 1338, 1867, 2267 
-(Ostfí) Domokos macsói bán (1340-1353) 

1263; lásd még Bresztóci Domokos 
Asszonypataka fn. (Hont m.) 1567 



(Asszonypataka) v. (Szatmár m.) 267, 1286; lásd 
még Nagybánya 

asszonypatakai polgárok 1286 
asti püspök 896 
Ásvány h. (Szabolcs m.) 2471 
Ásványtő h. (Komárom m.) 1018 
Aszalós cs. 1929; Kassai 1030, 2509; Tarfalvai 

1997 
asztal 2512 
asztalnokmester: Miklós (1255) 
asztalosok 2563 
Asztély h. (Bereg m.) 2448 
Aszuágy h. (Zala m.) 2057 
Aszuágyi cs. 2380 
Aszuvölgyi cs. 1806 
Atádi cs. 1221 
Atak h. (Körös m.) 754 
Ataki cs. 755, 822 
Athia lásd Atya 
Átrak h. (Nyitra m.) 2309 
átvonulás, szabad 949-950 
Atya h. (Bereg m.) 1011; (Szatmár m.) 1962; 

(Veszprém m.) 2379 
atyafivá fogadás lásd osztályos atyafivá fogadás 
Atyai cs. 202, 1092, 1177, 1962, 2275, 2379 
atyai Szentlélek ferences kolostor 189 
Atyina h. (Körös m.) 446 
Atyinai Herissa cs. 446 
augsburgi püspök: Grafeneck Frigyes 
- Szent Ulrik és Szent Áfra-monostor 631 
Augusta-i Szilveszter baccalaureus iuris canonici, 

választott bíró 2302 
aulicus: Albisi Dávid mester (Márton fia), Alsó-

lendvai István (János bán fia), Asszonyfalvai Já
nos, Balicki András, Bátmonostori Töttös Lász
ló (László fia), Bazini Gróf György és Miklós, 
Bebek (Pelsőci) László (Imre vajda fia), Beren-
csi Besenyő István, Berzevicei Péter, Ciliéi Fri
gyes, Czudar (Ónodi) Benedek (István fia), Czu-
dar (Ónodi) Jakab és Simon (Péter bán fiai), 
Csapi László, Miklós és Pál, Csetneki János és 
Miklós (László fiai), Csetneki Zsigmond (György 
fia), Domoszlói László, Előjárói Gál, Forgács 
(Gimesi) Péter, Garai János (Miklós nádor test
vére), Garai Miklós (az ifj. nádor fia), Gersei 
János és Tamás (Pető fiai), Hatvani Miklós 
(István fia), Homonnai Druget János, Homon-
nai János és Zsigmond, Ilsvai György (Leusták 
nádor fia), Kanizsai István (János érsek testvé
re), Kanizsai János (Miklós tárnokmester fia), 
Kazai Kakas Gyula és Loránd (László fiai), 
Kompolti Péter, Kórógyi Fülpös, Kusalyi Jakcs 
János, László és Mihály, Losonci Dénes és Zsig

mond (László bán fiai), Lózsi Beled, Maróti Já
nos (Simon bán fia), Mikófalvai András, Miko-
lai Mihály (István fia), Mórichidai János (Si
mon bán fia), Nagymihályi Albert, Nagymihályi 
János (Jakab fia), Nagymihályi László (László 
fia), Nánai Kompolt István, Némái Kolos Amb
rus és Jeromos (Jakab fiai), Nürnbergi Márk, Pa
lóci Imre, Pelsőci László (Imre vajda fia), Perényi 
László (Miklós bán fia), Perényi Miklós (János 
bán fia), Pótharasztjai János (Jakab fia), Reme
tei István, Rozgonyi István (László fia), Stibor 
ifj. (Stibor vajda fia), Szántói Lack Dávid és Ja
kab, Szécsi Herceg Péter (Miklós nádor fia), Szé-
csi Jakab (Gál fia), Szécsi Miklós (Miklós nádor 
fia), Szendi Mihály (István fia), Szentgyörgyi 
Gróf Péter (Péter fia), Szerdahelyi Ders Már
ton, Teremhegyi Bika János, Treutul (Nevnai) 
Miklós (János bán fia), Zelnai Bicskeié Fábián 

aulicus speciális: Kőszegi László 
Aurana vár és h. (Dalmácia) 1505 
auranai építkezés 735 
-perjel 264, 1572 
auridator 1590 
Ausztria 2284 
Ausztriai János, a párizsi egyetem angol nemzeté

nek szónoka 1643 
Avignon v. (Franciaország) 1240; kh. 1350, 

1390-1391, 1407, 1418, 2231 
avignoni vikárius 975 
Awad-i lásd Ovadi 
Azaben-i lásd Zákányi 
Azalos lásd Aszalós 
Azar h. (Zemplén m.) 170 
Azari cs. 2180 
Azguth lásd Ásgút 
Azthe lásd Asztély 
Azyoagh lásd Aszuágy 
Azzewelgh-i lásd Aszuvölgy 

Baan-i Mátyás és Péter királyi ember 364 
Báb h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Bába h. (Borsod m.) 1410, 1412, 1468, 1655 
Bábái cs. 1212, 1410 
- Gergely borsodi szolgabíró 2473 
Babakutha lásd Varbókuta 
Bábapatakai András királyi ember 1659 
-cs. 621, 1123 
Babarín. (erdő) (Abaúj m.) 1617, 1887 
babarci plébános 43 
Bábics. 1127 
Babindáli András királyi ember 2399, 2429 
- László királyi ember 253, 2386 
- Miklós királyi ember 253, 2386, 2399, 2429 



Babkó h. (Trencsén m.) 2536 
Bábolna h. (Borsod m.) 1633, 2193 
Babona lásd Bábolna 
Babovci Tamás lásd Ebresi Tamás 
baccalaureus 376, 927, 2064, 2302, 2317; lásd 

még borostyánkoszorús 
Bács h. (Kolozs m.) 862,1282,1367; (Zala m.) 962 
- m . 2255 
Bácsi Balázs, János és Péter királyi emberek 546 
-cs. 793 
- László veszprémi kanonok 2347 
- Miklós királyi ember 2081 
bácsi egyházmegye 329 
- kanonok: Dancs Miklós, Jakab bácsi székesegy

házi főesperes, Mihály szegedi főesperes, Mik
lós boszniai lector 

-káptalan mint hh. 229, 548, 836, 1630, 1990, 
2108, 2267, 2289, 2541 

- prépost: János alkancellár 
Bácska h. (Zemplén m.) 221, 1581, 2226, 2430, 

2440, 2482 
Bacskafalvai Imre királyi ember 1040, 1528-1529 
-János királyi ember 1528 
Bácskai cs. 1581, 1893, 2180, 2226, 2430, 2437, 

2440, 2489 
- István királyi ember 702 
- Zsigmond királyi ember 369 
- lásd még Bocskai 
Bagamér h. (Bihar m.) 2159 
Bagdi Demeter kolozsi alispán 1479 
Bagi János, László és Mátyás királyi emberek 1011 
Baglyad fn. (locus) (Somogy m.) 1383 
Baglyas cs. lásd Fügedi Baglyas 
Bagos cs., Kükemezői'269, 1439, 2015 
- h . (Bihar m.) 1237, 1780; (Szatmár m.) 1281 
Bagosi cs. 1099, 1260, 1897 
Bagsakörtvény fn. (Pozsony m.) 584 
Bagusycz pn. 2536 
Bágyai Gergely és Jakab királyi emberek 427; ná

dori emberek 477 
- György királyi ember 427 
- Péter nádori ember 477 
Bahthythy h. (Knin m.) 2480 
Bajánházai Jakab és Loránd királyi emberek 1169 
Bajáni Jakab és János nádori emberek 1979 
Baji Benedek királyi ember 1254, 1494 
Bajoni cs. 1780 
Bajor másképp Klenberg h. (Sáros m.) 5 
bajor herceg 975; lásd még Ernő, János, Lajos és 

Vilmos 
Bajori Benedek és Miklós királyi emberek 2570 
-cs. 1123 
bajorországi birtokok 2111 

-zsidóadó 1689 
Bajzát jn. 2018 
Baka h. (Szabolcs m.) 2440 
Bakajn. 944 
Bakács h. (Bodrog m.) 293, 1990, 2108 
Bakai cs. 172 
- Imre királyi ember 247 
-László ügyvéd 1451, 2368 
Bakauaya lásd Bakva 
Bak/Bok pn. 2419 
Bakójn. 2356; szn. 680 
Bakoldi cs. 2311 
Bakonaki István királyi ember 1338 
Bakonyi Pál ügyvéd 1629 
Baksa cs., Kisabarai 2180 
- h . (Sáros m.) 1659 
Baksafalva h. (Szerem m.) 1630 
Bakta h. (Szabolcs m.) 1451 
Baktai cs. 76,923, 1617, 1887 
- Gergely szabolcsi alispán 2000, 2077-2078 
Bakva h. (Verőce m.) 454 
Balai cs. 270, 812 
Balajti Német Miklós nádori ember 517 
Balakal-x lásd Balkányi 
Balasethy lásd Balázséte 
Balasteus szn. (1312) 793 
Baláta fn. (föld) (Gömör m.) 618; (mocsár) (So

mogy m.) 1383 
Balaton fn. (Veszprém m.) 1954 
Balavár vár (Bosznia) 1046 
Balázs esztergomi kanonok 2317 
- grécsi plébános 357 
-jászói plébános 211, 272 
- (Kapitány fia) lásd Desnicei Kapitányfi Balázs 
- (Pál fia) szondi bíró 1314 
- sóvári plébános 300 
- toplicai plébános 213, 1195 
- újhelyi (Trencsén m.) esküdt 2536 
Balázséi Péter és Par György királyi emberek 477 
Balazsej h. (Vas m.) 454 
Balazsér h. (Bereg m.) 2524 
Balázséte h. (Pozsony m.) 2220 
Balázsétei <X> királyi ember 2510 
Balázsfalva h. (Fehér m.) 2423 
Balázsfalvai Antal és György királyi emberek 427 
Balázsházai Mihály királyi ember 348, 1045 
Balázspéc h. (Győr m.) 854 
Baldasar (XXIII. János pápa) lásd Cossa Boldizsár 
Bald(falva) h. (Szepes m.) 927 
Baldinus comes (1274) 793 
Balfo/Walfo lásd Wolfau 
Báli cs. 2573 
-Sáfár cs. 2387 



Balicki András turóci ispán (1410-1420), a kirá
lyi aula milese 16, 852 

- cs. 624 
Baliczei lásd Balicki 
Bálint (Benedek fia) veszprémi egyházmegyei 

klerikus, váci kanonok 224 
- csitári káplán 2399 
- diák, érseki familiáris, ügyvéd 1199, 1500 
- macsói báni protonotárius 2081, 2464 
-mester érseki familiáris, ügyvéd 2212, 2214 
-szondi plébános 1314 
- szűcs, kolozsvári esküdt 57 
Balistras János ügyvéd 708 
Balk kalocsai várnagy 2387 
Balkány h. (Szabolcs m.) 527 
Balkányi cs. 614 
balkányi plébános 2574 
Balko jn. 2208 
Balog cs. 2062; lásd még Hartyáni Balog 
- h . (Hont m.) 1567 
- j n . 717, 878, 1219, 1337, 1635, 1706, 2140, 

2429 
Balogjánosi másképp Kisjánosi h. (Szatmár m.) 

2439 
Baloh/Balu cs., Görgői 314, 333 
Balotafalva h. (Máramaros m.) 1061 
balta 1924, 2026, 2415 
Baltesdorfh. (Pozsony m.) 2299 
Bálványi Miklós királyi ember 181 
Bálványos vár (Belsőszolnok m.) 2369 
bálványosi várnagy: László 1863 
Bályokics. 1893 
-Szénás cs. 2018 
Bamberg v. (NRB) 625 
Bán cs. 2105 
- j n . 2346, 2356 
bán idézése 2566 
bánatpénz 1999, 2096, 2185, 2276, 2380 
Banchfalua-\ Banch lásd Váncsfalvai Váncs 
bandérium 1896 
Bándhegyei Tamás királyi ember 201 
Bánfalva h. (Trencsén m.) "2536; (Zala m.) 

1707 
Bánházai cs. 1611, 1893 
- György királyi ember 230, 248 
Báni lásd Baani 
báni descensus 210, 1268, 1270, 2433 
-ellátás (victualia) 139, 210, 1269 
-ember 64, 446, 754-755, 2206, 2480, 2504, 

2512 
-protonotárius 2081, 2464, 2484 
Banicsi János szalánci vámagy 170 
Bánkh. (Bihar m.) 1237, 1780 

Bánó cs. 1123; lásd még Kükemezői és Lucskai 
Bánó 

Banovc h. (Pozsega m.) 1634 
Bánújfalu h. (Zala m.) 1256 
Bánvata h. (Pozsony m.) 372 
bánya 848-849, 968, 1146 
Bányabükkh. (Kolozs m.) 1282, 1739 
bányászat 968 
Bapcouicz lásd Babkó 
Bárh. (Pozsony m.) 1987, 2008 
Baracah. (Gömör m.) 618, 1715 
Baracska h. (Bodrog m.) 2195 
Baragyan h. (Bars m.) 336, 1235 
Baran lásd Barom, Berény 
Barancsics. 1219, 1706 
-Jakab királyi ember 1170, 1218, 1324, 2293 
- Miklós királyi ember 1218, 2264, 2293 
- Ozsvát királyi ember 1170 
- Tompa Miklós királyi ember 2264 
Baranya h. (Ung m.) 606, 1591, 1874-1875, 

1889, 1894 
- m . 1967, 2138, 2255; hatósága 21; nemesei 

2255 
Baranyai cs. 606, 1591, 1875, 1889, 1894 
-Csókás cs. 1012 
- Szaniszló ügyvéd 36 
-Jakab királyi ember 771, 1540 
-János királyi ember 771, 1540, 1979 
- László királyi ember 1540 
- Lőrinc királyi ember 1061 
- Mihály királyi ember 2081 
- Zsigmond ügyvéd 606 
baranyai alispán: Gerendai Lukács, Kürti Konrád, 

Regényei István 
- szolgabírák 21 
Baráti Békés, Bognár és Szász cs. 2153 
-cs. 1276,2153 
- h . (Győr m.) 1204, 2016, 2153, 2201, 2208; 

(Hont m.) 249, 1229, 1276, 1646; (Somogy 
m.) 415; másképp Szutor h. (Győr m.) 2201 

Barátpüspöki h. (Bihar m.) 2159 
Bárba h. (Szerem m.) 1341 
Barbok/Varbok fn. (föld) (Hont m.) 1229 
Barbukjn. 1537 
Barch. (Bars m.) 181, 378 
Bárca h. (Abaűj m.) 373, 557, 1343 
Barcánfalvai cs. 750 
Barcasági Tamás bécsi scolaris, majd borostyán

koszorús 383, 499 
Barcelona v. (Catalonia) 1546 
barcelonai kanonok: Malla Fülöp 
-püspök 1132, 1239 
Barchan/Barchyan-i cs. lásd Bárkányi 



barchent-fehéritési kiváltságok 1830 
Barci cs. 2309 
- Pál ügyvéd 985, 1963 
Bárdfalva h. (Máramaros m.) 750, 1061 
Bárdi Onofrius lásd Onofrius 
bárdos erdő 1123, 1596 
Barench-i lásd Barancsi 
Bari Bicskeié cs. 1301 
-cs. 2180, 2192, 2370 
- Deák János királyi ember 108 
- h . (Zemplén m.) 1371, 2192, 2248, 2370, 2370 
-Jakab királyi ember 659, 2068 
- János királyi ember 473, 2068 
- Lukács és Mátyás királyi emberek 116 
- Miklós királyi ember 1579 
- Pál és Péter (András fia) királyi emberek 473 
- Péter és Péter (Lukács fia) királyi emberek 

2241-2242 
--királyi ember 116. 1234, 1588 
Barjád lásd Borjád 
bárka 193, 421, 639, 733, 1722, 1858 
Bárkányh. (Nógrád m.) 504, 1715, 1777 
Bárkányi cs. 2037-2038 
Barkaszó h. (Bereg m.) 2392 
Barlaba lásd Borroba 
Barlabási cs. 801 
- Jakab cs Mihály királyi emberek 810 
-János királyi ember 1011 
- László királyi ember 810,1011 
Baróc cs. lásd Jári és Mellétéi Baróc 
bárók 44. 46-47, 50, 59, 129, 162-163, 209, 269, 

378. 390, 433, 445. 449^150, 452, 495, 620. 
647, 730-731, 789, 821, 911, 919-920, 928, 
942, 991, 995. 997, 1006, 1031, 1138, 1148, 
1 157, 1456. 1589, 1633, 1659, 1728. 1815, 
1849, 2100, 2138. 2146, 2158. 2200, 2332, 
2561, 2565; határozata 2283; leánya 775; taná
csa 1838; lásd még prelátusok és bárók 

Barom h. (Sopron m.) 1002 
barom 166, 831, 883, 1419; elhajtása 1063; elvé

tele 215; lásd még marha, ökör, tehén 
Baromlaka lásd Wurmloch 
Baronch-i lásd Barancsi 
Baronia-i lásd Baranyai 
Baronkaházai István királyi ember 809 
Barsh. (Bars m.) 1845. 2243 
- m . 270, 378, 528, 1415, 2243, 2255; hatósága 

336, 1845; nemesei 1235 
barsi alispán: Maróti János (Miklós fia) 181 
- főesperes: Budai János 
-ispán: Lévai Cseh Péter (1412-1439) 
Barta jn. 944 
Bartai cs. 1889 

- Mihály királyi ember 1570 
Bartamásfölde fn. (föld) (Bars m.) 1636 
Bartányi András bodrogi alispán (1412-1415) 

203 
-László bodrogi alispán (1416-1417) 1319, 

1511. 1725.2303 
Bártfa v. (Sáros m.) 1208. 2017; tanácsa 2005, 

2021-2022, 2050-2053, 2084, 2363 
Bártfai Magyar Pál ügyvéd 2017 
bártfai bíró: Hampel, Stenchel Hannus 
-polgár 1208, 2021. 2084; névsor 2017 
Basilius csanádi püspök (1230-1257) 793 
Bassan-i lásd Bossányi 
Bassow jn. 1440 
Bást h. és f. (Gömör m.) 1089 
Básti Wydarch cs. 1089 
Baszti János (Jakab fia) királyi ember 779 
Báth. (Hont m.) 1501,2243 
Bata cs., Kisfaludi 1607 
-szn. (1243) 793 
bátai apát 663; lásd még Pál 
- konvent 1354 
Bátéi Benedek 1143 
Bathesy jn. 1537 
Bathya-i lásd Bágyai 
Batimovci Tamás lásd Ebrcsi Tamás 
Batizfalva h. (Szepes m.) 75 
Bátmonostor h. (Bodrog m.) 966 
Bátmonostori cs. 263, 472 
-Töttös cs. 427, 477, 2206; lásd még Blinai 

Töttös 
- László 37, 268, 311, 341, 350, 428, 478, 699, 

713, 894, 972, 986, 994, 1015, 1 1 10, 1113, 
1187, 1345. 1360, 1407. 1542-1543, 1554. 
1554. 1566. 1573. 1942, 1947. 1949, 1951. 
1958, 1967-1968, 1974, 1977. 2361, 2401; fiai 
2195, 2377-2378; özvegye 1319, 1327, 1350, 
1511, 1766,2141, 2382 

bátmonostori plébános 1110 
- Szent László-egyház 1110 
Bató Péter fogott biró 720 
Bátony h. (Heves m.) 504, 1217 
Bátor cs., Ruszkai411, 1218 
- h . (Szabolcs m.) 1160 
- j n . 692 
Bátori Antal (György fia) 392 
-cs. 396, 419, 1021, 1082, 1213, 1238, 1260. 

1559, 1611, 1826, 1893, 1936. 2403 
- István (Szaniszló fia) 230, 393 
- János (Péter fia) 51, 991, 1063 
- Lőrinc királyi ember 242 
- Miklós (István fia) nádori ember 242 
-Tót István királyi ember 242 



bátori plébános 1437 
Bátorát fn. (út) (Szatmár m.) 1682 
Batthithy h. (Knin m.) 2480 
Battyán h. (Fejér m.) 1458; (Tolna m.) 1327; 

(Zemplén m.) 221 
Battyáni cs. 339, 469, 551, 821, 1044, 1205, 

1458, 1629, 1920,2200 
— György (János fia) 1024 
Bátya h. (Fejér m.) 2311, 2348 
Bátyai cs. 695 
-János fajszi predialis szolgabíró 2348 
Baumgarten fn. (Pozsony m.) 520 
Baxa lásd Baksa 
Bayr-i lásd Bajori 
Báza (Boszut) f. (Valkó m.) 335 
Bázel v. (NRB) 2271, 2282; kh. 886, 893, 2064 
bázeli kanonok: Röt Jodocus 631 
bazilika javítása 1071 
Bazini Gróf cs. 391, 2008 
— György aulicus 584, 2255 
— Miklós aulicus 269, 2255 
Bázna h. (Medgyes szék) 568, 757 
Bazojn. 2356 
Beatus Molna (malom) (Zala m.) 793 
Bebepn. 1314 
Bebek János lásd Pelsőci Nagy János 
-(Pelsőci) András (Imre vajda fia) lovászmester 

(1415) 526,535-536, 1048 
— Detre nádor (1397-1402) 269, 589, 793, 

1592,2278 
— Imre országbíró (1386-1392) 199, 1567 
— István országbíró (1360-1369) 269, 1262 
— László (Imre vajda fia) aulicus 809, 2144, 

2255, 2388 
— Miklós (Detre nádor fia) 809, 2144 
— Péter (Detre nádor fia) aulicus 2144 
bebörtönzés 1944, 2497; lásd még börtön 
Bece h. (Fehér m.) 1473 
Becei László királyi ember 1338 
Becenc h. (Valkó m.) 1200, 2176 
Becenci Veres cs. 1200 
Bechení. (Tolnám.) 1328 
- h . (Tolnám.) 1937 
Bechkwd]n. 878 
Bechky lásd Recski 
Beck pn. lásd Peck 
Beczencz szn. (1273) 793 
Becs h. (Temes m.)2172 
Bécs v. (Ausztria) 641, 1306, 1346, 1457, 1705, 

1797, 1980, 2072, 2082; kh. 200, 941, 1279, 
1397, 1452, 1627, 1684, 2071, 2218; hatósága 
2472 

Becse Pál (sztáncsi lakos) ügyvéd 1909 

Becsei Töttös ajtónállómester (1342-1353) 1702 
bécsi borostyánkoszorús: Adorján Miklós, Almai 

László, Berti Kelemen, Brassói Gáspár, Budai 
Lukács, Budai Máté, Erdélyi Miklós, Heltai Ber
talan, Hunyadi Imre, Kaproncai Péter, Kassai 
Márk, Kassai Ozsvát, Kerci Miklós, Kőszegi 
(Güncz) János, Nagysinki Jakab, Nagyszombati 
István, Pekeri István, Szebeni István, Szebeni 
Márton, Szepesi Máté, Temesvári Miklós , Vára
di István 

— vizsgáztató 297; lásd még Megéri János 
-egyetem 578, 890, 900, 965, 1131, 1139-1140, 

1306, 1347, 1392, 1459, 1575, 1637 
— bölcsészeti kara 9, 297, 383, 499, 593, 663, 

768, 989, 1077, 1124, 1168, 1291, 1398-1399, 
1515, 1663, 1726, 1778 

— magyar nemzete 769, 2427 
— orvosi kara 2073 
— régense: Brassói János mester, Megéri János 
— rektora 158, 1073, 1181, 2213 
— zsinati kiküldötte: Pulkaui Péter 
— egyetemi tanácsos: Megéri János 
— licenciátus: Adorján Miklós, Brassói János, 

Brassói Lőrinc, Erdélyi Lőrinc, Heltai Bertalan, 
Kaproncai Péter, Lublói György, Nagysinki Ja
kab, Pekeri István, Pozsonyi György, Szebeni 
Flechtner János és Zákányi Tamás 

-polgár 200, 239, 642, 1275, 1705, 2071, 2218, 
2277,2284, 2472 

-polgármester: Angerfelder Rudolf 2472 
— scolaris: Almai László, Brassói Jakab, Budai Be

reck, Erdélyi Miklós, Nagysinki Jakab, Nagy
szombati István, Pozsegai Lukács és Sebesi Im
re 

— Szent István-egyház számadása 1375, 2408 
-szolgák 1980 
Becskereki Sebestyén boszniai cantor 288 
Becskházai Balázs és Péter királyi emberek 809 
-Orros Bertalan, János, Mihály és Péter királyi 

emberek 239 
Becski cs. lásd Recski 
becslés lásd birtokbecslés, kárbecslés 
Bécsújhely v. (Ausztria) 1509; kh. 2251 
bécsújhelyi polgárok 2082 
becsű 682, 1591, 1845 
Becsvölgy h. (Zala m.) 2203 
Béd h. (Nyitra m.) 2357;pr. (Komárom m.) 792 
Bedan-i lásd Bégányi 
Bedecskei Albert királyi ember 384 
Bedege lásd Bödöge 
Bederpn. 1685 
Bedewtaua lásd Bedőtava 
Bedna districtus (Zala m.) 449 



Bedóházai cs. 987 
Bedőnáda fn. (Somogy m.) 2278 
Bedőtava fn. (halastó) (Somogy m.) 2278 
Beed lásd Bőd 
Begvn. 1685 
Bégányi Benedek, István és Mihály (Zovard fiai) 

királyi emberek 717 
-cs. 1957 
-Miklós familiáris 344; királyi ember 254, 1323; 

ügyvéd 36 
- Orbán királyi ember 2447-2448 
-Tamás beregi szolgabíró 2524 
Behárfalvai Lőrinc és Mihály királyi emberek 

772 
Békh. (Tolnám.) 1937 
Békási cs. 854 
bekcsényi főesperes: Gergely 222 
béke 756 
-angol-francia 1946, 2056 
-Lengyelország és a német lovagrend között 

1492 
-magyar-török 1306 
- Witold litván nagyfejedelemmel 526 
békebíró 846, 1329, 1870, 1930, 2548; lásd még 

fogott bíró 
békeeskü 1279 
Bekény h. (Szabolcs m.) 363 
Bekényi László királyi ember 1219 
Békés cs., Baráti 2153 
- j n . 2356 
- m . 1784, 1998, 2255; hatósága 1032 
békési ispán: Csáki Miklós (1398-1402, 1409-

1426) 
Beki jn. 1937 
Béki Miklós fajszi predialis szolgabíró 2348 
Bekis/Bekus lásd Békés 
Bekölce h. (Borsod m.) 2209 
Bél h. (Heves m.) 538 
- kerület (Temes m.) 2250 
Béla (III.) király 793 
-(IV.) király 269, 572, 720, 793, 1032, 1590, 

1623,2008,2016,2102,2190 
- h . (Körös m.) 69; (Zemplén m.) 292; v. (Szepes 

m.)65, 1146 
Bélád h. (Bars m.) 181; (Nyitra m.) 608 
Béládi Péter ügyvéd 2341 
- Tompa honti ispán (1416) 1670 
- Tamás királyi allovászmester (1409-1415) 

565 
- Tompa cs. lásd még Maróti Tompa 
Bélai Tumar Hermann verőcei ispán, nyestbőr-

adószedő 139-140 
bélai Szent Margit-monostor apátja 69 

Bélavár h. (Máramaros m.) 987 
Belch-i lásd Bulcsúi 
Béles h. (Tolna m.) 1556 
Beled cs., Vajkai 260, 665 
Beledi Péter ügyvéd 1629 
Béléses jn. 2352 
Beletinc h. (Körös m.) 155 
Belger cs., Szentpáli 1122 
Bélháromkút lásd Bél 
Bélics. 1433 
béli apát: Keresztély 538 
de Bellonis de Valencia, Ottobonus, mindkét jog 

doktora, aradi prépost, pápai jegyző és protono-
tárius, teljhatalmú procurator, speciális követ, 
királyi és birodalmi tanácsos, aragón királyi ta
nácsos és promotor negotiorum curiae 429, 
521, 904, 935, 988, 1028, 1048, 1390-1391, 
1418, 1546-1547, 1903, 1960, 2048, 2059, 
2231,2271 

Belluno v. (Isztria) 129 
Belneín. (halastó) (Szabolcs m.) 1580 
belosovci másképp gorbonoki nemesek 1387 
Belovár h. (Zágráb m.) 1518 
Belovezsa h. (Sáros m.) 1659 
Belsefelde lásd Belzsefölde 
Belse-i lásd Bölzsei 
Belsőhoboly h. (Somogy m.) 415 
Beitek h. (Szabolcs m.) 527; (Szatmár m.) 1437 
Bélteki cs. 430, 434, 1099, 1286 
- Sandrinus (Balk vajda fia) 298 
bélteki plébános 1437 
Belwara lásd Bélavár 
Bélyh. (Zemplén m.) 1581 
Belyudouch-i cs. 322 
Belzsefölde h. (Ugocsa m.) 2133, 2269 
bemutatási jog 286, 1128 
Benathych jn. 1058 
Bence fn. (Bereg m.) 1682 
- h . (Bereg m.) 1611 
- j n . 1579; pn. 1314 
bencések 22, 69, 78, 90, 92, 126, 136, 181, 194, 

262, 284, 404, 445, 552, 575, 649, 673, 786, 
844, 871-872, 929, 1006, 1232, 1235, 1895, 
2055,2190,2469 

Bencsikszn. 1170 
Bene h. (Bereg m.) 717 
-jn.2356 
Benedek (XII.) pápa 163 
-(XIII . ) pápa 158, 224, 316, 436, 756, 782, 935, 

1084, 1097, 1132, 1148, 1233, 1239, 1315, 
1406; lásd még de Luna Péter 

- (András fia) pécsi egyházmegyei közjegyző 404, 
2469 



(Benedek) báni protonotárius 2081, 2464 
- boszniai püspök lásd Szántói Lack Benedek 
- egri oltárigazgató 517 
- fizikus, váci kanonok 296 
- j n . 969 
- (Mihály fia) fehérvári nagyprépost, pápai proto

notárius, speciális királyi tanácsos 167, 611, 
871, 1277, 1457, 1487-1488, 1493, 1748, 2254 

-sidoni püspök, esztergomi vikárius lásd Pécsi 
Benedek 

- újfalui Keresztelő Szent János-egyház plébánosa 
1303 

-váci succentor 1494 
- zágrábi ispán lásd Parlagi Benedek 
- kanonok, újfalui plébános, ügyvéd 561, 1303, 

1978,2497 
Benedekfalvai András királyi ember 1813 
Benedekvágása h. (Sáros m.) 527, 1659 
Ben-i lásd Bényi 
Benke Péter krassói alispán (1409, 1416-1418) 

1469,1608 
Benki cs. 2440 
Benki Lőrinc királyi ember 1013 
Bennek h. (Somogy m.) 2009 
Bense cs., Vajkóci 771, 1889, 1979 
Benyék h. (Abaúj m.) 1633 
Bényi cs. 370, 1127 
- Kántor cs. 1127 
Benzis de Goalda András kalocsai érsek (1413-

1419), egri kanonok, zempléni főesperes, a 
Szent Mihály-kápolna rektora, királyi tanácsos 
123, 329, 871, 904, 1215, 1484, 2271, 2280 

Bér h. (Vas m.) 1769; (Zala m.) 2540 
Berak h. (Szerem m.) 50 
Berber jn. 2299 
bérc 474, 596, 1089, 1106, 1141, 1282, 1780, 

1891, 1893, 1920, 1931,2107,2192 
Bércei h. (Sopron m.) 1666; (Szabolcs m.) 1991, 

2183 
Berceli cs. 1792, 1991, 2484 
- Domokos királyi ember 969 
Berch-i cs. 1893 
Berchtoldpn. 1481-1482 
Bércút fn. (ösvény) (Borsod m.) 596 
Béresei cs. 190, 1854, 2240 
Bere h. (Szatmár m.) 1897 
Bereck (Péter fia) nyergesi plébános 2311 
- dobronyi ügyvéd (prov.) 36 
- egri prépost lásd Montaji Bereck 
-túri plébános 1789 
Berecki László diák ügyvéd 1016 
Béred fn. (föld) (Abaúj m.) 1617 
Bereg h. (Bereg m.) 1878, 2418 

- j n . 1579 
- m . 1012, 1265, 1323, 2075, 2255; bírói széke 

2451; hatósága 137, 202, 856, 930, 991, 1092, 
1177, 1611, 1999; közgyűlése 2451 

beregi alispán: Bulcsúi István (Kónya fia) (1415-
1419) 

-ispán: Tódor podoliai herceg (1402-1415) 
- kiküldött: Gerzsanói Mihály és Óbégányi Albert 
-szolgabíró 2451; lásd még Bégányi Tamás, Dá

vidházi Gergely, Gerzsanói György, Kisdobro-
nyi Bereck 

Beregszász lásd Lampertszásza és Szász 
Bérei cs. 1893, 1897 
- Jakab és Péter királyi ember 507 
berek 127, 508, 552, 1229, 1468, 1875, 1893, 

2536 
Berekszó h. (Középszolnok m.) 1286; (Valkó m.) 

86 
Berekszói cs. 82, 516, 911, 929 
-Hagymás cs. 1870, 2323 
- István királyi ember 215, 2247 
- László domicellus 82, 85 
- Pál és Zsigmond királyi emberek 215, 2247 
berekszói Szent István-plébániaegyház 86 
Beremend h. (Baranya m.) kh. 636-637 
Berencs h. (Abaúj m.) 1887 
Berencsi Besenyő István aulicus 1598, 2543 
-cs. 214, 2440, 2481-2482 
- Gergely királyi ember 384 
- Nagy Mihály királyi ember 384 
Berendi Ferenc királyi ember 1053, 1311, 2165 
-Gál ügyvéd 1008 
Berente h. (Borsod m.) 596 
Berényi László királyi ember 2249 
berényi várnagy: Losonci Zsigmond (László bán 

fia) 
béres 1058 
Bereth. (Abaúj m.) 1617, 1887, 1909 
Beretics. 1617, 1887 
Berettő h. (Zemplén m.) 2060 
Bereznamező h. (Máramaros m.) 1061 
Berezta f. (Ung m.) 2367 
Bergelch jn. 201 
Bergkirchen h. (Bajorország) 2222 
bérgyilkos, Zs. ellen 816 
Berhénd h. (Vas m.) 1271, 1520 
Berhéndi cs. 1271 
Béri cs. (Vas m.) 1769 
- János királyi ember 1937 
Berkei lásd Serkei 
Berkesz h. (Szabolcs m.) 369, 1265, 1460, 1891 
berkeszi kőtemplom 1265 
- Szent Miklós-egyház kegyurasága 1265 



Berlech')n. 155 
bérlet 445,523, 1578 
Bernaldi Ferenc budai polgár 1844 
Bernát turóci prépost 194 
Bernece h. (Hont m.) 1276 
Bernhof kúria 1146 
Berry herceg 630 
Bersthech h. (Körös m.) 155 
Berstyanovc h. (Körös m.) 374, 1747, 1873, 

2121, 2358, 2436, 2518 
berstyanovci várnagy: György (Mihály fia) 374 
Bertalan argyasi plébános 258, 1618 
- (Mátyás fia) aludvarmester 723 
-milánói érsek 959-960 
- szentgyörgyi (Várasd m.) plébános 1195 
-veszprémi püspök (1226-1244) 793 
Bertani lásd Bartányi 
Berti Kelemen bécsi borostyánkoszorús 989 
Bertóti cs. 907, 1123 
- György királyi ember 1614; nádori ember 1044 
- Miklós nádori ember 1044 
Bertrand saint-flouri püspök, a konstanzi zsinat 

követe Velencében 1660 
bertrayai perjel: de Stipite Lambertus 
beruházás 682, 1136 
Berwoy (Tatul fia) osztrói kenéz 1985 
Berzék h. (Zemplén m.) 997 
Berzéki Borsos cs. 997 
-István királyi ember 1255, 1612 
berzéki plébános 1437 
Berzencei cs. 1433 
Berzéte cs., Pozsonyi 1914 
- h . (Gömör m.) 2144 
Berzétemonostor h. (Valkó m.) 784 
Berzevce másképp Izsóteleke h. (Verőce m.) 700 
Berzevicei cs. 111, 1439, 1852 
- Detre királyi ember 1849 
- Henrik 2015; királyi ember 1849 
-Péter aulicus, szepesi ispán (1411-1433) 2255 
Berzi cs., Emelkei 2172 
Bés h. (Ung m.) 1116, 1169, 2346 
Bese cs., Szucsáki 613 
Besefelde lásd Belzsefölde 
Besei Jakab nádori ember 898 
- László királyi ember 230 
Besenyő cs. 199, 220, 2034; lásd még Berencsi, 

Galántai, Menyődi és Özdögei Besenyő 
- h . (Bodrog m.) 2061; (Borsod m.) 517; (Pest 

m.) 1811; (Zalám.) 1806 
- j n . 1537, 1552 
- Pál bán lásd Özdögei Besenyő Pál 
Besenyői Bertalan bodrogi kiküldött 2303 
-cs. 517, 1222, 1433, 1621, 1806, 2057 

-Gergely királyi ember 1056 
- Mihály királyi ember 2446 
-Miklós ügyvéd 263, 477 
- Sár cs. 2394 
Beszterce f. (Bihar m.) 2352; fn. (árok) (Ung m.) 

121; h. (Trencsén m.) 1261, 2536; v. (Beszter
ce-vidék) 1890 

besztercei comes: Stibor ifj. (Stibor vajda fia) 
-polgár 1890 
- (Trencsén m.) esküdt 2536 
Besztereci cs. 474 
betegek ellátása 1071 
Bethlehem lásd Betlen 
Betlen h. (Zemplén m.) 1182 
Betlenfalva h. (Szepes m.) 785, 1297, 2522 
Betlenfalvai cs. 1297, 2522 
-Edös cs. 785, 1297 
- Márton dunajeci várnagy 2522 
- Slyffer cs. 785 
-Tatár Miklós lándzsás comes (1413-1415), sze

pesi szolgabíró 785, 1297 
Betleni András királyi ember 2456 
-Antal, János, Mihály és Pál királyi emberek 

977 
-cs. 143, 401, 1182, 1273, 1339, 1588, 2460, 

2478 
- János udvari lovag 2520 
-Köncöl cs. 1588 
-Nagy Pál királyi ember 2456 
- Pál királyi ember 2264, 2274 
bevallás 24, 339, 920, 1262, 1430, 2025; hamis 

169, 844; más nevében 1098; megerősítése 682 
bevezetés egyházi javadalomba 284, 286-290, 

296, 308,616 
Bevlch lásd Bölcs 
Bewldre/Beldrew lásd Bőidre 
Bewnicowicz pn. 2536 
Bews lásd Bős 
bexini lásd bekcsényi 
Bezdédi cs. 474 
- Dávid, Domokos és János királyi emberek 692, 

860 
- Márton királyi ember 692, 715 
Bezedek h. (Baranya m.) 37 
Bezeg lásd Berzék 
Bezermen lásd Böszörmény 
Bezi Domokos királyi ember 2153 
Bezos-\ cs. 1753 
Bezthyrche lásd Beszterce 
Bezzeg/Bezzek lásd Berzék 
Bibai András ügyvéd 1891 
bíboros 407, 437, 737, 965, 1484, 1618, 1727, 

1731, 2024, 2028, 2085; lásd még Branda 



bíborosi kollégium 1691, 1732, 1895 
Biburg h. (Bajorország) 2219 
Biccse h. (Trencsén m.) 1261, 2536 
Bicekos hospes n. 518 
Bicsak cs., Kisfalui 1135; Szőlősi 2343-2344 
Bicskeié cs. Bári 1301; Zelnai 30, 1518; lásd még 

Zelnavári Bicskeié 
Bida cs., Lubellai 508 
Bideskút fn. (Zemplén m.) 2192 
Bidestó fn. (lacus) (Szerem m.) 929 
Bienik h. (Zágráb m.) 1274, 1518; lásd még Csáz

ma 
Bieniki Lőrinc zágrábi pap 1128 
bieniki prépost: Zelnai Bicskeié János (Fábián 

fia) 
bigámia 2217 
Bihakjn. 2356 
Bihar m. 1023, 1237, 1544, 1774, 1917, 2170, 

2255, 2352, 2482 
Bihard h. (Szerem m.) 1630 
bihari ispán: Csáki Miklós (1395-1403, 1409-

1426) 
Bika cs. lásd Teremhegyi Bika 
- j n . 944, 1537 
Biktxáő fn. (Kolozs m.) 1282; (Torda m.) 560 
Biki János királyi ember 779 
Bikkh. (Borsod m.) 1931 
Bikkedi cs. 2025 
Bikkesalja fn. (erdő) (Somogy m.) 2493 
Bikkesi János küküllői szolgabíró 2286, 2342-

2344, 2375 
Bikki András királyi ember 1412, 1655 
- Antal nádori ember 1212 
- Balázs királyi ember 1002 
-cs. 250, 2025 
- Kántor cs. 208 
Bikor p. (Turóc m.) 2095 
Bikszögi Farkas cs. 2006 
Bikusi cs. 1889 
Bilgezdics. 1893 
bilincs, bilincselés 185, 715, 1191, 1294, 1328, 

1464, 2197, 2504; nemesé 1648 
Bilkei cs. 1957 
-János királyi ember 1999 
Biliéi cs. 1761 
Binder cs., Nagyszombati 1483 
Birburg h. (Bajorország) 2222 
Biri György királyi ember 2443; ügyvéd 1451 
- j n . 878, 969, 1645, 2356; pn. 1311 
- Mátyás famulus, ügyvéd 361 
bíró, királyi kiküldött 572; vagy officiális 743; vá

lasztott 185, 191; lásd még békebíró, fogott bíró 
és az egyes településeknél azok bíráit 

birodalmi adó 1224 
- alkancellár: Esztergomi János 
- főkamarás: Frigyes nürnbergi várgróf 
-főkancellár: János mainzi érsek, Kanizsai János 

esztergomi érsek 
-gyűlés 246, 756,782 
-kincstár 313 
- kincstartó: Lemmel/Lemnyl Mátyás 2086 
-protonotárius: Kirchen János, Schlick Gáspár, 

Wacker Péter 
- tanácsos: de Bellonis de Valencia, Ottobonus és 

Kusalyi Jakcs Mihály 
-utak, városok oltalma 1888 
- ügyek 246 
- védelem 624 
Bírófia jn. 1338 
bírói eljárás alól felmentés 2146 
- felhatalmazás 2579 
- illetékesség 2390-2391 
-kiküldött 2388 
-levél 1264 
- mentesség 455, 761 
-rész 705, 708, 1002, 1021, 1035, 1193, 1205, 

1243, 1330, 1591, 1824, 2285, 2505 
- utasítás 867 
bírság 6, 173, 180-181, 184, 221, 223, 242, 247, 

253, 263, 267, 313, 326, 390, 430, 477, 517, 
551, 704-705, 708, 720, 838, 921, 923, 981, 
1002, 1014-1017, 1021, 1027, 1030, 1032, 
1035, 1038, 1040, 1042, 1044, 1059, 1065, 
1075, 1086, 1130, 1146, 1199, 1205, 1229, 
1231, 1242, 1244, 1253, 1262, 1292, 1294, 
1305, 1342, 1471, 1521, 1538, 1541, 1551, 
1557, 1568, 1573, 1582, 1590-1592, 1605, 
1611, 1629, 1633, 1646, 1656, 1680, 1711, 
1767, 1783, 1824, 1857, 1862, 1963, 1969, 
1973, 1976, 1978, 1998, 2007, 2031, 2060, 
2069, 2107, 2123, 2185, 2236, 2249, 2256, 
2285, 2383, 2388, 2417, 2430, 2434, 2464, 
2518, 2574 

-elengedése 13, 465, 1102, 1380, 1759, 2007, 
2352, 2505 

-királyi 1500 
bírságlevél 1059, 1629, 1784, 1973, 2061 
bírságmárka 2518 
bírságolás 198, 668, 1120, 1332, 1687, 1890, 

2141,2247 
birtok 1087, 2333, 2369 
-adásvétele 179, 250, 299, 320, 340, 401, 418, 

793, 881, 912, 1153, 1194, 1210, 1238, 1262, 
1265, 1295, 1374, 1466, 1498, 1590, 1633, 
1705, 1720, 1724, 1773, 1796, 1810, 1868, 
1880, 1898, 1975, 1997, 2010, 2040, 2095, 



2123, 2178, 2190, 2194, 2289, 2506, 2509, 
2542 

- adásvételének tiltása 836, 1478, 1867,2228 
- adományul kérése 605 
-átengedése 256, 293, 773, 2185 
- eladományozása 605 
- elcsatolása 468, 1290, 1774 
-elidegenítése 179, 269, 299, 426, 492, 535, 621, 

759, 1106, 1108, 1133, 1238, 1590, 1617, 
1892, 2034, 2290, 2476 

- elörökítése 1997 
-elpusztítása 1957, 2148 
-felkérése 608, 1047, 1811,2177 
-felprédálása 1831 
-felszántása 2329 
- bevetése 197 
- hagyományozása 1450 
- használatának akadályozása 2078 
- határain belül fekvő idegen birtok 269 
-jövedelme 1109,2323, 2417 
-kifosztása 1670, 2451 
- királyi 89 
-közös használata 1153, 1917 
-lefoglalása 174, 1245, 1841, 2188 
- lekötése tartozás fejében 1758 
-leválasztása 1887 
- osztatlan 1146 
-öröklött 127, 242, 361, 570, 682, 793, 1262, 

1265, 1567, 1611, 1629, 1636, 2001 
- pusztítása 2206 
- szerzett 1265 
-tehermentes 881 
-vásárolt 127, 1087, 1611, 1614, 1796, 2076, 

2109, 2325 
-visszaadása 1046 
-visszafoglalása 1276, 1567, 1629, 2403 
- visszakövetelése 551 
-visszaszerzése 267, 1210, 1866, 2176, 2380 
-visszaváltása 275, 688, 980, 1109, 1171, 1256, 

1304, 1521, 2309, 2410, 2508; lásd még zálog
birtok visszaváltása 

-zálogosítása 24, 30, 179, 301, 373, 419, 512, 
543, 555, 621, 675, 774, 793-794, 1109, 1256, 
1262, 1343, 1366, 1432, 1474, 1521, 1598, 
1736, 1768, 1805, 1822, 2004, 2123, 2216, 
2221, 2307, 2309-2310, 2323, 2328, 2377, 
2455, 2481-2482, 2506, 2519; lásd még zálog
birtok 

birtokadomány 496, 506, 1082, 1590, 1625, 
1842-1843, 2109, 2127, 2207; megsemmisítése 
129 

birtokadományozás tiltása 1761 
birtokba visszahelyezés 928 

birtokbecslés 111, 650, 687, 708, 1002, 1024, 
1032, 1044, 1229, 1265, 1276, 1561, 2365 

birtokból kizárás 540, 1831, 2172, 2176 
birtokcsere 101, 282, 415, 441, 503, 608, 746, 

793, 1123, 1250, 1265, 1280, 1297, 1534, 
1646, 1831, 1898, 1916, 1931, 2176, 2337, 
2462, 2543 

birtokelhatárolás 231, 339, 414, 462, 572, 596, 
1196, 1282, 1569, 1581, 1591, 1611, 1633, 
1894, 1915, 2159, 2370, 2430, 2439; lásd még 
birtokmeghatárolás, határjárás 

birtokfoglalás 107, 136, 179, 197, 239, 269, 351, 
366, 395, 402, 468, 477, 537, 541, 551-552, 
584, 608, 619-620, 677, 720, 728, 758, 793, 
809, 828, 832, 859, 862, 877, 911, 928, 1032-
1033, 1039, 1049-1050, 1066-1068, 1086, 
1165, 1214, 1216, 1220, 1225-1226, 1228, 
1244, 1439, 1479, 1550, 1567, 1588, 1590, 
1607, 1621, 1629, 1636, 1642, 1646, 1747, 
1772, 1809, 1831, 1845, 1873, 1894, 1910, 
1979, 2035, 2172, 2215, 2272-2273, 2291, 
2366-2367, 2378, 2392-2393, 2438, 2476, 
2512, 2543, 2565 

-tiltása 330, 1520, 1633, 2070, 2177, 2475, 
2527 

birtokhasználat 946, 1165, 1439 
birtokiktatás lásd iktatás 
birtokjog 687, 1341, 2176; elidegenítése 169, 

302 
birtokjogi oklevél 19, 589, 1379, 1498, 1518, 

1739, 2512; elégetése 1086; elidegenítése 535; 
elrablása 2215; lefoglalása 222 

birtoklás csere révén 327, 441, 460 
- háramlás útján 426 
-nemesi jogon 1473 
-öröklött jogon 222, 269, 366, 492, 535, 720, 

794, 984, 1032, 1053, 1061, 1142, 1183, 1265, 
1473, 1629, 1633, 1761, 1857, 1905, 1920, 
1965, 2285, 2515 

- szerzett jogon 1845 
-vérontás címén 720 
-vétel útján 426, 449, 720, 779-780, 785, 1146, 

1263, 1793, 1868, 1931, 2515 
-zálogjogán 108, 260, 426, 533, 706, 785, 843, 

932, 1441, 1523, 1792, 1828, 1998, 2042, 
2123, 2227, 2240, 2488 

birtokmeghatárolás 13, 37, 269, 498, 545, 606, 
708, 793, 821, 898, 1014, 1089, 1135, 1141, 
1169, 1198, 1223, 1265, 1276, 1442, 1567, 
1596, 1646, 1889, 1926, 2016, 2172, 2202, 
2248, 2330, 2365, 2397; lásd még határjárás 

birtokosztály 5, 20, 65, 127, 155, 179, 269-270, 
560, 797-798, 878, 970, 1057, 1146, 1244, 



1290, 1410, 1433, 1463, 1468, 1495, 1601, 
1633, 1674, 1682, 1769, 1870, 1917, 2014, 
2065, 2095-2096, 2167, 2198, 2220, 2238, 
2352, 2388, 2396, 2440, 2546 

birtoktalan ember 1426, 1589, 1611, 1633; lásd 
még ignobilis és közrendű 

Bisztrica vár (Zágráb m.) 64 
bisztricai (Horvátország) várnagy: Ragusai Mica-

tius 1818 
Biterfalva h. (Trencsén m.) 2536 
Bittó cs., Sárosfalvai 665, 686 
Bitva fn. (csipkebokros hely) (Veszprém m.) 2379 
Bizánc 975 
bizánci császár 1514; lásd még görög császár 
- közvetítés Velence és Zs. közöztt 1514 
bizerei apát 215 
bizonyságlevél 467, 1202, 1337, 1373, 1575, 

2009,2099-2100, 2342 
biztositék 1530, 1823, 2027 
Blatnica vár (Turóc m.) 875 
Blina h. (Zágráb m.) 1187, 1345, 2206 
Blinai Töttös cs. másképp Bátmonostori Töttös 

2378 
Bliznafő h. (Körös m.) 2393 
Boalya kristyori vajda 1046 
Bobal cs., Vejtehi 192 
Bobovác vár (Bosznia) 964 
Bocharzegh lásd Bocsárszeg és Mocsárszeg 
Bochkaffalua/Bothkafalwa-\ lásd Bacskafalvai 
Bocs h. (Kolozs m.) 1367 
Bocsárd h. (Fehér m.) 1473 
Bocsárszeg fn. (föld) (Somogy m.) 1920 
Bocsberke fn. (erdő) (Kolozs m.) 1367 
Bocskai cs. 81, 1389, 1440; lásd még Cenkoveci, 

Raszinyai és Raszinyakeresztúri Bocskai 
- István (Péter fia) domicellus 81, 84 
- Miklós (János fia) magister 210 
bocskorszíj 955 
Bócspataka p. (Kolozs m.) 1367 
Bod lásd Bot 
Boda Benedek ügyvéd 1193, 1199 
-cs., Gencsi 1337; Tarkányi 2449 
- j n . 2356 
Bodfalvai lásd Botfalvai 
Bodi cs. 1127; lásd még Boti cs. 
Bodméri cs. 1990 
Bodnár jn. 944 
Bodóbárh. (Pozsony m.) 1987, 2008 
Bodóházai Jakab királyi ember 2162 
Bodon h. (Nógrád m.) 1041; (Szabolcs m.) 1265 
Bodonhely h. (Sopron m.) 1424 
Bodópércsi Gergely királyi ember 2152 
Bodorszn. (1295) 793 

Bodorfölde h. (Vas m.) 454 
Bodoroperch-i lásd Bodópércsi 
Bodorow jn. 878 
Bodrog f. (Zemplén m.) 367, 1324, 1495, 2294 
- h . (Bodrog m.) 341; kh. 202, 1319, 1511, 1725, 

2061-2062, 2140-2141, 2186, 2303 
- m . 1538, 1791, 2108, 2255; hatósága 174, 203, 

341, 2061-2062, 2140, 2186, 2303 
Bodrogi János kúriai jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 650, 1216 
bodrogi alispán: Bartányi András (1412-1415), 

Bartányi László (1416-1417), Csapi Domokos 
(1412-1415), Kürti Konrád (1416), Oki And
rás (1416), Piski László (1416) 

-kiküldött: Aranyáni Bálint, Besenyői Bertalan, 
Bodrogi Imre, János (Tamás fia), Ordódi 
György és Miklós, Szentlászlói György 

-szolgabíró 2141; lásd még Boróti István, Szőlősi 
László és Sebestyén 

Bodrovc h. (Zágráb m.) 1658 
Boeghaner János egerbegyi pap 1675 
Bogács h. (Borsod m.) 2025, 2034 
Bogacsev (birtok) (Körös m.) 1295 
Bogacsevi cs. 2393 
- Korusech nagykemléki várnemes 1295 
Bogácsi Acél cs. 2025 
- István és János királyi emberek 1410 
Bogacsovi lásd Bogacsevi 
Bogár cs., Hernádi 2029 
Bogárfő fn. (hegy) (Kraszna m.) 2107 
Bogártel(e)ke h. (Kolozs m.) 136 
Bogát h. (Szabolcs m.) 2538; (Vas m.) 102, 859 
Bogathymolnon malom (Vas m.) 102 
Bogáti András szombathelyi és rákosi várnagy 

661, 1373 
-cs. 102, 393, 859, 1739, 2538 
- Imre küküllői ispán 2286, 2342-2344, 2375 
- Pál szombathelyi és rákosi várnagy 661 
- Péter királyi ember 859 
Bogdán cs. lásd Köcski Bogdán 
-(Domokos fia) váci prépost, királyi káplán, 

commensalis 329, 947 
Bogdáni cs. 474 
- Farkas János királyi ember 2446 
- István királyi ember 1203, 2446 
-János királyi ember 1601, 2446 
Bogdanóc lásd Pogendorfj'1259 
Bogdány h. (Abaúj m.) 1412, 1655 
boglya 1162 
Bognár cs., Baráti 2153 
- j n . 878, 2272 
bognár 2072 
Bohil-i lásd Bolcsi 



Boja h. (Baranya m.) 1967 
Bokaházai Boka János és Lőrinc királyi ember 

1256 
Bókod h. (Vas m.) 2328 
Bokodi György kúriai jegyző, királyi ember 1629 
Bókonjn. 878 
bokor 878,1146,1845 
Bolcsi cs. 1780 
Boldogasszonyfalva h. (Liptó m.) kh. 873; (Po

zsony m.) 1831; (Somogy m.) 415 
Boldogasszonyfalvai János pécsi egyházmegyei 

presbiter 43 
-Tompa cs. 351 
Boldogasszonyházai Péter vajda 2473 
Boldogasszonyteleke h. (Bács m.) 1341 
Boldor h. (Temes m.) 2262 
Boldva f. 77 
Bolgár cs. 1889, 2392; lásd még Császlóci és 

Tuzsoni Bolgár 
bolgárok elleni hadjárat (1365) 2097 
Bollyan jn. 969 
Bologna v. (Itália) 737 
Bolognai Miklós garamszentbenedeki apát 181, 

1216 
- Zilotus közjegyző 961 
bolognai egyetem 34, 74, 2559 
-kormányzó 917 
- scolaris: Budai Anzelm, Esztergomi Miklós 
Bolondóc h. (Trencsén m.) 1959 
Bolondóci Stibor lásd Stibor ifj. (Stibor vajda fia) 
Bolossonis Mihály weimari kanonok, narbonne-i 

főesperes 871 
Bolthrag lásd Bótrágy 
Bolti cs. 363 
bolti plébános 592 
Boly h. (Baranya m.) 427; (Zemplén m.) 1029 
Bolyai István királyi ember 1217 
Bólyi cs. 427^128, 478, 713, 2401 
- Gergely armiger 156, 994 
Bolykh. (Borsod m.) 1840 
Bolyki cs. 1840, 2432 
Bon cs., Szentkirályi 1521 
Boncahatára fn. (Nógrád m.) 2508 
Bonchida h. (Doboka m.) 1357-1358, 1687; kh. 

869-870, 909, 956, 1112, 1331-1332, 1429, 
1479,1656,1686, 1749 

Boncnyiresi Nyires cs. 2520 
Bonifác (VIII.) pápa 947, 1675 
- (DC.) pápa 43, 287, 303, 1382 
Bor cs., Halmaji 806 
bor 139, 143, 190, 205, 210, 738, 851, 1078, 

1269, 1327, 1338, 1416, 1452, 1552, 1746, 
1854, 2064, 2354,2512 

Borbála királyné 100, 109, 114-115, 139-140, 
210, 628, 684, 742, 821, 833, 835, 840, 1085, 
1136, 1190, 1279, 1312, 1336, 1761, 1877, 
2123, 2277, 2284, 2293, 2296, 2324, 2339, 
2360, 2373, 2381, 2387, 2461; egyetértése 1, 
449, 647, 770, 789, 1271, 1274, 1860-1861, 
1925, 2099-2100, 2321; kivánsága 450 

Borbara cs., Bökényi 2133 
bordézsma 20, 2230 
Borenoych fn. (fundus) (Körös m.) 155 
Borfői cs. 1670, 2185 
Borgyas h. (Torontál m.) 700 
- László gomneci várnagy (1396 e.) 2080 
Borhida h. (Szatmár m.) 298 
Bori Benedek királyi ember 1033, 1568 
- Demeter királyi ember 1033 
Borizlouch-i Gergely királyi ember 1508 
Borjádh. (Tolnám.) 1537, 1972 
Borjú cs., Aponyi 1040 
- jn . 1587, 2429 
borkilenced 1, 185, 2386, 2400 
borkimérés 851 
boróka 1383 
Boros jn. 261, 1337 
borostyánkoszorús 9, 383, 499, 768, 1124, 1398-

1399, 1726; vizsgáztató 297; lásd még bécsi és 
prágai borostyánkoszorús, valamint bascalauneus 

borostyánkoszorúsi vizsga 656, 2298 
Boroszló v. (Szilézia) 334, 804 
boroszlói kanonok: Priest Mihály, Sachse Lőrinc 
-kereskedő 334 
Borosztócpataka f. (Hont m.) 720 
Boroti Imre Bodrog megyei kiküldött 1319, 1511 
-István bodrogi szolgabíró 203, 1319, 1511, 

1725, 2303 
Borotva cs. lásd Tersztenicei Borotva és Vrbovci 

Borotva 
Borozlószeg fn. (terra) (Szabolcs m.) 103 
Borrobah. (Valkó m.) 1263 
Bors cs. lásd Szenterzsébeti Bors 
- jn . 427 
- Mihály esztergomi kanonok 2580 
Borsa jn. 1579 
Borsai cs. 349, 2227 
- László és Lukács királyi ember 2227 
Borsi cs. 2232 
- h. (Zemplén m.) 2370 
- Mihály királyi ember 1023, 2569 
borsmonostori apát: János (1366), Miklós, Simon 

(1358) 
- Szűz Mária-monostor 1002, 1144 
Borsod m. 144, 503, 506, 1106, 1244, 1410, 

1412, 1544, 1715, 2177, 2209, 2255; hatósága 



208, 495, 518, 985, 1622, 2331, 2373, 2388, 
2473 

borsodi alispán: Mokcsai Pál 
-ispán: Palóci Máté (1409-1427) 
- szolgabíró: Bábái Gergely, János (Benedek fia) 
Borsos cs., Berzéki 997 
- j n . 1937, 2346 
Borsóvá h. (Szabolcs m.) 1891 
Borsovai Balázs királyi ember 1234 
-cs. 1426, 2337 
- György királyi ember 717, 2524 
- János királyi ember 717 
Borssi (Bars m.) lásd Bars 
Borswa fn. (erdő) (Szabolcs m.) 1891 
bortized 77, 130-131, 143, 1308, 1336, 1452, 

1953,2105 
Boryan lásd Budán 
Borza f. (Krassó m.) 218, 571 
borzafői kerület és várnagy (Krassó m.) 89 
Borzlik fn. (főid) (Szabolcs m.) 749 
Borzovai cs. 1099 
Borzyk cs., Komjáti 239 
Bosay-i Tamás királyi ember 1576 
boscaudoni bencés monostor 649 
bosnyák bárók 953, 2359 
- comes: Radinovics Pál, Péter és Radoslav 
- király: Osztója István, Tvartko 
-menekültek 1512, 1764 
- nagyvajda: Hervoja 
- vajda: Vlkmir 
bosnyákok 639, 645, 2318 
Bossány h. (Nyitra m.) 1040, 1253, 2389 
Bossányi Barius királyi ember 565 
-cs. 533, 1093, 1235, 2307, 2389 
- Ferenc és Péter királyi emberek 1568 
- Márton kúriai jegyző 352; protonotárius 1879 
Bossyn-i Márton Várasd megyei ember 1857 
-Orbán Várasd megyei ember 1857, 1908, 

2497 
Bosznia 360, 532, 580, 625, 636-637, 645, 703-

705, 713, 789, 791, 894, 926, 964, 995, 1000, 
1026, 1046, 1407, 1518, 1539, 1542, 1566, 
1605, 1743, 1782, 1807, 1818, 1849, 1901, 
1939-1940, 1947-1948, 1977, 2031, 2117, 
2146, 2157, 2255, 2292, 2401, 2405, 2512, 
2530, 2565, 2572, 2575 

boszniai éneklőkanonok: Becskereki Sebestyén, 
Orbágyi Balázs 

-hadjárat 896, 1030, 1330, 1536, 1554, 1561, 
1573, 1580, 1597, 1768, 1942, 1968, 1972, 
2138, 2421, 2426, 2512 

-kanonok: Csáki János, Ferenc (Márton fia), 
Magyarországi Antal 

-káptalan 285, 288; mint hh. 700, 784, 1200, 
1602, 2176; lásd még diakói káptalan 

- lázadók 433 
-olvasókanonok: Miklós 329 
-püspök 226, 285; lásd még Szántói Lack Bene

dek (1410-1426) 
-várak 2138 
-vicaria 189, 225 
Bot cs. 1050, 1495, 1889; lásd még Görgői és 

Tussai Bot 
Botfalu h. (Brassói kerület) 847, 912; lásd még 

Botfalva 
Botfalusi cs. 1540 
- István királyi ember 1209, 1316, 1540 
- János királyi ember 1209 
-Nagy Pál 1889; királyi ember 1316 
Botfalvai cs. 1889 
- Zsigmond királyi ember 2252 
Both szn. (1295) 793 
Botháza h. (Kolozs m.) 355 
Boti cs. 199, 793; lásd még Bodi cs. 
Botmer cs., Hanyiki 2311 
Botos cs. 831, 921, 1305; Leszteméri 944 
Bótrágy h. (Bereg m.) 2354 
Boulogne v. (Franciaország) 2223 
Bozajn. 2356 
Bozberche/Bozbercze fn. (hegy) (Kolozs m.) 1367 
Boziási cs. 1380, 1893 
-János királyi ember 1601 
Bozka-i lásd Bocskai 
Bozo jn. 969 
Bozod fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Bozókházai cs. 1433 
bozóki prépost 138, 2011 
Bozos cs., Korcsvai 1101 
bozótos hely 878 
Bozyta lásd Buzita 
Bőd h. (Komárom m.) 790, 1018 
Bödei Benedek zalai alispán (1414-1418) 485, 

1440, 1584, 1719 
Bődi Illés, János és Márk királyi emberek 859 
- Tamás királyi ember 1013 
Bödöge h. (Veszprém m.) 2054 
Bödögei Máté királyi ember 1872 
Bögöti cs. 127 
Bökény cs., Kovácsi 1872 
Bökényi András, János és János (László fia) meg 

Bökényi Borbara Mihály királyi emberek 2133 
Böki cs. 995 
Bölcs h. (Abaúj m.) 1412, 1655; (Borsod m.) 2388; 

(Tolnám.) 1556; (Zemplénm.) 1255, 1612 
Bölcsi Czudar lásd Czudar (Bölcsi és Ónodi) 
-István ügyvéd 1611 



Bőidre h. (Pestm.) 1807 
Bölgyén h. (Nyitra m.) 565 
Bölzsei Mátyás királyi ember 1324 
- Sárhajú cs. 2473 
Bőny h. (Győr m.) 389 
Bőnyei cs. 1893 
- Kun Gergely alvajdai ember 1772 
Bőnyi cs. 389-390 
bőrkas 2063 
börtön 690, 760; lásd még bebörtönzés 
börtönbüntetés 1471 
Bős h. (Pozsony m.) 1620 
Bősi Imre ügyvéd 474 
- Ördög cs. 1065, 1620 
- - János királyi ember 279 
Bőstelke h. (Küküllő m.) 1158 
Böszörmény h. (Bihar m.) 363 
böszörményi plébános 592, 2425 
brabanti hercegség 2113 
Braduzouia lásd Boroszló v. (Szilézia) 
Branda (de Castiglione) bíboros, pápai követ 7, 

223 
brandenburgi főkormányzó és kapitány: Frigyes 

nürnbergi várgróf 563 
- őrgróf: Frigyes nürnbergi várgróf 
Brank kenéz 1491 
Brassó v. (brassói kerület) 847, 912; kh. 1657 
Brassói Gáspár bécsi borostyánkoszorús 1124 
- Goldner János mester vizsgáztató a bécsi egye

temen 663 
- Güt János mester 1168 
-Jakab bécsi scolaris és borostyánkoszorús 768 
- János bécsi licenciátus, régens, a bölcsészeti kar 

előadója 297,989, 1140, 1291, 1398 
- Lőrinc bécsi licenciátus 297 
- Miklós, a bécsi egyetem bölcsészeti karának elő

adója, vizsgáztató 499, 989 
- Sander Antal 2292; lásd még Sander Antal 
brassói kerület 847, 1125 
-Krisztus teste-confraternitas 1657, 2292 
Bratizlouia lásd Boroszló 
Brazza. comese: Kusalyi Jakcs László 
-sziget (Dalmácia) 294, 422-423, 1189, 2304-

2305, 2371 
brazzai kancellár 294 
Bresciai Vicinanzai János, a kefalóniai herceg 

követe 889 
Breseuiche-i lásd Berzevicei 
Brestnycha h. (Körös m.) 155 
Bresztó h. (Zemplén m.) 292 
Bresztóci Domokos bán 1634; lásd még Asszony-

falvai (Ostfi) Domokos macsói bán 
- János volt erdélyi főesperes 1634 

Bresztovci cs. 1866 
Bresztovec h. (Körös m.) 942, 2147; (Pozsega 

m.) 1634 
bresztovicai várnemes 2012 
Brezovec h. (Körös m.) kh. 2012, 2156 
Brezovica h. (Körös m.) 1295 
Brezovicai Iván és Miklós királyi emberek 843 
briegi zsidó 804 
Briga Pál csázmai kanonok 1071 
Brigantcs., Deméndi 1433 
Brixen v. (Itália) 
Brodnyakh. (Pozsega m.) 1634 
Brogyán lásd Baragyan 
Bruck h. (Pozsony m.) 1065, 2299 
Brucsina h. (Zágráb m.) 1658 
Bruderschaft 6; lásd még confraternitas 
Brumeni Tamás csázmai őrkanonok, zágrábi ka

nonok 1071 
Bramfölde h. (Szepes m.) 1880 
Brycho-i Wyhel Péter surányi várnagy (1401-

1416) 1805 
Brygan-i lásd Bégányi 
Buchhalm fn. (domb) (Temes m.) 2172 
Bucsah. (Zalám.) 1806 
Bucsai Benedek udvari familiáris 351 
-cs. 351, 1222, 1621 
búcsú 2384; engedélyezése 17, 53, 86-87, 93, 

118, 234-235, 305-307, 1071, 1372 
búcsúlevél 760 
Búcsúszéke h. (Bodrog m.) 1538 
Buda cs. Rátoni 1893 
-v . (Pilis m.) 23, 312, 647-648, 650, 652, 924, 

1022, 1401, 1620, 1811, 1820, 1826-1829, 
1833, 2086, 2152, 2157, 2255, 2388, 2429 

kh. 116, 154, 269, 370, 415, 427-428, 
507, 527, 532-533, 544, 612, 618, 627, 646, 
706, 728, 739, 747, 771, 793, 796, 799, 808-
810, 818-819, 827, 832, 882, 894, 928, 932-
933, 942, 944, 958, 1056, 1169, 1208, 1235-
1236, 1244-1245, 1247, 1251-1252, 1254-
1255, 1257-1259, 1261-1265, 1278, 1280-
1281, 1286, 1311-1312, 1336, 1351, 1356, 
1388, 1395, 1410, 1412-1413, 1441-1443, 
1489, 1523, 1528-1529, 1533, 1537-1543, 
1548-1551, 1553-1554, 1556-1562, 1565-
1566, 1569-1570, 1573, 1576-1580, 1582, 
1587-1589, 1591-1593, 1595-1597, 1599-
1601, 1603, 1605, 1611-1614, 1616-1617, 
1621-1622, 1628-1629, 1632, 1636, 1639-
1642, 1645, 1648, 1658-1659, 1665, 1670, 
1695, 1706, 1733, 1745, 1753, 1756-1757, 
1759, 1766, 1777, 1779, 1809, 1813, 1838, 
1845, 1847, 1849, 1854, 1860, 1871-1872, 



1878, 1883, 1897, 1902, 1904, 1913, 1936, 
1938-1942, 1947-1950, 1954-1956, 1958, 
1962-1964, 1967-1968, 1971-1977, 1979, 
1982-1983, 1988, 1990-1994, 1998-2001, 
2007, 2009, 2011, 2014-2020, 2030-2031, 
2033, 2035-2036, 2042, 2046, 2049, 2068, 
2075, 2095-2097, 2100-2101, 2107, 2122-
2123, 2133, 2139, 2144, 2147-2149, 2151, 
2153-2155, 2159, 2162, 2164-2166, 2182, 
2193, 2195, 2200, 2215, 2227, 2234, 2240-
2242, 2246-2250, 2252-2254, 2256, 2260, 
2262, 2264-2268, 2272-2279, 2283, 2285, 
2288, 2291, 2294, 2329, 2332, 2339, 2356, 
2386, 2397, 2399-2407, 2409-2412, 2417-
2422, 2426, 2430, 2434-2435, 2437-2453, 
2456-2457, 2473-2474, 2478, 2486-2487, 
2507, 2510, 2520 

(Buda v.) tanácsa 523, 781 
Budafalvai cs. 1760 
- Domokos nádori ember 648 
- János királyi ember 260 
- Mihály királyi ember 473 
Budaházai cs. 1316, 1570, 1734, 1889 
Budai Anzelm bolognai vizsgázó 74 
- Bereck, a szabadművészetek mestere, bécsi bo

rostyánkoszorús, majd a prágai egyetem rektora 
9, 534, 805, 837,914 

-cs. 609 
- Gergely királyi ember 1282 
- György királyi ember 551 
- Jakab kőfaragó 1375 
-János barsi főesperes 927, 1877 
- Lukács és Máté bécsi scolaris, majd borostyán-

koszorús 1398 
- Sclavus Benedek ügyvéd 1014 
- <X> (György fia) királyi ember 551 
budai alvárnagy: Ajkai Miklós 2233 
-bíró: Héthársi/Siebenlinder János (1406-1418), 

Palotai Loránd 
- ház bérlete 523; házak cseréje 1668 
-jobbágyház 1844 
-kanonok: Csitári Miklós segesdi főesperes, Já

nos (István fia), Wrede János 
-káptalan 43, 296, 871, 1553, 1745, 2202; mint 

hh. 24, 121, 152, 178, 184, 265, 682, 887, 1024, 
1044, 1133, 1259, 1485, 1567, 1611, 1745, 
1845, 1874, 1996, 2029, 2098, 2207, 2431 

- királyi kamara 265 
- plébános: Uski János 
-polgár 334, 558, 905, 1844, 2020, 2229 
- prépost 43, 296, 308; lásd még Gelderni (Slu-

ter) Lampert 
-Szent Miklós utca 1668 

- Péter-egyház 871 
-Szombat utca 1668 
- Szűz Mária-egyház 781 
- várnagy: Tapsonyi (Antimus fia) János 
-vízvezeték 2086 
- zsidó 346 
Budák h. (Kolozs m.) 2221 
budaszentlőrinci pálos kolostor 1668, 1844 
Budath lásd Budák 
Budavári h. (Somogy m.) 1383 
Budavárimuszt h. (Somogy m.) 2202, 2278 
Budescuo h. (Zágráb m.) 1345 
Budfalva h. (Máramaros m.) 1061 
Budics h. (Zala m.) 326 
Buga cs. Miletinci 2104 
Buguth-x lásd Bögöt 
Bugyek jn. 878 
Bugyi cs. 1130 
Buji Tamás királyi ember 860 
Buken lásd Bökény 
Bukóc h. (Sáros m.) 527, 1659 
Bukovcfalva h. (Zágráb m.) 1518 
Bulcsi György királyi ember 2152 
Bulcsúi cs. 2354 
-István beregi alispán (1415-1419) 137, 856, 

930, 1177, 2354 
- ügyvéd 36, 1611 
- Mátyás ügyvéd 36 
Bulerin Margit jénai apáca 347 
Bulgária 2359 
-királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 2110 
Bulkischer Jakab kolozsvári esküdt, a szabad mű

vészetetek mestere 57 
Bulyi Lőrinc és Tamás királyi emberek 489, 969, 

1792 
Bureweley fn. (terra) (Somogy m.) 1383 
Burgerfeld hn. (mező) (Szeben szék) 1752 
Burggrave Grosse strassburgi lovag 2491 
burgundi herceg 432, 625, 863, 900, 1459, 1728, 

2223, 2271 
-követ 900 
burgundi-francia viszály 432 
Burián cs., Pálfalvai 1099, 1286, 1311 
Buró h. (Zemplén m.) 2440 
Bursso cs. 1736 
Buruuth fn. (Somogy m.) 1383 
Búsjn. 2254 
Busch fn. (Pozsony) 2090 
Businci és Businci Buska cs. 2512 
Busóc h. (Szepes m.) 65 
Busonics. 65, 1292 
Bussa h. (Nógrád m.) 1038 
Busson lásd Busóc 



Butkai András nádori ember 2346 
-cs. 711,747,770,810, 1105, 1123, 1889 
- Ferenc és Márton királyi ember 2404 
-István királyi ember 1029 
-János és Kelemen nádori ember 2346 
-Keszeg cs. 301, 1984 
- Péter királyi ember 1029; nádori ember 2346 
- Sandrinus királyi ember 2404 
- Sebestyén nádori ember 2346 
- Zsigmond királyi ember 1029 
Butyánuta fn. (Hont m.) 1501 
Buuch cs., Ternyei 621 
Búza cs., Koksómindszenti 937-938 
- h . (Doboka m.) 653 
búza 878, 1437, 1832, 1897 
búzavetés 942 
Buzen h. (Várasd m.) 1278 
Buzita h. (Abaúj m.) 2185 
Buzitai Kardos cs. 1164 
Buzlai Balázs 1091 
Buzuldegh lásd Bezedek 
büd 595; lásd még újévi ajándék 
büdös lásd Bides ... 
Büdösbükk fn. (erdő) (Kraszna m.) 1893 
bükk lásd Bik... 
bűnbocsánat, teljes 26, 51, 72, 79-82, 95, 112, 

114, 124-125, 145-148, 153, 156, 189, 233, 
257, 273-274, 278, 295 

bűnözők 2211 
Bwchche lásd Biccse 
Bwd-i lásd Bugyi 
Bwgus pn. 2532 
Bwya-i lásd Bolyai 
Byby-i lásd Bibai 
Byche cs. 1889 
Byczkele lásd Bicskeié 
Bydusbyk lásd Büdösbükk 
Byeho szn. (1302) 793 
byeniki egyház lásd csázmai káptalan 
Bygzegh-i lásd Bikszögi 
Bystha h. (Pozsega m.) 1634 
Bythow lásd Bittó 
Bzenica h. (Pozsega m.) 700 

Cakó János szászi esküdt 2447 
- jn . 1203 
Cakóházai cs. 717 
Calais v. (Anglia) 1750, 2223; kh. 1807, 1819, 

1824, 1831-1832, 2261, 2271, 2282, 2292, 
2301, 2304-2305, 2313-2314,2318,2327,2338 

de Calcina cs. 1699 
Caler Mihály pozsonyi kanonok 2299 
Calnos-i lásd Kálnai 

campanile épitése 2044 
de Campolo Jakab pápai ügyhallgató, majd pennei 

püspök 1128 
Canale v. (Dalmácia) 964 
Cancha cs. 2402 
Candal cs. 2387 
Canterbury h. (Anglia) kh. 2204-2205, 2223 
canterburyi érsek: Henrik 2171 
Capijn. 969 
de Cardinis de Florentia Conradus váradi olvasó

kanonok, decretorum doctor 1915 
carpentarius lásd szekeres 
Casth. (Itália) 1136 
de Castiglione lásd Branda 
Castilia királya 1136 
castrensis 1617; lásd még várnép 
Castrosynfent lásd Rikolffalva 
Castrumnovum vár (Dalmácia) lásd Novigrad 
Cathed-x lásd Csádtejedi 
cathedraticum 97, 162 
Cattaro lásd Kotor 
Caxal Antal aragón zsinati követ 1727, 1989 
Ceglédi György váradi kanonok 1282 
ceglédi plébános: János 1564 
-polgárok 1564 
céhszabály 6, 2549 
Ceked h. (Torda m.) 1739 
Cékei Márton zágrábi ispán, krupai várnagy 555 
- Miklós és Péter királyi emberek 715 
Celey-i lásd Cseleji 
Cella h. (NRB) kh. 672 
Cenkh. (Sopron m.) 1047 
Cenkouch lásd Cenkovec 
Cenkovec h. (Körös m.) 140 
Cenkoveci Bocskai cs. 140; lásd még Raszinya-

keresztúri Bocskai 
census 1, 46, 65, 162, 1136, 2468; évi 2314, 

2341; Szent György-napi 2003; Szent János
napi 2326; tárnokmesteri 1829; vagy collecta 
799, 933; lásd még datia és munera 

Centumcumuli lásd Százhalom 
centurio 793 
Cepetichjn. 155 
Cernkouch-i Bálint báni ember 2206 
Cesaraugusta lásd Zaragoza 
cetinai comes: Nelipcsics János 
Cetlevágása h. (Sáros m.) 1659 
Ceuth nemzetségbeli nemes várnépek 2040 
Chatzenhirn lásd Katzenhirn 
chirographum 426, 720, 793, 878, 1194, 1633, 

2190 
Chkew lásd Oszkó 
Chalons h. (Burgundia) 2280 



Chlumi János 624, 690-691, 727 
de Chorogh lásd Kórógyi 
Chrechan-i Pál királyi ember 583 
christburgi komtúr 1928 
Chulmi cs. 2576 
Chwch-i lásd Csúcsi 
Chwrle cs. 2429 
Cibak cs., Palotai 1300 
Cigánd h. (Zemplén m.) 1578 
Cigány cs. Gradeci 2377 
- j n . 969 
Cigel h. (Nyitra m.) 849; másképp Lucska 724 
Cigeli Bereck, Beznán és László királyi emberek 1833 
-cs. 724, 1970 
cikádori apát: Máté 2255 
Cikó cs., Pomázi 1866, 2573 
Cilia lásd Cilii 
Cillh. (Sopron m.) 2109 
Ciliéi Anna, Garai Miklós nádor felesége 1136, 

1156, 1377, 2474 
-cs. 1111 
- Frigyes (Hermann fia) aulicus 437, 449-450, 

843,918, 1274, 1933 
-Hermann, Zs. apósa, Cilii és Zagoria comese 

22, 126, 449, 829-830, 1136, 1156, 1180, 
1274, 1497, 1668, 1728, 1933, 2497 

Cilii Miklós mester zágrábi kanonok 1288, 1738 
- v . (Krajna) 829, 1155, 1274 
cilli comes: Ciliéi Hermann 
címer, Zs.-é 1028 
címeradomány 110, 167, 342, 400, 412, 425, 488, 

645, 766, 806, 1091, 1143, 1694, 2485; római 
birodalmi 135, 352 

címerbővités 1692 
címerleírás 645 
Cinege cs. lásd Kövecsesi Cinege 
Ciph-i Pálvalferi bíró 1725 
Cipó János egri kanonok 78 
cipő 6 
ciprusi király 1703 
Cirák h. (Sopron m.) 2325, 2567 
Ciráki cs. 2567 
Cirkvenaics. 838, 2512 
cirkvenai (Körös m.) Szűz Mária-egyház 838 
ciszterciták 285-286, 404, 1944, 1953, 2469 
ciszterna 685, 1136 
de Civitate Austrie Antal (András fia) aquileiai 

közjegyző 329 
clenodia domorum lásd háztartási felszerelés 
clenodium 362 
cliens 2146 
de Cloetinghe Olandus utrechti közjegyző 1618, 

1851 

Cluswar lásd Kolozsvár 
Cob szn. (1271) 2036 
Cobenhofer Konrád mindkét jog doktora, pápai 

káplán és ügyhallgató 258, 1618 
Coctor Márton krakkói egyházmegyei közjegyző 

1877 
Cohjn. 201 
Colchwan-i lásd Kolcsváni 
collatio és provisio 69, 91, 285, 287-289, 308 
collecta 1, 89, 162, 511-512, 799, 850, 1071, 

1136, 1208, 1222, 2422; évi 180; fél 622; kará
csonyi 2474; Szent György-napi 2229; Szent 
Mihály-napi 2257; lásd még taxa 

de Collis de Alexandria, Arpinus mester pápai 
kamarás 524 

colonus 2497, 2504 
Combrycz-\ Gothard, a Szent Antal keresztes-rend 

magyarországi és szlavóniai preceptora 2563 
comes terrestris, körösi 2040, 2546; lőcsei 2258; 

nagykemléki 1295, 2012, 2156 
commenda 635, 1232 
commensalis 110, 680, 947 
commissio 54-56, 130, 150, 197-198, 209, 332, 

433, 439, 445, 449, 454, 456, 484, 495, 503-
505, 546-547, 570, 701, 730-731, 789-790, 
835, 848-851, 853, 886, 897, 928, 942, 1064, 
1156, 1261, 1476, 1507, 1681, 1824, 1831, 
2045, 2138, 2158, 2187, 2324, 2327, 2565 

communis homo 1469 
- inquisitio lásd közös tanúvallatás 
Comollis lásd Comuel 
Compot-i lásd Kompolt 
Comuel/Comollis Péter bíboros 1132, 1239 
concordiai (Itália) püspök 43 
conditionariusok 1032 
condivisionalis atyafi 20; lásd még osztályos atya

fivá fogadás 
confraternitas 966, 1051, 1657, 2364; lásd még 

Bruderschaft 
congenerationalis atyafi 2004; lásd még osztályos 

atyafivá fogadás 
Conhouer lásd Cobenhofer 
conservatio, évi 2308 
consignatio 1893 
consilium rogatorum lásd ragusai consilium 

rogatorum 
constitutio lásd apostoli és pápai constitutio 
consul, trencséni 2536 
Contareno Marinus 2579 
Contra lásd Kontra 
de Contrariis Ugotio ferrarai herceg 236 
contributio mentesség 166 
Cooperbah lásd Kufmrbach 



Copa pn. 1314 
Corario, Angelus 224, 900; lásd még Gergely 

(XII.) pápa 
Corchua-i lásd Korcsvai 
Corg/Corog-i lásd Kórógyi 
Corneto h. (Itália) 989 
Corrad jn. 878 
Corrardus almádi apát lásd Konrád 
Cossa Boldizsár 782, 802-803, 871, 947, 1006, 

1618; lásd még János (XXIII.) pápa 
coventry-lichfieldi püspök: János 
Cozma lásd Kozma 
Craina lásd Krajna 
Cranyska lásd Kraniska 
Crappyna lásd Krapina 
Crempnica lásd Körmöcbánya 
Creospach h. (Sopron m.) lásd Rákos 
Crestolo di Matteo Papalis spalatói rector 2 
Crestyanouch h. (Körös m.) 155 
Crisanow/Crisona-i lásd Gerzsanyói 
Crisium lásd Körös h. 
Crisnapol h. (Zágráb m.) 506; lásd még Kesnapo-

lya 
Cristanus, az esztergomi érsek protonotáriusa 

1436 
Cristen szultán 1138, 2255 
croiai püspök: Ferenc 
crosseni herceg: Henrik Rumpolt 
de Croxe Június Ragusa curzolai vikáriusa 1117 
Crucho-i cs. lásd Krucsói 
Cruila-i Tured Miklós királyi ember 1519 
crux Volachorum 560 
Crysanow-i lásd Gerzsanyói 
cubulus lásd köböl 
cukor 1080 
Cupa-i lásd Kupai 
Cupo török szultán 1157 
Curanich jn. 1058 
Curima lásd Kurima 
currifer lásd szekeres 
Curzola comese: Kusalyi Jakcs László 
-sziget és v. (Dalmácia) 422, 1189, 1467, 1763, 

2304-2305, 2371, 2533; kh. 1117 
curzolai követek 2530 
curzolaiak 421 
Cyernilus/Chernilus-i Miklós és Pál királyi embe

rek 2227 
Cygenruk h. lásd Cigel (Nyitra m.) 
Cyrana lásd Hirinna 
Cyser lásd Csiszér 
Czathmariensis lásd Szatmári 
Czechmeyster Miklós rajeci esküdt 2536 
Czecz-i lásd Csécsi 

Czepser/Czypser Miklós nowasandeczi tanú 2458 
Czerer pn. 2131, 2217 
Czudar (Bölcsi) Benedek lásd Czudar (Ónodi) 

Benedek 
— cs. 1265 
--György (Domokos fia) pohárnokmester 

(1370-1382)103 
— Péter (Domokos fia) pohárnokmester (1368-

1370, 1371-1372), horvát bán (1386) 1265 
-(Ónodi) Benedek (István fia) aulicus, udvari 

miles 11-12, 501-502, 831, 858, 919-920, 
982, 1099, 1234, 1236, 1254-1255, 1257, 
1265, 1305, 1307, 1412-1413, 1425, 1494, 
1612, 1655, 1658-1659, 1738, 1891, 2099-
2100, 2296, 2333, 2362, 2388 

— cs. 11-12, 506, 555, 605, 921, 944, 1027, 
1099, 1234, 1236, 1280, 1425, 1460, 1658, 
1891, 2178, 2333 

— István (Domokos fia) ajtónállómester (1377-
1380) 501-502, 1659 

— Jakab (Péter bán fia) aulicus 501, 858, 1099, 
1254-1255, 1257, 1265, 1412, 1494, 1612, 
1655, 1658-1659, 1738, 1891, 2099, 2333, 
2388 

— János fehérvári prépost (1397) 2388 
— Péter bán özvegye 2388 

(Domokos fia) szlavón bán (1368-1371, 
1373-1381) 501, 1280, 1659 

— Simon (Péter bán fia) aulicus, udvari miles 
501, 1044, 1208, 1254-1255, 1257, 1265, 
1412, 1494, 1612, 1655, 1658-1659, 1738, 
1891, 2017, 2099, 2333, 2388 

Czwicksdorffer pn. 2093 

Csabai cs. 2411 
— György (Benedek fia) ügyvéd 589 
-Miklós diák ügyvéd 1891 
Csabalaka h. (Valkó m.) 2267 
Csabi András királyi ember 596 
— Balázs és Fülöp királyi ember 652 
Csádtejedi Orleh (Péter fia) királyi ember 2182 
— Tamás (Péter fia) és <X> (másik Péter fia) kirá

lyi emberek 2510 
Csáford h. (Sopron m.) 1466 
Csaholy h. (Középszolnok m.) 2018; (Szatmár 

m.) 129, 1910 
Csaholyi cs. 1611, 2018 
Chahwzla Miklós jászói esküdt 2532 
Csajol h. (Bodrog m.) 2387 
Csákcs., Komlódi 1286 
- j n . 944 
— Máté nádor (1278-1312 között hétszer) 720 
Chaka másképp Oka h. (Sopron m.) 320, 779 



Chakal/Chakual lásd Csaholy 
Csákány h. (Somogy m.) 1383; (Sopron m.) 

1435; (Vas m.) 454 
- j n . 2470 
Csákányi Mihály királyi ember 2272 
Csákberény h. (Fejér m.) 2207 
Csákberényi János fejéri alispán 1458 
Csáki cs. 1915-1916; Komlósi 1611 
-György (István fia) székely ispán (1402-1403) 

298,544, 1238, 1916,2170, 2255 
- István (Miklós vajda testvére) 544 
- János (Balázs fia) boszniai kanonok 289 
-Miklós (István fia) erdélyi vajda (1415-1426), 

bihari ispán (1409-1426), békési ispán (1409-
1426), szolnoki ispán (1415-1426) 57, 132, 
321,544, 1078, 1081, 1125, 1178, 1657, 1711, 
1862, 1890, 1896, 1915-1916, 1985, 1995, 
1998, 2170, 2196, 2255, 2292, 2322, 2334, 
2374, 2520 

Chako lásd Cakó 
Csáktornya h. és vár (Zala m.) kh. 449, 1180, 

1552,1933 
Csáktornyai lásd Lackfi (Csáktornyai) 
Család h. (Sopron m.) 2325 
Csalános h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Csalánospatak p. (Ung m.) 121 
Chalgen fn. (rét) (Nyitra m.) 2429 
Csallóköz ker. (Pozsony m.) 131, 168, 1616, 

2476; lásd még Schutt 
Csama h. (Temes m.) 1711 
- j n . 2208 
Csamafalvai cs. 1378 
Champo jn. 944 
Csanád esztergomi érsek lásd Telegdi Csanád 
- h . (Fejér m.) 1896 
- m . 2255 
- v . (Csanád m.) kh. 192 
Csanádi András csanádi őrkanonok 291 
- Ferenc kúriából kiküldött királyi ember 2172 
-pn. 1537 
csanádi egyházmegye 33, 124 
-éneklőkanonok: Péter 192 
-ispán: Ozorai Pipo (1404-1426) 
-kanonok: Apátfalvai Miklós (1408), Ötvényi 

Miklós 
-káptalan 33; mint hh. 216-219, 371, 375, 380-

381, 708, 1216, 1318, 1563, 2172 
- őrkanonok: Csanádi András 291 
-prépost 288-289; lásd még Molnári Kelemen 

1210 
-püspök 33, 793; lásd még Basilius (1230-1257), 

Miklós 
- Szent Katalin-oltár 2172 

-vikárius: Apátfalvai Miklós (1408), Péter ének
lőkanonok 

Csanak h. (Komárom m.) 1150, 2190 
- j n . 1216 
Csanaki jn. 201 
Csanálos h. (Zemplén m.) 1612; lásd még Csalános 
Csáni Mihály (János fia) királyi ember 355-356 
Chano lásd Csanytelek 
Csanóci Ágoston báni ember 754 
-Balázs, Demeter és Tamás báni emberek 754-

755 
-cs. 822 
Csányi András szádvári várnagy 809 
- Bálint ügyvéd 242 
-cs. 275, 937, 995, 1127, 1443, 1965-1966 
- György meg Simon és másik Csányi Simon kirá

lyi emberek 1441 
- Imre szendrői várnagy 808 
- Jakab királyi ember 1412 
- Kelemen királyi ember 1412, 1655 
Csanytelek h. (Csongrád m.) 1216 
Csapjn. 944 
Csapa h. (Valkó m.) 52 
Csapafalusy lásd Csepefalusi 
csapai Szűz Mária-egyház 47, 52 
Csapi cs. 165, 202, 243, 309, 464, 694, 715-716, 

827, 1026, 1206, 1251, 1458, 1587, 1629, 
1639-1640, 1785, 1821, 1983, 2046, 2060, 
2065, 2101, 2126, 2200, 2246, 2260, 2279, 
2293, 2407, 2434, 2437, 2445, 2449, 2471, 
2487; Királyházai 1690 

-Domokosbodrogi alispán (1412-1415) 203 
-László nádori jegyző, kúriából kiküldött kirá

lyi/nádori ember 165, 267, 1845, 2014, 2089, 
2248; ügyvéd 36 

- Pál (Miklós fia) 165; királyi ember 2248 
-Péter (Miklós fia) haj szentlőrinci prépost 165, 

280, 827, 1587, 2246, 2437, 2444, 2449, 2471 
- <X> királyi ember 1040 
Csaplár jn. 1537 
Csaplyani János királyi ember 1659 
Csapó jn. 2473 
Csapóházai Péter királyi ember 2260, 2407, 2437, 

2444 
Charaman-\ lásd karamániai (fejedelem) 
Charlath/Charloth jn. 1537 
Csarna h. (Békés m.) 418 
Csarnaijn. 1809 
Csarnavoda h. (Bereg m.) 1611, 1682 
Csarnavodai cs. 1099, 1611, 2451, 2524 
- György ügyvéd 1611 
Charus-i cs. 1433 
Chastolch-i lásd Császlóci 



Csász h. (Heves m.) 2238; (Szerem m.) 1630 
Császári Balázs, György és László királyi emberek 

248 
-cs. 1063, 1611, 1893 
- h . (Szabolcs m.) 315 
- Szele István szatmári szolgabíró 315 
császári kincstár 313 
Császi cs. 2238 
- Deák Mátyás alvajdai ember 2459; királyi ember 

582 
császi kápolna 2238 
Császinagyút fn. (Heves m.) 2238 
Császló h. (Bácsm.) 1314; (Bihar m.) 1917 
Császlóc h. (Ung m.) 1894 
Császlóci Bolgár cs. 1889, 1894, 2392 
-cs. 1889, 1894, 1950, 2392, 2426 
- Mihály királyi ember 1550 
Császlóipn. 1314 
Császtai Miklós királyi ember 808 
Csátjn. 2352 
Csatár h. (Vas m.) 878; (Zala m.) 445, 2057 
Csatári Benedek királyi ember 1548 
-cs. 680, 793 
- Ferenc és Mór királyi emberek 1954 
- j n . 878 
-Tamás nádori ember 1032 
csatári bencés apátság 872 
-Szent Péter és Pál-monostor apátja: Jakab 

445 
Chath lásd Csót 
csatkai pálosok 1535 
Csatóháza h. (Ugocsa m.) 1378 
Csatóházai cs. 1378, 2133, 2269 
Chawmperger lásd Kaumberger 1797 
Csázmaf. 426, 1071 
- v . (Körös m.) 2080, 2104, 2116, 2119, 2128-

2129, 2145, 2466, 2501; hatósága 1071; kh. 
151, 644, 838, 1071, 1801, 2079-2080, 2114, 
2116-2118, 2127-2128, 2145, 2466; lásd még 
Bienik 

Csázmai Tamás királyi nagyobb kancellária jegy
zője 797 

csázmai főesperes: Parlbergi Gellért 1071 
-kanonok: Briga Pál, Domokos mester, Garigi 

Tamás (Pál fia), Marázi Miklós, Péter (Gerge-
nus fia) 

-káptalan 838, 1071; mint hh. 322, 426, 537, 
583, 597, 707, 754-755, 820, 829-830, 1153-
1154, 1278, 1422, 1489, 1623, 1712, 1808, 
1855, 1873, 1883, 1924, 2004, 2074, 2102, 
2120-2121, 2147, 2160, 2184, 2197, 2358, 
2377-2378, 2380, 2393, 2436, 2501, 2504, 
2518,2542 

-ker. (Körös m.) 1801, 2080, 2117-2119, 2128, 
2145 

- őrkanonok: Brumeni Tamás 
-polgár 1071 
- prebendárius: Demeter 1071 
-prépost 1274; lásd még Gereci Bertalan (Ger

gely fia), György (János fia), János mester, Zel-
nai/Zelnavári Bicskeié János (Fábián fia) 

- Szent Kozma és Damján-kórház 1071, 2047 
- Szentlélek-egyház 829-830; lásd még csázmai 

káptalan 
Csázmaszentandrás 1071 
Chazynagwth lásd Császinagyút 
Cseb h. (Abaúj m.) 2185; (Zemplén m.) 682 
Csebe pn. 1314 
Cheberienuara h. (Bács m.) 1341 
Cheberkouch-i <X> királyi ember 322 
Csebe(teleke) h. (Kraszna m.) 2488 
Csebházai Jakab királyi ember 275 
Csebi Benedek királyi ember 702, 1029, 1182, 

2264, 2456 
-cs. 702, 1029, 1227, 2404, 2437, 2444 
- Fülöp királyi ember 1182 
-János királyi ember 702, 2456 
- Lőrinc királyi ember 702 
-Márton királyi ember 702, 1029, 1182, 2264, 

2456 
-Orosz cs. 702, 2019 
- Péter királyi ember 1029 
- Pogány István királyi ember 242 
Csebinye h. (Zemplén m.) 292 
Chech/Cheth lásd Cseh 
Csécsi Balázs, György és Péter királyi emberek 1260 
-cs. 2139 
Csegzei András, Bartók, Gergely és János királyi 

emberek 2456 
-cs. 1017, 2247 
- Demeter aradi szolgabíró 215 
Cseh cs. 1109; lásd még Keresztúri és Lévai Cseh 
- j n . 368,944, 1217, 1537 
cseh bárók 2561 
- előkelők 1434 
- király: Vencel (IV.) 
- királyné: Zsófia 
-korona 2111-2113 
-latrok 1235 
-nemzet 624, 837 
-posztó 1603 
Csehi cs. 76, 826, 1433, 2242 
- h . (Somogy m.) 1544; (Vas m.) 1263, 1866 
-Pál ügyvéd 1229, 1646 
-Péter esztergomi prépost 184, 190, 826, 1308, 

1854; pozsonyi decimator 2064 



Csehi/Csei h. (Komárom m.) 963 
Csehország 726, 1837 
Cseke h. (Komárom m.) 2291; (Szatmár m.) 632, 

1262, 1281, 1346, 1809 
Cséke h. (Zemplén m.) 1220 
Csekelakai László és András alvajdai emberek 

1793 
Csekeszegei Péter királyi ember 1255 
Chel jn. 1635 
Cselej h. (Zemplén m.) 2444 
Cseleji Achilles és András királyi emberek 170 
-cs. 682, 1419, 2060, 2437, 2444 
- Jakab királyi ember 1170 
-János királyi ember 170, 1170 
Cheliz lásd Csiliz 
Csém h. (Vas m.) 878 
Csemény h. (Baranya m.) 638 
Cseményi cs. 262, 636-637, 1432, 1483, 1805, 

1828 
- Imre (Szilveszter fia) volt pécsváradi apát 638 
Chemer cs., Kozovci 2504 
Chemere cs. Aranyáni 836 
Chemerniche fn. (erdő) (Verőce m.) 620, 670 
Chemethe lásd Csömöte 
Chemmel lásd Kémmel 
Chenekutha/Thenekuthain. (Somogy m.) 1677 
Csenger h. (Szatmár m.) 430, 1099, 1906; kh. 

396, 1910, 2233, 2345 
csengeri birói szék 1599 
Csenkeszfalvai Gál, Lőrinc és Pál királyi emberek 

2568 
Chenkouch h. (Körös m.) 1270 
Csenyéte h. (Abaúj m.) 2365 
Csép h. (Veszprém m.) 790; (Zemplén m.) 1255, 

1612 
Csépai György csongrádi szolgabíró 1814 
Csépánjn. 1809 
Csépánfalvai Greb János királyi ember 3, 333 
Csepcsényh. (Turócm.) 1558 
Csepcsényi Balázs királyi ember 109 
Csepcsi cs. 1941 
Csepefalvai Ákos, György, János és Szilveszter 

királyi emberek 1690 
csepeli ispán: Héthársi/Siebenlinder János (1415) 

1268-1270 
Csepelyh. (Ungm.) 121 
Chepha jn. 201 
Csép(i) cs. lásd Gyertyánosi Csép(i) 
cséplés 1437 
Cseres cs., Pazonyi 474, 1420 
cseresznyefa 2201 
cserfa 1501, 2365 
Csergő h. (Zemplén m.) 1003 

Cseri h. (Temes m.) 622 
cseri udvarbíró: András 622 
cserjés 102, 127, 508, 545, 677, 971, 1123, 1146, 

1276, 1383, 1558, 1596, 1677, 1845, 1915, 
2115, 2192, 2357; kivágása 220 

Cherlehfalua lásd Gerlahfalva 
Chermahas h. (Liptó m.) 299 
Csermeni cs. 352 
Csernakov h. (Turóc m.) 109, 761 
Cserne h. (Zemplén m.) 116 
Cherneko lásd Csernakov 
Csernél h. (Tolna m.) 1327; kh. 1113 
Chernerpn. 725 
Cherney szn. (1291) 793 
Chernilus-i Miklós és Pál királyi emberek 2227 
Csernő h. (Zemplén m.) 364 
Csernyefólde h. (Zala m.) 1086 
Csersztvec h. (Körös m.) 2542 
Csersztvecfő h. (Körös m.) 1489 
Csertész h. (Ung m.) 361 
Csertő h. (Somogy m.) 1544 
Csertőháza h. (Fejér m.) 1349 
Cherueles lásd Cservelyes 
Cservelyes f. (Sáros m.) 1141 
- h. (Sáros m.) 269 
csésze 1672 
Cseszke fn. (síkság) (Ung m.) 606, 1591, 1875, 

1889 
Cseszketere fn. (síkság) (Ung m.) 1889 
Csesztvei Egyed ügyvéd 1863 
Cseteri jn. 944 
Csetfalva h. (Bereg m.) 1323 
Chether lásd Sejter 
Chethes jn. 1809 
Csetneki cs. 1709, 1785 
-János (László fia) aulicus 884 
-László (László fia) esztergom-zöldmezei/szent-

györgymezei prépost (1408-1424), székesegy
házi főesperes és kanonok 884, 927, 2144; Al
bert osztrák herceg házikáplánja 1684 

-Miklós (László fia) aulicus 884, 1040, 1253, 
2144 

-Zsigmond (György fia) aulicus 884 
Chetzenhirn lásd Katzenhirn 
Csév h. (Esztergom m.) 24 
Csévi Miklós királyi ember 1340 
- Sáfár cs. 700 
Chewmyn lásd Csemény 
Chewnyche-i lásd Sevnicai 
Chews cs. lásd Pazonyi Cseres 
Csewyzegh/Chewizegh/Chewzeg fn. (föld) (Somogy 

m.) 1629 
Chezke lásd Cseszke 



csezmicei Szűz Mária-plébániaegyház rektora 97 
Chezte jn. 394 
Csicser h. (Ung m.) 1116, 1243 
Csicseri András és Domokos királyi emberek 

715 
-cs. 682, 996, 1003, 1012, 1185, 1259, 1265, 

1460, 2421 
— Ferenc királyi ember 116, 2404 
-Fodor cs. 489, 682, 860, 913, 1025, 1116, 

1218, 1891 
— Ferenc királyi ember 860, 1169, 2246; ügyvéd 

2368 
— Zsigmond (Ferenc fia) királyi ember 2246 
-Jakab királyi ember 1169, 1219 
— János királyi ember 1169 
-Jób királyi ember 1706 
-Ormos András szabolcsi alispán (1409-1416) 

452, 614, 831, 981-982, 1090, 1201; mint kirá
lyi ember 716; lásd még Komoréi Ormos And
rás 

— cs. 275, 489, 860, 1116, 1207, 1243, 1265, 
1891, 1965-1966, 2368,2404 

— Domokos királyi ember 716; ügyvéd 2368 
— János királyi ember 369, 715-716 
-Orosz cs. 206, 369, 489, 860, 1116, 1207, 

1243, 1454, 1498, 1966, 2368 
— János ügyvéd 206 
--Miklós leleszi prépost (1414-1441) 13, 20, 

121, 175, 344, 361-362, 367, 420, 430, 474, 
574, 586, 606, 683, 773, 801, 913, 987, 1082, 
1099, 1107-1108, 1116, 1165, 1179, 1238, 
1329-1330, 1342, 1426, 1451, 1463, 1495, 
1612, 1682, 1716, 1734, 1811, 1841, 1889, 
1894, 1905, 1909, 2065, 2170, 2192, 2226, 
2481-2482, 2489, 2498, 2524 

— Péter királyi ember 1219, 1706 
Csicsó fn. (föld) (Temes m.) 2172 
Chierizus török szultán 1514 
Csifárh. (Bars m.) 1845 
Csigfölde h. (Zala m.) 402 
csikó 230, 1437,2344 
Csiliz f. (Pozsony m.) 2008 
csipkebokor 1383, 2330, 2365, 2379, 2493 
Csire cs. lásd Álmosdi Csire 
Chiriakouch h. (Körös m.) 155 
Csirke cs. 2498, Alattyáni 1304; Pólyi 773 
csirke 1074,2158,2512 
Chironkojn. 2356 
Chismage pn. 266 
Csiszér cs. 183; Dobai 1772; Nagydobai 514 
Csiszéri Balázs és Bálint királyi emberek 2438 
Csitár h. (Bars m.) 1109, 1395; (Nógrád m.) 980; 

(Nyitra m.) 2399 

Csitári cs. 980, 1109, 1567, 1680, 2249, 2525 
-Korom cs. 980, 1109 
- Lőrinc nádori jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember, ügyvéd 337, 1611, 1682, 1845 
- Miklós segesdi főesperes, veszprémi vikárius és 

budai kanonok 1535, 2203 
Csitvándi cs. 1204 
- Egyed és János királyi emberek 2153 
Csizeny h. (Sáros m.) 1659 
Csízi cs. 827, 2293 
csizmadia céh, Podolin 6 
Csobajics. 1545, 1930, 2103 
Csobánc fn. (hegy) (Zala m.) 793, 962 
-vár (Zala m.) 793 
Csobáncmái fn. (föld) (Zala m.) 793 
Csobánkaházai Csobánka cs. 1840 
Chochel lásd Kockel 
Chohan lásd Kohány 
Csók cs. lásd Csókházai Csók 
Csókajn. 2208 
Csókás cs., Baranyai 36, 1012 
Csókházai Csók István ügyvéd 1909 
- Jakab királyi ember 1234, 1587, 2260, 2404, 

2407, 2437, 2444, 2449; ügyvéd 1909 
- János királyi ember 2294 
- Miklós királyi ember 2407, 2437, 2444, 2449; 

ügyvéd 1909 
Csokmány h. (Középszolnok m.) 2337 
Cholkel Peck lásd Kolkel Peck 
Cholnek lásd Csölnek/Csölnök 
Csolta h. (Somogy m.) 2278 
Csoltai cs. 793 
Cholth lásd Kót 
Csolti cs. 545 
Csomafájai Tót cs. 1720 
Csomafalvai Miklós királyi ember 1690 
Chomaztelekyh. (Bács m.) 1341 
Csomberke fn. (erdő) (Zala m.) 793; (liget) (Zala 

m.) 559,962 
Csomkeszi h. (Zala m.) 793 
Chomp Elek királyi káplán (1180), veszprémi 

prépost (1242 előtt) 559, 793 
- fn . (liget) (Zala m.) 793 
Chompo szn. (1274) 793 
csónak 1937,2235 
Csongrád h. (Nyitra m.) 1922 
- m . 1216, 2255; hatósága 1814 
csongrádi alispán: Döröcskei Pál (Lőrinc fia) 

1814 
- ispán: Ozorai Pipo (1407-1426) 
-szolgabíró: Csépai György 1814 
Csonka Balázs ügyvéd 1834 
- j n . 201, 1645 



Csonkacseresnye fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
csonkítás 456, 717, 2030, 2138, 2388 
Csont jn. 1537 
Chonthas lásd Csontos 
Chonthelek másként Chano lásd Csanytelek 
Chonthio jn. 1809 
Csontos cs. 1324; Nagylegenyei 275; lásd még 

Alsókoksói Csontos 
- j n . 2352 
Chonuk lásd Csanak 
Choppier lásd Kapler 
csorbakői várnagy: Szobonya István 518 
csorda elhajtása 818 
Csornai cs. 567, 1861 
- György pozsegai prépost 2109 
csornai konvent mint hh. 451, 623, 1002, 1129, 

1163, 1466, 1523, 1817, 2435, 2514 
- konventi jegyző: Pál pap 
- prépost: Antal 
-Szent Mihály premontrei monostor 201, 271, 

303, 1204, 2016, 2153, 2208, 2442 
csoroszlya 2130 
Csornok cs., Papfalvai 582, 862 
Chortazegh fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Choryan jn. 944 
Csót h. (Pest m.) 2335 
Chowan cs., Zábori 1913 
csöbör lásd mértékegység 
Csögi cs. 1893 
Csökmő h. (Bihar m.) 2352 
Csőinek cs., Omori 2172 
Csömöte h. (Vas m.) 522 
Csönge h. (Vas m.) 877 
Csöpönyh. (Pozsony m.) 108 
Csősztelek h. (Bihar m.) 545 
Csúcsi Miklós vajdai ember 2322 
Csuda jn. 720, 1645 
csuha 2274 
Csuka cs., Mihályházai 250 
Csukárpakah. (Pozsony m.) 1059 
Csuklászi cs. 1433 
Csulákfóld fn. (erdő) (Szepes m.) 1146 
Chulakweld lásd Csulákföld 
Chunczelman pn. 1516; lásd még Kunczlmann 
Csúni András királyi ember 279 
Csupor cs. lásd Monoszlói Csupor 
Chur lásd Kur 
Churajn. 201 
csurgói konvent mint hh. 793 
- preceptor: Hugó fráter 793 
Csűri cs. 1013 
- György királyi ember 1013 
- Mihály nádori ember 474 

Chursner lásd Kürschner 
Chusner lásd Kürschner 
Csút cs., Nagycsécsi 221 
Csúz cs., Ludbregi 1002 
- János (Péter fia) tapolcsányi és tihanyi várnagy 

(1352) 1002 
Csúzi cs. 2291 
- György királyi ember 489 
csűr 374 
Csütörtökhely h. (Körös m.) 942; (Szepes m.) 

1297; kh. 785; (Zágráb m.) 1345; (Zala m.) 
197, 648; másként Lipótfalva h. (Pozsony m.) 
2214 

Chyczmagl lásd Kitzmagen 
Chykfeulde lásd Csigfölde 
Chymaer/Chymer pn. 479, 1083 
Chynthan lásd Krucsó 
Chyperín. (Szerem m.) 929 
Chyser in. (bozót) (Szatmár m.) 675 
Chysy-i lásd Csízi 
Chyta jn. 2208 
Chythwand lásd Csitvánd 

Dab h. (Fejér m.) 1996 
Daba cs., Kerepeci 856 
Dabasi András, Miklós és Tamás királyi emberek 

2029 
Dabóci lásd Dobóci 
dachaui bíró 2137, 2219 
Dacsó cs. lásd Nényei és Őri Dacsó 
Dadái cs. 1416 
Dakniewtha fn. (út) (Szabolcs m.) 1891 
Dallos cs. 1861; lásd még Köveskúti Dallos 
Dalmácia 329, 917, 975, 1400 
- é s Horvátország kormányzója és helytartója 

473, 945, 1409 
- királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 2110 
-prelátusai 871 
dalmáciai helytartó: Kanizsai János 
- rectorok 2499 
-szigetek 164, 1771, 2511, 2530 
- vicarius generális 511,585 
Dalmadh. (Hontm.) 1501 
Dalmadi cs. 1625 
- Gergely királyi ember 1033 
dalmát bán: Alsólendvai Miklós (István fia) 

(1345-1346, 1353-1356) 
dalmát-horvát bán: Gordovai Fáncs László 

(1402-1404), Medvéi János (1414-1419), Öz-
dögei Besenyő Pál (1402-1406) 

-vicebán: Zekyra Péter 2480 
Dalus lásd Dallos 
Dama almádi apát (1273) 793 



Damásd h. (Bars m.) 528 
damásdi jobbágyok 472 
Damonyai Apor István királyi ember 1002 
Damsusi cs. 1822 
Dán Demeter miles 33 
- cs. lásd még Dobozi Dán 
dán király 448 
Dancharhya fn. (locus) (Zala m.) 793 
Dancs jn. 249, 1537, 2352 
- Miklós bácsi kanonok 329 
Dánielülése h. (Baranya m.) 415 
Dankjn. 2356 
Danus nemzetség 1589 
Dányán h. (Szatmár m.) 1936 
Dányáni István ügyvéd 1720 
Darah. (Szatmár m.) 1701 
Darabos cs., lásd Andrásházai, Maconkai és Ná-

dasdi Darabos 
- j n . 1872 
Darachy cs. lásd Darai 
Darah cs. Macskási 613 
Darah-i lásd Gyaraki 
Darai cs. 632, 1099, 1262, 1281, 1346, 1701, 

1716,1809, 1826, 1897 
- Gergely szatmári szolgabíró 315 
- János királyi ember 489 
- j n . 1809 
Darázs jn. 2352 
Darh-i lásd Darai 
Darma h. (Ung m.) 883, 1874 
Daróc h. (Szepes m.) 2563; (Ung m.) 606, 1591, 

1874-1875, 1889 
Daróci Chama királyi ember 1957 
-cs. 985, 1075, 1426, 1498, 1611, 1931, 2236, 

2373 
- Mihály királyi ember 1041 
daróci (Szepes m.) Szent Antal keresztes rendház 

és kórház 2563 
Darvas cs., Hanvai 2432 
Dás h. (Szerem m.) 1630 
datia 1, 89, 162, 166, 1071, 1208, 1222, 2130, 

2474 
Daucher/Dawcher pn. 892, 2027 
Davar h. (Nyitra m.) 2002 
Davari Farkas cs 2002 
Dávid hassági plébános 1618 
- székesfehérvári őrkanonok 546 
- wurmlochi plébános 1618 
Dávidházai Benedek királyi ember 254 
-cs. 1426 
- Gergely beregi szolgabíró 137 
- György és János királyi emberek 1878 
Dávidvágása h. (Zemplén m.) 1307 

Dawher pn. 41 
Dayan lásd Dányán 
D'bri in Neretva h. (Dalmácia) kh. 1776 
Deák cs. 1383, 2493; lásd még Bári, Császi, Ga-

tályi, Miglészi, Pacsai, Polgári, Rakamazi5 Sző-
lősi Deák 

- j n . 1645, 2352, 2356 
Deánfalva h. (Turóc m.) 1293 
Debreceni cs. 4, 1060, 1082 
debreceni sókamara 2521 
- sókamaraispán: Kapi András, László 
Debrechen h. (Zala m.) 2340 
Debrenthe lásd Döbrönte 
Debrői György, Miklós és Péter királyi emberek 

1254 
Dechk-i cs. lásd Deszki 
decima lásd tized 
Décsei cs. 2197; János (Roh fia) 1190 
-Rohcs. 339, 1058, 2184, 2378 
Dedicháza fn. (rét) (Abaúj m.) 2042 
Dedicvágása fn. (szántóföld) (Abaúj m.) 2042 
defectus natalium 45 
Dégi cs. 1665, 2149 
Dehtar lásd Dejtár 
Dejtár h. (Hont m.) 1567; (Nógrád m.) 1567 
Dékánjn. 1937 
dékánválasztás 615 
dekrétum 59, 100, 991, 1064, 1266, 1271, 1779 
Delaz h. (Dalmácia) 776 
deliberatio baronum 1838 
Delne h. (Sáros m.) 302, 1929, 2509 
Delnei cs. 1123, 1633, 1929, 2270 
-István, János és Miklós királyi emberek 824-

825 
-Kakas cs. 302, 824-825, 936, 1123, 1561, 

1647,1756, 2270 
-Tarcs. 2509 
Dém h. (Veszprém m.) 402 
Demeháza h. (Szabolcs m.) 1891 
Deméndi Brigant cs. 1433 
-cs. 199, 438, 1194 
- Gergely és Miklós királyi emberek 1033, 1568 
-János királyi ember 1033 
- László váradi püspök (1378-1382) 199 
Demeter (Csák nembeli) királyi udvarbíró, moso-

ni ispán (1242-1245) 793 
-csázmai prebendárius 1071 
-diákügyvéd 1993, 2036 
- matucsinai pap 1936 
-tihanyi apát 2188 
Demjéndi cs. lásd Deméndi 
dénármárka lásd pénznem 
Dencs h. (Somogy m.) 1383 



Dénes kaposi plébános 1734 
- {Zthanchul fia) osztrói kenéz 1985 
Dengeleg h. (Szatmár m.) 675 
Dengelegics. 675, 1893 
Denkházaics. 1889 
Dercén h. (Bereg m.) 2402 
Dercsika lásd Györsoka 
Deregnyői Demeter királyi ember 2242 
Derencsényi Tamás diák ügyvéd 239, 1211, 1998 
Dereske h. (Veszprém m.) 2379 
Dereszlényi Antal és Bertók királyi emberek 1636 
Derezkelewswelg fn. (locus) (Torda m.) 560 
Derfelsthalowh. (Hont m.) 1777 
Derkejn. 2429 
Ders cs. lásd még Szerdahelyi Ders 
- László Szabolcs megyei ember 1202 
Derzsi cs. 2255 
descensus210, 1268, 1270, 2433 
Dési Mátyás kúriai jegyző 1495 
Desnekfalva h. (Szerem m.) 1630 
Desnicei Kapitányfi Balázs valkói alispán 1191, 

1834, 2290 
Deszki cs. 784 
Déta h. (Borsod m.) 144 
Déteri cs. 418 
Detrihfalvai Fülöp királyi ember 1813 
Déva v. (Hunyad m.) kh. 1273, 1822, 1985 
Devecser h. (Somogy m.) 1383; (Szabolcs m.) 

474, 527, 1265, 1891 
Dévény (Borsod m.) lásd Dövény 
Dévény v. (Pozsony m.) 738, 2463; vár (Pozsony 

m.) 1136, 1156 
dévényi polgár 2463 
Deys Frigyes pápai káplán és ügyhallgató 1128 
Dezméri Tamás kolozsi szolgabíró 1479, 2374 
Dezséri Bereck nádori jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 1964; nádori ember 1591, 1845, 
1887 

- cs. 844 
dézsma lásd tized 
Dezső mester, a királynéi kunok bírája lásd Kaplai 

Dezső 
Dezsőházai cs. 2473 
Diák h. (Doboka m.) 387 
diák 24, 239, 267, 269-270, 293, 302, 323, 334, 

341, 364, 385, 474, 498, 582, 600, 609, 646, 
659, 680, 682, 702, 706, 708, 712, 739, 785, 
827, 1001, 1004, 1007, 1012-1013, 1016, 
1027, 1050, 1053, 1063, 1065-1068, 1071, 
1086, 1100, 1107, 1161, 1163, 1166, 1193, 
1199, 1205, 1211, 1242, 1244, 1262, 1324, 
1340, 1352, 1451, 1463, 1504, 1508, 1537-
1538, 1550, 1557, 1579, 1587, 1606, 1611, 

1613, 1617, 1621, 1685, 1716, 1746, 1801, 
1842, 1850, 1889, 1905, 1956, 1965, 1972, 
1975, 2004, 2017, 2040, 2076, 2107-2108, 
2118-2119, 2124, 2130, 2145, 2160, 2165, 
2176, 2189, 2197, 2249, 2290, 2349, 2370, 
2383, 2388, 2393, 2421, 2437, 2506; ignobilis 
1587; jobbágy 201, 1537, 1552, 2208, 2522 

Diákfalva más néven Albertteleke h. (Turóc m.) 
1022 

Diakó v. (Valkó m.) kh. 677, 681, 707 
Diakói Tamás 961 
diakói (boszniai) őrkanonok: János 2255 
- káptalan 2255; lásd még boszniai káptalan 
dica542; seu taxa 1208 
dicatio 2017 
Dicházai cs. 2473; lásd még Didicházai 
Didacus zamorai püspök 521 
Didicházai Balázs és Miklós királyi emberek 384 
Didicházai cs. 1651 
Dienesfalva h. (Gömör m.) 1544; (Sáros m.) 269; 

(Vas m.) 1685 
Dienesfölde fn. (szántóföld) (Szabolcs m.) 1891 
diéta lásd mértékegység 
diffinitor: Jakab mester 
Dimitrovc h. (Körös m.) 2128 
Dinkelsbühl Miklós 617 
Dinkelsbühl v. (NRB) 1516 
dinkelsbühli polgár 1530, 2161 
dió 1080 
Diódi cs. 541 
diófa 1141, 1677, 1682, 2503 
Diósdoboka h. (Szabolcs m.) 1891 
Diósgyőr h. és vár (Borsod m.) kh. 199, 1594 
diósgyőri pálosok 1770 
-várnagy: Palóci Máté (1410-1425) 
Dióspatak p. (Sáros m.) 1123, 1926 
Diószeg h. (Pozsony m.) 928 
dispensator 1801, 2349; püspöki 2145 
Diszel h. (Zala m.) 793, 962 
Diszeli cs. 572, 793, 962 
disznó 103, 323, 717, 1190, 2372, 2498; lásd még 

sertés 
disznópásztor 1747 
Divéki Demeter, Detre és György királyi emberek 

1040 
- másként Kisbossányi Márton mester lásd Bossá-

nyi Márton 
Divinah. (Trencsén m.) 2536 
Dobh. (Szatmár m.) 1281 
Doba h. (Középszolnok m.) 387 
Dobaics. 1893 
- Csiszér Jakab alvajdai ember 1772 
Dobházai cs. lásd Dobszai 



Dobi cs., Panyolai 527 
Dobó cs. lásd még Ruszkai Dobó 
- László hevesi alispán 1127 
Dobóc vár és h. (Zágráb m.) 506, 1658 
Dobóci János országbírói jegyző, kúriából kikül

dött királyi ember 1086, 1123 
Dobói cs. 557 
-László kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 1262, 1346 
- Miklós szepesi kanonok 111 
Doboj vár (Ozorai kerület) 791 
Doboka h. (Szabolcs m.) 1265, 1891 
- m . 282, 387; hatósága 869-870, 909, 956, 

1112, 1331-1332, 1357-1358, 1429, 1656, 
1686-1687, 1749 

dobokai főesperes: Szepesi János (Jakab országbí
ró fia) (1382) 1590 

- szolgabíró: Tuzsoni Bolgár Miklós • 
Doboldeli-x János királyi ember 1040 
Doborgazi Dávid, János és Miklós királyi emberek 

473 
- Kerekes és Német cs. 473 
doborgazi érseki nemesek 473 
Dobos h. (Szatmár m.) 103, 1225-1226; (Zala 

m.) 962 
- j n . 2208 
Dobozi cs. 2069-2070; Halmi 1328 
- Dán cs. 33 
Dobra h. (Bács m.) 1341; (Szepes m.) 318, 667; 

(Trencsén m.) 1366; (Zemplén m.) 1581 
Dobrácsi cs. 103, 1063, 1099, 2537 
- György királyi ember 1286, 1311, 2537 
- János királyi ember 2537 
- László királyi ember 1286 
Dobrai György királyi ember 1701 
Dobrakutya vár (Körös m.) 2369 
Dobranouch h. (Körös m.) 155 
Dobronok h. (Boszniai egyházm.) 285 
Dobrony h. (Bereg m.) 36, 930, 1463, 1550 
Dobronyi Antal királyi ember 1012 
-cs. 1889 
- György királyi ember 1012, 1247 
Dobszaics. 242, 1266 
Dobychan lásd Dubicsány 
Dóci Péter Temes megyei megbízott 1009 
doctor decretorum 138, 308, 329, 988, 1215, 

1755, 1915, 2059, 2064, 2280; lásd még Do
mokos váradi őrkanonok, Konrád váradi kano
nok, Nardi Péter, Naso János, Pöstyéni Tamás, 
Vetési Tamás 

-legum 521, 871, 973, 1023, 1028, 1741, 1741, 
2490 

Dogajn. 1304 

Doimus spalatói érsek 1417, 1475, 1526, 1630, 
1718, 1741,2044, 2490 

Dókajn. 1415 
Dokleseych jn. 155 
doktor, mindkét jogé 205, 329, 429, 521, 554, 

577, 640, 904, 927, 961, 1303, 1546-1547, 
1618, 1660, 1851, 2058, 2204, 2212; lásd még 
Vicedomini Máté 

doktorok 1148 
Dolchy h. (Zágráb m.) 1658 
Dolhaf. (Szabolcs m.) 103 
- h. (Bereg m.) 2075; (Máramaros m.) 2259 
Dolhai cs. 1999, 2075, 2451, 2513, 2524 
- Szaniszló munkácsi várnagy 2418, 2422, 2451 
Dolina h. (Szepes m.) 1449, 1590, 1849, 1919 
Dolosd h. (Veszprém m.) 790 
Dolya lásd Dobra 
Domaháza másként Hangonyfő h. (Gömör m.) 

2209 
Domán h. (Szepes m.) 65, 1146 
Dománhida h. (Szatmár m.) 1063, 2412 
Dománhidai cs. 544, 1063, 1099, 1917, 1936, 

2412, 2517 
Domanis h. (Trencsén m.) 1302 
domanisi bíró: Frank 1302 
Domanya-x lásd Damonyai 
Dombó h. (Pozsony m.) 512, 659, 2068; (So

mogy m.) 2504; (Szerem m.) 284 
Dombói cs. 1416, 2255, 2504 
-Demeter királyi ember 298, 544, 1281, 1809, 

1897 
-János királyi ember 298, 1043, 1281, 1826, 

1897 
dombói Szent György bencés monostor apátja 

284 
Dombrád h. (Szabolcs m.) 527 
Dombró h. (Körös m.) 2128, 2466; kh. 607, 

1518-1519 
-ker. (Körös m.) 151, 2104, 2129, 2145 
domicellus 80-85, 95, 146, 148, 257, 273-274, 

295 
Domokos bán lásd Asszonyfalvai (Ostfi) Domo

kos 
- csázmai kanonok 820 
- egri karpap 2373 
- honti ispán lásd Zsámboki Domokos 
- százhalomi plébános 42 
-tornai káplán 211, 272 
- túri plébános 577, 1118, 2406, 2574 
-váradi őrkanonok (1402-1417), királyi taná

csos, decretorum doctor 554, 1215, 1915, 2280 
domonkos rend generálisa: Podionucis-i János 

1688 



domonkosok 28, 496, 796, 1688 
Domonya h. (Ung m.) 1874 
Domoradjn. 944 
Domoszló h. (Heves m.) 932 
Domoszlóics. 732, 1441 
- László aulicus, udvari familiáris, armiger 358, 570 
Donatus zárai ötvös 788 
Donaugasse fn. utca (Dévény) 2463 
Donauleiten fn. (Pozsony) 41, 2320 
Donawych lásd Dunajec 
Donka szn. (1295) 793 
Dopplen lásd Duplin 
Dormánházai Mihály ügyvéd 1891 
Dorog h. (Heves m.) 504; (Vas m.) 1769 
Dorogma h. (Borsod m.) 1931 
Doromboz-i László királyi ember 1936 
Doroszló h. (Bács m.) 2541 
Doroszlóbakva h. (Verőce m.) 454 
Doroszlócsákány h. (Vas m.) 454 
Dover h. és vár (Anglia) 1750, 1754 
Dovorcsáni cs. 2096 
Döbréteics. 1719 
Döbrönte vár (Veszprém m.) 219 
Döbröntei cs. 1440 
-Himfics. 1872 
Dögei cs. 474 
- Miklós nádori ember 1044 
dömösi prépost: Rozgonyi Péter 
-prépostság 1476 
Dörgicse h. (Zala m.) 546 
Döri cs. 127 
Döröcske h. (Tolna m.) 2555 
Döröcskeics. 1301, 2555 
- Pál (Lőrinc fia) csongrádi alispán 1814 
- Péter (Miklós fia) temesi alispán 1009 
Dövény h. (Borsod m.) 504, 1715 
Dragadal h. (Krassó m.) 1196 
Dragadalvölgye fn. (Krassó m.) 1196 
drágakő 40, 1921 
drágaság 909, 2339 
Drági cs. 2094 
Dragonanc h. (Körös m.) 2504 
Dragovc h. (Pozsega m.) 1634 
Dragus jn. 2018 
Dragutfalva h. (Szerem m.) 1630 
Draskfalva h. (Turóc m.) 1964 
Dráva f. 449, 2117 
dreiling lásd mértékegység és pénznem 
Drenovai cs. 19, 1508 
- Pál királyi ember 1519 
Drescherpn. 1513 
Drinápoly v. (Bulgária) 1096 
Druget cs. lásd még Homonnai Druget 

-Fülöp szepesi (1315-1327) és újvári (1317-
1327) ispán 1633 

-Vilmos nádor (1334-1342) 1265, 1567 
Dubai Vencel 624, 727 
Dubicsány h. (Borsod m.) 503, 1544 
Dubinna h. (Sáros m.) 527, 1659 
Dubnicai János veszprémi kanonok 1450 
Dubovah. (Sáros m.) 1659 
Dubrava h. (Sáros m.) 682 
Dubrókah. (Ungm.) 13 
Dudvág fn. (lacus) (Komárom m.) 789, 792 
Dugereza h. (Zágráb m.) 1658 
Duimus lásd Doimus 
Dukafalva h. (Sáros m.) 269 
Dukafalvai János királyi ember 1659 
dukát lásd pénznem 
Dúljn. 2208 
Duló h. (Trencsén m.) 2394 
Duna f. 150, 191, 789-790, 792, 929, 1018, 

1122, 1136, 1175, 1602, 1937 
dunai szigetek (Komárom m.) 792 
dunajeci várnagy: Betlenfalvai Márton 2522 
Dunakeszi h. (Pest m.) 413 
Dunaych jn. 155 
Duplin h. (Sáros m.) 527, 1659 
Duránd h. (Szepes m.) 927 
Dusnok h. (Borsod m.) 1544 
dűlő 1276 
Dürnbach h. (Pozsony m.) 685 
Dürnkrut h. (Ausztria) 1513 
Dwranc h. lásd Duránd 
Dyankjn. 755 
dyolew/dywlew lásd dűlő 
Dyonyara fn. (Pozsony m.) 584 
Dyzl lásd Diszel 
Dzurdouue lásd Gyurgyove 

Ebeckics. 1433, 2134 
Ebergény h. (Zala m.) 984, 1055 
Ebergényi cs. 703, 984, 1055 
Eberhard zágrábi püspök (1397-1406, 1409-

1419), váradi püspök (1406-1409), főkancellár 
(1404-1419) 69, 151, 153, 213, 222, 339, 357, 
561, 607, 644, 821, 942, 978, 993, 1002, 1004, 
1038, 1040, 1071, 1111, 1142, 1187, 1195, 
1211, 1303, 1350, 1801, 1933, 2079-2080, 
2104, 2114, 2116-2119, 2127-2129, 2145, 
2255, 2319,2466 

főkancellár pecsétje 170, 181, 247, 462, 
467, 650, 692-693, 703-705, 713, 753, 993, 
1002, 1004, 1014, 1031, 1038, 1211, 1216, 
1247, 1536-1537, 1551, 1580, 1971-1972, 
1998, 2079, 2083, 2117, 2123, 2254, 2405 



Ebertzhausen h. (Bajorország) 2137 
Ebesfalva h. (Küküllő m.) 1273 
Ebesharsány h. (Baranya m.) 21 
Ebházai Miklós királyi ember 706 
ebpecér 1421 
Ebresi cs. 754-755 
- Tamás zágrábi vikárius 1071,2128 
Echer lásd Ecseg 
Écs h. (Győr m.) 1150, 1500, 2201 
Ecseg h. (Borsod m.) 1931 
Écsi h. (Somogy m.) 1221 
-Jakab királyi ember 1500, 2153 
Edelény h. (Borsod m.) 518; (Szepes m.) lásd 

Odorin 
Edelych lásd Ederics 
Edemfrolin pn. 6 
edény 177, 181 
Ederics h. (Zala m.) 1860 
Edinfia lásd Ödönfi 
Edös cs., Betlenfalvai 785, 1297 
EenusA lásd Örsi 
Egbell lásd Gbely 
Egegh. (Hontm.) 1004, 1501 
Egei (Egeer-i) János nádori ember 1032 
Egerfn. (cserjés) (Somogy m.) 1383 
- v . (Csehország) 453; kh. 2013 
- (Heves m.) 67, 767, 983; kh. 77, 206, 221, 

363, 577, 592, 923, 1060, 1437, 2169, 2230, 
2324, 2574 

Egeraljai cs. 179 
Egerbegy h. (Medgyes szék) 1618; (Torda m.) 

1675,1739 
egerbegyi (Torda m.) pap: Boeghaner János, Lajos 

(Keresztély fia), de Rapularis György 
Egerbigna lásd Egerbegy 
Egerszalók h. (Heves m.) 1613 
Egerszeg h. (Vas m.) 2506 
Egerszegi cs. 2443 
- Imre és Tamás veszprémi kanonokok 1450 
- Péter (Mihály fia) veszprémi kanonok, közjegy

ző 680, 2469 
Egervár vár és h. (Vas m.) 25, 53 
Egervári cs. 29, 566-567, 1222, 1621, 1861, 

2124 
-Mihály vasi alispán (1407-1419) 25, 53, 197-

198, 648, 710, 797, 878, 943, 1008, 1294, 
1470,2173,2328 

egervári Krisztus teste-kápolna 53 
Eghazasur-i lásd Egyházassúri 
Egidovc h. (Körös m.) 2393 
Egregy f. (Zala m.) 793, 962 
Egres h. (Tolna m.) 1537, 1972 
Egreságf. (Krasznam.) 1893 

Egresdi cs. 2394 
Egresi Kardos János királyi ember 1351 
egresi apátság 1896 
-jobbágynévsor 1537, 1972 
Egri cs. 1063, 1099 
- István királyi ember 1043, 1700 
-János királyi ember 1286, 2537 
- Perech <X> királyi ember 2537 
- Petrolch István és Miklós királyi emberek 1311 
-Tamás királyi ember 1043, 1286; szatmári szol

gabíró 2233 
egri bíró: Gywan 1613 
-egyházmegye 51, 78, 112, 272, 278, 358, 363, 

609 
-kanonok: Benzis de Goalda András, Cipó 

(dictus) János, Liszkai Mihály pankotai főespe
res, Magyi György, Miklós (Márk fia), Mikófal-
vai Pál, Muronyi János, Necpáli János hevesi és 
szabolcsi főesperes, Oláh István, Semsei János, 
Simon trencséni plébános, Szécsi Péter (Gál 
fia), Terebesi László, Vásárdi András 

-káptalan 78, 123, 209, 287, 363, 767, 1032, 
1784,2169; levéltára 2452 

- mint hh. 144, 242, 267, 275, 365, 384, 517, 
538, 596, 605, 794, 808, 932, 1041, 1075, 
1089, 1106, 1212, 1217, 1236, 1244, 1265, 
1267, 1304, 1351, 1410, 1412, 1428, 1441, 
1468, 1498, 1521, 1525, 1544, 1589, 1613, 
1617, 1622, 1655, 1674, 1715, 1746, 1840, 
1874, 1891, 1898, 1931, 2025, 2034, 2099, 
2167, 2177-2178, 2236, 2238, 2373, 2388, 
2432, 2441,2452, 2467 

- karpap: Domokos, Tamás 
- oltárigazgató: Miklós 2406 
- őrkanonok: Alcsebi János 
- prépost: Montaji Bereck 
-püspök 78, 287, 767; lásd még Ludányi Tamás 

(1401-1403), Stibor (de Minori Stiboric) 
(1411-1420) 

- Szent Imre-oltár 384, 596, 2230 
- Mihály-kápolna háromkirály-oltára 517 
- Miklós-oltár 2406 
- Péter és Pál-oltár 1465 
-vikárius 4, 1611; lásd még Necpáli János egri és 

szabolcsi főesperes 
Egudeuch-x Stephek királyi ember 1278 
Egudouch lásd Egidovc 
Egyed (Aba fia) zalai alispán (1370) 793 
- győri kanonok 2189 
- h. (Bihar m.) 589 
-leleszi konventi kiküldött 1874-1875 
-vasvári prépost 2198 
Egyedújfalu h. (Bács m.) 548, 2130 



Egyedújfalui Bálint egyedújfalui plébános 548 
-cs. 1314 
- István (Benedek fia) klerikus 548 
egyedújfalui Szent Miklós-egyház Szűz Mária

oltára 548, 2130 
Egyeki Tiszai cs. 1780 
egyezség 183, 190, 553, 720, 784-785, 796, 939, 

980, 1109, 1314, 1329, 1352, 1521, 1546, 
1868, 1926, 1990, 2096, 2185, 2220, 2235, 
2380, 2389, 2534; lásd még kiegyezés, meg
egyezés 

egyezséglevél 1059, 1087, 1115, 1129, 1216, 
1382, 1408, 1589, 2089,2184 

egyház egysége 149, 316, 435, 494, 756, 823, 
863, 948, 960, 989, 1073, 1136, 1148, 1322, 
1546, 1586, 1782, 1989; lásd még hitegység, 
kereszténység egysége és egyházi unió 

-reformja 128, 502, 800, 960, 989 
egyházak elhagyása 162 
-jövedelme 363 
Egyházasgyeli h. (Vas m.) 2115 
Egyházasmagyar h. (Pozsony m.) 1760 
Egyházasmálé másképp Lőrincfalva h. (Gömör 

m.) 1898 
Egyházasnényei cs. 2134 
Egyházassúri János királyi ember 2568 
Egyházasszaka h. (Abaúj m.) 2178 
Egyházfalva h. (Torda m.) 2470 
Egyházfölde h. (Fejér m.) 2507 
egyházi állam 960 
-bíró 329, 730, 978, 2442 
- birtok bérlete 46 
-büntetés 123, 363 
- constitutiók lásd apostoli és pápai constitutiók 
- és világi bűnök feloldozása 319 
-fejedelmek 2282 
- felszerelés 548 
-járandóságok 363 
-javadalom 45, 48-49, 69, 78, 90, 285-288, 

290-291,927, 1309 
-kehely 1406 
-könyv 1406 
-statútumok és szokások 48-49, 69, 78, 287, 

296, 308, 376 
-szertartások 983 
- szolgálat ellátása 701 
-szolgáltatások 363 
-tilalom 2055, 2058 
-unió 1156, 1315, 1359, 1392, 1488, 2085; lásd 

még egyház egysége, hitegység és kereszténység 
egysége 

egyháziak feloldozása 162 
-hagyatéka 162 

egyházjog 209 
egyházszakadás 466, 1136 
Ehrenfelsi Stauf János lovag 377 
Eisenstadt lásd Kismarton 
Eislausenrock lásd Eylausenrock 
Ekejn. 2130; pn. 1314 
eke 394, 970, 2384 
ekealj lásd mértékegység 
Ekelh. (Hont m.) 1229 
Ékeli János királyi ember 792, 1018, 1122; viski 

és pereszlényi officiális 1229 
eketalyiga 2130 
ekevas 2130 
Ekly-x cs. lásd Ékeli 
ékszer 1644, 2063 
Élh. (Bodrog m.) 2195 
Elefánti cs. 533, 651, 2307, 2357 
-László ügyvéd 2417 
elefánti keresztelő Szent János pálos kolostor 651, 

745, 855 
- pálos perjel: János 
-pálosok 2341 
- Szentháromság-oltár 745 
elégtételadás 197, 208, 495, 529, 602, 620, 733, 

797, 910, 928, 942, 982, 991, 1064, 1201, 
1327, 1382, 1384, 1454, 1665, 1714, 1831, 
1890, 2000, 2017, 2158, 2276, 2356, 2388 

Elek cs., Kisrozsályi 2019 
Elekes jn. 249 
Elele munkácsi várnagy lásd Helele 
élelem 58-59, 133, 166, 586, 626, 761, 1071, 

1664,2356 
Éles cs., Óbégányi 856 
élésadó, báni 139, 210, 1269 
életkor megállapítása 2124 
elismervény 382, 574, 590-591, 729, 799, 1719, 

1829 
elkaszálás 1753 
ellentmondás, ellentmondó 3, 37, 102-103, 121, 

260, 267, 333, 385, 392, 409, 420, 446, 462, 
474, 498, 533, 551, 600, 606, 720, 750, 792-
793, 929, 997-998, 1004, 1007, 1014, 1022-
1023, 1031, 1038, 1040, 1042, 1123, 1169, 
1183, 1194, 1218, 1229, 1241-1242, 1244, 
1254-1255, 1259, 1262-1263, 1276, 1282, 
1288, 1301, 1351, 1472, 1528-1529, 1540, 
1548, 1567, 1580-1581, 1591, 1593, 1596, 
1617, 1622, 1629, 1646, 1658, 1676-1677, 
1712, 1792, 1874-1875, 1887, 1904, 1950, 
1956, 1990, 1998, 2008, 2014, 2016, 2036, 
2107, 2159, 2172, 2185, 2201, 2227, 2259, 
2365, 2370, 2394, 2403, 2426, 2430, 2439, 
2457, 2459 



Ellesi cs. 477; Kornádi 1915 
Elleus lásd Ellős 
Ellős cs. Ábránfalvai 1614 
elnei egyházmegye (Franciaország) 1084 
elnéptelenedett falvak 96 
Elotedh/Eloutholed-i lásd Előtejedi 
Előjárói Gál aulicus 342 
előkelők 408 
elörökités 1262, 1997 
Előtejedi István királyi ember 646 
- János királyi ember 2182 
- Miklós királyi ember 2510 
Élőtó fn. (halastó) (Szabolcs m.) 998, 1956 
elsőbbségi jog 520, 740 
elszámolás 334, 1071, 1447-1448, 1544, 2521, 

2551 
elszegényedés 131 
eltartás 548 
Eltham h. (Anglia) kh. 2163 
eltiltás 104, 150, 179, 220, 299, 302, 366, 401, 

411, 442, 492, 541, 584, 605, 608, 621, 758-
759, 801, 827, 836, 841, 930, 946, 963, 1002, 
1053, 1066, 1068, 1103, 1108, 1161, 1175, 
1222, 1238, 1439, 1460, 1478, 1490, 1520, 
1567, 1584, 1607, 1617, 1621, 1647, 1715, 
1761, 1846, 1852, 1866-1867, 1881, 1892, 
1894, 1898, 1910, 1914, 1918, 2054, 2066, 
2070, 2177, 2228, 2240, 2290, 2372, 2445, 
2506, 2527, 2542 

Eludes szn. (1273)793 
Elvs cs. lásd Éles 
elzászi vogtság 2112 
emberölés 180, 293, 318, 391, 473, 602, 717, 

1064, 1260, 1311, 1533, 1545, 1587, 1633, 
1872, 1944, 2138, 2158, 2164-2165, 2176, 
2182, 2265, 2268, 2283, 2388, 2413, 2504; 
lásd még gyilkosság 

emberölési kísérlet 546, 977, 2049, 2264 
emberség 2094 
embruni egyházmegye (Franciaország) 649 
Emelke h. (Temes m.) 2172 
Emelkei Berzi és Réti cs. 2172 
emlékirat 2261 
emphiteosis 46; lásd még bérlet, egyházi birtok 

bérlete, feudali titulo, haszonbérlet, tartós 
Enczesdorfer Vilmos osztrák nemes 569 
Encsencs h. (Szatmár m.) 393 
Ender jn. 201 
Endrédi cs. 2352; Zoárdfi cs. 1916 
Endredyaia/Endredyara fn. (erdő) (Somogy m.) 

1383 
Endrei h. (Körös m.) 2546 
Endrevágása h. (Sáros m.) 1659 

énekes, párizsi 1672 
éneklőkanonok lásd káptalana székhelye szerint 
Engelsberg vár (Bajorország, NRB) 1650 
Engerbia lásd Egerbegy 
Engwurkch-'\ Puchperkck Vilmos 1496 
Enizke-i lásd Enyickei 
Ens-i pn. 2027 
Ensingen fn. (kert) (Pozsony) 1574 
Enyed h. (Sopron m.) 1523 
Enyere h. (Zala m.) 2340 
Enyerei Veres (rufus) cs. 2340 
Enyickei Benedek sárosi alispán (1416-1418) 2509 
- Boldizsár királyi ember 824-825, 2570 
- cs. 2270 
- János nádori ember 242 
- Nagy János királyi ember 2570 
Epei lásd Epöl 
eperfa 1682 
Eperjes v. (Sáros m.) 824, 1208, 1786, 1886, 

2017; hatósága 1648 
Eperjeshegy fn. (Zala m.) 2057 
eperjesi oltárigazgató: Simon 1786 
- plébános: Péter sárosi esperes 300 
- Szent Miklós-egyház 1786 
építkezés, királyi 2332 
Epöl h. (Esztergom m.) 1854 
épület elhordatása 2565 
e>20, 1915 
Ér fn. (tó) (Somogy m.) 1920 
erbfoyt, erbvogt 2142 
Erchekomna h. (Zágráb) 2116 
Erdeg lásd Ördög 
Erdélyi cs. 614, 720, 2173; Somkeréki 541 
- Lőrinc bécsi licenciátus, majd mester 383, 499 
- Miklós bécsi scolaris és borostyánkoszorús 768 
erdélyi alvajda 132; lásd még Lépes (Váraskeszi) 

Loránd (1415-1438), Nadabi László (1410-
1415) 

- domonkosok 28 
- egyház 1649 
-egyházmegye 27, 42, 49, 117, 234-235, 273, 

1618, 1675,1851 
-főesperes: Bresztóci János 1634 
- kanonok: Kálnai Imre, Péter (Péter fia), Vásár

helyi Márk, Wittich János, Zákányi Jakab 
-káptalan 49, 290, 1679; mint hh. 552, 582, 613, 

757, 1135, 1223, 1272-1273, 1339, 1364, 
1720, 1724, 1739, 1793, 1804, 1839, 1899, 
2306,2423,2462, 2515, 2519 

- nemesek bandériuma 1896 
- prépost 49 
-püspök 42, 49, 1895; lásd még Upori István 

(1401-1419) 



(erdélyi) szász lásd szász 
-szokásjog 1333 
-törvénynap 1472 
-vajda 668, 1333, 1739; lásd még Csáki Miklós 

(1402-1403, 1415-1426), Stibor (1395-1401, 
1409-1414), Szántói Lack Jakab (1403-1409), 
Szécsényi Frank (1393-1395), Szécsényi 
Tamás (1321-1342), Tamási János (1402-
1409) 

erdő 20, 103, 121, 127, 248, 254, 315, 411, 468, 
508, 520, 538, 545, 556, 606, 608, 675, 677, 
681, 712, 784, 793, 809, 825, 847, 862, 912, 
962, 970, 1071, 1089, 1123, 1146, 1171, 1260, 
1276, 1282, 1293, 1343, 1367, 1383, 1439, 
1463, 1468, 1476, 1485, 1495, 1591, 1596, 
1603, 1617, 1677, 1817, 1820, 1875, 1889, 
1891, 1893, 1910, 1931, 1970, 2035, 2040, 
2078, 2115, 2145, 2192, 2238, 2241, 2274, 
2352, 2354, 2357, 2365, 2392, 2504; adásvétele 
1166, 2258; elfoglalása 801; falué 1221; felgyúj
tása 1645; irtása 2015; kivágása 116, 201, 323, 
364, 393, 428, 620, 1034, 1101, 1216, 1234, 
1337, 1533, 1567, 1673, 1762, 1856, 1955, 
2193, 2242, 2250, 2293, 2329, 2356, 2473; kö
zös használata 250, 1057; pusztítása 261; lásd 
még bárdos erdő, bikerdő, eresztvényerdő, falu 
erdeje, feketeerdő, makkoserdő, tilalmas erdő 

erdőbérlet 810, 1578 
erdődi prépost: Szerdahelyi Ders Pál 2384 
Erdőfalu h. (Zala m.) 2540 
Erdőfalvai cs. 1244 
erdőhasználat 409, 463, 810, 848, 1146, 2144, 

2372,2449,2455 
Erdőhát másként Ivánkafalva h. (Zala m.) 1086 
Erdőháti cs. 784, 1834 
Erdőhegyi cs. 1780 
erdőőr 463, 763 
Erdős cs., Rádóci 459, 522 
- j n . 2346 
Erdőteleki Nagy Mihály királynéi alajtónállómes-

ter 2387 
-Vereses. 1127 
Erec f. (Pozsony m.) 584 
eresztvényerdő 393, 409, 443, 1146, 1225-1226, 

1228, 1265, 1293, 1304, 1915, 1966, 2365 
eretnek 224, 562, 691, 837, 1084, 1156, 1546, 

1678, 2561 
Erges-i lásd Egresi 
Eric angol király lásd Henrik (V.) 
Erki cs. 1433 
Ermanazela h. (Zágráb m.) 1658 
Ermen(es) lásd Örmény(es) 
Ermland lásd Warmia 

ermlandi püspök: Abezier János 
Ernő bajor herceg 8, 10, 974, 1708, 1799, 1823, 

2194 
- osztrák herceg 35, 658, 975, 2251 
Ernst Konrád bécsi polgár, majd soproni jegyző 

2472 
Ernyei cs. 2203 
erődítmény 893, 1136, 1782, 1925 
érseki dispensator: Tapolcai Gál diák 2349 
- és püspöki joghatóság alóli kiemelés 187 
-familiáris 2214, 2299 
-ítélőszék 1303 
-jegyző: János mester (1364) 1194 
-jobbágy 2299 
- nemesek, doborgazi 473 
-protonotárius: Cristanus 1436 
- provisor curiae: Jakab diák budai polgár 334 
-szék 577, 927, 2390 
Érsomlyó h. (Krassó m.) 2215 
értéktárgyak 2529 
Értő jn. 2346 
Érvize fn. (folyómeder) (Szatmár m.) 675 
Erzsébet királyné (Lajos király felesége) 501-502, 

915, 1567, 1659 
- László (IV.) nővére 2036 
- Medvéi János bán felesége 2175 
Escher lásd Ecseg 
esegvári várnagy: Rozgonyi István (László fia) 
Eskarus lásd Szkáros 
eskü 103, 239, 396, 495, 545, 752, 793, 867, 944, 

955, 991, 1009, 1123, 1126-1127, 1195, 1390, 
1397, 1437, 1595, 1611, 1633, 1709, 1893, 
2267; alatti vallomás 1099, 1591, 2128, 2212, 
2430, 2451; alóli mentesítés 1589; elengedése 
1745; elmulasztása 374, 2061; feloldása 358; 
megítélése 653; semmisnek nyilvánítása 1589; 
lásd még békeeskü, földeskü, igazoló eskü, tisz
títóeskü 

Esküllői cs. lásd még Sólyomkői 
-Ördög cs. 1112, 1289, 1686; lásd még Sólyom

kői Ördög 
- Mihály 869-870, 909, 1331-1332, 1358, 

1429, 1656 
esküre bocsátás 143 
eskütársak 336, 467, 545, 720, 793, 920, 955, 

1034, 1090, 1177, 1221, 1243, 1379, 1426, 
1428, 1433, 1470, 1473, 1589, 1595-1596, 
1611, 1633, 1652, 1745, 1749, 1893, 1926, 
1973, 2009, 2160, 2197, 2268, 2344-2345, 
2356, 2375, 2388, 2416, 2424; jobbágy 1337 

eskütétel 720, 927, 1168, 1208, 1379, 1426, 
1433, 1473, 1484, 1653, 1725, 1745, 1926, 
1973, 1999, 2009, 2017, 2022, 2050, 2062, 



2095, 2117, 2133, 2140, 2160, 2185, 2267-
2269, 2375, 2388, 2413, 2424; jobbágyé 1749 

Eslarni pn. 310 
esslingeni adó 338 
Estphanfalwa lásd Istvánfalva 
Estvand-i cs. lásd Istvándi 
eszéki Szűz Mária ágostonos monostor 44 
Eszeny h. (Szabolcs m.) 36, 715-716, 1219; 

(Zemplén m.) 2180 
- (i) Balázs királyi ember 1029 
Eszenyi cs. 2265 
- Fodor István királyi ember 2246, 2248 
- István királyi ember 1570, 2260 
- Miklós királyi ember 1234 
- Pike Balázs és Pál királyi emberek 1170 
- István királyi ember 827 
Eszlári cs. 474; lásd még Oszlári 
Esztár h. (Bihar m.) 468; (Szabolcs m.) 1013 
Esztári Antal királyi ember 489 
- Bálint királyi ember 2159 
-cs. 241,468,470, 475, 1780 
- Imre kolozsi ispán 2374 
- János királyi ember 489 
Esztényi Péter királyi ember 327 
Eszterágfészek fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Esztergárjn. 1872 
Esztergom m. 184, 1414, 2240; hatósága 184 
- v . (Esztergom m.) 389, 1245, 1303, 1409; kh. 4, 

19, 88, 190, 204, 208, 214, 266, 314-315, 322, 
348, 364, 368-369, 390-394, 473, 510-511, 
615-616, 772, 859, 872, 898, 911, 961, 968, 
978, 991, 1005-1006, 1064, 1072, 1092, 1105, 
1118, 1157, 1204, 1307-1309, 1316, 1323-
1324, 1333, 1338, 1340, 1713, 2058, 2212, 
2341,2425, 2580 

- várbeli Szent István-egyház 118 
Esztergomi István (Ferenc fia) veszprémi kano

nok, ügyvéd 2469 
-János (Miklós fia) esztergom-szentistváni pré

post, birodalmi alkancellár, pápai referendárius, 
jegyző és titkár 18, 22, 119-120, 142,313, 461, 
601, 604, 631, 649, 666, 742, 800, 817, 835, 
840, 1084, 1097, 1546, 1678, 1689, 1691, 
1723, 1731-1732, 1735, 2132, 2223 

- Miklós bolognai scolaris 34 
esztergomi bírói szék 1857 
-egyházmegye 14, 39, 72, 77, 117, 211, 272, 

295, 329, 587, 927, 1308, 1372, 1756, 2211-
2212, 2302 

-éneklőkanonok: Gergely 1877 
-érsek 33, 120, 194, 802-803, 871, 1836, 2491, 

2581; lásd még Kanizsai János (1387-1418), 
Telegdi Csanád (1330-1349) 

- érseki általános ügyhallgató: Vicedomini Máté 
—jelenlét bírósága 2406 
- protonotárius: Cristanus 1436 
- szék 927, 2390 
- ispán, örökös: Kanizsai János esztergomi érsek 
-kanonok: András magister in artibus, Balázs, 

Bors Mihály, Csetneki László (László fia), Já
nos (István fia), Odorini András, Pöstyéni Ta
más, Sóvári Sós László, Vicedomini Máté 

-káptalan 111, 120, 190, 296, 308, 615, 1005, 
1194, 1229, 1276, 1303, 1646, 1854, 2240, 
2442; mint hh. 647, 720, 1194, 1340, 1414, 
1567, 1845, 1877 

-keresztesek 1845 
- olvasókanonok: Farkasfalvi István (Frank fia) 
- őrkanonok: Ábrahám 1877 
- örökös ispán: Kanizsai János 
- polgár 337 
- prépost: Csehi Péter 
- székesegyház 223 
- felszentelése 304-305 
- Szent Adalbert-egyház 305 
- István keresztes egyház 1845 
- szentszék 2299 
- Szűz Mária-kápolna igazgatója 2442 
-várnagy: Kirvai Jakab (János fia) (1408-1414) 
-vicarius in pontificalibus: Pécsi Benedek 1372 
-vikárius 2299, 2406; lásd még Ozsvát szebeni 

dékán, Tótselymesi Apród János, Vicedomini 
Máté 

esztergom-hegyfoki lásd esztergom-szenttamási 
esztergom-székesegyházi főesperes és kanonok: 

Csetneki László 
esztergom-szentgyörgymezei prépost: Csetneki 

László (1408-1424), Kazai Kakas László 
(1397-1401) 

- lásd még esztergom-zöldmezei 
esztergom-szentistváni prépost: Esztergomi János 
esztergom-szenttamási prépost: Pál (Ricardus fia), 

Tárcái (Tarkői) Pál 
esztergom-zöldmezei kanonok: Tamás 927 
- Szent György-egyház 927, 1684 
esztergom-zöldmezei lásd még esztergom-szent

györgymezei 
Eszterjén h. (Bereg m.) 309, 1251 
Esztrágy h. (Zemplén m.) 2148 
Éte h. (Pozsony m.) 2220 
étekfogómester lásd asztalnokmester 
Etzel ortenburgi gróf 1650 
Euezes lásd Evezős 
evangélium 1851 
éves megbízás 201, 671, 862, 1451, 1937, 2208, 

2243, 2479, 2502, 2528 



(éves) szerződés 341 
Evezős jn. 1216 
Ewremaga lásd Örémága 
Ewren lásd Örém 
Ewryn-i lásd Őreni 
excommunicatio lásd kiközösítés 
exsecutor kánonjogi 138, 680, 927 
exsequiator 793 
exulum Christi, fratres 28 
Eylausenrock János pozsonyi bíró (1414-1416) 

1530; pozsonyi tanácsos 1797 
Eylausenrock pn. 741 
Ezdege-i lásd Özdögei 
ezüst 581; finom 968, 1265; zálog 1085 
ezüstedény 177, 300, 1644, 1672 
ezüstkereszt 300 
ezüstöv 300 
ezüsttárgy 835, 1729 

fa 103, 180, 1146, 1891; eladása 824; elhordása 
201, 393, 1234, 1762, 1856, 2242, 2293, 2473; 
elvitele 261; kivágása 508, 681 , 2503; lásd még 
almafa, boróka, cseresznyefa, cserfa, diófa, eper
fa, fűzfa, godolya körtefa, gyertyánfa, gyümöl-
csényfa, gyümölcsfa, hársfa, kőrisfa, körtefa, 
lucfa, meggyfa, nyárfa, nyírfa, szilfa, tölgyfa, 
vadalmafa, vadkörtefa 

Fábián mester, a királyi nagyobb kancellária jegy
zője 797, 867, 878, 1142, 1470 

- simontornyai várnagy 1537, 1972 
Fábiánülése h. (Somogy m.) 415 
Faddh. (Tolnám.) 1328, 1624, 1635, 1937 
faépítmény 2189 
faerődítmény 893, 1136 
fagyalvessző 1915 
faizás 1462, 1820 
Fájsz h. (Veszprém m.) 529, 680, 1548, 2347 
Fajszi Ányos cs. 1548, 2347 
fajszi plébános: Mihály 
- predialis comes: Örmény Jakab 2348 
-pred ia l i s szék 2311, 2348 
- szolgabíró: Bátyai János és Béki Miklós 2348 
- Szent Walpurga-egyhaz (Veszprém m.) 404 
fáklya 77 
falcastrum lásd mértékegység, kaszaalj 
Falchs Petrus/Pere legum doctor, aragón királyi 

tanácsos és követ 521 , 973, 1020, 1028 
Falkinberk pn. 2021 
Falkos h. (Somogy m.) 2493; (Zemplén m.) 747 
Falkosnényei Rózsás cs. 340 
Falkosszombatja h. (Szerem m.) 1630 
falu erdeje 1221 
faluhely 622 

Falukezer fn. (tó) (Pozsony m.) 2008 
falusi bíró 333, 363, 1725, 2419 
- esküdt 363 
Falutava fn. (halastó) (Kolozs m.) 2094 
falvak benépesítése 1136 
familiáris 54, 174, 181, 208, 216, 227, 232, 293, 

309, 326, 339, 344, 374, 505, 546, 571 , 586, 
590, 614, 637, 645, 683, 716, 793, 809-810, 
818-819, 831, 929, 942, 944, 969, 9 9 1 , 1012, 
1059, 1064, 1099, 1105, 1114, 1116, 1121, 
1180, 1185, 1190, 1202, 1217, 1260, 1282, 
1290, 1323-1324, 1416, 1533, 1545, 1549, 
1579, 1587-1588, 1624, 1635, 1653, 1665, 
1706, 1747, 1820, 1841, 1847, 1870-1871, 
1878, 1890-1891, 2009, 2019, 2034, 2061 , 
2104, 2116, 2122, 2138, 2141, 2146-2148, 
2158, 2172-2173, 2206, 2212, 2214, 2242, 
2265, 2268, 2290, 2294, 2299, 2355, 2362, 
2399, 2418-2419, 2437, 2444, 2451, 2469, 
2478, 2487, 2496, 2503, 2521, 2537; birtokos 
489; birtoktalan 925; elfogása 469; elhurcolása 
459; elköltöztetése 2449; előállítása 181, 253, 
368, 715, 1231, 1847; érseki 287; familiárisa 
11; házbeli 680, 2391; jobbágy 134, 1294; kirá
lyi speciális 569; kizárása házából 368; ökrének 
elvétele 197; speciális 644; verése 11, 495, 
1620, 1966, 2018, 2155; lásd még királyi fami
liáris és jobbágyfamiliáris 

familiárisnévsor 368, 394, 715, 1063 
familiaritás 1031 
famulus 175, 197, 361 , 368, 860, 1064, 1165, 

1337, 1587, 1652, 1720, 1815, 1906, 2266, 
2268 

Fáncs cs. lásd Gordovai Fáncs 
Fancsal h. (Abaúj m.) 2365 
Fancsika h. (Zala m.) 1222, 1621 
Fancsikai Dénes, Ferenc és Mátyás nádori embe

rek 648 
fancsikai Szent Lőrinc-egyház 1222 
Fancslakai cs. 192 
Farkas cs. 2122; lásd még Bikszögi, Bogdáni, 

Davari, Hásságyi, Kisfaludi, Kispacali, Lazáni, 
Mórochelyi, Nyüvedi, Pacali, Panthub-i és 
Vezekényi Farkas 

- j n . 878, 1338, 1380, 2356 
Farkasabérc fn. (Abaúj m.) 1617, 1887 
Farkasfalva h. (Pozsony m.) 1059; lásd még 

Wolfau 
Farkasfalvai cs. 1426 
Farkasfalvi István (Frank fia) esztergomi olvasó

kanonok 176, 472, 528, 1877, 1968 
- László knini, majd várnai püspök, szepesi apát

ság gubernátora, zágrábi vikárius 1382, 2080 



Farkaslik fn. (locus) (Baranya m.) 37 
Farkasordítódombja fn. (Zala m.) 811 
Farki cs. 1015, 2061, 2186 
-György madarasi officiális 1766, 2141 
Farystar-x lásd Felistáli 
Faustinger pn. 2217 
favágás 261, 409 
fazék 2355 
fazekas jobbágy 2355 
fegyver 1419, 1701, 2243, 2299 
fegyveres támadás 134, 181, 247-248, 368-369, 

391, 394, 495, 544, 671, 743, 754, 882, 962, 
991, 1064, 1105, 1170, 1192, 1220, 1243, 1587, 
1809, 1878, 1902, 2049, 2058, 2147, 2162, 
2208, 2211-2212, 2293-2294, 2419, 2451 

fegyverhordozó lásd armiger 
fegyverkezés, felfegyverzés 421—422 
Fegyvernek h. (Heves m.) 732, 1127 
fegyverszünet 777, 1728-1730, 1735, 1923 
-angol-francia 1363 
- lengyel-német lovagrendi 2581 
- litván-német lovagrendi 1735 
-magyar-török 1138, 1306 
- török-karamániai 926 
-Velencével 917, 1136 
Fehér (albus) Hench (1263) 1590 
-cs. 2299 
- m . (erdélyi) 1082 
Fehéregyház h. (Pilis m.) 2431 
fehérítés 1830 
Fehér-Körös f. (Békés m.) 1032 
Fehér-körös kerület 1046 
Fehérvár v. (Fejér m.) 2531; kh. 551, 572, 1458, 

1464; lásd még Gyulafehérvár és Székesfehérvár 
Fehérvári István veszprémi egyházmegyei köz

jegyző 1877 
- Mihály kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 650, 687 
fehérvári bíró 191 
-dékán: Péter 1993 
-jegyző 191 
- kanonok: János korponai plébános, pécsi kano

nok, királynéi alkancellár; Péter 
-káptalan 191, 264, 1328, 1464, 1542, 1572, 

1904, 1974, 1993, 2036, 2195, 2254; mint hh. 
559, 793, 962, 1634, 1745, 2190, 2396, 2479 

- káptalani kiküldött: Gergely diák és Tamás diák 
(1381) 

-keresztes konvent 191; mint hh. 455, 467, 793, 
1493, 1748, 1825, 1937, 1954, 2036, 2088, 
2502, 2507, 2531 

-keresztesek 1328, 1349, 1423, 1464, 1624, 
1635, 1702, 2254 

- preceptora: László 2254 
- őrkanonok: Dávid 
-prépost 1782; lásd még Benedek (Mihály fia), 

Czudar (Ónodi) János (1397) 
- Szent István-egyház 1937 
- Szűz Mária-egyház 288-289, 871 
Feirberekh. (Bácsm.) 1341 
fejedelmek 312, 948 
Fejér Balázs zempléni tizedszedő 2230 
-cs. 1146; lásd még Keresztúri, Milaji, Pósfalvai 

és Salgói Fejér 
- István mester diák, jobbágy fia 2130 
- j n . 2130 
- m . 1328, 1349, 1423, 1487, 1493, 2311; ható

sága 1458, 1464 
-pn. 1208, 2017 
Fejércse h. (Bereg m.) 1611 
Fejéregyház h. (Somogy m.) 540, 627, 887 
Fejéregyházi Benedek és Fóris aradi szolgabi ró 

215 
fejéregyházi sókamara 1871 
Fejérem h. (Békés m.) 1032, 1784 
Fejérfalva h. (Máramaros m.) 1061 
Fejérfalvai cs. 750 
fejéri alispán: Csákberényi János 1458 
-ispán: de Nassis Zoellus (1415), de Nassis 

Zuborius (1416) 
- szolgabíró: Keresztúri Cseh János 1458 
Fejértó fn. (mocsár) (Pest m.) 789, 2029 
Fejérvári jn. 1304 
Fejes cs., Szentmiklósi 2515 
-János honti alispán (1415-1417) 31; nógrádi 

alispán (1416-1419) 1652, 2372 
- j n . 944, 1537, 1645, 1937 . 
- Miklós, sasvári (prov.) ügyvéd 36 
fejsze 1588, 1820, 2241, 2449 
fejváltság 1550, 1954, 2268 
fejvesztés 2217 
Fekanch-i Tamás diák ügyvéd 1975 
Fekechaza-i lásd Kelecsházi 
Fekésházai András, Benedek, László és Mátyás 

királyi emberek 2478 
Fekete Balázs szászi esküdt 2447 
-cs. 715-716, 1966, 2122; lásd még Hosszúme

zői és Pókateleki Fekete 
- j n . 367, 878, 1216 
- Péter szentmártoni officiális 818 
feketeerdő 409, 848, 1146 
Feketehegy fn. (Zemplén m.) 1370 
Feketepatak h. (Sáros m.) 1659 
Feketevölgy fn. (Borsod m.) 1622 
Fekethesyr h. (Borsod m.) 1931 
Felcsebi cs. 1225-1226, 1228 



Feldevecseri cs. 2459 
Feled h. (Gömör m.) 1815 
Feledi cs. 618, 1815; lásd még Kaplai 
-János (oroszországi) vajda (1379-1388) 985; 

lásd még Kaplai János 
- Leusták (János vajda fia) 2097 
- Péter (János vajda fia) 985 
Félegyház h. (Bihar m.) 2488 
Felek h. (Fehér m.) 1839; (Kolozs m.) 58 
Feleki János küküllővári várnagy 1839, 2306 
Felerdő fn. (Sopron m.) 201 
Feleshas-i lásd Fekésházai 
Felfalui cs. 1127 
felhatalmazás, általános 1282; lásd még megbízás, 

ügyvédvallás 
Feliciensis civitas (NRB) 1362 
Felistáli cs. 553 
Felkeszi h. (Zala m.) 572, 793, 962 
-Tola cs. 793 
fellebbezés 1152, 1589, 1749, 2425 
Felleszteméri Fülöp királyi ember 1049 
felmentés bírói eljárás alól 2146 
- egyházi büntetés alól 43, 1128 
- rokonság akadálya alól 2263 
felmentvény 515, 531, 1803, 1835 
felnőttkor 107 
feloldás defectus natalium alól 45 
feloldozás 163, 189, 319, 947 
Felpéc h. (Győr m.) 854 
Felsewnk lásd Felsősink 
Felsink h. (Zemplén m.) 1165 
Felsőabony h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Felsőapsa h. (Máramaros m.) 1061 
Felsőbajom lásd Bázna 
Felsőbajor h. (Sáros m.) 5 
Felsőbaksai Rufi cs. 387 
Felsőbárcai cs. 373, 556-557, 937-938, 1343 
Felsőcrisnapol/Felsőkesnapolja h. (Zágráb m.) 

506, 1658 
Felsőfalu h. (Pozsega m.) 700 
Felsőfüld h. (Kolozs m.) 1057,1079 
Felsőgadna h. (Abaúj m.) 2042 
Felsőjeszeni Jeszeni István királyi ember 1913 
Felsőkesnapolja lásd Fehőcrisnapol 
Felsőkucsin h. (Zemplén m.) 367 
Felsőládonyi Mihály királyi ember 1002 
Felsőlahovic h. (Zágráb m.) 1658 
Felsőlendernó h. (Szepes m.) 1146 
Felsőlendvai János (Miklós nádor fia) 1552, 

1788; lásd még Szécsi János 
- Szécsi Miklós (Miklós nádor fia) aulicus, vasi 

ispán (1406-1419) 1056; lásd még Szécsi Her
ceg Miklós és Szécsi Miklós 

Felsőmosenec h. (Trencsén m.) 433 
Felsőormándi cs. 37 
Fchőpressechna h. (Körös m.) 155 
Felsőproselnik h. (Várasd m.) 2497 
Felsőradonya h. (Zágráb m.) 1658 
Felsőráska h. (Zemplén m.) 1841, 2346 
Felsőrecske h. (Gömör m.) 612 
Felsőrecskei Kis cs. 612 
Felsősink h. (Zemplén m.) 1049, 1165 
Fdsősoltych h. (Zágráb m.) 1658 
Felsőtomori cs. 1963 
felsővidéki sókamara 2521 
Felsperger pn. 2090 
Felston pn. 2189 
Felszék h. (Szepes m.) 65 
Felszéki Jakab királyi ember 1577 
felszentelés, esztergomi székesegyházé 304-305 
felszentelések dija 163 
féltelek 20, 1495, 2309 
Feltót h. (Zaránd m.) 1998 
Féltre v. (Itália) 777 
fél-zsellértelek 2002 
Fenék h. (Zala m.) 460, 660 
Feneketlenfertő fn. (mocsár) (Szabolcs m.) 

1891 
Fenéki cs. 644 
fenyegetés 197, 248, 771, 1107, 1286, 1827 
Ferdinánd (I.) aragón király 157, 316, 353-354, 

359, 407, 429, 483, 494, 521, 562, 630, 633, 
719, 744, 904, 935, 957, 973, 988, 1010, 1020, 
1028, 1132, 1136, 1143, 1239-1240, 1299, 
1390-1391, 1418, 1457, 1710, 1727, 2577 

Ferenc crojai püspök, veszprémi suffraganeus 
404, 1535 

-görgői plébános lásd Görgői Ferenc 
-jenői pálos vikárius 652, 811 
- kapornaki apát 1256, 1707, 1943 
- (Márton fia) dobronoki plébános, boszniai ka

nonok 285 
-narbonne-i érsek, pápai kamarás 795, 1094, 

1277 
- nyitrai őrkanonok és vikárius 2494 
- szepesi kanonok lásd Görgői Ferenc 
-váci Szent Anna-oltár rektora 1041 
- zirci plébános 680 
ferences apácák 1119 
- monostor alapítása 50 
ferencesek 189, 307, 1020 
Ferencvágása h. (Sáros m.) 2015 
ferrarai herceg: de Contrariis Ugotio 
Fersow lásd Ferzsó 
Fertes szn. (1347) 1244 
fertő seu tributum 767 



Fertő f. (Sopron m.) 2109 
- fn . (stagnum) (Kraszna m.) 2107 
Fertős és Komjáti Fertős cs. 1244 
Fertőskupa h. (Abaúj m.) 547, 1244; (Torna m.) 

1007 
Ferzsó h. (Sáros m.) 1659 
feszület 1786 
feudali titulo seu censu annuo 872 
feudatio lásd bérlet, földbérlet, egyházi birtok 

bérlete 
Fias h. (Sáros m.) 527, 1659 
Fichur királyi ajtónálló 723 
Figedi/Fügödi lásd Fügedi 
Filefölde fn. (föld) (Zala m.) 652, 811 
- másképp Sárostelek h. (Zala m.) 445, 872 
Fileharasztja h. (Pest m.) 1133 
Filgevári Domokos királyi ember 1602 
Filiplaszela h. (Zágráb m.) 1658 
fillérpénzverés 1167 
Filokjn. 878 
Filpes cs. 508 
Fintajn. 2356 
Firh. (Tolnám.) 1301 
Firenze v. (Itália) 251, 737 
Firenzei de Cardinis Konrád váradi olvasókano

nok, decretorum doctor 1915 
- Onofrius lásd Onofrius 
- (Richi) János gyógyszerész 889 
firenzei tanács 251, 823 
firenzei-velencei szövetség 737 
Fischer pn. 2463 
Fiume v. (Krajna) 1697 
fiúsítás 65, 567, 793, 1235, 1271, 2096; püspöki 

2127 
fiúvá fogadás 229, 1313 
fizetési halasztás 574 
fizikus 296, 1285, 2579 
Flechtner János bécsi egyetem bölcsészeti karának 

régense, vizsgáztató a magyar nemzet részéről 
383,499, 1398, 1663 

Fleckel Henrik passaui dékán 1654 
Fleischakher pn. 2161 
Fleischpenkhen pn. 41 
Flesser pn. 1208, 2017 
Fodor cs. 2107; lásd még Csicseri, Eszenyi, 

Gercselyi, Kiseszenyi, Szádelői és Visi Fodor 
- j n . 944, 969, 1304,2152 
Fodorháza h. (Doboka m.) 1289 
Fogacsi cs. 1217, 1433 
Fogas cs., Pazdicsi 2264; Tarkői 1569; Váncsfal-

vai 1258 
- j n . 2356 
fogat 2093 

fogoly 776-777, 926, 1191, 1818,2255 
fogott bíró 190, 269, 362, 382, 553, 561, 

602, 682, 720, 724, 784-785, 796-797, 970, 
1001, 1057, 1068, 1109, 1129, 1146, 1163, 
1194, 1236, 1263, 1314, 1379, 1521, 1558-
1559, 1739, 1745, 1784, 1800, 1840, 1854, 
1868, 1876, 1885, 1963, 1995, 1999, 2006, 
2025, 2060, 2144, 2184, 2220, 2238, 2257, 
2296, 2333, 2335, 2352, 2362, 2388-2389, 
2394, 2404, 2440, 2473, 2571; lásd még béke
bíró 

fogság 185, 535, 569, 692, 716, 808, 819, 824, 
1246, 1307, 1330, 1374, 1533, 1685, 1768, 
1903, 2020, 2030, 2146, 2400, 2447, 2536-
2537 

Fogtheu'yn. 1635 
Főit pn. 2053 
Foix (Franciaország) comté 1546; gróf 1322 
Foklai Miklós nádori ember 1032 
Folt h. (Heves m.) 2327 
Foltegyháza h. (Heves m.) 1485 
Foltics. 1862 
folyó elterelése 218, 571,651 
font lásd mértékegység és pénznem 
Fonyakjn. 944 
Főnyi cs. 605, 2388 
fordítás szláv nyelvre 1763 
Forgács cs. 2191; Lekenyei 542 
-(Gimesi) cs. 608, 745, 758-759, 1000, 1388, 

1395, 1533, 2357, 2386, 2399-2400, 2409, 
2429 

— Miklós 253 
— Péter nyitrai ispán (1405-1422), aulicus 745, 

855, 1388, 1395, 2255, 2357, 2413 
- j n . 1337, 2039 
Forhtenstayn lásd Fraknó 
forint lásd pénznem 
Fornosi cs. 1426, 1587, 2451 
- Gál királyi ember 1587 
- György ügyvéd 36 
forrás felszántása 552 
Forró h. (Abaúj m.) 1412, 1617, 1655, 2388 
Forrópataka p. (Abaúj m.) 2365 
Forrós pn. 2021 
Forrószeg fn. (Vas m.) 878 
Fortunátfölde h. (Sopron m.) 2066 
Forum Julii lásd Friaul 
fosztogatás 942 
Fotna (Cob fia) királyi udvarnok (1271) 2036 
főbenjáró bün 784, 1046, 1059, 1065, 1665, 

2009, 2123, 2291, 2487 
Födémesi cs. 2253 
főesperesi vizitáció 163 



fökamarás, birodalmi: Frigyes nürnbergi várgróf 
főkamarási méltóság 563 
főkancellár: Eberhard zágrábi püspök (1404— 

1419) 
főkincstartó: Rozgonyi János (Lőrinc fia) (1412-

1436) 
föld 65, 468, 786, 793, 809, 962, 1071, 1180, 

1476, 1562, 1865, 2035, 2078, 2088, 2145; be
vetése 1629, 2356; elszántása 1229, 1567, 
1622, 1629, 1814, 2250, 2356; közös 250; por
hanyós 1845; trágyázott 1996 

földbérlet 445, 872; lásd még bérlet, haszonbérlet, 
egyházi birtok bérlete, emphiteosis, feudali 
titulo, infeudatio 

Földeáki György familiáris 216 
Földerdő fn. (Szepes m.) 1146 
Földesi Bálint, Imre és Lukács királyi emberek 

2151 
-cs. 67, 1780 
— Nagy Benedek nádori ember 1265 
földesi plébános 2574 
fóldeskü 545, 793, 1237, 1596, 1629, 1780, 1893, 

1920, 1926, 2379 
földesúr bírói joga 761 
földhányás 1501, 1891, 1931 
Földvár fn. (Vas m.) 878 
főpapi jelvények 119; méltóság 123 
főpapok lásd prelátusok 
Fövényesfölde fn. (föld) (Zala m.) 197 
főzőedény 300 
Fraknó h. és vár (Sopron m.) 391; kh. 245, 1980, 

2472 
Fraknói Gróf cs. 245, 1455, 1980 
francia király 975, 1434, 1459, 1672, 2067; lásd 

még Károly (VI.) 
- követek 494 
franciák 1239 
Franciaország 863, 998, 1136, 1418, 1661, 1669, 

1691, 1807, 2209, 2231 
francia-angol béke 1661, 1836, 1946, 2056, 2280 
-fegyverszünet 1363, 1728-1730 
— tárgyalások 2204 
francia-burgundi viszály 432 
Frangepán István modrusi, vegliai és zenggi comes 

830, 1274 
-Miklós modrusi, vegliai és zenggi comes 1104, 

1393, 1477, 1697, 1953, 2461 
Frank domanisi bíró 1302 
- (Esdear fia) jászói esküdt 2532 
— országbíró lásd Szécsényi Frank 
- szentgyörgyi (Körös m.) várnagy 654 
Frankfurt v. (NRB) 141, 408, 440, 782, 833, 864, 

1446, 1888; követei 106, 141, 246 

Franz Ulrich pozsonyi tanácsos 1797 
Fráta h. (Kolozs m.) 355-356, 1171 
Frátai Örkei cs. 1171 
- László és Péter királyi emberek 355-356 
fraternitas 27; lásd még Bruderschaft 
Fratest h. (Temes m.) 1072 
fratres exulum Christi, erdélyi 28 
Freudman fn. (szőlő) (Pozsony) 908 
Friaul (Itália) 433, 454, 535, 546, 645, 789, 886, 

893, 897, 1136, 1782 
Fricsi István királyi ember 2015; nádori ember 

1044 
- János királyi ember 2015 
Friedbergv. (NRB) 782 
Friedhaimer cs. 1455 
Frigyes augsburgi püspök, a szekszárdi apátság 

kormányzója lásd Grafeneck Frigyes 
- garamszentbenedeki apát 1216 
-nürnbergi várgróf, brandenburgi őrgróf, főkor

mányzó és kapitány, választófejedelem, biro
dalmi fökamarás 238, 563, 581, 588, 599, 601, 
604, 617, 742, 840, 891, 1795, 1819, 1928, 
1934, 2013 

-osztrák herceg 141, 408, 431, 437, 440, 453, 
466, 594,598-599,617, 658 

- thüringiai gróf 1167 
Fuchsleiten fn. (Pozsony m.) 741 
Fugach-i lásd Fogacsi 
Fugyi cs. 1917 
Fullngast pn 725 
Fultasjn. 944 
Fulyáni Szaniszló királyi ember 414 
fundus curie 183, 260, 548, 878, 1833, 1954, 

2189; seu sessio 2130; lásd még telek 
Funy lásd Főnyi 
Futak h. (Bács m.) 2255 
Futakuta fn. (Pozsony m.) 2008 
Futlucken fn. (Pozsony m.) 1070 
fuvaros 781 
Fügedi cs. 1127, 2365, 2370 
- Fábián, György és Péter királyi emberek 1412 
- Gergely meg János és Fügedi Baglyas Péter kirá

lyi emberek 2437, 2444 
Fügeerdő fn. (erdő) (Kolozs m.) 1171 
fűkötél 269 
Füld h. (Kolozs m.) 897, 958, 1057, 1079 
Fülek vár (Nógrád m.) 1089 
Fülöp pozsonyi kanonok 2299 
- szepesi és újvári ispán lásd Druget Fülöp 
-váci püspök (1407-1419) 2335 
Fülpösi cs. 103, 1099 
fürdő 1450 
fürdős 680 



Füred h. (Heves m.)2193 
Füredi Péter közjegyző, veszprémi klerikus 211, 

272 
Füss h. (Bars m.) 2308 
Füssi cs. 898, 971, 1501, 2308 
fűszer 77 
füves elválasztás 970 
-sikság 1591, 1875 
-ú t 102, 606, 1591, 1629, 1677, 1875, 1889, 

1920,2172, 2330, 2365 
Füveseresztvény fn. (sarjúerdő) (Vas m.) 1337 
Füzelői cs. 545 
Füzér h. (Abaúj m.) 1234 
Füzesd h. (Baranya m.) 1850 
Füzesdi Péter szlavón vicebán, körösi ispán és 

pekreci várnagy (1416-1418) 1850, 1884, 
2039,2160,2197, 2297 

Füzesér h. (Zemplén m.) 2478 
Füzeséri László királyi ember 1316 
-Tejfel cs. 2478 
Füzesi András és István királyi emberek 1217 
- Balázs királyi ember 242, 1217 
Füzesi [...Jternus királyi ember 242 
Füzesmalom (Zala m.) 793 
fűzfa 560, 2014, 2379 
fűzfakaró 1383, 1926 
Fűzi cs. 1428 
Fychel Márton szepesváraljai esküdt 2326 
Fychker István jászói esküdt 2532 
Fyeche fn. (föld) (Vas m.) 2115 
Fyged-i lásd Fügedi 
Fylw fn. (piscina) (Csongrád m.) 1216 
Fysi lásd Füssi 
Fyzelew-i lásd Füzelői 
Fyzek-i híd (Tolna m.) 2555 
Fyzes-i lásd Füzesi 
Fyzezer-i lásd Füzeséri 

gabona 166, 743, 798, 883, 1384, 1469, 1608, 
1897, 2081, 2257, 2384, 2558; elhordása 944, 
991, 1049, 2253, 2356; export tiltása 2339; 
(iura bladorum) 1995; lefoglalása 2468; szállí
tás 2350 

gabonakilenced 682, 1220, 1629, 2275 
gabonatized 241, 1336 
Gábornakkomlós másképp Nádfő h. (Sáros m.) 

269 
Gachal lásd Gacsal és Gatály 
Gacsal cs., Kéri 1998 
Gacsályi cs. 1099, 1474 
- István királyi ember 1936 
Gadányi cs. 311, 637, 699, 986, 1927, 1958 
Gadna h. (Abaúj m.) 2042 

Gagy h. (Abaúj m.) 2365 
Gagyi cs. 206, 1456 
Gájh. (Krassó m.) 1196 
Gajd cs. 2288 
Gajdos jn. 2346, 2356 
Gál gomneci kulcsár 2117 
- mester ügyvéd 919-920 
- nyúlszigeti domonkos perjel 796 
Galambegre fn. (homokos föld) (Somogy m.) 

1383 
Galánta h. (Pozsony) 533 
Galántai Besenyő cs. 533, 1665, 2149 
— István királyi ember 108 
Galdebah lásd Goldbach 
galeota 1742,2136, 2301 
Galgóc h. (Borsod m.) 503, 1715 
Galgóci Imre és László macsói bán 1844; lásd 

még Újlaki Imre és László 
Galícia királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 

2110 
galileai herceg (a ciprusi király testvére) 1703-

1704 
Gálócsi Mihály királyi ember 1209 
Galsa szn. (1289) 793 
Galsaics. 1217 
Galusjn. 2208 
gálya 901, 1189, 1742, 1744, 2136, 2237, 2301 
Gamás h. (Somogy m.) 1632 
gamingi karthauzi perjel 1434, 2085 
Ganádh. (Hontm.) 1194 
Gánfalva h. (Szepes m.) 101 
Gan-i cs. 2356 
Gannesdorf pn. 1353 
Gányafalva h. (Máramaros m.) 1061 
Ga/Jűjn. 1937 
Gapplerpn. 1070 
Gara h. (Valkó m.) kh. 659 
Garabóc h. (Sáros m.) 1659 
Garabonc h. (Zala m.) 793 
Garai cs. 1602 
-Dezső (Pál fia) királynéi lovászmester (1408— 

1412) 114-115, 1602, 2255 
- Dionisius lásd Garai Dezső 
-János (Miklós nádor testvére) temesi ispán 

(1402-1403), ozorai vajda, aulicus 169, 263, 
638, 700, 791, 926, 2176, 2255, 2319, 2572 

— (Pál fia) 1602 
-Miklós (id.) nádor (1375-1385) 1265, 1617, 

2440 
— nádor (1402-1433), kunok bírája, királyi hely

tartó, Magyarország zsidóbírája 526, 643, 834, 
846, 891, 1390, 1418, 1434, 1459, 1492, 1692, 
1694, 1728, 1761, 2204, 2271, 2280, 2351 



(Garai Miklós nádor) mint grand comte de 
Ongria 2577 

Magyarország zsidóbírája 2474 
— mint nádor 1, 13, 37, 65, 102-103, 121, 137, 

166, 169, 184, 199, 202, 242-243, 255, 263-264, 
269-271, 280, 326, 336-337, 365, 371, 375, 380-
381, 384, 420, 430, 434, 445, 464, 474, 477, 509, 
517, 528, 545, 559, 572-573, 594, 606, 617, 
638, 648, 682, 689, 694-698, 708-709, 720, 
793, 798, 855, 898, 962, 971, 979, 985, 997-
999, 1016, 1021-1025, 1044, 1048, 1053-1054, 
1059, 1086, 1089, 1115-1116, 1127, 1129, 
1136, 1156, 1163, 1193, 1199, 1205-1206, 
1212-1213, 1221, 1229-1230, 1235-1237, 
1244, 1262-1263, 1265-1266, 1276, 1337, 
1342, 1344, 1383, 1426, 1428, 1433, 1449, 
1463, 1501, 1507, 1539, 1541-1543, 1553-
1554, 1556, 1561-1562, 1565, 1571-1572, 
1589-1595, 1611, 1617, 1621, 1632-1633, 
1639-1640, 1646, 1677, 1682, 1707, 1780, 
1785, 1821, 1845, 1874-1875, 1887, 1889, 
1891, 1893, 1904, 1931, 1939-1940, 1943, 
1950-1951, 1955-1956, 1963-1964, 1973-
1974, 1979, 1993-1994, 2001, 2007, 2014, 
2036, 2065, 2089, 2095-2096, 2107, 2134, 
2144, 2167, 2192, 2202, 2208, 2240, 2266-
2267, 2278, 2285, 2294, 2316, 2328, 2330, 
2346, 2355, 2379, 2388-2389, 2407, 2426, 
2430, 2434, 2440-2441, 2479, 2487, 2498, 
2502, 2514, 2526, 2528, 2540, 2570-2573 

- - (Miklós nádor fia) udvari miles 834, 2255, 2474 
— nádor felesége lásd Ciliéi Anna 
Garammellékei András királyi ember 2049 
garamszentbenedeki apát: Albeni Henrik (1406-

1407), Bolognai Miklós, Frigyes 
-bencés monostor 181, 1216, 2243, 2308 
-konvent mint hh. 270, 336, 472, 528, 608, 629, 

720, 745, 758-759, 963, 971, 1115, 1235, 
1366, 1415, 1424, 1501, 1533, 1625, 1907 

- provisor: György 2308 
Garancsi jn. 394 
garas lásd pénznem 
Garázda cs., Laki 1696 
Garbowi Niger Zavissa 1735, 1819; lásd még 

Zawissius Niger és Zawisza Czarny (niger) 
Gardan-i lásd Gárdonyi 
Gárdonyi Barnabás kúriai jegyző, kúriából kikül

dött királyi ember 1622, 1629, 2365 
Gárdonyi cs. 1433 
Gardwa-i lásd Gordovai 
Gargó lásd Görgő 
Garig h. (Körös m.) 821 
Garigi Gergely zágrábi kanonok 1142 

-Tamás csázmai kanonok 1071, 2377 
garigi pálosok 395, 537, 1422, 1524, 1623, 1673, 

1747, 1762, 1855-1856, 1869, 1873, 1924, 
2026, 2074, 2102, 2120-2121, 2181, 2315, 
2414-2415, 2436, 2516, 2518 

gát áthelyezése 1029 
Gatal nembeli Domokos báni ember 2512 
Gatály másként Alcseb h. (Zemplén m.) 682 
Gatályi András, Bertalan, Jakab és László királyi 

emberek 1579 
- Deák Tamás királyi ember 1049 
- János királyi ember 1324 
- László királyi ember 1324, 1579 
Gatha'yn. 944 
Gáva h. (Szabolcs m.) 1792, 2385 
Gay fn. (erdő) (Körös m.) 1071 
Gaz h. (Zágráb m.) 1658 
Gazdag jn. 1645 
Gazi Márton és Máté királyi emberek 1658 
Gbe-i lásd Gebei 
Gbely h. (Nyitra m.) 1462 
Gebei György királyi ember 1226-1227 
Gebei lásd Göbel 
Gebil/Gebl pn. 1070 
Gécfalvai István királyi ember 2386 
- János királyi ember 2429 
Gechy-i lásd Géci 
Géci cs. 2001 
- János királyi ember 940 
- Miklós királyi ember 940, 1777 
Geczczendorfer György királyi ember 391 
Gecze lásd Gecse 
Gecse cs., Névedi 2243 
- h . (Abaúj m.) 1384 
Gecsei cs. 2447 
- Gergely királyi ember 1050 
- Jakab királyi ember 1999 
- Mihály királyi ember 2418-2420 
- Péter királyi ember 2447-2448 
Geden lásd Gödöny 
Gedfalua-i István királyi ember 2399 
Gégény h. (Szabolcs m.) 1891; (Szerem m.) 1630 
Gégényi András nádori ember 1891 
-Benedek királyi ember 231, 818, 1004, 1559 
- cs. 474 
- Dávid királyi ember 969 
-Dénes királyi ember 231, 818, 1004 
-Domokos királyi ember 231, 247; nádori ember 

1265; ügyvéd 1004, 1451, 1973 
- Kis Benedek királyi ember 1013 
- Márton királyi ember 818 
-Mátyás királyi ember 231, 247, 969, 1004; ná

dori ember 1265; ügyvéd 1451 



- Tamás királyi ember 818,969 
gégetörés 2276 
Gehánfalva h. (Szepes m.) 101 
Geiger pn. 2050 
Geir Pál bécsi káplán 1375 
Gejőc h. (Ung m.) 1889 
Gejőci Ramocsa és Veres cs. 1889 
Gelderni (Sluter) Lampert bécsi magister, budai 

prépost, a teológia professzora, királyi káplán 
1139, 1484, 1553 

Geleji cs. 2373 
Gelénfalva h. (Nyitra m.) 2149 
Geliczer pn. 1721 
Gelle/Gellye h. (Pozsony m.) 1059, 1065, 2008 
Gellenc h. (Somogy m.) 2384 
Gelnhausen v. (NRB) 782 
Gelse lásd Gerse 
Gelzseh. (Szatmár m.) 1615 
Gembokra lásd Sombokra 
gemechen fa lásd gyümölcsény fa 
Gemlech/Gemlewgh/Gomlegh lásd Gomnec 
gemma 1921 
Gempse lásd Gemzse 
Gemzsei cs. 2180 
Gencs h. (Vas m.) 1520 
Gencsi Boda cs. 1337 
-cs. 103, 1099, 1271, 1337, 1520 
- János királyi ember 544 
- Pál királyi ember 544, 1701 
-Tamás királyi ember 1701 
generationalis rokon 793 
Genf v. (NRB, Genfi püspökség) 483, 967; ható

sága 842 
genovai herceg követei 903 
Gentilis nicastrói püspök 259 
Genyéte h. (Bihar m.) 2488 
Genyői János királyi ember 544 
Gerálth. (Sáros m.) 1439 
Gércei cs. 712 
Gercselyh. (Zemplén m.) 682, 913, 1003, 1218 
Gercselyi Fodor Ferenc és Zsigmond királyi em

berek 1965-1966 
Gerdakovc másképp Grabronca h. (Körös m.) 

1071 
Gerdevc h. (Szerem m.) 1630 
Geréb cs. lásd Mártonfalvai Geréb 
Gereben vár (Körös m.) 155; lásd még Greben 
Gerebeni cs. 155, 583 
- György, János és Miklós királyi emberek 583 
Gerebenth lásd Garabonc 
Gerebestow fn. (Pozsony m.) 2008 
Gereci Bertalan csázmai prépost 69 
-cs. 1053, 1389, 1905, 2504 

- István és Tamás királyi emberek 2147 
- Majos cs. 1389 
Gerend h. (Torda m.) 1739 
Gerenda h. (Zemplén m.) 1324 
Gerendai Lukács baranyai alispán 21 
Gerendi cs. 1739, 1995 
Gerényh. (Ung m.) 1874 
Gerényi Gergely királyi ember 2507 
Gergely (XII.) pápa 224, 436, 782, 900, 1136, 

1361 
-adamovci pap 838 
-bekcsényi főesperes, kanonok 222 
- diák fehérvári káptalani kiküldött 793 
-esztergomi éneklőkanonok 1877 
- könyvmásoló 1166 
- szabó, ügyvéd 996 
- veszprémi Keresztelő Szent János és Szent Pál

oltár mestere 1450 
Gergelyfalva h. (Nyitra m.) 1528, 2216, 2543 
Gergelyfalvai András ügyvéd 242 
Gergelygátja fn. (Bihar m.) 545 
Gergelyih. (Bereg m.) 1611, 1682 
Gergen h. (Tolna m.) 1937 
Gergenijn. 1937 
Gergeri lásd Gergelyi 
GergewlGergo-i lásd Görgői 
Gerichtler pn, 1574 
Gerjen lásd Gergen 
Gerlahfalva h. (Szepes m.) 75 
Gerlai cs. 1032, 1784 
Germánd h. (Fehér m.) 1473 
Gerse h. (Vas m.) 1685; (Zala m.) 1338 
Gersei cs. 443, 451, 1008, 1088, 1584, 2506 
-János (Pető fia) zalai ispán (1404-1424), 

aulicus 185, 197-198, 443, 445, 485, 709-710, 
867, 872, 943, 1008, 1368, 1440, 1497, 1685, 
1719, 2255, 2503, 2528 

- László mester (Pető fia) 709 
- Péter külsőküllődi plébános 43 
-Tamás (Pető fia) aulicus 185, 710, 1008 
gersei jobbágyok 1338 
Gersoka lásd Györsoka 
Gersse János birodalmi protonotárius 611 
Gerynch-i lásd Girincsi 
Gerzence f. (Körös m.) 1924, 2026, 2415 
Gerzsanói cs. 1426, 2524 
- Dénes ügyvéd 36 
- Gergely királyi ember 1550 
-György beregi szolgabíró 137; királyi ember 

1323, 1550 
- Kozma királyi ember 1550; ügyvéd 36 
- Mátyás királyi ember 1323 
- Mihály beregi kiküldött 2354 



(Gerzsanói) Tamás királyi ember 1323, 1550, 
2265; ügyvéd 36 

Gesel]n. 2266 
Geszt h. (Bodrog m.) 96; (Borsod m.) 1931 
Gesztely h. (Zemplén m.) 1498 
Gesztelyi cs. 1075, 1428, 2236 
gesztesi várnagy: Silstrang Erik 60 
Geszti cs. 1554 
Gethfalua-x lásd Gécfalvai 2429 
Gétyei Balázs és Márton királyi emberek 1827 
Geudyn/Gewden lásd Gödöny 
Geulden cs. 2154-2155, 2164 
Gewalt pn. 642, 1083; lásd még Gwalt 
Gewden-i lásd Gödönyi 
Gewehrbuch, Bécs 2072 
Gewrughjn. 878 
Gewry h. másképp Újfalu h. (Nyitra m.) 2309 
Géza (I.) király 1216 
Ghavnica-'x Kelemen királyi ember 1519 
de Ghindalotis de Perusio Benedek kánonjogi 

doktor 329 
Gibolth. (Sáros m.) 1659 
Gilétfi Miklós nádor lásd Zsámboki Miklós 
Gimes h. és vár (Nyitra m.) 2191, 2357, 2386, 

2400, 2429 
Gimesi cs. 608 
- Forgács cs. lásd Forgács (Gimesi) 
gimesi jobbágyok 2429 
-várnagy: Magyar Pál (1322-1344) 1265 
Girincsi Miklós királyi ember 1255 
Girolth. (Sáros m.) 2015 
Girolti cs. 589 
Girsano-i lásd Gerzsanó 
Glatz János közjegyző lásd Levobsai Glatz 
Glavnicah. (Zágráb m.) 1508, 1518 
Glavnicai Kelemen báni ember 64 
-Radyzel cs. 1508 
glavnicai Szentháromság-egyház 1508 
Glawcher pn. 2005 
Glazershew lásd Szklenó 
glogaui herceg: Henrik Rumpolt 
Glogonca f. (Körös m.) 1071 
Glogoncamellékei Mihály és Péter királyi emberek 

1808 
Glogovca h. (Körös m.) 2104 
Gnem pn. 2463 
gnieznói egyházmegye 77 
-érsek 1610, 2581 
Gobel János rajeci esküdt 2536 
Gobilfalva-i lásd Gőbölfalvai 
Gocczen pn. 6 
de Goch Péter kölni közjegyző 1618, 1851 
Gocnod lásd Gottesgnad 

Goden lásd Gödöny 
godolya körtefa 250 
Gogánjn. 878 
Gogánfalva h. (Küküllő m.) 1273 
Goldbach h. (Szepes m.) 75 
Goldner János lásd Brassói Goldner János 
Go/saszn.(1313) 793 
Goltfuez fn. (Pozsony m.) 738 
Golup h. (német lovagrend) kh. 1527 
Gomba jn. 368 
Gombai Jakab királyi ember 659, 2068 
Gombás jn. 1537 
Gombási Sebestyén királyi ember 1254 
Gombos cs., Kisfalusi 621; Komlósfalusi 1123 
- h . (Heves m.) 1652 
Gomnec h. és vár (Körös m.) 2080, 2117; kh. 

1508,2495, 2501 
gomneci várnagy 2080 
Gonász h. (Somogy m.) 415 
Gondola János 964 
gonosztevő 456, 1286, 2212, 2333, 2412 
Gór lásd Guor 
Gorái Mihály királyi ember 1519 
Gorazsde v. (Bosznia) 657 
Gorbitzh. (NRB) 1522 
Gorbói cs. 1916 
Gorbonok h. (Körös m.) 2504 
gorbonoki nemesek 1387 
Gorbópataka f. (Kolozs m.) 1282 
Gordovai cs. 551, 1993 
-Fáncs cs. 1629, 1677, 1920, 2036 
- Imre (László bán fia) 2566 
- László 2202, 2278 
Goricah. (Zágráb m.) 1658 
Goricai László királyi ember 843 
Gortvaics. 505, 1433 
Gosztolyai Balázs királyi ember 1256 
Gosztonyi Balázs királyi ember 324 
- Bálint Zala megyei ember 323 
- Benedek és Mihály királyi ember 2272 
- György királyi ember 600 
Goth szrx. (1274) 1617 
Gothárdfölde h. (Vas m.) 454 
gotói (Pozsega m.) ciszterci apát 285 
Gotschalichpn. 2071 
Gottesgnad h. (Pozsony m.) 168, 1616 
Goweder pn. 490-491 
de Gőze János Ragusa curzolai vikáriusa 1117 
Göbölfalva h. (Szepes m.) 1593 
Gőbölfalvai Göbel László királyi ember 1849 
-János királyi ember 314; Szepes megyei kikül

dött 2326 
Göd h. (Pest m.) 413 



gödölye 639 
Gödöny h. (Zemplén m.) 165, 827, 2246, 2293, 

2449, 2471 
Gödönyics. 1582, 2180 
Gömör m. 503-504, 1001, 1377, 1433, 1544, 

1715, 1898; hatósága 542-543, 612, 774, 955, 
1607, 1775, 1882, 2097; szolgabírái 1815 

-vár (Gömör m.) 2209 
Gömöri cs. 75, 2144 
gömöri alispán: Kövecsesi Cinege Miklós (1410— 

1418) 
-ispán: Ilsvai György (1407-1410). Pelsőci Nagy 

János(1410-1419) 
- kiküldött 542, 1775 
-szolgabírák 1709, 2097 
Gönc v. (Abaúj m.) kh. 2362; (Zemplén m.) 2192 
Gönyű másképp Millértő h. (Komárom m.) 789, 

792, 1018 
Gönyüi cs. 1004, 2365 
Görbe cs., Lesznai 367 
-pn. 1314 
Görbedi Imre ügyvéd 1262 
- j n . 715 
Görbő h. (Zala m.) 2340 
Görgetegi Zsigmond érseki familiáris, királyi em

ber 2299 
Görgő h. (Szepes m.) 3, 333, 1042, 1242, 1593, 

1736, 1783, 2535 
Görgői Baloh/Balu István királyi ember 314, 333 
- Bot Miklós királyi ember 314, 1783 
-cs. 3, 5, 111, 314, 333, 580, 936, 1042, 1242, 

1264, 1433, 1592-1593, 1597, 1633, 1647, 
1653, 1736, 1783,2535 

-Ferenc szepesi kanonok, görgői plébános 3, 
333, 1242, 2535 

- György diák ügyvéd 1242 
- Miklós ügyvéd 2535 
görög császár követsége 1837 
- rítus 33 
Görz (Itália) 1155 
görzi gróf: Henrik 807 
Gősfalvai Tamás, a királyi kúriából kiküldött ná

dori ember 102 
Göszle h. (Tolna m.) 1937 
Grabronca f. (Körös m.) 1071 
-másképp Gerdakovc h. (Körös m.) 1071 
Grabroszelo h. (Zágráb m.) 1658 
Gradec h. és vár (Zágráb m.) 506, 1658, 1738, 

2377 
Gradech Dénes Subber-i oltárigazgató 1128 
Gradeci Cigány cs. 2377 
gradeci várnagy: Zselizi Péter 555 
Gradych/Gradyth lásd Gradec 

Grafeneck Frigyes augsburgi püspök, a szekszárdi 
apátság kormányzója 2311, 2348 

Gragena h. (Körös m.) 2040 
Gragenaszentmiklós h. (Körös m.) 2040 
Granada v. (Granadái emírség) 719 
granadai emír: Juszuf 633 
Granic h. (Szepes m.) 1737 
Granici cs. 539 
- Mátyás királyi ember 333, 1413, 1577 
Grátz Cristannus, a magyar nemzet tanácsosa 

bécsi egyetemen 1398 
Grayscka h. (Várasd m.) 2497 
Greb cs., Csépánfalvai 333 
Greben vár (Körös m.) 602; lásd még Gereben 
Grebin h. (német lovagrend) kh. 1795 
Grécs/Grécs-hegy lásd Zágráb 
grécsi Szent Márk-egyház plébánosa 357, 1 195 
grécs-hegyi polgár 222 
- Szent Katalin-kápolna 561 
Grehow lásd Gribó 
Greliczer pn. 479, 1083 
Gribó h. (Sáros m.) 527 
Grimma v. (NRB) 2560 
Grissano-i lásd Gerzsanói 
Gróf cs. lásd Bazini, Fraknói, Széki és Szentgyör

gyi Gróf 
Grossenhain h. (Thüringia) 1167 
Grosshöflein h. (Sopron m.) 1455 
Grunkle Miklós jászói esküdt 2532 
de Gualdo Antal mindkét jog doktora 329 
Gubacs. 2451 
- Imre munkácsi bíró 1878 
Gubás cs. 680 
- j n . 944 
Gubasevo h. (Várasd m.) 222, 916, 1142, 1195, 

1303, 1857, 1908, 2497 
Gubasevoics. 1978 
-Nagy (magnus) cs. 1303 
Guillermus lausanne-i püspök, pápai követ 1923 
Gulácsi cs. 793, 1426, 1889, 2115 
Guldein pn. 520, 740, 1480 
Gullench lásd Gellenc 
Gulterius pn. 2536 
Guntersberg Regmar, a johannita rend mestere 

604 
Guor h. (Vas m.)2173 
Guori cs. 2268 
Gurbe lásd Görbe 
Guretinch h. (Körös m.) 155 
Gút h. (Bereg m.) 2451, 2524 
Gutah. (Nógrád m.) 1041 
Gútakarcsai Pál és Péter királyi emberek 882 
Gutgesell pn. 2287 



Gúti Antal királyi ember 2447-2448 
- Boldizsár királyi ember 1225-1227 
-cs. 309, 1251,1611,1780, 2046,2126, 2448, 2484 
-Gál királyi ember 1999, 2402 
- Gáspár királyi ember 1225-1227; ügyvéd 1611 
- István és Mihály királyi emberek 2402 
- Tamás királyi ember 2402, 2447-2448 
Gutor h. (Pozsony m.) 279, 2212, 2317 
Gutori András, Imre, Miklós és Sándor királyi 

emberek 279 
-cs. 279, 1620, 1914, 2279, 2417 
Güncz lásd Kőszegi (Güncz) 
Günser Ulrik bécsi háza 2072 
Güt cs., Brassói 1168 
Gwalt János pozsonyi tanácsos 1797; lásd még 

Gewalt 
Gwchy-i lásd Gúti 
Gwdy lásd Gödöny 
Gwelthel/Gweltl pn. 2211, 2299 
Gwnecz szn. (1304) 793 
Gwnew/Gvnew-i lásd Gönyűi 
Gwnyew lásd Gönyű 
Gwrgewatia-i sókamara 1871 

Gyakfalvai cs. 1716 
Gyakházai cs. 545 
gyalázkodás 254, 261, 368, 1203, 1827, 1902, 

1966, 2182, 2272, 2346, 2451, 2503 
gyalogos katona 2237 
gyám 1031, 1567 
Gyanda h. (Abaúj m.) 1963 
Gyanfalua lásd Deánfalva 
Gyapa h. (Fejér m.) 1937 
Gyapolyi cs. 1544 
Gyaraki Benedek királyi ember 2159 
-cs. 545, 2152 
Gyárán h. (Bihar m.) 1916 
Gyarmat h. (Győr m.) 1204; (Hont m.) kh. 2134; 

(Szatmár m.) 1936; v. (Nógrád m.) 1038, 2249, 
2525 

Gyarmati cs. 1021, 1921 
gyászmise 6 
Gyeké h. (Kolozs m.) 2515 
Gyeke-i (Szabolcs m.) lásd Jékei 
Gyékényes h. (Bars m.) 898, 971 
Gyékényesmácsédi cs. 2543 
Gyeli h. (Vas m.) 2115 
gyep 1276 
Gyepes cs., Herestényi 608; lásd még Kisheresté-

nyi Gyepes 963 
gyepes út 2089 
Gyepew-i János és László királyi emberek 843 
gyertya 6 

Gyertyánág h. (Zala m.) 2540 
gyertyánja 103, 606, 1591, 1875, 1889 
Gyertyános h. (Krassó m.) 218, 571, 1938 
Gyertyánosi cs. 463, 693, 993, 1536, 1948, 2405 
-Csép(i) cs. 182, 216-218, 371, 381, 516, 571, 

573, 689, 1317-1318, 1539, 1900-1901, 
1938-1940, 2168 

gyilkosság 439, 456, 2009; lásd még emberölés 
Gyilkostó fn. (Pozsony m.) 2008 
Gyimót h. (Veszprém m.) 1129, 1163 
Gyimóti cs. 680 
Gyisznóhegy fn. (Szepes m.) 1146 
Gyisznós jn. 944 
Gyiueky-i lásd Divéki 
Gyluez lásd Gyülvész 
Gymus-\ lásd Gimesi 
Gynda lásd Gyanda 
Gynges lásd Gyöngyös 102 
Gyógy h. (Fehér m.) 1473 
gyógyszerész 889 
gyolcsfehérítés 1830 
Gyomán h. (Szabolcs m.) 1580 
gyónás 53, 86, 163, 2345 
gyóntató 26, 51, 189, 300, 319 
gyóntatóválasztás 72, 79-82, 95, 112, 114, 124— 

125, 145-148, 153, 156, 233, 257, 273-274, 
278,295 

Gyorchka-i lásd Györsokai 
gyöngy 40 
Gyöngyös f. (Vas m.) 102, 859 
Győr káptalani város (Győr m.) 1969, 2123 
-külső város (Győrm.) 1969,2123 
- m . 569, 2016, 2208, 2255 
- v. (Győr m.) 2123, 2189, 2201, 2390; kh. 1036, 

1088, 1403-1404, 2105 
György diák jn. 1304 
- leleszi konventi aljegyző 474; kiküldött 716 
- lovak pásztora 341 
- egri oltárigazgató 596, 2230 
-garamszentbenedeki provisor 2308 
- (Gergely fia) privigyei plébános, turóci prépost 

194 
- győri prépost lásd Késmárki György 
-(János fia) az erdélyi részekből pozsonyi tanú 

2299 
csázmai prépost 69 

-kisselyki plébános 1618 
-kolozsmonostori perjel 355-356 
- mártonfalvai plébános 1618 
- (Mihály fia) berstyanovci várnagy 374 
- ortenburgi gróf 1496 
- pálos generális 1051, 1535 
- (Péter fia) ügyvéd 1264 



- pregradai plébános 1195 
- régeni plébános, tasnádi vikárius 1986 
- szepesi prépost lásd Palóci György 
- (Tibold fia) valkói alispán 1191 
- tridenti püspök 718 
Györgyi cs. 129, 705, 1507 
-László országbírói ítélőmester 129, 705, 1507, 

2065; ügyvéd 895 
győri egyházmegye 25, 257, 303, 306-307, 

329 
-kanonok: Ábrahám pápoci prépost, Egyed, 

Veszprémi Mihály 2189 
-káptalan 1150, 1152, 1500, 2016, 2189, 2208; 

mint hh. 685, 1002, 1059, 1263, 1271, 1337, 
1567, 1838, 1865, 1969, 2054, 2123, 2189-
2190, 2396, 2476-2477 

- prépost 43, 871; lásd még Késmárki György 
-püspök: Hédervári János (1386-1415) 
-püspökség 1565; jövedelmei 1403-1404; tizede 

1336 
- succentor 2396 
- Szent Adalbert-egyház 871 
-vikárius: Venator Miklós szereti püspök 1036 
Györké h. (Abaúj m.) 2441; (Ung m.) 2452 
Györkén h. (Valkó m.) 2289 
Győröd h. (Bars m.) 1845 
Győrödi cs. (Krassó m.) 1469; lásd még Nagygyő-

rödi cs. 
- Pobor cs. 1845, 1907 
- Imre nádori ember 898 
Györsoka h. (Pozsony m.) 2008 
Györsokai István, János és Tamás királyi emberek 

1620 
- Péter királyi ember 882, 1620 
Győrtelek h. (Krasznam.) 1893 
Gyrus lásd Gyűrűs 
gyújtogatás 374, 439, 456, 771, 1645, 1665, 

1827,2322 
Gyula comes (1305) 793 
Gyulafehérvár v. (Fehér m.) 1365; kh. 1679; lásd 

még Fehérvár 
gyulafehérvári káptalan lásd erdélyi káptalan 
- mindenszentek-oltár 1365 
Gyulaházai cs. 1893 
Gyulai cs. 1554, 2138, 2146, 2572; másképp 

Apáti cs. 1300 
Gyurcsina h. (Trencsén m.) 787 
Gyurdowicz Myclous pn. 2536 
Gyurek-i lásd Győrödi 
Gyurgyove h. (Trencsén m.) 433 
Gyurud lásd Győröd 
Gyurus h. (Borsod m.) 1931 
Gyűgy h. (Hont m.) 720 

Gyülvész h. (Sáros m.) 2509; (Szatmár m.) 1281, 
1809 

gyümölcs 1080, 1588, 2320 
Gyümölcsény h. (Baranya m.) 638 
gyümölcsény fa 37, 1926 
gyümölcsfa 862, 1304, 1588 
gyümölcsös 166, 557, 1071, 2054 
Gyüre h. (Szabolcs m.) 1950, 2426 
Gyürei Jakab királyi ember 2450 
Gyürki György Hont megyei ember 31 
gyűrű 300, 1921 
Gyűrűs cs., Nemcsényi 181 
- és Nényei Gyűrűs cs. 720 
Gyűrűsvölgy fn. (Borsod m.) 1931 
Gywan egri bíró 1613 
Gywek lásd Divéki 
Gywlacz-i lásd Gulácsi 
Gywrgye-i lásd Gyürei 
Gywrk lásd Gyüre 
Gywrkem lásd Györkén 

Háb h. (Szerem m.) 1341 
Habersdorfer Fricz korlátkői provisor 2068 
- Frigyes pozsonyi polgár 2068 
-pn. 122, 1481-1482, 1502, 1530, 2199, 2376 
Hacak lásd Hátszeg 
Haczych pn. 2536 
Hadadi János királyi ember 2322 
hadbavonulás 321, 637, 644, 1368, 1419 
Hadház h. (Szabolcs m.) 363 
hadházi plébános 592, 2425 
hadihajó 421 
hadinaszád 1722, 1858, 2301 
Hadrévi Miklós alvajdai ember 1793 
Haffner pn. 2287 
hagyaték 162, 1180, 1786, 2529 
Hagymás cs. lásd Berekszói Hagymás 
- h . (Szerem m.) 1630 
Hagymáskér h. (Veszprém m.) 680 
Hahalth lásd Hahót 
Hahóth. (Zalám.) 1440 
Hah ovo h. (Zágráb m.) 1658 
Hainburg h. (Ausztria) 1681 
hainburgi polgár 482, 908 
- Szent Mihály-templom 918 
Haj h. (Bodrog m.) 1354 
hajó 733, 880, 910, 1285, 1310, 1714, 1740, 

2174, 2271,2312, 2499 
hajókészítés 1609 
hajórakomány 2558 
hajós 2465 
haj szentlőrinci prépost: Csapi Péter 
- Szent Lórinc-egyház 827 



hal 1148, 2235 
Halábori Antal királyi ember 1878 
- cs. 2420, 2524 
-János királyi ember 1878, 2418-2420 
- Péter királyi ember (1411) 1040 
Halácsi másképp Mittai cs. 844 
Halápi cs. 2207 
halastó 103, 472, 789, 970, 1148, 1349, 1383, 

1423, 1485, 2094, 2115, 2384, 2468, 2493 
Halász h. (Fejér m.) 1349, 1423; (Szabolcs m.) 

394, 474 
- j n . 2254 
halász 1216, 2235 
halászás 715, 929, 969, 973, 1328, 2437; lásd 

még meghalásztatás 
halászat bérbeadása 150 
halászóhely 150, 792, 882, 970, 1065, 1136, 

1216, 1908, 2235, 2352, 2437, 2543; dunai 
(Komárom m.) 789-790, 1018, 1122 

Halásztelek fn. (piscina) (Csongrád m.) 1813 
halasztólevél 921, 985, 1993, 2184 
haldokló kanonok kifosztása 2187 
Hálé h. (Baranya m.) 638 
Halgas Miklós illésfalvi bíró 2563 
halm 1367 
Halmaji Bor Mihály királyi allovászmester (1415) 

806 
Halmi Dobozi cs. 1328 
- Jakab nádori ember 2294 
Halmos jn. 1044 
Halnec-x cs. 1127 
háló 103, 2235, 2274 
Halogh cs., Ablonci 1490, 1918 
halotti virrasztás 769 
halretesz 1349, 1423 
Halthabakovc h. (Körös m.) 2128 
Halyagos fn. (hegy) (Zala m.) 962 
- h . (Tornám.) 547, 1007, 1244 
Halye lásd Hálé 
Hám h. (Krassó m.) kh. 1469, 1608 
Hamar cs. 1365 
hamis bevallás 844 
-oklevél 269, 1154, 1632,1913 
hamispénzverő 417 
Hampel volt bártfai bíró 2017 
Hamustó fn. (mocsár) (Pozsony m.) 2008 
Hanajna h. (Ung m.) 1379 
Hangácsi cs. 1324 
Hangonyfő másképp Domaháza h. (Gömör m.) 

2209 
Hangonyi cs. 1882 
Hankcs., Melduri 1597 
Hankóc h. (Zemplén m.) 1578 

Hannus szn. (1263) 1590 
Hannushop pn. 2331 
Hanusfalva h. (Sáros m.) 492, 1141, 2509 
Hanva h. (Gömör m.) 2432 
Hanvai Darvas és Zsoldos cs. 2432 
Hányi cs. 250 
Hanyiki Botmer cs. 2311 
Haraboch-i lásd Hrabóci 
Harabor-i lásd Halábori 
Haraklyán h. (Középszolnok m.) 1230 
Harakóc lásd Her(e)kóc 
Harang h. (Bihar m.) 1780 
harang félreverése 1243 
Harangi cs. 71, 1780 
harangtorony építése 2044 
Harapki János 2255 
Haraszt h. (Szepes m.) 1146, 1592-1593, 2330; 

(Zágráb m.) 1518 
Haraszti András királyi ember 859; ügyvéd 1592, 

1594 
-cs. 121, 409, 1133, 1146, 1592-1594, 1889, 

2330 
- Ferenc királyi ember 1039 
-János királyi ember 1039, 1540 
- Péter királyi ember 859 
Harath-i cs. lásd Haraszti 
Harcsa jn. 2254 
Hardi Imre királyi ember 1328 
Harih. (Fehér m.) 1473 
Harkah. (Sopron m.) 1066-1068, 1427 
Harkai cs. 1066-1068, 1162, 1427, 2325, 2435 
Harkályi cs. 2540 
Harkány h. (Zemplén m.) 2035 
Harkyan-i lásd Hartyáni 
Harlyan lásd Harkány 
harmincad 1312, 1504, 1802, 2041, 2381 
harmincadmentesség, fél 2381 
Harmincados pn. 1208, 1450, 2017 
harmincados 1404 
Harnad-i lásd Hernádi 
Hornyopataka lásd Hornyopataka 
Háromfa fn. (locus) (Szabolcs m.) 1891 
Háromfűid h. (Kolozs m.) 897, 958, 1057 
Háromkirályok-oltár, Eger 517 
Harrer Mátyás podolini bíró 6 
Hársjn. 2346 
Harsány h. (Baranya m.) 21 
hársfa 2365 
Hartauf pn. 2551 
Hártyán h. (Nógrád m.) 503, 940, 1902; másképp 

Sikátor h. (Pestm.) 1641 
Hartyáni Balog cs. 1902 
-cs. 173, 1038, 1217 



Harumful fn. (piscina) (Csongrád m.) 1216 
Hasas cs. 925 
- j n . 1682 
Hasdath fn. (hegy) (Torda m.) 560 
Hase von Waldeck, Vilmos Selletitz ura 1689 
Haslach-i Henrik 1291 
Hassad-'x lásd Hásságyi 
Hasság h. (Medgyes szék) 1618 
Hásságyi cs. 1030, 1123 
- Erne váradi dékán és kanonok 1929 
- Farkas cs. 1929, 1997 
- János királyi ember 2570 
Hasthadia lásd Hasság 
Hasznos vár (Heves m.) 1652 
haszonbérlet 150; tartós 46; lásd még bérlet, egy

házi birtok bérlete, emphiteosis, földbérlet 
haszonélvezet 1039 
haszonvétel 442, 468, 512, 608, 720, 773, 1032, 

1136, 1161, 1229, 1290, 1432, 1463, 1468, 
1476, 1495, 1558, 1567, 1601, 2189, 2369, 
2392 

hatalmaskodás 197, 205, 261, 302, 495, 505, 620, 
797, 928, 942, 991, 1044, 1059, 1065, 1099, 
1144, 1333, 1380, 1430, 1559, 1634, 1665, 
1670, 1854, 1857, 1901, 1978, 2009, 2176, 
2252, 2333, 2352, 2387-2388, 2394, 2438, 
2451; semmisnek nyilvánítása 104, 185, 190, 
575,796, 1329, 1784, 2074 

hatalmaskodási dekrétum 1064 
hatalombaj 190, 682, 1065, 1216, 1784 
Hatanóci Miklós királyi ember 911 
határ elszántása 2122; lerontása 1387, 2357 
határjárás 185, 268, 365, 392, 420, 443, 545, 

652, 773, 894, 899, 962-963, 971, 1002, 1023, 
1032, 1088, 1116, 1144, 1193, 1229, 1235, 
1237, 1276, 1281-1283, 1367, 1396, 1468, 
1472, 1561, 1567, 1596, 1622, 1632, 1676, 
1774, 1845, 1904, 1926, 1963, 1979, 1987, 
2107, 2118, 2144, 2180, 2192, 2201, 2358, 
2365, 2430 

határjel 102-103, 121, 185, 197, 302, 351, 415, 
468, 545, 606, 623, 675, 720, 811, 971, 1002, 
1089, 1123, 1141, 1162, 1196, 1282, 1367, 
1383, 1468, 1596, 1600, 1622, 1780, 1874-
1875, 1887, 1889, 1891, 1893, 1915, 1920, 
1926, 1931, 2014, 2089, 2095, 2172, 2180, 
2192, 2201, 2238, 2330, 2365, 2370, 2379, 
2423, 2439, 2493; állítása 584, 1116, 1283, 
1607, 1979, 2008; elszántása 428, 1567, 2152, 
2510; eltávolítása 568, 757; fém 474, 606, 
1591, 1677; föld 102, 474, 1146, 1367, 1567, 
1591; földhányás 1501; kő 183, 720, 811, 
1282, 8110; lerontása 37, 545, 1924, 1936, 

2026, 2415, 2436; megsemmisítése 552, 
1039, 1225-1228; megújítása 1282, 2107; vas 
1367 

határkijelölés lásd határjárás 
határleírás 75, 102-103, 121, 474, 504, 545, 552, 

560, 584, 596, 606, 675, 720, 793, 811, 878, 
970, 1123, 1141, 1146, 1196, 1276, 1282, 
1293, 1343, 1367, 1463, 1501, 1591, 1598, 
1600, 1622, 1629, 1677, 1780, 1874-1875, 
1887, 1889, 1891, 1893, 1915, 1920, 1926, 
1931, 2008, 2014, 2065, 2089, 2107, 2115, 
2172, 2192, 2198, 2238, 2330, 2340, 2423, 
2493, 2508,2531 

határlevél 185, 414, 698, 793, 1116, 1433, 1472, 
1518, 1551, 1553, 1589, 1596, 1611, 1622, 
1646, 1826, 1979, 2016, 2096, 2153, 2430, 
2515 

határmegállapítás lásd határjárás 
határmódosítás 1204 
Határoshalom fn. (monticulum) (Fejér m.) 2531 
Határvölgy fn. (Kolozs m.) 1282 
hátasló 1194, 1377 
Hatfa fn. (Zemplén m.) 2192 
Hathuth fn. út (Somogy m.) 1677 
Hatics. 1915 
Hátszeg vár (Hunyad m.) kh. 1178 
Hatvan h. (Középszolnok m.) 1045 
Hatvani cs. 348, 1045, 1811 
-Lőrinc királyi ember 1825 
-Miklós aulicus, miles 1497, 2204; királyi ember 

2273; lásd még Nagyhatvani 
-Péter (János fia) és Péter (Márton fia) királyi 

emberek 1825 
-Tamás királyi ember 2273 
Haud lásd Hard 
Havasalföld 2530 
havasalföldi fejedelem 2023 
- vajda: Mircse 
havasalföldi-litván szövetség 2023 
havasok, máramarosi 987 
Hay fn. (erdő) (Valkó m.) 784 
ház 155, 166, 587, 682, 741, 826, 892, 908, 

1070, 1136, 1351, 1369, 1432, 1482, 1770, 
2027, 2090, 2130, 2187, 2199, 2324, 2545; 
adásvétele 641, 738, 781, 813, 1481, 2053, 
2218, 2244; bére 1776; elfoglalása 1333; el-
hordatása 2565; építése kúriával 1739; felége
tése 2206; jövedelmének zálogosítása 200; ki
fosztása 814, 1897, 2195; lekötése zálogként 
519-520, 1516; öröklött 2532; zálogosítása 
122, 725 

házassági ígéret feloldása 358 
házasságon kívül született fiú 1574, 1883, 2043 



házépítés 1567 
házhely felszántása, bevetése 2565; lásd még fun

dus curie 
Hazna cs., Kisudvarnoki 2496 
háztartási felszerelés 542, 1537 
háztelek 2545 
Hazsina h. (Zemplén m.) 2478 
Hecht pn. 2050 
Hédervári cs. 1616 
-György 168, 176 
-Jánosgyőri püspök (1386-1415) 185, 269, 271, 

1036, 1088, 1150, 1152 
- Katalin, Vöröskői Wolfurt Ulrik felesége 685 
Hedieeley fn. (locus) (Somogy m.) 1383 
Hedri Gergely nádori ember 1044 
- Miklós királyi ember 2015; nádori ember 1044 
Hedrihovci cs. 330 
Hedrinwar-i lásd Hédervári 
Hedvig lengyel királynő 1945 
heegor lásd hegyorr 
Heem lásd Him(fi) 
Hegedűs jn. 944; pn. 1370 
Hegenfölde h. (Zala m.) 1520 
Hégenger fn. (szőlő) (Pozsony) 908 
Hegenülése h. (Heves m.) 1485 
Hegeshalaph fn. (locus) (Somogy m.) 2278 
Hegres lásd Egres 
Hegy másképp Kishanva h. (Gömör m.) 2432 
hegy 560, 596, 1123, 1136, 1146, 1153, 1252, 

1282, 1367, 1383, 1846, 1875, 2107, 2238, 
2365,2423 

Hegyesbér h. (Vas m.) 1769 
Hegyi cs. 2432; Kisilkai 553 
- h. (Zemplén m.) 2346 
hegyjog 415 
Hegymagas h. (Zala m.) 793, 962 
hegyorr fn. (Küküllő m.) 2423 
hegyvám 712, 717, 767 
Hejő f. (Borsod m.) 1468 
Helele munkácsi várnagy 344, 1323, 1878, 2418-

2420 
Helemba h. (Hont m.) 2465 
Helingvágása h. (Szepes m.) 65 
Helmec h. (Ung m.) 606, 1039, 1591, 1875, 

1889; (Zemplén m.) 221,2478 
Helmeci Albert és Domokos királyi emberek 1012 
-András királyi ember 2478; ungi szolgabíró 

1101 
-cs. 606, 883, 1039, 1591, 1875, 1889, 1979 
- Máté királyi ember 2260, 2407, 2437, 2444 
- Mátyás királyi ember 170 
- Simon ügyvéd 36, 1979, 2368, 2426 
- Szaniszló királyi ember 1012 

Heltai Bertalan bécsi borostyánkoszorús 1399; 
licenciátus 1778; és előadó 1663 

Helthalbreth András királyi scansor 968 
helyettes állítása 376 
Helymba lásd Helemba 
helytartóhelyettes 1728, 2267 
Hemfelde lásd Himfölde 
Hench, albus szn. (1263) 1590 
Hencidai cs. 1780 
-János királyi ember 420, 1023, 2569 
- László királyi ember 471, 1645 
- Szemes László királyi ember 470 
-<X> királyi ember 2152 
Henel György henellehotai soltész 1603, 1970 
Henellehota h. (Nyitra m.) 1603, 1833, 1970 
Henellehotai Henel cs. 1959 
-Leykes cs. 1833, 1959 
henellehotai Szent Katalin-egyház 1603 
Henész h. (Somogy m.) 1629, 1920 
Henneberg Berchtold gróf 625 
Hennegau grófja: Vilmos bajor herceg 2204 
Henning h. (Sáros m.) 1569 
Henrik (V.) angol király 1363, 1693, 1728-1730, 

1750-1751, 1754, 1812, 1946, 2056, 2063, 
2205, 2245, 2271 

- almádi apát (1288-1289) 
- canterburyi érsek, Anglia prímása 2171 
- garamszentbenedeki, majd kolozsmonostori 

apát lásd Albeni Henrik 
- görzi gróf 807 
-(Héder nembeli) nádor, pozsonyi ispán (1261) 

2016 
-radoboji plébános 1195 
- Rumpolt glogaui és crosseni herceg 875-876 
Henselőc h. (Ung m.) 1114 
Henselőci cs. 1114, 1147 
Henszling h. (Sáros m.) 527, 1659 
Henyei Bereck zalai alispán 2503, 2528 
- és Henyei Kontra cs. 2503 
herbalis distinctio 970 
Herbordus szn. (1299) 793 
Herbortfalva másképp Szentiván h. (Zala m.) 29 
Herbortyai cs. 1867 
Herceg cs. lásd Lendvai és Szécsi Herceg 
- György zempléni dézsmaszedő 2230 
- j n . 323, 325, 1034, 1809 
Herdegh cs. lásd Ördög 
Hereche-i Miklós királyi ember 108 
Herechyen lásd Herestény 
Herédi Dénes királyi ember 1254 
-Mihály, Miklós és Péter királyi emberek 1041 
Her(e)kóci cs. 382 
-Jakab királyi ember 1577 



Herencz pn. 1180 
Herény h. (Vas m.) 2328 
Herényi cs. 459, 522 
- Márton királyi ember 2443 
Herestény h. (Bars m.) 608 
Hereth\n. 1304 
Herincse h. (Máramaros m.) 1061 
Hering pn. 641 
hering 1312 
Herissa cs., Atyinai 
Herkalch lásd Herkolc 
Herkench'yn. 2356 
Herkolc h. (Szerem m.) 1630 
Hennán h. (Vas m.) 102, 1313 
Hermáni cs. 102, 451, 703, 859 
-Péter kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 650, 1216, 1990 
Hermenyes-i lásd Örményesi 
Hernád f. (Szepes m.) 75, 1146, 1594, 2330 
Hernádi Bogár Ferenc és Balázs királyi emberek 

2029 
Hemécsfalva h. (Máramaros m.) 751, 885 
Hernécsfalvai Ivánka királyi ember 750 
Hernyedfalwa-i lásd Hernécsfalvai 
herold 2500 
Herpenye f. (Vas m.) 2115 
Hervoja bosnyák nagyvajda, spalatói herceg 416, 

610, 926, 1104, 1138, 1189,2174 
Hessterga fn. (kaszáló) (Vas m.) 2272 
Heteh. (Bereg m.) 991 
Hetei cs. 991, 1426, 2447, 2524 
- Dancs királyi ember 2447-2448 
Hetény h. (Ugocsa m.) 1258; másképp Hodász h. 

(Szatmár m.) 2439 
Hetényi András királyi ember 1061 
-cs. 1258 
- Dancs királyi ember 717 
Hetes jn. 2346 
Hetési István királyi ember 810 
Héthársi János Borbála királyné familiárisa és 

nyestbőradószedője, csepeli ispán (1415), budai 
bíró (1406-1418) 1190, 1269; lásd még Sieben-
linder 

-pn. 1208, 2017 
Hethas-i lásd Héthársi 
Hethsegewyn. 944 
Hetyei cs. 1143 
Hetyeni cs. 309 
Heves h. (Heves m.) 2238 
- m . 570, 1254, 1441, 2177, 2238, 2255; bírói 

széke 1127; hatósága 442, 677, 681, 732, 798, 
888,1127 

hevesi alispán: Dobó László, Jánosfalvai Jakab, 
Jánosi Kántor Bálint 

- főesperes: Necpáli János 
- kiküldött: Ludasi Nagy Mihály 442 
hévízi keresztes gubernátor: Alcsebi Miklós 
hévízi Szentháromság-egyház 1845 
Hewlgyz lásd Hőgyész 
Hewrber Pál Volfurt Ulrik megbízottja 1838 
híd 1383 
Hidagai Bálint diák ügyvéd 1194, 1216 
Hidegjn. 944 
Hideghéti cs. 650, 687, 2299 
- Dénes és Miklós királyi emberek 368 
- Gál királyi ember 1987, 2008 
- Jakab királyi ember 659 
Hidegkút h. (Tolnám.) 1537 
Hidegkúti jn. 1537 
Hidegvölgy fn. (Hont m.) 1501 
hídvám 1823 
Hídvégh. (Hontm.)kh. 31, 1567 
Hídvégi cs. 709, 1433 
Higed cs., Nagytárkányi 362 
Himbergh. (Ausztria) 1353 
Himfi Benedek 380 
-cs., Döbrentei 1872 
Himfölde h. (Vas m.) 2272 
Himházai Ézsaiás királyi ember 1964 
Hinaus Gerhart podolini esküdt 6 
Hindi László királyi ember 565 
Hinkó nyitrai püspök (1405-1428), a zobori kon

vent gubernátora 722, 2494 
Hipolit sárosi pap (1263) 269 
hirdi Szentlélek-egyház 43 
Hirinna h. (Sáros m.) 527, 1659 
hispániai követek 1434 
- ú t 1284 
hispániaiak 948 
hitbér 793, 934, 1087, 1266, 1532, 1800, 2309, 

2389,2432 
- és jegyajándék 21, 76, 111, 366, 370, 372, 382, 

557, 589, 609, 629, 720, 793, 937, 939, 1022, 
1024, 1098, 1108, 1179, 1292, 1378, 1466, 1525, 
1544, 1576, 1630, 1633, 1651, 1716, 1760, 
1840, 1845, 1876, 1879, 1917, 1921, 1965, 
2001, 2006, 2025, 2045, 2125, 2335, 2448 

hitegység 1837 
hiteleshely 682, 1164, 2094, 2185; lásd még al

mádi konvent, aradi, bácsi, boszniai (diakói), 
budai, csanádi és csázmai káptalan, csornai és 
csurgói konvent, egri, erdélyi, esztergomi és fe
hérvári káptalan, fehérvári keresztes és garam
szentbenedeki konvent, győri káptalan, jászói 



konvent, kalocsai káptalan, kapornaki konvent, 
knini káptalan, kolozsmonostori konvent, kői 
káptalan, leleszi konvent, nyitrai káptalan, pan
nonhalmi konvent, pécsi káptalan, pécsváradi 
konvent, pozsegai és pozsonyi káptalan, sági, 
somogyi és szekszárdi konvent, szepesi és titeli 
káptalan, turóci konvent, váci káptalan, várad
hegyfoki konvent, váradi, vasvári és veszprémi 
káptalan, zalai konvent, zágrábi káptalan és zo
bori konvent 

hiteleshelyi levéltár 1499, 2452, 2515 
hitelező 383, 1086, 1530 
HiterhethA lásd Hideghéti 
hitszegés 1485, 1870, 2094, 2509 
Hlebech\w. 20 
Hliniki Bereck királyi ember 1813 
Hnayna lásd Hanajna 
Hoberstarfarth pn. 659 
Hoboly h. (Somogy m.) 415 
Hocheney fn. (Pozsony) 908 
Hochgengel fn. (szőlő) (Pozsony) 2287 
Hodász másképp Hetény h. (Szatmár m.) 2439 
Hodászi Kántor cs. 2439 
Hodor jn. 367 
Hódos h. (Tolna m.) 1556 
Hodosi András királyi ember 1286 
-cs. 1099, 1780 
Hoffen h. (Mosón m.) 1435 
Hofflein lásd Höflein 
hofkircheni tized 1496 
Hofrichter. Schwarzburg Günther gróf 246 
Hogka-i lásd Hotykai 
Hohensalza lásd Inowroclaw 
Hohlstedth. (NRB) 1506 
Holach-i lásd Halácsi 
Holalberth/Holthalbreth András supremus scansor 

regis 2020 
hold lásd mértékegység 
Holies (Újvár) h. és vár (Nyitra m.) kh. 1462 
Hollandia grófja: Vilmos bajor herceg 2067 
Hollós h. (Vasm.) 1424 
Holtduna fn. (piscina) (Szerem m.) 911 
holttest kifosztása 1587 
homagium 793, 1930, 2020, 2103, 2488 
homines populares seu rustici 1022 
Homok cs., Homoki 1889 
- fn . (Somogy m.) 1383 
Homoki cs. 1889, 2524 
- György királyi ember 2418-2420 
- Jakab királyi ember 1820 
-Lőrinc királyi ember 1316, 1820; nádori ember 

1979 
- Pál királyi ember 1323, 2447-2448 

homokos föld 1383 
Homonna h. (Zemplén m.) 2478 
Homonnaics. 692,698, 1316, 1571, 1591, 1874— 

1875, 1889, 1894, 2478 
- Druget cs. 13 
- János aulicus 121 
-János aulicus 269, 292, 979, 1316 
- Zsigmond aulicus 606, 1316 
Homorogh. (Bihar m.) 1915 
Homorogegyháza h. (Bihar m.) 1915 
Homrukjn. 1537 
Honchorjn. 2208 
Honestevallis monasterium: gotói (Pozsega m.) 

ciszterci apátság 285 
honor 2304-2305 
Hont m. 1005, 1567, 1876, 2255; hatósága 31, 

1567 
- megyei ember: Gyürki György 31 
honti alispán: Fejes János (1415-1417), Maróti 

János (Péter fia) (1415) 
- főesperes: Pöstyéni Tamás 
-ispán: Béládi Tompa (1416), Orros Miklós 

(1328-1340), Zsámboki Domokos (1350-
1367) 

-szolgabíró 31, 1670 
Hontokai cs. 2311 
Hop lásd Hannushop 
Hoporth-i lásd Hoprágyi 
Hoprágyi Bálint királyi ember 2404 
hóráskönyv 587 
Horastyán h. (Körös m.) 2565 
hordó 1078, 1552, 2105; mint mértékegység lásd 

ott 
Horh lásd Horoh 
Horhi Benedek királyi ember 1033, 1568 
Horkai Balázs nádori ember 1979 
Horkinos lásd Gyurcsina 
Horkthychjn. 1058 
Hornyán h. (Nyitra m.) 1040 
Hornyó f. és völgy (Ung m.) 1889 
Hornyopataka fn. (Ung m.) 606, 1591, 1875, 

1889 
Horog cs. 1063 
Horoh/Harok fn. (völgy) (Somogy m.) 1677 
Horpács h. (Hont és Nógrád m.) 1567 
Horpácsi Toroszka János fogott bíró 720 
Horti Lőrinc királyi ember 1254 
Horvát jn. 155 
horvát bán: Alsólendvai Miklós (István fia) 

(1345-1346, 1353-1356), Czudar (Bölcsi) Pé
ter (Domokos fia) (1386), Losonci Dénes 
(1387-1390), Losonci László (1387), Ludbregi 
Csúz János (1357-1358), Medvéi János (1414-



1419), Meggyesi Simon (1369-1371), Özdögei 
Besenyő Pál (1402-1406) 

Horváti cs. 239,417 
- h. (Borsod m.) 518, 1544; (Torna m.) 239 
- Loránd hamispénzverő 417 
- Lukács ügyvéd 337 
-Pál zágrábi püspök (1379-1386) 2080 
Horvátkút h. (Somogy m.) 1677 
Horvátország 212, 329, 791 
-királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 2110 
-prelátusai 871 
horvátországi vicarius generális, Kanizsai János 

473,511,585, 945, 1409, 2575 
Horzovai cs. 2512 
Hosdáti László királyi ember 355-356 
hospes 209, 341, 409, 518, 548, 793, 848-849, 

851-853, 895, 962, 1005, 1437̂  1440, 1567, 
1677, 1685, 1826, 1896, 2193, 2536 

Hosszú jn. 969, 1537 
Hosszúaszó f. (Kraszna m.) 2488 
- h . (Küküllő m.) 2423 
Hosszúmacs h. (Szabolcs m.) 4 
Hosszúmacsi cs. 592, 2425 
hosszúmacsi Szent György-egyház 4, 363, 592 
- Mihály-egyház 4, 363, 592 
Hosszúmező h. (Kraszna m.) 1893; (Máramaros 

m.) 1396; (Sáros m.) 1659; (Ung m.) 1012; 
(Zemplén m.) 292, 1050, 1495, 2035 

Hosszúmezői cs. 367, 1050, 1540 
-Fekete cs. 2035 
- György királyi ember 2242 
- Kandal cs. 240 
hosszúmezöi jobbágy 1012 
Hosszúpályi h. (Bihar m.) 1237, 1780 
Hosszúpataka fn. (Ung m.) 121 
Hosszúrét fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Hosszútó fn. (tó) (Somogy m.) 1383 
Hosszútómelléke fn. (terra) (Somogy m.) 1383 
Hosszútóti h. (Somogy m.) 1544 
- Jakab királyi ember 652, 811 
hostat másképp félzsellértelek 2002 
Hoszúpályi h. (Bihar m.) 1044 
Hothaz/Hztház lásd Hadház 
Hotvafői másképp Tomadovci Tamás királynéi 

altárnok 766 
Hotykai István királyi ember 275 
- Miklós királyi ember 2260, 2407 
Howorka sztrecséni várnagy 2536 
hozomány 1532, 1699, 2548 
Hozywazo lásd Hosszúaszó 
hozzájárulás bevalláshoz 2025; birtok eladásához 

1295, 2040; zálogosításhoz 1822, 1922 
Höflány lásd Höflein 

Höflein h. (Sopron m.) 1455; kh. 1513 
Hőgyész h. (Vas m.) 1263, 1337 
Hrabóci cs. 240, 2035 
Hrabor h. (Nyitra m.) 1651 
Hrabori Kurta cs. 1651 
Hradisa fn. (hegy) (Szepes m.) 1146 
- h . (Ungm.) 1169 
Hralian lásd Harkány 
Hraschina provincia és v. (Körös m.) 155 
Hrastyán h. (Körös m.) 2565 
Hrasztovica (Zágráb m.) kh. 1235 
Hrechan-i György báni ember 64 
Hruska cs. 1965 
Hrymencha fn. (hegy) (Szepes m.) 1146 
Hubler pn. 2050 
Hugó csurgói preceptor 793 
Hugyéi cs. 1130 
Huigman (1238) lásd Vigmán 
Hulboth Gáspár lőcsei bíró 2258 
Hulgyz lásd Hőgyész 
Hum h. (Zágráb m.) 2206 
Humpphel pn. 2299 
Hungarus Mátyás familiáris domesticus regis 1362 
Hunger pn. 490 
Hunyadi Imre bécsi borostyánkoszorús 
Huonkojn. 2497 
Huppel pn. 520 
Hupphlianus pn. 1627 
Hurisch pn. 2050 
hús 139, 210, 1464 
husáng 2272 
Husz János 99, 624, 626, 690-691, 726-727, 

760, 833, 1019, 1678 
hűségeskü 601, 604, 1895 
hűtlenség 293, 1086, 1266, 1393, 1979, 1990, 

2169, 2520 
Hwmuk-i lásd Homoki 
Hwzywthyhegy fn. (terra) (Somogy m.) 1383 
Hyard lásd Hird 
Hyggyed cs. lásd Higed 
Hytinna lásd Hirina 
Hywlgyz/Hywgez/Hyulgez lásd Hőgyész 

Ibrányics. 241,474, 1013 
Ichegepe fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Ida h. (Abaúj m.) lásd Nagyida 
Idechk cs., Lipolci 911 
idegen jogok eltitkolói 1262 
idézés 37, 67, 102, 108, 168, 172, 178, 181, 184, 

199, 203, 215-218, 222, 230, 240, 242, 248, 
253, 260, 275, 281, 292, 298, 322, 348, 350, 
364, 369, 371, 375, 380-381, 392, 394, 420, 
434, 459, 474-475, 477-478, 489, 495, 498, 



509, 517, 551, 646, 692, 702, 715, 750, 793, 
832, 861, 1004, 1011, 1023, 1029-1030, 
1040-1041, 1043-1044, 1050, 1059, 1065, 
1075, 1086, 1105, 1128, 1141, 1169, 1183, 
1209, 1213, 1218, 1222, 1229, 1251, 1253-
1256, 1263-1264, 1272, 1282-1283, 1286, 
1305, 1323, 1331, 1344, 1354, 1357, 1411, 
1470, 1500, 1550, 1552, 1568-1569, 1573, 
1577-1579, 1581, 1588, 1592, 1605, 1620, 
1622, 1629, 1639, 1646, 1658, 1677, 1706-
1707, 1711, 1749, 1755, 1775, 1783, 1785, 
1788, 1792, 1855, 1872, 1897, 1924, 
1936, 1965, 1969, 1973, 1976, 1979, 
1990, 1999, 2008, 2018, 2028, 2031, 
2035, 2049, 2081, 2107, 2123, 2126, 2147-
2148, 2153, 2159, 2165, 2172, 2191, 2227, 
2236, 2246-2247, 2249, 2252, 2256, 2259-
2260, 2272, 2274, 2286, 2291, 2293-2294, 
2299, 2316, 2329-2330, 2370, 2404, 2425, 
2430, 2438-2439, 2444-2445, 2449, 2456-
2457, 2478, 2501, 2510, 2518, 2523, 
2526, 2566, 2569-2570; egyházi bíróság elé 
266, 2058; kikiáltással lásd kikiáltás három vá
sáron 

idézőlevél 247, 943, 1059, 1389, 1648, 1863, 
1998,2226, 2407 

ifjú lásd iuvenis 
Igal h. (Somogy m.) 796 
Igalom h. (Gömör m.) 1544 
Igar h. (Fejér m.) 2207 
igazolóeskü 1145 
Igló v. (Szepes m.) 1369, 2258, 2330, 2544 
Igmánd lásd Vigmán 
ignobilis 385, 513, 1157, 1190, 1303, 1426, 1587, 

1589, 1611, 1633, 1682, 2342, 2372; lásd még 
birtoktalan és közrendű 

Igrici h. (Borsod m.) 1412, 1655; (Doboka m.) 
327; (Zala m.) 454 

Iharos h. (Szerem m.) 1630 
íjgyártó László újhelyi (Zemplén m.) esküdt 

1370-1371 
Ikervár h. (Vas m.) 102; kh. 877 
Iklad h. (Nógrád m.) 1038 
Iklai Lőrinc királyi ember 1431, 2397 
Iklód h. (Doboka m.) 2455 
Iklódi Barla királyi ember 2329 
- Barnabás királyi ember 990, 1228 
- Bertalan királyi ember 990, 1227, 2329 
-cs. 474, 1063, 1099, 1893, 2439, 2455 
- Gergely királyi ember 1847; ügyvéd 1451 
- István királyi ember 1228, 1260, 1636 
-Mihály királyi ember 990, 1226, 1260, 1847, 

2329 

iktatás 3, 63, 71, 102, 108-109, 144, 168, 
192, 199, 231, 260, 267, 270, 279, 322, 
327, 333, 351, 355-356, 384, 392, 410, 441, 
446, 460, 462, 507, 533, 545, 554, 559, 566, 
579, 583, 596, 600, 648, 650, 652, 659-660, 
687, 706, 720, 750-751, 770, 780, 792-793, 
797, 801, 811, 827, 843, 855, 872, 885, 887, 
902, 918, 929, 940, 958, 984, 997-998, 1002-
1003, 1022-1023, 1031, 1038, 1040, 1042, 
1053, 1055-1056, 1061-1062, 1079, 1111, 
1122, 1156, 1169, 1183, 1194, 1197, 1212, 
1229, 1244, 1247, 1249, 1254-1255, 1259, 
1262, 1265, 1271-1272, 1278, 1293, 1301, 
1314, 1334, 1340, 1346, 1351, 1356, 1383, 
1412-1413, 1425, 1431, 1441, 1449, 1468, 
1489, 1495, 1508, 1528-1529, 1538, 1567, 
1580, 1583, 1590, 1596, 1602, 1612, 1614, 
1616-1617, 1629, 1633-1634, 1646, 1655, 
1659, 1667Í 1-682, 1715, 1739, 1748, 1770, 
1777, 1791, 1793, 1804, 1808, 1813, 1825, 
1839, 1849, 1857, 1860-1861, 1887, 1893, 
1899, 1913, 1920, 1926, 1950, 1956, 1963, 
1990-1991, 1998, 2014, 2029, 2042, 2065, 
2075, 2088-2089, 2095, 2098, 2100, 2108, 
2156, 2159, 2172, 2183, 2185, 2201, 2227, 
2248, 2278, 2285, 2311, 2321, 2323, 2330, 
2348, 2365, 2379, 2394, 2397, 2403, 2423, 
2426, 2430, 2443, 2457, 2459, 2488, 2497, 
2527, 2568-2569, 2578; lásd még visszaikta-
tás 

iktatólevél 793, 1156, 1235, 1288, 1907 
Ilanecz lásd Slanecz 
Ilar/Iler szn. (1313) 793 
Ilhovcz-i lásd Irholci 
Ilkah. (Pozsony m.) 1576 
likai Márton ügyvéd 553 
Illerk szn. (1291)793 
Illés tuhelji plébános 213, 1195 
Ulésfalva másképp Sperndorf h. (Szepes m.) 2258, 

2563 
Illésvattai cs. 553 
illésvattai jobbágyok 553 
Illíria 975 
Illove h. (Trencsén m.) 2536 
Illyefólde/Illyésfölde h. (Gömör m.) 2209 
Hlyei cs. 609, 1862 
Illyesevc h. (Szerem m.) 1630 
Ilmérh. (Nyitra m.) 1598 
Ilméri Kövér cs. 1528 
-Vereses. 214, 1598 
Ilmic h. (Sopron m.) 748 
Ilona, Hervoja özvegye lásd Jelena 
Ilosva h. (Kraszna m.) 1893 



Ilsvai György (Leusták nádor fia) aulicus, király
néi pohárnok- (1409-1415) és asztalnokmester 
(1412-1416), gömöri ispán (1407-1410) 17, 
232, 457, 739, 849, 992, 1041, 1252, 1534, 
1603, 1605, 1912, 1970, 1976, 2255-2256, 
2495 

-Leusták nádor (1392-1397) 269, 1244, 1263, 
1265 

Ilyéstelke másképp Pastelke h. (Középszolnok m.) 
514 

ima, nagypénteki 1765 
Imolafő/Imolásfő fn. (völgy) (Abaúj m.) 2365 
Imolás f. (Abaúj m.) 2365 
Imre aradi olvasókanonok, ügyvéd 2172 
- diák ügyvéd 708, 998, 1262, 1956 
- macsói bán lásd Újlaki Imre 
- országbíró lásd Bebek (Pelsőci) Imre 
- szászi bíró 2447 
Inai Balázs királyi ember 2421 
Inánd h. (Bihar m.) 1916 
Ince (IV.) pápa 47, 187 
Indali Mihály alvajdai ember 385 
- Pál királyi ember 327 
Indiai Mihály királyi ember 911 
infeudatio 445; lásd még földbérlet 
Ingoberegbercze, Ingobergberczehorra fn. (hegy) 

(Kolozs m.) 1367 
ingóság és ingatlan ajándékozása 1179 
Ingovány h. (Fejér m.) 1464 
Ingoványi jn. 2254 
Ingwany lásd Ingoványi 
Inowroclawv. (Kujávia) 1923 
inquilinus lásd zsellér 
Institor Tamás pozsonyi polgármester 2058, 2211 
institor lásd kereskedő 
institutio lásd presentatio és institutio 
interdictum 27-28, 77, 163, 187, 227, 272, 2212, 

2469 
ioculator 408 
Ipoly f. (Nógrád m.) 1567 
Ipolyság lásd Ság 
írásbeli értesítés 482 
Irholci cs. 987, 1062, 1249 
Iriny h. (Szatmár m.) 675 
Irinyi Tamás királyi ember 1897 
írnok, esküdt 191 
Irsa lásd Jarsa 
irtás 20, 878, 1875, 1889, 2144, 2357 
Iskei cs. 1116, 1846 
- Jakab és László királyi emberek 1169 
ispán idézése 2566 
istálló 1136, 2346 
Istál/Stál h. (Pozsony m.) 1063 

istentisztelet kiadásai 1232; tartása 983 
István (I.) király 118, 455 
- ( I I . ) király 1216 
- i f j . király 269 
-(V.) király 455, 1473, 2036 
- aradi karpap 2262 
- despota lásd Lazarevics István 
-diák ügyvéd 1035, 1557 
- egri klerikus, ügyvéd 67 
- (Egyed fia, prov.) parnói ügyvéd 36 
- erdélyi püspök lásd Upori István 
-esztergomi olvasókanonok lásd Farkasfalvi Ist

ván (Frank fia) 
- (Farkas fia) zágrábi kanonok 1142 
-fehérvári püspök lásd Upori István erdélyi püs

pök 
-földje fn. (Abaúj m.) 2365 
- (Frank fia) esztergomi olvasókanonok lásd Far

kasfalvi István 
- (Jakab fia) körösi szolgabíró 822 
-kardvivő 1390 
-kemléki főesperes, zágrábi kanonok és vikárius 

213, 222, 357, 561, 838, 1071, 1111, 1142, 
1195 

- menedékkövi perjel 1382 
-nádor lásd Lackfi (Csáktornyai) István 
- óbudai apácák bírája vagy officiálisa 743 
- országbíró lásd Bebek (Pelsőci) István 
-pozsonyi kanonok, speciális királyi káplán, a 

falakon kívüli Szent Lőrinc-egyház plébánosa 
150, 585,587,616,714 

- szerb despota lásd Lazarevics István 
-vasvári éneklőkanonok 127 
- őrkanonok 522, 2443 
- vegliai comes lásd Frangepán István 
- veszprémi püspök (131 l - l 322) 793 
Istvándi cs. 1099 
Istvánfalva h. (Sáros m.) 269 
Istvánfalvai cs. 2299 
Istvánházai cs. 1720 
Isztria 129, 454, 547, 645, 789, 886, 893, 897, 

1136, 1782, 1807 
Itália 989, 1136, 1727, 2007; államai 903 
itáliai nemzet a konstanzi zsinaton 737 
-prelátusok 252 
-szolgálat 1759 
itáliaiak 447 
ítélet érvénytelenítése 1849; megsemmisítése 351 
- távolmaradás esetén 430 
-ú j 351 
-városi 310 
ítéletlevél 77, 111, 121, 138, 143, 175, 206, 269-

270, 336, 351, 414, 467, 474, 545, 589, 606, 



623, 650, 687, 720, 739, 793, 943, 955, 1002, 
1007, 1009, 1033-1034, 1044, 1059, 1065, 
1090, 1116, 1123, 1130, 1141, 1180, 1221-
1222, 1235, 1242-1244, 1262-1263, 1276, 
1288, 1293-1294, 1337, 1346, 1383, 1426, 
1428, 1433, 1463, 1470, 1472-1473, 1495, 
1567, 1589-1591, 1593, 1596, 1617-1618, 
1629, 1633-1634, 1646, 1648, 1653, 1682, 
1780, 1838, 1862, 1889, 1891, 1893, 1926, 
1931, 1955, 1971, 1973, 1998, 2007, 2009, 
2017, 2065, 2083, 2089, 2095, 2108, 2123, 
2128, 2160, 2172, 2180, 2192, 2202, 2236, 
2268, 2279, 2285, 2323, 2341, 2344, 2356, 
2365, 2375, 2379, 2383, 2388, 2424, 2440, 
2469, 2494, 2536; zárt 1263 

ítéletvégrehajtás megakadályozása 1243 
ítélőmester lásd protonotárius 
iudicatus adásvétele 1302 
iura bladorum 1995 
ius primariarum precum 1215 
Iuvenis Wladislavia lásd Inowroclaw 
iuvenis 1558, 2209 
Ivádi Imre királyi ember 1217 
- István és László királyi emberek 242, 1217 
Iván bíró, zempléni tizedszedő 2230 
- h . (Heves m.) 1217; (Pozsony m.) 168, 1059 
- Péter besztercei polgár, királyi familiáris 1890 
Ivánc h. (Vas m.) 1263, 1294 
Ivánci cs. 1294, 2272 
Ivándi cs. 2172 
Ivanec h. (Körös m.) 155 
Ivánfalva h. (Baranya m.) 52; (Medgyes szék) 

1618 
iváni kerület (Pozsony m.) 1616 
Ivanics h. (Körös m.) 2145, 2466 
- ker. (Körös m.) 151, 2114, 2127, 2129 
-szigeti Mindszentek-egyház plébánosa 2145 
ivanicsi ispán: Marázi Sebestyén 
Ivánka szn. (1291)793 
Ivánkafalva másképp Erdőhát h. (Zala m.) 1086 
Ivánkafalvai cs. 214, 1598 
Iványi cs. 1217,2451 
Ivedics h. (Küküllő m.) 2460 
Iwagh-i lásd Ivádi 
Izbugya lásd Zbugya 
Izdege-i lásd Özdögei 
Izdenc h. (Körös m.) 838 
Izidor szerb metropolita 1287 
Izményi cs. 1573 
Izonahat és Izonazegh fn. (Bereg m.) 1682 
Izthmon'yn. 1772 
Iztrab lásd Esztrágy 
Izsák h. (Vas m.) 2272 

- István (izsépi lakos) ügyvéd 1909 
Izsép h. (Sáros m.) 5; (Zemplén m.) 1909, 2444 
Izsépi cs. 682, 1003, 1049, 1165, 2060, 2444, 

2498 
Izsófölde h. (Ugocsa m.) 2275 
Izsóteleke másként Berzevce h. (Verőce m.) 700 
Izsóvölgy h. (Körös m.) 2040 

Jablonka h. (Zemplén m.) 292 
Jaczk Mihály lásd Kusalyi Jakcs Mihály 
Jadva h. (Szerem m.) 1341 
Jaha h. (Szabolcs m.) 1891 
Ják h. (Vas m.) 970 
- nemzetség 970 
Jakab bácsi kanonok, székesegyházi főesperes 329 
- csatári apát 445 
- diák budai polgár, János esztergomi érsek provi

sor curie-ja 334 
- ügyvéd 2571 
- leleszi custos, a konvent ügyvédje 121; konventi 

kiküldött 1875 
-Magyarország, Jeruzsálem, Szicília, Dalmácia, 

Horvátország, Ráma, Szerbia, Galícia, Kunor
szág, Bulgária királya 2110 

- majtényi (Pozsony m.) plébános 533 
-mester királyi különös jelenlét bírája, személy-

nöki diffinitor, a főkancellár helyettese a külö
nös jelenlét bíróságán, királyi jogügyigazgató, 
procurator, személynök 129, 579, 1476, 1507, 
1664 

- misérdi plébános 2299 
- (Péter fia) ügyvéd 1042, 1264 
-pozsonyi őrkanonok 2064, 2212, 2214, 2317 
- szebeni procónsul 39,72 
-szerdahelyi plébános, pozsonyi káptalani kikül

dött 2510 
- (Tamás fia) telekesi plébános 1685 
-tornai plébános 77, 211, 272, 983, 2006 
- trevisói püspök 640 
- váradhegyfoki prépost 474 
-váradi kanonok (1342) 1611 
Jakabfalvai Tót cs. 2541 
Jakabfiajánosfalva h. (Zala m.) 648 
Jakabháza h. (Ung m.) 1562 
Jakabházai Simon diák királyi ember 600 
Jakcs cs. lásd Kusalyi Jakcs 
Jakfalva h. (Vas m.) 970 
Jáki Molnári cs. 1210 
jaki Szent György-egyház 970 
Jákó cs. Szuhai 1433 
- h . (Veszprém m.) 1872 
Jákófalva h. (Borsod m.) 504; másképp Kisszuha 

h. (Borsod m.) 647 



Jákói cs. 474, 1893 
Jakotajn. 969 
Jaksinc h. (Szerem m.) 1630 
Jakupelc h. (Körös m.) 2127 
Jalesh. (Körös m.)2104 
Jalsovec f. (Körös m.) 1071 
Jánh. (Zalám.) 154 
Janissius lásd Zawissius 
Jánk h. (Szatmár m.) 2165 
Jankaházai László királyi ember 2162 
Jánki cs. 2255 
Jánoki cs. 2485 
János (XXII.) pápa 69, 194, 284 
-(XXIII.) pápa 7, 14-17, 25-28, 33, 39, 42-53, 

69, 72, 77-87, 90-97, 112, 114-115, 117-120, 
123-126, 145-148, 153, 156, 162-163, 187-
189, 194, 224-227, 233-235, 246, 257-259, 
273-274, 278, 284-291, 295-296, 303-308, 
316, 319, 335, 353, 358, 376, 405, 407, 436-
437, 476, 483, 494, 524, 598, 617, 640, 664, 
672, 679, 744, 782, 802-803, 871, 927, 947, 
1008, 1095, 1128, 1136-1137, 1618, 1675, 
1765, 1895, 2188; kiváltságainak felfüggesztése 
1006; lemondása 317 

- antiochiai patriarcha 795, 1488 
- aszuágyi plébános 2057 
-bácsi prépost, a királyi nagyobb kancellária al-

kancellárja (1411-1418) 176, 1156 
- bajor herceg 2336 
- (Benedek fia) borsodi szolgabíró 2373 
-bíboros, ostiai püspök, pápai alkancellár 1618, 

1752, 1755, 2024, 2028 
-borsmonostori apát (1366) 1002 
- Byenik-i prépost lásd Zelnai Bicskeié János 
-ceglédi plébános 1564 
- cetinai comes lásd Nelipcsics János 
- coventry-lichfieldi püspök 611, 640 
-csázmai prépost 1274; lásd még Zelnai/Zelnavá-

ri Bicskeié János 
- (Dénes fia) ügyvéd 267 
- diák esztergomi polgár, ügyvéd 337 
- diakói őrkanonok 2255 
-egerbegyi plébános 1618 
- egri kanonok lásd Necpáli János 
- vikárius lásd Necpáli János 
- (Egyed fia) Szent Kozma és Dámján bíborosa, 

szatmári főesperes 117 
- elefánti pálos perjel 651, 855, 2341 
-erdélyi főesperes lásd Bresztóci János 1634 
- érseki nótárius (1364) 1194 
- esztergomi érsek lásd Kanizsai János 
-fehérvári prépost lásd Czudar (Ónodi) János 

(1397)2388 

- győri püspök lásd Hédervári János 
--succentor 2396 
- (Hankó fia) nagysujai soltész 787 
- (Henrik fia) ajtónállómester lásd Tamási János 
- hevesi fősperes lásd Necpáli János 
- horvát bán lásd Medvéi János 
-(István fia) esztergomi, budai és váci kanonok 

296 
- ivánfalvai plébános 1618 
- kallói plébános, ügyvéd 2574 
-korponai plébános, királynéi alkancellár, fehér

vári és pécsi kanonok 1309, 1877, 2011 
-küküllői főesperes (1378) lásd Tótselymesi Ap

ród János 
- (Loránd fia) zólyomi főesperes 1646, 1877 
-mainzi érsek, birodalmi főkancellár 891, 1934, 

2013 
- (Márk fia) ügyvéd 1027 
- (Márton fia) körösi szolgabíró 821 
-(Máté fia) ügyvéd 1591, 1874 
- mester csázmai kanonok 838 
- mészáros körmöcbányai bíró 850-851, 853 
- mikepércsi plébános 609 
- mórichidai prépost 1199 
-nagyselyki plébános 1618 
-nürnbergi várgróf 377, 625, 1224 
- nyírbátori plébános 1599 
- nyitrai Szent Péter-kápolna rektora 1651 
- Örsi plébános 205, 404, 529, 680 
- prépost, veszprémi kanonok 1450 
- pannonhalmi gubernátor lásd Kropidlo János 
- pap, Pöstyéni Tamás káplánja, ügyvéd 337 
- pécsi püspök lásd Albeni János 
- pesti plébános 523 
- péterfalvai plébános 1618 
-plébános, szombathelyi tizedszedő 1403 
- pozsegai őrkanonok 670 
-rigai érsek 1795, 1961 
-(Simon fia) veszprémi oltárigazgató és őrkano

nok 7 
- soproni albíró 1162 
- szabolcsi főeperes lásd Necpáli János 
- szentgergelyi bencés apát 911, 2055, 2323, 2469 
- szepesi kanonok 382 
- vikárius lásd Úszfalvai János 
- szkalkai apát, ügyvéd 844 
- (Tamás fia) bodrogi kiküldött 2271 
- váci kanonok lásd Necpáli János 
- vajai plébános 2345 
- vajda lásd Kaplai János és Tamási János 
-váradhegyfoki prépost (1342) 1611 
- vasvári subcustos 877 
-vegliai pap 1104 



(János) veszprémi kanonok és dékán 793; ügyvéd 
572, 962 

- wladislaviai püspök, pannonhalmi gubernátor 
lásd Kropidlo János 

- zágrábi püspök (1396) lásd Szepesi János 
-zalai alispán (1355) 793 
--főesperes (1268) 793 
- zirci custos 2469 
- Zsolna v. erbfoyt-ja. 2142 
- zsolnai advocatus 2536 
Jánosdi h. (Abaúj m.) 365 
Jánosfalva h. (Szepes m.) 2330 
Jánosfalvai cs. 2270 
-Jakab sárosi alispán (1416-1417) 2509 
Jánoshalma h. (Fejér m.) 1745 
Jánosi cs. 1433, 1611, 1893 
- Dámján királyi ember 261 
- Domokos királyi ember 2450 
- h. (Szatmár m.) 394, 2439; (Tolna m.) 311 
- István királyi ember 261, 2450 
- Kántor Bálint hevesi alispán (1415-1426) 1127 
- cs. 11,394,574, 1099, 1426, 1611,2439 
- Domokos királyi ember 1241 
- - István királyi ember 1241,1600 
- Péter királyi ember 230 
- Kis (parvus) cs. 1099 
jánosi familiárisok 394 
Jánoskarcsai János és Tamás királyi emberek 882 
Jánoslakai cs. 1123 
Jánospánfalva h. (Vas m.) 443 
Jánosteleke pr. (Szabolcs m.) 1991, 2183 
Jányoki András diák pozsonyi alispán (1413-

1416) 2211, 2299 
járadék 347, 876, 1506, 1522, 1911, 2143, 2219, 

2222; lásd még ajándék, census, datia,munera 
Járai cs. 63, 671 
- László királyi ember 862 
Jarakia jn. 1537 
Járdánházai Benedek, Márton és Simon királyi 

emberek 1041 
Jári Baróc cs. 854 
-cs. 1872 
Jár(i) h. (Veszprém m.) 1872 
Jármi Balázs és Ferenc királyi emberek 2439 
-cs. 248, 1063, 1099, 1611, 1893 
- István királyi ember 1226-1227 
- Mihály királyi ember 1225-1227, 1241 
- Péter királyi ember 1226-1227, 1241 
Jarnai Ág cs. 2040 
-Pá l királyi nagyobb kancellária jegyzője 797; 

királyi ember 1629 
Jarsai Tamás királyi ember 324-325 
járvány 2359 

Jassei Pál bozóki prépost 138, 2011 
Jászó v. (Abaúj m.) 211, 586 
Jászói István közjegyző 211, 272 
jászói bíró és esküdtek 2532 
- Keresztelő Szent János premontrei monostor 

77,211,272, 384,983 
- konvent mint hh. 40, 76, 239, 269, 373, 382, 

414, 462, 556-557, 809, 858, 884, 937-939, 
1049, 1123, 1141, 1164, 1208, 1236, 1244, 
1307, 1342-1343, 1419, 1428, 1490, 1596, 
1617, 1622, 1659, 1756, 1830, 1887, 1918, 
1926, 1955, 1963, 1997, 2042, 2099, 2241, 
2333, 2365, 2388, 2411, 2437, 2473 

- plébános: Balázs 
- prépost 77, 211, 272, 2388; lásd még Miklós 
jászok 1832 
Jaurinum lásd Győr 
javadalmasok szolgálata 701 
javadalom 376, 578 
javadalombirtoklási per 1215 
javak elvétele 569, 1725; elvitele 1897; lefoglalása 

1243 
Javorovc h. (Zágráb m.) 1658 
Jegenyési jn. 715 
Jegenyésmalom fn. (Zala m.) 793 
Jegesjn. 944 
jegyajándék 65, 337, 1003, 2035, 2404, 2432; 

lásd még hitbér és jegyajándék 
jegyző lásd érseki, káptalani, királyi, királyi na

gyobb kancelláriai, királyi speciális, konventi, 
kúriai, nádori, országbírói, pápai, püspöki, váro
si (a város neve alatt) és zsinati jegyző 

Jékei cs. 474, 1380, 1426, 2449 
- Gergely ügyvéd 474, 998, 1004, 1956 
- György ügyvéd 1551 
- István királyi ember 1260 
- János királyi ember 1197, 1559 
- Kecer Imre, István és Péter királyi emberek 692 
- László királyi ember 369, 489, 969 
- Mathe ügyvéd 1451 
- Miklós királyi ember 716 
- Péter királyi ember 489, 1260 
Jekelfalvai cs. 76, 1737 
Jelena, Hervoja özvegye, Osztója felesége, Nelip-

csics János cetinai comes testvére 1717, 1818, 
2174, 2359 

jelentés írásba foglalása 127 
Jemenisti Misko zólyomi ispán (1411-1419) 853 
Jemnik h. (Szepes m.) 2330 
Jemnikpataka p. (Szepes m.) 2330 
Jempnyk lásd Jemnik 
jénai apáca 347 
- polgár 347 



- Szent Mihály-apácakolostor 1506 
Jenkeh. (Ungm.) 1209 
Jenő h. (Pest m.) 1642; (Veszprém m.) 445; (Za-

ránd m.) 1998; kh. 2319 
jenői Mária Magdolna pálos kolostor (Veszprém 

m.) 445, 652,811,872 
- pálos vikárius: Ferenc 652 
Jenslinus jn. 878 
Jeruzsálem királya: Jakab és királynője Johanna 

(II.) 2110 
- v . (Palesztina) 901 
Jestrabskala fn. (kő) (Szepes m.) 1146 
Jeszeni cs., Alsójeszeni és Felsőjeszeni 1913 
Jeszenő h. (Ung m.) 2452; másképp Remete 

267 
Jétyői Bertalan ügyvéd 2177 
Jo (rövidítés) lásd Esztergomi János 
jobbágy 20, 180, 183, 197, 248, 298, 393, 409, 

411, 512, 553, 592, 682, 716-717, 720, 761, 
771, 783, 810, 819, 955, 962, 991, 1009, 
1012-1013, 1044, 1053, 1057, 1069, 1105, 
1146, 1161, 1187, 1201, 1203, 1217, 1222, 
1225-1229, 1234, 1276, 1311, 1327, 1408, 
1440, 1454, 1463, 1483, 1560, 1564, 1578, 
1598, 1608, 1620, 1635, 1739, 1747, 1766, 
1924, 1936, 1971, 2008, 2015, 2019, 2078, 
2147, 2152, 2173, 2246, 2267, 2392, 2394, 
2412, 2444, 2449, 2455, 2466, 2478, 2539 

-állatainak elhajtása 215, 692, 743, 1064, 1756, 
1831,2069 

- bántalmazása 612, 671 
- bebörtönzése 518 
- borának elvétele 427 
-csábítása 862 
-diák 1537, 1552 
-elfogása 11, 261, 315, 542, 715, 808, 818, 969, 

1191, 1246, 1294, 1328, 1464, 2151, 2250, 
2356,2451,2504 

- elköltöztetése 152, 1243, 1338, 2208 
-előállítása 326, 368, 699, 710, 713, 1008, 1338, 

1388-1389, 1395, 1565, 1809, 1820, 1872, 
1972, 2018, 2208, 2254, 2399-2400 

- eltávolítása 2262 
-elűzése 907, 1065, 1107, 1772, 2272 
-eskütétele 1749 
- exsequiator 793 
-familiáris 134, 1294, 1533, 2172 
- fenyegetése 862 
- gabonájának lelegeltetése 743 
-gyalázása 1966 
-javainakjószágának elvétele 230, 909 
-káptalani 185, 2208 
- károkozása 796 

-kifosztása 11, 172, 336, 369, 544, 1670, 1701, 
2243, 2253, 2274, 2297, 2354, 2415, 2437 

-kínzása 2356 
-királyi 508, 677, 1491, 1900 
-királynéi 442, 1696 
-költözése 253, 374, 389-390, 763, 1043, 1049, 

1171, 1329, 1407, 1511, 1779, 1854, 1901-
1902,2140, 2206,2326 

- lovának elvétele 248, 471, 653 
-megölése 1260, 1533, 1872, 2009, 2164-2165, 

2504 
- megtámadása 942 
-menekülése 171 
-ökrének elhajtása 489; elvétele 248, 471, 671, 

2061, 2479, 2502-2503, 2528; leölése 1624 
- perbeli képviselete 1112, 1429 
-pere 1331-1332, 1357-1358, 1656, 1686-1687 
- ruhájának elvétele 2026 
-sebesítése 172, 336, 472, 2276, 2355-2356 
- sertésének leölése 1624 
- speciális 249 
- szekerének elvétele 825 
- szénájának elvitele 809 
-szökése 1319, 2399, 2449 
- szöktetése lásd jobbágy elköltöztetése 
-telepítése 192, 675, 1162, 1845 
- termésének tönkretétele 883 
-városba költözése 1208, 2017 
-védelmezése 748 
- végrendelete 2400 
- verekedés 2092 
-verése 12, 116, 171, 202, 336, 364, 470, 754, 

920, 1219, 1246, 1286, 1316, 1549, 1706, 
2049, 2122, 2241-2242, 2272, 2345, 2356, 
2399, 2451; lásd még verés 

-vetésének lefoglalása 463; visszaadása 1707; 
visszatartása 1779 

- zabjának elvitele 2081 
-zálogosítása 542 
jobbágyasszony ló szügyével gázolása 2451; ruhá

tól megfosztása 944; verése 1588 
jobbágyfamiliáris 1533 
jobbágyház, budai 1844; elbontása 2293; elfogla

lása 1622; feltörése 1872; vagy kúria 1810 
jobbágyi állapotú ember 390 
jobbágykúria 65, 970, 1293, 2135, 2309, 2497, 

2522; elpusztítása 1588; újjáépítése 2326 
jobbágynévsor 755, 2254 
-Alanyán 1304 
-Alsóbárca557 
-Alsóráska 2346 
-Bátony 2417 
- Beletinch-i 155 



(jobbágynévsor) Borjád 1537, 1972 
- Crestyanouch-i 155 
-Egres 1537, 1972 
- Felsőráska 2346 
-Gelse 1338 
- Gimes 2429 
-Hegyi 2346 
- Hőgyész 1337 
-Hraschyna-i 155 
- Ivanec 155 
- Izsák 2272 
- J á r 1872 
-Kakát 1645 
- Kányafölde 2356 
-Kelba 1537 
- Keresztúr 201 
-Kisfalu 1495 
- Kishosszúmező 1495 
- Kislesztemér 1579 
-Kotena 1058 
- Krapina 155 
- Lasztonya 2356 
-Lepemna 155 
-Lipse323, 325, 1034 
- Lusau 155 
-Magenlak 155 
- Mereta 2356 
-Miszla 1972 
-Nyírlak 2356 
-Nyúl 2208 
-Oláhcsaholy 2018 
- Óvár vára és tartozékai 878 
-Pachipole 155 
- Pály 944 
-Parasztszékely 1537, 1972 
- Pereszlény 249 
- Peschena 155 
- Podalóc 2356 
-Radochewch 155 
- Ság 249 
-Sámogy 1579 
- Sóvár 825 
- Szamosszeg 944 
- Szentgyörgy 368 
-Szlavina 1552 
-Tolmács 2356 
-Tolnavár 1937 
-Tömörkény 1216 
-Treznek 2356 
-Újfalu 1495 
-Ung 1338 
-Váralja 155 
-Vetés 1809 

- Werkona 155 
-Zamlacha 155 
jobbágytalan nemesek tizedmentessége 163 
jobbágytelek 20, 75, 426, 496, 543, 549, 576, 

606, 665, 784, 812, 832, 878, 970, 1102-1103, 
1235, 1304, 1383, 1415, 1495, 1548, 1591, 
1602, 1682, 1875, 1889, 1931, 2002, 2025, 
2035, 2060, 2065, 2145, 2309, 2366, 2385, 
2471, 2497; fél 2002, 2257; tartozékai 1476; zá
logosítása 367, 2039; lásd még mansio és laneus 

jogfosztás 2200 
jogi előadás 1575 
jogrész 2177 
jogtalan zálogosítás 1262 
jogtalanság 107, 293, 797, 2333, 2352, 2388; 

semmisnek tekintése 183, 185, 190, 575, 796, 
1784 

Johanna (II.) Magyarország, Jeruzsálem, Szicília, 
Dalmácia, Horvátország, Ráma, Szerbia, Galí
cia, Kunország, Bulgária királynője 2110; nápo
lyi királynő 610 

johannita rend frankfurti komtúrja: Streler Henrik 
864 

- mestere: Guntersberg Regmar 604 
Jóka h. (Pozsony m.) lásd Ilka 
Jóképűjn. 969 
Jókúti cs. 352 
- Detre és György királyi emberek 1040 
Jolsvai lásd Ilsvai 
Jordánföldei cs. 1964 
Jordanus albanói püspök 319, 2263 
- szepesváraljai esküdt 2326 
Jorkinhov h. (Trencsén m.) lásd Gyurcsina 
jószág 166 
jószágvesztés 208, 784, 1046, 1059, 1065, 1440, 

1665,2009,2123, 2291,2487 
jótállás 1262, 2447 
jóvátétel 228 
Jowanch lásd Ivánc 
jövedelemjegyzék 1345 
jövevény 1426, 1611 
Jubar János pozsonyi prépost 1308, 1409, 2235, 

2302 
juh 166, 1286, 1419, 2558 
Juhaszela h. (Zágráb m.) 1658 
juhötvened 58 
Jung-Lesslau lásd Inowroclaw 
Jung-Wladislavia lásd Inowroclaw 
Juszuf granadai emír 633 
Jutási cs. 680 
-György és Jutási Nagy István királyi emberek 

1954 
- Miklós királyi ember 2234 



Ka.agy-x János királyi ember 809 
Kachasokia fn. (cserjés) (Somogy m.) 1383 
Kacwinkel h. (Szepes m.) 2522 
KaczenhirnIKatzenhirn pn. 480, 1070 
Kácsh. (Borsod m.) 1931 
kacsa 810, 2512 
Kácsánd h. (Zemplén m.) 747, 2456 
Kácsfalva h. (Baranya m.) 638 
Kádár jn. 944 
Kaffai Elele lásd Helele 
-Pán Endre munkácsi várnagy 344, 1878, 2418— 

2420, 2451 
Kágbéli cs. 293, 1194; Károly cs. 1990; Lengyel 

cs. 1194 
Kágya h. (Bihar m.) 589 
Kah-\ Jakab királyi ember 2403 
Kajál h. (Pozsony m.) 729 
Kajali Dénes, György és Péter királyi emberek 1828 
-Verescs. 729 
Kajántó h. (Kolozs m.) 552 
Kajlái cs. 2125 
Kakh. (Nógrád m.) 1252, 1534, 1912 
Kakas cs. 505; lásd még Delnei, Kazali és Töhöli 

Kakas 
- j n . 944; szn. 1089 
-ügyvéd 1042 
Kakath lásd Kókad 
Kaki Bálint királyi ember 275 
-János és Lőrinc királyi emberek 1255 
Kál h. (Sopron m.) 970 
kalács 180 
Kalácsa h. (Vasm.) 185 
Kalácsai János aradi alispán 215, 1017, 2247 
Kalada lásd Kalonda 
Kalcha/Kaltha-\ lásd Kalácsai 
Káldi cs. 2328 
káli Szent Péter-egyház 970 
Kalics cs., Klacsanói 254 
Kalinfalva h. (Máramaros m.) 1061 
Kallajn. 2208 
Kalló h. (Szabolcs m.) 614, 920-921 , 1161, 1305, 

1560, 1580, 1971, 2446; kh. 180, 452, 831 , 
918, 922, 946, 981-982, 1090, 1121, 1159— 
1160, 1201-1202, 1420, 2077-2078 

Kallói cs. 363, 1437, 1451, 1559-1560, 1580, 
1601, 1611, 1716, 1982, 2000, 2077, 2446 

- Miklós (Lőkös fia) 67, 175, 180, 577, 614, 704, 
1016, 1118, 1377, 1541, 1789, 1971, 1973, 
2000,2169,2406, 2574 

kallói jobbágyok 2000 
-plébános 592, 2425, 2574 
Kálmáncsehi h. (Somogy m.) 1205 
- Miklós prágai borostyánkoszorús 2298 

kalmár lásd kereskedő 
Kalmárvölgye fn. (Hont m.) 1501 
Kálna h. (Bars m.) 898, 971 ; (Szepes m.) 1633 
Kálnai Gergely és Pál királyi emberek 1235 
- Imre erdélyi kanonok 290 
Kálnás h. (Baranya m.) 638; (Sáros m.) 269 
Kálnási cs. 1123 
Kálnói cs. 517 
Kalocsa vár (Fejér m.) 2387 
Kalocsai Miklós agostónos rend tartományi perje

le 1360 
kalocsai egyházmegye 96, 284, 2055, 2469 
-érsek 91 , 226, 284, 308, 1853; lásd még Benzis 

de Goalda András 
-érsekség 1511 
- és bácsi egyesített egyházmegye 329 
- káptalan mint hh. 280, 1173, 1349, 1538, 1624, 

1702, 1766, 1791, 1937, 1990, 2195 
-várnagy: Balk 2387 
Kalonda h. (Nógrád m.) 1567 
Kálozfalvai György királyi ember 1056, 2578 
kalózkodás 1714; kalózok 639, 2174, 2359; ka

lóztámadás 98 
Kalus(l)-\ Egyed királyi ember 348 
Kaly-i cs. lásd Kallói 
Kalyna-i Gál és Mihály királyi emberek 583 
kamara lásd királyi kamara 
kamarahaszna 265, 485-486, 850, 1261, 2130; 

behajtása 850 
kamarahaszna-behajtó 2349 
kamarahaszna-ispán: Kapi András, Szentgyörgyi 

Vince Bálint és László 
kamaraispán: Nürnbergi Márk 
kamaramester 2500 
kamarás 65 
Kamarcai cs. 654 
- Péter domicellus 95 
kamarcai főesperes: Amadeus zágrábi kanonok 

446 
- klerikus: de Sancto Severino Miklós 329 
Kamarica h. (Pozsega m.) 700 
Kamarja h. (Körös m.) 2004 
Kamarun lásd Komárom 
kamat 377, 2131, 2463, 2474, 2560 
Kamenicai cs. 70, 597, 1453; lásd még Kanyeni

cai 
Kamond h. (Veszprém m.) 854 
Kámoni cs. 522 
- István királyi ember 459, 522 
-János és Kámoni Marcel András királyi embe

rek 459 
Kamonyai András és Bertalan királyi emberek 

1588 



(Kamonyai) Balázs királyi ember 702, 1578— 
1579, 1588, 2478 

- Barnabás királyi ember 702, 1579, 1588 
-cs. 810 
- Gergely királyi ember 1579, 1588 
- György királyi ember 702, 1578 
- Jakab és László királyi emberek 1588 
- Mátyás királyi ember 702, 747 
-Pál királyi ember 702, 1029, 1578 
kamra 1672 
kanász 2497 
kancaló elhajtása 743, 1831 
kancellár: Eberhard zágrábi püspök (1404-1419), 

Kanizsai János esztergomi érsek (1387-1403) 
kancelláriai jegyzet, birodalmi 18, 313, 601, 604, 

1097, 1723, 1731-1732, 1735; magyar lásd 
commissio, relatio 

Kandal cs., Hosszúmezői 240 
Kandia h. (Kréta) 1609, 1798 
Kanizsai cs. 1338, 1444, 1556, 1904 
-István (János érsek testvére) ajtónállómester 

(1395-1401), soproni ispán (1410-1427), auli
cus 185, 303, 320, 579, 703, 712, 748, 779-
780, 1199, 1338, 1403-1404, 1424, 1444, 
1537, 1972, 2442; lásd még Szarvkői István 

-János esztergomi érsek (1387-1418), örökös 
esztergomi ispán, prímás, az apostoli szék legá
tus natusa, birodalmi (római) főkancellár, kirá
lyi helytartó, Dalmácia, Horvátország és Szlavó
nia kormányzója és vicarius generálisa 24, 54-
55, 77, 111, 123, 129-131, 176, 197-198, 205, 
208, 269, 271, 287, 303-305, 308, 319, 334, 
391, 445, 473, 511, 551, 567, 585, 589, 615-
616, 620, 701, 714, 739, 797, 846, 848, 874, 
943, 945, 947, 961, 968, 1000, 1004, 1006, 
1092, 1138, 1144, 1187, 1194, 1199, 1245, 
1263, 1303, 1308-1309, 1333, 1336, 1350, 
1372, 1403-1404, 1409, 1424, 1452, 1500, 
1565, 1728, 1789, 1849, 1877, 1904, 2016, 
2036, 2058, 2064, 2188, 2201, 2211-2212, 
2214, 2223, 2271, 2280, 2283, 2291, 2300, 
2317, 2390-2391, 2409, 2442, 2492, 2575 

- (Miklós tárnokmester fia) aulicus 88, 320, 
712, 779-780, 968, 1199, 1424, 1444, 2442 

- László (István fia) 1424 
-Miklós (János érsek testvére) tárnokmester 

(1388-1398) 303, 712; özvegye 88, 1338, 
1444, 1537, 1972, 2009, 2031 

kanizsai várnagy: Petkei Mátyás diák 
kánonjog 2187 
kánonjogi hivatkozás 2390-2391 
kanonok lásd káptalanjának székhelye szerint 
kanonoki javadalom 927; jövedelem 2064 

kanonokok bebörtönzése, kirablása, megölése, 
sebesítése 1944 

kanonokság lásd egyházi javadalom 
-perlése 290 
Kanthaza-i lásd Koncházai 
Kántor cs. 103, 2154-2155, 2164, 2329; lásd még 

Bényi, Bikki, Hodászi, Jánosi, és Rohodi Kán
tor 

- j n . 944, 1645 
Kány h. (Abaúj m.) 2185 
Kánya h. (Verőce m.) 700 
Kányafölde h. (Zala m.) 2356 
Kanych h. (Pozsega m.) 1634 
Kanyenicai cs. 1671, 1767; lásd még Kamenicai 
kapa 2091 
Kapás f. (Borsod m.) 1931 
Kapi András mester (Miklós fia) budai polgár, 

debreceni, máramarosi sókamaraispán, szatmári 
kamarahasznaispán 265, 334, 414, 462, 753, 
1014, 1123, 1141, 1596, 1926; felesége 1133; 
özvegye 2521 

- h . (Sáros m.) 414, 462, 753, 1014, 1123, 1141, 
1596, 1926 

kapi Szent Márton-egyház 1926 
Kapitány cs. 1064 
Kapitányfi cs. lásd Desnicei Kapitányfi 
Kaplai cs. 2097 
-Dezső királynéi tárnokmester (1407-1412), a 

királynéi kunok bírája 503, 596, 787, 985; lásd 
még Serkei Dezső 

-János oroszországi vajda (1379-1383, 1386) 
503, 596; lásd még Feledi János 

- László (Dezső fia) 256 
- Loránd (János vajda fia) 596; lásd még Serkei 

Loránd 
káplán 120, 1071, 2064; káplántartás 701 
Kapler Péter pozsonyi ispán és kapitány (1411-

1421) 133-134, 743, 2299, 2324, 2492; felesé
ge 2547 

Kaplyan cs., Lelei 1893 
Kapol cs. 75 
Kapolcs cs., Apáti 247, 1426 
Kapolcsi György nádori ember 1891 
Kápolna h. (Küküllő m.) kh. 2342-2344, 2375; 

(Pozsony m.) 134; (Szatmár m.) 261, 315, 
1600, 2450; (Szlavónia) 2433 

kápolna 39, 120, 227, 266, 560, 641, 1071, 2238, 
2529 

Kápolnai cs. 21, 134 
- István királyi ember 1827 
kápolnai Szent Erzsébet királyné egyház plébáno

sa 134 
kápolnaispán: Alcsebi Miklós 



Kápolnáskapos h. (Ung m.) 13 
Kápolnaszekeres h, (Szatmár m.) 544 
Kapolyi Miklós királyi ember 551 
Kaponya h. (Zemplén m.) 1581, 2430 
Kaponyai cs. 2430 
-Gergely királyi ember 1003, 2248, 2404 
- István királyi ember 2445 
- Kaponyás cs. 1581, 2180, 2430 
- György királyi ember 827, 2449 
- Mátyás királyi ember 2404 
Kaponyás cs. lásd Kaponyai és Pinkóci Kaponyás 
Kaporbah lásd Kuffurbach 
Kapornak h. (Zala m.) 486, 1583, 1707, 1719; 

kh. 485, 1440 
kapornaki apát: Ferenc 
-konvent mint hh. 1034, 1222, 1338, 1352, 

1478, 1606, 2057, 2228, 2340, 2356 
Kapós h. (Ung m.) 13, 121, 411, 1012, 1101, 

1316, 1321, 1734, 1874; kh. 931, 1102-1103, 
1320, 1421, 1626, 1846 

kaposfői prépost (1254) 66 
- Szent Benedek-egyház 66 
Káposztás Máté királyi ember 1170 
káposztáskert 1162 
kappan 180 
Kaprabah lásd Kuffurbach 
Kapronca h. (Pozsega m.) 700; (Sáros m.) 1659 
Kaproncai Péter bécsi borostyánkoszorús 1399; 

licenciátus és előadó 1663 
Káptalanfalva h. (Zala m.) 811 
káptalani gyűlés, agostónos 1360 
-jegyző 111, 1142 
-jobbágy 2208 
-város 1969, 2123, 2198 
-vicus, ingoványi 1464 
kapu betörése 1090, 2211; lásd még ajtó betörése 
Kapud h. (Fehér m.) 1473 
Kapurévi cs. 2010 
Kapus h. (Medgyes szék) 1618 
kár lásd károkozás 
Karácsfalva lásd Krácsfalva 
Karácson fn. (locus) (Somogy m.) 1383 
Karácsondi cs. 2042 
Karácsonfalva h. (Fehér m.) 1473; (Ugocsa m.) 

828 
Karácsonymező h. (Sáros m.) 2015 
Karádi Lukács kúriai jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 2016 
Karagy lásd Kórógy 
Karakó h. (Sáros m.) 1852 
Karalteleke h. (Sáros m.) 682 
karamániai fejedelem 1514 
karamániai-török fegyverszünet 926 

Karánsebes ker. (Temes m.) 1072 
Karász h. (Szabolcs m.) 1973 
Karászi cs. 1265, 1349, 1423 
Karátföld lásd Korrátfalva 
kárbecslés 205 
Karcsai Balázs királyi ember 1616 
-Péter királyi ember 260, 368; lásd még Gútakar-

csai 
kard 1116, 1966, 2299 
Kardon-i lásd Gárdonyi 
Kardos cs. 1733; lásd még Buzitai és Egresi Kar

dos 
- jn . 1302, 1337, 1809 
kardvivő 1390 
Kargasrétfn. (Somogy m.) 1383 
Karikapataka f. (Kraszna m.) 2107 
karkötő 1921 
Karlburg h. (Mosón m.) 1681 
Karliach/Karlyath lásd Borjád 
karmeliták 641 
karó 1032 
károkozás 104, 197-198, 293, 505, 733, 763, 

783, 797, 1065, 1349, 1423, 1527, 1588, 1772, 
1878, 1981, 2359, 2388, 2422; meg nem tör
téntnektekintése 13, 183, 190, 575, 796, 1379— 
1380, 1784, 1995, 2362 

Károly (I.) király 280, 505, 746, 1002, 1032, 
1266, 1567, 2544 

-(VI.) francia király 359, 643, 684, 1598, 1694, 
1728-1730, 1735, 1923, 1946, 2056, 2205, 
2261 

-cs., Kágbéli 1990 
- h . (Szatmár m.) 2412 
Károlyfalva h. (Turóc m.) 1290 
Károlyfalvai László familiáris, ügyvéd 1290 
Károlyi cs. 103-104, 396, 430, 1243, 1260, 2412, 

2416, 2517 
kárpótlás 682 
kártérítés 205, 625, 678, 2499, 2565 
karthauzi ruha 1312 
karthauziak 101, 793, 996, 1312, 1382, 1434, 

1594, 1614, 1993, 2036, 2085 
Kasjn. 2208 
Kassa v. (Abaúj m.) 209, 242, 511, 586, 723, 

799, 933, 1401, 1617, 1648, 1830, 1929, 1997, 
2229; kh. 269, 1633, 2509; adója 875; commu-
nitasa 1456; hatósága 2020 

Kassai Aszalós cs. 1030, 2509 
- László Bártfa v. képviselője 1208; ügyvéd 2017 
-Márk bécsi scolaris, majd borostyánkoszorús 

1398 
- Ozsvát bécsi borostyánkoszorús 1124 
kassai bíró 23, 2020 



(kassai) esküdtek 23 
- hospes 209 
-káplán: László 211 
- királyi kamara 265 
-kiváltságok 1830 
- plébános: Péter 
-polgár 209, 586, 1092, 2020, 2284 
kastély 1222; építése 1153, 1925; helye 1383; 

kőből 793; ostromlása 433 
Kasul Kaswh lásd Kazsu 
Kasza jn. 944 
kaszaalj lásd mértékegység 
kaszálás 2373 
kaszáló 155, 183, 250, 548, 608, 675, 793, 1071, 

1383, 1476, 1796, 1891, 1910, 2040, 2078, 
2081, 2145, 2147, 2352, 2536, 2545; elkaszálá-
sa 197, 822, 1013, 2272 

Kaszás Domokos ügyvéd 1909 
- j n . 249, 1463 
kaszás 2497 
Kaszó f. (Máramaros m.) 750 
Kászonyh. (Bereg m.) 1999 
Kászonyi Pogány cs. 717, 2033 
Kasztellán/Kasztellánfi cs. lásd Szentléleki Kasz-

sztellán/Kasztellánfi 
Kasztília 1097, 1546-1547, 1960, 2048 
kasztíliai király és királynő 633 
- követe 1315, 1322 
Katajn. 944 
Kathana lásd Katona 
Kató cs., Tapaszi 1805 
Katona fn. (halastó) (Szabolcs m.) 998, 1956 
- j n . 2254 
Katymár h. (Bodrog m.) 1766 
Kaumberger Miklós pozsonyi tanácsos 1797 
Kávai Korcs cs. 2224 
Kávási Ágoston és Egyed királyi emberek 1045 
- György királyi ember 1045, 2273 
- Pál és Péter királyi emberek 2273 
Kawnperger Miklós pozsonyi esküdt 519 
Kayanrethe fn. (Zala m.) 811 
Kaydacksm. (1274) 793 
Kayor cs., Somosi 206 
Kaza h. (Borsod m.) 362, 495, 504, 1544, 1622, 

1715, 1975,2177 
- j n . 1383 
Kazafalvai Benedek királyi ember 1038 
-cs. 1840 
Kazafölde fn. (terra) (Ung m.) 1887 
Kazai cs. 1715 
-Kakas cs. 495, 504-505, 1089, 1715,2177 
--Gyula aulicus 495, 503, 647, 1005, 1622, 

1777, 2527; udvari miles 504-505 

- László esztergom-szentgyörgymezei prépost 
(1397-1401) 495 

- Loránd aulicus 503-504, 1005 
- Miklós fogott bíró 362 
kazal 427 
Kazimierza h. (Lengyelország) 2051 
Kazinc h. (Borsod m.) 596, 1106 
Kázmér jn. 323, 325, 1034 
Kázmérfalvai cs. 2326 
- János szepesi alispán 2326 
- Kis István ügyvéd 773 
- Kósa királyi ember 333 
- Miklós királyi ember 3, 333, 1577 
Kázméri Bencsik és János meg Veres János királyi 

emberek 1170 
-cs. 1979 
- Lukács ügyvéd 1909 
-Török György királyi ember 1324 
Kázsmárkh. (Abaúj m.) 1412, 1655 
Kazsui cs. 827, 1582, 1965, 2293 
- Péter királyi ember 275, 1003 
Kbyely lásd Gbely 
Kebolflehar pn. 1435 
Kecel h. (Kraszna m.) 2107 
Kecelfalva h. (Vasm.) 1861 
Keceli cs. 1893,2107 
-Szele cs. 2107 
Kecer cs., Jékei 692 
Kecherdo másképp Kiserdő fn. (Veszprém m.) 1954 
Kecsefólde h. (Ung m.) 1820 
Kecsehorka h. (Ung m.) 1820 
Kecsehorkai Konc cs. 1820 
Kecsenyei Sáfár cs. 784 
Kecseti cs. 1916 
Kecskemét 62 
Kecskeméti cs. 1652 
kecskeméti vámszedők 100 
Kecskés pn. 1685 
Keddi h. (Abaúj m.) 40 
Kedhelyh. (Sopron m.) 1817 
Kedhelyi János ügyvéd 1002 
Keech szn. (1268) 793 
kefalóniai herceg 889 
Kegye h. (Középszolnok m.) 671, 2403 
Kegyei cs. 1099, 2403 
-János királyi ember 1897; nádori ember 1032 
- j n . 671 
kegyelem 505, 1031, 1072 
kegyelemlevél 546, 1031, 2169 
kegyes adomány 177, 1326, 1365, 1444, 1786, 

2036, 2545, 2552, 2554 
kegyúr 47, 335, 548, 578, 1036, 1051, 1071, 
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kegyuraság 286, 560, 1265 
kegyúri jog 44. 187. 224, 449, 585, 682, 714. 

1071, 1309 
-presentatio 162,616 
kehely 40, 1786 
Kékh. (Szabolcs m.) 527 
Kékese h. (Szabolcs m.) 2482; (Zemplén m.) 

2440 
Kekegen lásd Kőgégény 
Kekemezew lásd Kükemezó 
Kelba h. (Tolna m.) 1537, 1972 
kelbai jobbágynévsor 1537 
Kelecsény h. (Ung m.) 121 
Kelecsényi Balázs, Mihály és Tompa Miklós kirá

lyi emberek 2293 
-cs. 202 
- Gergely és Ireneus királyi emberek 2042 
- János és Miklós királyi emberek 1218 
Kelecsházi/Fekecsházi Miklós királyi ember 1049 
Kelemen, a csanádi Szent Katalin-oltár rektora 

2172 
- (István fia) pécsi kanonok 91 
- Szent Ulrik káplánja. Veszprém-vár 404 
Kelemenfalva h. (Liptó m.) 220 
Kelemenülése h. (Borsod m.) 1931 
Keleznó h. (Szabolcs m.) 969 
Kellemes h. (Sáros m.) 242, 1266 
Kellemesi cs. 242 
Kemecse h. (Szabolcs m.) 474—475 
Kemecsei cs. 474. 1893 
- Gyula, János és Miklós királyi emberek 1203 
Kemecsepataka p. (Hont m.) 1276 
Kemej h. (Abaúj m.) 1633 
Kemence h. (Zemplén m.) 2478 
Kemény cs., Praznóci 1040 
Keményfalvai cs. 255, 1543, 1947, 1949 
Kémeri Tamás királyi ember 2018 
Kemlék vár (Körös m.) 707, 783, 820, 1295, 

2156 
kcmléki főesperes: István 
-kapitány és várnagy Újvári Zsigmond (1409-

1417) 
Kémmel pn. 655, 1758 
Kemnyei cs. 1435 
Kenchel lásd Köncöl 
Kencheluagasa lásd Köncölvágása 
Kénesei Benedek, Ferenc és Miklós királyi embe

rek 468-471, 1645 
Kend h. (Fehér m.) 1473 
Kendcratho/Kenderathotho/Kenderathow lásd Kcn-

deráztató(tó) 
Kenderáztató(ió) fn. (Pozsony m.) 2008; (Somogy 

m.) 1383, 1677, 2493 

Kenderesi Imre királyi ember 368 
- László királyi ember 1602 
Kendi cs. 242, 1266, 2519 
- h . (Sáros m.) 242, 1266 
- László ügyvéd 239 
- Márton ügyvéd 242 
Kenek lásd Könyök 
Kenes-i lásd Kenézi 
Kenes/Renes pn. 1314 
Kenéz h. (Bihar m.) 1917 
- jn . 969, 1216, 2352 
kenéz 217. 375, 571, 653, 1985 
Kenézi cs. 2440, 2481-2482, 2489 
kenézi Szent Miklós-egyház 1917 
kenézség 89, 622, 11 17, 1 178, 1491, 1763; 

curzolai 1189; jövedelme 1467 
Kengyel cs., Raveni 2512 
Kengyelér fn. (mocsár) (Pozsony m.) 2008 
Kengyelvölgy fn. (Sáros m.) 1926 
Kent (Anglia) 1754 
Kenui in. 1216 
kenyér 139. 210, 1269 
Kenyeres jn. 1338 
kepe lásd mértékegység 
Kepech lásd Kerepec 
Képes cs. 2008, Mátéfalvai 111; Nádföi 1123 
- j n . 1809 
Kepesd lásd Köpösd 
Keppler lásd Kapler 
Kér h. (Sopron m.) 1816-1817; (Veszprém m.) 

680; (Zarándm.) 2083 
Keraly/Kiraly lásd Királyi h. (Bihar m.) 
Kerbeu lásd Görbő 
Kerchenburg h. (Mosón m.) 1681 
Kerci Miklós bécsi borostyánkoszorús 383 
kerciapát 286. 1649, 1675 
- Szűz Mária-monostor 1675 
Kércs h. (Szabolcs m.) 315. 1380 
Keresi cs. 452, 474,614, 1380 
- Fülöp királyi ember 1601; ügyvéd 1451 
- Illés királyi ember 247 
-Mátyás szatmári alispán (1416-1417) 315, 

2483 
- Miklós királyi ember 1033 
keresi Szent Ilona-kápolna 1380 
Kerecheth fn. (Szabolcs m.) 103 
Kerechnye lásd Kereknye 
Kerecseny h. (Bereg m.) 309, 2126 
Kerecsenyi András, György, János és Péter királyi 

emberek 309 
Kerek cs. lásd Sikati Kerek 
kerékbetörés 456 
Kerekedi Imre és László királyi emberek 208 1 



Kerekegyház h. (Baranya m.) 428 
Kerekegyházi cs. 1211, 2319 
Kerekes cs. 473; lásd még Doborgazi Kerekes 
- j n . 944 
kerékgyártó 1221 
Kerekhomokhegy fn. (terra) (Somogy m.) 2278 
Kereki cs. 1915 
Kereknye h. (Ung m.) 606, 1591, 1874-1875, 

1889 
Kerekrét fn. (Szabolcs m.) 1891 
- h . (Sáros m.) 527, 1659 
Kerektói János nádori és királyi ember 1256, 

1943 
Kerekvért h. (Szerem m.) 1630 
Kerelői Tatár Lőrinc küküllői szolgabíró 2286, 

2342-2344, 2375 
Kérem lásd Köröm 
Kerenza fn. (mező) (Ung m.) 121 
Kerepec h. (Bereg m.) 856 
Kerepeci cs. 856, 1587, 2030, 2402 
-Daba cs. 856 
- György királyi ember 1878, 2418-2420 
- Kis (parvus) cs. 2402 
- Márton királyi ember 2418-2420 
- Miklós királyi ember 1323 
Kerepel-x lásd Kerepeci 
Kerepes h. (Pest m.) kh. 2284-
Kereplye h. (Zemplén m.) 2471 
Keresf. (Zalám.) 811 
Keres jn. 755 
keresetlevél 1152, 2391 
kereskedelem 160, 678 
kereskedő 61, 334, 479, 668, 680, 717, 732, 764, 

791, 808, 1096, 1127, 1138, 1326, 1471, 1685, 
1838, 1884 

kereskedőcsarnok, genfi 842 
Kereskényh. (Hontm.) 1033, 1568, 2185 
Kereskényi cs. 2185 
Kereskuthfew fn. (Zala m.) 811 
keresztelés 163, 363 
Keresztelő Szent János-egyház, Szentiván (Kolozs 

m.) 862; Újfalu (Zágráb m.) 1303, 2497 
--János-kolostor, Elefánt 651, 745, 855 
- János-monostor, Jászó 77, 211, 382; Mene-

dékkő 101,409, 1594, 1614, 1614 
- János-oltár, Veszprém 1450 
Keresztély béli apát 538 
- kolozsvári plébános 2210 
- rozsnyói pap 2302 
Keresztény jn. 489 
keresztény hitre térítés 33 
kereszténység egysége 1888, 2319; lásd még egy

ház egysége, hitegység és egyházi unió 

Keresztes jn. 944 
keresztes háború 863 
keresztesek 1845 
Kereszteskomlós f. (Sáros m.) 1141 
Keresztfiú cs., Ninaji 883, 1889 
Keresztóc h. (Ung m.) 1570 
Keresztóci Bereck és János királyi emberek 1105 
Keresztóci <X> királyi ember 977 
Keresztúr h. (Bars m.) 848; (Sopron m.) 201, 

2325; (Torda m.) 1739; (Vas m.) 2278; (Zala 
m.) 402; (Zemplén m.) 702 

Keresztúri cs. 1864, 1893, 2087, 2202, 2507 
- Cseh János Fejér megyei szolgabíró 1458 
- Fejér Domokos királyi ember 1038 
- György és Márton királyi emberek 2501 
-János királyi ember 1038 
-Kis Egyed ügyvéd 1909 
keresztúri (Sopron m.) jobbágynévsor 201 
Keresztút h. (Szabolcs m.) 1013 
Kerethnye lásd Kereknye 
Kerethyw cs. lásd Keresztfiú 
Kéri cs. 796, 2083 
-Gacsal cs. 1998 
- Péter királyi ember 779 
Kerítő cs., Királyszántói 1031 
Kerneci cs. 565 
Kérőjn. 1304 
Kerser cs. lásd Rusimbrodi Kerser 
kert 166, 373, 398, 549, 878, 1071, 1383, 1450, 

1574,2130,2189 
Kertesinc h. (Körös m.) 2145 
Kerwa lásd Kirva 
Kerymer'yn. 325 
kés 808, 2154 
Keschler Márton mester budai polgár, másképp 

Örmény Márton 2229 
Kese szn. (1329, 1357) 1567 
Keselyűkő vár (Nyitra m.) 1041 
Keserű cs., Lotárdi 1877 
- j n . 1937 
Késmárk v. (Szepes m.) 65 
Késmárki György győri prépost, alkancellár 871 
késmárki takácsok 2549 
Kesnapolya h. (Zágráb m.) 1658; lásd még Crisnapol 
Kesseler pn. 2229 
Keszeg cs. 1243; lásd még Butkai Keszeg 
Keszi András királyi ember 1045 
- Bertalan királyi ember 2403 
-cs. 559, 793,962, 2273, 2403 
- György diák ügyvéd 1193 
- h . (Hont m.) 720; (Pest m.) 413; (Veszprém 

m.) 559; (Zala m.) 572, 793, 962 
- István királyi ember 1045 



- Nagy cs. 2273 
Kesznyéten h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Kesző h. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Keszői cs. 488, 2571 
- György királyi ember 2249 
Keszölcési cs. 473 
készpénz 111, 130, 569, 602, 682, 1024, 1136, 

1194, 1222, 1302, 1304, 1432, 1768, 2440 
Keszthelyi cs. 250 
Kesztóci Bereck és János királyi emberek 1105 
Ketech-x György és Miklós királyi emberek 1578 
Kethel-'x cs. lásd Kedhelyi 
Kéthely h. (Somogy m.) 1677 
Kethfel fn. (locus) (Zala m.) 793 
Keththkeuer fn. (sziget) (Szabolcs m.) 474 
Kettőshalom fn. (locus) (Szatmár m.) 675 
Keuden cs. 1910 
Keusd-i lásd Kövesdi 
Keve m. 2255 
Kevefalva h. (Turóc m.) 1868 
Kevefalvai cs. 456, 1868 
- Jakab és Kevefalvai Kiszel János királyi emberek 

109 
kevei ispán: Ozorai Pipo (1404-1426) 
Kevesliget lásd Kövesliget 
Kewel cs. 793 
Kewes lásd Köves 
kewresfa lásd kőrisfa 
Kewrth lásd Kürt 
Keykus h. (Bács m.) 1341 
Kézjn. 1552 
kéz csonkítása 1402 
Kezelches-x lásd Keszölcési 
kezes 73, 143, 223, 237, 840, 2021, 2447 
kezesség 35, 122, 891, 1470, 1559, 1685, 2217, 

2221, 2276 
Kezew, Kezew-i, lásd Kesző, Keszői 
kézjegy 1711 
kézműves fia egyetemi vizsgázó 74 
Kezw-i lásd Keszi 
Khechel h. (Vas m.) lásd Kicléd 
Khunyl/Khunel András jászói esküdt 2532 
Kicléd h. (Vas m.) 566 
Kide h. (Doboka m.) 387 
Kidéi cs. 1063, 1893 
- István királyi ember 327 
Kidelcs. 1063 
kiegyezés 443, 1745, 1784, 2179; lásd még egyez

ség, megegyezés 
kifosztás 193, 217, 325, 544, 571, 614, 1184, 

1190, 2033 
Kigyókő vár (Vas m.) 619, 1827 
Kígyós h. (Bereg m.) 2419 

Kígyóstó fn. (Pozsony m.) 2008 
kikiáltás három vásáron 184, 430, 1002, 1030, 

1038, 1040-1041, 1059, 1065, 1253, 1263, 
1265, 1342, 1500, 1573, 1592, 1605, 1622, 
1639, 1711, 1785, 1969, 1973, 1976, 1998, 
2031, 2123, 2236, 2249, 2256, 2291, 2316, 
2383, 2523, 2525 

kikiáltó 2209 
kikötő 790, 1018 
kikövezés 186 
kiközösítés 77, 138, 187, 205, 213, 222, 266, 272, 

404, 529, 680, 923, 947, 983, 1006, 1195, 
1303, 1535, 1675, 1944, 2055, 2058, 2064, 
2212, 2469; birodalmi 431 

kilenced 30, 57, 682, 1109, 1115, 1629, 2144, 
2260, 2407, 2444, 2484; fél 2144; lásd még 
borkilenced, gabonakilenced és szőlőkilenced 

Kiliti András királyi ember 659 
-cs. 2417 
- László királyi ember 2068; ügyvéd 2417 
Kinche-i cs. lásd Kénesei 
kincs 1881, 2333, 2388 
Kincses h. (Zemplén m.) 1988 
- j n . 944 
kincstár, zágrábi egyházé 1142 
kincstartó lásd főkincstartó és királynéi kincstartó 
kínzás 456,535, 2212, 2299 
kínzóeszköz 439, 456 
Kió h. (Zemplén m.) 1050, 2035 
Kipsim lásd Kapus 
Király cs. 982; Sztritei 1587 
- j n . 1495, 2356 
király: Béla (III.), Béla (IV.), Géza (I.), István (I.), 

István (II.), István (V.), Károly (I.) Lajos (I.), 
László (I.), László (IV.), Mária 

Királyerdeje fn. (hegy) (Torda m.) 560 
Királyházai Csapi István királyi ember 1690 
Királyi h. (Bihar m.) 2352 
királyi adomány 451, 790, 1086, 1266, 1313, 

1351,1738, 1761 
- ajtónálló: Fichur 723 
- (Bihar m.) Szent György-egyház 2352 
- birtok ideiglenes átengedése 4 
- commensalis: Bogdán (Domokos fia) váci pré

post, Liptói Miklós 
-dekrétum 495, 567, 1266, 1779 
- ekealja lásd mértékegység 
-ember 3, 11-12, 20,71,75, 108-109, 116, 168, 

170-172, 181, 201, 215, 230-231, 239-240, 
242, 247-248, 253-254, 260-261, 267, 275, 
279, 292, 298, 309, 314-315, 322, 324-325, 
333, 348, 364, 368-369, 384, 391-394, 414, 
420, 427, 434, 459, 462, 468-471, 473, 489, 



507, 527, 533, 544, 546, 551, 565, 582-583, 
596, 600, 619, 646, 650, 652, 659, 687, 692, 
702, 706, 715-717, 743, 747, 750, 771-772, 
779, 792-793, 808-811, 818, 821, 824-825, 
827-828, 832, 843, 859-860, 862, 877, 882-
883, 911, 918, 940, 969, 977, 990, 1002-1004, 
1011-1013, 1018, 1029, 1031, 1033, 1038-
1041, 1043, 1045, 1049-1050, 1056, 1061, 
1063, 1075, 1105, 1122-1123, 1126, 1169-
1170, 1182-1183, 1197, 1203, 1209, 1217-
1220, 1222, 1225-1229, 1234, 1241, 1243, 
1247, 1254-1256, 1258, 1260, 1262, 1272, 
1278, 1281-1282, 1286, 1293, 1307, 1311, 
1316, 1323-1324, 1338, 1340, 1346, 1351, 
1410, 1412-1413, 1416, 1431, 1441, 1494-
1495, 1500, 1508, 1519, 1523, 1528-1529, 
1533, 1538, 1540, 1548, 1550, 1559, 1567, 
1568, 1569-1570, 1576-1579, 1581, 1587-
1588, 1592, 1596, 1599-1602, 1614, 1616-
1617, 1620, 1629, 1636, 1645, 1658-1659, 
1690, 1701, 1711, 1734, 1738, 1753, 1756-
1757, 1777, 1783, 1792, 1808-1809, 1813, 
1820, 1825-1828, 1833, 1838, 1847, 1849, 
1854, 1872, 1874-1875, 1878, 1893, 1897, 
1913, 1919-1920, 1926, 1936-1937, 1954, 
1957, 1964-1966, 1987-1988, 1990, 1998-
1999, 2008, 2014-2015, 2018-2019, 2029, 
2035, 2042, 2049, 2068, 2081, 2083, 2122, 
2133, 2147-2148, 2151-2153, 2159, 2162, 
2165, 2172, 2182, 2200-2201, 2227, 2234, 
2236, 2241-2243, 2246-2249, 2252-2253, 
2260, 2264-2265, 2269, 2272-2274, 2293, 
2299, 2329, 2347, 2370, 2379, 2386, 2397, 
2399-2400, 2402-2404, 2407, 2410-2411, 
2418-2420, 2429-2430, 2437-2439, 2443-
2450, 2456-2457, 2478-2479, 2501-2502, 
2507, 2510, 2524-2525, 2531, 2537, 2569, 
2578; lásd még kúriából kiküldött királyi em
ber 

(királyi) familiáris 569, 2132; lásd még Hungarus 
Mátyás, Iván Péter, Mokcsai Bertalan 

-fiscus 1401 
-gálya 1744 
- had lásd királyi sereg 
-ház 479, 1668 
-helytartó helyettese: Rozgonyi János (Lőrinc 

fia), Marcali Dénes, Pelsőci Nagy János, 
Perényi Péter 

- helytartó: Kanizsai János 
- hold lásd mértékegység 
-jászok 1832 
-jelenlét bírósága 102, 108, 172, 240, 248, 261, 

275, 315, 348, 364, 369, 392, 394, 420, 438, 

459, 489, 522, 715, 861, 883, 1012, 1050, 
1075, 1092, 1105, 1160, 1229, 1243, 1247, 
1254-1256, 1258, 1272, 1281, 1323, 1550, 
1569, 1577-1579, 1596, 1601, 1633, 1706, 
1783, 1847, 1897, 1999, 2035, 2148, 2172, 
2227, 2234, 2246, 2252, 2274, 2293, 2399, 
2419, 2445, 2448-2450, 2456, 2510 

-jobbágy 508, 677, 1491, 2008; földje 2040 
-jog 56, 65, 790, 1122, 1807, 2029; eltitkolói 

129, 496, 503-504, 897, 1022, 2209 
-kamara 265, 591, 1739, 2003 
-kancellária 1594 
-káplán: Bogdán (Domokos fia) váci prépost, 

István pozsonyi kanonok, Liptói Miklós, Nyá-
rádi Miklós (György fia), Tótselymesi Apród 
János (1378), Zelnai/Zelnavári Bicskeié János 

- kegyúri jog 224 
-kézre háramlás 1594, 1670, 2138, 2209 
-kincstár 1467, 2314 
-kunok 1832 
-kúria 242, 670, 785, 793, 859, 1163, 1259, 

1470, 1558, 1617, 1815, 1817, 1849, 1889, 
1973,1998, 2406, 2417, 2483, 2495, 2503 

- különös jelenlét bírósága 129, 173, 181, 230-
231, 247, 462, 467, 498, 553, 600, 693, 703-
704, 706, 747, 753, 827, 993, 1002-1004, 
1014, 1030, 1038, 1040, 1141, 1169, 1216, 
1220, 1236, 1253, 1283, 1316, 1528-1529, 
1536-1537, 1540, 1548, 1551, 1580, 1659, 
1665, 1969, 1972, 1990, 1998, 2042, 2123, 
2254, 2259, 2273, 2329, 2403, 2405, 2439, 
2520 

diffmitora: Jakab mester 579, 1664 
- mérték lásd mértékegység 
-nagyobb kancellária alkancellárja: János bácsi 

prépost (1411-1418) 
jegyzője: Csázmai Tamás, Fábián mester, 

Jarnai Pál, Racsai László és Versendi Benedek 
- népek 2008 
-officiális 1832, 2465 
- registrum 1031 
-sereg 645, 791, 1518, 1947,2401,2512 
- s ó 1009, 1069 
-sókamara 1749 
- speciális familiáris: Székely András lőcsei polgár 

569 
—jegyző: Mérai Tamás és Tamás pozsonyi ka

nonok 
- követ: de Bellonis de Valencia Ottobonus és 

Kusalyi Jakcs Mihály 
- személyes bíráskodás 730 
—jelenlét bírósága 455, 797, 1265 
- személynök 1507 



- sziget 2304 
-tanácsos: de Bellonis de Valencia Ottobonus, 

Benedek fehérvári prépost, Benzis de Goalda 
András kalocsai érsek, Domokos váradi őrka
nonok, Kusalyi Jakcs László és Mihály, Lévai 
Cseh Péter, Simon traui püspök 

- titkár: Rot Jodocus bázeli kanonok 
-udvarbíró: Demeter (Csák nembeli) (1233-

1234, 1242-1245) 793 
-udvarnokok (1271) 2036 
- ispánja: Nagy Beke (1349) 2036 
-utasítás 821 
- ügyek intézője: de Bellonis de Valencia Ottobo

nus és Kusalyi Jakcs Mihály 
-városok kiváltságai 852-853; vámmentessége 60 
-védelem 55, 318, 389, 821, 1350 
- vikárius: Kanizsai János, Özdögei Besenyő Pál 
- lásd még udvari 
királyné 388; lásd még Borbála és Erzsébet (Lajos 

I . király felesége) 
királynéi ajtónállómester: Szántói Lack Jakab 

(1413-1416), Szécsi Miklós (Miklós nádor fia) 
(1406-1408) 63 

- alajtónállómester: Erdőteleki Nagy Mihály, Szé
ni István (1382-1392) 

- alasztalnokmester: Vidasteleki (Turóci) Pál (Ba
lázs fia) (1413-1416) 

-alkancellár: János korponai plébános, fehérvári 
és pécsi kanonok 

- allovászmester: Uszori Domokos 2334 
-altárnok: Hotvafői másképp Tomadovci Tamás 

766 
- asztalnokmester: Ilsvai György (1412-1416) 
-főkancellár. Albeni János 1933 
-iuvenis 1558 
-jobbágy 442, 1696, 2387 
-kincstartó 210 
-kunok bírája 787 
-lovászmester: Alsólendvai Miklós (István fia) 

(1333-1343), Garai Dezső (1408-1412) 
- nyestbőradószedő: Lichtenberger Erasmus, Sie

benlinder (Héthársi) János 
- officiális: Turóci Balázs és Pál 
-pohárnokmester: Ilsvai György (1409-1415) 
- szakács: Kölkedi Ányos 731 
-tárnokmester: Kaplai Dezső (1407-1412), Kó-

rógyi Fülöp (1413-1419), Monoszlói Csupor 
István (1412-1415) 

-védelem 2461 
királyok 948 
Királyszántói Kerítő cs. 1031 
Királyvölgy fn. (Körös m.) 155 
Kirchen János birodalmi protonotárius 338 

Kirth-i lásd Kürti 
Kirva h. (Esztergom m.) 56, 1340, 1414; (Mára

maros m.) 987 
Kirvai Jakab esztergomi várnagy (1408-1414) 56, 

1340, 1414 
Kis cs. 715, 1243, 1847; lásd még Felsőrecskei, 

Jánosi, Kázmérfalvai, Kerepeci, Keresztúri, Kis-
eszenyi, Kisfaludi, Kismányai, Komjáti, Legé
nyei, Leszkóci, Lőcsei, Petenyeházai, Perbeshá-
zai és Töki Kis 

- Domokos szentmártoni officiális 818 
- György ügyvéd 1998 
-Jakab (bereti lakos) ügyvéd 1909 
- szádvári várnagy 809 
- János komjáti várnagy 2399 
- j n . 183, 201, 878, 1216, 2253, 2352, 2386 
- Kelemen szászi esküdt 2447 
- Péter jászói esküdt 2532 
-pn. 133, 2058, 2211, 2536 
Kisabarai Baksa cs. 2180 
--György és János királyi emberek 747 
Kisanarcsi cs. 946, 1426, 1893 
- László királyi ember 818 
Kisandrásfalvai Balázs királyi ember 2133, 2269 
- János, Miklós és Tamás királyi emberek 2133 
Kisapol-\ lásd Kisaponyi 
Kisaponyi Kelemen királyi ember 1040; lásd még 

Aponyi 
Kisarlói Domokos és Péter királyi emberek 1854 
Kisatak h. (Körös m.) 754 
Kisazari cs. 170 
- László, Lőrinc és Péter királyi emberek 1170 
Kisbagosút fn. (Bihar m.) 1780 
Kisbári h. (Zemplén m.) 2192, 2370 
Kisbercel h. (Sopron m.) 1666 
Kisberstyanovc h. (Körös m.) 1747, 1873, 2121, 

2436 
Kisbiccse h. (Trencsén m.) 2536 
Kisbossányi lásd Bossányi 
Kisbölcsh. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Kisbresztovc h. (Pozsega m.) 1634 
Kiscsalomjai Benedek királyi ember 2249; ügyvéd 

337 
- Miklós fogott bíró 720 
- Péter királyi ember 2249 
Kisdobai Lukács (László fia) kijelölt királyi ember 

2403 
Kisdobronyh. (Bereg m.) 930, 1463, 1550, 2265 
Kisdobronyi Antal és György királyi emberek 309 
- Bereck beregi szolgabíró 2524 
-cs. 36, 930, 1012, 1426, 1463, 1550, 1889, 2265 
- Mátyás és Tamás ügyvéd 36 
-Nagy cs. 930 



Kisdomán h. (Szepes m.) 65 
Kisechen-\ lásd Kiseszenyi 
Kisécs h. (Győrm.) 1150 
Kiséger fn. (Somogy m.) 1383 
Kisegerszeg h. (Vas m.) 2506 
Kiserdő másképp Kecherdo fn. (Veszprém m.) 1954 
Kiséri cs. 1304 
Kiseszenyh. (Szabolcs m.) 1219, 1706, 2180 
Kiseszenyi Balázs királyi ember 702, 827, 1578 
-cs. 1219, 1549, 1706, 2180, 2478 
- Fodor István királyi ember 1587 
-István királyi ember 1988, 2370, 2445; ügyvéd 

1979 
-Kiscs. 1426 
- István királyi ember 706; ügyvéd 36 
Kisfalu h. (Zemplén m.) 1495 
Kisfalud h. (Fehér m.) 1365; (Gömör m.) 1607; 

(Somogy m.) 540; (Torda m.) 2094; (Zala m.) 
1860; (Zemplén m.) 240 

Kisfaludi Bálint királyi ember 808 
-Batacs. 1607 
- Bekes királyi ember 1706, 1988, 2148, 2246 
- Benedek királyi ember 20 
-cs. 612, 618, 1036, 1607, 2180, 2226, 2524 
-Dámján királyi ember 1219-1220, 1706, 1988, 

2246 
- Demeter királyi ember 2148 
- Dénes fogott bíró 1001 
- Farkas Benedek és János királyi emberek 1351 
-Kis cs. 706, 2180 
- Márk királyi ember 116 
-László királyi ember 706, 1581, 1706, 1988, 

2430 
- Márk királyi ember 827, 1988, 2246 
- Simon királyi ember 1792 
- <X> királyi ember 1220 
Kisfalui Bicsak cs. 1135 
Kisfalusi Gombos cs. 621 
- György királyi ember 1999 
Kisgúti András királyi ember 2265 
-cs. 2524 
Kisha lé h. (Baranya m.) 638 
Kishanva másképp Hegy h. (Gömör m.) 2432 
Kishatvani János királyi ember 1038 
Kisherestényi Gyepes cs. 963 
-János, László, László (Miklós fia) és Lukács 

királyi emberek 181 
Kishosszúmező h. (Zemplén m.) 1050, 1495 
Kisilka h. (Pozsony m.) 1576 
Kisilkai cs. 553, 1760 
- Hegyi cs. 553 
Kisjánosi Barla és <X> (Pál fia) királyi emberek 

2122 

-cs. 394, 1426, 1611 
- h . (Szatmár m.) 394; másképp Balogjánosi h. 

(Szatmár m.) 2439 
Kisjánosülése h. (Somogy m.) 2384 
Kisjenői Dénes királyi ember 1247 
Kiskágya h. (Bihar m.) 589 
Kiskálna h. (Barsm.) 971 
Kiskaproncai János és László királyi emberek 

2410 
-Varjú cs. 1123 
Kiskékcsehely fn. (locus) (Borsod m.) 1622 
Kiskemence h. (Zemplén m.) 2478 
Kiskendi h. (Sáros m.) 242, 1266 
Kiskesző h. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Kiskolcsvah. (Szepes m.) 1449, 1590 
Kiskomádi h. (Bihar m.) 1915 
kiskorú 738, 784, 1031, 1146, 1244, 1567, 2124, 

2216, 2309-2310 
Kiskucsin h. (Zemplén m.) 1495 
Kiskürti Ablanc cs. 2149, 2191 
Kislég h. (Pozsony m.) 2568 
Kislegenyei Imre és Miklós királyi emberek 275, 

1965-1966 
-János királyi ember 1965-1966 
Kislégi cs. 2568 
Kislesztemér h. (Zemplén m.) 1579 
kisleszteméri jobbágyok 1579 
Kislik fn. (angulus) (Somogy m.) 2278 
Kislókh. (Somogy m.) 1677 
Kismagyarh. (Pozsony m.) 1760 
Kismagyari Mihály királyi ember 368 
Kismajos h. (Turóc m.) 109; lásd még Kismosóc 
Kismányai Kis cs. 1533 
Kismarton v. (Sopron m.) 277, 1430, 1444, 2244; 

hatósága 310; kh. 797, 1424, 1427, 1431, 1435; 
vár (Sopron m.) 306 

kismartoni ferences rendház 307 
-polgár 310 
- Szent Márton-egyház 306, 1435 
- várnagy 748 
-zsidó 1662 
Kismerkóc h. (Ung m.) 1846 
Kismester pn. 2554 
Kismosóc h. (Turóc m.) 761 
Kisnána h. (Heves m.) 932 
Kispacal h. (Kraszna m.) 2488 
Kispacali Farkas cs. 2488 
Kispalugyai cs. 299 
Kispéc h. (Győr m.) 854 
Kispetri cs. 2435, 2514 
Kispiricsei cs. 1099, 1611 
Kispulai Jakab és Péter királyi emberek 1523 
Kisrákó h. (Turóc m.) 1293 



Kisravaszd h. (Győr m.) 1150 
Kisrozvágyi cs. 1220, 2180 
- János és László királyi emberek 2246 
- Nemes György és László királyi emberek 706 
- János nádori ember 1342 
Kisrozsályi Elek László királyi ember 2019 
- Lőrinc és Mihály királyi emberek 2019 
Kissarló h. (Nyitra m.) 2309 
Kisselyk h. (Medgyes szék) 259, 1618 
Kissutóc h. (Nyitra m.) 2209 
Kisszőlős h. (Küküllő m.) 1135,1223 
Kisszuha másként Jákófalva h. (Borsod m.) 647 
Kistapolcsányi Benedek és Gergely királyi embe

rek 1533 
-cs. 1033, 1115, 1568, 2341 
- Imre királyi ember 2399, 2429 
Kistárkány h. (Zemplén m.) 702, 1578 
Kistárkányi András, Benedek és János királyi em

berek 2445 
- cs. 116, 364, 702, 706, 1107, 1426, 1578 
- György királyi ember 1581, 2445 
- István és Miklós királyi emberek 1581 
Kistécsőh. (Máramaros m.) 1062, 1249 
Kistomajh. (Zalám.) 1031 
Kistrencséni Tar Antal királyi ember 253 
- cs. 1533, 2002 
Kisudvarnok h. (Pozsony m.) 2496 
Kisudvarnoki cs. 2510 
- Hazna cs. 2496 
Kisvalkájai cs. 1889 
Kisvárdai cs. 231, 363, 998, 1060, 1161, 1207, 

1454, 1538, 1956, 2425, 2482, 2489 
Kiszar-i lásd Kisazari 
Kiszel cs., Kevefalvai 109 
Kitzmagen András pozsonyi tanácsos 1797 
- Konrád pozsonyi esküdt 908; polgármester 244, 

266,515 
kiváltság megerősítése 455, 1848 
kiváltságlevél 1603; megerősítése 161 
kivégzés 1286 
Klacsanó h. (Bereg m.) 254 
Klacsanói Kalics cs. 254 
klarisszák 1348, 2143 
Klenberg másképp Bajor h. (Sáros m.) 5 
Klenbergi cs. 1123; másként Bajori cs. 5 
Klepech cs., Szlavcsinai 2156 
klerikus 78, 224, 290, 1314, 2300 
klerikusok elítélése világi bírósággal 2211; fel

akasztása 2211-2212,2299 
-megölése 2058, 2283 
Klingenbach h. (Sopron m.) 1705 
Klingenfurti Alater cs. 881 
-cs.712 

Kusza vár (Dalmácia) 1848 
Klokcherpn. 1980 
Klokocho fn. (hegy) (Zemplén m.) 2478 
Klokocsovc h. (Verőce m.) 2433 
Klokocsovci cs. 654 
Klolabz fn. (lakatlan főid) 46 
Klosterneuburg v. (Ausztria) kh. 2295 
Klwmberk-i lásd Klenbergi 
Knezecs h. (Körös m.) 151, 2129 
Knin v. (Dalmácia) 776 
knini káptalan mint hh. 2480 
-püspök: Farkasfalvi László (1409-1412) 1382 
Knobloch Miklós szepesváraljai bíró 2326 
Knut Henrik ügyvéd 1128, 1851 
Kocajn. 969 
Kocha cs., Mysthynch-i 2004 
Kockelpn. 1758 
kocsi 721, 824, 1217, 2093, 2158; mint mérték

egység lásd ott 
kocsigyártó lásd szekeres 
Kocsord h. (Szabolcs m.) 527 
Kod-i János kúriai jegyző 1495 
Kofferban lásd Kuffurbach 
Koha h. (Baranya m.) 638 
Kohány h. (Somogy m.) 2076; (Zemplén m.) 

1988 
Kohányi László zágrábi főesperes és kanonok 

918,2076 
Kohárcs., Perecskei 1872 
Kókad h. (Bihar m.) 1645, 1774 
Koksómindszenti Búza cs. 937-938 
Kolcs h. (Szatmár m.) 2450 
Kolcsán h. (Pozsony m.) 504 
-János aranyadó 1590 
Kolcsván h. (Szepes m.) 1449, 1590, 1849, 1919 
Kolcsváni cs. 382 
koldulórendek 1678 
Kolkel Peck pn. 2547 
kolonchas (hajós) 2465 
Koloni cs. 253 
Kolos cs. lásd Némái Kolos 
kolosi Szűz Mária bencés apátság 1235 
kolostor 2181, 2414 
Kolozs m. 862, 897, 1272; bírói széke 1479; ha

tósága 2322, 2374 
Kolozsi Bereck királyi ember 327 
kolozsi alispán 143; lásd még Bagdi Demeter 1479 
-ispán: Esztári Imre 2374 
-szolgabíró 653, 1145; lásd még Dezméri Tamás, 

Szucsáki Tatár Péter 
kolozsmonostori apát 49, 376, 613, 1367; lásd 

még Albeni Henrik (1407-1421), Pál (1385-
1407) 



(kolozsmonostori) custos: András 136 
-konvent mint hh. 183, 282, 327-328, 355-356, 

385, 387, 401, 410, 514, 541, 560, 812, 958, 
1057, 1079, 1158, 1171, 1289, 1367, 1563, 
1739, 1772, 1794, 1995, 2018, 2107, 2125, 
2196, 2210, 2322, 2334, 2455, 2459-2460 

-konventi megbízott 1472 
- perjel: György 355 
- Szűz Mária bencés monostor 63, 136, 143, 552, 

613, 862, 1074, 1282, 1895, 2221 
Kolozsvár v. (Kolozs m.) 58, 143, 552, 721, 

1074, 1282, 1367; kh. 2322 
Kolozsvári cs. lásd Mikeszászai Kolozsvári 
- Miklós mester bécsi borostyánkoszorús vizsgáz

tató 297 
kolozsvári bíró: Men Miklós 
-esküdt 57 
-plébános 2210 
- Szent Péter-egyház 721 
Koltai Benedek és <X> királyi emberek 546 
-cs. 579 
- István ügyvéd 993 
- Márton nádori jegyző 1032 
- Mihály királyi ember 2379 
Kolwas(1)-i György és Péter királyi emberek 348 
Kóly h. (Bihar m.) 420, 1023, 2569 
Kornádi, Kornádi Ellesi és Veres cs. 1915 
- h . (Bihar m.) 545, 1915 
Komári cs. 326 
Komaró h. (Sáros m.) 1659 
Komárom m. 789-790, 792, 1122, 2291 
- vár (Komárom m.) 2190 
komáromi főesperes: Odorini András 
Komjáti Borzyk Domokos királyi ember 239 
-cs. 425, 547, 1007, 1244 
- Fertős cs. 1244 
- h . (Nyitra m.) 1533, 1598; (Torna m.) 547, 

1007, 1244 
- István királyi ember 239, 809 
- Kis András királyi ember 239 
komjáti (Nyitra m.) várnagy: Kis János 2399 
Komjátszegi Bertalan alvajdai ember 385 
Komló h. (Baranya m.) 43 
komló 1588 
Komlódi Csák királyi ember 298 
- László királyi ember 1286 
komlói plébános: Tót Imre 43 
Komlós h. (Sáros m.) 269, 366, 1659 
Komlósfalusi Gombos cs. 1123 
Komlósi Balázs és Szaniszló királyi emberek 462 
-cs. 269,366, 1123, 1426, 1999 
- Csáki László nádori ember 1611 
Komlósnádfő h. (Sáros m.) 269 

Komlóspataka f. (Sáros m.) 1141 
Komogovina várkastély (Zágráb m.) 1154 
Komor h. (Várasd m.) 688 
Komoró h. (Szabolcs m.) 1454 
Komoróci András, György és László királyi embe

rek 1105 
-cs. 1889 
-János királyi ember 1049 
-Osoltcs. 1889 
Komorói Ormos András szabolcsi alispán (1409— 

1416) 919-921, 946, 1121, 1159-1161, 1202, 
1305, 1420; lásd még Csicseri Ormos András 

Kompolt cs. lásd Nánai Kompolt 
Kompolti Péter aulicus 570 
Konc cs. lásd Koncházai és Kecsehorkai Konc 
- jn. 944 
Koncháza h. (Ung m.) 1979, 2367 
Koncházai cs. 2299 
-Konccs. 1889, 1979, 2252 
Konchmolna h. (Heves m.) 1485 
Konchteleke fn. (föld) (Heves m.) 442 
Konczy jn. 1809 
konda elhajtása 818 
Kondor jn. 944 
Kondoros h. (Pozsony m.) 882 
Kondorosi cs. 743, 882 
Konotopa f. (Turóc m.) 1558 
- h . (Turóc m.) 761, 1558 
Konrád almádi apát (1291) 793 
- pozsonyi polgármester lásd Kitzmagen Konrád 
Konradus váradi olvasókanonok lásd de Cardinis 

de Florentia 
konstantinápolyi patriarcha 1104 
Konstanzv. (NRB) 817, 1136, 1148, 1181, 1277, 

1409, 1446, 1488, 1729-1730, 1961, 2231, 
2271; kh. 1, 7, 14-18, 22, 25-28, 30, 33, 38, 
42-62, 69, 72, 78-87, 90-97, 99-100, 106-
110, 112, 114-115, 117-120, 123-125, 128-
133, 135, 141-142, 145-150, 153, 156, 158-
159, 161-163, 165-167, 187-189, 194, 196-
198, 209, 224-227, 229, 233-235, 238, 246, 
251-252, 257-258, 273-274, 278, 284-291, 
293, 295-296, 303-308, 313, 316-319, 329, 
332, 335, 338, 342-343, 351-352, 358, 376, 
378-379, 386, 388, 400, 407^108, 412, 417, 
425, 431, 433, 435, 438^140, 445, 449^150, 
454-458, 461, 466, 476, 484, 488, 495-496, 
501-504, 506, 525-526, 535-536, 546-547, 
558, 563, 565-570, 579, 588, 594, 598-601, 
604, 611, 617, 624, 628, 631, 640, 643, 645, 
649, 664, 666-669, 674, 701, 718, 721-722, 
730-732, 742, 756, 760-762, 765-766, 782, 
795, 800, 802-803, 806, 821, 833-834, 840, 



845-846, 848-854, 857, 863-864, 866, 871, 
874-876, 895, 947, 949-952, 960, 965, 989, 
1073, 1095, 1128, 1131, 1137, 1149, 1155, 
1224, 1284, 1296, 1306, 1325, 1355, 1362, 
1392, 1434, 1459, 1484, 1492, 1586, 1598, 
1610, 1618, 1633, 1649, 1654, 1675, 1727, 
1731, 1755, 1836-1837, 1851, 1853, 1861, 
1895, 1928, 1944, 1953, 1989, 2023, 2028, 
2047, 2055-2056, 2067, 2085, 2106, 2136, 
2213, 2263, 2351,2500, 2581 

konstanzi Szent Gebhard bencés apátság 871 
— István-egyház 1618 
-zsinat 38, 158-159, 195, 236, 447, 449^150, 

453, 461, 558, 664, 672, 674, 718, 726, 737, 
742, 782, 795, 800, 802-803, 817, 840, 857, 
866, 871, 896, 947-952, 960, 989, 1006, 1019, 
1084, 1095, 1097, 1128, 1136, 1138, 1215, 
1233, 1239, 1245, 1296, 1306, 1359, 1363, 
1406, 1409, 1424, 1434, 1484, 1486, 1488, 
1537, 1546, 1586, 1598, 1618, 1649, 1654, 
1675, 1678, 1688, 1723, 1732, 1782, 1853, 
1895, 1903, 1944-1946, 1952-1953, 1960-
1961, 2047, 2055-2056, 2067, 2110, 2188, 
2231, 2280-2282, 2351, 2371, 2469, 2557-
2558,2561 

— advocatusa 800, 817 
— követe Velencében 1660 
— követsége 1052 
— magyar résztvevői 195 
— nemzetekre osztása 195 
— résztvevői 432, 1385 
— védelmezője 800 
Konszka h. (Körös m.) 2383 
Konszkai Miklós körösi szolgabíró 2297 
Konszkamelléke h. (Körös m.) 322 
Kont Miklós nádor (1356-1367) 1002, 1617, 

1845 
Konthus lásd Csontos 
Kontra cs. lásd Apaji és Henyei Kontra 
konventi aljegyző 474, 2531 
-jegyző 201, 1500, 1865, 2153, 2201 
Konyán cs. 469 
konyha 826, 1136 
konyhai kiadások, lengyel királyi 954 
Koos Farkas jn. 878 
Kopácsi Kelemen vasi szolgabíró 2173 
Kopancsh. (Pozsega m.) 1064 
Kopasz cs., Apáti 1584 
Kopech cs., Sebniceszentiváni 2512 
Kopina h. (Körös m.) 1808 
Kopolya-í cs. lásd Kaplai 
Koporc cs., Németfalvai 462 
Koppándi György alvajdai ember 385 

Koppány h. (Tolna m.) 1416 
koppánymonostori apát 2190 
Kopperiink pn. 2363 
Korcs cs., Kávai 2224 
Korcsva h. (Ung m.) 1753, 2438 
Korcsvai András királyi ember 2478 
-Bozos cs. 1101 
-cs. 1753, 1889, 2438 
- Imre királyi ember 1012 
-János királyi ember 1012, 2478 
-Szocsikcs. 1101, 2438 
Korfu (velencei birtok) 1798 
kórház 1071, 2563; kiváltságai 2047 
Koritniki Lengyel Mihály királyi ember 1413, 

1614, 1849,2410 
- Péter királyi ember 1614 
- Rusnowyth János báni ember 2480 
Korlátfalvai cs. 1428, 1433 
Korlátföldei Peres cs. 2506 
Korlátkő vár (Pozsony m.) 512, 2068 
korlátkői provisor: Habersdorfer Fritz, Nagyrudi-

nai Frigyes 
Kormosó h. (Hont m.) 1777 
Kormosói István királyi ember 1777 
Kornéltelke h. (Küküllő m.) 2286 
Kornis cs. 2139 
Kóródi György királyi ember 1286, 1311, 1701, 

2537 
-János királyi ember 1053 
- Mátyás királyi ember 1286 
Korogh lásd Kórod, Kórógy 
Kórógyics. 1099 
-Fülpös aulicus, királynéi tárnokmester (1413-

1419) 44^17, 50, 622, 821, 1967, 2255, 2464 
Kórógypataka p. (Somogy m.) 2493 
Korom cs. 1109; lásd még Csitári Korom cs. 
Koromházai Lőrinc királyi ember 2411 
Koromlya h. (Ung m.) 267 
Korompai cs. 1969, 2123, 2309 
Koromzo-i lásd Koroncói 
koronázás (német-római királyi) 1136 
Koroncói Domokos és György királyi emberek 

1500 
-Jakab királyi ember 1500, 2153, 2201 
Koronzo lásd Koroncó 
Korosi Balázs királyi ember 1528 
-cs. 1598 
Koroszegi János királyi ember 533 
Korpád h. (Somogy m.) 1629, 1920 
Korpás cs., Otrokócsi 232 
- Jakab ügyvéd 1041 
-pn. 1371 
Korpásfólde fn. (Zemplén m.) 1371 



Korpona v. (Hont m.) 2536; hatósága 1309 
Korponai István szepesi kanonok és plébános 

871,927 
korponai plébános: János 
-Szent Erzsébet-kórház rectora: Privigyei János 

138 
- Szűz Mária-egyház 871; plébánosa 1877 
Korrako lásd Krakkó (Szepes m.) 
Korrátfalva h. (Vas m.) 1685 
Korrsov cs. lásd Rusimbrodi Kerser 
Korusech cs., Bogacsevi 1295 
Koruska h. (Körös m.) 1489, 2542 
Kos cs. 2420 
Kósa cs., Kázmérfalvai 333 
-ügyvéd 1264 
Kosolti Péter királyi ember 108 
Kossuth cs., Udvardi 1290 
Kostollina lásd Kosztelina 
Kostyan h. (Turóc m.) 2095 
Koszmály h. (Bars m.) 1388, 2386, 2400 
Kosztelina f. (Várasd m.) 1908, 2497 
Kosztolányi András királyi ember 1235 
- Lázár királyi ember 1235, 2399, 2429 
-Pál királyi ember 1040, 1235, 1528 
Kosztrosinpataka p. (Szepes m.) 2330 
Kót h. (Bihar m.) 545 
Kotena h. (Körös m.) 1058 
Kothaz-x cs. lásd Kótyaházai 
Kothorman fn. (terra) (Somogy m.) 1383 
Kothormanuthain. (Somogy m.) 1383 
Kothya pn. 1685 
Kotnár pn. 1092 
Kotor h. (Dalmácia) 73; (Zemplén m.) 1588 
kotori podeszta: de Zadulinis György 73 
Kotromanovics nemzetség 283 
Kótyházai cs. 1433 
Kotztze lásd Köpcsény 
Kovács jn. 944, 1809, 2356 
kovács 155, 398, 680, 809, 1324, 1537, 1552, 

1685,2346 
Kovácsi Balázs királyi ember 1872 
-Bökény György, György (Antal fia) és László 

királyi emberek 1872 
-cs. 2379 
- h. (Bars m.) 253, 1235; (Veszprém m.) 2379 
- Péter királyi ember 1038 
kovácsműhely 2545 
Kovácsüllőjeut fn. (Heves m.) 2238 
Kővári Pál nádori ítélőmester 337, 720, 746, 934, 

1567,2185, 2495,2571 
Kovászó h. (Bereg m.) 717, 2033 
Kowachyleyewth lásd Kovácsüllőjeut 
Koza Pál királyi ember 2081 

Kozma jn. 1537, 1809, 2356 
Kozmafalusi cs. 2437 
Kozmafalva h. (Bihar m.) 589 
Kozmái János királyi ember 1049, 1234, 1324 
Kozmatelke h. (Kolozs m.) 812 
Koznicha-x Orbán báni ember 2206 
Kozovci Chemer János báni ember 2504 
Kozthnyk-x lásd Koritniki 
kő 1146, 1501, 1622, 1887, 2242, 2375, 2423; 

malomnak alkalmas 2344 
Kőberher h. (Sáros m.) 1659 
köböl lásd mértékegység 
Köbölkúti cs. 758 
-László királyi ember 1023, 2159, 2569 
Köcsk h. (Vas m.) 2228 
Köcski Benedek (Sebestyén fia) és Köcski Bogdán 

Mátyás királyi emberek 1827 
- Sánta cs. 2228 
- Thyzar Benedek királyi ember 1827 
kőegyház720, 1222, 1265, 1720 
kőépítmény 2189 
kőerődítmény 893, 1136 
Kőfaragó jn. 878 
kőfaragó 1375, 2408 
Kőgégényi András, Mátyás és Tamás királyi em

berek 11-12 
kőház 1844,2257, 2388 
kői káptalan mint hh. 507, 929, 1341, 2081, 2323 
Kökényes h. (Zala m.) 1860 
Kökényesi cs. 540, 987, 1652, 1860 
-Zelecs. 1860 
Kökényi Dénes és Mátyás királyi emberek 1197 
Kőkeszi Bőgöd comes (1346) 720 
kőkeszi Szent Márton-egyház 720 
Kölesei cs. 419, 1474 
kölcsön 346, 377, 449, 524, 580, 795, 805, 840, 

917, 1085, 1644, 1662, 1719, 1797, 1978, 
2336, 2463, 2474 

Kölei Barnabás királyi ember 2507 
köles 1766, 2267 
Kölkedh. (Vasm.) 1313 
Kölkedi Ányos királynéi speciális szakács 731 
-cs. 731, 1356, 1583, 2031 
- Sós János nádori ember 1677 
kölni egyetem 128, 196, 476, 626, 1355, 1836, 

2136, 2581; követei 99, 317, 435, 599, 863, 1981 
- egyházmegye 871 
-polgár 397, 403, 479^180, 519-520, 892, 2027, 

2071 
-posztó 1585 
költségek megtérítése 1866 
Kömlő h. (Heves m.) 2327 
Köncölcs., Betleni 1588 



Köncölvágása h. (Sáros m.) 1659 
köntös 805 
Könyök cs. Lipniki 1833 
könyv 548, 846, 1382, 1515, 2019; hórás 587 
könyvmásoló 1166 
kőpalota 793, 962 
Köpcsény vár és v. (Mosón m.) 1681 
köpeny 208 
Köpeteiké h. (Szabolcs m.) 1891 
Köpösd h. (Nyitra m.) 438, 1665 
kőrisfa 1893 
körmendi polgár 127 
körmenet 663, 890 
Körmöcbánya v. (Bars m.) 848-849, 851-853; 

communitas-a 2349; hatósága 850, 2166 
körmöcbányai bányászat 968 
- bíró: János mészáros 
- kamarahaszna-behajtó: Tapolcai Gál diák 2349 
- Szűz Mária-egyház 615 
körmöci kamara 265 
Köröm h. (Zemplén m.) 1255, 1280, 1612, 2178 
Körös f. (Vas m.) 970 
- h . (Gömör m.) 2144; (Középszolnok m.) 2273 
- m . 395, 766, 1489, 1808, 2147, 2501; hatósága 

374, 654, 821-822, 942, 1762, 1856, 1869, 
2026, 2039, 2181, 2200, 2297, 2366 

- v . (Körös m.) 330, 426, 597, 754-755, 1524, 
2026, 2383; kh. 374, 395, 583, 602, 654, 783, 
821-822, 925, 1058, 1671, 1673, 1762, 1767, 
1855-1856, 1860, 1869, 1873, 2039-2040, 
2181, 2197, 2297, 2315, 2366, 2504, 2512, 
2516, 2518 

Kőröshegy h. (Somogy m.) 1865 
Körösi cs. 1057, 1079, 2273 
körösi comes terrestris: Mindszenti Ádám 
-ispán: Füzesdi Péter (1416-1418), Mecsencei 

Matuzsel (1413-1415), Szerdahelyi Ders Már
ton (1389-1392, 1394-1397) 

-ítélőszék 322, 1552, 1712, 1808, 1924, 2147, 
2160, 2160, 2197, 2501; lásd még szlavón báni 
ítélőszék 

-szolgabíró 1058; lásd még István (Jakab fia), 
János (Márton fia), Konszkai Miklós 

Köröskény h. (Nyitra m.) 1022 
Körösszeg h. (Bihar m.) 545 
körtefa 250, 811, 1468, 1682, 1887, 1891, 2365 
Körtvélyes h. (Baranya m.) 428, 713; (Szepes m.) 

65, 1146, 2330 
Körtvélyesi Acél István királyi ember 1614 
- Balázs királyi ember 1170 
-cs. 240, 1050, 1297, 1495, 1590, 1653, 1737 
- György királyi ember 1592, 1614 
- János királyi ember 108; ügyvéd 2330 

Körtvélyestelek h. (Komárom m.) 790 
Körtvélytő fn. (terra) (Pozsony m.) 2008 
Kőszeg h. (Torna m.) 547; v. (Vas m.) 1186, 

1461 
Kőszegi Albert ügyvéd 1007 
-cs. 425,547 
- (Güncz) János bécsi borostyánkoszorús 1124 
- László speciális aulicus 425, 547 
kötél kivitele 610; mint mértékegység lásd ott 
Köteles jn. 944 
kötelezettségvállalás lásd szavatosság 
kötelezvény 168, 275, 362, 1156, 1163, 2020, 2484 
Kötélvágása h. (Sáros m.) 527 
kőtemplom 1265, 1807 
Kötény h. (Somogy m.) 1629, 1920 
kőtorony 826 
Kőválu h. (Szerem m.) 911, 929 
kővár 1782; építése 458 
Kövecsesi Cinege cs. 1525 
- Miklós gömöri alispán (1410-1418) 542-543, 

774, 955, 1607, 1775, 1815, 1882, 1898, 2097 
Kövér cs. lásd Ilméri és Velezdi Kövér 
Kövesd h. (Bihar m.) 1544; (Borsod m.) 2236; 

(Somogy m.) 1544; (Szerem m.) 1630; (Vas 
m.) 970 

Kövesdi Domokos királyi ember 2502 
- Imre zalai kiküldött 2528 
- László királyi ember 2249 
Köveshegy, Köveshegyorr fn. (Küküllő m.) 2423 
Köveskút h. (Vas m.) 566, 1861 
Köveskúti cs. 566 
-Dalloscs. 566-567, 1861 
Kövesliget h. (Máramaros m.) 1061 
követ 159, 236, 246, 251, 657, 903, 1131, 1514, 

2132, 2136, 2530; lásd még aragón, frankfurti, 
hispániai, kölni egyetemi, lengyel, ragusai, 
strassburgi, velencei, zsinati követ 

- angol a konstanzi zsinaton: de Wellis János 
- Aragóniába: de Bellonis de Valencia Ottobonus, 

Kusalyi Jakcs Mihály és Pöstyéni Tamás 
- Franciaországba 1418 
követelés 480, 482, 655, 1445, 1721, 2287 
követutasítás 1604, 2371 
kövezés, téré 186 
Kövics cs., Mellétéi 774 
közbűntett 455 
közember 1469 
Középapsa h. (Máramaros m.) 1061 
Középcsöpöny h. (Pozsony m.) 108 
Középfúld h. (Kolozs m.) 1057, 1079 
Középhomokhegy fn. (terra) (Somogy m.) 2278 
Középhosszúmező h. (Zemplén m.) 1050 
Középmegyer h. (Szabolcs m.) 474 



Középrét fn. (Zala m.) 811 
Középsőlahovics h. (Zágráb m.) 1658 
Középszolnok m. 1230; hatósága 1045 
Közgyakor fn. (cserjés) (Vas m.) 2115 
közgyűlés 294, 1567, 2114; lásd még megyei köz

gyűlés és a megyék nevei alatt 
közjegyző 138, 176, 845, 871, 906, 1195, 1326, 

1527, 1697, 1786, 1851, 2011, 2390; lásd még 
Arti Péter (Péter fia), Benedek (András fia) pé
csi klerikus, Bolognai Zilotus, Coctor Márton, 
de Civitate Austrie Antal, de Cloetinghe Olan-
dus, de Goch Péter, Egerszegi Péter, Fehérvári 
István, Füredi Péter, Jászói István, de Lapide 
Franek Miklós, Latinicai Mihály, Levobsai 
Glatz János, Lubyatow-\ Miklós, de Magio Pé
ter, Marienwerderi Miklós, Munich Péter, Péter 
(Márton fia), Reyndel Péter, Szerdahelyi István, 
Tordai Ferenc, Warberk-'x Konrád, Vízközi Ta
más 

közlekedés biztosítása 1858 
közös föld 250 
-használat 1293, 1383,2352 
- mező 810 
-tanúvallatás 239, 269, 452, 577, 579, 620, 

1045, 1235, 1596, 1600, 1611, 1883, 1955, 
1971, 2250, 2373 

közrendű 1589; lásd még ignobilis 
közút 1146 
közvetítés Velence és Zs. között 1989 
Krácsfalva h. (Máramaros m.) 751, 885 
Krajna (regio) (Dalmácia) 360, 421, 1722 
-(vend) 1155 
krajnai kalózok 639 
krajnaiak 910 
Krakkó h. (Szepes m.) 1852 
krakkói egyházmegye 16 
-polgár 1886 
Krakkó/Karakó h. (Nógrád m.) 1033, 1568 
Krakó h. (Baranya m.) 477 
Kramer pn. 1509 
Kraniska h. (Zágráb m.) 1658 
Krapina h. (Várasd m.) 155 
krapinai Szent Miklós-egyház 1195 
Krassó m. 2255; hatósága 463, 763, 1469, 1608, 

1938, 2103, 2215; nemessége és birtokosai 
1157 

krassói alispán 1900; lásd még Benke Péter, Vaski 
László 

-ispán: Ozorai Pipo (1404-1426) 
Kraszna f. (Kraszna m.) 1893 
- h . (Zemplén m.) 2355 
- m . 1082, 2018 
Krasznahorka h. (Trencsén m.) 2536 

Krawar-i Laczko morvaországi kormányzó 837 
Krenonosy h. (Knin m.) 2480 
Krestouch lásd Keresztóc 
Kréta sziget 1104 
Kretin h. (Körös m.) 2147 
Kretini Szász cs. 2147 
Kristyorh. (Bihar m.) 1046 
Krisztus teste-confraternitas 27, 1657, 2292 
-teste-kápolna, Egervár 53 
Kriva lásd Kirva 
Kromló h. (Szepes m.) 1297 
Kropidlo János wladislaviai püspök, pannonhalmi 

gubernátor 204,510, 1151-1152 
Krucsó h. (Sáros m.) 1659 
Krucsói Benedek királyi ember 1050, 2035 
Krumpach pn. 1369 
krupai várnagy: Cékei Márton 555 
Kruslench lásd Crestyanouch 
Kubelkuth lásd Köbölkút 
Kuchk lásd Köcsk 
Kucsin h. (Zemplén m.) 367, 1495, 2035 
kucsini jobbágyok 367 
Kudlarner szandai várnagy 677 
Kuffurbach h. (Szepes m.) 1146, 1592-1593 
tfw/lásd Kóly 
kulcs 878 
Kulcsár cs., Nebojszai 1828 
- j n . 2172 
- Miklós szászi esküdt 2447 
kulcsár 2117, 2128, 2466 
Kulmbach János regnitzhofi plébános 625 
Kulpaf. 2117 
Kumlo lásd Kömlő 
Kun cs. 614; lásd még Bőnyei, Nádfői és Rozsályi 

Kun 
- István ügyvéd 2574 
- j n . 171, 878, 1216, 1537 
Kunch Miklós szepesi kanonok 333 
Kunczlmann pn. 2376; lásd még Chunczelman 
Kuni cs. 1416 
Kunlehota h. (Trencsén m.) 2389 
kunok 1832 
- birája: Garai Miklós nádor 
Kunország királya: Jakab; királynője: Johanna 

(II.) 2110 
kunówi soltészség 2458 
Kunstil pn. 2021, 2051 
Kupa h. (Abaúj m.) 547, 1244 
Kupai cs. 1244, 1587 
Kur hospes név 2299 
Kurcafn. (piscina) (Csongrád m.) 1813 
kúria 20, 151, 155, 166, 269, 373, 459, 473,556-

557, 606, 682, 826, 938, 962, 1146, 1293, 



1351, 1380, 1383, 1463, 1495, 1591, 1875, 
1878, 1959, 2076, 2088, 2127, 2130, 2221, 
2257, 2326, 2388, 2494, 2509, 2512, 2522; la
kott, fél 269; kúria vagy telek 1450, 1588; kú
riahely 720, 812, 1954 

kúriából kiküldött királyi/nádori ember: Bodrogi 
János, Bokodi György, Csanádi Ferenc, Csapi 
László, Csitári Lőrinc, Dezséri Bereck, Dobóci 
János, Dobói László, Fehérvári Mihály, Gárdo
nyi Barnabás, Hermáni Péter, Jarnai Pál, Karádi 
Lukács, Kod-i János, Leányfalvai Nagy István, 
Lobi János és Zsigmond, Maglódi László, Me
zősomlyói Zsigmond, Nagy Mihály, Nagy Péter, 
Ózdi Pál és Péter, Palásti Ermolaus, Panyiti Se
bestyén, Petkei László, Prósai András, Sárándi 
Miklós, Sztrazsemlyei Márk, Szentgyörgyi Bá
lint, Szölcei István, Tapaszi László, Tarkányi 
Benedek, Teszéri László, Valkonyai Mihály, 
Versegdi István, Versendi Benedek, Zalai Nagy 
Imre 

kúriai jegyző: Bodrogi János, Bokodi György, Bos-
sányi Márton, Dési Mátyás, Dobói László, Fá
bián mester, Fehérvári Mihály, Gárdonyi Barna
bás, Hermáni Péter, Karádi Lukács, Kod-i Já
nos, Lobi János és Zsigmond, Maglódi László, 
Mezősomlyói Zsigmond, Ózdi Pál, Palásti Er
molaus, Petkei László, Prósai András, Tapaszi 
László, Teszéri László, Túri Mihály, Valkonyai 
Mihály, Versegdi István és Zalai Nagy Imre lásd 
még kancelláriai, királyi nagyobb kancelláriai, 
nádori és országbírói jegyző 

— protonotárius: Bossányi Márton, Szenesei Berta
lan 

Kurima h. (Sáros m.) 527, 1208, 1659, 2017 
kurimai soltész 1208, 2017 
Kurittyán h. (Borsod m.) 504, 1622 
Kuró h. (Sáros m.) 1659 
Kurta cs., Hrabori 1651 
Kusalyi Jakcs cs. 1230, 2337 
— Dénes szatmári főesperes 2337 
— - János (György fia) aulicus 717, 2255 
— László (György fia) udvari miles, királyi taná

csos, Curzola, Pharia és Brazza comese 717, 
2304-2305, 2313-2314, 2318, 2511, 2562 

— Mihály (György fia) udvari miles, teljhatalmú 
procurator, királyi ügyek intézője, speciális kö
vet, királyi és birodalmi tanácsos 666, 717, 904, 
988, 1028, 1048, 1390-1391, 1418, 1546-
1547, 1960, 2048, 2059,2231 

KusanaioslKusMaios lásd Kismajos, Kismosóc 
Kuskovc h. (Körös m.) 2080 
Kustarkani-i lásd Kistárkányi 
kút 261, 560, 1136 

Kutasi Térjék cs. 443 
kútbadobás 341 
Kútfő h. (Bihar m.) 420, 1023, 2569 
Kuthurden fn. (terra) (Ung m.) 1874 
Kutler János trencséni esküdt 2536 
Kutosh. (Zalám.) 179 
Kutosiszentpéter h. (Zala m.) 30 
Kutti h. (Nyitra m.) 1462 
Kuty h. (Morvaország) 1513 
Kuwer pn. 398 
Küchmeister Mihály, a német lovagrend nagymes

tere 1284, 1492, 1795, 1923, 2023 
Kügyh. (Bihar m.)2170 
Kükehalma fn. (Sáros m.) 1123 
Kükemező h. (Sáros m.) 269 
Kükemezői Bagos és Bánó cs. 269 
- Jakab ügyvéd 1439 
-cs. 1123 
- Gergely ügyvéd 1035 
- Péter, Simon és Bagos Demeter királyi emberek 

2015 
Küküllő f. 2423 
- m . 1135, 2460; hatósága 2342-2344, 2375; íté

lőszéke 2286 
Küküllői János lásd Tótselymesi Apród János 
küküllői főespres: Tótselymesi Apród János 

(1378) 
- ispán: Bogáti Imre 
-kiküldött 2286 
-szolgabíró lásd Bikkesi János és Kerelői Tatár 

Lőrinc 
Küküllővár v. és vár (Küküllő m.) 1078 
küküllővári várnagy: Feleki János 
küküllő(vár)i Szent István-egyház 1078 
Küllő h. (Sopron m.) 2325 
Küllőd h. (Bodrog m.) 43, 2195 
Külsőhoboly h. (Somogy m.) 415 
külsőküllődi Szentlélek-egyház (Bodrog m.) 43 
Külsőszolnok m. 1794 
Kürschner Jakab podolini esküdt 6 
-pn. 122, 738,2199 
Kürt h. (Bars m.) 1415; (Pozsony m.) 2235 
Kürti cs. 1415, 2307 
- János királyi ember 533 
-Konrád baranyai (1413-1416), bodrogi és 

valkói alispán (1416) 21, 1834, 2303 
Kvalo lásd Kőválu 
Kwchk-\ lásd Köcski 
Kwchyn lásd Kucsin 
Kwekemezew lásd Kükemező 
Kwepeteleke lásd Köpeteieke 
Kweskwth-\ lásd Köveskúti 
Kwethon jn. 1495 



Kwezepchepen lásd Középcsöpöny 
Kwlch lásd Kolcs 
Kwlchanhalma fn. (Heves m.) 1485 
Kwle-i lásd Kölei 
Kwlked-i lásd Kölkedi 
Kwlus-i lásd Kolozsi 
Kwnchlinus jn. 878 
Kwnisu-i lásd Kanizsai 
Kworus-i lásd Körösi 
Kwperzegh fn. (sziget) (Szabolcs m.) 474 
Kwsyn fn. (hegy) (Zemplén m.) 2478 
Kwthetinch h. (Körös m.) 155 
Kwthnar jászói esküdt 2532 
Kwthon lásd Kötény 
Kwuesd lásd Kövesd 
ÁTvî yc/í lásd Kövics 
Kwzepsewlohawyth h. (Zágráb m.) 506 
Áwgya&or lásd Közgyakor 
Kyde-i lásd Kigyei/Kidei 
Áj^ostow lásd Kigyóstó 
Kylsewkelywd lásd Külsőküllőd 
Kynche-i cs. lásd Kénesei 
Ájw lásd Kígyós 
Kyrch-i lásd Keresi 
Kysano lásd Gerzsanó 
Kyshwzun lásd Kiseszeny 
Kysianusilese lásd Kisjánosülése 
Kyskotczan lásd Kiskolcsva 
Kysthehennye fn. (piscina) (Fejér m.) 2531 
Á>5táo fn. (hegy) (Somogy m.) 1383 
Kysthrenchen-i lásd Kistrencséni 
Ajevw/ lásd Kügy 

Labasovc h. (Körös m.) 2366 
Lábatlani Mihály királyi ember 1340 
Labdásvarsány h. (Fejér m.) 1487, 1493 
Lábod f. (Somogy m.) 2076 
- h . (Somogy m.) 1920 
Lábodi jn. 2254 
Laborc f. (Ung m.) 20; (Zemplén m.) 2274, 

2385 
Lácfalva h. (Zemplén m.) 2478 
Lachhütel pn. 908, 2299 
Lack cs. lásd Szántói Lack 
Lackfi (Csáktornyai) István nádor (1386-1392) 

793, 1127, 1263, 1267, 1567, 1845 
-Imre nádor (1372-1375) 793 
- (Kerekegyházai) cs. 2255 
Lackó krasznahorkai bíró 2536 
láda 808, 878, 1592, 2411,2512 
Ladamóc h. (Zemplén m.) 2498 
Ladányi cs. 1267 
ládányi plébános 2574 

Ladarsk h. (Bereg m.) 2448 
Ládháza másképp Mezőnyék h. (Borsod m.) 2167 
Ládházai Miklós és (Török) Antal királyi emberek 

1412, 2411 
Ládi cs. 793, 962 
- Lőrinc királyi ember 1012 
ládi pálosok 144 
Ladomerici István királyi ember 1658, 1738 
Ladomérvágása h. (Sáros m.) 527, 1659 
Ládonyi cs. 1002 
Lahjn. 2497 
Lahovics h. (Zágráb m.) 1658 
laikus kórházi vezetők 1071 
Lajkajn. 969 
Lajmér h. (Baranya m.) 350 
Lajos (I.) király 33, 61, 199, 501-502, 647, 720, 

830, 1002, 1022, 1086, 1235, 1244, 1265, 
1271, 1462, 1567, 1592, 1594, 1603, 1617, 
1633, 1659, 1702, 1733, 1790, 2096-2097, 
2465 

-bajor herceg, rajnai palotagróf 106, 594, 617, 
643, 684, 742, 762, 795, 835, 840, 845, 864, 
1322, 1457,2163 

- (Keresztély fia) egerbegyi plébános 286, 1675 
- mártontelkei plébános 1618 
- sziléziai herceg 630 
Lajta máskép Sárvize f. (Sopron m.) 320 
Lak h. (Baranya m.) 2138; (Bihar m.) 1544; 

(Borsod m.) 1963, 2473; (Nógrád m.) 2508; 
(Somogy m.) 2202; (Tolna m.) 1696; (Valkó 
m.) 174, 1602, 2081 

Laki Balázs királyi ember 215, 2247 
-cs. 326,2123 
-Garázda cs. 1696 
-Vince zalai alispán (1416-1418) 1440, 1719 
lakos 131, 1005, 1838, 2419, 2536 
Lakpakah. (Pozsony m.) 1065 
Lakthech h. (Zágráb m.) 1518 
Lalinek h. (Trencsén m.) 2536 
Lampert budai prépost lásd Gelderni (Sluter) 

Lampert 
- h . (Kraszna m.) 1893 
Lampertszásza v. (Bereg m.) 1177, 1611, 2451; 

kh. 137, 856, 930, 2354; lásd még Szász 
Lánci Tamás királyi ember 619 
landshuti polgár 1532 
landstrassi (Krajna) ciszterci apát 1944 
- Szűz Mária ciszterci kolostor 1128 
lándzsa 882, 2299 
lándzsás comes: Betlenfalvai Tatár Miklós (1413-

1415) 
laneus 320, 2509; lásd még lehen 
Langendorf h. (Pozsony m.) 685 



Lángos és Toronyai Lángos cs. 1003 
Languedoc (tartomány Franciaországban) 353 
Lapás h. (Nyitra m.) 253 
Lapasd h. (Nógrád m.) 504 
Lápi cs. 2030, 2032-2033, 2275-2276 
de Lapide Franek Miklós közjegyző, Eberhard 

püspök jegyzője 1071 
Lapis refugii lásd Menedékkő 
Lapispatak f. (Kraszna m.) 1893 
Lapispataki cs. 1123 
Lapohrew-i cs. 1433 
Laposnok h. (Zala m.) 402 
Lapun fn. (tó) (Somogy m.) 2278 
Larfalua lásd Lácfalva 
Laschpot Jóst pozsonyi tanácsos 1083, 1797 
Laskari András poznani püspök, lengyel követ 

149 
Laskod h. (Szabolcs m.) 1601, 1891; pred. (Szat

már m.) 129 
Lasva ker. (Bosznia) 2146 
Laszcó h. (Sáros m.) 2015 
Laszkárfalvai Jakab királyi ember 1040 
László (I.) király 793, 962, 1632, 1889 
-( IV.) király 269, 606, 793, 1244, 1498, 1590-

1591, 1617, 1875, 2036 
-almádi apát 205, 404, 529, 680 
- bálványosi várnagy, ügyvéd 1863 
- debreceni sókamaraispán 2078 
- diák leleszi konventi ember 2421 
- fehérvári keresztesek preceptora 2254 
- (Fekoch fia) valkói alispán 1191 
-kassai káplán 211 
-kígyósibíró 2419 
- knini püspök lásd Farkasfalvi László 
- macsói bán lásd Újlaki László 
-mester, az egri Szent Péter és Pál-oltár rektora 

1468 
-opuliai herceg 1235 
-sági prépost 249, 270, 746, 980, 1109, 1194, 

1276, 1433, 1501, 1680, 1811, 2185, 2224, 
2266 

- stólai apát 927 
- szepesi gubernátor lásd Farkasfalvi László 
-váradi olvasókanonok, vikárius 32, 589, 609 
- várnai püspök lásd Farkasfalvi László 
- zágrábi főesperes lásd Kohányi László 
- vikárius lásd Farkasfalvi László 
Lasztóci cs. 1965-1966, 2060, 2065, 2246, 2260, 

2407, 2444 
-János királyi ember 1003, 1965-1966, 2035; 

ügyvéd 1909, 2430, 2434, 2445 
- Mihály királyi ember 1003 
Lasztonya h. (Zala m.) 2356 

Lathsow lásd Laszcó 
Latinicai Mihály közjegyző 1195 
lator 1235, 1709, 2300 
Latorca f. (Ung m.) 121; (Zemplén m.) 1029, 

2180 
-fn . (erdő) (Ungm.) 1116 
latorság 455, 1648, 2299 
Latzenbock Henrik, Zs. követe 1853 
Lauredano György, az öböl főkapitánya 1400, 

2395 
- János zárai comes 1037, 1188, 1699 
- Péter, az öböl főkapitánya 1743 
Lausanne v. (Savoya) kh. 897 
lausanne-i püspök: Guillermus 1923 
Lausnicz fn. (Pozsony m.) 738 
Láz fn. (föld) (Somogy m.) 1383; (Szepes m.) 

1146; (irtás) (Zemplén m.) 20 
- h . (Ung m.) 606, 977, 1379, 1591, 1875, 1889, 

1894 
Lazáni Farkas cs. 220 
Lazarevics István szerb despota 2255, 2359 
Lazchai lásd Liszkai 
Lázelő fn. (mező) (Somogy m.) 1383 
Laztesin-i György királyi ember 446 
Leánd h. (Bars m.) 270 
Leány h. (Borsod m.) 1931 
leányág birtokjoga 242, 720, 1263, 1633-1634, 

1739,1921 
-birtokrésze 355, 1905 
leányegyház 616 
Leányfalva h. (Borsod m.) 1075, 2373 
Leányfalvai Nagy István kúriából kiküldött nádori 

ember 2200 
leánynegyed 65, 192, 206, 222, 250, 269, 337, 

385, 513, 560-561, 589, 686-687, 724, 729, 
793, 812, 877, 934, 1024, 1054, 1087, 1098, 
1109, 1111, 1115, 1142, 1179, 1195, 1266, 
1378, 1380, 1463, 1525, 1544, 1611, 1625, 
1633, 1641, 1716, 1739, 1760, 1806, 1857, 
1868, 1921, 1978, 2001, 2045, 2102, 2156, 
2232, 2257, 2309, 2389, 2432, 2448, 2497; 
nemesítő ereje 1303 

Lebenye h. (Abaúj m.) 209 
Lebew-i lásd Lövői 
Leb-i cs. lásd L o b i 
lebusi káptalan (Brandenburg) 601 
lechnici karthauziak 1312 
Lédeci cs. 1433 
Ledegéri György királyi ember 507, 911, 2081 
Lederer pn. 2161, 2244 
Leeb-i lásd Lobi 
Leeds vár Canterbury mellett (Anglia) 2132; kh. 

2086,2138,2146,2209 



Leek lásd Lök 
Leez lásd Léh 
Lég h. (Pozsony m.) 2568 
legátus natus: Kanizsai János esztergomi érsek 
legelő 508, 748, 1293, 2115 
legeltetés 463, 538, 1462; lásd még lelegeltetés 
Légen h. (Kolozs m.) 1479, 2322 
Legén lásd Lengyel 
Legényei cs. 1243 
- Kis Miklós királyi ember 2404 
Legyn-i cs. 1433 
Léh h. (Abaúj m.) 1255, 1612 
lehen vagy telekhely 712; lásd még laneus 
Léhi Antal és Dávid királyi emberek 384 
Lehota h. (Nyitra m.) 759, 1603, 1833, 1970; 

(Trencsén m.) 2389 
leibici takácsok 2549 
Lekenye h. (Gömör m.) 542 
Lekenyei Forgács cs. 542 
Lélh. (Komárom m.) 1175 
lelegeltetés 743, 755, 822, 1217 
Lelei András és László alvajdai emberek 1772 
- é s Lelei Kaplyan cs. 1893 
Lelenk lásd Lalinek 
Lelesz v. (Zemplén m.) 1342, 1639 
leleszi custos: Jakab 121 
- konvent mint hh. 12-13, 20, 36, 103-104, 116, 

169-172, 175, 230, 240-241, 247-248, 254, 
261, 275, 292, 298, 301, 309, 315, 344, 348, 
361-362, 364, 367, 369, 392-394, 420, 430, 
434, 468^171, 474-475, 489, 498, 509, 527, 
544, 574, 586, 606, 632, 683, 692, 702, 706, 
715-716, 747, 749-751, 770-771, 773, 801, 
810, 818, 827-828, 860, 868, 879, 883, 885, 
913, 944, 969, 977, 987, 990-991, 1003-1004, 
1011-1013, 1023, 1029, 1039, 1043-1045, 
1050, 1053, 1061-1063, 1082, 1092, 1099, 
1105, 1107-1108, 1114, 1116, 1147, 1165, 
1169-1170, 1177, 1179, 1182-1184, 1198, 
1203, 1209, 1213-1214, 1218-1220, 1225-
1228, 1234, 1238, 1241, 1243, 1247, 1249, 
1251, 1255, 1258, 1260, 1262, 1265, 1281, 
1283, 1286, 1311, 1316, 1323-1324, 1329, 
1334, 1344, 1346, 1378-1380, 1394, 1396, 
1411, 1426, 1442, 1451, 1454, 1463, 1474, 
1495, 1540, 1549-1550, 1559, 1570, 1578-
1579, 1581, 1587-1588, 1591, 1599-1601, 
1611-1612, 1615, 1626, 1639, 1645, 1676, 
1682, 1690, 1701, 1706, 1716, 1734, 1753, 
1757, 1785, 1792, 1809, 1820, 1826, 1841, 
1847, 1874-1875, 1878, 1889, 1894, 1897, 
1905, 1909, 1936, 1955, 1957, 1962, 1965-
1966, 1971, 1973, 1979, 1988, 1991, 1999, 

2015, 2019, 2030, 2032-2033, 2035, 2046, 
2060, 2065, 2075, 2099, 2122, 2126, 2148, 
2151-2152, 2159, 2162, 2165, 2170, 2180, 
2183, 2192, 2226, 2242, 2246, 2248, 2252, 
2259-2260, 2264-2265, 2273-2275, 2293-
2294, 2316, 2329, 2346, 2367-2368, 2370, 
2385, 2392, 2402-2404, 2407, 2416, 2418-
2419, 2421-2422, 2430, 2438-2441, 2444-
2451, 2453, 2456, 2471, 2478, 2481-2484, 
2489, 2498, 2513, 2523-2524, 2537, 2569 

- konventi aljegyző: György diák 
-premontrei monostor 121, 1330, 1342, 1811 
- prépost 2388; lásd még Csicseri Orosz Miklós 
Leleuch lásd Lelőci 
Lélics. 1175 
- János királyi ember 1122 
Lelőci Benedek és Tamás királyi emberek 1040 
Lemberg v. (Lengyelország) kh. 1138 
Lemmel/Lemnyl Mátyás birodalmi kincstartó 

2086 
Lénárd kereskedő, óvári polgár 1838 
- lövöldi perjel 962, 1993, 2036 
Lendernó h. (Szepes m.) 1146, 1592-1593, 2330 
Lendernópataka p. (Szepes m.) 2330 
Lendikar cs. 2556 
Lendva vár (Zala m.) 1870, 1881 
Lendvai cs. 64; lásd még Alsólendvai 
- Herceg Péter 30 
-Zsigmond (János bán fia) 1075, 1256 
Lengén lásd Lengyel 
Lengyel cs. 293, 1990, 2108; lásd még Kágbéli és 

Koritniki Lengyel 
- Mihály királyi ember 1919 
lengyel előkelők 408 
-király 38, 142, 448, 950-951, 954, 1306, 1486, 

2353; lásd még Ulászló (II.) 
-királynő: Hedvig 1945 
- követ: Laskari András poznani püspök 149 
-nemesek 624, 626 
- országnagyok 951 
-posztó 77, 1797, 2005 
- udvartartás kiadásai 954 
lengyelek 1527, 2558 
Lengyelfalva h. (Abaúj m.) 1412, 1655 
Lengyelország 863, 1492 
lengyel-német lovagrendi ügyek 466, 765, 857, 

865-866, 1819, 2581 
Lengyendi cs. 1127 
Lenke lásd Nenke 
Leon (Hispánia) 1546-1547 
lepedő 300, 775, 2429; lásd még ágynemű 
Lepemna h. (Körös m.) 155 
Lépes cs., Pálosi 2286, 2343 



-(Váraskeszi) Loránd alajtónállómester (1414— 
1415), erdélyi. alvajda (1415-1438) 59, 595, 
1135, 1145, 1223, 1273, 1282, 1339, 1472-
1473, 1749, 1772, 1793-1794, 1804, 1822, 
1839, 1862-1864, 1899, 2087, 2306, 2423, 
2459, 2475, 2515 

Lerch jn. 878 
Lesina sziget és v. (Dalmácia) 193, 422, 733, 910, 

1189, 2301, 2304-2305, 2313, 2371, 2499; 
lásd még Phar(i)a 

lesinaiak 228 
Leslau lásd Wladislavia 
Lesna f. (Körös m.) 2366 
Lesnai cs. 2516, 2518 
Lestakovc h. (Körös m.) 2104 
Leszenyei István fogott bíró 720 
Leszkó f. (Ung m.) 121 
Leszkóci Kis István trencséni (al)ispán (1410— 

1418), miles 433 
Leszkovány h. (Szepes m.) 75 
Leszna h. (Zemplén m.) 20 
Lesznai cs. 20, 1219, 1706, 2242 
- Görbe cs. 367 
- István királyi ember 240, 1050, 1578 
lesznai jobbágy 20 
Lesznic h. (Szepes m.) 65 
Lesztemér h. (Zemplén m.) 1579, 1955, 2274, 

2456, 2478 
Leszteméri Botos cs. 944 
-cs. 1209, 1540, 1562, 1579, 1955, 2180, 2274, 

2456, 2478 
- Fülöp királyi ember 2241-2242 
-Orbánügyvéd 121, 267, 1591, 1955, 2434 
leszüretelés 2420 
letartóztatás 941, 1245, 2048 
Letaua lásd Lietava 
letét 641, 931 
Letkés h. (Hont m.) 2465 
Letnic h. (Nyitra m.) 1462 
létra 2211-2212, 2299 
Leuchtenberg György tartománygróf 1650 
- János tartománygróf 237, 1650 
Leuchtenburgi Smilo soproni kapitány (1412— 

1423) 590-591, 2003; lásd még Vettaui Smi
lo 

Leusták nádor lásd Ilsvai Leusták 
Léva v. (Trencsén m.) 2536 
Lévai Cseh Péter lovászmester (1404-1415), 

barsi ispán (1412-1439), királyi tanácsos 18, 
29, 54, 359, 451, 630, 633, 719, 1424, 2255 

lévai esküdtek 2536 
-polgárok 1386 
levél 456 

Levéld lásd Lövőid 
levelesítés 1109 
levéltár, hiteleshelyi 1499, 2452, 2515 
Levobsai Glatz János közjegyző 2302 
Lewe-i lásd Lövői cs. 
Leykes cs., Henellehotai 1833, 1959; Privigyei 

(prov.) 1603, 1970 
liba 2158 
libellus lásd keresetlevél 
Libercse h. (Nógrád m.) 337 
Libercsei cs. 337, 1433 
-Jakab ügyvéd 1042, 1242, 1264 
-Tompos cs. 337 
Libley lásd Lubella 
Libule-i cs. lásd Lubellai cs. 
Lice h. (Gömör m.) 774 
licenciátus 297, 383, 561, 593, 768, 1071, 1140, 

1291, 1398, 1663, 1778, 2280 
licenciátusi vizsga 1399 
Lichtenberger Erasmus miles, királynéi kincstartó 

és nyestbőradó-behajtó 210 
Lidértejedi cs. 2182 
-János és Mihály királyi ember 2182 
liegnitzi polgár 1369 
Lietava vár (Trencsén m.) 2536 
Liget fn. (erdő) (Ungm.) 606, 1591, 1875, 1889 
- h . (Bihar m.) 1544 
liget 20, 793, 811, 962, 1071, 1290, 1293, 1439, 

1591, 1887,2145 
Ligirted lásd Lidértejed 
Lika f. (Zemplén m.) 1495 
Likai cs. 1248 
Lindva lásd Lendva 
Lipárti Bálint diák ügyvéd 1163 
Lipche lásd Lipse 
Lipcse h. (Máramaros m.) 1061; v. (Zólyom m.) 

kh. 647 
Lipcsei cs. 1957 
- Gergely és Sándor királyi emberek 1061 
Lipljane h. (Körös m.) 151, 2129 
Lipnik h. (Szepes m.) 65 
Lipniki Könyök Tamás királyi ember 1833 
Lipolci Idechk János királyi ember 911 
Lipoltfalva h. (Vas m.) 566, 1861 
Lipótfalva másként Csütörtökhely h. (Pozsony 

m.) 2214 
Lipovci cs. 2361 
Lipoveci cs. 145, 603 
- Mucinus 972; domicellus 146; királyi ember 843 
Lippa h. (Temes m.) kh. 2521 
Lipse h. (Zala m.) 323, 325, 1034, 2356 
Lipsei cs. 24, 323, 325, 1034, 1086, 2356, 2424 
Lipsim lásd Kapus 



Liptó m. 299, 508, 1813, 2255; hatósága 220, 
728,873 

Liptói cs. 206 
- Miklós királyi ember 1777 
- veszprémi és váci kanonok, királyi káplán és 

commensalis 110 
liptói alispán: Slavatin(i) Jan (1412-1418) 
- kiküldött: Rásztokai János 873 
lisetzi (zenggi egyházmegye) Szent György-mo

nostorapátja 1128 
Liskouch-i lásd Leszkóci 
Lisner pn. 2005 
Lisnich lásd Lesznic 
List János pozsonyi tanácsos 1797 
- pn. 2090 
Liszkai Mihály pankotai főesperes, egri kanonok 

287 
Liszkó h. (Zala m.) 1806 
Liszkói cs. 695 
Liszkómező, Liszkótava fn. (Szabolcs m.) 103 
Liszó f. (Somogy m.) 1383 
Lisztes. 127 
liszt 2091 
Litaházi cs. 771 
Litva vár (Hont m.) 504 
litván nagyfejedelem: Vitold (Sándor) 
litván-havasalföldi szövetség 2023 
litván-német lovagrendi fegyverszünet 1735 
ló 128, 208, 230, 315, 362, 609, 721, 776, 810, 

819, 920, 1286, 1313, 1324, 1377, 1419, 1497, 
1513, 1766, 1815, 2243, 2297, 2299, 2346, 
2375, 2512, 2558, 2577; eladása 724; elvétele 
67, 181, 216, 248, 371, 471, 577, 944, 990, 
1064, 1118, 1217, 1251, 1294, 1533, 2169; ér
téke 309, 653, 671, 2158, 2487, 2574; kínzása 
197; megölése 571, 2018, 2147; megsebesítése 
991, 1599, 2147; tönkretétele 1220; lásd még 
hátasló, ménesben" ló, poroszka 

- szügyével tiprás 134, 671, 2346, 2451 
Loagfalua lásd Lovagfalva 
Loaghaza lásd Lovagháza 
locatio lásd feudatio 
Lochetel Miklós pozsonyi esküdt 244 
Lochoncz/Lochunch-i lásd Losonci 
Lóci Albert, másik Albert és Balázs királyi embe

rek 1038 
Locsmánd h. (Sopron m.) 1404 
Lódomb fn. (Küküllő m.) 2423 
Lodomerici György, István és Máté királyi embe

rek 1658 
Loefen Miklós Zs. szolgája 2500 
Loetich h. (Zágráb m.) 1658 
Lohawyth h. (Zágráb m.) 506 

Lók h. (Bihar m.) 1544; (Fejér m.) 2531; (So
mogy m.) 1677 

Lombardia (Itália) 454, 547, 645, 789, 886, 917, 
1782, 1807 

Lomnici cs. 1597 
- János királyi ember 314 
Lóna h. (Torda m.) 1739 
London v. (Anglia) 1644, 1754, 2045; kh. 1888, 

1890,1896, 1912, 2187-2188 
Loneiin. (hegy) (Abaúj m.) 1887 
Longolewni lásd Löven 
Lónyai cs. 2248, 2354, 2370 
lopás 1440, 2299 
Loránd bán (1305) 793 
- budai bíró lásd Palotai Loránd 
Loredano cs. lásd Lauredano 
Lorenzo di Giovanni spalatói rector 1526, 1718 
Lorinthe-i lásd Lőrintei 
Losanc lásd Lusanc 
Losonci cs. 282, 328, 410, 715, 819, 1027, 1243, 

1557, 2083, 2221, 2296, 2362 
- Dénes horvát bán (1387-1390) 1024 
- (László bán fia) aulicus 716, 1211, 1243, 

1841 
- György (Dénes bán fia) 1024 
-István (István fia) macsói bán (1390-1392) 

1567; özvegye 1680, 2249, 2525 
- László (Dénes bán fia) 1024 
- (István fia) horvát és szörényi bán (1387), 

szlavón bán (1387-1389) 716, 818; özvegye 
708 

-Zsigmond (László bán fia) aulicus, berényi, 
lugosi, miháldi, orsovai és sebesi várak és kerü
letek várnagya 526, 692, 716, 818, 922, 1211, 
1231, 1243,2255, 2319 

Lotárdi Keserű János ügyvéd 1877 
-Pál ügyvéd 1451 
Lóti cs. 963 
lovag lásd miles 
Lovagfalva h. (Sáros m.) 462, 1141 
Lovagháza h. (Sáros m.) 462 
Lovagházai cs. 753, 1014 
lovagi cselekedetek 633 
lovagjáték 408, 437 
lovak pásztora 341 
lovas 973 
Lovász jn. 1337 
-Péterfamiliáris 2451 
Lovászi Bálint ügyvéd 326,1943 
-cs. 2356 
- h . (Zalám.) 496, 841, 1056, 2578 
lovászmester: Bebek (Pelsőci) András (1415), 

Lévai Cseh Péter (1405-1415) 



Lowdomb lásd Lódomb 
Lozsádics. 1720 
Lózsi Beled Kanizsai János familiárisa, aulicus 

271 
L o b i János kúriai jegyző és kiküldött királyi ember 

1990, 1998, 2083, 2108 
- Zsigmond kúriai jegyző és kiküldött királyi em

ber 1998 
Lőcse h. (Szepes m.) 1919, 2563 
Lőcsei Kis cs. 1449, 1849, 1919 
-Sperndorf cs. 1590 
lőcsei bíró: Hulboth Gáspár 2258 
- comes terrestris 2258 
-harmincad 1312 
-polgár 379, 569, 1695, 1849, 2331 
- Szent Jakab-egyház plébánosa 1880 
- takácsok 2549 
Lőd lásd Lövőid 
Lök h. (Szabolcs m.) 527, 1580 
Lőrinc (Jakab fia) ügyvéd 2383 
- nyitrai olvasókanonok 2389 
- pozsegai karpap 1126 
-pozsonyi karbeli prebendárius 687 
-szenterzsébeti plébános (Liptó m.) 508 
Lőrincfalva másként Egyházasmálé h. (Gömör 

m.) 1898 
Lőrincfalvai cs. 543, 1469 
Lőrinci h. (Nógrád m.) 1044, 1254, 1494 
Lőrintei János királyi ember 2234 
löveni posztó 590, 1890, 2331 
Lövő h. (Heves m.) 1485; (Szabolcs m.) 247; 

(Zala m.) 2203 
- j n . 1809 
Lövői Balázs, László és Péter királyi emberek 172 
-cs. 247, 1426 
- Gergely királyi ember 171-172 
- Imre királyi ember 1559 
Lövöldi László veszprémi kanonok 2469 
lövöldi karthauzi kolostor 1193, 2036 
- perjel: Lénárd 
-prépost 2201 
Lubella h. (Liptó m.) 508 
Lubellai Bida cs. 508 
-cs. 508, 1433 
Lubenya lásd Lebenye 
Lublói György bécsi licenciátus, a bölcsészeti kar 

előadója 989 
Lubyatow-i Miklós gnieznói közjegyző 77 
Lúc h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
lucfa 2330 
Luchen lásd Lucin 
Luchkolch lásd Luskóc 
Lucin h. (Nógrád m.) 1777 

Lucska h. (Ung m.) 1379; másképp Cigel h. 
(Nyitra m.) 724 

Lucskai Bánó cs. 269 
-cs. 269, 1035, 1103, 1379, 1876, 1889 
- István diák ügyvéd 302 
Ludány h. (Nógrád m.) 2372 
Ludányi Tamás egri püspök (1401-1403) 1990 
ludányi Szent Kozma és Dámján bencés monostor 

194 
Ludasi Nagy Mihály hevesi kiküldött 442 
Ludbreg h. (Körös m.) 1552 
Ludbregics. 64, 1002, 1552, 1788 
-Csúz János horvát bán (1357-1358) 1002 
Ludmanut fn. (Szepes m.) 1146 
Ludovschina másképp Punekopschina h. (Körös 

m.) 2546 
Lugas lásd Lúgos 
Lugdunum lásd Lyon 
lugosi várnagy: Losonci Zsigmond (László bán 

fia)526 
Lukh. (Barsm.) 971 
Luka cs. lásd Nényei Luka 
- h . (Körös m.) 2104 
Lukács, a grécsi Szent Márk-egyház plébánosa 357 
Lukácsfalva h. (Valkó m.) 784 
Lukaházai cs. 1101, 1889 
Lukavica h. (Sáros m.) 1208, 2017 
Lukócsai Máté és Pál királyi emberek 2049 
Lukoisthya h. (Zágráb m.) 1658 
Lukouica lásd Lukavica 
Lukova h. (Zólyom m.) 2049 
Lukovica lásd Lukavica 
Lulla h. (Somogy m.) 264, 1572 
Luna Péter 196, 224, 1084, 1131, 1136, 1392, 

1903, 2048; lásd még Benedek (XIII.) pápa 
Lupare-kastély (Párizs) 1643 
Lupnok lásd Lipnik 
Lusan h. (Körös m.) 155 
Lusanc h. (Verőce m.) 1883 
Lusanci cs. 2043 
Lusani cs. 2104 
Luskóc h. (Zemplén m.) 1165 
Luxemburg 2271 
luxemburgi hercegség 2112-2113 
Lübeck v. tanácsa 628 
Lülei Mihály királyi ember 253 
Lwe-i lásd Lövői 
Lwkoscha h. (Zágráb m.) 506 
Lwska-i cs. 793 
Lylye-i cs. lásd Lülei 
Lynderno lásd Lendernó 
Lyon v. (Franciaország) kh. 1457, 1467, 1476, 

1487-1488, 1493, 1497, 1507, 1546-1547 



Lypirth-i lásd Lipárti 
Lypse-i lásd Lipcsei 
Lyptowsky Frankó és Mihály besztercei esküdtek 

2536 
Lyukas h. (Szerem m.) 1630 

Macauycha/Macaucha lásd Makovica 
Maccha/Machcha f. (Turóc m.) 2014, 2089 
Macedóniai András királyi ember 1998 
-cs. 2255 
Macházai János királyi ember 260 
Maconkai Darabos cs. 1534 
Macs h. (Szabolcs m.) 4, 363 
Macsédi és Macsédi Vértes cs. 2216 
Macsi cs. 363 
Macsiszeg h. (Szabolcs m.) 1891 
Macskaharasztja fn. (erdő) (Somogy m.) 1677 
Macskási Darah Mihály alvajdai ember 613 
Macskatelek fn. (Somogy m.) 1383 
macsói bán: Asszonyfalvai (Ostfi) Domokos 

(1340-1353), Losonci István (István fia) (1390-
1392), Maróti János (1397, 1398, 1402-1410), 
Újlaki (Galgóci) Imre (1410-1418), Újlaki (Gal-
góci) László (1402-1403,1410-1418) 

-báni bíróság 174 
-vicebán: Tetrehi Peres György (1412-1415) 

1333 
Macsola h. (Bereg m.) 2448 
Mada h. (Szabolcs m.) 315, 1344, 1600, 2155; 

(Szatmár m.) 1241 
Madácsfalvai cs. 220 
Madácsháza h. (Liptó m.) 220 
Madácsi Lőrinc királyi ember 1854 
Madai Bertalan királyi ember 1847 
-cs. 171, 261, 315, 696, 831, 990, 1011, 1099, 

1241, 1344, 1426, 1600, 2316, 2523 
- Dezső és János királyi emberek 1847 
- György ügyvéd 1451 
-László királyi ember 1226-1227, 1847, 2159 
- Szaniszló királyi ember 172 
Madaras h. (Bodrog m.) 341, 1766, 2061, 2140, 

2186 
- j n . 825 
Magas h. (Somogy m.) 2493 
Magasi Demeter, Mihály és Simon királyi embe

rek 1827 
Magasmarti Pató János királyi ember 1281, 1809, 

1826, 2537; nádori ember 1053 
- Kelemen királyi ember 1281, 1809, 1826 
Magerlak lásd Magyarlak 
Magfallua lásd Mátyfalva 
de Magio Péter navarai közjegyző 329 
magister in artibus 927 

magisteri vizsga 1335 
Maglóc f. (Sáros m.) 1141 
Maglódi cs. 1641 
-László kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 75, 178 
máglyahalál 417 
Magnalszigete fn. (sziget) (Fejér m.) 2531 
magszakadás 199, 1222, 1341, 1594, 1670, 2025, 

2138, 2209, 2288 
Magyar cs. Bártfai 2017 
- h . (Pozsony m.) 1760 
- j n . 969 
- Pál gimesi várnagy (1322-1344) 1265 
- Péter varasdi polgár 1884 
magyar nemzet a bécsi egyetemen 297, 663, 769, 

1077, 1124, 1347, 1398, 1663, 2427; tanácso
sa: Zákányi Tamás 1378 

Magyar lásd még Húngaras 
Magyarad h. (Hont m.) 1501 
Magyarbányabik h. (Kolozs m.) 1739 
Magyarbarom h. (Sopron m.) 1002 
magyarfalui Szent Benedek-monostor 66 
Magyarkecel h. (Kraszna m.) 2107 
Magyarlak h. (Körös m.) 155 
magyarok beosztása a német nemzetbe 195 
Magyarország 46, 212, 329, 740, 761, 863, 896, 

948-952, 964, 975, 1136, 1148, 1155, 1224, 
1261, 1732, 1782, 1831, 1849, 1935, 2136, 
2255, 2284,2351 

- feudálisa és alattvalója 161 
- királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 2110 
- nagy marsallja lásd Lévai Cseh Péter 
-védelme 1306, 2565 
- zsidóbírája 2474 
Magyarországi Antal boszniai kanonok 285 
-János, a bolognai egyetem orvosi karának elő

adója 2559 
- Péter bécsi orvoshallgató 2073 
magyarországi agostónos tartományi perjel: Tapol-

csányi János 966 
-pap Bécsben 578 
magyaroszági helytartó helyettese 1728 
Magyarpeterd h. (Torda m.) 385, 560 
magyar-török fegyverszünet és béke 1306 
Magyics. 1063, 1893, 2285 
- György egri kanonok 1891 
Mahcha-i lásd Mokcsai 
Mahtem lásd Majtény 
mainzi érsek: János 
Maio Jaart-i János királyi ember 327 
maiordomus 1028 
Majád h. (Sopron m.) 712, 780; lásd még Szent

margit 



Majcó h. (Krassó m.) 89 
Majkóc h. (Bars m.) 745, 855 
Majlátmajcó királyi birtok (Krassó m.) 89 
Majnok szn. (1255) 793 
majorság 1071 
Majos cs., Gereci 1389; Oszlári 1009 
- h . (Turóc m.) 109, 761, 2014, 2089; lásd még 

Mosóc 
Majsa h. (Baranya m.) 37, 427 
majsai jobbágy 427 
Majsatejedi Jakab királyi ember 2510 
Majszon h. (Baranya m.) 2138 
Majtény h. (Pozsony m.) 533; (Szatmár m.) 1063 
Majtis h. (Szatmár m.) 1043 
Majtisi Mihály királyi ember 1936 
Makarja h. (Bereg m.) 2451, 2524 
Makegyháza pr. (Heves m.) 2327 
Makha-i cs. lásd Mokcsai 
makk 1057, 1762, 1856, 2252 
makkgyűjtés 254, 1820, 2354, 2466 
makkos erdő 103, 298, 1161, 1219, 1706, 1889, 

1920,2180, 2372, 2497 
Makó cs. lásd Zétényi Makó 
Makovica vár (Sáros m.) 506, 1208, 1659, 2017, 

2388 
Makrai Benedek miles, mindkét jog doktora 2204, 

2271, 2280 
Makszond h. (Krassó m.) 1196 
Malai Benedek és László gömöri kiküldöttek 542 
-cs. 774 
Málash. (Barsm.) 1635 
Málasi László és Simon nádori emberek 898 
Malaszela h. (Zágráb m.) 1658 
Malatesta Károly velencei főkapitány, XII. Gergely 

pápa megbízottja és követe 447, 674, 900, 1136 
Málcaics. 1243, 1792, 2346 
- László királyi ember 860, 969 
- <X> királyi ember 2404 
Malcha-i lásd Mokcsai 
Maldur lásd Meldur 
Málé h. (Gömör m.) 1544, 1898 
Maiingeris Vilmos mindkét jog doktora, pápai 

ügyhallgató, zsinati megbízott 640 
Malla Fülöp barcelonai kanonok 1390-1391, 

1418 
malom 75, 102, 155, 270, 320, 415, 454, 652, 

682, 721, 793, 811, 980, 1029, 1032, 1071, 
1170, 1180, 1244, 1252, 1293, 1313, 1432, 
1562, 1567, 1584, 1603, 1629, 1832, 1924, 
1970, 2026, 2035, 2076, 2145, 2185, 2246, 
2356, 2369, 2415, 2468, 2470, 2493, 2497, 
2563; 1 kerekű 2352, 2536; 2 kerekű 962; 3 ke
rekű 271; adásvétele 1483; elfoglalása 1049; el

rontása 1324; építése 859; felújítása 143; jöve
delme 878, 2555; kimozdítása 651;. lebontása 
2294; zálogosítása 143 

Malomfalu h. (Baranya m.) 415 
Malomfalva h. (Sáros m.) 1926 
malomgát 143, 1029, 1074 
Malomháza h. (Sopron m.) 1002 
malomhely 20, 1192, 1383, 2035, 2145,2545 
malomkerék 271,1324 
malomkő 1170; malomnak alkalmas kő 2344 
malomrész 1295 
malomvas 1170 
malomvízi kenézség 1178 
Malonyáni Gergely királyi ember 181 
Mályi cs. 542 
Mamslau Márton várnai esküdt 2536 
mandátum, birodalmi 563, 800, 817, 1084, 2132, 

2223 
Mándhida h. (Zala m.) 793 
Mándi György királyi ember 1063, 1600 
-István királyi ember 1063 
Manójn. 825 
mansio 180, 606, 1071, 1476, 1875, 1889; lásd 

még jobbágytelek, laneus 
Mántai cs. 326 
Mányai Demeter, László és Miklós királyi embe

rek 565 
Mányik h. (Doboka m.) 2520 
Maráci cs. 1294 
Maradék szn. 1054 
Maralya pr. (Ung m.) 1116 
Máramaros m. 750-751, 987, 1061-1062, 1334 
máramarosi collecta 2422 
-sókamara 2521 
- sókamaraispán: Kapi András 
Maráz v. (Temes m.) 1009 
Marázi György temesi officiális, kamarahaszna 

zalai beszedője 485 
- j n . 1069 
-Miklós váradi kisprépost, csázmai kanonok 151 
- Sebestyén ivanicsi ispán 151, 2129 
Marcali cs. 1645, 1774 
- -Dénes székely ispán (1402-1403), somogyi 

ispán (1413-1422) 1030, 2200, 2255; mint a 
helytartó helyettese 1728 

- h . (Somogy m.) 1677, 2278 
-János zalai alispán (1374-1375) 793 
-Miklós temesi ispán (1394-1402) 1998 
Marcaltői cs. 1129, 1163 
Marcel cs., Kámoni 459 
Marcelfalva h. (Vas m.) 451 
Marcelházai Imre királyi ember 168, 1616 
Marcouycz lásd Markovics 



Marczolflásd Markalf 
Mardos lásd Argyas 
mardurina lásd nyestbőradó 
mardurinalis szekérszéna 2466 
Maréi cs. 1327 
Mareuch-i György báni ember 2206 
Marganóc másképp Vonustice h. (Körös m.) 29 
Margit óbudai apátnő 2130 
marha 394, 810, 1419, 1652, 1831, 2069, 2206, 

2512; lásd még barom, ökör, tehén 
Mária királynő 501-502, 647, 793, 1265, 1659 
- Magdolna-egyház, Örs (Zala m.) 404 
-Magdolna-kolostor, Jenő (Veszprém m.) 445, 

652,811,872 
Márianosztra h. (Hont m.) 2553-2554 
Máriás cs. lásd Márkusfalvai Máriás 
Marienburg vár (német lovagrend) 448, 1486, 

1795, 1945; kh. 38 
Marienwerderi Miklós közjegyző 803, 871 
Marja h. (Bihar m.) 468 
Marjai cs. 1780 
- Lukács nádori ember 1044 
Marjánfalva h. (Baranya m.) 1850 
Márk babarci plébános 43 
márka lásd mértékegység és pénznem 
Markalf cs., Récsei 1059 
- fn . (hegy) (Szepesm.) 1614 
-pn. 655 
Márkháza h. (Doboka m.) 355 
Márkházai cs. 355-356 
Márki cs. 770, 2346 
Markovac h. (Körös m.) 1801 
Markovics pn. 2536 
Márkus pányi plébános 221 
Márkusfalva h. (Szepes m.) 75 
Márkusfalvai Balázs és Tamás királyi emberek 333 
-cs.75, 101, 111,2288 
- Máriás cs. 2526 
Márkusháza h. (Zala m.) 323, 1034 
Marócsai cs. 2127 
-János, a csázmai püspöki kúria provisora 2128 
marócsai kerület (Zágráb m.) 1518 
Maros f. (Fehér m.) 1082 
- János zarándi kiküldött 1998 
Marosfalvai Mihály királyi ember 1533 
-Tamás királyi ember 1636 
Marót cs., Sperndorfí 927 
- h . (Bars m.) 181, 2386, 2400; (Valkó m.) 168, 

187, 225; kh. 169, 176 
Maróti cs. 378, 1176, 1677 
-János (János fia) miles, macsói bán (1397, 

1398, 1402-1410), aulicus 187-189, 226-227, 
335, 586, 836, 926, 2255 

- - (Miklós fia) barsi alispán 181 
- (Péter fia) honti alispán 31 
- Tompa cs. 565 
- Tamás (Péter fia) allovászmester (1409-

1415), domicellus 295, 378; lásd még Béládi 
Tompa Tamás 

maróti Szűz Mária-prépostság (Valkó m.) 187, 
225; kiváltságai 335 

Marsahegh fn. (Körös m.) 1071 
Marstery Péter zalai perjel 2578 
Marth pred. (Szatmár m.) 129; lásd még Martini 
Martinch fn. (malom) (Várasd m.) 1908, 2497 
Martini pr. (Szatmár m.) 1910; lásd még Marth 
Márton bán lásd Szerdahelyi Ders Márton szlavón 

vicebán 
-cs. 844 
- dunajeci várnagy lásd Betlenfalvai Márton 
- gragenaszentmiklósi plébános 2040 
- (János fia) ügyvéd 1539 
-pozsonyi plébános 2212, 2317 
Marton v. (Sopron m.) 277, 1427, 1430-1431, 

1435, 1444; kh. 1424 
Mártonfalva h. (Fehér m.) 1618 
Mártonfalvai Geréb cs. 541, 1563 
Martoni István aradi szolgabíró 215 
Mártontelke h. (Fehér m.) 1618 
Martzolf pn. 487 
Maryanfalwa lásd Marjánfalva 
Mása h. (Szabolcs m.) 1265, 1891 
Maszárfalva h. (Bereg m.) 1957 
Máté (András fia) várnai esküdt 2536 
- cikádori apát 2255 
- diák homo ignobilis 385 
- illovei bíró 2536 
- nádor lásd Csák Máté 
Mátéfalva h. (Szepes m.) 1146, 1594, 2330 
Mátéfalvai György ügyvéd 1592 
- Képes András ügyvéd 111 
Mátéházai cs. 2379 
Mateóci Bálint királyi ember 2457 
Mátészalka h. (Szabolcs m.) 1611 
Matheshaza lásd Mátéháza 
Mathiz-i lásd Majtisi 
Mathyoch-i lásd Mátyóci 
Mátra fn. (hegy) (Heves m.) 2238 
Matucsinah. (Szatmár m.) 1936 
Matuzsel szlavón vicebán, körösi ispán lásd Me-

csencei Matuzsel 
Mátyás diák fehérvári káptalani ügyvéd 264 
-kaposfői prépost (1254) 66 
- szkalkai szerzetes, ügyvéd 844 
- zágrábi prépost 1142 
Mátyásfalvai Balázs és Tóbiás királyi emberek 3 



-cs. 1593 
Mátyáshegye fn. (Kishont m.) 1089 
Mátyfalvai cs. 1183 
Mátyóci cs. 1012, 1820, 1889 
- Imre királyi ember 1012 
Mátyusházah. (Bodrog m.) 1319, 1511 
Mautner pn. 6 
Maxond lásd Makszond 
Mayler pn. 398 
Mayossa lásd Majsa 
Maytheh lásd Majtény (Pozsony m.) 
Maythos lásd Majtis 
Mazalóc h. (Bács m.) 507, 2081 
Mazthenech cs. 1071 
Mebis pn. 6 
Mechynen lásd Menyhe 
Mecsencei Matuzsel szlavón vicebán, körösi ispán 

(1413-1415) 339, 583, 654, 754-755, 783, 
821-822, 925, 1058, 1120, 1128 

medgyesi bíró 568 
Medvéi cs. lásd még Albeni 
-János dalmát-horvát bán (1414-1419) 1933, 

2174, 2480 
megbízás lásd éves megbízás 
megbizólevél, görög császáré 1837 
mege megye (határ-indago) 811 
megegyezés 104, 302, 724, 1321, 2014, 2238, 

2284, 2362; perpignani 1392; velencei-milánói 
976; Vencel (TV.) és Zs. között 1934; lásd még 
egyezség; kiegyezés 

Megéri János, a bécsi egyetem bölcsészeti karának 
régense, egyetemi tanácsos, borostyánkoszorús 
vizsgáztató 499, 989, 1124 

Megéri pn. 2027 
megerősítő oklevél 2097 
Meggyes h. (Szerem m.) 1341 v. (Szatmár m.) 

392, 1213, 1437 
Meggyesi Benedek és Bertalan királyi emberek 

600 
- Bertalan zalai alispán (1412-1415) 485 
-cs. 298, 392, 434, 1213, 1286, 1560, 1580, 

1611, 2446; lásd még Mórichidai cs. 
- Gergely királyi ember 2234 
- János aulicus 392 
- Simon horvát bán (1369-1371) 1286 
meggyesi hospesek 1437 
meggyfa 2201 
meghalásztatás 969 
meghatalmazás 1083 
megjelenés elmulasztása 181, 221-222, 242, 247, 

253, 267, 477, 482, 720, 981, 1002, 1014— 
1015, 1032, 1038, 1040, 1044, 1059, 1065, 
1112, 1120, 1231, 1305, 1332, 1389, 1538, 

1582, 1592, 1618, 1622, 1629, 1634, 1656, 
1973, 1998, 2018, 2091, 2093, 2107, 2123, 
2141, 2172, 2247, 2249, 2291, 2383, 2407, 
2487, 2516 

Meglez lásd Miglész 
megöltek temetése 163, 223 
Megwrechye-i lásd Megyericsei 
Megyaszó h. (Zemplén m.) 1255, 1612 
megye (határ-indago) 811; lásd még mesgye 
megyei ember, megyei kiküldött lásd az egyes 

megyéknél 
-közgyűlés 495, 546, 793, 944, 991, 1064, 1099, 

1127, 1266, 1567, 1591, 1611, 1617, 1633-
1634, 1973, 1998, 2009; lásd még nádori köz
gyűlés 

-pecsétek 542 
-törvényszék 546, 2537; lásd még az egyes me

gyéknél 
Megyeié fn. (Zala m.) 793 
Megyer h. (Nógrád m.) 503-504, 1715, 2177; 

(Szabolcs m.) 474; (Zaránd m.) 1998, 2083; 
(Zemplén m.) 1255, 1612 

Megyericsei cs. 925, 1154, 2004, 2297 
Megykerék h. (Fehér m.) 1473 
Méhes h. (Kolozs m.) 2094 
Méhi cs. 173, 1038 
Méhkeréki cs. 545 
Meiger Ulrich strassburgi követ 1644, 1672 
Meindl pn. 662 
Meisner pn. 2363 
meisseni káptalan 1522 
-zsidóadó 1689 
Meissner pn. 2020 
Melduri Hankcs. 1597 
Meleg jn. 944 
melioratio költségei 512 
Mellété h. (Gömör m.) 774 
Mellétéi Baróc cs. 412, 1912 
-cs. 774, 1882 
- György ügyvéd 118 
- Kövics cs. 774 
-Rézcs. 1252, 1912 
Melnice h. (Zágráb m.) 1658 
méltóságsor 71, 418, 638, 712, 767, 970, 1197, 

1271, 1341, 1630, 1780, 1804, 1925, 2088, 
2099-2100, 2321,2337,2352 

Men Miklós kolozsvári bíró 143, 552 
Menczil pn. 2084 
menedékjog 2299 
menedékkövi karthauziak 1312, 1382 
-Keresztelő Szent János karthauzi kolostor 101, 

409, 1594, 1614 
- perjel: István, Miklós 



menekülők 212, 1298, 1764 
ménes 362 
Ménesakolfn. (Szabolcs m.) 1891 
ménesbeli ló 341, 571, 763, 798, 1063, 1159, 

1179, 1313, 1329, 1437, 1938 
Ménfő h. (Győr m.) 2123 
Menhar pn. 1208, 2017 
menlevél 141, 461,624, 726 
Menolth/Menoleth szn. (1291) 793 
mentességlevél 107 
menyasszony 65 
Menyhe h. (Nyitra m.) 1533, 2357 
Menyődi Besenyő cs. 2025 
Menyői Veres Balázs alvajdai ember 1772 
Mérai cs. 293, 1127, 1990, 2108 
- Sánta cs. 1127 
-Tamás erdélyi klerikus 290; királyi speciális 

jegyző 293, 1990, 2108 
Meran v. (Tirol) 338 
Merche lásd Mircse 
Merény lásd Wagendrüssel 
Mereta h. (Zala m.) 2356 
Mérgesvágás(a) h. (Sáros m.) 527, 1659 
Mérk h. (Zemplén m.) 2060, 2065, 2407 
Mérki Nagy (magnus) cs. 1030 
Merkóc h. (Ungm.) 1846 
Merse h. (Vas m.) 1313 
mérték, szokatlan 57 
mértékegység, csöbör 139, 1269, 2064 
-diéta 1071 
- dreiling 741 
-ekealja 102, 559, 623, 793, 1022, 1466, 1572, 

1617, 1875, 1887, 1891, 2115, 2267, 2379 
-font 1078 
-garleta 1832 
-hold 65, 102, 121, 250, 269, 720, 774, 785, 

793, 811, 856, 962, 1123, 1227, 1265, 1271, 
1383, 1466, 1596, 1602, 1677, 1745, 1796, 
1845, 1885, 1891, 1897, 1926, 1954, 2042, 
2054, 2088, 2115, 2173, 2220, 2272, 2309, 
2340, 2356, 2365, 2398, 2545, 2568 

-hordó 143, 190, 427, 1312, 1327, 1338, 1416, 
1746, 1854, 2064,2105 

-kaszaalja 197, 250, 1162, 1265, 1889, 1891, 
2272, 2309,2379 

-kepe 883, 1227, 1338, 1598, 2267, 2356 
-királyi ekealja 264, 474, 606, 1276, 1622, 1874, 

1889, 2308, 2365 
— hold 1123, 1875 
— mérték 102, 183, 1229, 1265, 1591, 1887, 

1917 
-kocsi 180 
-köböl 77, 180, 210, 363, 1384; 3 pintes 205 

-kődobásnyi 1032, 1887 
-kötél 793, 962, 1383, 1463, 1521, 1617, 1887 
-lándzsa 1859 
-márka 40, 580, 968, 1265 
-mérföld 512, 1032 
-nyíl 1891 
-nyíllövés 102, 1032, 1196, 2423, 2493, 2531 
- ö l 808, 1293, 1383, 1621, 2331 
-pint 139, 205, 210, 851, 1269 
-rőf61, 1222, 1437, 1603 
-sorté 673, 786 
-szekér 139, 1269, 1827, 2322 
-uncia 40, 1590 
-vég 77, 590, 1312, 1970 
-vödör 210, 851, 1078, 2466 
-zsák 1608 
mesgye (Ung m.) 1874 
Meskó veszprémi püspök (1335-1344) 793 
mesterember 1661, 2301 
Mesteri cs. 680 
- Mihály királyi ember 1827 
-pn. 680 
Mészalja h. (Borsod m.) 1931 
Mészáros jn. 944 
mészáros 663, 680, 850-851, 853, 1415, 1552, 

1635, 1937, 2299, 2399 
mészárszék 1464, 2554 
Mészbérc fn. (Kraszna m.) 2107 
Meszes fn. (hegy) (Kraszna m.) 2107 
- j n . 878 
Metzv. (NRB) 158 
Mézadó h. (Vas m.) 185 
Mezberch lásd Mészbérc 
Mezi h. (Heves m.) 2238 
Mézlyuk fn. (erdő) (Zala m.) 811 
Mezmeuelew lásd Mézművelő 
Mézművelő h. (Hont m.) 504 
Méznevelő h. (Hont m.) 504, 1777 
mező 20, 121, 127, 250, 415, 508, 538, 560, 774, 

810, 1071, 1180, 1677, 1739, 1780, 1926, 
2145,2173 

Mezőborroba/Mezőbarlaba h. (Valkó m.) 1263 
Mezőfalvai Gergely királyi ember 1023, 2152, 

2159, 2569 
- László királyi ember 2162 
Mezőgyáni Márk királyi ember 2162 
Mezőkeszi cs. 1529, 1768 
Mezőnyék másképp Ládháza h. (Borsod m.) 2167 
Mezősomlyó h. (Krassó m.) kh. 763, 1545, 2103, 

2168 
Mezősomlyói Zsigmond kúriai jegyző, kiküldött 

királyi ember 650 
mezővárosi szolgáltatások, óvári 1838 



Mezzo szigeti Szűz Mária-testvériség 2364 
Miasszonyunk-kolostor, Pozsony 738 
Micha di Madio spalatói rector 1631 
Michald lásd Miháld 
Micske h. (Sopron m.) 1246 
Miglész h. (Zemplén m.) 1965-1966 
Miglészi cs. 2370 
- Deák István királyi ember 1324 
miháldi várnagy: Losonci Zsigmond (László bán 

fia) 
Mihalovc h. (Körös m.) 2184 
Mihály ardói plébános 2352 
- boroszlói kanonok lásd Priest Mihály 
- diák szepesi karbeli klerikus 75 
- ügyvéd 2391 
-fajszi plébános 205, 404, 529, 680 
- h . (Zemplén m.) 2242, 2264, 2355 
- hagymáskéri plébános 680 
- hirdi plébános 43 
-kisbiccsei bíró 2536 
- örményesi kenéz 653 
-(Ruben fia) ügyvéd (1390) 1567 
- (Salamon fia) székely ispán lásd Nádasi Mihály 
-stolzenburgi plébános 679, 1137, 1752, 1755 
- szegedi főesperes, bácsi kanonok 2289 
- szentágotai comes 2468 
- szepesi ispán (1273) 1964 
- káptalani jegyző 111 
- tasnádi vikárius (1401) 1986 
-váci városbíró 2553 
-vár(Ung m.) 2441 
-vasvári karpap 878 
-zobori perjel 1040 
- zólyomi ispán (1273) 1964 
Mihálycsajn. 201 
Mihályfalva h. (Sopron m.) 1036; (Vas m.) 619, 

877 
Mihályfalvai Sebestyén királyi ember 2273 
Mihályháza h. (Zala m.) 250 
Mihályházai Csuka és Valkói cs. 250 
Mihálykereke h. (Baranya m.) 638 
Mihálylaka h. (Szabolcs m.) 231, 498, 1004, 

1198, 1283, 1442, 1676, 1992 
Mihalyo[v]c h. (Szerem m.) 1630 
Mihálytelke pred. (Fehér m.) 401 
Mikah. (Bereg m.) 801 
Mikaics. 801, 1011 
Mikefalva h. (Borsod m.) 1244; (Nyitra m.) 1529; 

(Zólyom m.) 2049 
Mikefalvai cs. 2001, 2049, 2095-2096 
mikepércsi plébános 609 
Mikes h. (Torda m.) 1282 
Mikesörmény fn. 811 

Mikeszásza h. (Küküllő m.) 2423 
Mikeszászai Kolozsvári Tamás miles 1720, 1724, 

1793, 1804 
Miketinci Kálmán báni ember 2504 
Mikle besztercei bíró 2536 
Miklós almádi apát (1310, 1313) 793 
- asszonyfalvai plébános 1618 
-ásványtői plébános, pannonhalmi káplán 1018 
-asztalnokmester (1255) 572, 793 
- bán (István fia) lásd Alsólendvai Miklós 
-bánfalvai bíró 2536 
-berzéki plébános 1437 
-borsmonostori apát 623, 1002, 1144, 1246, 

1499, 1523, 1816-1817 
-boszniai lector, bácsi kanonok 329 
- brucki plébános 2299 
- comes lásd Radinovics Miklós 
- csanádi püspök 291 
-diákügyvéd 997, 1044 
- egri oltárigazgató 2406 
- fráter menedékkövi ügyvéd 409 
- garamszentbenedeki apát lásd Bolognai Miklós 
- szerzetes, ügyvéd 181 
-gecsei plébános 1384 
-grécs-hegyi Szent Márk-egyház plébánosa 1195 
- hévízi keresztes gubernátor lásd Alcsebi Miklós 

kápolnaispán 
- honti ispán lásd Orros Miklós 
-jászói prépost 40, 76, 373, 414, 556-557, 730, 

884, 895, 937-939, 983, 1123, 1141, 1164, 
1342-1343, 1419, 1428, 1521, 1926, 2333, 
2365, 2532 

- (Kálmán fia) pozsonyi kanonok, a Szent Lő-
rinc-egyház plébánosa lásd Nagyszombati Mik
lós 

- kápolnaispán lásd Alcsebi Miklós 
- kapusi plébános 1618 
- körmöcbányai altarista 615 
-kurimai soltész 1208, 2017 
- leleszi prépost lásd Csicseri Orosz Miklós 
- magyar ötvös 1172 
-.(Márk fia) egri kanonok 78 
-menedékkövi perjel 101, 1382 
- mester ügyvéd 919 
- modrusi comes lásd Frangepán Miklós 
- nádor lásd Garai Miklós, Kont Miklós és Zsám-

boki (Gilétfi) Miklós 
- sállyai plébános 1618 
- (Sándor fia) zágrábi ispán 1518, 2206, 2383 
- segesdi főesperes, veszprémi kanonok lásd Csitá-

ri Miklós 
-soproni harmincados és locsmándi tizedszedő 

1404 



(Miklós) szepesi kanonok 773 
- prépost 77 
-szereti püspök, győri vikárius: Venator Miklós 

1036 
- szigetszentkereszti plébános 1195 
- rector 213 
- trencséni bíró 2536 
-váci kanonok 329 
- vegliai, zenggi és modrusi comes lásd Frangepán 

Miklós 
-veszprémi dékánkanonok 1450 
-zágrábi őrkanonok (1373) 1396 
- zeideni bíró 2292 
Miklósfalva h. (Szepes m.) 1614 
Miklóshegye fn. (Kraszna m.) 2107 
Miklóslaka h. (Fehér m.) 1082 
Miklósvágása h. (Sáros m.) 1659 
Mikójn. 878,944 
Mikófalvai András aulicus 2209 
- cs. 794, 2209 
- László királyi ember 2429 
- Pál egri kanonok 2209 
Mikóháza h. (Baranya m.) 415 
Mikói cs. 410 
Mikolai Benedek királyi ember 544, 1281; Sza

bolcs megyei kiküldött 982 
-cs. 1099, 2176, 2255, 2289-2290 
- Domokos királyi ember 298, 434, 1286 
- János királyi ember 298, 1286 
- j n . 969 
- Lőrinc királyi ember 544 
- Mihály aulicus 388 
Mikóteleke h. (Körös m.) 1801, 2119 
Mila lásd Miszla 
Milaj h. (Szepes m.) 1146, 1592-1593, 2330 
Milaji cs. 1593 
- Fejér cs. 1593,2330 
milánói érsek lásd Bertalan 
-herceg 976, 2529 
milánói-velencei megegyezés 976 
Mile h. (Borsod m.) 1244; (Torna m.) 547, 1007, 

1244 
Milei cs. 1244 
Mileji Salamon zalai alispán 1440 
miles 16, 33, 44, 46, 51, 79-80, 83, 94, 96, 114, 

124-125, 147, 162-163, 187-188, 226-227, 
278, 300, 335, 433, 501, 505, 645, 794, 897, 
1048, 1057, 1254, 1257, 1390, 1475, 1612, 
1688, 1710, 1720, 1751, 1793, 1805, 1831, 
1960, 2097, 2146, 2204, 2280, 2314, 2511 

Milesenic h. (Szerem m.) 1630 
Miletinci és Miletinci Buga cs. 2104 
Milisa comes 1298 

Millértő másképp Gőnyü h. (Komárom m.) 789, 
792, 1018 

Milyczin-i Miklós prágai egyetem tanára 2298 
mindkét jog doktora lásd doktor, mindkét jogé 
Mindszent h. (Baranya m.) 415; (Fehér m.) 1473; 

(Tolna m.) 1696; (Zala m.) 443; másképp Paty 
h. (Vasm.) 1263 

Mindszentek-egyház, Insula Ivanics 2145 
Mindszentek-oltár, csázmai kórház 1071; (Gyula

fehérvár) 1365 
Mindszenti Ádám körösi comes terrestris 2040, 

2546 
-cs. 415, 1893, 2393 
- Dénes királyi ember 1338 
-Jakab és Kilián királyi emberek 1234 
- László királyi ember 544 
Mindszentpataka f. (Zala m.) 443 
Mircse havasalföldi vajda 113, 1711, 2359 
Miriszkófölde és Miriszkóhegy fn. (Szepes m.) 

1146 
Mirk h. (Zemplén m.) 2260, 2444 
Miryskanis fn. (Szepes m.) 1146 
mise 769, 890, 973, 1360, 1435, 1827, 2553; in-

terdictumos helyen 27, 227; napfelkelte előtt 
94, 227 

misekönyv 1786 
misérdi plébános 2299 
miseruha 1786 
misézés csonka kézzel 42, 1637 
Miskolc v. hatósága 1770 
mislyei prépost: Simon 77 
missale zálogosítása 1036 
Miszlah. (Tolnám.) 1537, 1972 
Mittai másként Halácsi cs. 844 
Mixikon lásd Jemnisti Misko 
Mizsei cs. 681 
Mizsér cs. Rádai 1996 
Mizséri cs. 1368 
Mocenigo Tamás velencei dogé 1037, 1094, 1188, 

1402, 1599, 1802, 1858, 1911, 2041 
Mochar jn. 944 
Mochel szn. (1334) 793 
Mochola lásd Macsola 
Mochto lásd Musta 
Mocsai lásd Mokcsai 
Mocsár h. (Valkó m.) 2267; (Zemplén m.) 2242 
mocsár 1383, 2029, 2089, 2201 
Mocsárszeg fn. (föld) (Somogy m.) 551, 1629 
Mocskos cs., Zsarnói 2006 
Mocsolnoki Miklós és Tamás királyi emberek 

1040 
Modor h. (Pozsony m.) 1616 
Módra h. (Zemplén m.) 2478 



modrusi comes: Frangepán István és Miklós 
Mogh-i lásd Magyi 
Mogorovich nemzetség 1248 
Mohács h. (Baranya m.) kh. 619-620 
Mohi h. (Bars m.) 1845; (Borsod m.) 2236 
Mojavjpataka fn. (Szepes m.) 1146 
Mojsházai Márton és Tamás királyi emberek 832 
Mokcsai Bertalan királyi familiáris 1812 
-cs. 121, 1889 
- István királyi ember 1105; nádori ember 1979 
- Pál borsodi alispán 518, 2331 
Mokrica h. (Zágráb m.) 1658 
Molnár jn. 878, 944 
molnár 680, 1071, 1483, 1537, 1809, 2299, 2386, 

2400 
Molnári és Jaki Molnári cs. 1210 
- Kelemen csanádi prépost 1210 
Molnárvágása h. (Sáros m.) 527, 1659 
Molnosbéli cs. 538 
Molnosfalvai László királyi ember 2399 
Mon h. (Középszolnok m.) 387 
Monaj h. (Abaúj m.) 384 
Monajkeddi h. (Abaúj m.) 40 
Moncsovci János és Tamás királyi emberek 446 
Monda cs., Uraji 1840 
Mondolai Balázs királyi ember 215, 2172, 2247 
- János és Miklós királyi emberek 2172 
Monoki cs. 4 
- Simon zalai alispán (1360-1363) 793 
Monorah. (Fejér m.) 1896 
Monostor h. (Bihar m.) 2481-2482; (Kolozs m.) 

1282, 1472; (Szabolcs m.) 2489; (Valkó m.) 
784 

Monostorosábrány h. (Bihar m.) 2488 
Monostorosadony h. (Szabolcs m.) 419 
Monostorospályi h. (Bihar m.) 1237, 1780 
Monoszló h. (Körös m.) 1071, 2504 
Monoszlóics. 793, 1187 
-Csupor cs. 1712, 2504 
- István királynéi tárnokmester (1412-1415) 

2542 
- Pál szlavón bán (1412-1415) 64, 70, 339, 

446, 555, 583, 597, 602-603, 925, 1288, 2383 
Montaji Bereck egri prépost 77, 1032, 2193 
montecasinói kiváltságok 1151 
de Monticulo, B. 718 
Monyaród/Monyoród h. (Valkó m.) 1263 
Monycha h. (Zágráb m.) 506 
Monyorós h. (Küküllő m.) 2460 
Monyorósi cs. 2007 
- Gergely királyi ember 1029, 1581 
-György királyi ember 1039; nádori ember 

1979 

-János királyi ember 1105, 1218 
-László királyi ember 275, 1218; ügyvéd 1007, 

1955, 1979, 2368 
-Tompa János királyi ember 1039, 1820; nádori 

ember 1979 
— Miklós királyi ember 1549 
Monyoróskuta fn. (Zemplén m.) 2192 
Moodjn. 2254 
Mór h. (Fejér m.) 60 
Moren-i lásd Muronyi 
Mórichidai cs. lásd még Meggyesi 
-János (Simon bán fia) aulicus 620, 1193 
mórichidai premontrei prépost: János 1199 
Móroc h. (Doboka m.) 2520 
Mórochelyl Farkas cs. 2493 
Morotva fn. (halászóhely) (Szabolcs m.) 715 
Morva f. (Pozsony m.) 1136 
morva előkelők 1434 
-nemzet 837 
Morvái András, Antal, Benedek, Gergely és János 

királyi emberek 2274 
-cs. 1165,2241 
- István és László királyi emberek 2456 
-Jakab királyi ember 1050, 2035, 2274, 2456 
morvaországi kormányzó: Krawar-i Laczko 837 
Moscha/Moscsa-i lásd Mokcsai 
Mosóc h. (Turóc m.) 761; lásd még Majos 
Mosolygó jn. 2346 
Mosón m. 569, 1838 
mosoni ispán: Demeter (Csák nembeli) (1242-

1245) 793 
Mostenec h. (Trencsén m.) 433 
Mostewi jn. 2299 
Mosztove h. (Körös m.) 151, 2129 
de Moxena, Didacus ferences 1020 
Moyker János nezsideri polgár, óvári megbízott 

1838 
Mozgó jn. 1937 
Mozlanech jn. 1058 
Mön lásd Men 
Muczkouicz pn. 2536 
Mucsinyh. (Nógrád m.) 1589, 1633 
Mucsinyi cs. 1433, 1589 
Mulner pn. 1509 
Mulslag fn. (szőlő) (Pozsony) 41, 1481-1482, 

2027 
Munchynyn. 1633 
munera 180, 1071, 1401, 2130; lásd még ajándék, 

járadék 
Munich Péter pozsonyi jegyző, a város ügyvédje, 

közjegyző 587, 655, 2211-2212, 2300, 2317, 
2391 

Munkács vár (Bereg m.) 2451 



munkácsi bíró: Guba Imre 1878 
-várnagy 2451; lásd még Dolhai Szaniszló, 

Helele és Kaffai Pán Endre 
Mura f. 449 
Murgathkouch-i cs. 222, 561 
Muronyi Balázs ügyvéd 993, 1539 
- Domokos ügyvéd 1017, 1216, 2247 
- István királyi ember 1711 
- János egri kanonok 1891 
-Vér Jakab aradi alispán 215, 1017, 2247 
Muscha/Musca-i lásd Mokcsai 
Musina cs. 1822 
Musli Lukács királyi ember 2153 
Musliszentgyörgy h. (Somogy m.) 1544 
Musta h. (Bihar m.) 71 
Mustai cs. 1915 
- Gergely királyi ember 71 
Muszt h. (Somogy m.) 2202 
Musztafa (a szultán testvére) 2359 
- (Bajazid szultán fia) 113 
Mülhausen v. (NRB) kh. 1085 
München v. (Bajorország) kh. 8, 10, 974, 1708, 

1799, 2194 
müncheni klarisszák 1348, 2143 
-polgár 1119, 1773,2143, 2219 
- Szent Kristóf-egyház 1119 
-zsidók 1708 
Mwdura lásd Módra 
Mwm lásd Men 
Mwnich lásd Munich 
Myglyz lásd Miglész 
Mykchetinch h. (Körös m.) 155 
Myke h. (Bars m.) lásd Mohi 
Myklinouschakin. (szőlő) (Körös m.) 1071 
Myrk lásd Mérk 
Myskochouch-i István báni ember 2206 
Mysthynch-i Kocha János ügyvéd 2004 
Myxojn. 367 
Myzmeuelew lásd Mézművelő 

Naboyza-x lásd Nebojszai 
Nábrád h. (Szatmár m.) 1053, 1905 
Nábrádi cs. 1063, 1099, 1611, 1905, 2165 
Nabragh-i cs. lásd Nábrádi 
nád lekaszálása 1464 
Nadabi László erdélyi alvajda (1410-1415) 63, 

143, 327-328, 355-356, 385, 410, 560, 613, 
653,671,862, 1862 

Nádaljai Tamás diák ügyvéd 2506 
Nádasd h. (Abaúj m.) 1234, 1412, 1655, 2388; 

(Hont m.) 1625; (Kolozs m.) 1367; (Pozsony 
m.) 2008 

Nádasdi András 342 

-Barnabás, Domokos, László, László (Mihály 
fia) és Lukács királyi emberek 239 

- Benedek királyi ember 239, 809 
-cs. 1091, 1473,2373 
-Darabos cs. 1294 
- Zsigmond királyi ember 809 
Nádasér h. (Turóc m.) 1876 
Nádaséri cs. 1022, 1876, 2014, 2089 
-János ügyvéd 2457 
- Polyák cs. 1876 
Nádasi cs. 2309 
- Domokos ügyvéd 143 
-Mihály székely ispán (1405-1422) 321, 912, 

1125, 1657, 1890, 2255,2460 
Nádaspataka h. (Kolozs m.) 1367 
Nádfő másképp Gábornakkomlós h. (Sáros m.) 

269 
Nádfői cs. 1123, 1852 
- Képes és Kun cs. 1123 
Nádlány h. (Nyitra m.) 2257 
nádor 54, 129, 217-218, 292, 682, 2450, 2491; 

lásd még Bebek (Pelsőci) Detre (1397-1402), 
Csák Máté (1278-1312, hétszer), Druget Vil
mos (1333-1355), Garai Miklós (id.) (1375-
1385), Garai Miklós (1402-1433), Henrik 
(Héder nembeli) (1261-1267), Dsvai Leusták 
(1392-1397), Kont Miklós (1356-1367), 
Lackfi (Csáktornyai) István (1387-1392), 
Lackfi Imre (1372-1375), Omodé (1288-1310, 
hétszer), Opuliai László (1367-1372), Zsámbo-
ki (Gilétfi) Miklós (1342-1356) 

nádori ember 65, 102, 121, 184, 242, 430, 474, 
477, 517, 545, 606, 648, 793, 855, 898, 962, 
971, 1023, 1032, 1044, 1053, 1212, 1235, 
1265, 1276, 1342, 1383, 1463, 1567, 1591-
1592, 1611, 1617, 1677, 1682, 1845, 1887, 
1889, 1891, 1943, 1979, 2065, 2089, 2294, 
2330, 2346 

-jegyző 1682; lásd még Csapi László, Csitári Lő
rinc, Dezséri Bereck, Koltai Márton, Nagy Mi
hály, Nagy Péter, Ollári Tamás, Panyiti Sebes
tyén, Sárándi Miklós, Szelcei István, Szentgyör
gyi Bálint, Szentpéteri János 

- nemesítése 1 
-jelenlét bírósága 184, 702, 1351, 1588, 1647, 

2330, 2523 
-közgyűlés 242, 269, 1059, 1265, 1567, 1845, 

2036; lásd még megyei közgyűlés 
- pecsét őre 1 
- protonotárius: Kóvári Pál, Tamás 
Nádszeg h. (Somogy m.) 1677 
Naghrozuap lásd Nagyrozvágy 
Nagmod-i lásd Nagymadi 



Nagrawden-i lásd Nagyrudinai 
Nagvbazyenerin. (Somogy m.) 1383 
Nagwalovyze lásd Nagyvályúvize 
Nagy Balázs (izsépi lakos) ügyvéd 1909 
- Beke udvarnokok ispánja (1349) 2036 
-cs. 1841, 2192, 2497; lásd még Berencsi, Betle-

ni, Botfalusi, Enyickei, Erdőteleki, Földesi, Gu-
basevói, Jutási, Keszi, Kisdobronyi, Leányfalvai, 
Ludasi, Mérki, Nagylasztóci, Nagytárkányi, 
Naszvadi, Nátafalvai, Nebojszai, Négyesi, Oszt-
rópatakai, Pataki, Pelsőci, Pozsegai, Rohodi, 
Salgói, Soklói, Szirmai, Tomaji, Verebélyi és Za
lai Nagy 

-János ügyvéd 1004; viceofficiális 1338 
- j n . 716, 944, 1216, 1324, 1337, 1495, 1537, 

1578, 1645, 1937, 2164, 2208, 2352, 2356 
- Mihály nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 793 
— terebesi várnagy 1324 
-Pá l officiális 2034 
-Péter nádori jegyző, kúriából kiküldött nádori 

ember 545, 1780 
-pn. 1314, 1685 
Nagyabonyi <X> (Miklós fia) királyi ember 2510 
Nagyanarcs h. (Szabolcs m.) 946 
Nagyazarh. (Zemplén m.) 170 
nagybányai plébános: Tibai Péter 
Nagybár h. (Pozsony m.) 2008 
Nagybaráti h. (Győrm.) 1204, 2016, 2153 
Nagyban cs. 2008 
- h . (Zemplén m.) 2192, 2370 
Nagybégányi cs. 2451 
Nagybélád h. (Nyitra m.) 608 
Nagybresztovc h. (Pozsega m.) 1634 
Nagycsécsi Csút István ügyvéd 221 
Nagyda lásd Nagyida 
Nagydém h. (Veszprém m.) 402 
Nagydoba h. (Középszolnok m.) 387 
Nagydobai Csiszér cs. 514 
Nagydobos h. (Szatmár m.) 103 
Nagydobosi cs. 1611 
Nagyécs h. (Győrm.) 1150, 1500 
nagyécsi pap: Pál pannonhalmi konventi jegyző 
Nagyerdő fn. (Veszprém m.) 1954 
Nagyfalu h. (Baranya m.) kh. 21; (Kraszna m.) 

2545; (Nyitra m.) 2543; (Zala m.) 351, 1222, 
1621, 1806 

nagyfalui (Kraszna m.) pálosok 2545 
Nagygyimót h. (Veszprém m.) 1129, 1163 
Nagygyőrödi cs. 1636 
-Pobor cs. 1635 
— Imre nádori ember 971 
Nagyhalastó fn. (Szerem m.) 929 

Nagyhalász h. (Szabolcs m.) 474 
Nagyhalé h. (Baranya m.) 638 
Nagyhatvani Miklós királyi udvari miles 2271, 

2280; lásd még Hatvani 
Nagyhöflány lásd Grosshöflein 
Nagyida h. (Abaúj m.) 751; kh. 750, 824-825, 

828, 895, 969, 1061-1062, 1114, 1170, 1384, 
1929, 1957 

nagyidai plébános: Péter 1384 
Nagyilkai cs. 553 
Nagykálna h. (Bars m.) 898, 971 
Nagykapos h. (Ungm.) 121, 1012, 1734 
Nagykemence h. (Zemplén m.) 2478 
Nagykemlék vár (Körös m.) 915 
nagykemléki comes terrestris: Rusimbrodi Kerser 

István 
-várnemesek 1295 
Nagykesző h. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Nagykomádi h. (Bihar m.) 1915 
nagykorú 2043 
Nagyköcski cs. 2228 
Nagylaki János aradi kanonok 1998 
Nagylasztóci Nagy Domokos királyi ember 1324 
Nagyiegenyei Csontos Bertalan királyi ember 275 
Nagylók h. (Somogy m.) 1677 
Nagymadárvize fn. (tó) (Somogy m.) 1920 
Nagymádi Ábrahám királyi ember 260 
Nagymagyari cs. 1576 
Nagymartom Pál országbíró (1328-1349) 1235, 

1244, 1845, 2441 
nagymartom polgár 1980 
nagymegye fn. (határkő) (Zala m.) 811 
Nagymihály h. (Zemplén m.) 2242, 2264, 2355; 

vár (Ungm.) 2441 
Nagymihályi Albert aulicus 275, 2441, 2452; lásd 

még Nagymihályi Ungi, Ungi és Vinnai Albert 
-András (László fia) 1105 
-cs. 977, 1105, 1379, 1549, 1578, 1674, 1889, 

2242, 2264, 2355, 2478 
- János (Jakab fia) aulicus 269 
— (László fia) aulicus 1105 
- - ( Ö d ö n fia) zempléni alispán (1405-1420) 

362 
-Ödönfics. 977, 2264 
-Ungi Albert 1219, 1706, 1757, 2434; lásd még 

Nagymihályi, Ungi és Vinnai Albert 
Nagymikeszásza h. (Küküllő m.) 2423 
Nagynikápoly v. (Bulgária) 567 
Nagypalugyai Platti cs. 299 
Nagypiricsei cs. 393 
Nagyporubka h. (Ung m.) 267 
Nagyrét fn. (Abaúj m.) 557 
Nagyrévi cs. 2335 



Nagyrozvágy h. (Zemplén m.) 706 
Nagyrudinai Frigyes korlátkői provisor 512 
Nagysalló h. (Bars m.) 181 
Nagyselykh. (Medgyes szék) 1618 
Nagysinki Jakab bécsi scolaris, majd borostyánko

szorús 383 
Nagysuja h. (Trencsén m.) 787 
Nagyszád fn. (piscina) (Somogy m.) 2278 
Nagyszeg h. (Somogy m.) 1677 
Nagyszombat v. (Pozsony m.) 130, 224, 487, 

512, 530-531, 1835 
Nagyszombati András váci kanonok 224 
-Bindercs. 1483 
-István bécsi scolaris, majd borostyánkoszorús 

1398 
- Miklós pozsonyi kanonok, a Szent Lőrinc-egy-

ház plébánosa 585, 587, 616, 714, 2064, 2212, 
2214, 2302, 2317 

Nagytárkány h. (Zemplén m.) 1342, 1639 
Nagytárkányi cs. 2148 
- Higed cs. 362 
-Nagy (magnus) cs. 2180 
Nagytibai cs. 2438 
Nagyvályúvize f. (Somogy m.) 1629 
Nagyvárai Tamás ügyvéd 1973 
Nagyzsadányi cs. 1099 
Naményi cs. 1611 
Nána h. (Heves m.) 932 
Nánai Kompolt István aulicus 2255, 2327 
—Péter miles 278 
Nándortó fn. (halászóhely) (Csongrád m.) 1216 
Nápoly v. (Nápolyi királyság) kh. 2110 
nápolyi királynő: Johanna (II.) 610 
nápolyi-velencei szövetség 2150 
Náprád lásd Nábrád 
napszámos 1820 
Narbonne v. (Franciaország) 1020, 1028, 1073, 

1136, 1215, 1306; kh. 957, 973, 1048, 1233, 
1240, 1277, 1322 

narbonne-i artikulusok 1315 
-egyezség 1484 
- érsek, avignoni vikárius 975; lásd még Ferenc 
- főesperes: Bolossonis Mihály 871 
Narczin. (szőlő) (Pozsony) 662, 2161 
Nardi Péter kánonjogi doktor, pápai ügyhallgató 

138 
Narentav. (Dalmácia) 1471, 1740, 1798 
Nariag-i lásd Nyárádi 
Naso János mindkét jog doktora, pápai káplán és 

ügyhallgató 1618, 1851 
de Nassis Zoellus fejéri ispán (1415) 60 
- Zuborius fejéri ispán (1416)1832 
Naszvadi Nagy cs. 1341 

Nátafalvai András királyi ember 240, 292 
- cs. 20 
- Ferenc királyi ember 292 
- János királyi ember 240 
- Miklós királyi ember 2252 
- Nagy Miklós királyi ember 2241-2242 
Natscheft pn. 310 
Navarra 1546, 2059 
navarrai király 1547 
- követe 1315, 1322 
Návoj h. (Nyitra m.) 1366 
Nayayg-i cs. lásd Nyárádi 
Nazath-i lásd Naszvadi 
Nebojszai János meg Miklós, és Nebojszai Kul

csár János királyi emberek 1828 
-Nagy Pál királyi ember 108, 1828 
Necpáli cs. 1252, 1534 
-János egri és váci kanonok, hevesi és szabolcsi 

főesperes, egri vikárius 67, 77, 175, 206, 221, 
363, 577, 592, 923, 1060, 1118, 1384, 1437, 
1789,2169, 2230, 2425,2574 

nedel (határjel) 811 
Neek lásd Nyék 
Néger jn. 1809 
Negova lásd Nyágova 
negyed lásd leánynegyed, préposti negyed, tized

negyed, quartarius 
Négyesi Nagy cs. 2373 
Nekézseny h. (Borsod m.) 504 
Nelipcsics János cetinai comes 777, 1848, 1932, 

2359, 2371 
Néma h. (Komárom m.) 789, 792, 886, 1018 
- j n . 201 
Némái Kolos Ambrus aulicus 789, 792, 886, 

1122, 2029 
- cs. 790, 1018, 1175, 2098 
- Jeromos aulicus 789, 792, 886, 1122, 2029 
- Péter győri klerikus 329 
Némanegyede h. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Nemcsény h. (Bars m.) 1415 
Nemcsényi Gyűrűs János királyi ember 181 
Nemes cs. lásd Kisrozvágyi, Rozvágyi és Szútori 

Nemes 
- j n . 1338, 1537 
- Péter királyi ember 750 
nemes, érseki 473 
-jobbágy 793, 915 
-várnépek 2040 
nemesek, mardurina fizetők 1190 
- tiltakozása Konstanzban 626 
nemesi bírótársak a báni ítélőszéken 2197, 2383; 

királyi kúriában 184, 269-271, 467, 720, 1002, 
1031, 1086, 1265, 1567, 1596, 1611, 1971, 



1973, 1998, 2009, 2107, 2172; vajdai ítélőszé-
ken 653 

-kiváltság 1126 
-kúria 1875, 1889 
nemesítés 1, 167 
Német cs. lásd Ádámföldei, Balajti, Doborgazi és 

Szigeti Német 
- István familiáris 1847 
- j n . 1338, 2254, 2356; pn. 1685 
német familiáris 2104 
- király 2485 
-lovagrend 846, 863, 949-950, 952, 1492, 2558 
— commendatora, toruni 1296 
— komtúrja, christburgi 1928; toruni 1586, 1787 
— lívóniai mestere 2067 
— nagymestere 38, 448, 466, 765, 1149, 1296, 

1325, 1486, 1586, 1610, 1787, 1928, 1945, 
2106, 2353, 2500; lásd még Küchmeister Mi
hály 

— németországi mestere 142 
— procuratora 765, 1284, 1325, 1928, 2023, 

2067, 2106; római procuratora: Wormditt Péter 
provisora 1795 

- lovagrendi-lengyel fegyverszünet 2581 
— határ 1819 
- - tárgyalás 765 
— viszály 466,857, 866 
- lovagrendi-litván fegyverszünet 1735 
- nemzet a konstanzi zsinaton 2223, 2280 
Németbarom h. (Sopron m.) 1002 
Németfalui György és Miklós királyi emberek 

2015 
Németfalvai Koporc Miklós királyi ember 462 
Németi cs. 1012, 1690, 1842 
- h . (Somogy m.) 1352, 1430-1431, 1606, 1667, 

1842-1843, 2397, 2493; (Sopron m.) 1263; kh. 
2066; (Zala m.) 1086; v. (Szatmár m.) 430, 
1394; vár (Zalám.) 1086-1087 

- László királyi ember 940, 1777 
- Miklós királyi ember 2252 
-Szocsikcs. 1889, 2438 
Németmihályfalvai László királyi ember 750 
Németország, Német-római Birodalom 1, 123, 

166, 449, 454-455, 484, 495, 503-504, 547, 
645, 789, 893, 897, 1136, 1404, 1546, 1782, 
1807, 1888, 2209, 2280, 2292, 2338, 2409 

németországi pálosok 313 
Nemewd-i lásd Menyődi 
Nempthy lásd Németi 
Nemus cs. lásd Rozvágyi Nemes 1706 
nemzetség 426, 1244, 1248, 2040 
Nenke h. (Torna m.) 547 
Nenkei cs. 365, 425, 539, 1007, 1244 

- László királyi ember 809 
Nényei cs. 2134 
- Dacsó cs. 746 
- Demeter fogott bíró 720 
- Gyűrűs Ermolaus országbírói jegyző, fogott bíró 

720 
- János fogott bíró 720 
- Luka cs. 746 
népek 3, 21, 409, 761, 783, 810, 848-849, 851, 

853, 991, 1146, 1161, 1229, 1243, 1440, 1567, 
1766, 1814, 1838, 1896, 2008, 2015, 2036, 
2147, 2242, 2246, 2346, 2356, 2478, 2504; el
űzése 1957; kifosztása 544, 1670; költözése 
390, 1171; zálogosítása 542; lásd még populi 

Neporác h. (Trencsén m.) 2389 
Neretvaf. (Bosznia) 1776 
- v. (Dalmácia) lásd Narenta 
Nergeshas jn. 1294 
Nest fn. (mező) (Kishont m.) 1089 
Neszpessa h. (Zágráb m.) 1518 
Neszpessai Mihály és Neszpessai Roz Imre királyi 

emberek 1508 
Neuhausi Zsigmond lásd Újvári Zsigmond 
Neumark (NRB) 625 
Neumarkter Márton podolini esküdt polgár 6 
Neusiedel h. (Mosón m.) 1838; lásd még Nezsi-

der 
Neustadth. (NRB) 1532 
Neved h. (Barsm.) 181 
Névedi András királyi ember 181 
-cs. 1415 
- Gecse András királyi ember 2243 
Nevnai cs. lásd Treutul (Nevnai) 
Nevyd-i lásd Névedi 
Newngessel fn. (Pozsony) 1481 
Newnstat lásd Bécsújhely 
Newzyd lásd Nezsider 
Nezpesa lásd Neszpessa 
Nezsider h. (Mosón m.) 1148; kh. 1144; lásd még 

Neusiedel 
nicastrói püspök 258-259, 286, 376 
Nicia lásd Nizza 
Nick h. (Vas m.) 970 
Nicki cs. 970, 1047, 1373 
Nienie-i lásd Nényei 746 
nigeryn. lásd Fekete 
Niger lásd Zavissius/Zawisza 
nikápolyi csata 567 
Nikola/Nykoia-i lásd Mikolai 
Ninaj h. (Ungm.) 883, 1874, 1979, 2367 
Ninaji Balázs királyi ember 1820 
-cs. 883, 1426, 1874, 1889, 1979 
-János királyi ember 1570 



(Ninaji) Keresztfiú cs. 883, 1889 
- Lőrinc ügyvéd 1894 
Nizza v. (Savoya) 353-354, 666, 782, 890 
Nodicha jn. 2473 
Nógrád m. 340, 503-504, 940, 1252, 1254, 1534, 

1567, 1715, 2177, 2255, 2508, 2527; hatósága 
1902, 2372 

nógrádi alispán: Fejes János (1416-1419) és 
Szúdi Zsigmond (1416-1422) 

- főesperes: Sóvári Sós László 
nolai püspök 69, 90, 1128 
Nomar-\ lásd Nyomári 
Nomeni cs. lásd Naményi cs. 
Nonav. (Dalmácia) 1505 
nona lásd kilenced 
Nonastyr vn. 2020 
nosztrai pálos kolostor 2553-2554 
Novaj h. (Abaúj m.) 40 
Novastuba lásd Újstubnya 
Novavilla h. (Zágráb m.) lásd Újfalu 
Novigrad vár (Dalmácia) 776, 1505 
Novoszelói cs. 1153 
Nowasandecz h. (Lengyelország) 2458 
nőág lásd leányág 
Nőtincs h. (Nógrád m.) 413 
Nussdorf h. (Pozsony m.) 685 
Nürnberg v. (NRB) 756, 1224, 2086 
Nürnbergi Márk aulicus, kamaraispán 625, 968 
nürnbergi polgár 397, 1516, 1585, 1627, 2086 
-várgróf 142, 594; lásd még Frigyes és János 
Nwz lásd Nezsider 

Nyágova h. (Máramaros m.) 1061 
nyáj 748, 1462, 1766 
Nyakas jn. 2352, 2399 
Nyakvágó pn. 1208, 2017 
Nyaláb vár (Ugocsa m.) 1690 
Nyárád h. (Borsod m.) 504, 1041, 1622; 

(Veszprém m.) 1377 
Nyárádi cs. 1587 
- Lőrinc királyi ember 1039 
-Mihály királyi ember 1039, 1540; nádori ember 

1979 
Nyárági Miklós veszprémi kanonok, királyi káplán 

2187 
Nyáras fn. (erdő) (Somogy m.) 1383 
nyárfa 1383, 1591, 1875, 1889, 1920 
nyárs 2299 
Nychwagh pn. 2017 
Nyék h. (Borsod m.) 2167; (Esztergom m.) 184, 

1854, 2240; (Hont m.) 190, 720; (Pilis m.) 
1844 

Nyéki cs. 184, 2139, 2167, 2373, 2388 

- György királyi ember 1620 
- István királyi ember 2253 
-Jakab királyi ember 1620, 2182 
-János királyi ember 1229, 1340 
- László királyi ember 1620, 2249; ügyvéd 337 
- Márk királyi ember 1620 
- Miklós királyi ember 2182 
Nyerges h. (Tolna m.) 2311 
Nyeső jn. 2346 
Nyésta h. (Bihar m.) 71 
nyestbőradó (mardurina) telek 1071, 2128 
nyestböradószedő 139, 1190, 2433; lásd még 

Héthársi/Siebenlinder János, Lichtenberger 
Erasmus 

Nyikosjn. 878 
Nyilas cs., Veszprémi 1954 
- h . (Borsod m.) 1963 
-János ügyvéd, a királyi Vasvár polgára 1470 
nyílgyártó 1353 
nyíllövés 394, 472-473, 546, 571, 810, 882, 

1063, 1219, 1286, 1549, 1599, 1706, 1937, 
2147, 2211-2212, 2299; mint mértékegység 
lásd ott 

nyírbátori plébános 1599 
Nyires cs., Boncnyiresi 2520 
- fn . (rét) (Vasm.) 2115; (Zalam.) 811 
- h. (Doboka m.) 282, 328; (Kolozs m.) 410 
Nyiresi cs. 282,327,410 
-Mykile királyi ember 1258 
nyirfa811 
Nyíri cs. 1635, 1872 
Nyirjes h. (Sáros m.) 2015 
Nyírlak h. (Zala m.) 2356 
Nyirmon h. (Középszolnok m.) 387, 1772 
Nyirmoni Demeter alvajdai ember 1772 
Nyírrét fn. (Somogy m.) 
Nyírszeg fn. (Bereg m.) 1682 
Nyitra f. 651,2543 
- m . 457, 1970, 2135, 2179, 2216, 2255; hatósá

ga 2413 
- v . (Nyitra m.) 1432, 1651, 1805 
nyitrai egyházmegye 15 
- főesperes: Vicedomini Máté 
-ispán: Forgács (Gimesi) Péter (1405-1422) 
-káptalan 2389; mint hh. 199, 253, 336, 651, 

724, 729, 1022, 1040, 1093, 1235, 1432, 
1528-1529, 1567, 1598, 1636, 1651, 1768, 
1805, 1833, 1845, 1879, 1922, 1959, 1970, 
2002, 2135, 2149, 2179, 2191, 2216, 2257, 
2307, 2394, 2399-2400, 2413, 2429, 2494, 
2543 

- olvasókanonok: Lőrinc és Tamás 
-őrkanonok: Ferenc 2389, 2494 



- püspök 2399; lásd még Hinkó 
- Szent Péter-kápolna 1651 
-vikárius: Ferenc őrkanonok 2494 
Nyitrazsuki cs. 1433 
Nyomári cs. 1780, 1963,2473 
Nyomárkai Barnabás királyi ember 1569 
nyomkövetés 1469 
Nyres lásd Nyires 
Nysa h. (Lengyelország) 2052 
Nyuegh-i lásd Nyüvedi 
nyugta 632, 775, 1098, 1109, 1262 
Nyúlh. (Győrm.) 1150, 2201, 2208 
nyúli jobbágynévsor 2208 
nyúlszigeti apácák 796, 1642, 1993, 2036 
- domonkosok 796 
Nyüvedi cs. 1917, 2170 
-Farkascs. 2170 
- Miklós királyi ember 468, 471 
Nyvegh/Nywgh/Nywrgh lásd Neved 
Nywegh-i lásd Nyüvedi 

Óbást h. (Kishont m.) 1089 
Óbégányi Albert beregi kiküldött 856; királyi em

ber 1957 
- Bálint királyi ember 2418-2420 
- Éles cs. 856 
- Mihály királyi ember 1957 
- Miklós királyi ember 1957, 2418-2420 
obernburgi bencés monostor (aquileiai egyházme

gye) 22, 126 
Oblisich Lukács 2371 
Obrad jn. 1469 
Obrecht pn. 2463 
Obrezs (territórium) (Körös m.) 2012 
Óbuda v. (Pilis m.) 345 
óbudai apácák 584, 743, 928, 1564, 1832; apát

nője: Margit 2130 
- káptalan és prépost lásd budai káptalan és pré

post 
-polgár 345 
- Szent Margit-egyház 2431 
- Péter-társaskáptalan lásd budai káptalan 
- Szűz Mária-kolostor 1564, 1790, 1824, 1831— 

1832,2130 
Ócsai János és Lőrinc királyi emberek 1122 
Ócsázma lásd Bienik 
Odorin h. (Szepes m.) 1146 
Odorini András komáromi főesperes, esztergomi 

kanonok és helyettes vikárius 927, 1877, 2212, 
2214, 2390-2391 

odorini polgár 1880 
Odvaróc h. (Verőce m.) 700 
Ófalu másképp Radomerc h. (Zágráb m.) 1518 

officiális 471, 485-486, 523, 557, 584, 692, 715-
717, 743, 748, 818-819, 821, 831, 848-849, 
921, 929, 944, 962, 982, 1034, 1058, 1072, 
1127, 1229, 1231, 1243, 1282, 1305, 1327, 
1386, 1552, 1567, 1645, 1725, 1766, 1832, 
1871, 1968, 1972, 2061, 2141, 2172-2173, 
2186, 2195, 2387, 2469, 2521, 2565; szerb 
160; lásd még viceofficiális 

officiolatus 190, 622, 716 
Offka opuliai hercegnő 875 
Ofner János bécsi polgár 2218 
Ógradec h. (Zágráb m.) 506, 1658 
Ogradych lásd Ógradec 
Ohati cs. 1780 
Oka másképp Csaka h. (Sopron m.) 320, 779 
Oki András bodrogi alispán 1319, 1511, 1725 
Okics vár (Zágráb m.) 1697 
Okicsi Benvenuto armiger 1697, 1933, 1952 
oklevél adásvétele 1757 
-átadása 700,-2509 
- átírása 5, 19, 32, 63, 66, 176, 269, 525, 567, 572, 

647, 770, 787, 793, 829, 845, 895, 902, 915, 
1060, 1081, 1093, 1125, 1178, 1244, 1248, 
1263, 1267, 1396, 1428, 1443, 1462, 1563, 
1589, 1592, 1623, 1674, 1695, 1702, 1733, 
1790, 1830, 1860-1861, 1865, 1907, 1925, 
1985-1986, 2036-2038, 2080, 2099-2100, 
2102, 2104, 2116, 2118-2119, 2128-2129, 
2139, 2210, 2288, 2306, 2321, 2358, 2396, 
2441, 2454, 2462, 2465, 2467, 2515, 2544 

-bemutatása 242, 280, 579, 1002, 1016, 1033, 
1035, 1040, 1541, 1553, 1590, 1633, 1665, 
1949,2333 

-elégése 1086, 1613 
-elidegenítése 535, 579, 2185 
-elrablása 1022, 1817, 2411 
- elrejtése 1633 
- eltulajdonítása 467 
-elvesztése 749, 1235, 2117, 2495 
-elvétele 1059, 1620, 2404, 2451, 2501, 2512 
-érvénytelenítése 13, 104, 150, 214, 290, 362, 

602, 784, 796, 1057, 1087, 1109, 1194, 1329, 
1352, 1379-1380, 1558, 1589, 1606, 1739, 
1784, 1842-1843, 2238, 2352, 2388-2389, 
2440, 2536 

-hamis 269, 911, 1632 
- hiteleshelyi másolata 1498 
- káptalan őrizetében 1613 
- kiállítása 382 
- megerősítése 269, 276, 449-450, 525, 567, 647, 

770, 1022, 1156, 1244, 1860-1861, 1925, 
2079-2080, 2083, 2100, 2104, 2116, 2118-
2119,2129,2139, 2321 



(oklevél) megsemmisitése 1745, 1759 
- par-ja. lásd par 
-visszaszolgáltatása 2149 
oklevelek felülvizsgálata 2080, 2127 
-őrzése 1266, 2191 
-visszaszerzése 1022 
-visszatartása 253 
oklevélmásolat 772, 1152, 1826, 2452 
ól 1491 
Oláh cs. 2138 
- Tyukodi 1311 
- István egri kanonok 329, 1655, 1784 
- j n . 394, 1537 
- lásd még Vlah, volah 1569 
Oláhbányabike h. (Kolozs m.) 1739 
Oláhcsaholy h. (Középszolnok m.) 2018 
Oláhfráta h. (Kolozs m.) 356, 1171 
Oláhgyógy h. (Fehér m.) 1473 
Oláhkecel h. (Kraszna m.) 2107 
Oláhpeterd h. (Torda m.) 385, 560 
Oláhtelek h. (Bihar m.) 1544 
olaj 1080 
Olajos jn. 1201 
Olasz cs. 1533 
Olaszi h. (Szepes m.) 1633 
Olaszka h. (Vas m.) 185, 1088 
olaszok 1239 
Olatho szn. (1288) 793 
Olcnó h. (Szepes m.) 1146, 2330 
Olcsvári András szádvári várnagy 809 
Ólendernó h. (Szepes m.) 1146 
Olgya h. (Pozsony m.) 1760 
Olivér zalai alispán lásd Ságodi Olivér 
Ollári cs. 197 
- Mihály nádori ember 648 
- Miklós ügyvéd 1008 
- Tamás nádori jegyző 121 
Olmütz v. (Morvaország) 837; kh. 642 
olmützi egyházmegye 2302 
- kereskedő 479 
-polgár 642, 1083, 1172, 1797 
Olnewiza-i Wyhel Péter surányi várnagy (1411-

1416) 1828 
Olnod lásd Ónod 
Olsavicah. (Szepes m.) 318, 1633, 1647 
Olsavicai Bálint királyi ember 1569; sárosi kikül

dött 907 
-cs. 1737 
- Gáspár és Máté királyi emberek 1569 
- János királyi ember 1569 
- szepesi alispán 1653 
Olsok/Olsuk lásd Alsók 

Olsva h. (Szepes m.) 318, 667 
oltár 1406; hordozható 14-16, 25, 83-85, 94, 

115,227 
oltáralapítás 120, 1365 
oltári szolgálat 42 
oltárigazgató 43, 517, 548, 596, 1041, 1450, 

1468, 1786, 2130, 2172, 2230, 2406 
Olvárh. (Hontm.) 1876 
Oly lásd Óny 
Ómada h. (Szatmár m.) 1241 
Ományics. 612, 2498 
Omboz h. (Doboka m.) 2475 
Omodé nádor (1288-1310, hétszer) 1116 
Omori Csőinek cs. 2172 
Omorothjn. 2346 
Onar-i lásd Unári 
Onda jn. 1495 
oneus lásd pénznem 
Ongh lásd Ung 
Ónod v. (Borsod m.) 605, 1412, 1655, 2388; vár 

501, 506, 605, 858, 1236, 1412, 2388 
Ónodi Czudar lásd Czudar (Ónodi) 
Onofrius budai polgár, királyi sókamarás és offi

ciális 523, 1661,2332 
Ónyh. (Pozsony m.) 1432, 1805, 1828 
Opuliai László nádor (1367-1372) 206, 269, 

1998; lásd még László opuliai herceg 
opuliai hercegnő: Offka 875 
Orad h. (Kolozs m.) 1367; lásd még Orátfölde 
Orátfólde h. (Kolozs m.) 1272 
Oráthalma fn. (Kolozs m.) 1367 
Orbágyi Balázs boszniai éneklőkanonok 288-

289 
Orbász districtus 2369 
-vár (Orbász m.) 625 
Orbay h. (Doboka m.) 356 
Orboz István Szent János evangélista káplánja 

(Veszprém-vár) 404 
Ordódi György Bodrog megyei ember 1511 
- Miklós Bodrog megyei ember 1319 
Orehovica h. (Ung m.) másképp Porubka 267 
Oresia h. (Zágráb m.) 1658 
Orgoványjn. 1337 
orléans-i herceg 863 
Orlihh. (Sáros m.) 506, 1659 
Orlyava f. (Ung m.) 13 
- h . (Pozsega m.) 1064 
Ormán h. (Temes m.) 2172 
Ormándi László pécsi egyházmegyei pap 43 
Ormos cs. 1116; lásd még Csicseri, Komorói és 

Visi Ormos 
- h . (Borsod m.)518 



Oros h. (Szabolcs m.) 1580 
Orosz cs. 683, 2162; lásd még Alsógesztelyi, 

Csebi, Csicseri és Visi Orosz 
- j n . 944 
Oroszfalu h. (Sáros m.) 527, 1659 
Oroszi cs. 636, 1184, 1221, 1426, 1587, 1595 
- Fülöp királyi ember 1323 
- h . (Bereg m.) 717 
- Imre és László királyi emberek 1323; ügyvédek 36 
- János királyi ember 717 
- Mihály királyi ember 828, 1323 
-Pál királyi ember 1183 
Oroszlán jn. 1972 
oroszországi vajda: Kaplai (Feledi) János (1379— 

1383) 985 
Orosztelek pr. (Nógrád m.) 1038 
Orosztonyi cs. 1352, 1606 
Oroszvár lásd Karlburg és Kerchenburg 
Orros cs., Becskházai 239; Serjéni 1211; Szuhai 

1525 
- j n . 1537 
- Miklós honti ispán (1328-1340) 1567 
Orschwa lásd Orsova 
Orsini Bertold Soana és Pitigliano grófja, a sár

kányrend tagja, pápai követ 2271, 2280 
orsovai várnagy: Losonci Zsigmond 
országbíró 54, 129; lásd még Bebek (Pelsőci) 

Imre (1386-1392), Bebek (Pelsőci) István 
(1360-1369), Nagymartom Pál (1328-1349), 
Pásztói János (1395-1397), Perényi Péter 
(1415-1423), Rozgonyi Simon (1409-1414), 
Szécsényi Frank (1397-1408), Szécsényi Ta
más (1349-1354), Szécsi Miklós (1355-1358, 
1369-1372, 1381-1384), Szepesi Jakab (1373-
1380), Újlaki Miklós (1359) 

országbíró kinevezése 332 
országbírói ítélőmester: Györgyi László és Zellői 

János 
-jegyző: Dobóci János és Nényei Gyűrűs Ermo-

laus 
- protonotárius 129 
országnagyok 56, 59, 450, 1022, 1031, 1064, 

1092, 1138, 1157, 1177, 1271, 1274, 1589, 
1633, 1990; tanácsa 1; lásd még bárók, prelátu
sok 

országos vásár 343 
országút 102, 121, 606, 1591, 1677, 1875, 1889, 

2192 
Ortenburg grófság (NRB) 1155 
Ortenburgi György gróf 237 
ortenburgi gróf: Etzel, György 
Ortolt h. (Sáros m.) 527,1659 
orvos lásd fizikus 

Orwaz lásd Orbász 
Osko-i lásd Oszikói 
Oskoveci Antal királyi ember 1278 
Oslenahegh fn. (Szepes m.) 1146 
Osolt cs., Komoróci 1889 
ospitia lásd szálláshely 
Ost cs., Asszonyfalvai 154 
Ostfi Domokos macsói bán lásd Asszonyfalvai 

(Ostfi) Domokos 
ostiai püspök: János bíboros pápai alkancellár 

1618 
Ostraluka h. (zágrábi egyházmegye) 96 
Ostrovica v. és vár (Dalmácia) 736 
Óstubnya h. (Turóc m.) 852 
Oszikói cs. 1433 
Oszkó h. (Vas m.) 197, 710,1008 
oszkói jobbágyok 1008 
Oszlányi András, Lázár és Péter nádori emberek 

855 
-cs. 629, 1235 
-Tamás királyi ember 1235 
Oszlár h. (Borsod m.) 1931; (Somogy m.) 2202; 

(Szabolcs m.) 1580 
Oszlári cs. 192, 1069, 2096; lásd még Eszlári 
- Pelbárthidai 589 
-Majos cs. 1009 
osztály 798; lásd még birtokosztály 
osztálylevél 1589, 1674 
osztályos atyafivá fogadás 661, 1100, 1860, 2369; 

lásd még condivisionalis és congenerationalis 
atyafi 

Osztója István bosnyák király 161, 791, 926, 964, 
1776, 1781, 1818, 2359, 2576 

Osztopán h. (Somogy m.) 1885 
Osztracsina h. (Sáros m.) 527, 1659 
osztrák főasztalnok: Puchaim Albert 2251 
- herceg: Albert, Ernő és Frigyes 
-hercegség 1136 
osztrákok 569, 941 
Osztró fn. (halászóhely) (Csongrád m.) 1216 
osztrói kenéz 1985 
Osztrolukai Miklós királyi ember 2049 
Osztrópatakai Nagy Pál ügyvéd 1955 
Osztrosini cs. 2383 
OthrochukÁ lásd Otrokócsi 
Otmárföldei cs. 1868 
Őtopolya h. (Zemplén m.) 2264 
Otrochok/Ostrochuk-\ lásd Otrokócsi 
Otrokócsi cs. 543 
- Korpás Jakab familiáris 232 
- László ügyvéd 1040 
-Tamás ügyvéd 1775 
Ottental h. (Pozsony m.) 685 



Ottobonus lásd de Bellonis de Valencia Ottobo
nus 

Ottoki kerület (Zágráb m.) 1153 
Ovad h. (Vas m.) 102 
Ovadi Mihály királyi ember 1827 
Ovaduta országút 102 
Óvár vár és v. (Mosón m.) 60, 685, 1838; (Vas 

m.) 797, 878 
Óvári cs. 797, 878, 1338, 1470, 1897 
- Demeter királyi ember 1826 
óvári gubernátor: Vöröskői Wolfurt Ulrik 1838 
Óvári János királyi ember 230, 1281, 1809, 1826 
óvári kereskedő 1838 
-polgárok 1838 
-uradalom 878 
- várhoz tartozó szolgáltatások 1838 
- várnagy: Vöröskői Wolfurt Ulrik 60 
Ozalj vár (Zágráb m.) 1477 
Ozboró h. (Sáros m.) 1659 
Ózdi Pál kúriai jegyző kúriából kiküldött királyi 

ember 1622 
-Péter kúriából kiküldött királyi ember 1064, 

1126 
Ozfcew lásd Oszkó 
Ozlah lásd Oszlár 
Ozlyan-i lásd Oszlányi 
Ozol lásd Ozalj 
Ozon-i István királyi ember 1003 
Ozorah. (Tolnám.) 1046, 1782 
Ozorai Borbála (Pipo felesége) 924 
- Lénárd (Pipo nepos-a) 1925 
- Máté (Pipo testvére) 89, 1925 
- Pipo temesi, aradi, kevei és krassói ispán (1404— 

1426), csongrádi ispán (1407-1426), sókama-
raispán 37, 89, 192, 379, 455, 501, 506, 579, 
622, 645, 742, 834, 840, 852, 893, 968, 1026, 
1032, 1046-1047, 1072, 1350, 1491, 1679, 
1700, 1729, 1759, 1782, 1871, 1900-1901, 
1925, 1950, 2062, 2140, 2144, 2193, 2200, 
2255, 2301,2421,2521 

Ozorai lásd még Scolari 
ozorai bánság 791 
-vajda: Garai János (1412-1417) 
Ozugio-i lásd Aszuágy 
Ozsvát szebeni dékán, esztergomi érseki vikárius 

679 
- szepesi karkáplán 75 

öböl főkapitánya 424, 1722; lásd még Lauredano 
György és Péter 

Ödönfi cs. lásd Nagymihályi Ödönfi 
ökör 315, 819, 909, 920,1194,1624, 1627, 1749, 

1766, 2061, 2130, 2384, 2479, 2502, 2528, 

2558; ára 143; eladása 518; elhajtása 489, 743, 
1338, 1820, 1831, 2000, 2152, 2366; elvétele 
248, 471, 542, 671, 944, 1011, 1160, 1243, 
1814, 2356, 2503; jármos 548; leölése 197, 
239,1635 

Ökörmező h. (Máramaros m.) 1061 
Ölbő h. (Komárom m.) 1150 
öltözet 2299; rendi 194; lásd még ruha 
Ölyvedi Bertalan és Sebestyén nádori emberek 

1032 
Ölyves h. (Baranya m.) 638 
Őr h. (Szabolcs m.) 527, 921, 982; (Szatmár m.) 

11-12, 831, 1305, 1682; (Ung m.) 1101, 1540; 
(Zemplén m.) 682, 1259 

Ördög cs. 931, 1321, 1544, 1611; lásd még Bősi, 
Esküllői, Pelbárthidai, Sólyomkői, Tibai és 
Vajnatinai Ördög 

- j n . 1682 
Örém fn. (piscina) (Szerem m.) 911 
Örémága fn. (tó) (Pozsony m.) 2008 
Őreni cs. 1716 
Őri Bálint szatmári kiküldött 1906 
-cs. 1099, 1611 
-Dacsó cs. 1101, 1192, 1320, 1421, 1540 
- j n . 944 
- Varjú cs. 1101, 1192, 1320, 1421, 1540 
- Péter királyi ember 2252 
őrkanonok lásd káptalana székhelye szerint 
Örkei cs., Frátai 355-356, 1171 
őrlés 721, 878 
őrlókő 1324 
Örmény Jakab fajszi predialis comes 2348 
- másképp Keschler Márton mester budai polgár 

781, 2229 
Örményes h. (Kolozs m.) 653; (Középszolnok 

m.) 1286 
Örményesi cs. 793 
örök hallgatás 43, 206, 224, 1002, 1128, 1244, 

1845, 2020, 2128, 2469 
öröklés 1705; kölcsönös 65, 214 
öröklési jog 449, 1263, 1265 
-rend 426, 700, 939, 1153, 1200, 1210, 1252, 

1297, 1341, 1625, 1850, 1883, 2076, 2127, 
2220 

öröklött birtok lásd birtok, öröklött 
-jog 1142, 1473, 1633 
örökös ispán 205, 1308 
örökösödési szerződés 790 
örökössé fogadás 214 
örökrész 2090 
örökség 1031,2295, 2324 
Örös h. (Borsod m.) 1412, 1655; (Zemplén m.) 
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Örs h. (Esztergom m.) 190; (Zala m.) 529, 680 
örsi Mária Magdolna-egyház (Zala m.) 404 
Örsi Miklós királyi ember 1825 
örsi plébános: János 
-prépost: János 1450 
Örvényesliget h. (Bihar m.) 1544 
Ősi cs. 1479, 2322, 2475 
Ősöd h. (Hont m.) 720 
Ősteleki Gál királyi ember 1998 
Őszjn. 878 
őszi vetés 2309 
ösztöke 2130 
Ösztövérfalu h. (Komárom m.) 758 
Ötvényi Miklós csanádi kanonok 233 
ötvös 788, 1172, 1661 
ötvöslegény 1672 
öv 2154 
Özdögei Besenyő Pál dalmát-horvát és szlavón 

bán (1402-1406) 269, 271, 808-809, 995, 
1424, 2144, 2283, 2538, 2543; mint királyi vi
kárius 2283 

- Miklós királyi ember 2386, 2399, 2429 
Őzpataki Bálint királyi ember 2457 

Pa (rövidítés) lásd Pápoci Jakab 
Pacal h. (Krassó m.) 1196; (Kraszna m.) 2488 
Pacali Farkas András királyi ember 348, 1045 
- Benedek ügyvéd 2285 
Pacalka h. (Fehér m.) 1473 
Pach pn. 2376 
Pacha lásd Pocsaj 
Pachipole h. (Körös m.) 155 
Pachul lásd Pacal 
Pachyod-i cs. lásd Pátyodi 
Pacolaji cs. 1022, 1845 
Pacsah. (Vas m.) 197 
Pacsai Deák István királyi ember 1056 
- Szentes cs. 1719 
Pacsány lásd Paticsány 
paderborni (NRB) klerikus 176 
- káptalan dékánja 284 
Pagiod-i lásd Pátyodi 
Pago sziget és v. (Dalmácia) 635, 1037, 2157 
Pagói Péter spalatói érsek, pápai kamarás 252, 

386,524 
pagói comes 1232 
- Szent Péter-apátság 635 
Pagyeróc h. (Pozsony m.) lásd Pogendorff 
Páh h. (Zala m.) 250 
Pahyerthelekítí. (terra) (Vas m.) 2115 
pajta 166 
pajzshordó 329, 1390 
Pakony h. (Pestm.) 1133 

Pakos h. (Szamár m.) lásd Papos 
Pakosi cs. 793; lásd még Paposi 
Pál almádi apát (1334) 793 
-bátai apát 350, 1354, 1554, 1575, 1637, 

2255 
- bozóki prépost lásd Jassei Pál 
- comes lásd Radinovics Pál 
- csázmai lector, a vikárius helyettese 838 
- csongrádi alispán lásd Derecskéi Pál 
- erdődi prépost lásd Szerdahelyi Ders Pál 
- (György fia) valkói alispán 2290 
- izdenci plébános 838 
-kerci apát 1675 
-kolozsmonostori apát (1385-1407) 143 
- krapinai plébános (Várasd m.) 1195 
-nagyécsi pap, a pannonhalmi konvent jegyzője 

201, 1500, 1865,2153, 2201 
- országbíró lásd Nagymartom Pál 
- pozsonyi kanonok 2299 
- prebendárius 587 
- (Ricardus fia) esztergom-hegyfoki (szenttamási) 

prépost 927 
- somodi plébános 77, 211, 272, 983 
- zágrábi püspök lásd Horváti Pál 
- zirci sáfár 2469 
Palagar lásd Polgár 
Palágyi cs. 411,2478 
Palásti cs. 337, 934 
- Ermolaus kúriai jegyző, kúriából kiküldött kirá

lyi ember 1293 
Palatai Miklós báni ember 64 
Palatka h. (Kolozs m.) 1479 
Pálca cs., Roskoványi 1614 
- h . (Szabolcs m.) 868 
Pálcái Péter királyi ember 471 
palefridus lásd hátasló és poroszka 
Pálfalvai Burián cs. 1099, 1311 
- - István királyi ember 1286 
-cs. 1063 
Pálfijánosfalvai András királyi ember 1038 
Pálfölde h. (Zemplén m.) 2404 
Pálháza h. (Sopron m.) 623 
Palicsnai cs. 654 
- Péter báni ember 2512 
Palkonya h. (Borsod m.) 1212 
pallosjog 439, 456, 886, 1815, 2097, 2139 
Palóc h. (Ung m.) 13 
Palóci György szepesi prépost (1401-1419) 13, 

111,382, 773,2045 
- Imre aulicus 112, 417, 2045 
- Máté diósgyőri várnagy (1410-1425), borsodi 

ispán (1409-1427) 208, 2045, 2144, 2255, 
2388 



Pálos h. (Küküllő m.) 2286, 2343 
pálos generális: György 
Pálosfalva h. (Baranya m.) 415 
Pálosi cs. 2286, 2342, 2344, 2375 
- Lépes cs. 2286, 2343 
pálosok 144, 177, 313, 395, 445, 537, 651-652, 

745, 811, 872, 906, 1051, 1326, 1365, 1370-
1371, 1422, 1430-1431, 1444, 1524, 1535, 
1623, 1667-1668, 1673, 1732, 1747, 1762, 
1770, 1842-1843, 1855-1856, 1869, 1873, 
1924, 2026, 2074, 2102, 2120-2121, 2181, 
2315, 2341, 2414-2415, 2436, 2463, 2493, 
2516, 2518, 2545, 2553-2555 

Palota h. (Pestm.) 178 
palota 878; kőből 962 
Palotai Cibakcs. 1300 
-cs. 178, 1641 
-László 1994; lásd még Újlaki László macsói 

bán 
- Loránd budai városbíró 178 
Palotás jn. 944 
Paloznak h. (Zala m.) 205, 2479, 2502, 2528 
Páltelke h. (Heves m.) 1485 
Palugyai cs. 1433 
Palus fn. (Doboka m.) 2475 
Pálvágása h. (Sáros m.) 1141 
Palyazo f. (Pozsony m.) 584 
Pályics. 2152 
- h . (Bihar m.) 1044, 1237, 1780; (Szabolcs m.) 

919, 1305; (Szatmár m.) 944 
- j n . 2152 
pályi jobbágynévsor 944 
Pályiport h. (Bodrog m.) 280 
Pán lásd Kaffai Pán 
Pánád h. (Küküllő m.) 1473 
Panaszi cs. 545; Szirmai 1183 
panaszirat 2558 
páncél 2279, 2299 
Panendre lásd Kaffai Pán Endre 
Pánit h. (Középszolnok m.) 2018 
Paniti Péter és másik Paniti Péter király emberek 

1559 
Pankota h. (Zaránd m.) 1998 
Pankotai cs. 1998, 2083 
pankotai főesperes: Liszkai Mihály, Semsei János, 

Sixtus(1372) 
-polgár 1998,2083 
pannonhalmi apát 133, 1664 
- bencés monostor 510, 793, 1152 
- gubernátor: Kropidlo János 
- konvent jegyzője: Pál nagyécsi pap 
- mint hh. 201, 402, 792-793, 1018, 1122, 

1175, 1500, 1827, 2016, 2153, 2201, 2208 

Pányi cs. 1116, 1169, 2346 
pányi plébános: Márkus 221 
Panyitics. 1931 
- Sebestyén nádori jegyző, kúriából kiküldött kirá

lyi/nádori ember 606, 1001, 1116, 1591, 1874-
1875, 1889, 1931, 2430 

Panyolah. (Szabolcs m.) 103, 1374; (Szatmár m.) 
1330 

Panyolai cs. 103-104, 175, 614, 1090, 1107-
1108, 1121, 1159-1160, 1179, 1201-1202, 
1329-1330, 1374 

- Dobi Zsigmond királyi ember 527 
Pap h. (Szabolcs m.) 819 
-pn. 1685 
Pápa v. (Veszprém m.) 1129, 1163 
pápa 251, 957, 973; elismerése 903; lemondása 

246, 317; letétele 1136; menekülése 407-408, 
437, 453, 466, 483, 494; lásd még Benedek 
(XIII.), Bonifác (VIII.) Bonifác (DC), Gergely 
(XII.), Ince (IV.), János (XXIL), János (XXIII.) 
és Sándor (V.) 

pápai adománylevél 2080 
- alattvalók 353 
- alkancellár: János bíboros, ostiai püspök 1618 
- bíró: Antal (Benedek fia) 2189 
-bírói jogkör 1151 
- bullák bemutatása 802, 1245; visszavonása 2188 
-constitutio 163, 194, 284; lásd még apostoli és 

egyházi constitutiók 
-jegyző: de Bellonis de Valencia Ottobonus és 

Esztergomi János 
-joghatóság alá helyezés 47 
-kamara 795, 1895 
- kamarás: de Collis de Alexandria Arpinus, Fe

renc narbonne-i érsek és Pagói Péter spalatói 
érsek 

-káplán: Abetzier János, Cobenhofer Konrád, 
Deys Frigyes, Pratói Geminianus, Sachse Lő
rinc és de Thomariis de Bononia János 

- követ: Branda (de Castiglione) és Orsini Bertold 
-kúria 143,730, 1152 
-polgár 2189 
- protonotárius: de Bellonis de Valencia Ottobo

nus és Benedek (Mihály fia) fehérvári prépost 
- registrator: Pratói István volterrai püspök 
- titkár: Esztergomi János 
-ügyhallgató 138, 2024; lásd még Abetzier János, 

de Compolo Jakab, Cobenhofer Konrád, Deys 
Frigyes, Maiingeris Vilmos, Nardi Péter, Naso 
János, Pratói Geminianus, Sachse Lőrinc és de 
Thomariis de Bononia János 

pápaválasztás 800, 1148, 1729-1730 
Papd h. (Baranya m.) 2138 



Papfalvai Csórónk <X> királyi ember 582 
- és Papfalvai Csórónk cs. 862 
Papfölde fn. (szántóföld) (Sáros m.) 1926 
Paphjn. 1902 
Papharasztja fn. (erdő) (Somogy m.) 1383 
Paphucza lásd Paputca 
papi (Abaúj m.) Szent Péter-egyház 2365 
-grádus 2118-2119 
paplan 775 
Pápoci Jakab (Pa) 1242 
pápoci prépost: Ábrahám 2189 
Papos h. (Szatmár m.) 1227-1228, 1611, 1682 
Paposics. 1227-1228, 1611 
- Gergely és János királyi emberek 2439 
- István, Jakab, Lukács és Mihály királyi emberek 

230, 2439 
pappá szentelés 1895 
Paprados fn. (locus) (Somogy m.) 1383 
Paptava fn. (halastó) (Szabolcs m.) 998, 1956; 

(mocsár) (Szabolcs m.) 1891 
Paputca fn. (utca) (Kaza, Borsod m.) 504 
Paputha fn. (utca) (Kaza, Borsod m.) 1975 
Papvölgye fn. (Hont m.) 1276 
par oklevél 749, 2236, 2367 
parancslevél 143, 919-920, 927, 1197, 1346, 

1443, 1528, 1548, 1808, 2133, 2370 
Parasznya h. (Szatmár m.) 1225-1228 
paraszti terhek alóli mentesség 1 
parasztok hadbavonulása 321 
paraszt... lásd még rusticus 
Parasztszékelyh. (Tolnám.) 1537, 1972 
parasztszékelyi jobbágynévsor 1537 
párbaj 269, 1034, 1235, 1243, 2185 
Parendorf h. (Mosón m.) 1435 
Paris h. (Szepes m.) 75 
Párizs v. (Franciaország) 1459, 1610, 1644, 

1672, 1744, 1836, 2106; kh. 359, 684, 1619, 
1643, 1661, 1668, 1678, 1681, 1688-1689, 
1691-1692, 1694, 1700, 1723, 1728-1732, 
1735, 1787 

párizsi egyetem 444, 500, 1619, 1643 
- tárgyalások 2280 
Parlag jn. 1537 
Parlagi Benedek zágrábi ispán 1518, 2206, 2383 
-cs. 883, 1063, 1426, 1628, 1780, 1973 
-János és Mihály királyi emberek 2162 
Parlbergi Gellért csázmai főesperes, licentiatus in 

iure, zágrábi kanonok 561 
Parloch-i lásd Parlagi 
párna 300, 775, 2512 
Parnó h. (Zemplén m.) 36 
pártütők 847 
Parvus Johannes, a teológia magistere 1678, 1723 

Passa-\ cs. lásd Pósai 
passaui dékán 1649 
- egyházmegye 927, 2302 
Pastelke másként Ilyéstelke h. (Középszolnok m.) 

514 
Pasych-i lásd Pazdicsi 
Pásztó h. (Heves m.) 504, 1715, 2177 
Pásztói cs. 232, 504, 940, 992, 1021, 1041, 1605, 

1976,2256 
- Gyula, Jakab és János királyi emberek 1441 
-János országbíró (1395-1397) 2388; özvegye 

1652 
Pásztor jn. 944 
pásztor 341, 692 
Pat h. (Somogy m.) 66 
Pata h. (Somogy m.) 1544 
Patai cs. 293, 1990 
Pataj-i lásd Pocsaji 
Patak h. (Hont m.) 1567; (Máramaros m.) 750; 

(Nógrád m.) 1567, 1680; Patak/Pataka (Sáros 
m.) 1659 

patak (Kolozs m.) 552; (Ung m.) 121 
Pataki cs. lásd még Perényi 
- László (Miklós bán fia) 2370 
-Miklós Szörényi bán (1390-1391) 1170; lásd 

még Perényi Miklós bán 
-Nagycs. 167 
pataki hospes 1567 
Pathan cs. 1063 
Pathaneszwn pn. 6 
Pathiod-i lásd Pátyodi 
Pathkan-i cs. 1433 
Paticsány pred. (Borsod m.) 504 
Patka h. (Szerem m.) 1630 
Patkós jn. 944 
Pató cs. lásd Magasmarti Pató 
Patócsjn. 944 
patronus/patronatus lásd kegyúr/kegyuraság 
Patvaróci Zalai cs. 1879 
Patwl-x lásd Potolyi 
Páty h. (Pilis m.) 746 
Paty másképp Mindszent h. (Vas m.) 1263 
Páty(i) h. másképp Újfalu, Pátyiújfalu (Bars m.) 

1845 
Pátyodi cs. 1063, 1099, 1893 
-János királyi ember 1701, 1936, 2122 
Paucha Antal szászi esküdt 2447 
Paukovec h. (Zágráb m.) 1518 
Paukowrcha/Paukowrha lásd Paukovec 
Paumgarten h. (Sopron m.) 391; lásd még Baum-

garten 
Paumgartner pn. 1980 
Pawr János pozsonyi tanácsos 1797 



Pazala-i lásd Pacolaji 
Pazdics h. (Zemplén m.) 2241-2242; kh. 2355 
Pazdicsi cs. 883, 1955, 2241-2242, 2355 
- Fogas cs. 2264 
-Verescs. 2264, 2355 
- Miklós királyi ember 2252 
Pázmánd h. (Győr m.) 60 
Pázmáni cs. 1780, 2170 
- Mihály királyi ember 1258 
Pázna jn. 944 
Páznád h. (Temes m.) 1711 
Páznádics. 1917 
Pazony h. (Szabolcs m.) 171, 1203 
Pazonyi cs. 171, 474, 696, 1099, 1203, 1344, 

1420, 1615, 1893, 2316, 2523 
-Cseres cs. 474, 1203, 1420 
- Mátyás királyi ember 1226-1227 
Paztha fn. (terra) (Vas m.) 2115 
Péc h. (Győr m.) 854 
Pecheyjn. 1809 
Pechrer jn. 878 
Péci András pécsi prépost 854 
de Peciis Frigyes Zs. familiárisa 2132 
Peckpn. 1516, 2295 
Peckin pn. 2027 
Peczer szn. (1255) 793 
Pécs v. (Baranya m.) 2255, 2382; kh. 2387 
pecsét, apáti, nagyobb, függő 2469 
- báni itélőmesteré 2081 
- bécsi polgároké 2071 
- birodalmi 895 
- titkos 1507 
-császári 161, 165 
- Dévény városé 2463 
- egri püspöki 77 
- esztergomi vikárius kisebb pecsétje 266 
-familiárisé 1456 
- Ferdinánd (I.) aragón királyé 1097 
-főpapi 2080,2128 
- Gagyi Istváné 1456 
- Garai Miklós nádoré 1086 
- Gergely bekcsini főesperesé 222 
- Ilsvai Györgyé 1603 
-János csázmai kanonoké 838 
- Kanizsai János esztergomi érsek gyürüspecsétje 

1877; királyi kancelláré (1396) 2036 
- kincstárnoké 2063 
- királyi, kettős 2036 
- kisebb, új 565 

utolsó 1476 
- közép 787, 827, 1197, 1218, 1528-1529, 

1548, 1808, 1825, 2133, 2288, 2399-2400, 
2507 

- nagyobb 116, 169, 190, 208, 214, 267, 275, 
314-315, 322, 348, 364, 368, 391-394, 449, 
532-533, 551, 565, 620, 636, 647, 659, 681, 
707, 779, 797, 859, 872, 877, 882, 911, 928, 
942, 944, 978, 991, 1064, 1092, 1105, 1122, 
1156, 1204, 1210, 1259, 1261, 1278, 1286, 
1307, 1316, 1323-1324, 1333, 1338, 1340, 
1394, 1403-1404, 1424, 1430, 1435, 1444, 
1518, 1594, 1614, 1616, 1636, 1659, 1670, 
1756, 1759, 1833, 1838, 1849, 1871, 1883, 
1913, 2000, 2029, 2042, 2068, 2139, 2147, 
2158, 2162, 2165, 2200, 2215, 2248, 2260, 
2283, 2397, 2406, 2442-2443, 2451, 2453, 
2479, 2495, 2501,2528,2565 

- Nikápolynál elveszett 567 
- sérült pecsét 2063 
- titkos 438, 449-450, 504, 567, 570, 851, 

1156,1594, 1807,1831 
a nagypecsét jogával 449-450 
megsemmisített 1860, 2139 

- új 525 
- Lajos (I.) királyé 1002, 1022, 2097 
- luxemburgi titkos 1233, 1322 
- macsói báni protonotáriusé 2464 
- megyei 542, 2354 
- Perényi Péter országbíróé 1904 
- plébánosok és subexsecutorok függőpecsétje 211 
- Pozsony városáé 1585, 2027 
- pozsonyi ispáné 2235 
- Simon pozsonyi kanonoké 2317 
- speciális presentia pecsétje 1253 
- szlavón vicebánoké 583, 925 
-városi 158, 2536; függő 6 
-vikáriusi, kisebb 615, 1303, 2212, 2341; na

gyobb 616 
-zágrábi ispánoké 2206, 2383 
- káptalané 1071 
--püspöki 1071, 2128 
- zalai ispán familiárisáé 1368 
- zsinati ólombulla 2055 
pecsétfő 242, 517, 1034, 1075, 1711, 1891, 

2083 
pecsétőr, nádori 1 
Pécsfoka p. (Fejér m.) 191 
Pécsi Benedek sidoni püspök, esztergomi vicarius 

in pontificalibus 1372, 2300 
-cs. 1422 
pécsi egyházmegye 43-44, 46^17, 82, 86, 90, 

114, 156, 187-188, 226-227, 335, 2469 
- főesperes 90 
- főesperesség 52 
-kanonok: János korponai plébános és Kelemen 

(István fia) 



-káptalan 90-91, 1566; mint hh. 311, 854, 
1354 

-polgárok 2071 
- prépost: Péci András és Uski János 
-püspök 44, 47, 50, 52, 90-91, 335; lásd még 

Albeni János (1410-1421) és Vilmos (1361-
1374) 

Pécsvárad v. (Baranya m.) kh. 924 
pécsváradi apát: Cseményi Imre 638 
-konvent mint hh. 37, 350, 427^128, 477-478, 

638,1850,1927 
- Szent Péter-egyház 43 
Peder h. (Vasm.) 102 
Pederi cs. 102,661, 2538 
Pedro aragón infáns 1418, 1710 
Peegh-ics. 1524 
Pehaim pn. 520 
pék 1071, 1172, 2058, 2211, 2254, 2299 
Pekeri cs. 1422, 1524, 1855, 1924, 2026, 2315, 

2415 
-István bécsi borostyánkoszorús 1399; licenciá

tus és előadó 1663 
Pekerszerdahely h. (Körös m.) kh. 1190 
Pekléni Péter királyi ember 1209 
pekreci várnagy: Füzesdi Péter (1416-1418) 

1884 
Pelbárthida h. (Bihar m.) 589 
Pelbárthidai és Pelbárthidai Oszlári cs. 589 
- Ördög cs. 471, 1780 
Pelejteics. 170 
Pelen lásd Piliny 
Peleske f. (Zala m.) 1584 
Pele szarvad i Péter királyi ember 348 
Pelsőc h. (Gömör m.) 1648; kh. 2293 
Pelsőchegy fn. (Gömör m.) 2144 
Pelsőci Bebek cs. lásd Bebek (Pelsőci) 
- János lásd Pelsőci Nagy János 
- László (Imre vajda fia) aulicus 2296; fogott biró 

2362 
-Nagy János tárnokmester (1410-1419), gö

möri ispán (1410-1419) 11, 75, 527, 808, 981, 
995, 1208, 1236, 1642, 1648, 1695, 1709, 
1728-1729, 1829, 1831, 2017, 2020, 2144, 
2198, 2200, 2255, 2283-2284, 2296, 2333, 
2362, 2388; -mint a helytartó helyettese 
1728 

Pély h. (Borsod m.) 1931; (Heves m.) 2327 
Pélyi Pál királyi ember 1045 
Penci cs. 793 
-Gyárfás királyi ember 1777, 2249 
Penek'yn. 878 
pennei püspök: de Campolo Jakab 1128 
Péntek h. (Belsőszolnok m.) 2455 

Pentele h. (Fejér m.) 268, 894, 899 
Pentes jn. 944 
pénz 251, 934, 1087, 1146, 1321, 1513, 1714, 

1881, 1975, 2243, 2299; beszolgáltatási men
tesség 1178; elrablása 1817, 2009; elvétele 
2451; jogtalan átvétele 2417 

pénzcsere 1503 
Pénzes jn. 201 
pénzhamisító 277, 417 
pénzletét 641 
pénznem, arany, kamarai 1480 
— aranydukát lásd alább dukát 
-aranyforint 41, 49, 65, 78, 97, 117, 177, 

206, 244, 284-285, 288, 296, 301, 308, 
323, 368, 397, 479^180, 485^187, 491, 555, 
569, 590-591, 655, 682, 685, 740, 781, 795, 
813, 830, 847, 876, 892, 908, 912, 933, 1034, 
1059, 1065, 1075, 1087, 1109, 1153-1154, 
1195, 1224, 1262, 1377, 1424, 1477, 1488, 
1516, 1521, 1530, 1603, 1616, 1620, 1697, 
1745, 1782, 1857, 1880, 1892, 1933, 1959, 
1970, 1978, 2003, 2039, 2083, 2123, 2142, 
2161, 2179, 2185, 2199, 2229, 2255, 2258, 
2332, 2344, 2375, 2377, 2384, 2422, 2468-
2469 

— aragóniai 2577 
- - j ó 77 

és törvényes súlyú 2189 
magyar 725, 1797 

— kamarai 1128, 1649, 1851 
— magyar 30, 346, 449, 512, 1071, 1522, 2143, 

2244 
— tiszta 143, 289, 1259, 1485, 1844, 1998, 

2009, 2349, 2387 
— törvényes súlyú 2104, 2563 
— új 2027; aránya 2143 
-aranyfrank 1277 
— aranymárka = 10 bírságmárka 2518 
— tiszta 313 
-bírságmárka 2518 
-dénár 139, 210, 723, 767, 851, 931, 1032, 

1086, 1115, 1130, 1155, 1209, 1268-1270, 
1415, 1685, 2000, 2060, 2091, 2095, 2105, 
2152, 2308, 2323, 2331,2433 

— kicsi, lOpenzás 1922 
— új 398, 774, 1268, 1796,2116 
— vagy obulus 2095 
-dénárfont 310, 1455, 2435, 2536 
— 6 penzás 587 
— bécsi 88, 320, 815, 1509, 1531, 1662, 1705 

6 penzás 712 
— rövid 349 
— új 479, 1483 



(pénznem) dénármárka 223, 793, 1087, 1111, 
1295, 1330, 1466, 1470, 1558, 1857, 1978, 
1999, 2096,2185,2380, 2417 

— lOpenzás 1470, 1685,2440 
— bécsi, nehéz 1222 
— kicsi 2002, 2310 

lOpenzás 2307 
33 új dénáros 1651 

— nehéz 419 
10 penzás 2328 

— régi 2095 
— somogyi 204, 510 
— új 1036, 2040, 2220, 2297 
— dénárpenza 793, 1166, 1685, 2497 
— dreiling, pfening 662 
-dukát 193, 228, 338, 360, 406, 563, 617, 634, 

673, 733, 735, 786, 816, 1037, 1136, 1376, 
1465, 1505, 1609, 1818, 1859, 2194, 2237, 
2312, 2499 

— magyar 35 
— dukát lásd még alább forint, magyar 
— ezüstmárka lásd alább márka, ezüst 
-ezüstpénz 1503 
-fertó 1235,2470 
— fillér, thüringiai 1167 
-font 906, 1699,2105,2135 
— bécsi 2194 

pfening 725 
— kicsi 1911 
— fontpfening, magyar 2463 
— új 1758,2131,2287, 2547 
-forint 142, 181, 252, 625, 815, 875, 892, 965, 

967-968, 1071, 1176, 1220, 1262, 1265, 1349, 
1432, 1644, 1653, 1672, 1689, 1872, 2022, 
2025, 2050, 2053, 2073, 2326, 2398 

— 100 dénáros 938, 1719 
új dénáros 40, 367, 556, 653, 665, 799, 

1289, 1304, 1366, 1415, 1720, 2221, 2344, 
2375, 2455, 2482, 2519 

— 150 új dénáros 265 
— 32 garasos 143,671,909, 1171 
— 33 dénáros 1109 
— 50 új dénáros 557, 1343 
— centenarius 1796; lásd még 100 dénáros 

új 1768, 1805, 2216 
— hamis 1343 
— kassai 913, 2447, 2509 

50 újdénáros 373 
— kicsi 609, 794, 1251,2158 

33 dénáros 543 
új dénáros 1882 

avagy régi 1109 
királyi, új 586 

— kis 21, 309, 2487 
— magyar 8, 10, 35, 237, 331, 338, 347, 377, 

580, 588, 742, 804, 807, 835, 840, 905, 1167, 
1181, 1348, 1496, 1506, 1532, 1650, 1708, 
1799-1800, 2137, 2194, 2219, 2336, 2558, 
2560; jó 1136; új 1532; vagy dukát 200 

— nagy 2335 
— nagyobb, új 2337 
— rajnai 338, 377, 1085 
— rövid 21, 418, 1009, 1069, 2025 

33 új dénáros 2481-2482 
— szepesi 382, 1297, 2522 

50 új dénáros 101 
— új 143, 170, 175, 180, 204-205, 239, 275, 

340, 361, 427, 510, 618, 675, 682, 808, 818, 
826, 991, 1029, 1044, 1078, 1109, 1194, 1259, 
1262, 1328, 1423, 1437, 1454, 1474, 1545, 
1559, 1615, 1624, 1628, 1635, 1653, 1746, 
1766, 1772, 1829, 1878, 1921, 1996-1997, 
2009, 2035, 2060, 2095, 2103, 2134, 2170, 
2230, 2266, 2276, 2289, 2331, 2345, 2355, 
2451,2484, 2508,2521,2574 

100 dénáros 1525, 1930 
centenarius 1432 
királyi 1841 
magyar 77, 974, 1119, 1376, 1773, 1823, 

2143, 2222, 2225 
nagyobb 1115 

— usualis 1736 
—vörös, magyar 238 
-frank 1644, 1672 
-garas 143, 1172, 2052 
— garasmárka 804, 1369 
-gulden 6, 490, 738, 752, 908, 1516, 2071 
— aranyban 480, 519, 1482, 1585 
— j ó magyar aranyban 2071 
— rajnai 2086 
— új, magyar 520 
— libra lásd dénárfont, font 
-márka 181, 184, 221, 242, 247, 250, 253, 263, 

267, 326, 430, 477, 517, 574, 705, 708, 921, 
923, 1002, 1016, 1030, 1032, 1035, 1038, 
1040-1042, 1044, 1059, 1065, 1075, 1086, 
1130, 1193, 1199, 1205, 1222, 1231, 1235, 
1244, 1253, 1262, 1294, 1342, 1500, 1541, 
1551, 1553, 1557, 1568, 1573, 1590-1591, 
1596, 1605, 1611, 1629, 1633, 1711, 1783, 
1862, 1963, 1969, 1973, 1976, 1998-1999, 
2007, 2031, 2051, 2060, 2083, 2123, 2236, 
2249, 2256, 2285, 2323, 2383, 2424, 2430, 
2434, 2440, 2464, 2488, 2571 

— 10 penzás 793, 1806 
— 133 dénáros 1229 



—18 dénáros 180 
— 2 új forintos 180 
— argenti cum auro laboratas 2166 
— bécsi 793 
— budai 111, 1892 
— cseh 2052 
— ezüst 48, 69, 204, 285-287, 290, 308 

szepesi 1880 
tiszta 96 

— kassai 1611 
— kicsi 1598 

magyar 1302, 2494 
— krakkói 1886 
— nehéz 205, 2432 

10 penzás 1466 
— szepesi, 50 dénáros 1633 
— tiszta ezüst 194, 939 
— új dénáros 720, 2040 
— - lásd még fentebb dénármárka 
-oneus 1653 
-penza 1268 
-perper 399, 1310, 1471, 1704 
-pfening, müncheni 2219, 2222 
— schilling pfening 2093, 2131 
-schock 1172 
— cseh garas 1502 
— garas 805, 1795 
— prágai ezüstgaras 534 
— lásd még fentebb garas 
-scudi 1277 
-solidus 1699 
— talentum vagy libra 712 
pénztartozás 122 
pénzügylet 338 
pénzverés 756, 1167 
peplum 300 
per áttétele a királyi jelenlét elé 1160; a királyi 

kúriába 452, 670, 919-920, 1092, 1177, 1815, 
2345, 2483, 2503; a királyi különös jelenlét bí
rósága elé 1236; az érseki székhez 577; az esz
tergomi érsekhez 1789; az országnagyok elé 
1022; lásd még transmissionalis levél 

-megszüntetése 1926 
perbehívás szabályozása 163 
Perbesházai Kis Jakab gömöri kiküldött 542 
Pércsh. (Bihar m.) 1237, 1780, 2152 
Pércsi Benedek királyi ember 2159, 2162, 2569 
-cs.609, 1237, 1780, 2152 
— László és Mátyás királyi emberek 2162 
— <X> (Mike fia) királyi ember 1023 
-Zányócs. 609, 2152 
— - Péter királyi ember 2162 
Perejn. 878 

Perech cs., Egri 2537 
Pereche-i cs. lásd Perecsei és Piricsei 
Perecse h. (Ung m.) 2452 
Perecsei cs. 230, 1893 
-György, István, Pál és Péter királyi emberek 

392-394 
Perecske h. lásd Berak 
Perecskei Kohár cs. 1872 
Peredi cs. 455 
Peremecjn. 1307 
Peren jn. 944 
Perendorf lásd Parendorf 
Perényi cs. 103, 248, 489, 700, 1225, 1234, 1324, 

1557, 1599, 2294; lásd még Pataki 
-Imre titkos kancellár (1405-1418) 40, 365, 

384, 1170, 1324, 1887, 1926, 2255, 2260, 
2296, 2362, 2388, 2407 

- István és János (Imre fiai) 1170 
- László (Miklós bán fia) aulicus 1170 
- Miklós (János bán fia) aulicus 683, 1170 
— (Miklós bán fia) aulicus 1170, 1878 
— Szörényi bán (1390-1391) 2294; lásd még 

Pataki Miklós 
-Péter országbíró (1415-1423), székely ispán 

(1397-1404), zempléni ispán (1395-1423), 
ungi (1398-1423), ugocsai és szatmári ispán 
(1406-1419) 154, 332, 417, 699, 710-711, 
1394, 1443, 2025, 2034, 2271, 2280 

mint a helytartó helyettese 1728 
— mint országbíró 388, 445, 750-751, 824-825, 

828, 860, 883, 885, 895, 969, 986, 1000-1001, 
1007-1008, 1017, 1026-1027, 1030, 1033-
1035, 1041-1042, 1045, 1061-1062, 1065, 
1075, 1086, 1114, 1123, 1147, 1170, 1194, 
1207, 1214, 1222, 1231, 1242-1244, 1249, 
1251, 1258, 1262-1264, 1281, 1293, 1301, 
1334, 1346, 1388-1389, 1395, 1411, 1495, 
1500, 1557, 1566-1568, 1573, 1581-1582, 
1596-1597, 1605, 1622, 1629, 1633, 1641, 
1680, 1690, 1701, 1711, 1783, 1792, 1828, 
1920-1921, 1926, 1929, 1942, 1957-1958, 
1965-1968, 1975-1977, 1983-1984, 2009, 
2015-2016, 2018-2019, 2031-2033, 2049, 
2097, 2172, 2201, 2226, 2236, 2241-2242, 
2247, 2249-2250, 2256, 2262, 2279, 2291, 
2323, 2356, 2365, 2424, 2513, 2525 

Peres cs. lásd Korlátföldei, Tetrehi és Vattai Pe
res 

Pereszlényh. (Hontm.) 249, 1229, 1276, 1646 
Peresznye h. (Sopron m.) 1002 
Perger cs., Pozsonyi 391 
perhalasztás 37, 111, 173, 199, 206, 242, 263, 

267, 464, 474, 539, 573, 603, 895, 909, 920, 



943, 956, 972, 979, 983, 1001, 1144, 1163, 
1206, 1230, 1262, 1264, 1358, 1453, 1524, 
1541, 1543, 1556, 1562, 1571, 1590-1592, 
1596, 1622, 1633, 1640, 1671, 1711, 1775, 
1784, 1821, 1863-1864, 1941, 1949, 1984, 
1998, 2014, 2021, 2270, 2315, 2361, 2390-
2391,2421, 2573-2574 

(perhalasztás) alperes kérésére 1199, 1568 
-általános királyi parancsra 694-696, 698-699, 

709-711, 1059; török elleni háború miatt 532, 
636 

- bárók távolléte miatt 1031, 2267, 2434 
-boszniai hadjárat miatt 995, 1536, 1539, 1561, 

1580, 1597, 1605, 1939, 1942, 1947, 1950, 
1968,2401,2405 

-egyházi 67, 2214 
- érsek távolléte miatt 2283, 2442 
-felek kérésére 553, 708, 993, 1008, 1111, 1193, 

1205, 1388, 1395, 1537, 1557, 1834, 1956, 
1963,2101 

- fogság miatt 2572 
- főpapok és bárók távolléte miatt 1633 
- győri püspökség üresedése miatt 1565 
- hadba vonulás miatt 978, 1002, 1026, 1032 
- hadjárat miatt 597 
-királyi parancsra 243, 697, 999-1000, 1554, 

1951, 1958, 1967, 1974, 1977, 1993, 2256; 
boszniai hadjárat miatt 1573, 2426; hadjárat 
miatt 1030; török hadjárat miatt 1940 

-királyi szolgálat miatt 232, 351, 484, 546, 739, 
992, 998, 1553, 1904, 2036 

- királynál tartózkodás miatt 2442 
- királynéi rendeletre 1605 
- nemesek csekély száma miatt 70, 2087 
- németországi tartózkodás miatt 2409 
- oklevél visszaszerzése érdekében 2153 
- országbíróság üresedése miatt 262, 516 
- országnagyok távolléte miatt 997, 1086 
- tiltása 2535 
- török fogság miatt 986, 1566 
- háborúban történt halál miatt 1542 
- hadjárat miatt 580, 693, 703-705, 713, 753, 

925, 994, 1539, 1862, 1948, 1972, 1976, 1983, 
2031 

- törvényes kor eléréséig 107 
- utazás miatt 54 
- ügy bonyolultsága miatt 2267 
- végvidék védelme miatt 255 
- Zs.-nak visszatértéig 1060 
perhalasztó levél 1086, 1262, 1507, 2036, 2172 
Perichtoldlksá Berchtold 
perjel bemutatása és elmozdítása 44 
Perkedi cs. 1004, 1893 

-Simon királyi ember 527; Szabolcs megyei em
ber 1202; ügyvéd 1451, 1551 

perköltség 111, 1128, 1142, 1195, 1654, 1851, 
1857, 1921, 1978, 2390-2391, 2469 

Perlbergi Gellért csázmai főesperes, a kánonjog 
licenciátusa 1071 

Perpignan v. (Roussillon grófság, Aragónia) 935, 
973, 1073, 1091, 1131, 1136, 1143, 1299, 
1306, 1406, 1546; kh. 744, 1084, 1097, 1132, 
1148, 1156, 1239, 2577 

perpignani megegyezés 1392 
Perspectiva communis (egyetemi előadás) 989 
perújrafelvétel 351, 438 
de Perusio Benedek lásd de Ghindalotis 
Peschena h. (Körös m.) 155 
Pestm. 570, 1133, 1807, 1994, 2029, 2255 
- v . (Pestm.)kh. 1235 
Pesti pn. 586 
pesti plébános: János 523 
-polgárok 1642 
Pestler pn. 2131 
Pestyén lásd Pöstyén 
Peszerjói cs. 107; lásd még Marócsai cs. 
Pete jn. 201 
Petelaka h. (Kolozs m.) 1479 
Petendh. (Valkó m.) 1263 
Petenyeháza h. (Szabolcs m.) 2155 
Petenyeházai András, Balázs és István királyi 

emberek 171 
-cs. 474, 1063, 1099, 1780, 1893 
-Kis cs. 1847 
- György diák ügyvéd 1451 
-Jakab királyi ember 2329; ügyvéd 1973 
- Máté királyi ember 1203 
- Miklós királyi ember 171, 1203 
Péter asszonypataki plébános lásd Tibai Péter 
- bosnyák comes (Radoslav testvére) lásd Radino-

vics Péter 
- csanádi éneklőkanonok, püspöki vikárius 192 
-diák ügyvéd 997, 2017 
- eperjesi plébános, sárosi esperes 300 
- esztergomi prépost lásd Csehi Péter 
- fehérvári dékán 2036; ügyvéd 1993 
- (Gergenus fia) csázmai kanonok 1071 
- görgői bíró 3 
- hajszentlőrinci prépost lásd Csapi Péter 
- (Hennes fia) gyurcsinai soltész 787 
- kassai plébános 77, 211, 272, 983 
- (Kozma fia) ügyvéd 1205 
- lévai albíró 2536 
-(Márton fia) pécsi egyházmegyei közjegyző 

1877 
- nagybányai plébános lásd Tibai Péter 



-nagyidai plébános 1384 
- napkori jobbágy, ügyvéd 67 
- (Péter fia) erdélyi kanonok 49 
- pozsonyi kanonok 2092 
- Püspöki plébánosa 2299 
- ragusai fizikus 1285, 2579 
- spalatói érsek lásd Pagói Péter 
- szentlukai pap 2384 
- szepesi kanonok 773 
- tarragonai érsek 935 
-váradi vikárius 2232 
-várnai vogt (Trencsén m.) 2536 
-veszprémi prépost és vikárius 204-205, 404, 

510,529,680, 2055,2469 
- püspök (1275-1289) 793 
- zágrábi Szent Imre-egyház plébánosa 1195 
Péterd h. (Torda m.) 385, 560; (Veszprém m.) 

1150 
Péterdi cs. 385, 560 
Péterfalu h. (Nyitra m.) 1462 
Péterfalva h. (Fehér m.) 1618; (Kükülló m.) 1158 
Péterfalvai cs. 1158, 2519 
-János királyi ember 828, 2133 
Pétervágása h. (Sáros m.) 1659 
Peth jn. 2356 
Pethehaza/Pethewhaz-i lásd Petenyeházai 
Peticsfalva h. (Sáros m.) 1141 
Petinc másként Porpoládfalva h. (Szerem m.) 

1630 
Petkei cs. 1352, 1430, 1842-1843 
- László kúriai jegyző és kiküldött 2323 
- Mátyás diák kanizsai várnagy 1352, 1606 
Petlend h. (Bihar m.) 545 
Petneházai lásd Petenyeházai 
Petőházai Pető cs. 1468 
Petri cs. 172, 248, 574, 1226, 1893 
- h . (Borsod m.) 144; (Szatmár m.) 675, 1260; 

(Zala m.) 402 
- István királyi ember 1197 
Petrifalva lásd Péterfalu 
Petrinja h. (Zágráb m.) 1658 
Petróc h. (Zemplén m.) 2264 
Petróci Jakab (Péter fia) királyi ember 1413; ügy

véd 1042, 1242 
- Seres István ügyvéd 111 
Petrolch cs., Egri 1311 
Petrovic h. (Trencsén m.) 2548 
Pettend h. (Somogy m.) 415 
Peturfalwa-i lásd Péterfalvai 
Petvch jn. 878 
Petz hn. (szőlő) (Pozsony m.) 403 
Pewchich Adorján bresztovicai várnemes 2012 
Pewzjn. 249 

Pezelh. (Borsod m.) 1931 
Phaff hn. (szőlő) (Pozsony m.) 403 
Pharia (Lesina) comese: Kusalyi Jakcs László 
Phefflein pn. 519 
Philiplazela h. (Zágráb m.) lásd Filiplaszela 
phiolator lásd Hegedűs 
Piacenzai Vicedomini Máté lásd Vicedomini Máté 
piacenzai prépost: Vicedomini Máté 
Piberauer János soproni tanácsos 1447 
Pictavium lásd Poitiers 
Picsordi György viceofficiális 1338 
Pike cs. lásd Eszenyi Pike 
Pikfalvai cs. 1736 
Pilbarthida-i lásd Pelbárthidai 
Pilinyi István ügyvéd 584 
Pilis cs. 1063 
- m . 1265 
Pilisi Benedek királyi ember 248, 1260 
- Bereck királyi ember 1260 
-cs. 1099, 1611, 1893 
- Imre királyi ember 231, 1004 
pilisi apát 48, 133, 1664 
pince 814, 826 
Pinder cs. lásd Binder 
Pinkóci és Pinkóci Kaponyás cs. 1889 
- László és Péter királyi emberek 1753, 1757 
pint lásd mértékegység 
Pipalyi Benedek királyi ember 1998 
Pirenworter pn. 2091 
Piri cs. 1433 
- Miklós királyi ember 1777 
Piricsei cs. 1611 
pisai püspök: Adimarius Alamannus 437 
- zsinat 69 
Piskárkos h. (Szatmár m.) 1238 
Piskárkosi cs. 1099, 1238, 1474 
Piski László bodrogi alispán (1416) 2157 
Pisspekiarawth fn. (Szabolcs m.) 1891 
Piszkei Miklós nádori ember 184 
Pizdalakah. (Vas m.) 185 
Plassenburg h. (NRB) kh. 377 
Platti cs., Nagypalugyai 299 
Plauech'yn. 155 
plébánia 28, 1564; joghatósága alól kiemelés 

1071; jövedelmei 4 
plébániaegyház 175, 188, 194, 234-235, 272, 

285, 560, 1022, 1276, 1652, 1827, 2160, 2211, 
2356; ostroma 2212 

plébános 43, 77, 97, 134, 143, 162, 205, 211, 
221, 258, 272, 363, 404, 508, 523, 533, 577, 
592, 609, 616, 625, 679-680, 721, 781, 838, 
871, 1102, 1118, 1195, 1206, 1242, 1245, 
1303, 1435, 1437, 1649, 1685, 1789, 1877, 



1880, 1984, 2006, 2040, 2058, 2210, 2214, 
2222, 2311, 2384, 2431, 2510, 2574; bemuta
tása 1309; elkergetése 814; elszegényedése 96; 
engedetlensége 1409; fizetése, évi 1110; meg
erősítése 714; választása 587 

plébánosi jog 548 
Plumberg Teutonicus predialis 2104 
Pobor cs. lásd Győrödi és Nagygyőrödi Pobor 
Pobresye h. (Zágráb m.) 576 
Pochman h. (Veszprém m.) 790 
Pocholka lásd Pacalka 
Pochwaradia lásd Pécsvárad 
Poczeh-i cs. lásd Pocsaji 
Pócs cs., Sigrai 318, 667; Széki 1433 
Pocsaj h. (Bihar m.) 468, 470 
Pocsaji cs. 468, 1237, 1780 
- Sebestyén királyi ember 469 
Pócsfalva h. (Pozsony m.) 2008 
Podaétei Miklós királyi ember 2510 
Podalóc h. (Zala m.) 2356 
Podgorja h. (Körös m.) 2501 
Podhorányi László királyi ember 832 
- Péter királyi ember 772, 832 
Podhorcsáni cs. 2010, 2185 
Podionucis-i János, a domonkos rend generálisa 

1688 
podoliai herceg: Tódor 
Podolin v. (Szepes m.) 6 
Podolini János procurator 1880 
podolini esküdt polgárok 6 
Podprócs h. (Szepes m.) 1647; másként Vlasnopa-

taka 1633 
Podversiah. (Pozsega m.) 1064, 1126 
Podversiai cs. 1064 
Poganch f. (Temes m.) 622 
Pogány cs. lásd Csebi és Kászonyi Pogány 
- j n . 944 
pogány 33 
Pogendorffn. (Pozsony m.) 512 
Pogh/Poogh/Poog lásd Paty 
Pognar lásd Bognár 
Pogony h. (Gömör m.) 1544 
pohár 300 
pohárnokmester: Alsáni János (1406-1419), Czu

dar (Bölcsi) Péter (1360-1372) és Czudar 
(Ónodi) György (1370-1382) 

Poháros cs. 1892 
poitiers-i zsinat 45 
Pókjn. 878 
Póka cs., Andrásházai 1272 
Pokajfalva h. (Gömör m.) 1544 
Pókatelek h. (Pozsony m.) 2476-2477, 2510 
Pókateleki cs. 2476, 2496, 2510 

-Fekete cs. 2476-2477, 2496 
Pokathelke fn. (puszta kúria) (Bereg m.) 1463 
Pókics. 1969,2123 
Poklostelek h. (Doboka m.) 2455 
Pokolpatakai Tót cs. 1072 
Polány h. (Vas m.) 102 
Polch jn. 1809 
Polgár h. (Valkó m.) 2176, 2290 
- j n . 249, 1304 
Polgári cs. 2176, 2290 
- Deák (litteratus) Miklós királyi ember 1602 
polgári szabadságok 209 
polgárjog 1405 
polgárok hozzájárulása vár emeléséhez 2237 
poljicaiak 2534 
Pollewparcz pn. 1574 
Polonuspn. 2021, 2050 
Polonya-i cs. lásd Panyolai 
Polosnok lásd Paloznak 
Polozsitica h. (Körös m.) 1801 
Poltári Sós cs. 1433 
Poltharazthya lásd Pótharasztja 
Pólya fn. (Zala m.) 984 
Polyák cs., Nádaséri 1876 
- h . (Sáros m.) 1659 
Pólyán h. (Somogy m.) 1250 
Polyana h. (Körös m.) 1071 
Polyanai Bálint és <X> királyi emberek 322 
- Miklós varasdi szolgabíró 1857, 1908, 2497 
Polyánkah. (Szepes m.) 502, 1413, 2100; (Zemp

lén m.) 2437 
Polyánkai cs. 1577, 1737 
- János ügyvéd 493 
- Miklós királyi ember 3,333 
Polyánkfalvai György és Miklós királyi emberek 

1577 
Pólyi Csirke cs. 773 
- h . (Abaúj m.) 1343 
Pomázi Cikó cs. 1866, 2573 
-cs. 345, 1263 
pomerániai egyházmegye 871 
Pónya cs. 2008 
Pophprouch lásd Podprócs 
Poprád f. (Szepes m.) 65 
- v . (Szepes m.) 2398 
Poptawa lásd Paptava 
populares homines 1022 
populi 793, 1044, 2387; névsor, Tolnavár 1937; 

seu iobagiones 1682; seu iobagiones reginales 
442; lásd még népek 

Porcs cs., Veszprémi 1954 
Pordány másképp Prodersdorf h. (Sopron m.) 
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porhanyós föld 1845 
Porkoláb Balázs és Zsigmond királyi emberek 168 
-cs. 1995 
- j n . 969 
poroszka 2344 
Poroszlói cs. 1127, 1485 
poroszlói sókamara 2521 
Poroszország 1928 
Porosztó h. (Ung m.) 267 
Porpoládfalva másképp Petinc h. (Szerem m.) 

1630 
Porteleki cs. 1099 
- János királyi ember 248 
Porubka; másképp Orehovica h. (Ung m.) 267 
Porubkai cs. 2437 
Porvad pr. (Veszprém m.) 790 
Pósa cs. lásd Szeri és Sződi Pósa 
Pósafalusi János királyi ember 825 
Pósafalva h. (Sáros m.) 269 
Pósaháza h. (Bereg m.) 1247 
Pósaházai Adorján, Benedek királyi emberek 1012 
-cs. 1247, 1426, 1611, 1682, 2162, 2524 
- István ügyvéd 36 
- Lukács királyi ember 1012; ügyvéd 1611 
- Márton ügyvéd 2451 
Pósai Antal és Benedek királyi emberek 1050 
- Balázs királyi ember 1050, 2035 
-cs. 242, 1266, 2242 
- Lőrinc királyi ember 1050, 2015, 2035 
Pósfalusi János királyi ember 824 
Pósfalva h. (Pozsony m.) 2008 
Pósfalvai Bálint és Fejér Miklós királyi emberek 

1307 
Posin lásd Bazin 
Pósrétefn. (Somogy m.) 1383 
Pósváralja h. (Heves m.) 242 
posztó 480, 2243; budai 1222; cseh 1437, 1603, 

1970; fehér 1312; kiutalása 1693; kölni 1585; 
lengyel 77, 1797, 2005; lőveni 590, 1890, 2331 

posztómetsző 2331, 2536 
Pótharasztja h. (Pest m.) 1807 
Pótharasztjai János aulicus 1807 
Pothoran-x lásd Podhorányi 
Pothporch lásd Podprócs 
Pothy szn. 2403 
Potolyi Lancherodus és Miklós királyi emberek 551 
Potonis terra fn. (Sopron m.) 201 
Potrohvölgy h. (Pozsega m.) 1634 
poznani püspök: Laskari András 149 
Poznani Musticius semptei gubernátor 928; udvari 

miles 1831 
Pozsega m. 700, 2255; hatósága 1064, 1126, 

1634 

Pozsegai Lukács bécsi scolaris, majd borostyán
koszorús 768 

-Nagy cs. 2025 
- Pál báni ember 64 
pozsegai kanonok: Szircsi Miklós 339 
-káptalan mint hh. 339, 620, 670, 821, 1064, 

1126, 2109 
- karpap 1126 
- őrkanonok: János 670 
-prépost: Csornai György 2109 
Pozsegavárv. (Pozsega m.) 1634 
Pozsony m. 108, 131, 150, 512, 569, 1065, 1805, 

1828, 2211-2212, 2307; hatósága 134, 743, 
928, 1059, 2324; megyei nemesek 150 

- v . (Pozsony m.) 131, 266, 346, 515, 595, 616, 
714, 1059, 1065, 1381, 1452, 1585, 1662, 
2064, 2299-2300, 2302, 2390-2391, 2465; kh. 
134, 587, 1083, 1275, 1409, 1483, 2302, 2317; 
communitasa 2058, 2211-2212, 2317, 2390; 
ítélete 2299 

- tanácsa 41, 122, 244, 403, 479, 487, 490-
491, 519-520, 662, 725, 740, 813, 892, 941, 
1436, 1502, 1509, 1513, 1516, 1530, 1585, 
1627, 1758, 1797, 1803, 2131, 2199, 2217, 
2244, 2324, 2376, 2547 

- törvényszéke 397-398, 480, 482, 655, 738, 
741, 752, 1480, 1574, 2090-2093, 2161, 2287 

Pozsonyi Berzéte cs. 1914 
- György bécsi licenciátus 768 
- Perger Lőrinc és Pozsonyi Ventur királyi embe

rek 391 
pozsonyi alispán 150; lásd még Jányoki András 

diák 
-bíró 2212, 2299-2300, 2390; lásd még Eylau

senrock János (1414-1416), Rauchenwarter 
Ulrik (1401-1411) és Treletsch András (1416-
1419) 

-esküdt 244, 519, 2299-2300, 2390; lásd még 
Kawnperger Miklós, Kitzmagen Konrád és 
Ventur Gáspár 

-hospesek 2212 
-ispán 150, 900; lásd még Henrik nádor (1261) 

és Kapler Péter (1411-1421) 
-jegyző: Munich Péter 
-kanonok: Caler Mihály, Fülöp, István királyi 

speciális káplán, Nagyszombati Miklós, Pál, Pé
ter, Simon és Tamás királyi speciális jegyző 

- kapitány: Kapler Péter (1411-1420) 
-káptalan 55, 150, 266, 585, 587, 615-616, 714, 

1308, 1452, 1483, 1576, 2064, 2212, 2220, 
2235, 2299, 2302, 2317, 2510; mint hh. 88, 
108, 135, 168, 244, 260, 279, 281, 320, 349, 
368, 372, 391, 473, 512, 533, 553, 584, 646, 



650, 659, 665, 686-687, 743, 882, 928, 1059, 
1065, 1100, 1616, 1620, 1760-1761, 1828, 
1914, 1987, 2008, 2068, 2182, 2227, 2324, 
2496, 2568; lásd még pozsonyi Szent Márton
egyház 

(pozsonyi) káptalani kiküldött: Jakab szerdahelyi 
plébános 2510 

-lakosok 1681, 2212 
- Miasszonyunk-kolostor 738 
- őrkanonok: Jakab 
-piac 1664 
-polgár 41, 122, 133, 244, 266, 397-398, 403, 

479^180, 487, 490, 512, 520, 642, 655, 659, 
662, 725, 738, 740-741, 752, 813, 892, 1070, 
1083, 1409, 1481, 1502, 1509, 1513, 1516, 
1530-1531, 1574, 1627, 1664, 1681, 1758, 
2027, 2068, 2090, 2161, 2199, 2217, 2244, 
2283, 2287, 2299 

-polgármester 2299; lásd még Institor Tamás, 
Kitzmagen Konrád, Pulkus Márton és Tirman 
Márton 

- prebendárius 587, 687 
-prépost 55, 150, 376, 663, 1483, 2064, 2299; 

lásd még Jubar János 
- Szent László-kápolna 2064 
- Lőrinc-egyház 150, 266, 398, 585, 587, 616, 

714, 2058, 2064, 2212, 2214, 2302, 2317 
- Márton-egyház 266, 376, 585, 616, 714, 

1308, 1452, 2058, 2212, 2214, 2302; lásd még 
pozsonyi káptalan 

- Mihály-egyház 266, 2058 
- szolgabírák 134 
-szolgák 481 
-tanácsos 1083, 1797 
-tanúk 2299 
-tizedper 1308 
-Üdvözítő-egyház/káptalan lásd pozsonyi Szent 

Márton-egyház/káptalan 
-városkönyv 397, 481, 1481-1482, 1531,2320 
- zsidó 487 
Pöstény h. (Nógrád m.) kh. 337 
Pöstyén h. (Nyitra m.) 1768 
Pöstyéni Tamás decretorum doctor, honti főespe

res, esztergomi kanonok 308, 337; Zs. követe 
Ferdinánd (I.) aragón királynál 988 

Pöszöny h. (Vas m.) 878 
Prága v. (Csehország) 837; kh. 1934, 2111-2113 
Prágai János 837 
-Jeromos 1019, 1434, 1935 
prágai borostyánkoszorús: Kálmáncsehi Miklós és 

Zsolnai János 
-egyetem 534; bölcsészeti kara 656, 805, 914, 

1335, 2298; rektora: Budai Bereck 

-polgár 1502, 1530 
- scolaris: Zólyomi Mátyás 1335 
Pralozer pn. 2053 
Pratói Geminianus pápai káplán és ügyhallgató 

290,1128 
- István volterrai püspök, pápai registrator 252, 

386 
Praznóc h. (Nyitra m.) 1040 
Praznóci cs. 787, 1040, 1253 
- Kemény cs. 1040 
prebenda 48-49, 78, 123 
prebendárius 108, 587, 687, 1071 
predialis 1261, 1307, 1682, 1801, 2104, 2114, 

2127, 2127-2129 
- comes 2348 
-fiúsítása 2127 
-ispán 2311 
-jobbágy 1552 
-kivétele a püspöki familiárisok és udvarbíró 

joghatósága alól 2116 
-kúria 151 
-szék,fajszi 2311,2341 
-szolgabírák 2311,2348 
-zaversiai 2116 
prédiálisok bírái 2117, 2127, 2145 
- egyeteme 2129 
-esküdtei 2117, 2127, 2145 
-közgyűlése 2080, 2104, 2114, 2116-2119, 

2127-2129, 2145 
- oklevelének felülvizsgálata 2080 
prédikáció 1071 
prédium 1002, 1801, 2127; seu possessio 327 
prédiumhely 1682 
Pregrada h. (Várasd m.) 1195 
prelátusok 59, 129, 163, 209, 269, 312, 378, 390, 

432-433, 445, 449-450, 452, 495, 535, 620, 
647, 730-731, 789, 802, 871, 874, 911, 919-
920, 928, 942, 991, 995, 997, 1031, 1138, 
1148, 1633, 1728, 1815, 1849, 2100, 2138; és 
bárók döntése 2345; határozata 1925; ítélete 
670, 2406; ítélőszéke 2503; jelenléte 551, 1177, 
2520; jelenlétének bírósága 1022, 1092; tanácsa 
29, 56, 502, 504, 547, 770, 1271, 1274, 1860-
1861, 2099, 2321 

- (itáliai) segélyezése 252 
-perbeli eljárásának szabályozása 163 
prelátusság elnyerése 1732 
premontreiek 194, 201, 270-271, 303, 1199 
Prenner pn. 2551 
Prenthewch fn. (völgy) (Körös m.) 155 
préposti cím 335 
-negyed 1308 
prépostság pápai szék alá rendelése 335 



presbiter 39, 43, 284, 587, 1041, 1071, 1813, 
2317 

presentatio 48, 91, 117 
Presnolcz-i lásd Praznóci 
Pressechna h. (Körös m.) 155 
Preucheuich-wölgy h. (Körös m.) 155 
Preuge-x lásd Privigyei 
Preuidia-i lásd Privigyei 
Preulaca lásd Prevlaka 
Prevlaka h. (Zágráb m.) 1345 
Pribély h. (Hont m.) 2096 
Pribicsi cs. 2461 
Pribóc h. (Turóc m.) 1293, 2095 
Priest Mihály boroszlói kanonok 22, 238, 2086 
Prikraja h. (Körös m.) 654 
primariarum precum ius 1215 
Prior Albert búzái bíró 653 
Privigye h. (Nyitra m.) 17, 457, 1603, 1970 
Privigyei cs. 138; (prov.) 1603 
- János, a korponai Szent Erzsébet kórház rectora 

138 
- Leykeh/Leyke cs. (prov.) 1603, 1970 
privigyei plébános: György (Gergely fia) 194 
- Szent Bertalan-plébániaegyház 17 
- Szűz Mária-plébániaegyház 194 
privilégiális levél 456, 1194, 1265, 1468, 1970, 

2008, 2321 
privilégium 63, 269, 787, 793, 897, 927, 1002, 

1061, 1235, 1428, 1592, 1594, 1790, 2114, 
2116, 2128, 2190, 2501; püspöki 1071 

proconsul, szebeni 39, 72 
Prócsi O....os Jakab királyi ember 1307 
Prodersdorf másképp Pordány h. (Sopron m.) 

320 
promotor negotiorum curiae regié, aragón 429 
Propkai-'x lásd Porubkai 
Prósai András kúriai jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 1495, 1629, 1920, 2016 
Prosenikh. (Várasd m.) 1908, 1978, 2497 
protonotárius 191, 1689, 2464, 2571; lásd még 

birodalmi, érseki, kúriai, nádori, országbírói és 
pápai protonotárius 

Protothester pn. 2027 
provisio érvényessége 49 
- é s dispositio 120 
provisor curie, érseki 334 
Pruck lásd Bruck 
Prucknerpn. 2091 
Pruhatowicz pn. 2536 
Prukka/Prukth lásd Bruck 
Pthychar cs. 2040 
Puchaim Albert osztrák főasztalnok 2251 
- Pilgrim osztrák báró 945 

Puchel Kristóf váraljai (Valkó m.) várnagy 229, 
507 

Puchpetkck Engwurkch-x Vilmos 1496 
Puchsenmayster lásd puskaműves 
Puczgenel pn. 738 
Púig Mátyás aragón zsinati követ 1028 
Puksa-x lásd Butkai 
Pukurzerdahel lásd Pekerszerdahely 
Pulkaui Péter, a bécsi egyetem zsinati követe 158, 

558, 594, 890, 900, 965, 1073, 1131, 1139, 
1181, 1306, 1392, 1434, 1459, 2085, 2213 

Pulkus Márton pozsonyi esküdt 244; polgármester 
(1415-1416) 1803 

Punekopschina másképp Ludovschina h. (Körös 
m.) 2546 

Puntah. (Dalmácia) 1764 
Púposhegy fn. (Szabolcs m.) 1891 
puskaműves 122 
Pusztagradec h. (Zágráb m.) 506, 1658 
Pusztakács h. (Borsod m.) 1931 
Pusztamokrica h. (Zágráb m.) 506, 1658 
Putnokh. (Gömör m.) 955, 1001, 1544, 1975 
Putnoki cs. 206, 504, 518, 955, 985, 1001, 1544, 

1622, 1975, 2331 
- Veres Máté ügyvéd 1001 
Puxa-x lásd Butkai 
Puzthagradyth lásd Pusztagradec 
Puzthamonycha lásd Pusztamokrica 
Püski h. (Békés m.) 1032 
Püspöki h. (Bihar m.) 2159; (Pozsony m.) 2058, 

2211-2212, 2214, 2299-2300, 2390-2391 
- (Pozsony m.) bírája 2299 

esküdtjei 2299 
plébánosa: Péter 2299 
Szent Miklós-egyház 2212, 2214, 2299; 

ostroma 2058; temetője 2212 
püspöki adomány 1801 
-ispán 151 
-ítélőszék 1303 
-jegyző 1071 
-jobbágyok 962 
-joghatóság alóli kiemelés 47, 187, 1071 
- kincstáros 1801 
-nemesek 962, 2080 
- oklevelek felülvizsgálata 2080 
-privilégium 1071 
-udvar 1071 
- udvarbíró 2116 
Pwr cs., Balazseji 477 
Pychata fn. (Somogy m.) 1383 
Pychegh jn. 944 
Pychond-x lásd Picsordi 
Pyles jn. 944 



quartalitia lásd leánynegyed, préposti negyed, 
tizednegyed 

quartarius 1054 
Quinquecclesiae lásd Pécs 
Quintoforum lásd Csütörtökhely (Szepes m.) 

Rába f. (Sopron m.) 271, 1817; (Vas m.) 454, 
970,2272 

Rábaerdeje fn. (Vas m.) 454 
Rábaköz districtus (Sopron m.) 1466 
rábaközi alispán és szolgabíró 2066 
Rábé h. (Békés m.) 441, 554 
Rabenstainer pn. 1980 
rablás 208, 360, 776, 805, 1064, 1587, 1604, 

1944,2009 
rabló 439,456, 1022, 1815 
Rabol-i lásd Halábori 
rabszolgakereskedés 1471 
Rácjn. 944, 1809 
rác despota: István (Lazarevics) 
Rack jn. 2356 
Racsai Juga semptei gubernátor 928 
-László királyi nagyobb kancellária jegyzője 797 
Radács h. (Sáros m.) 682 
Rádai Mizsércs. 1996 
Rada-'i lásd Rádi, Rádai 
Radan András (széplaki lakos) ügyvéd 1909 
Radanch'yn. 825 
Rádi Bertalan királyi ember 1599 
-cs. 474 
Radicevic lásd Vlkasin 
Radicsh. (Ungm.) 1209 
Radicsi cs. 1352 
Radinovics Miklós (Pál testvére) 360 
- Pál bosnyák comes 360, 964 
- Péter bosnyák comes (Pál comes fia) 964, 1683 
- Radoslav bosnyák comes (Pál comes fia) 1683 
Radk-i lásd Rátki 
Radmilfalva h. (Szerem m.) 1630 
Radnótfölde h. (Gömör m.) 1521 
radoboji Szentháromság-egyház 1195 
Rádóc h. (Vas m.) 522 
Radochewch h. (Körös m.) 155 
Rádóci Erdős cs. 459, 522 
Radol jn. 2352 
Radolfszell lásd Cella 
Radoma h. (Sáros m.) 527, 1659, 2454 
Radomerc másképp Ófalu h. (Zágráb m.) 1518 
Radonya h. (Zágráb m.) 1658 
Radoslav bosnyák comes (Péter testvére) lásd Ra

dinovics Radoslav 
Radvánci cs. 1889 
-János királyi ember 1039, 1209 

Radyolch lásd Ragyolc 
Radyzel cs., Glavnicai 1508 
rágalmazók (Zs.-é) 562 
Raganch-i lásd Rahoncai 
Ragusa v. (Dalmácia) 98, 105, 160, 164, 212, 

283, 360, 416, 421^123, 639, 657, 678, 764, 
791, 889, 901, 910, 953, 964, 1080, 1134, 
1287, 1298, 1310, 1438, 1467, 1471, 1510, 
1512, 1604, 1683, 1703-1704, 1740, 1742-
1743, 1764, 1771, 1776, 1859, 2174-2175, 
2314, 2318, 2359-2360, 2371, 2511, 2530, 
2533, 2575-2576; kh. 1096, 1189, 1763; ki
váltságai 1781; tanácsa 2562 

Ragusai Micatius bistricai (Horvátország) várnagy 
1818 

ragusai ács 1609 
-áru 160 
-consilium rogatorum 164, 1510, 1517, 1717, 

1771 
-fizikus 2579 
-hajó 1714, 2350 
-kereskedő 764, 1096 
-kistanács 1510 
-követ 160, 1604 
-nemes 399 
-polgár 926, 1134, 1287,2174, 2359 
- Szent Balázs-egyház procuratorai 2529 
- Lukács-egyház 2371 
ragusaiak 193, 228 
Ragyolc h. (Szepes m.) 1577, 1737, 2326 
Rahenwarter lásd Rauchenwarter 
Raholcai cs. 2504 
Rahoncai János királyi ember 1753, 1757 
Rahonchai-i lásd Raholcai 
Rahossnicza lásd Rohozsnica 
raitenbuchi ágostonos monostor (Bajorország) 2225 
Rajcsányi Ág János királyi ember 253 
Rajec h. (Trencsén m.) 2536 
Rajeci cs. 318 
Rajna f. 864, 998 
rajnai nemzet a bécsi egyetemen 1347 
-palotagróf 975, 2111; lásd még Lajos bajor 

herceg 
Rakamaz h. (Szabolcs m.) 419 
Rakamazi Deák Balázs királyi ember 860, 969 
- Pál királyi ember 489, 860, 969, 1792 
Rakanch lásd Rahonca 
Rakasz h. (Ugocsa m.) 1183 
Rakathlyas lásd Rekettyés 
Rakathyawelgh lásd Rekettyevölgy 
Rakattyamellett fn. (locus) (Zala m.) 250 
Rakatyási Balázs királyi ember 275 
Rákó h. (Torna m.) 809 



Rákócf. (Turóc m.) 1293 
- h . (Turóc m.) 1290, 1293 
Rákócics. 1049, 1290, 1293 
- György királyi ember 2457 
- Miklós királyi ember 109, 2457 
Rakolyan lásd Rokolyán 
Rakoncás másként Szénégető vagy Újfalu h. 

(Gömör m.) 2144 
Rákos cs., Válti 127 
- h . (Sopron m.) 1373, 2105; vár 2538 
Rákosdi Dénes királyi ember 582 
rákosi várnagy: Bogáti András és Pál 
Rakowsky Márton újhelyi (Trencsén m.) advoca

tus 2536 
Ráma királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 

2110 
Ramocsa cs. lásd Gejőci és Szeretvai Ramocsa 
Ramocsaháza h. (Szabolcs m.) 1197, 1891 
Ramocsaházai András királyi ember 231, 818, 

1004 
-cs. 369, 474, 1197, 1891 
- Egyed királyi ember 527; ügyvéd 1451 
- János nádori ember 1265 
- László királyi ember 527 
- Márton nádori ember 474 
- Szilágyi Gergely ügyvéd 1451 
Rápolti András királyi ember 1936 
-cs. 1099 
de Rapularis György egerbegyi plébános 286, 

1675 
Rasiw-i lásd Raszimói 
Ráska h. (Zemplén m.) 1841, 2346, 2385 
Ráskai cs. 315, 770, 1169, 1841, 2346, 2385 
- István és Miklós ügyvédek 2368 
Rásony h. (Abaúj m.) kh. 384 
Rassthan lásd Rasztocsnó 
Raszimói László és Péter királyi emberek 1218 
Raszinya h. (Körös m.) kh. 139-140, 210, 1268-

1269 
Raszinyai Bocskai cs. 1270; lásd még Bocskai és 

Raszinya-Keresztúri Bocskai 
- Miklós 139, 1268-1270 
Raszinyakeresztúri Bocskai cs. 140; lásd még 

Bocskai és Raszinyai Bocskai 
Rasztocsnó h. (Nyitra m.) 849 
Rásztokai János liptói kiküldött 873 
Rat félsziget (Dalmácia) 1298 
Rát h. (Ung m.) 2471 
Ráti cs. 1889 
- Lőrinc királyi ember 1979 
Rátki cs. 2356 
- István diák ügyvéd 1621; királyi ember 1056 
Ratolth-i lásd Rátóti 

Rátoni és Rátoni Buda cs. 1893 
Rátóti cs. 546, 559, 572, 793, 962, 1548, 2479, 

2502, 2527-2528 
-János erdélyi nemes famulus 1064 
rátóti prépost: Tamás 1548 
Ratpach-i Kristóf 2194 
Rauanch-i lásd Radvánci 
Rauchenwarter pn. 41, 244 
- Ulrik pozsonyi bíró 397, 2027 
Ravasz jn. 2208, 2254 
Ravaszi (locus) (Baranya m.) 37 
Ravaszlik fn. (Somogy m.) 1383 
Ravazd h. (Győr m.) 1150 
Raven h. (Körös m.) 426, 2039 
Raveni Dávid királyi ember 322 
- Kengyel cs. 2512 
- más néven Schapouch-i cs. 1288 
- Selp/Selpi cs. 426, 2039 
Ravenicai cs. 1120 
Raych lásd Rajec 
Rebrin h. (Ung m.) 2274 
Rechthe lásd Restér 
Rechwanger pn. 481 
Rechythe/Rechethe lásd Resté 
rector 42^13, 97, 194, 211, 213, 222, 272, 285, 

335, 357, 384, 838, 1041, 1128, 1435, 1468, 
1851, 2302, 2534; lemondása 194; tizedbehaj
tása 188; választás 714; lásd még plébános, 
(pap), oltárigazgató 

ReczensdoríJ\ásd Récse 
Récse h. (Pozsony m.) 738, 1761 
Récsei cs. 1893,2324 
-Markalfcs. 1059 
Récsényi cs. 2413 
Recské h. (Gömör m.) 612 
Recski Tamás szendrői várnagy 808 
Rédei cs. 442, 1127, 1433 
Rédeszentmárton h. (Heves m.) 677, 888 
Rednek h. (Zala m.) 648, 811 
reform 800 
régeni plébános 1986 
Regensburg v. (NRB) kh. 2336 
regensburgi polgár 490-491, 740, 813, 2199 
-rendház 331 
-tanács 331 
Regényei István baranyai alispán 21 
registrum, királyi 1031; közjegyzői 846; pápai 524 
Regke szn. (1263) 1590 
Régyh. (Bodrog m.) 293, 1990, 2108, 2157 
Régyi Waras cs. 293, 1990 
Reichal György podolini esküdt polgár 6 
Rekefalva h. (Sopron m.) 1210 
rekesztek 1814, 1889, 2246, 2449 



rekettyebokor 1677 
Rekettyés, Reketyevölgy fn. (erdő és locus) 

(Somogy m.) 1383 
rekettyés 1629, 1677 
relatio 1, 29, 142, 166, 208, 229, 378, 388, 417, 

455, 501, 535-536, 551, 570, 611, 620, 852, 
893, 1092, 1333, 1403-1404, 1497, 1689, 
1912, 2200, 2209, 2283, 2505; birodalmi 238, 
461, 2086; megyei 774 

Remderode h. (NRB) 1506 
Rémes jn. 1645 
Remete h. (Krassó m.) 218, 571; (Ung m.) 267, 

301, 1549; másként Jeszenő 267 
Remetei cs. 219, 381, 463, 571, 573, 689, 693, 

697, 763, 993, 1317-1318, 1491, 1536, 1539, 
1930, 1938-1940, 1948, 2103, 2405 

-István aulicus 216-219, 371, 1545 
Remetekapu fn. (locus) (Torda m.) 560 
rendelkezési jog, ház fölött 741 
rendjel 1391 
Renes/Kenes pn. 1314 
répa elhordása 1620 
Répás h. (Szepes m.) 3, 333, 1042, 1242, 2535; 

(Veszprém m.) 402 
Repce h. (Veszprém m.) 790 
Repinch-i Gergely báni ember 64 
Resté h. (Abaúj m.) 1164, 2185 
Restér h. (Gömör m.) 503 
Restis Pasqualis Ragusa szerbiai követe 160 
Részege h. (Bihar m.) 589 
rét 65, 155, 314, 373, 411, 468, 474, 552, 556-

557, 560, 675, 677, 712, 720, 773, 793, 970-
971, 1146, 1265, 1290, 1463, 1476, 1495, 
1558, 1603, 1612, 1827, 1844, 1873, 1889, 
1970, 2029, 2035, 2042, 2078, 2115, 2145, 
2180, 2309, 2340, 2352, 2365, 2373, 2379, 
2392, 2531; elfoglalása és használata 801; irtás-
föld 2429; lekaszálása 1216, 2436, 2503; lelegel-
tetése 1217; összetaposása 197; tönkretétele 1567 

Rétéi cs. 2135 
retesz szétrombolása 472 
Réti cs. 382, 1810; Emelkei 2172; Szabadfalui 2262 
- h . (Szepes m.) 382, 1810 
Reustak jn. 944 
rév 682, 1018, 1122, 1255 
Réva h. (Szerem m.) 507 
Révai cs. 229, 507, 1630, 2081 
Révbács h. (Szabolcs m.) 810 
Révész jn. 2346 
réwám 1136 
Reweh. (Zágrábm.) 1658 
Rewz pataki hospes 1567 
Rewzmolna fn. (malom) (Hont m.) 1567 

Reyhuald lásd Richwald 
Reyndel Péter közjegyző 1618,1851 
Réz cs., Mellétéi 1252, 1912 
Rezi vár (Zala m.) 644 
rézműves 2086 
Richi cs. lásd Firenzei (Richi) 
richterség 1603, 1970; seu advocatia 1959 
Richwald h. (Szepes m.) 65 
Ricsei cs. 1889 
-János, László és Mályás királyi emberek 2438 
rigai érsek 1131, 1434, 1459, 1492, 1586, 1928, 

2023; lásd még János 
Rigyác h. (Zala m.) 402 
Rigyáci cs. 1368 
Rihnói Eugenius comes (1300) 1633 
Rikató h. (Sáros m.) 1659 
Rikolffalva h. (Szepes m.) 1146, 1594, 2330 
Rimái cs., Almágyi 1521 
Riua lásd Réva 
Rivulus dominarum lásd Asszonypataka, Nagybá

nya 
Robajn. 1579 
Rochloch-i Miklós királyi ember 1808 
Rodnia/Rodonia lásd Radonya 
Roggendorfl&sd Rukkendorf 
Rogoznai cs. 446 
Roh cs. lásd Décsei Roh 
Rohod h. (Szabolcs m.) 2329 
Rohodi Bálint és István királyi emberek 1599 
- Benedek királyi ember 315, 990, 1599, 2439 
-cs. 248, 1099, 1611, 1910, 2122, 2154-2155, 

2164, 2329,2345, 2453, 2483 
- Demeter királyi ember 1226-1227, 2439 
- Kántor cs. 2345, 2453 
--Mátyás királyi ember 1226-1227 
- K<..>mon <...> királyi ember 315 
-László királyi ember 1226-1227, 1241 
- Mátyás királyi ember 315 
- Mihály királyi ember 315, 990, 1599 
-Nagy (magnus) cs. 2122 
-Török cs. 2154-2155, 2164, 2453 
Rohonci András varasdi ispán (1415—1423) 688, 

1857,1908, 2497 
-János 1397 
Rohozsnica h. (Bars m.) 2243 
Rokitó h. (Zemplén m.) 292 
Rokka másképp Tövis h. (Fehér m.) 1473 
Rokkai Gergely királyi ember 792 
Rokolyán h. (Zala m.) 1707 
Rokolyánújfalu h. (Zala m.) 1256 
Rokos cs. 2537 
Rokyan lásd Rokitó 
Rómav. (Itália) 224; kh. 524 



római király 1361, 1860 
Románfalva h. (Nyitra m.) 199, 438 
Romelli h. (Savoya) kh. 494 
Rompes'yn. 396 
Romrich Pál herold 2500 
Rónah. (Máramaros m.) 1061; (Sáros m.) 527, 1659 
Ronkai György királyi ember 1122 
Ronyvai Mihály királyi ember 1324 
Rorar jn. 878 
Rosas lásd Rózsás 
Rosech cs., Szentandrási 2004 
Rosengraben fn. (szőlő) (Pozsony) 2161 
Rosenheim h. (Bajorország) 8 
Rosenperger pn. 1480 
Rosgen-i lásd Rozgonyi 
Roskoványi Péter és Roskoványi Pálca Pál királyi 

emberek 1614 
Rot lásd Rőt 
Rotenburgv. (NRB) 1224 
Rovci cs. 2156 
Roz cs., Neszpessai 1508 
Rozgonyi cs. 895, 1439, 1886, 1926, 1956, 2015, 

2437 
-György (Simon országbíró fia) 998-999, 1123, 

2192, 2230, 2370 
- István (László fia) aulicus, bakonyi ispán, eseg-

vári várnagy (1410-1425), a veszprémi püspök
ség kormányzója (1416) 999, 1148, 1661, 
1912,2505 

— (Simon országbíró fia) 1148, 1746, 2192, 
2230,2388 

-János (Lőrinc fia) főkincstartó (1412-1436), 
sárosi ispán (1409-1435) 23, 275, 511, 799, 
895, 907, 933, 1401, 1729, 2166, 2255, 2270, 
2388, 2509; mint a helytartó helyettese 1728 

— (Simon országbíró fia) 998 
-Péter dömösi prépost 1416, 1476, 1661 
-Simon országbíró (1409-1414) 129, 267, 269, 

332, 793, 1002, 1027, 1030, 1086, 1194, 
1235-1236, 1262, 1573, 1611, 1633, 1759, 
2007, 2009, 2016 

Roznerpn.2053 
Rozvágy h. (Zemplén m.) 706, 1043 
Rozvágyi János királyi ember 364, 1219, 1706 
- László királyi ember 1220 
-Nemes János királyi ember 1219-1220, 1706, 

1965-1966, 1988,2404 
-Tikus László királyi ember 1988 
rozs 878 
Rozsályi Jakab, László és Péter nádori emberek 

2294 
-Kun cs. 1936, 1950, 2275, 2426 
Rózsás cs. 2253; Falkosnényei 340 

Rozsnyó h. (Gömör m.) 2302 
Rozsnyói Cristanus esztergomi pap 2317 
Rozsonda h. (Nagysink szék) 2468 
Rőcsei László és Péter királyi emberek 977 
rőf lásd mértékegység 
Rönök h. (Vas m.) 451 
Röt Jodocus, bázeli kanonok, Zs. titkára 631, 643 
Rötisdorfh. (Pozsony m.) 1136, 1156 
Rövidföld fn. (Zala m.) 2340 
Rudabánya v. (Borsod m.) 518, 808, 2296 
rudabányai vásár 808 
Rudina h. (Trencsén m.) 2536 
Rudna h. (Gömör m.) 2144 
Rufi cs., Felsőbaksai 387 
Rufus cs. lásd Veres 
ruha 300, 548, 1406, 1701, 1921, 1924, 2026, 

2073, 2243, 2297, 2299, 2415; lásd még öltö
zet, peplum, tóga 

Rukkendorf h. (Sopron m.) 481 
Rum h. (Vas m.) 454 
Rumi cs. 439, 454, 484 
-Doroszló alpohárnokmester (1415-1419) 439, 

454, 484 
Rumpffixv. (Pozsony m.) 2090 
Runyai cs. 2432 
Ruprecht rajnai palotagróf 2111 
Rusimbrod h. (Körös m.) 1295 
Rusimbrodi Kerser István (Egyed fia) nagykemlé-

ki comes terrestris 1295, 2012, 2156 
Rusnowyth cs., Koritniki 2480 
rusticus 1022, 2574; lásd még paraszt 
Rusz Jakab visegrádi bíró 826 
Ruszka h. (Abaúj m.) kh. 1051; (Ung m.) 411 
Ruszkai Bátor cs. 411, 1218 
-cs. 913, 1051 
-Dobó cs. 411, 930, 1209, 1550, 2265 
ruszkai Szent Katalin pálos rendház 1051 
Ruszkóc h. (Ung m.) 1105 
Rwsynbrod-i Korssov cs. lásd Rusimbrodi Kerser 
Ryche-i lásd Rőcsei 
Rygalch lásd Rigyác 
Rykalffalua lásd Rikolffalva 

Saankyn. 878 
Sabaudie lásd Savoya 
Sabokrek lásd Zsámbokrét 
Sachs pn. 905 
Sachse Lőrinc decretorum doctor, boroszlói ka

nonok, pápai káplán és ügyhallgató 1755 
Saczixi. (szőlő) (Pozsony) 1574 
Sadan lásd Zsadány 
Sáfár cs. lásd Báli, Csévi, Kecsenyei és Tordasi 

Sáfár 



sáfár 748 
sáfránykert 1071 
Ság h. (Hont m.) 249, 1276 
Ságics. 1038 
- Gergely és István nádori ember 1032 
sági konvent mint hh. 249, 340, 720, 746, 934, 

980, 1033, 1109, 1194, 1229, 1276, 1433, 
1501, 1567-1568, 1633, 1646, 1680, 1811, 
1854, 2049, 2185, 2224, 2253, 2571 

-premontrei monostor 270, 1625, 1779 
-prépost: László (1414-1435) és Tamás (1402-

1414) 
Ságodi Olivér zalai alispán (1378) 793 
Sáh h. (Vas m.) 566, 1861 
Saint-Denis v. (Franciaország) 1787 
Saint-flouri püspök 1660 
Sajó f. (Borsod m.) 504; (Gömör m.) 1521 
Sajószentpéter h. (Borsod m.) 166, 2333, 2388 
Salamon h. (Ung m.) 692; (Vas m.) 1827 
Salamonfalva h. (Sáros m.) 269 
Salamoni cs. 854 
Salamonvára h. (Zala m.) 443 
Salamonvárai Ágota, Asszonyfalvai Ost Gergely 

felesége 154 
-cs. 1087 
salétrom 610 
Salgha-i lásd Salgói 
Salgói Balázs királyi ember 1756, 2570; nádori 

ember 242 
-Bálint, Fejér Miklós, Flórián Péter és György 

királyi emberek 824-825 
-cs. 1123 
- László királyi ember 824-825, 1756 
-Nagy László és Salgói Péter királyi emberek 

1756 
- Péter (Hermán fia) sárosi szolgabiró 2509 
Sáli Gergely comes vasi szolgabíró 1294 
Salisfodium lásd Vizakna 
Salló h. (Barsm.) 181 
Sállya h. (Medgyes szék) 1618 
Salomu szn. (1291)793 
Saltwode vár (Anglia) kh. 2171 
salvus conductus 99, 354, 626, 674, 1186, 1728, 

1812; lásd még védlevél 
Sály h. (Borsod m.) 1931 
Sályi cs. 985, 1075, 1931, 2236, 2373 
- h . (Küküllő m.) 2519 
Samaitafóld 2558 
Samaria lásd Somorja 
Samasauicha lásd Sasavica 
Sambothkahegk fn. (Szepes m.) 1146 
Sámelyházai Benedek királyi ember 1043 
-cs. 1099 

- Imre királyi ember 1043, 1936 
Sámelyi Benedek királyi ember 1600 
-cs. 2165 
Samlyk fn. (fóld) (Somogy m.) 731 
Sammarie lásd Somorja 
Sámogy h. (Zemplén m.) 1579, 2355 
Samol lásd Sámogy 
Samsinovc h. (Körös m.) 2393 
Sanchh. (Sáros m.) 1659 
de Sancto Gerardo cs. lásd Szentgróti 
- Severino Miklós kamarcai klerikus 329 
Sand fn. (föld) (Zala m.) 793 
Sandalj bosnyák nagyvajda 657, 791, 926, 964, 

2382 
Sander Antal 1657; lásd még Brassói Sander An

tal 
Sandersach fn. (szőlő) (Pozsony m.) 738 
Sandi cs. 793 
- István királyi ember 2397 
- János királyi ember 2397, 2493 
Sándor (IV.) pápa 117 
-(V.)pápa 117, 224 
- j n . 1937 
- litván nagyfejedelem lásd Vitold 
Sándorfalva h. (Vas m.) 2443 
Sándorháza h. (Középszolnok m.) 183, 387 
Sándorházai cs. 183, 387, 1063, 1893 
-Gál alvajdai ember 1772 
- László zalai alispán (1397) 793 
Sánta cs. lásd Köcski és Mérai Sánta 
- j n . 1337,2164, 2345, 2473 
Sántakos jn. 1304 
Santhus cs., Tyukodi 1063 
Sapahegh fn. (Kolozs m.) 1367 
Sápi János és Lőrinc királyi emberek 2151 
sapka 1661 
Sár cs., Besenyői 2394 
- h. (Heves m.) 78; (Vas megye) 102 
-Péter ügyvéd 1075 
Sára h. (Zemplén m.) 683 
Sarag/Saragh lásd Sáránd (Bihar m.) és Sarok 

(Baranya m.) 
Sarakouch-i cs. 602 
Saralyan/Sarolyan lásd Zsarolyán 
Sáránd h. (Bihar m.) 2152 
Sárándi cs. 2162 
- Kelemen királyi ember 471, 1645 
- Miklós nádori jegyző kúriából kiküldött nádori 

ember 1780 
-<X> királyi ember 2152 
sárándi jobbágyok 2152 
Sarangh lásd Sáránd 
sarcolás 1287 



Sárhajú cs., Bölzsei 2473 
Sárhely fn. (föld) (Zala m.) 793, 962 
Sári András királyi ember 1636 
- Balázs királyi ember 1954 
-cs. 21, 1127, 1319, 1511 
- h . (Baranyám.) 21; (Somogy m.) 1677 
- Péter királyi ember 253, 1533,1636, 2399, 2429 
sári (Baranya m.) Szűz Mária-egyház 21 
- bencés apát 78 
Sárkány h. (Veszprém m.) 503 
-jn.T105 
Sárkány-rend 1390, 1418, 1547, 1710 
Sarlabo jn. 2473 
Sarló h. (Nyitra m.) 2309 
Sarnow-'x lásd Zsarnói 
sarokház 1682 
Sároki János királyi ember 427 
- Lőrinc és Mihály királyi emberek 477 
Sáromberke h. (Torda m.) 343, 668 
sáromberkei Szent Mihály-plébániaegyház 234 
Sáros m. 242, 269, 506, 621, 682, 1408, 1594, 

1617, 1633, 2255, 2454; bírói széke 269; ható
sága 269, 907,2270, 2509 

- v . (Sáros m.) 269, 527 
Sárosdi cs. 445, 793, 872 
Sárosfalva h. (Pozsony m.) 260, 686 
Sárosfalvai Bittó cs. 665, 686 
-cs. 650, 686-687 
- Mátyás és Máté királyi emberek 646 
Sárosfeketepatak p. (Turóc m.) 2014, 2089 
sárosi alispán: Enyickei Benedek (1416-1418), 

Jánosfalvai Jakab (1416-1417) 
- esperes: Péter eperjesi plébános 300 
-ispán 269; lásd még Rozgonyi János (Lőrinc 

fia) (1409-1435) 
- kiküldött: Olsavicai Bálint 907 
-pap: Hipolit (1263) 269 
- szolgabíró: Salgói Péter (Hermán fia) 
Sárospataki Mihály váci káptalani karpap 1038 
Sárostelek másképp Filefölde h. (Zala m.) 445, 

872 
Sárpatak h. (Sáros m.) 1659 
Sárvize másképp Lajta f. (Sopron m.) 320 
Sas cs., Ácsai 1487, 1493 
Sásh. (Bácsm.) 1341 
Saság h. (Kolozs m.) 1282, 1367 
Sasai István, Mátyás és Pál királyi emberek 808 
Sasanytha lásd Sasavica 
Sasavica h. (Sáros m.) 527, 1659 
Sasi cs. 545 
saskői vám (Bars m.) 853 
Sassanouch-i Gergely királyi ember 2147 
Sásvár h. (Ugocsa m.) 36 

savniki ciszterci monostor lásd szepesi Szűz Má
ria-apátság 

savoyai gróf 900, 975 
- grófság 897 
Sawtreiber pn. 2093 
Saxard-x lásd szekszárdi 
saytias (hajós) 2465 
Sbeynstayger cs. 391 
Sbuga-i lásd Zbugyai 
della Scala Brunoro királyi tanácsos, veronai és 

vicenzai birodalmi vikárius, a Sárkány-rend tag
ja 1104, 2271, 2280 

Scala lásd Szkalka 
Scaligercs. 1154 
scansor 968, 2020 
Scebernycze lásd Szrebernik 
Scentmariasscanfalva-x lásd Boldogasszonyfalvai 
Scewniche lásd Sevnice 
Schadendorf pn. 1445 
Schaffhausen v. (NRB) 405 
Schalis lásd Sállya 
Schapouch-x másképp Raveni cs. 1288 
Schauenpflug Gáspár warmiai kanonok 1149 
Schawlcz/Schulcz pn. 2022 
Schedrerin. (szőlő) (Pozsony) 908 
Schekan Pál soproni bíró 1721, 2538 
schismaticus lásd eretnek 
Schitniki László lásd Csetneki László 
Schlavus lásd Sclavus 
Schlettstadt h. (NRB) 2271 
Schlick Gáspár birodalmi protonotárius 563 
Schneider pn. 481—482 
Schower pn. 2050 
Schönbacher András pozsonyi tanácsos 1797 
Schöndorffn. (Pozsony m.) 520 
Schönwald pn. 6 
Schreinlein pn. 520 
Schuster pn. 6 
Schutt fn. (Pozsony m.) 941, 2217; lásd még 

Csallóköz 
Schutt-i András pozsonyi tanácsos 1797 
Schwarzburg Günther gróf Zs. Hofrichter-t 246 
Schweinfurt v. (NRB) 1224 
Sclauona lásd Szklabinya 
Sclavus cs. 1847; Budai 1014; lásd még Tót 
- j n . 1511, 1537, 1937, 2254, 2272; lásd még Tót 
Scolari András zágrábi (1408-1409), majd váradi 

püspök (1409-1426) 420, 589, 609, 1023, 
1071, 2116, 2193 

-cs. 1782 
- Fülöp lásd Ozorai Pipo 
- Lénárd (Pipo testvére) 1047 
- Lőrinc (Pipo testvére) 924 



(Scolari) Mátyás(!) (Pipo testvére) 1047 
scolaris 35, 2299; bécsi 9, 768; lásd még Barcasá

gi Tamás, Nagysinki Jakab és Sebesi Imre 
de Scribanis János ügyvéd 1128, 1618, 1851 
scultetia vulgo richterseg 1970; lásd még advoca-

tia, soltészség, vogt-ság 
Scynuk lásd Szúnyog 
Sebenico v. (Dalmácia) 186, 421, 777, 1405; vár 

2395 
sebenicói comes 736, 1465, 1742-1743, 1818, 

1932, 2237; fizetése 406 
-kanonokok 1405 
-püspök 1405 
- Szent Jakab-egyház 186 
sebenicóiak 607 
Seberye lásd Zseberje 
Sebes fn. (malom és szőlő) (Zala m.) 793 
Sebesi cs. 414, 1123, 1596, 1926 
- Imre bécsi scolaris és borostyánkoszorús 768 
sebesi várnagy: Losonci Zsigmond 
sebesítés 134, 172, 183, 185, 197, 202, 293, 336, 

348, 394, 472, 495, 544, 546, 612, 614, 716-
717, 860, 882, 944, 969, 991, 1012, 1045, 
1063, 1114, 1116, 1182, 1219, 1221, 1260, 
1338, 1549, 1575, 1588, 1665, 1701, 1847, 
1902, 1944, 2033, 2122, 2148, 2154, 2162, 
2266, 2272, 2276, 2355-2356, 2419, 2503 

Sebeskörös f. (Bihar m.) 1916 
sebesülés 2138 
Séd fn. (patak) (Veszprém m.) 2379 
Seden jn. 2429 
Seed lásd Sid 
Seffridus almádi apát (1322, 1325) 793 
segély 252, 386, 2073 
segesdi főesperes: Csitári Miklós 
Ségi Bertalan aradi szolgabíró 215 
Sejter h. (Zemplén m.) 2440 
sekrestye 749, 1142, 1592, 1613, 1633 
Selénd h. (Bihar m.) 2159 
Seleph lásd Selyeb 
Selesen-i lásd Szelezsényi 
Seles-i lásd Szőlősi 
Selnych jn. 155 
Selpe h. (Pozsony m.) 504 
Selp/Selpi cs. lásd Raveni Selp/Selpi 
Selyeb h. (Abaúj m.) 40, 384, 1887 
Selyebi cs. 1887 
selyemszövő 1672 
Sely-i János nádori ember 2294 
Selyk h. (Medgyes szék) 259, 1618 
selyki esküdtek 568 
Selyp h. (Nógrád m.) 1254, 1494 
Selypi cs. 1433 

-Gálügyvéd 1208, 2017 
-Péter ügyvéd 1891 
Selyz-i lásd Zselici 
Semche-i lásd Semsei 
Semenaci cs. 906 
Semjén h. (Szabolcs m.) 175, 1107, 1330, 1451, 

1973; urbáriuma 180 
Semjénics. 1580, 1982 
semjéni jobbágyok szabadsága 180 
- Szent Miklós-egyház 175 
Semlyékh. (Somogy m.) 1356, 1583 
Semlyékesrét fn. (Szabolcs m.) 474 
Semlyékhegy h. (Baranya m.) 415 
Sempte vár (Nyitra m.) 928 
Sempyen lásd Semjén 
Semsei István familiáris 1456 
-János pankotai főesperes, egri kanonok 287 
Senge szn. (1283) 1244 
Senthiurg lásd Szentgyörgy 
Sentpot jn. 2299 
Senye h. (Borsod m.) 2411; (Vas m.) 536, 600 
Senyéi cs. 535-536, 579, 600 
- György és Tamás királyi emberek 2411 
- Miklós királyi ember 877 
-<X> királyi ember 619 
Sényő h. (Szabolcs m.) 749 
Sényői Antal királyi ember 2446 
- Balázs királyi ember 1601 
-cs. 474 
Sepsi szék 847, 912 
Sereden h. (Kraszna m.) 2107 
Seredeni cs. 1893 
-Torma cs. 2107 
Seres cs., Petróci 111 
- j n . 2254 
Serjéni Orros cs. 1211 
Serke h. (Gömör m.) kh. 256 
Serkei Dezső 1106, 2388; lásd még Kaplai De

zső 
- Loránd (János vajda fia) 1106; lásd még Kaplai 

Loránd 
serleg 1672 
sertés 166, 170, 1324, 1419, 1491, 1624, 1856, 

1999, 2274, 2512; elhajtása 298, 434, 1064, 
1105, 1187, 1217, 1286, 1549, 1578, 1747, 
2346, 2392, 2504; legeltetése 810; leölése 1034, 
1635, 2241; lásd még disznó 

sertéskonda elhajtása 2206 
servitor lásd szervitor 
Sessel h. (Franciaország) kh. 904-905 
Setétkúti cs. 2243 
Seurek-i cs. lásd Sőregi 
Severinus szn. 116 



Sevnice f. (Hont m.) 2224 
Sevnicei cs. 1292 
Sewirberg h. (Szepes m.) 65 
Seybel Jakab jászói esküdt 2532 
Seyssel lásd Sessel 
Sichisdorf-i cs. lásd Siegelsdorfí 
Sid h. (Gömör m.) 503; (Nógrád m.) 2527 
Sidela jn. 394 
Sidinne h. (Körös m.) 426 
sidoni püspök: Pécsi Benedek 
Siebenhirter cs., Sichisdorf-i lásd Siegelsdorfí Sie-

benhirter 
Siebenlinder János, Borbála királyné familiárisa és 

nyestbőradószedője, csepeli ispán (1415), budai 
bíró (1406-1418) 1268-1270, 2433; lásd még 
Héthársi 

Siegelsdorfí Siebenhirter cs. 320, 391 
Sighart pn. 519 
Sigra lásd Zsigra 
Sigraics. 936, 1633, 1647 
- Danus és Miklós comes (1300) 1633 
-Pócs cs. 318, 667 
Sikabonyi János királyi ember 1987 
- Mihály királyi ember 646 
Sikati cs. 1734 
-Kerekes. 1889 
- György királyi ember 1570, 1734 
Sikátor 1994; másképp Hártyán h. (Pest m.) 1641 
Sike pn. 1998 
Siklós vár (Baranya m.) 638 
Silstrang Erik gesztesi és vitányi várnagy 60 
Simái István királyi ember 1826 
-Veres István királyi ember 298, 1281 
Simánd h. (Zaránd m.) 1998 
Simándtelke h. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Simándtelkei cs. 789 
Simeon veszprémi éneklőkanonok (1244) 793 
Simon (Benk fia) ügyvéd 1909 
-borsmonostori apát (1358) 1002 
- egri kanonok, trencséni plébános 871 
- eperjesi oltárigazgató 1786 
- grécsi Szent Márk-egyház plébánosa 357 
- mislyei prépost 77 
- országbiró lásd Rozgonyi Simon 
- pozsonyi kanonok 2090, 2212, 2214, 2317 
- traui püspök, királyi tanácsos 2223 
-veszprémi kanonok (1247) 793 
Simonkovoszelo h. (Körös m.) 1801, 2119 
Simontornya vár (Tolna m.) 1537 
simontornyai várnagy: Fábián 
Simonyi cs. 388, 629, 1033, 1366, 1568 
- Dénes és János királyi emberek 619 
Sinkh. (Zemplén m.) 1049, 1165 

Sinkajn. 944 
Sinpcouch-i Péter királyi ember 2147 
Sipeki cs. 1670, 2185 
Siposjn. 2473 
sír 1282; sírkő 1375 
Sirokai András királyi ember 1569, 2570; nádori 

ember 242, 1044 
-cs. 907, 1123 
-János királyi ember 1569; nádori ember 1044 
- Szepes András királyi ember 2570 
- Tornyos cs. 1123, 2388 
Sisler jn. 755 
Sisteron lásd Sessel 
Sitkei cs. 1497 
- László és Mihály domicellus 257 
- Mihály udvari iuvenis 2209 
Sixtus pankotai főesperes (1372) 1998 
Skalka fn. (petra) (Szepes m.) 2330 
Skerlecz cs. lásd Scaliger 
Slandersperger Henrik köpcsényi várkapitány 1681 
Slanecz veszprémi várnagy 793 
Slavatin(i) Jan liptói alispán (1412-1418) 220, 873 
Slawyncza lásd Szlavina 
Síik lásd Schlick 
Slimer pn. 1574 
de Slodaris Miklós, zárai polgár 1911 
Sluesgasse fn. (utca, Pozsony) 2090 
Slyffer cs., Betlenfalvai 785 
Smolniczie h. (Nyitra m.) 1462 
só 607, 777, 834, 889, 1009, 1069, 1700, 2521 
Soana és Pitigliano grófja: Orsini Bertold 
Sobanc lásd Csobánc 
Sodaki cs. 2010 
sójövedelem 2157 
Sokh. (Győrm.) 2123 
sókamara 1749, 1871, 2521 
sókamaraispán 334, 2078, 2299; lásd még Kapi 

András 
sókamarás 1238, 1871, 2157; lásd még Onofrius 

és Tamás (Mihály fia) 
Sóki cs. 2309-2310 
Soklói Nagy Miklós nádori ember 1032 
Soklos lásd Siklós 
Soldi cs. 703 
Solth. (Fejér m.) 1937 
Soltész cs. 2370 
- j n . 2437; pn. 1208 
soltész 75, 1208 
soltészség 129, 722, 787, 1603, 1833, 1959, 

1970, 2458, 2494; lásd még advocatia, richter-
ség, scultetia, vogt-ság 

Solti jn. 1937 
Soltych h. (Zágráb m.) 1658 



Solymosi cs. 1720, 2193 
Sólyom jn. 249 
Sólyomkő vár (Bihar m.) 2369 
Sólyomkői Ördög cs. 956, 1687, 1749; lásd még 

Esküllői Ördög 
Som h. (Bereg m.) 2354 
Somály h. (Kraszna m.) 2018 
Sombokra (határjel) (Somogy m.) 2278 
Somkeréki Antal domicellus 135, 273-274, 343, 

458, 1171, 2125 
-cs. 1724 
- Erdélyi cs. 541 
somkeréki Szűz Mária-plébániaegyház 235 
Somkeszi cs. 793 
Somlyó h. (Krassó m.) 2168; vár (Kraszna m.) 

1082, 1893 
Somodi k (Abaúj m.) 983 
Somogy h. (Bars m.) kh. 1594; (Szerem m.) 1630 
- m . 551, 627, 731, 1352, 1430-1431, 1544, 

1629, 1632, 2255, 2356, 2486, 2493; hatósága 
1221, 2200; közgyűlése 2036; nemessége 2009 

Somogyfalva h. (Somogy m.) 415 
Somogyi Mihály váci kanonok 2249, 2525 
somogyi ispán: Marcali Dénes (1413-1422) 
-konvent 1250; mint hh. 66, 551, 627, 1176, 

1221, 1356, 1383, 1389, 1416, 1431, 1583, 
1629, 1632, 1667, 1677, 1860, 1885, 1920, 
2010, 2200, 2202, 2278-2279, 2384, 2397, 
2486, 2493 

Somogyvár h. (Somogy m.) kh. 1086, 2009, 2036 
somogyvári apát: Tamás 
- plébános: Pál 
- Szent Egyed bencés monostor 575 
Somorjav. (Pozsony m.) 1059, 1065, 2008 
somorjai polgár 2217 
Somosi cs. 462, 1123, 1141, 1439, 1926, 2015 
- István fogott bíró 2296, 2362 
- Kayor cs. 206 
Somsályi Péter király ember 1041 
Somsan-i lásd Somsályi 
Sond-i lásd Sandi 
Soor-i lásd Zsóri 
Sophol Mihály kolozsvári szabó, ügyvéd 143 
soppei Szent Lombardinus-egyház 673, 786 
Sopron m. 88, 569, 780, 970, 2109, 2255, 2339; 

hatósága 1816, 2066 
- v . (Sopron m.) 59, 245, 277, 590-591, 815, 

1066-1068, 1186, 1275, 1729, 1829, 2003, 
2251, 2332, 2381; kh. 1721; tanácsa 1336, 
2105, 2277, 2295, 2474 

soproni albíró: János 1162 
- bíró: Schekan Pál 
-harmincados 1404 

- ispán: Kanizsai István (1410-1427) 
-jegyző 2472, 2550 
- kapitány: Leuchtenburgi (Vettaui) Smilo (1412-

1423) 
-polgár 1066-1068, 1186, 1353, 1445, 1447, 

2295, 2551 
- polgármester: Székeles Péter és Turnhofer Tamás 
- tanácstag: Piberauer János és Székeles Péter 
- zsidóbíró 2474 
soproniak 1427 
Soremkerek lásd Somkerék 
Sork f. (Vas m.) 970 
- fn . (Somogy m.) 2278 
Sork-i Pál királyi ember 1500 
Sorostély h. (Fehér m.) 1896 
sorshúzás 2065 
sorté lásd mértékegység 
Sós cs. lásd Kölkedi, Poltári és Sóvári Sós 
- fn . (Somogy m.) 1383 
- j n . 944 
- László lásd Sóvári Sós László 
- Pál kálmáncsehi hospes 1205 
Sóskút h. (Zemplén m.) 2060 
Sóspatak p. (Kraszna m.) 2545 
Sossedwar-i lásd Szomszédvári 
sószállítás 834, 2350 
Sothez h. (Zágráb m.) 506 
Souap lásd Sváb(falva) 
Sóvágó jn. 944 
Sóvár h. (Sáros m.) 300, 824-825; kh. 775 
Sóvári cs. 1590 
- Sós cs. 300, 302, 358, 364, 492-493, 775, 824-

825, 1307, 1408, 1441, 1449, 1561, 1756, 
1849, 1926, 1929, 2326, 2410, 2437, 2509 

- László nógrádi főesperes, esztergomi kano
nok, titeli prépost 300, 492, 824, 927, 1307, 
1561, 1756, 1877 

- Simon miles 300 
sóvári jobbágynévsor 825 
- Szűz Mária-egyház plébánosa: Balázs 300 
sóvásárlás2157 
Sowarchyna-i András királyi ember 1658 
Sömjéni jn. 201 
Sőreg h. (Gömör m.) 504, 1089, 1715; (Pest m.) 

2553 
Sőregi cs. 1433 
Sövényházi János diák ügyvéd 1211 
Spacia-i cs. 1433 
Spaen Hermann ügyvéd 1618 
Spalato v. (Dalmácia) 2, 68, 610, 736, 880, 1417, 

1526, 1630, 1718, 1740, 2490; kh. 2044 
spalatói comes: Traui Balázs (András fia) 
- érsek: Doimus és Pagói Péter 



- érseki szék 68 
- herceg: Hervoja 
- podesta: Anconai Péter Pál 
- polgár 926 
-rector: Crestolo di Matteo Papalis, Lorenzo di 

Giovanni és Micha di Madio 
- Szent Duimus-templom 2044 
Sparneck Frigyes lovag 625 
speciális familiáris 644 
-jegyző: Tamás pozsonyi kanonok 150 
-jobbágy 249 
- királyi tanácsos: Benedek fehérvári prépost 
-követ: Kusalyi Jakcs Mihály és de Bellonis de 

Valencia Ottobonus 
Spera (egyetemi előadás) 989 
Sperendorfer pn. 379 
Sperndorfcs. 1449; Lőcsei 1590 
- másképp Illésfalva v. (Szepes m.) 2258, 2563 
Sperndorfi Marót cs. 927 
- Simon szepesi kanonok 927 
Speyerv. (NRB) 338 
speyeri püspök 106 
Sredla fn. (völgy) (Szepes m.) 1146 
Sreiber János jászói esküdt 2532 
Staar-i lásd Esztári 
Stagno v. (Dalmácia) 421, 1298, 1438, 1510, 

1512, 1764, 1848, 2576 
Stál/Istál h. (Pozsony m.) 1065 
Stalló lásd Derfelsthalow 
Stan pn. 2050 
Stanysnyak lásd Sztenicsnjak 
Staskvágása h. (Sáros m.) 1659 
Stauf János, ehrenfelsi lovag 377 
Staymus/Staynus jn. 1537, 1972 
Stefanóci cs. 2512 
Stefelfalva h. (Hont m.) 1777 
Stefkfalvai Jakab lásd Szepesi Jakab 
Steirer pn. 725 
Stenchel Hannus bártfai bíró 1208, 2017 
Stepfalua-i Jakab lásd Szepesi Jakab 
Stephand-i cs. lásd Istvándi 
Stepkfalva h. (Szepes m.) 1590 
Stepkfalvai cs. 1408, 1590, 1919 
Stergar lásd Esztergár 
Stermec h. (Körös m.) 155 
Sternberg h. (NRB) kh. 2428 
sternbergi ágostonosok 2428 
Sterpech h. (Zágráb m.) 1658 
Steyrer pn. 741 
Sthwkfalus lásd Stufurka 
Stibor egri püspök (1411-1420) 77, 206, 211, 

272, 363, 592, 702, 983, 1219, 1706, 2169, 
2180, 2230, 2574 

-erdélyi vajda (1395-1401, 1409-1414) 379, 
1178, 1261, 1462, 1679, 1831, 1985; özvegye, 
Dobrohna 14 

- i f j . (Stibor vajda fia) aulicus, besztercei comes, 
trencséni ispán (1415-1419) a Vág folyó ura 
15, 438, 1261, 1386, 1462, 2068, 2179, 2255, 
2536; felesége 1646 

de Stipite Lambertus doctor decretorum, bertrayai 
perjel 2059, 2231 

Stoikobicz pn. 1180 
Stokes János mindkét jog doktora, a konstanzi 

zsinat követe Velencében 1660 
Stol pn. 6 
stólai bencés apátság 927 
Stolzenburg h. (Szeben szék) 1755 
stolzenburgi plébános 1649, 1654; lásd még Mi

hály 
- tizedper 679, 1137 
Stoyjn. 2018 
Straas cs. lásd Sztrázs 
Strakhyna lásd Osztracsina 
Strassburg v. (NRB) 611, 835, 840, 1085, 2338, 

2491 
strassburgi káptalan 1853 
-követ 1644, 1672 
straubing(en)i polgár 740 
Stregencszentpéter h. (Somogy m.) 2493 
stregencszentpéteri pálosok 1430-1431, 1444, 

1667, 1842-1843, 2397 
Strelastre, Garai Miklós szervi tora 2577 
Streler Henrik, a johannita rend frankfurti kom-

túrja 864 
strennalia lásd újévi ajándék 
Stresemlye/Stresemplye-i lásd Sztrazsemlyei 
Stripo f. (Ungm.) 1875, 1889 
Stubnya h. (Turóc m.) 852 
Stufurka h. (Sáros m.) 527, 1659 
Stumberger jn. 368 
Stupiczna lásd Sztupne 
Stupna birtok (Körös m.) 1623 
stutum 1136 
Styasma lásd Csázma 
Styekjn. 368 
Subajn. 1286 
subbori Szent László-kápolna 1128 
subcustos, esztergomi 120; vasvári 877, 2272 
subexsecutor, kánonjogi 211 
Subrech Kelemen ügyvéd, a királyi Vasvár polgára 

1470 
subsidium-behajtás tiltása 1691 
suburbium (Zágráb) 549 
Suchta/Suchka-i lásd Zsujtai 
Sudak-i lásd Sodaki 



Sue lásd Suja 
Suja h. (Trencsén m.) 787 
Suki cs. 2475 
Sünig lásd Szunyogd 
Suponiow/Swponyo h. (Borsod m.) 503, 1544 
Surány h. (Bereg m.) 2451, 2524; (Nógrád m.) 

kh. 1652, 2372; (Vas m.) 127; vár (Nyitra m.) 
1805,2179 

Surányi cs. 2399 
- Miklós váci kanonok 48 
surányi várnagy: Wyhel/Whel/Vhel (Brycho-i, Olne-

wiza-i) Péter (1411-1416) 
Súri cs. 2135 
Surk lásd Zsurk 
Suryanihanum fn. (domb) (Külsőszolnok m.) 

1127 
Susok cs. 1759 
Sutisca h. (Bosznia) 964 
Sutóc h. (Nyitra m.) 2209 
Süly h. (Pozsony m.) 2008 
Sümeg vár (Zala m.) kh. 793 
Sváb(falva) h. (Szepes m.) 65 
Svábi cs. 65, 1292 
Svedlér h. (Szepes m.) 1146 
Swap h. lásd Sváb(falva) 
- j n . 368 
Swbwk István ügyvéd 206 
Swenhaz-i lásd Sövényházi 
Swes lásd Sebes 
Swetkwech h. (Zágráb m.) 1933 
Swl lásd Süly 
Sybenlynden lásd Siebenlinder/Héthársi 
Sybolth lásd Zsibót 
Sydlásd Séd 
Sydyrina-i János királyi ember 2147 
Sygra lásd Zsigra 
Sygra-i lásd Sigrai 
SymatvcAgys fn. (Borsod m.) 1622 
Syne/Synew-i lásd Sényői 
Synthaua lásd Sempte 
Sypek pn. 1071 
Sypith/Sypyg-i lásd Sipeki 
Syrch lásd Zirc 
Sys-i Ipolitus ügyvéd 2341 
Sythonie-i Benedek királyi ember 1519 
Sytyetkuth-i lásd Setétkúti 

szabad átvonulás 949-950 
- közlekedés lásd salvus conductus 
-rendelkezés 1153, 1314, 1603, 2104, 2185, 

2532 
- ú t 715, 1383, 2243 
-villa 390, 2080 

Szabadfalui cs. 861, 1711, 2250 
- Réti cs. 2262 
szabadművészetek mestere 376, 927 
szabadtelek 1708 
Szabarh. (Zalám.) 1338 
Szabás h. (Somogy m.) 1920 
Szabó Balázs, Bálint és János szászi esküdt 2447 
-Jakab ügyvéd 1451 
- j n . 944 
- Miklós ügyvéd 1451 
szabó 143, 201, 323, 571, 680, 793, 831, 878, 

919, 982, 996, 1031, 1034, 1058, 1071, 1166, 
1191, 1314, 1319, 1383, 1511, 1537, 1809, 
1815, 1890, 1937, 2208, 2242, 2254, 2346, 
2355-2356,2437 

Szabolcs m. 231, 247, 474, 506, 527, 682-683, 
868, 879, 1197-1198, 1257, 1265, 1344, 1374, 
1425, 1442, 1454, 1460, 1580, 1615, 1792, 
1891, 1991, 2255, 2316, 2523; hatósága 452, 
614, 819, 831, 919-922, 946, 981-982, 1090, 
1121, 1159-1161, 1201-1202, 1305, 1420, 
1560, 1971, 1973, 1982, 2000, 2077-2078 

-megyei kiküldött: Mikolai Benedek, Perkedi 
Simon 

szabolcsi alispán: Baktai Gergely és Csicseri/Ko-
morói Ormos András 

- főesperes: Necpáli János egri vikárius 
- szolgabíró: Ártánházai Domokos 2077 
Szacsúr h. (Zemplén m.) 2437 
Szadafólde h. (Gömör m.) 2209 
Szádelői Fodor cs. 1963 
Szádvár vár (Torna m.) 809 
szádvári várnagy: Csányi András, Kis Jakab és 

Olcsvári András 
Száguldóút fn. (Borsod m.) 596, 1106 
Szaka h. (Abaúj m.) 939, 1280, 2178; (Sopron 

m.) 1002, 1144, 1246, 1263 
Szakács cs. 2373,2451 
szakács 680, 2266, 2466; királynéi: Kölkedi 

Ányos 731 
Szakácsi István királyi ember (1381) 1617 
Szakai cs. 939, 1280 
- Péter ügyvéd 2407 
Szakái h. (Nyitra m.) 1922 
- István újhelyi esküdt 1370-1371 
Szakálas jn. 2346 
Szakálics. 1433, 1916, 1922 
Szakmar (Fejér m.) 2311 
Szakolyi cs. 419, 586, 1289, 1893 
- János ügyvéd 1451 
szakolyi plébános 2574 
Szalakusz h. (Nyitra m.) 2357 
Szalánc vár (Abaúj m.) 170 



szalánci várnagy: Banicsi János 170 
Szalánkemén h. (Szerem m.) 2465 
Szalatnyai cs. 1433, 2224 
Szalk h. (Fejér m.) 268, 894, 899 
Szálka h. (Bereg m.) 810; (Szatmár m.) 1426, 1611 
- j n . 944 
Szalkafalva h. (Krassó m.) 1469, 1608 
szálláshely 1180 
Szalmád h. (Szabolcs m.) 1615 
Szalmadi cs. 1615, 1893 
Szaloba h. (Szepes m.) 75 
Szalócháza h. (Gömör m.) 2144 
Szalók h. (Heves m.) 767; (Szepes m.) 502, 1413, 

2100 
Szalóka h. (Szabolcs m.) 2148 
Szalóki cs. 1746 
Szaloniki v. (Bizánc) 2530 
szalonna 2158, 2512 
Szalonnai cs. 612, 981 
Szalontai Antal és Domokos nádori emberek 

1212 
- Bálint királyi ember 2411 
-cs. 2373 
- Dénes királyi ember 2411; nádori ember 1212 
- Márton királyi ember 1410, 1468 
számadás 341, 530, 1308, 1375, 1835, 2408; 

városi 531 
Szamobor vár (Zágráb m.) 1933 
Szamos f. (Kolozs m.) 721, 1282; (Szabolcs m.) 

103; (Szatmár m.) 1262, 1905 
Szamosszeg h. (Szabolcs m.) 506, 527, 944 
szamosszegi jobbágynévsor 944 
számszeríj 2299 
számszeríjász 626 
Szanai cs. 1942 
- Gergely zsembéci várnagy 966 
-Miklós miles, alnádor (1411, 1415)94, 96, 166 
Szancsal h. (Küküllő m.) 2423 
szandai várnagy: Kudlarner 677 
Szaniszló fráter jászói ügyvéd 211, 272 
- h . (Szatmár m.) 1260, 1826 
- munkácsi várnagy lásd Dolhai Szaniszló 
szántás 394, 671, 2152, 2503 
szántatlan föld 411 
Szántó h. (Középszolnok m.) 348 
- j n . 394, 878 
szántóföld 20, 37, 102, 121, 127, 183, 250, 314, 

373, 411, 415, 474, 508, 512, 538, 545, 548, 
552, 556, 560, 606, 608, 620, 675, 677, 681, 
712, 720, 773, 785, 793, 801, 828, 856, 862, 
962, 970, 1039, 1071, 1123, 1146, 1196, 1216, 
1225-1229, 1276, 1290, 1293, 1367, 1371, 
1383, 1419, 1450, 1463, 1468, 1495, 1558, 

1584, 1588, 1591, 1603, 1622, 1636, 1677, 
1745, 1780, 1796, 1809-1810, 1844, 1873-
1875, 1887, 1889, 1891, 1893, 1910, 1915, 
1926, 1954, 1970, 2040, 2042, 2054, 2089, 
2115, 2130, 2144, 2172, 2192, 2201, 2220, 
2272-2273, 2309, 2330, 2340, 2352, 2357, 
2365, 2379, 2392, 2398, 2531, 2568 

Szántói cs. 1611, 2203 
- György ügyvéd 1041 
-Lack Benedek boszniai püspök (1410-1426) 

174, 288-289, 1994, 2255 
- cs. 2369 
- Dávid szlavón bán (1415-1419) 1350, 1422, 

1452, 1524, 1671, 1673, 1712, 1747, 1767, 
1788, 1855, 1863, 1873, 1924, 1994, 2120-
2121, 2160, 2184, 2197, 2206, 2255, 2267, 
2315, 2361, 2369, 2383, 2414-2415, 2436, 
2461, 2504, 2512, 2516, 2518, 2565-2566 

- Jakab erdélyi vajda (1403-1409), királynéi aj-
tónállómester (1413-1416) 63, 1628, 1863, 
1994 

Szántósrét fn. (mező) (Szabolcs m.) 474 
Szaplonca h. (Máramaros m.) 1396 
Szarka jn. 1012 
Szarkád h. (Torda m.) 560; (Zala m.) 197 
Szarva h. (Pozsony m.) 2008 
Szarvadi András királyi ember 1045 
-cs. 348, 1099 
Szarvasi Lőrinc kúriából kiküldött királyi ember 

1243 
Szarvaskend h. (Vas m.) 878 
Szarvkői István 881; lásd még Kanizsai István 
szarvkői várnagy 748 
Szása jn. 2208 
Szász cs. 2433; lásd még Baráti, Kretini és Toma-

sovci Szász 
- Mihály nem nemes familiáris 1579 
- v. (Bereg m.) 2447; lásd még Lampertszásza 
szász nemzet a bécsi egyetemen 1347 
-szék, hét 61-62, 132 
- székek bandériuma 1896 
-tizedper 258-259 
Szászfai Imre királyi ember 2042 
Szászfalva h. (Zólyom m.) 1372 
Szászi cs. 2485 
szászi esküdt 2447 
szászok 132, 668 
Szata h. (Valkó m.) 1602 
Szatmár m. 315, 392, 430, 434, 632, 1238, 1241, 

1262, 1330, 1474, 1611, 1615, 1905, 2255, 
2329, 2483; hatósága 230, 261, 396, 944, 1099, 
1599, 1906, 1910, 2154-2155, 2164, 2233, 
2345,2453 



(Szatmár) v. (Szatmár m.) 430, 1311, 1394 
szatmári alispán: Keresi Mátyás (1416-1417) és 

Téti János (1412-1417) 
-bíró és esküdtek 1826 
-főesperes: Kusalyi Jakcs Dénes, Szebeni János 

és János (Egyed fia), a Szent Kozma és Dámján 
bíborosa 

- ispán: Perényi Péter (1406-1419) 
- kamara 265 
- kamarahaszna-ispán 334 
-kiküldött: Őri Bálint 1906 
-sókamara 2521 
- só(vice)kamarás: Tamás (Mihály fia) 
- szolgabíró 230; lásd még Császári Szele István, 

Darai Gergely, Egri Tamás, Tatárfalvai Tamás, 
Urai Tamás és Zsarolyáni Tamás 

Száva f. 335, 576, 978, 1155, 2117, 2369, 2378 
szavatosság 30, 301, 556-557, 665, 980, 987, 

1210, 1262, 1343, 1466, 1603, 1797, 2039, 
2170, 2179, 2189, 2352, 2481, 2508, 2522 

szavazati jog, választófejedelmi 563 
Százhalom h. (Nagysink szék) 42 
Szebeléb v. (Hont m.) 1005 
Szeben v. (Szeben szék) 39, 72, 93, 117, 379, 

1679, 2468; kh. 1078, 1081 
Szebeni Flechtner János lásd Flechtner János 
-István és Márton bécsi borostyánkoszorúsok 

1124 
- János szatmári főesperes 117 
szebeni dékán: Ozsvát esztergomi érseki vikárius 

679 
- káptalan dékánja 286 
- plébániaegyház temetője 39 
-proconsul 39, 72 
- temető Szent Jakab-kápolnája 39, 93 
Szebenyei cs. 269 
Szebincs h. (Körös m.) 339 
Szécs h. (Zemplén m.) 1324, 1587, 1988, 2471 
Szecse h. (Bodrog m.) 1538 
Szecsei cs. 1791 
Szécsénke h. (Nógrád m.) 340 
Szécsény h. (Nógrád m.) 1038, 2249; kh. 1921 
Szécsényi cs. 1121, 1229, 1433, 1646, 2571 
-Frank erdélyi vajda (1393-1395), országbíró 

(1397-1408) 1089, 1235-1236, 1668, 1998 
- János és László királyi emberek 2253 
- László (Frank fia: László fia) 1276 

,-Tamás erdélyi vajda és szolnoki ispán (1321-
1342), országbíró (1349-1354) 793, 1022, 1567 

Szécsi cs. 116, 496, 794, 1170, 1323-1324, 1587, 
1893, 1988, 2255, 2294, 2354, 2578; lásd még 
Felsőlendvai és Felsőlendvai Szécsi 

- Herceg Miklós (Miklós nádor fia) aulicus, vasi 
ispán (1406-1419) 1076; lásd még Felsőlend
vai Szécsi Miklós és Szécsi Miklós 

- Péter (Miklós nádor fia) aulicus 841, 1076; 
lásd még Szécsi Péter 

- Jakab (Gál fia) aulicus 1170, 1324 
-János és János (György fia) királyi emberek 

1988 
- (Miklós nádor fia) 1024 
- Miklós (Miklós nádor fia) aulicus, királynéi aj-

tónállómester (1406-1408), tárnokmester 
(1408-1410), vasi ispán (1406-1419) 413, 
496, 579, 841, 1024 

- országbíró (1355-1358, 1369-1372, 1381-
1384) 199,793, 1265 

-Péter (Gál fia) zempléni főesperes, egri kano
nok, az egri Szent Mihály-egyház rectora 123, 
1324 

--(Miklós nádor fia) 1024; lásd még Szécsi 
Herceg Péter 

- Tamás diák ügyvéd 1001 
Szecsőd h. (Vas m.) 535, 579 
Szederér fn. (föld és tó) (Szabolcs m.) 474 
Szederjes h. (Fehér m.) 1839 
Szederkény h. (Borsod m.) 1412, 1655 
Szeg h. (Csongrád m.) 1216; (Sáros m.) 1659; 

(Somogy m.) 1677 
Szeged v. (Csongrád m.) 1813; kh. 1900-1901; 

vámmentessége 100 
szegedi főesperes: Mihály 2289 
szegények 721, 1071, 2047 
szegénység 1778 
Szegházai János diák, a kolozsmonostori apát 

megbízottja 1472 
Szegi cs. 1432, 1805, 1828 
Szegi/Szögi jn. 1216, 2000 
Szék fn. (föld) (Fejér m.) 2531 
- h . (Barsm.) 1845; (Szepes m.) 65, 318, 667 
Székás h. (Temes m.) 217 
székási kenéz 375, 571 
Szekcső h. (Baranya m.) 2381 
Székeles Péter soproni polgármester 1447; tanács

tag 1461 
Székely András lőcsei polgár, királyi speciális 

familiáris 569 
-cs. 1473; Szomoldi 2216 
- h . (Szabolcs m.) 1891; (Tolna m.) 1537 
-pn. 1695 
székely ispán 668; lásd még Csáki György (István 

fia) (1402-1403), Marcali Dénes (1402-1403), 
Nádasi Mihály (1405-1422) és Perényi Péter 
(1397-1401) 



székelyek 668-669, 847, 912, 2342 
Székelyi cs. 1587 
Székelyvásárhely v. (Marosszék) kh. 2196 
szekér 181, 230, 810, 825, 909, 920, 944, 990, 

1011, 1599, 1749, 1766, 2120, 2181, 2195, 
2293, 2322, 2356, 2414; lásd még mértékegy
ség 

Szekeres h. (Szatmár m.) 544 
szekeres 715, 824 
szekérszéna, mardurinalis 2466 
Székesfehérvár v. (Fejér m.) 1360; kh. 945; lásd 

még Fehérvár 
Széki cs. 318, 1589, 1633, 1647 
-Gróf Mihály 281 
Szék(i) h. (Sopron m.) 88, 281 
Széki István comes (1300) 1633 
-Pócscs. 1433 
Székpatak p. (Sáros m.) 1123, 1926 
szekrény 2411, 2512 
szekrényben őrzött holmi 1179 
Szekszárdi cs. 2311 
szekszárdi bencés monostor 262, 2311; kormány

zója: Grafeneck Frigyes 
-konvent mint hh. 268, 894, 899, 1301, 1573 
szekta 33 
Szél cs., Verebélyi 239 
- j n . 715 
Szelceh. (Zágráb m.) 1658 
Szelcei István nádori jegyző, nádori ember 1044 
Szele cs. lásd Császári és Keceli Szele 
Szelecse h. (Torda m.) 1282 
Szelemenci cs. 1889 
Széles cs. 127 
-János, eszenyi (prov.) ügyvéd 36 
Szélesrét fn. (Somogy m.) 1383; (Zala m.) 2340 
Szeleste h. (Vas m.) 2173, 2268 
Szelezsényi Tompa cs. 388 
Szelincsh. (Pozsony m.) 1483 
Szelindek lásd Stolzenburg 
Szellői lásd Zellői 
Szemelne h. (Sáros m.) 1659 
Személy h. (Baranya m.) 477 
személyazonosság igazolása 712, 1380; vizsgálata 

1840 
személynök 1507 
személynöki diffinitor: Jakab mester 
Szemercsény h. (Liptó m.) 728, 772 
Szemercsényi cs. 728, 772, 832 
Szemere János és Miklós királyi emberek 1500 
- j n . 249 
Szemerédi cs. 1005, 2308 
Szemerei István és Miklós királyi emberek 2153 
Szemes cs., Hencidai 470 

- j n . 2356 
Szemet h. (Pozsony m.) 1914 
Szemeti cs. 2299 
széna 139, 166, 180, 210, 427, 1269, 2081, 2257, 

2497; elhordása 197, 755, 809, 977, 991, 1105, 
1162, 1753, 2242, 2272, 2418, 2436, 2444; fel
égetése 1645, 1827, 2253, 2322; lekaszálása 
755, 2373,2536 

Szénás cs., Bályoki 2018 
Szénaszeg h. (Baranya m.) 2138 
Szenesei Bertalan kúriai protonotárius 540 
- Ferenc és Tamás királyi emberek 2248 
Szendi cs. 565 
- Mihály aulicus 378 
Szendrő vár (Borsod m.) 808 
szendrői várnagy: Csányi Imre és Recski Tamás 
Szeneczenth-i cs. 2552 
szénégetés 2144 
Szénégető másként Rakoncás vagy Újfalu h. (Gö

mör m.) 2144 
szénégetők 848 
Szengyeli Pál alvajdai ember 1793 
Szennyesi cs. 1893 
Szent Adalbert-egyház, Esztergom 305; Győr 871 
- Áfra káplánja, Veszprém-vár 404 
- Áfra-monostor, Augsburg 631 
-Anna-oltár, Vác 1041 
-Antal keresztes rend daróci (Szepes m.) rendhá

za 2563 
-Antal-kápolna, Szászfalva (Zólyom m.) 1372 
- Balázs-egyház, Ragusa 2529 
- Benedek-egyház, Kaposfő 66 
-Benedek-monostor, Magyarfalu 66; Szkalka 

844 
- Bertalan-egyház, Privigye 17 
- Dámján lásd Szent Kozma és Dámján 
- Duimus-templom, Spalato 2044 
-Egyed-kolostor, Újhely (Zemplén m.) 1370— 

1371 
-Egyed-monostor (Somogyvár) 575 
- Erzsébet királyné-egyház, Kápolna 134 
-Erzsébet-kórház, Korpona 138 
- Gebhard-apátság, Konstanz 871 
- Grisogonus-monostor, Zára 673,786 
- György-egyház, Esztergom-Zöldmező 927, 

1684; Hosszúmacs 4, 363, 592; Izdenc 838; Ják 
970; Királyi 2352; Szentgyörgy (Várasd m.) 
1195 

-György-monostor, Dombó (Szerem m.) 284; 
Lisetz (Dalmácia) 1128 

-Ilona-kápolna, Kércs 1380 
-Ilona-kolostor, Zengg 906, 1326 
- Imre-egyház, Zágráb 1195 



(Szent) Imre-oltár, Eger 384, 596, 2230 
- István király-egyház, Fehérvár 1937 
-István-egyház, Bécs 1375; számadása 2408; Be

rekszó 86; Esztergom-vár 118; Konstanz 1618; 
Küküllővár 1078; Széplak 90; Váradhegyfok 
1811; (keresztes), Esztergom 1845 

-Jakab-egyház, Lőcse 1880; Sebenico 186 
- Jakab-kápolna, szebeni temetőben 39, 93 
- János evangélista káplánja, Veszprém 404 
- lásd még Keresztelő Szent János 
-Katalin-egyház, Henellehota 1603 
- Katalin-kápolna, Grécs-hegy 561; Vöröskő 

685 
- Katalin-oltár, Csanád 2172 
- Katalin-rendház, Ruszka 1051 
-Kozma és Dámján bencés monostor, Ludány 

194 
-. Damján-kórház, Csázma 1071, 2047 
- Kristóf-egyház, München 1119 
- László-egyház, Bátmonostor 1110 
-László-kápolna, Pozsony 2064; Subbor (Körös 

m.) 1128 
- Lombardinus-egyház, Soppe 673, 786 
-Lőrinc pálos kolostor, Budaszentlőrinc 1668, 

1844 
-Lőrinc-egyház, Fancsika 1222; Hajszentlőrinc 

827; Pozsony 150, 266, 398, 585, 587, 616, 
714, 2058, 2064, 2212, 2214, 2302, 2317 

- Lőrinc-kápolna, Szentlőrinc (Körös m.) 87 
- Lukács-egyház, Ragusa 2371 
- Margit-egyház, Óbuda 2431; Széplak 90 
- Margit-monostor, Béla 69 
- Mária Magdolna-egyház lásd Mária Magdolna

egyház 
- Márk-egyház, Grécs-hegy 357, 1195 
-Márton másképp Üdvözítő-egyház, Pozsony 

lásd Szent Márton-egyház, Pozsony 
Üdvözítő-társaskáptalan, Pozsony lásd po

zsonyi káptalan 
- Márton-egyház és káptalan, Szepes, Szepeshely 

lásd még szepesi káptalan 
- Kapi 1926; Kismarton 306, 1435; Kőkeszi 720; 

Pozsony 266, 376, 585, 616, 714, 1308, 1452, 
2058,2212,2214,2302, 2317; Szentmárton 111; 
Szepes 77; Szepeshely 382, 927 

-Márton-káptalan, Szepeshely 701, 871 
- Mihály bencés monostor, Zebegény 90 
- monostor, Csorna lásd csornai Szent Mihály 

premontrei monostor 
- Mihály-apácakolostor, Jéna 1506 
- Mihály-egyház, Hosszúmacs 4, 363, 592; Po

zsony 266, 2058; Sáromberek 234; Szentmi-
hályúr (Turóc m.) 1876; Veszprém 793 

- Mihály-kápolna, Eger 517 
- Mihály-templom, Hainburg 908 
- Miklós utca, Buda 1668 
-Miklós-egyház, Argyas 1618; Berkesz (Szabolcs 

m.) 1265; Egyedújfalu 548, 2130; Eperjes 
1786; Gragena 2040; Kenéz 1917; Krapina 
1195; Püspöki (Pozsony m.) 2058, 2212, 2214, 
2299; Semjén 175; Szlavónia 2552; Tocsenik 
2104 

- Miklós-oltár, Eger 2406 
- Miklós-temető, Püspöki (Pozsony m.) 2212 
- Pál-kolostor, Tolna 2555 
- Pál-oltár, Veszprém 1450 
- Péter és Szent Pál-monostor, Csatár 445 

Pál-oltár, Bosznia 288-289; Eger 1468 
- Péter-apátság, Pago 635 
-Péter-egyház, Kál 970; Kolozsvár 721; Óbuda 

lásd budai káptalan; Papi 2365; Pécsvárad 43 
- Péter-kápolna, Nyitra 1651 
-Péter-kolostor, Stregencszentpéter 1444, 1842— 

1843, 2397 
-Péter-társaskáptalan, Buda lásd budai kápta

lan 
- Ulrik káplánja, Veszprém 404 
- Ulrik-monostor, Augsburg 631 
- Vencel-egyház, Szil 303 
- Walpurga-tgyház, Fájsz (Veszprém m.) 404 
szentkorona 1, 166, 645, 893, 1387, 1424, 2255 
Szentágota h. (Fejér m.) 2507 
Szentágotai cs. 2531 
szentágotai comes: Mihály 2468 
Szentandorjásfalvai János és Mihály királyi embe

rek 1576 
Szentandrás h. (Körös m.) 1071, 2004, 2147; 

(Torna m.) 809 
-völgye fn. (Szepes m.) 1146 
Szentandrási cs. 2004, 2147 
- Miklós (Bertalan fia) báni ember 2512 

(Péter fia) királyi ember 260 
-Rosechcs. 2004 
Szentantal h. (Hont m.) 504, 1005, 1777 
Szentbalázs h. (Zala m.) 1860 
Szentbalázsi cs. 1860, 2299 
- Fábián, a püspöki káplán 2299, 2300 
Szentbenedek h. (Bars m.) 181; (Kolozs m.) 

1282; (Körös m.) 2504 
Szentbenedekkáli Bertalan királyi ember 2479 
Szentegyed h. (Hont m.) 1777 
Szentegyedi cs. 1433, 2322 
- Miklós alvajdai ember 2459 
-Vascs. 1863, 2322 
Szentendre h. (Verőce m.) 670, 700 
Szenterzsébet h. (Heves m.) 242 



Szenterzsébeti Bors Miklós zalai alispán 2503, 
2528 

-cs. 154, 242, 1266 
-Veres János királyi ember 652 
szenterzsébeti (Liptó m.) plébános 508 
Szentes cs., Pacsai 1719 
— h. (Ung m.) 1562; (Zemplén m.) 2449 
Szentesi Albert ügyvéd 2445 
— cs. 2449 
Szentföld 399, 863 
Szentgergely h. (Szerem m.) 2323 
szentgergelyi bencés apát: János 
— apátság 2055 
Szentgrót h. (Zala m.) kh. 779-780 
Szentgróti cs. 793 
Szentgyörgy h. (Bodrog m.) 174, 203, 836, 1766, 

2061-2062, 2140; (Somogy m.) 1544, 2203; 
(Szabolcs m.) 231, 498, 1004, 1198, 1283, 
1442, 1676, 1992; (Szepes m.) 1577, 1737; 
(Szerem m.) 1630; (Várasd m.) 1195; (Verőce 
m.) 620, 670; (Zala m.) 648; másképp Tömörd 
h. (Vas m.) 451; v. (Pozsony m.) 168, 368, 941, 
1616; vár. (Körös m.) 654 

Szentgyörgyhegyi Keresztély lásd Szepesszombati 
Keresztély 

Szentgyörgyi Bálint nádori jegyző 1383, 2202 
— Benedek és Miklós királyi emberek 546 
-cs. 368, 1059, 1065 
- é s Bazini Grófcs. 2092 
-Gróf cs. 368, 1065, 1627, 2235 
— Eberhard 168, 1616 
— Péter (Péter fia) aulicus 1065 
-Vince Bálint kamarahaszna-ispán 265, 1261 
— János 167 
--László kamarahaszna-ispán (1415-1429) 

167,265,485-486, 1261 
szentgyörgyi várnagy (Körös m.): Frank 634 
Szentgyörgyvásárdja h. (Nyitra m.) 2309-2310 
Szentháromság-egyház, Glavnica 1508; Héviz 

1845; Radoboj (Várasd m.) 1195; Toplica 
(Várasd m.) 1195 

Szentháromság-oltár, Elefánt 745 
Szentimre h. (Bihar m.) 420; (Fehér m.) 143, 

1473, 1839; kh. 63, 143, 327-328, 355-356, 
385, 613, 1135, 1145, 1472, 1772, 1793, 
1862-1864, 2087, 2306, 2459, 2475, 2515 

Szentimrei cs. 798 
Szentistváni Gergely királyi ember 1872 
Szentiván h. (Bács m.) 1511; (Bodrog m.) 1319, 

1511; (Kolozs m.) 862; (Küküllő m.) 1273; 
(Somogy m.) 2203; másképp Herbortfalva h. 
(Zala m.) 29 

Szentivánfalva h. (Nógrád m.) 2527 

Szentiváni Benedek és Pál báni emberek 2504 
-cs. 2512 
- György küküllői kiküldött 2286 
szentiváni (Kolozs m.) (Keresztelő) Szent János

egyház 862 
Szentjakab h. (Heves m.) 1441; (Körös m.) 821; 

(Somogy m.) 1796; (Vas m.) 2272 
Szentjakabi cs. 1796, 2272 
Szentkereszt h. (Sáros m.) 907; (Várasd m.) 213 
Szentkereszt-egyház, Sziget 1195 
Szentkirály h. (Gömör m.) 1521; (Középszolnok 

m.) 2285; (Temes m.) 2172; (Torda m.) 1739 
Szentkirályi cs. 1775, 1780, 1898, 2285 
-Egyed ügyvéd 1038 
- és Szentkirályi Bon cs. 1521 
- Ferenc ügyvéd 1898 
- János királyi ember 551 
Szentlászló h. (Bodrog m.) 2157; (Körös m.) 

2383; (Pest m.) 1807 
Szentlászlói György bodrogi kiküldött 2303 
-István, másik István, János és Mihály királyi 

emberek 1538 
- László királyi ember 507 
-Pálkirályi ember 1278 
Szentlélek vár és h. (Körös m.) 2160, 2197 
Szentlélek-egyház, Csázma lásd csázmai káptalan; 

Hird (Baranya m.) 43; Külsőküllőd (Bodrog 
m.) 43; Szepsi 211 

Szentléleki cs. 1856, 2501 
-Kasztellán cs. 395, 537, 1673, 1747, 1762, 

1873, 2074, 2121, 2160, 2197, 2366, 2436, 
2501,2518 

szentléleki pálosok 1770 
Szentlélek-kolostor, Atya 189 
Szentlélek-társaskáptalan, Csázma 1071 
Szentlőrinc h. (Szepes m.) 1577, 1737; (Zala m.) 

1621,1806 
Szentlőrincfalva h. (Zala m.) 1222 
Szentlőrinci Benedek apáti plébános 284 
- j n . 2356 
szentlőrinci Szent Lőrinc-kápolna (Körös m.) 87 
szentlukai pap: Péter 2384 
Szentmargit h. (Sopron m.) 881; lásd még Ma

jád 
Szentmargita h. (Szepes m.) 65, 318, 667, 1633, 

1647 
Szentmargitai András nádori ember 793 
-cs. 2007 
Szentmargitasszony h. (Zala m.) 2356 
Szentmária h. (Zemplén m.) 1549, 2180 
Szentmárton h. (Fejér m.) 2531; (Heves m.) 677, 

888; (Pozsega m.) 1634; (Szabolcs m.) 715-
716, 818, 1231; (Szatmár m.) 434, 1243; 



(Torda m.) 1739; (Turóc m.) 852; (Zala m.) 
1943; v. (Szepes m.) kh. 111; (hegye) v. 
(Szepes m.) kh. 1653; lásd még Szepeshely 

Szentmártoni Antal királyi ember 793 
- Miklós siklósi várnagy, ügyvéd 638 
szentmártoni (Szabolcs m.) familiárisok, névsor 

715 
Szentmihály h. (Turóc m.) 1022, 2014, 2089; (Za

la m.) 1806 
Szentmihályfalva h. (Pozsony m.) 1831 
Szentmihályi Benedek gömöri kiküldött 1775 
-cs. 942, 1222, 1621 
-Turóci cs. 2457 
Szentmihályúr h. (Turóc m.) 1876 
Szentmiklós h. (Doboka m.) 2515; (Szabolcs m.) 

2574 
Szentmiklósi cs. 1720, 1780,2151 
- Demeter királyi ember 2081 
- Fejes cs. 2515 
-Jakab királyi ember 507, 2081 
- Pál királyi ember 507 
-Tompa cs. 1720, 1724 
Szentmiklósszege h. (Veszprém m.) 1954, 2088 
Szentpál h. (Somogy m.) 2493 
Szentpáli Belger István királyi ember 1122 
-cs. 1864, 2087 
Szentpéter h. (Bács m.) 700; (Somogy m.) 1431, 

1444, 2493; v. (Borsod m.) 1, 166, 518, 1351, 
2333;kh. 2331 

Szentpéterdörgicse h. (Zala m.) 546 
Szentpéteri cs. 1, 2464 
-János nádori jegyző, a nádori pecsét őre 1, 166, 

1351 
szentpéteri más néven stregenci pálos kolostor 

(Somogy m.) lásd ott 
- polgár (Borsod m.) 1, 1351 
Szentpéterteleke pr. (Szabolcs m.) 241 
szentségek kiszolgáltatása 363, 983, 1406 
Szentszalvátor h. (Valkó m.) 1191 
Szentszalvátori cs. 263, 477, 1191, 1696, 1834, 

1951, 2290 
Szentszék alá helyezés 2047 
Szenttamásfalva h. (Gömör m.) 503 
Szepes cs., Sirokai 2570 
- h . (Bihar m.) 2162 
- m . 101, 333, 409, 502, 1042, 1413, 2255, 2258, 

2410; hatósága 1653, 2326 
szepes megyei kiküldött; Göbelfalvai János 2326 
Szepeshely v. (Szepes m.) kh. 382; lásd még 

Szentmárton(hegye) v. (Szepes m.) 
szepeshelyi Szent Márton-káptalan temetőjének 

Szűz Mária-egyháza 871 
Szepesi (Berzevicei) Péter 2255 

-cs. 1611, 1849,2162 
-Jakab országbíró (1372-1380) 1271, 1592-

1593, 1617, 2258; leánya Margit 1449, 1919 
-János (Jakab országbíró fia) dobokai főesperes 

(1382), zágrábi püspök (1395-1397) 1590, 
2080 

- Máté bécsi borostyánkoszorús 1124 
szepesi 13 város ispánja: Szepesszombati Keresz-

tély 2398 
-24 város bírái 2258 
- alispán: Kázmérfalvai János és Olsavicai János 
-ispán: Berzevicei Péter (1411-1433), Druget 

Fülöp (1315-1327) és Mihály (1273) 
- kanonok: Dobói Miklós, Görgői Ferenc, János, 

Korponai István, Kunch Miklós, Miklós, Péter, 
Sperndorfi Marót Simon és Úszfalvai János 111 

-káptalan 382, 701, 773, 927, 1810; mint hh. 3, 
5, 65, 75, 101, 239, 242, 269, 299, 314, 333, 
366, 409, 492-493, 508, 539, 621, 785, 824-
825, 832, 936, 1044, 1146, 1292, 1408, 1413, 
1433, 1439, 1449, 1569, 1577, 1589-1590, 
1592-1593, 1614, 1633, 1736-1737, 1783, 
1849, 1852, 1880, 1892, 1919, 2100, 2258, 
2288, 2330, 2410, 2454, 2522, 2526, 2535, 
2544, 2563, 2570 

—jegyzője 111 
- karpap: Tölgyszéki Péter 1919 
- plébános: Korponai István 
-prépost 77; lásd még Miklós és Palóci György 

(1401-1419) 
- Szent Márton-egyház 77, 871, 927 
- szolgabíró: Betlenfalvai Tatár Miklós 
- Szűz Mária-apátság, Savnik 1382, 2080 
- vikárius: Úszfalvai János 
szepesi/szepeshelyi Szent Márton-káptalan/egy

ház lásd szepesi káptalan 
Szepesség 1312; kiváltása 1795 
Szepesszombati Keresztély, a 13 szepesi város is

pánja 2398 
Szepesváralja h. (Szepes m.) 2326 
szepesváraljai bíró: Knobloch Miklós 2326 
Szepetki Balázs királyi ember 1222 
- Lőrinc nádori ember 648; ügyvéd 943 
Szepetnek h. (Zala m.) kh. 748 
Széplak h. (Abaúj m.) 1412, 1655, 1909; (Bara

nya m.) 90 
Széplaki cs. 2232 
- György királyi ember 824-825 
széplaki Szent Margit- és Szent István király egy

ház 90 
Szepsi v. (Abaúj m.) 77, 211, 272, 730, 895, 983 
szepsi hospesek 895 
- Szentlélek-egyház 211 



szerb despota 160, 953, 1287, 1514, 1604, 2255; 
lásd még Lazarevics István 

- metropolita: Izidor 1287 
Szerbia 160, 2530 
- királya: Jakab, királynője: Johanna (II.) 2110 
Szerdahely h. (Körös m.) 339, 821, 1190, 2383, 

2433; (Nyitra m.) 1100; (Pozsony m.) 2510 
Szerdahelyi cs. 364, 575, 646, 1100, 1988, 2180, 

2384 
- Demeter királyi ember 2147 
- Ders Márton szlavón vicebán, körösi és zágrábi 

ispán (1389-1392, 1394-1397), asztalnokmes
ter (1404-1406) 269, 271, 926, 1221, 2255; fe
lesége 2179, 2565 

- Pál volt erdődi prépost 2384 
- Domokos báni ember 2512 
-Donin 1651 
- István esztergomi egyházmegyei klerikus, köz

jegyző 329 
Szerem m. 2255, 2323 
szerémi királyi kamara 265 
-prépost 284 
- püspök 226 
Szerémség 2323 
Szerencsi cs. 1677 
szereti püspök: Venator Miklós 1036 
Szeretvai cs. 20, 361, 1955, 2456 
- Dénes, Ferenc, Fülöp és János királyi emberek 

1169 
-János (Jakab fia) ungi alispán (1402-1406, 

1409-1421) 411, 1101-1102, 1846 
-Ramocsa cs. 301,711,747, 1105, 1214, 1411, 

1955 
Szeri cs. 263, 1017, 1711, 1951,2247 
-Pósa cs. 215, 263, 477, 861, 1216, 1813, 2250, 

2255, 2262; lásd még Sződi Pósa 
szervitor 838, 1022, 1747, 2419, 2577 
szerzetes fogsága, verése 1747 
szerzetesek ellátása 635 
szerzetessé fogadás 194 
szerződés, éves 341 
Szicília királya: Ferdinánd (I.), Jakab 2110 
- királynője: Johanna (II.) 2110 
szicíliai királyság 1002 
szidalmazás 1421 
Sziget h. (Baranya m.) 415; (Zala m.) 1338 
sziget 789-790, 1018, 1122, 1136, 1383, 2076 
Szigetelő fn. (terra) (Somogy m.) 1383 
Szigeti András temesi officiális, a kamarahaszna 

zalai beszedője 485 
-cs. 415, 1337, 1780 
-Német cs. 1337 
szigeti Szentkereszt-egyház (Várasd m.) 1195 

Szigetszentkereszt h. (Várasd m.) 213 
Szigetútfn. (Somogy m.) 1383 
szikla 2330 
Szikszó h. (Abaúj m.) 1965; kh. 1966 
Szil h. (Sopron m.) 303, 1565; kh. 843 
Szilágy m. 2255 
Szilágyi cs. 2537; Ramocsaházai 1451 
Szilágytöi Gergely alvajdai ember 2459 
Szilas h. (Torna m.) 809 
Szilérf. (Bihar m.) 545 
sziléziai herceg: Lajos 630 
szilfa 103, 2365 
szili Szent Vencel-egyház 303 
Szilincs lásd Szelincs 
Szilkerék h. (Belsőszolnok m.) 2459 
Szilszeg h. (Baranya m.) 638 
Sziltő fn. (Pozsony m.) 584 
Szilva h. (Kraszna m.) 2107 
Szilvágy h. (Vas m.) 2268 
Szilvaközi Bertalan ügyvéd 1235 
- Mihály és Péter királyi emberek 1235 
Szilvás h. (Kolozs m.) 1282 
Szilvási Bertalan tordai ispán (1415) 465 
-cs. 1473 
Szilveszter augsburgi baccalaureus in decretis 

2064, 2317 
Színi cs. 2402 
Színi István fogott bíró 2296, 2362; királyi ember 

2407 
Szinyei cs. 981 
Szinyérh. (Zemplén m.) 1255, 1612 
Szircsh. (Körös m.) 2501 
Szircsi Miklós pozsegai kanonok 339 
Szirmai cs. 1419, 1426,2269 
- György (György Tm),..narthus és Szaniszló kirá

lyi emberek 1258 
-Nagy Mihály királyi ember 828 
- Panaszi Mihály királyi ember 1183 
Sziron p. (Ungm.) 1874 
Sziscsan h. (Körös m.) 2080 
szkalkai Szent Benedek-monostor apátja: János 844 
Szkáros h. (Abaúj m.) 1234, 1412, 1655 
Szklabinya vár (Turóc m.) 852 
Szklabonyai cs. 340, 2372 
Szklenó h. (Turóc m.) 852 
Szlatinai Iván királyi ember 1061 
szláv levél 360 
-nyelv 837; nyelvre fordítás 1763 
Szlavcsinai Klepech cs. 2156 
Szlavina h. (Körös m.) 1552, 1788 
szlavón bán 322, 1508, 1552, 1808, 2147, 2200; 

lásd még Alsólendvai István (1381-1385), Al
sólen dvai János (1381-1385), Alsólendvai Mik-



lós (István fia) (1343-1346, 1353-1356), Czu
dar (Ónodi/Bölcsi) Péter (1368-1371, 1373-
1381), Losonci László (1387-1389), Monosz-
lói Csupor Pál (1412-1415), Özdögei Besenyő 
Pál (1402-1406) és Szántói Lack Dávid 
(1415-1419) 

(szlavón) báni ítélőszék 843, 1552, 1658, 2501 
lásd még körösi ítélőszék 

-nemesek 821 
-vicebán lásd Füzesdi Péter (1416-1418), Me-

csencei Matuzsel (1413-1415) és Szerdahelyi 
Ders Márton (1389-1392, 1394-1397) 

Szlavónia 1552, 2117, 2255, 2324, 2388 
szlavóniai vicarius generális 511 
Szlop h. (Szepes m.) 1146 
Szlovinka h. (Szepes m.) 1146 
Szmrecsányi lásd Szemercsényi 
Szob h. (Hont m.) 2465 
Szobapataka h. (Sáros m.) 1659 
Szobapataki Mihály királyi ember 1256 
Szobi Tamás diák ügyvéd 1537 
Szobocsina h. (Körös m.) 1190 
Szobocsinai cs. 26, 1120, 1190, 2184, 2358 
Szobonya István csorbakői várnagy 518 
Szobos h. (Sáros m.) 527,1659 
Szocsik cs. lásd Korcsvai és Németi Szocsik 
szokásjog 76, 111, 130, 205, 267, 382, 388, 450, 

511, 545, 551, 600, 629, 686, 732, 793, 877, 
937, 1002, 1022, 1034, 1049, 1108, 1179, 
1282, 1292, 1303, 1330, 1337-1338, 1476, 
1507, 1544, 1590, 1630, 1670, 1760, 1780, 
1806, 1876, 1921, 1998, 2006, 2107, 2156, 
2172, 2309, 2356, 2389 

szolga 680, 1513, 1575, 1627, 1693, 1827, 2320, 
2503 

szolgabíró 21, 31, 134, 215, 390, 653, 1001, 
1145, 1518, 1584, 1652, 1670, 1709, 1815, 
2451; lásd még az egyes megyéknél és azok ha
tóságánál 

szolgálat 89, 1798, 2289; alóli mentesség 1 
szolgáló 1827 
Szolnok h. (Abaúj m.) 1887 
- m . 282,387, 1772, 2255,2285 
Szolnoki cs. 474 
- Gergely királyi ember 527 
- Miklós királyi ember 507 
szolnoki ispán: Csáki Miklós (1415-1426) és 

Szécsényi Tamás (1321-1342) 
Szombat utca, Buda 1668 
Szombathely h. (Körös m.) 1071; (Vas m.) 102, 

1403; vár 2538 
szombathelyi várnagy: Bogáti András és Pál 
Szombatja h. (Szerem m.) 1630 

Szomolány lásd Smolniczie 
Szomoldi Székely cs. 2216 
Szomolyai Ferenc pajzshordó 329 
- Jakab királyi ember 1410 
- Péter királyi ember 1412 
Szomordoki Balázs, György, Imre és Jakab alvaj-

dai emberek 613 
Szomotor h. (Zemplén m.) 116, 364 
Szomszédvári János domicellus 80, 83 
- Lőrinc miles özvegye 79 
- Tót cs. 603 
- László domicellus 148; királyi ember 843 
- Miklós 972, 2361; királyi ember 843, 918; mi

les 147 
Szond v. (Bács m.) bíró és esküdtek névsora 1314 
Szopori cs. 712 
- Imre királyi ember 779 
Szováth. (Bihar m.) 2151; (Sopron m.) 1424 
Szováti cs. 2151 
Szőcsényi cs. 1176 
Sződ h. (Pest m.) 413 
Sződi Pósa cs. 2319; lásd még Szeri Pósa 
Szőke h. (Heves m.) 1485 
Szökellői cs. 1433 
Szölcei István kúriából kiküldött nádori ember 

2065 
szőlő 205, 403, 415, 426, 504, 587, 596, 606, 

662, 708, 712, 738, 741, 793, 878, 892, 908, 
962, 1071, 1078, 1106, 1180, 1252, 1326, 
1351, 1365, 1370, 1482, 1506, 1574, 1677, 
1747, 1869, 1889, 1893, 1924, 1931, 2026, 
2057, 2090, 2115, 2120, 2131, 2156, 2161, 
2181, 2201, 2268, 2287, 2320, 2324-2325, 
2384, 2399-2400, 2414-2415, 2423, 2553; 
adásvétele 345, 906, 1166, 1481, 2012, 2036, 
2215; elfoglalása 529, 2386; puszta 250; városi 
1, 520; zálogosítása 122, 2420; zálogul kötése 
41 

szőlőhegy 20, 355, 717, 908, 2377 
szőlőkilenced 1136 
szőlőművelő jobbágy 767 
Szőlős h. (Bodrog m.) 1538; (Küküllő m.) 1135, 

1223; (Ugocsa m.) kh. 1701; (Zemplén m.) 
2192, 2230, 2370 

szőlőshegy fn. (Krassó m.) 1196 
Szőlősi Bicsak cs. 2343-2344 
-cs. 1538, 1791 
- Deák János királyi ember 1690 
- Dénes királyi ember 565 
- István széplaki plébános 90 
- László bodrogi szolgabíró 203 
- Sebestyén bodrogi szolgabíró 1319, 1511, 1725, 

2303 



-Tamás nádori ember 1032 
szőlőtelepítési kedvezmény 249 
szőlőtized 57 
Szörcsöki György királyi ember 2234 
szörényi bán: Losonci László (1387) és Perényi 

(Pataki) Miklós (1390-1391) 
Szöszi Ágoston királyi ember 2507, 2531 
szövet 61, 808, 1321 
szövetség az angol királlyal 2205 
-Franciaországgal 1669 
Szövőjn. 878 
Szrebernik v. és vár (Bosznia) 160, 791, 953, 

1604; kh. 793 
Sztakaróc h. (Szerem m.) 1630 
Sztáncs h. (Zemplén m.) 1909 
Sztankóc h. (Zemplén m.) 20 
Sztár lásd Esztár 
Sztáraf. (Ung m.) 13 
- h . (Ung m.) 2452 
Sztári cs. 469, 1013 
Sztaskvágása h. (Sáros m.) 527 
Sztenicsnjak vár (Zágráb m.) 450, 830, 843, 918, 

1274 
Sztojánfalva h. (Szepes m.) 2398 
Sztránka h. (Szepes m.) 75 
Sztrázs cs., Ternyei 1123 
Sztrazsemlyei Márk kúriából kiküldött kirá

lyi/nádori ember 1463, 1845, 1964, 2107 
Sztrecsén vár (Trencsén m.) 2536 
sztrecséni várnagy: Howorka 2536 
Sztrigó vár (Zala m.) 449 
Sztrigyi cs. 2196,2334 
Sztripó f. (Ung m.) 606, 1591 
Sztriteh. (Ungm.) 1587, 2471 
Sztritei cs. 165, 1587, 1889, 2246, 2449, 2471 
- Ferenc királyi ember 2437; ügyvéd 2392 
-János, Mihály és Tamás királyi emberek 715— 

716 
- Király cs. 1587 
Sztupne h. (Trencsén m.) 2494 
Szucsákh. (Kolozs m.) 1367 
Szucsáki Bese András alvajdai ember 613 
- János és Mátyás királyi emberek 1272 
- Tatár Péter kolozsi szolgabíró 1479, 2374 
Szúdi Zsigmond nógrádi alispán 2372 
Szuha h. (Borsod m.) 647; (Heves m.) 1217, 

1254, 1494; (Zemplén m.) 2241-2242 
Szuhafő h. (Gömör m.) 543 
Szuhafői cs. 2388 
Szuhai Jakó cs. 1433; Orros cs. 1525 
Szuhamál fn. (territórium) (Hont m.) 249 
Szuhapataka h. (Trencsén m.) 1366 
- p . (Hont m.) 1276 

Szuhodoli Péter királyi ember 1278; Várasd me
gyei ember 1857 

Szuhori cs. 2461 
Szunai András királyi ember 2273 
Szunyog(d) h. (Pozsony m.) 2299 
Szunyogi cs. 1745 
Szunyogszeg h. (Belsőszolnok m.) 282, 327 
Szúti cs. 1893 
- Dámján és Sebestyén királyi emberek 2148 
- Ferenc és Tamás királyi emberek 2444 
- István királyi ember 1581 
-Jakab királyi ember 1197, 2148 
-János királyi ember 364, 706, 715-716, 1220, 

1581,2148, 2445, 2449 
- Mátyás királyi ember 1013 
Szútor h. (Gömör m.) 794; (Győr m.) 2153; más

képp Baráti 2201 
Szútori Nemes cs. 2201 
szűcs 57, 680, 1208, 1481-1482, 1599, 2017, 

2189 
Szűcsi h. (Heves m.) 2045 
születési bizonyítvány 6 
szüret 717, 1308, 1552, 1816; lásd még leszürete

lés 
Szűz Mária agostónos monostor, Eszék 44 
- bencés monostor, Kolozsmonostor lásd ko

lozsmonostori Szűz Mária bencés monostor 
-Mária-apátság, Kolos (Nyitra m.) 1235; Savnik 

(Szepes m.) 1382, 2080 
-Mária-egyház, Buda 781; Cirkvena 838; Csapa 

(Valkó m.) 52; Fehérvár 288-289, 871; 
Korpona 871, 1877; Körmöcbánya 615; Sári 
21; Sóvár 300; Szepeshely 871; Tuhelj 1195; 
Záh 1720 

-Mária-kápolna, csázmai kórházé 1071; Eszter
gom 2442; Szászfalva 1372 

-Mária-kolostor, Annavölgy 2463; Landstrass 
(Krajna) 1128; Óbuda 1564, 1790, 1824, 
1831-1832, 2130 

- Mária-monostor, Almádi 404, 793; Borsmonos
tor 1002, 1144; Kerc 1675; Turóc 194; Zágráb 
1952-1953; Zirc 404, 2469 

-Mária-oltár, Egyedújfalu (Bács m.) 548, 2130; 
Veszprém 7 

-Mária-plébániaegyház, Apáti (Bodrog m.) 284; 
Csapa 47, 52; Csezmice 97; Privigye 194; Som
kerék 235 

- Mária-prépostság, Marót (Valkó m.) 187, 225, 
335 

-Mária-provincia, karthauzi 1382 
- Mária-testvériség, Mezzo sziget 2364; Podolin 6 
Szvedernik h. (Trencsén m.) 2536 
Szvidnik h. (Sáros m.) 1659 



Tacskándi Mihály királyi ember 1827 
Tagyoni cs. 680 
Tajnai Jakab királyi ember 1636 
takács 878, 1383, 2254, 2549 
takarmánytized 77 
Takner'ysx, 368 
Tákosh. (Bereg m.) 1611, 1682 
Tákosi Tamás ügyvéd 1611 
taksa 163, 1895 lásd még taxa 
tál 1672 
talentum lásd pénznem 
tallia 1136 
Talpas jn. 2000 
talpbőr 955 
támadás 824, 880 
Tamás bátmonostori plébános 1110 
-brassói plébános 1657 
- cirkvenai plébános 838 
- diák, a fehérvári káptalan embere (1381) 1617 
- ügyvéd 708, 1027, 1557 
- doctor lásd Pöstyéni Tamás 
-egri karpap 1075 
- püspök lásd Ludányi Tamás 
- erdélyi vajda lásd Szécsényi Tamás 
- honti főesperes lásd Pöstyéni Tamás 
- (Márk fia) ügyvéd 1235 
-mester, az esztergom-zöldmezei Szent György

egyház kanonokja, ügyvéd 927 
-(Mihály fia) szatmári só(vice)kamarás 1238, 

1311, 1474 
-(Móric fia) nádori ember (1329) 1235 
-nádori protonotárius (1382) 2440 
- nyitrai olvasókanonok 855 
- országbíró lásd Szécsényi Tamás 
-pozsonyi kanonok, speciális királyi jegyző 150 
- Szent László-kápolna rektora 2064 
- rátóti premontrei prépost 1548 
- sági prépost (1402-1414) 270 
- somogyvári apát 575, 2255 
-szabó, ügyvéd 793, 1031 
-szolnoki ispán lásd Szécsényi Tamás (1321-

1342) 
- váradi prépost lásd Vetési Tamás 
-vasvári subcustos 2272 
- veszprémi Szent Áfra káplánja 404 
- yorki apát 640 
- zágrábi vikárius lásd Ebresi Tamás 
Tamásfalvai cs. 143, 242, 645, 958, 1057, 1079 
- György miles 645, 897 
Tamási cs. 1126 
- h . (Szepes m.) 1614 
-János erdélyi vajda (1403-1409), ajtónállómes-

ter (1409-1416) 63, 595, 1064, 1126, 1301 

tanácskozás Budán 924 
-szabadsága 817 
Tancsházai László alvajdai ember 385 
Tankfalva h. (Valkó m.) 2289 
tanú 103, 111, 927, 1032, 2071, 2180, 2203, 

2212, 2469 
tanulmányi idő 376 
tanúvallatás 239, 258, 474, 944, 991, 1034, 1045, 

1064, 1118, 1127, 1235, 2214, 2299, 2317, 
2494; eskü alatt 546; közös 269, 452, 577, 579, 
1243 

tanya 103, 790, 792, 1122 
Tapaszi Kató Miklós ügyvéd 1805 
-László kúriai jegyző, kiküldött királyi ember 

1596 
Tapasztó cs. 2537 
Tápé másképp Zedreg h. (Fejér m.) 1904 
Tapolca h. (Gömör m.) 774; (Várasd m.) 783; 

(Veszprém m.) 546, 559; (Zala m.) 793, 962, 
2528; kh. 2503 

Tapolcai Gál diák, volt érseki dispensator, kama
rahaszna-behajtó 2349 

tapolcai hospesek (Zala m.) 793 
Tapolcamellékei cs. 2542 
Tapolcaszentgyörgyi János királyi ember 446 
Tapolcsányh. (Nyitra m.) 1040, 1253 
Tapolcsányi cs. 2341 
-János lector, ágostonos tartományi perjel 966 
tapolcsányi várnagy: Csúz János (1352) 1002 
Tapolyszegh. (Sáros m.) 1659 
Tapsonyi Antimus cs. 415 
-(Antimus fia) János alnádor (1405-1419), bu

dai várnagy (1416-1417) 152, 415, 540, 627, 
887, 1759, 2007, 2268 

-cs. 2486 
Tar cs. 680; lásd még Delnei és Kistrencséni Tar 
- j n . 1809 
Tarány fn. (Nyitra m.) 159,8 
Tárcái cs. 1892 
-(Tarkői) Pál esztergom-szenttamási prépost 

1892 
Tárcsái Pál fegyverneki tributarius 1127 
Tard h. (Valkó m.) 2267 
Tarfalva h. (Sáros m.) 1997 
Tarfalvai Aszalós cs. 1997 
tárgyalás a törökkel 1393 
tárgyalási iratok registrumba foglalása 846 
Tarjáni András királyi ember 507 
Tárkány h. (Zemplén m.) 702, 1342, 1578, 1639, 

2019 
Tarkányi András királyi ember 827 
- Benedek és János kúriából kiküldött királyi em

berek 267 



- Boda János királyi ember 2449 
Tarkő vár (Sáros m.) 1569 
Tarkői cs. 1123; lásd még Tárcái (Tarkői) 
-Fogas cs. 1569 
- László királyi ember 1849 
Tarmenta/Tharmenta fn. (cserjés) (Somogy m.) 

1383 
Tarnó h. (Sáros m.) 1659 
Tarnóc h. (Ung m.) 2367 
Tarnóci Bálint királyi ember 883 
-cs. 1544, 1820, 1889, 1979, 2252 
-Kelemen, Márton, Mihály és Sebestyén királyi 

emberek 883; nádori emberek 2346 
tárnoki ház 1031 
tárnokmester 981, 2020, 2536; lásd még Kanizsai 

Miklós (1388-1398), Pelsőci Nagy János 
(1410-1419), Szécsi Miklós (1408-1410) és 
Treutul (Nevnai) Miklós (1402-1408) 

Tarpa h. (Bereg m.) 991 
- j n . 944 
Tarragonav. (Katalónia) 1546 
tarragonai érsek: Péter 935 
tartozás 183, 237, 244, 272, 334, 520, 764, 786, 

804, 807, 892, 905, 931, 1321, 1513, 1626, 
1653, 1758, 1779, 1797, 1823, 1882, 1886, 
2027, 2086, 2161, 2326, 2331, 2363, 2435, 
2560; lásd még adósság 

Tas h. (Heves m.) 442, 677; (Szabolcs m.) 527, 
1265, 1891 

Tasi Varsányi cs. 1211 
Tasnád h. (Középszolnok m.) kh. 1986 
tasnádi vikárius: György régeni plébános és Mi

hály (1401) 
Tatav. (Komárom m.) 722; kh. 1394 
Tatai jn. 2254 
Tatár cs. 2537; lásd még Betlenfalvai, Kerelői és 

Szucsáki Tatár 
Tatárfalva h. (Szatmár m.) 315 
Tatárfalvai Tamás szatmári szolgabíró 2483 
tatárok 448 
Tátika vár (Zala m.) 644 
Tauric h. (Trencsén m.) 2548 
Tavasz jn. 878 
taxa 166, 1136, 1157, 1483, 2255, 2332; lásd még 

collecta, taksa 
Teben lásd Dévény 
Técső h. (Máramaros m.) 1062, 1249 
Tegenyei cs. 1105 
- Miklós királyi ember 2252 
Tegzes cs., Terjékfalvai 1756 
tehén 542; lásd még barom, marha 
tehermentes birtok 881 
Tehna h. (Zemplén m.) 2471 

Tejed h. (Pozsony m.) 2182; családnévben lásd 
még Andatejed-, Csádtejed-, Előtejed-, Lidérte-
jed- és Majsatejed-i 

Tejfel cs., Füzeséri 2478 
Tekenős jn. 201 
Tekerés fn. (terra) (Vas m.) 2115 
Tekovci Kelemen báni ember 2504 
Telchek lásd Töltszék/Tölgyszék 
Telegdics. 1265 
- Csanád esztergomi érsek (1330-1349) 1194 
telegdi főesperes 117 
Telek fn. (locus) (Somogy m.) 1383; (terra) 

(Veszprém m.) 1954 
- h . (Turóc m.) 109 
telek 65, 250, 712, 793, 998, 1119, 1235, 1271, 

1351, 1380, 1455, 1708, 1745, 2054, 2384, 
2488; puszta 155; vagy kúria 1450, 1538; lásd 
még jobbágytelek, laneus és fundus curiae 

Telekes h. (Vas m.) 1685, 2506 
Telekesi cs. 197, 867, 2506 
telekesi plébános: Jakab 1685 
telekhely 970, 1235, 1383, 1468, 1558, 1682, 

2115, 2185, 2309; vagy lehen 712 
Teleki h. (Somogy m.) 1993, 2036 
Telekútfh. (Somogy m.) 1383 
telephely 1466 
telepítés 192, 389, 1136 
Telkesházai László és Mátyás királyi emberek 

1169 
Telki cs. 1587 
Teluky lásd Teleki 
Temeháza h. (Szabolcs m.) 506, 1891 
Temeken fn. (halastó) (Szabolcs m.) 969 
Temerken lásd Tömörkény 
Temes jn. 2172 
-m. 1318, 2255; bírói széke 1009; hatósága 

1072, 2069-2070 
temesi alispán: Döröcskei Péter (Miklós fia) 
-ispán: Csáki Miklós (1394—1402), Garai János 

(1402-1403), Marcali Miklós (1394-1402) és 
Ozorai Pipo (1404-1426) 

- kerület 485 
-megbízott: Dóci Péter 1009 
- sókamaraispán: Ozorai Pipo 
Temesvár v. (Temes m.) 1711, 2250; kh. 89, 

1009, 1069, 1491, 2069-2070, 2097 
Temesvári Miklós bécsi borostyánkoszorús 1124 
temesvári kereskedők 61 
temetés 6, 27-28, 163, 223, 363, 1051, 1071, 

1406, 2345 
temetkezési hely 177, 187, 1535 
temető 39, 93, 163, 363, 871, 1071, 2212, 2299-

2300 



temetőkápolna 39 
templom, elhagyott, torony nélküli 1265 
-felszentelése 175 
- menedékjoga 2299 
- ostroma 2058, 2299-2300 
-zálogosítása 512 
templomgyalázás 2212, 2214, 2300 
tenger 18 
Tengerfalvai Miklós királyi ember 1825 
tengeri zárlat 678 
teológiai baccalaureus 376 
Tépei János királyi ember 2162 
- j n . 2208 
Tepkeh. (Nógrád m.) 1652 
Tepla h. (Trencsén m.) 1366 
tér kikövezése 186 
Terbegec h. (Hont m.) 746 
Terbelédi Leusták fogott bíró 720 
- Valkan királyi ember 2249, 2525 
Terdonench h. (Körös m.) 155 
Terebes h. (Bihar m.) 2352; vár és h. (Zemplén 

m.) 1324, 1955 
Terebesi László egri kanonok 1931 
terebesi várnagy: Nagy Mihály 1324 
Teremhegyi Bika cs. 2255 
- János aulicus 269 
Terestyénfalvai János királyi ember 877 
Teréznek lásd Törösznek 
Térjék cs., Kutasi 443 
Terjékfalvai Tegzes Domokos és György királyi 

emberek 1756 
Terjéni cs. 2266 
Terkenc h. (Zala m.) 1478 
termés elhordása 11, 239, 1246, 1897, 2173; 

tönkretétele 883 
Ternyei Buuch cs. 621 
-cs. 1123, 1648 
-Sztrázs cs. 1123 
Terpec h. (Somogy m.) 1250, 2486 
Terpenyei cs. 1200 
- György és Miklós királyi emberek 1602 
terragium 57, 180, 1208, 1629, 2140 
terrarium 1136 
Tersych h. (Zágráb m.) 1933 
Tersztenicei Borotva cs. 426, 2039 
testvériség lásd Bruderschaft és confraternitas 
testvérré fogadás 214, 229, 426, 790, 1153, 1200, 

1341, 1625 
Teszéri cs. 1768, 1922 
- László kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 650, 1990 
Téth. (Szabolcs m.) 315 
Tetétlenics. 1263, 1634 

- Mihály ügyvéd 1263 
Téti János szatmári alispán (1412-1417) 315, 

396, 1099, 1906, 1910, 2154, 2164, 2233, 
2345 

Tetrehh. (Torda m.) 1333 
Tetrehi Peres cs. 1995 
— György macsói vicebán (1412-1415) 1333 
-Urkundcs. 1995 
Teutonicus lásd Német, német 
Teveli és Teveli Tót cs. 1872 
77K..> András királyi ember 990 
Thaifalva h. (Pozsony m.) 1544 
Thaman h. (Nyitra m.) 438 
Thamay-i lásd Tomaji 
Thaplocha lásd Tapolca (Gömör m.) 
Tharnolch-i lásd Tarnóci 
Theberchek-\ lásd Töbörcsöki 
Theber-i lásd Töböri 
Thekelchen-i cs. 134 
Thekouch-x lásd Tekovci 
Thekus'yn. 2208 
thelbokur lásd tölgybokor 
Themerken lásd Tömörkény 
Thenekutha/Chenekutha fn. (Somogy m.) 1677 
Thesen-i lásd Teszéri 
Thethews lásd Tőkés h. (Pozsony m.) 
Thevhely lásd Töhöli 
Thokh László szászi esküdt 2447 
de Thomariis de Bononia János pápai káplán és 

ügyhallgató 1137, 1649 
Thomovich jn. 1071 
Thorachfalua-i Domokos, Fülöp és Imre királyi 

emberek 832 
Thordamis lásd Tördemic 
Thorn lásd Torun 
Thoroznya fn. (kaszáló) (Somogy m.) 1383 
Thow few-i lásd Tófői 
Thuka lásd Toka 
Thukay-\ lásd Tokaji 
Thukud-\ lásd Tyukodi 
thulfa lásd tölgyfa 
Thunyd-í lásd Tunyogi 
Thurademez/Thwredemez pr. (Pest m.) 789, 2029 
Thuruk cs. lásd Török 
Thüringia 1506 
thüringiai gróf: Frigyes 1167 
Thwhuly lásd Töhöli 
Thwlos lásd Tullus 
Thwranch jn. 878 
ThwrZegEgerfn. (Szabolcs m.) 103 
ThydeyA cs. lásd Kidéi 
Thygoth lásd Tyúkod 
Thylego lásd Telegd 



Thymor lásd Timár 
Thymyr fn. (szőlő) (Pozsony m.) 2027 
Thyzad fn. (halastó) (Heves m.) 1485 
Thyzar cs., Köcski 1827 
Tiba h. (Ung m.) 267, 2441; (Zemplén m.) 2452 
Tibai cs. 243, 464, 694, 1206, 1639, 1753, 1889, 

2434 
- Józsa ügyvéd 2368 
- Ördög cs. 1757, 1889, 2434, 2478 
-Péter nagybányai plébános 267, 301, 361, 509, 

1102, 1206, 1321, 1562, 1639, 1757, 1821, 
1984,2101,2434 

Tihamér h. (Borsod m.) 767 
tihanyi apát 1245, 1713, 2024, 2028, 2188 
-konvent 793, 793, 1632, 2024, 2028 
-tizedek 1713 
-várnagy: Csúz János (1352) 1002 
Tiharóc h. (Szerem m.) 1630 
Tikos h. (Somogy m.) 540, 627, 887, 1383 
Tikus cs., Rozvágyi 1988 
tilalmas erdő 1146, 1304 
- ú t 1146 
tiltakozás 24, 136, 269, 330, 339, 414, 508, 537, 

613-614, 651, 743, 773, 858, 884, 929, 936, 
1031, 1067, 1117, 1133, 1283, 1590, 1633, 
1642, 1673, 1724, 1774, 1811, 1979, 2078, 
2288, 2393, 2430, 2460, 2497, 2535, 2547 

tiltakozó levél 793, 920, 1002, 1408, 1617 
tiltás 402, 1101, 1106, 1165, 1576, 2034, 2475-

2476 
Timár jn. 1537, 1972 
Tinnyeh. (Pilis m.) 1265 
Tinód h. (Fejér m.) 1825 
Tiptof János angol lovag 2245 
Tiristyanfalua-\ lásd Terestyénfalvai 
Tirman Márton pozsonyi polgármester 1797 
Tisza f. 103, 474, 716, 1216, 1682, 1814, 2019, 

2246, 2445, 2449 
Tiszai cs., Egyeki 1780 
tiszai rév (Szabolcs m.) 810; (Zemplén m.) 2180 
Tisztaberek h. (Szatmár m.) 1286 
tisztítóeskü 184, 336, 452, 467, 919-920, 1034, 

1090, 1177, 1208, 1221, 1243, 1337, 1470, 
1652, 1955, 1971, 2197, 2279, 2344-2345, 
2356, 2416 

titeli káptalan 46; mint hh. 911 
- prépost 91; lásd még Sóvári Sós László 
titkár 2163 
titkos kancellár: Perényi Imre (1405-1418) és 

Vilmos pécsi püspök (1364) 
- pecsét a nagypecsét jogával 449-450 
Tivadarfalvai Benedek királyi ember 828 
-cs. 2133 

-Veres László királyi ember 828, 1183 
tized 30, 52, 77, 92, 97, 209, 225, 249, 635, 682, 

1109, 1115, 1227, 1232, 1336, 1483, 1713, 
2407, 2484; adásvétele 1496; jogtalan 1649, 
2260; lefoglalása 1245; pápai 96; püspöki 1071; 
somogyi 204; tizede 1308; vásárlása 143; visz-
szaadása 1654, 2188; lásd még bortized, gabo
natized, szőlőtized, takarmánytized 

tizedbehajtás tiltása 1691 
tizedbérlet 130, 1616 
tizedbor árusítása 1452 
tizeddisznó 103 
tizedfizetés 1405 
tizedjövedelem 930, 1403-1404 
tizedkés 1071, 1403-1404 
tizedmentesség 33, 163, 249 
tizednegyed 163, 188, 1245 
tizedper 1152, 1618, 2024; erdélyi szász 258-259; 

győri káptalani 1150; korponai-bozóki 2011; 
pozsonyi 1308; stolzenburgi-vizaknai 679, 
1137, 1752; veszprémi káptalani-tihanyi mo
nostori 1713 

tizedszedés 303, 335 
tizedszedési jog 92 
tizedszedő 130-131, 767, 1403-1404, 1616, 

2064,2230 
tizedtermés 2492 
tó 474, 792, 1367, 1383, 1677, 2365 
Tochzo lásd Tócó 
Tócó f. (Szabolcs m.) 363 
tocseniki Szent Miklós-egyház (Körös m.) 2104 
Todi v. (Itália) 960 
Tódor podoliai herceg, beregi ispán (1402-1415) 

991, 1092, 1177, 1323; özvegye 2392, 2422, 
2451 

Tófői János királyi ember 1256 
tóga 208 
Tohány h. (Fehér m.) 2292 
Toka h. (Abaúj m.) 1412, 1655 
Tokai cs. 425 
Tokaj h. (Borsod m.) 2411 
Tokaji cs. 543, 1898,2411 
- István és László királyi emberek 1412 
Tola cs. 572, 962; Felkeszi 793 
Tolchek lásd Tölgyszék 
Tolcsvai cs. 2404 
Told cs. lásd Tót 
Tolmács h. (Nógrád) 1476; (Zala m.) 2356 
Tolmácsi cs. 325 
Tolna m. 311, 1416, 1556, 1624, 1635, 1937, 

2255; bírói széke 1113; hatósága 637, 1113, 
1327 

- v . (Tolnám.) kh. 1696 



tolnai Szent Pál pálos kolostor 2555 
Tolnavárv. (Tolnám.) 1624, 1635, 1937, 2387 
tolnavári ispán: Vidasteleki Turóci Pál (Balázs fia) 
-királynéi officiális: Turóci János és Pál (Balázs 

fiai) 
Tolvaj jn. 2352 
tolvaj 439, 455^156, 1022, 1285-1286, 1469, 

1815,2300 
tolvajság 622, 1648, 1685 
Tomadovci másképp Hotvafői Tamás királynéi 

altárnok 766 
Tomaj h. (Zala m.) 1030 
Tomaji cs. 793 
-Nagy cs. 1030 
Toman-i cs. 199 
Tomasovc h. (Körös m.) 2297 
Tomasovci Szász cs. 532, 925, 942, 2297 
Tombo cs. 2373 
Tomor cs. 2496 
- h . (Abaúj m.) 1054 
Tompa cs. lásd Barancsi, Béládi, Boldogasszony-

falvai, Kelecsényi, Maróti, Monyorósi, Szelezsé-
nyi és Szentmiklósi Tompa 

Tompafalva h. (Hont m.) 2224 
Tompafalvai cs. 2200 
Tompos cs., Libercsei 337 
Tonawgasse lásd Donaugasse 
tonsura 2299 
Toplica h. (Szepes m.) 75; (Várasd m.) 213 
Toplicai cs. 75, 111, 2526 
- János ügyvéd 111 
toplicai Szentháromság-egyház (Várasd m.) 1195 
Topolya h. (Zemplén m.) 747, 2264 
Topolyai cs. 2367 
Toponkajn. 2356 
Topos jn. 2356 
Topperiin pn. 6 
Tor cs. lásd Tar 
Torai jn. 1217 
Torbacsil h. (Szerem m.) 1630 
Torboz cs. 2127 
Torcola kikötő 228; sziget (velencei birtok) 360, 

639, 1134 
torcolai kalóztámadás 98 
torcolaiak 193 
Torda m. 343, 668, 671, 1333, 1720, 1724, 1739, 

1804, 2196 
- v . (Torda m.) kh. 63,321,565 
Tordai cs. 1780 
- Ferenc közjegyző 2545 
tordai ispán: Szilvási Bertalan (1415) 465 
-kamara 1739 
Tordalaka h. (Torda m.) 1995 

Tordamész h. (Nyitra m.) 388, 759 
Tordamészi cs. 759 
Tordasi és Tordasi Sáfár cs. 2076 
Torma cs., Seredeni 2107 
Torna h. (Veszprém m.) 811; v. (Torna m.) 808, 

983, 2006; vár (Torna m.) 1617 
- m . 239, 547, 1007, 1244 
Tornaházai cs. 1963, 2473 
- Pál királyi ember 808 
Tornai cs. 955 
tornai káplán lásd Domokos 
- plébános lásd Jakab 
Tornaija h. (Gömör m.) 774, 1815; kh. 543, 955, 

1607, 1709, 1775, 1882; (Szepes m.) 2258 
Tornyafalva h. (Temes m.) 2250 
Tornyos cs., Sirokai 1123, 2388 
Torontál jn. 1495 
- m . 2255 
torony 155,634, 826, 1136 
Toronya h. (Zemplén m.) 1003 
Toronyai cs. 913; Lángos cs. 1003 
Toroszka cs., Horpácsi 720 
Torozmel-i cs. 724 
toruni komtúr 1586, 1787 
Torzsatelke h. (Bács m.) 1630 
Tót cs. 1872; lásd még Bátori, Csomafájai, Jakab-

falvai, Pokolpatakai, Szomszédvári és Teveli Tót 
- h . (Zaránd m.) 1998 
- Imre komlói plébános 43 
- István kovászói tributarius 717 
- j n . 249, 504, 680, 969, 1319, 1338, 2346, 2352, 

2356, 2429; pn. 1314; lásd még Sclavus 
Tótfalu h. (Bács m.) 2541; (Máramaros m.) 1061; 

(Szepes m.) 65; (Vas m.) 878, 1294, 1313; 
(Zalám.) 1086; kh. 1075 

Tótfalui Antal királyi ember 1413 
Tothselmes/Totsolmes-i lásd Tótselymesi 
Tóti Benedek és János királyi emberek 546 
- h . (Somogym.) 1544; (Zalám.) 793 
Tótselymesi Apród cs. 1146, 1592-1594, 2330 
- János küküllői főesperes, királyi káplán, eszter

gomi vikárius (1366, 1378) 1592-1594 
- cs. 65 
Toulouse v. (Franciaország) 2231 
Towoktheleke lásd Torzsateleke 
Toxon h. (Szerem m.) 911 
Tozek jn. 1682 
Töbörcsöki cs. 2531 
Töböri György királyi ember 2507 
Töhöli Kakas János és Töhöli Miklós királyi em

berek 181 
Tőkés fn. (sziget) (Pozsony m.) 2477 
- h . (Pozsony m.) 2476-2477, 2496 



Töki Kis Mihály királyi ember 327 
tölgybokor (rubetum) (Zala m.) 811 
tölgycserje 102 
Tölgyespatak fn. (fossatum) (Kolozs m.) 552 
tölgyfa 103, 606, 811, 1468, 1501, 1591, 1629, 

1677, 1874-1875, 1887, 1889, 1893, 1920, 
2089,2107,2180,2192, 2365 

Tölgymalom hn. (Zala m.) 1584 
Tölgyszék h. (Sáros m.) 1041, 1926 
Tölgyszéki Péter szepesi karpap 1919 
Tőli cs. 2009 
Töltszék lásd Tölgyszék 
Tömörd másképp Szentgyörgy h. (Vas m.) 451 
Tömörkény h. (Csongrád m.) 1216, 1813 
Tömörkényi Balázs ügyvéd 1629, 1993, 2036 
tömörkényi jobbágynévsor 1216 
tőr 2033 
törlesztés 764, 1758 
Török cs. 2329, 2345; lásd még Kázméri, Ládhá-

zai és Rohodi Török 
- j n . 944 
török betörés 1189, 1393 
-csapatok 1096 
-elleni hadjárat 312, 580, 625, 636-637, 894, 

994, 1000, 1026, 1407, 1573, 1768, 1849, 
1976-1977, 2031, 2158; harc 2301 

--segítség 948-952 
--szolgálat 1224 
- elől menekülők 1298, 1512 
-fogság 699, 986, 1138, 1155, 1330, 1374, 1566, 

1768,2138,2146,2255, 2565 
-károkozás 1981 
-követség 1837 
- pusztítás 96, 1155 
-sereg 421, 791, 975 
-szultán 159, 926, 1096, 1138, 1157, 1837, 

2255, 2353, 2530; fia 2351 
-támadás 948-949, 1155, 2138 
-veszedelem 1157 
töröknek segítség Velencétől 1052 
Törökország 2382 
törökök 159, 422, 607, 645, 777, 896, 953, 1104, 

1136, 1510, 1517, 1539, 1542, 1573, 1597, 
1683, 1740, 1764, 1972, 2117, 2136, 2405, 
2512, 2575; kártevése 736 

török-karamániai fegyverszünet 926 
török-magyar fegyverszünet és béke 1306 
török-velencei szövetség 975 
- támadás 626 
Törösznek h. (Zala m.) 2356 
törvények doktora lásd doctor legum 
törvényen kívül helyezés 453 
törvényes kor 107 

törvénynap 481, 1472, 2050 
Töttös ajtónállómester lásd Becsei Töttös 
- cs. lásd Bátmonostori Töttös 
- h . (Vas m.)454 
Töttösbér h. (Vas m.) 1769 
Töttösi Mihály királyi ember 477; nádori ember 37 
- Tamás királyi ember 600 
Tövis h. (Fehér m.) kh. 1125; másképp Rokka 

1473 
tövisbokor 1893, 2423 
Tractatus Petri Hyspani 989 
trágyázott föld 1996 
Tralecz András pozsonyi esküdt 244 
transmissionalis levél 1973, 1998 
Trau v. (Dalmácia) 736, 880, 1722, 1730, 1744, 

2534 
Traui Balázs (András fia) spalatói comes 68, 

1417, 1475 
traui püspök 91, 2223 
-rector 2534 
Treletsch András pozsonyi bíró (1415-1419) 

655, 738, 752, 908, 1480, 1530, 1797, 2058, 
2090, 2161, 2211, 2287, 2299, 2302 

Trencsén m. 1366, 2255; hatósága 844 
-v . (Trencsén m.) 871, 2536; vár 1366 
trencséni (al)ispán: Leszkóci Kis István (1410— 

1418) 
- bíró: Miklós 
- esküdt: Kutler János és Zetek Szaniszló 2536 
-ispán: Stibor (Stibor vajda fia) (1415-1419) 
- plébános: Simon egri kanonok 871 
-polgár 1366 
Trepcse h. (Szerbia) 953; kh. 926 
Treutul (Nevnai) cs. 374, 620 
- Miklós (János bán fia) aulicus, tárnokmester 

(1402-1408) 374, 620, 1069, 2255 
trevisói püspök: Jakab 640 
tridenti püspök: György 718 
Tridvori h. (Trencsén m.) 2548 
trieri érsek: Werner 1888 
de Trilhia Péter alby-i főesperes, zsinati jegyző 

2059, 2231 
Trócsányi cs. 1123 
Tronfalua h. (Szepes m.) 1297 
Trouech szn. 2451 
Trygaw lásd Sztrigó 
Tschakenturn/Tschakenturnie lásd Csáktornya 
Tuhelj h. (Várasd m.) 213 
tuhelji Szűz Mária-egyház 1195 
Tullush. (Borsod m.) 1898 
Tunaleithen/Tunawleyten lásd Donauleiten 
Tunyogi András királyi ember 315 
-Bertalan királyi ember 315, 1600 



(Tunyogi) cs. 704, 1099, 1611 
- Imre királyi ember 392-394 
- László királyi ember 230 
Túr f. (Szabolcs m.) 103 
- h . (Külsőszolnok m.) 1127,1789; (Szabolcs m.) 

2169; (Zalám.) 1860 
Turállójn. 969 
Tured cs., Cruila-i 1519 
Túri cs. 1625 
- j n . 1645 
- Mihály kúriai jegyző 1625 
túri plébános 67, 577, 1118, 1789, 2406, 2574 
Turnar cs. lásd Bélai Turnar 
Turnhofer Tamás soproni polgármester 1448, 1461 
Turó h. (Trencsén m.) 2548 
Turóc f. (Turóc m.) 1293, 1558 
- m . 1252, 1433, 1868, 1876, 2255; hatósága 1022 
Turóci András (Alsópiri Petrás testvére) 2457 
- Balázs (Balázs fia) királynéi officiális és iuvenis 

1696,2387 
-cs. 1624, 1696, 1937, 2006 
- Szentmihályi 2457 
-Pá l (1350) 1022 
- (Balázs fia) királynéi alasztalnokmester 

(1413-1418), tolnavári ispán, királynéi officiá
lis és iuvenis 1624, 1635, 1696, 1937, 2387 

turóci ispán: Balicki András (1410-1420) 
-konvent mint hh. 109, 772, 787, 1022, 1290, 

1293, 1813, 1868, 1876, 1913, 2089, 2095, 
2321,2457, 2536 

- prépost: Bernát és György (Gergely fia) 194 
- Szűz Mária premontrei monostor 194 
Túrósjn. 1682 
Turóspataka h. (Sáros m.) 1659 
Tussa h. (Zemplén m.) 240, 1050, 1495 
Tussai Bot cs. 240 
- István, Mihály és Péter királyi emberek 292 
-cs. 240, 1050, 1495,2035 
- Jakab királyi ember 1029 
túszok 839 
Tuzsér h. (Szabolcs m.) 998, 1161, 1956 
Tuzséri cs. 1161 
- Miklós nádori ember 1265 
Tuzson h. (Kolozs m.) 653 
Tuzsoni Bolgár cs. 465, 653, 1112, 1864, 2087, 

2221 
- Miklós 909, 956, 1145, 1331-1332, 1357-

1358, 1429, 1656, 1686-1687; dobokai szolga
bíró 869-870, 1749 

Tüttösi cs. 1338 
- Pál (Demeter fia) Zala megyei megbízott 1440 
Tvartko István bosnyák király 212, 283, 791, 

1781,2576 

Tverdai Miklós spalatói építész 2044 
Tvrtko/Tvrtkovió Tvrtko lásd Tvartko 
twlfa lásd tölgyfa 
Twrekjn. 2254 
Tyak/Tyakfalua lásd Ják/Jákfalva 
Tykkwl-í lásd Tyukodi 
Tyk<oni>o lásd Tihany 
Tykws lásd Tikos 
Tymyr fn. (szőlő) (Pozsony) 41 
Tyslyczer posztódarab 2243 
Tythus-i lásd Töttösi 
Tyuis lásd Tövis 
de Tzibinio lásd Szebeni 

tyúk 139, 210, 1269, 1506 
Tyúkod h. (Szatmár m.) 1238, 1474 
Tyukodi András királyi ember 1897 
- Balázs királyi ember 1936 
- Bálint királyi ember 1063 
-cs. 1099, 1893 
-István királyi ember 1281, 1936; nádori ember 

430 
- László királyi ember 2122 
- Oláh István királyi ember 1311 
- Santhus János királyi ember 1063 
-Tamás (András fia) királyi ember 1063, 1897, 

1936 
- királyi ember 1809, 1826 
- (Miklós fia) királyi ember 1063, 1936 
- <X> királyi ember 2537 

Ubrezsh. (Ung m.) 301, 1105, 1214 
Udinev. (Itália) kh. 1236 
Udvar h. (Körös m.) 2160; (Zala m.) 1338 
udvar 1071,2187 
Udvardics. 1528-1529 
-Kossuth cs. 1290 
Udvari György ügyvéd 1193 
udvari familiáris: Bucsai Benedek, Domoszlói 

László és Némái Kolos Ambrus 
- iuvenis: Sitkei Mihály 2209 
-miles: Balicki András, Betleni János, Czudar 

(Ónodi) Benedek, Jakab és Simon, Kazai Kakas 
Loránd, Kusalyi Jakcs László és Mihály, Makrai 
Benedek, Nagyhatvani Miklós, Orsini Bertold, 
Palóci Imre, Poznani Musticius, della Scala 
Brunoro és Visconti János Károly 

Udvarnok h. (Pozsony m.) 2476-2477, 2496, 2510 
udvarnokok 572, 793, 2036 
-ispánja(1349) 2036 
Udvarnokszemet h. (Pozsony m.) 1914 
ugar 394,1302, 2267 
Ugerstina h. (Körös m.) 2393 



Ugfalvai cs. 612 
Ugocsa m. 1183, 2269; hatósága 2276 
ugocsai ispán: Perényi Péter (1406-1419) 
Ugornya h. (Bereg m.) 1611, 1682 
Ugrah. (Zágráb) 2116 
Ugrai cs. 370 
Ugrin fia Miklós országbíró lásd Újlaki Miklós 
Ugrinovci cs. 2012 
Ugróc h. (Doboka m.) 282 
Ugróci cs. 2341 
új adomány 29, 56, 65, 109, 129, 165, 269, 378, 

417, 433, 454, 501-504, 506, 535, 547, 570, 
648, 667, 731, 745, 789-790, 792, 827, 897, 
936, 984, 1002, 1018, 1056, 1061, 1194, 1197, 
1210, 1247, 1252, 1254-1255, 1257, 1278, 
1301, 1340, 1356, 1412-1414, 1494, 1538, 
1592-1594, 1612, 1655, 1659, 1715, 1738, 
1807, 1860, 1912, 1990-1991, 2025, 2029, 
2096, 2138, 2179, 2209, 2292, 2327, 2388, 
2457; püspöki 2080, 2104, 2117 

Újbánfalva h. (Zala m.) 1707 
Újbécs h. (Temes m.) 2172 
újévi ajándék 23, 590, 1401, 2166 
Újfalu h. (Arad m.) 215; (Bács m.) 548, 2130; 

(Bodrog m.) 1314; (Doboka m.) 1289; (Fehér 
m.) 1473; (Nógrád m.) 1038; (Pozsony m.) 
743, 2476-2477; (Sáros m.) 1659; (Szerem m.) 
1630; (Trencsén m.) 2394; (Vas m.) 2443; 
(Zágráb m.) 1303, 2497; (Zala m.) 1256; 
(Zemplén m.) 1495, 1965; másképp Gewry h. 
(Nyitra m.) 2309; Páty(i) h. (Bars m.) 1845; 
Szénégető vagy Rakoncás h. (Gömör m.) 2144 
és Uraj h. (Vas m.) 970 

Újfalui Antal és Péter (András fia) királyi embe
rek 565 

— (Péter fia) újfalui oltárigazgató 548 
újfalui Keresztelő Szent János-egyház (Zágráb m.) 

1303,2497 
Űjfalusi cs. 170, 352, 860 
Újfalvi jn. 1701 
Újhely h. (Ugocsa m.) 828; v. (Trencsén m.) 

2536; (Zemplén m.) 1371, 2370 
Újhelyi cs. 828, 2275 
újhelyi Szent Egyed pálos kolostor 1370-1371 
- (Trencsén m.) esküdt 2536 
-(Zemplén m.) bíró és esküdtek 1370-1371; pol

gárok 1371 
ujjtörés 1182 
Újkér h. (Sopron m.) kh. 1816-1817 
Újlak h. (Baranya m.) 2138; (Bihar m.) 1544; 

(Nógrád m.) 2508; (Somogy m.) 2202; (Valkó 
m.)kh. 174, 1602, 2081 

Újlaki cs. 2508 

- Imre és László macsói bán lásd még Galgóci és 
Palotai 

- macsói bán és valkói ispán (1410-1418) 174, 
203, 821, 911, 1191, 1333, 1350, 1602, 1834, 
2081, 2158, 2255, 2323, 2464, 2543 

-László macsói bán (1402-1403, 1410-1418), 
valkói ispán (1410-1418) 174, 203, 911, 1191, 
1333, 1350, 1602, 1834, 1990, 2081, 2157, 
2255, 2323, 2464, 2543 

- Miklós (Ugrin fia) országbíró (1359) 1209 
Újlendernó h. (Szepes m.) 1146 
Újnémeti Benedek és Jakab királyi emberek 1286 
-János királyi ember 348, 1045 
újonnan megművelt föld használata 1598 
Újőr h. (Zemplén m.) 682, 1259 
újraszentelés, egyházi intézményé 163 
Újstubnya h. (Turóc m.) 852 
Űjszencsei György diák ügyvéd 339 
Újtata v. (Komárom m.) 722 
Újtopolya h. (Zemplén m.) 2264 
Újudvar h. (Körös m.) 2160; (Zala m.) 1338 
Újudvari cs. 739, 978, 2160, 2197, 2495 
Újudvarnok h. (Pozsony m.) 2510 
Újvár v. (Abaúj m.) kh. 1792; vár (Holics) 

(Nyitra m.) 1462; (Sáros m.) 1569; kh. 860 
újvári ispán: Druget Fülöp (1317-1327) 
Újvári Zsigmond kemléki várnagy és kapitány 

(1409-1417) 707, 820,2156 
Újváros h. (Sáros m.) 527, 1659 
Ukecs h. (Sopron m.) 623, 1246, 1466 
Ulászló (II.) lengyel király 159, 176, 312, 525, 

846, 949, 1138, 1735, 1945, 2282, 2351 
Unaf. 2117 
Unári Imre királyi ember 1416 
Undalth. (Ungm.) 1874 
Undaltpatakaf. (Ungm.) 1874 
Undics. 1144, 1246, 1816-1817 
Ungf. (Ungm.) 606, 1591, 1874-1875, 1889 
- h . (Zalám.) 1338 
- m . 267, 301,411,682, 1012, 1147, 1214, 1265, 

1320, 2255, 2367, 2452; hatósága 931, 1101, 
1103, 1192, 1421, 1626, 1846 

Ungerpn. 1516 
Ungi Albert 747; lásd még Nagymihályi, Nagymi

hályi Ungi és Vinnai Albert 
- László ügyvéd 1973 
ungi alispán: Szeretvai János (Jakab fia) (1402-

1406, 1409-1421) 
- ispán: Perényi Péter (1398-1423) 
-szolgabíró 1101-1102 
Ungvárv. (Ungm.) 121, 606, 1591, 1639, 1874-

1875,1889 
Ungy-x cs. 1433 



Űny h. (Esztergom m.) 152 
Unyanh. (Vasm.) 102 
Upori cs. 810,1025, 1579, 1792 
-István erdélyi püspök (1401-1419) 117, 136, 

259, 286, 321, 810, 814, 1282, 1472, 1579, 
1618, 1851,2255 

Urah. (Szatmár m.) 315 
Urai Tamás szatmári szolgabíró 315, 2483 
Uraj h. (Gömör m.) 1840; másképp Újfalu h. 

(Vas m.) 970 
Uraji Monda cs. 1840 
urbárium 180 
urburaispán 851, 968 
Urkund cs., Tetrehi 1995 
Úrmező h. (Máramaros m.) 1061 
Úrmezőics. 1061, 1334 
urna lásd mértékegység 
Úrnépenémah. (Komárom m.) 789, 792, 1018 
Uski János pécsi prépost, budai plébános 640, 

664,781,871,959-960, 1727 
Uskóc h. (Szerem m.) 1630 
Úszfalvaics. 1123,2454 
-János szepesi kanonok és vikárius 111, 927, 

1633, 2454 
- Márton váradi kanonok 2454 
Uszkórév fn. (locus) (Zemplén m.) 2180 
Uszori cs. 1761 
- Domokos királynéi allovászmester 2324 
út 102, 474, 508, 545, 559, 606, 675, 774, 793, 

971, 1071, 1136, 1146, 1276, 1282, 1371, 
1591, 1598, 1629, 1677, 1780, 1844, 1874-
1875, 1887, 1891, 1893, 1902, 1915, 1920, 
1926, 1982, 1988, 2008, 2014, 2089, 2107, 
2115, 2180, 2238, 2330, 2365, 2379, 2493; be
ültetése 1924, 2026, 2415; elzárása 1869, 2120, 
2181, 2246, 2414; megsemmisítése 732; nagy 
1123, 2089, 2172, 2192, 2201, 2340, 2423, 
2531; szabad 1383, 1620; új 508 

utas 1080 
utazás 18,54, 359,633 
utazó 732 
utca 1071, 1464, 1846 
úteltérítés 1988 
útépítés 1567 
útonálló 456 
útvám 622 

Überlingen h. (NRB) kh. 789-790, 792, 1018 
Üdvözítő-egyház, Pápoc 2189; Pozsony lásd 

Szent Márton-egyház, Pozsony 
ügyvéd 67, 77, 111, 121, 123, 143,175, 181, 184, 

204, 206, 211, 221, 232, 239, 242, 263-264, 
267, 272, 302, 311, 326, 361, 409, 474, 541, 

553, 561, 572, 584, 589, 606, 700, 708, 773, 
793, 895, 919-920, 927, 943, 962, 985, 993, 
997-998, 1001-1002, 1004, 1007-1008, 1014, 
1016-1017, 1027, 1032, 1035, 1038, 1040-
1042, 1044, 1075, 1118, 1123, 1128, 1150-
1151, 1163, 1165, 1193-1194, 1199, 1205, 
1208, 1211, 1216, 1229, 1235, 1242, 1262-
1264, 1303, 1388-1389, 1395, 1439, 1470, 
1500, 1537, 1539, 1551, 1557, 1567, 1591-
1592, 1594, 1611, 1618, 1621, 1629, 1646-
1647, 1720, 1775, 1790, 1805, 1811, 1817, 
1834, 1851, 1863, 1874-1875, 1877, 1891, 
1894, 1898, 1909, 1943, 1955-1956, 1963, 
1972-1973, 1975, 1978-1979, 1982, 1993, 
1998, 2004, 2017, 2031, 2036, 2077, 2172, 
2177, 2211-2212, 2240, 2247, 2285, 2290, 
2317, 2341, 2383, 2391-2392, 2405, 2407, 
2417, 2426, 2430, 2434, 2445, 2451, 2455, 
2457, 2469, 2506, 2527, 2535, 2571, 2574; 
csalárd, eltiltása 493; verése 2451 

ügyvédi gyakorlat 788 
ügyvédvallás 36, 182, 337, 844, 996, 1173, 1185, 

1451, 1909, 1927, 1962, 2011, 2368; egyházi 
329 

ügyvédvalló levél 247, 927, 1891 
ültetvény létesítése 166 
Ürményi lásd Ilméri 

Vác v. (Nógrád m.) 77, 1041, 2249, 2554; kh. 
1130, 2335 

Wach lásd Vacs 
Váci János Stibor egri püspök káplánja 77 
váci kanonok: András (Mihály fia), Bálint (Bene

dek fia), Benedek fizikus, János (István fia), 
Liptói Miklós, Nagyszombati András, Necpáli 
János, Somogyi Mihály és Surányi Miklós 

-káptalan 48, 224, 296; mint hh. 540, 940, 1038, 
1041, 1254, 1494, 1567, 1666, 1777, 2037-
2038, 2099, 2249, 2508, 2525, 2527 

- klerikus: Alagi Imre 2469 
- őrkanonok: András 
- prépost: Bogdán (Domokos fia) és Zákány Péter 
-püspök 48, 296; lásd még Fülöp (1407-1418) 

2335 
- succentor: Benedek mester 
- Szent Anna-oltár 1041 
-városbíró: Mihály (Mátyás fia) 2553 
-vikárius 2045; lásd még András 
Wacker Péter birodalmi protonotárius 1689 
Vacs h. (Pest m.) 789, 2029, 2098 
Vada h. (Szatmár m.) 2412 
Wadach-x lásd Vadácsi 
Vadácsi Illés királyi ember 1340 



- László királyi ember 1340; ügyvéd 2240 
- Lőrinc és Miklós királyi emberek 1229 
vadalmafa 1123, 2365 
Vadas cs. 1130 
Vadasfalva h. (Sopron m.) 201 
Vadasfalvai cs. 2066 
- j n . 201 
vadászat 973 
vadászháló 495 
Vadel h. (Zágráb m.) 1658 
Vadkerti cs. 167 
vadkörtefa 971, 1276, 1393 
Vadna h. (Borsod m.) 503 
Vadverem h. (Fehér m.) 1473 
Vág f. 2536 
- folyó ura: Stibor ifj. 
- h . (Sopron m.) 2396 
Wagarszn. (1273) 793 
Wagendrüssel pn. 2082 
- v . (Szepes m.) 75 
Vágics. 1338 
Wagner pn. 6,752, 2532 
Vágójn. 1495 
vágújhelyi agostónos kolostor 2428 
Vagyakóc h. (Sáros m.) 20 
Vaja h. (Szabolcs m.) 920, 944, 1507; (Szatmár 

m.) 129, 1099, 1905-1906, 1910, 2329 
Vajai Ábrahám 12, 981; királyi ember 1847 
-András királyi ember 315, 990, 1599, 1809, 

1847, 2122, 2329 
-cs. 12, 129, 705, 831, 919-921, 944, 982, 1099, 

1262, 1305, 1426, 1507, 1611, 1893, 1906, 
1910, 2122, 2154-2155, 2164, 2233, 2329, 
2345, 2483 

- Gergely királyi ember 315, 1599, 2329 
- István királyi ember 1241 
- János királyi ember 1599 
- Kelemen királyi ember 1897 
-Tamás királyi ember 248, 1809 
vajai jobbágy 944, 2154, 2164 
- plébános 2345 
Vaján h. (Ung m.) 682 
Vajas jn. 504 
Vajda cs. 197 
- h . (Bihar m.) 420, 1023 
- j n . 1304, 2018 
vajdai ember 2322 
-jelenlét bírósága 385 
vajdák (zágrábi püspökség) 2466 
Vajdaszeg h. (Torda m.) 1739 
Vajka h. (Szerem m.) 1630 
Vajkai Beled cs. 260, 665 
Vajkóci Bensecs. 1889 

- Mihály és Tamás királyi emberek 771, 1979 
-cs. 1316 
- János királyi ember 771 
- László királyi ember 1039 
Vajkolc h. (Szerem m.) 1630 
Vajnatina h. (Ung m.) 267 
Vajnatinai cs. 267, 698, 711, 979, 1102, 1214, 

1571, 1639, 2434 
- Ördög cs. 931, 1103, 1626 
Vajnatinatiba h. (Ung m.) 267 
Vajszló h. (Sáros m.) 527, 1659 
Wal pn. 6 
választófejedelemség 563,588 
választott bíró 191, 2013, 2302 
Waldeck lásd Hase von Waldeck 
Valencia v. (Aragónia) 1546; kh. 630, 633 
Valferh. (Bodrog m.) 1725 
Walfo/Balfo lásd Wolfau 
Walich pn. 738 
Valkó h. (Kraszna m.) 2545 
- m . 1200, 1602, 2255; hatósága 1834, 2290; ne

mesei 2255 
Valkói cs., Mihályházai 250 
valkói alispán: Desnicei Kapitányfi Balázs, György 

(Tibold fia), Kürti Korlát, László (Fekoch fia) 
és Pál (György fia) 

-ispán: Újlaki Imre és László macsói bán (1410-
1418) 

- szolgabíró: Váradi István 1191 
Valkonyai Mihály kúriai jegyző 1495 
Valkóvárv. (Valkó m.) 1834; kh. 1191, 2290 
Valladolid v. (Kasztília) kh. 1903,1960,2048, 2059 
de valle Agnetis lásd szentágotai 
Valonav. (Albánia) 1609 
Válth. (Vasm.) 127 
Válti Rákos cs. 127 
váltó 1181 
váltságdíj 469, 715, 818, 1768, 1820, 2000, 2255, 

2356 
Vályi Benedek ügyvéd 1490 
vám 62, 133, 415, 504, 527, 668, 678, 682, 732, 

821, 1127, 1183, 1255, 1412, 1602, 1611— 
1612, 1682, 2242, 2369; lásd még hegyvám, 
réwám, útvám 

vámhely 852-853; lefoglalása 133 
vámjelző (signeta tributi) 821 
vámmentesség 60, 100, 834, 849, 852-853, 1005, 

1080, 1386, 1790 
vámok felemelése 764 
Vámos jn. 944 
Vámosi Antal királyi ember 1548, 1954 
- Balázs királyi ember 1954 
- Benedek, Lukács és Mihály királyi emberek 1548 



(Vámosi) cs. 467 
-János királyi ember 1548, 2347 
vámszedés, jogtalan 1005, 2243, 2355; tiltása 

1664, 1681; új 1438 
vámszedő 100, 717, 849, 852-853, 1127, 2063, 

2243 
Váncsfalvai Váncs és Váncsfalvai Fogas Pal királyi 

emberek 1258 
Vanyalai jn. 2208 
Vanyarci cs. 2508 
Vapnispathaka p. (Szepes m.) 2330 
vár adásvétele 1818; építése 501, 619, 635, 847, 

1782, 1925, 2237; fából 1782; felgyújtása, ki
fosztása 607; kiostromlása 433; megosztása 
219; puszta 1602; visszaváltása 1136; zálogosí
tása 450, 830 

Varácsiki <X> királyi ember 551 
Várad v. (Bihar m.) kh. 32, 269, 589, 609, 647 
Varada-i lásd Várdai 
váradhegyfoki konvent mint hh. 474, 545, 1611 
- prépost: Antal, Jakab, János (1342) 
- Szent István-egyház 1811 
Váradi cs. 1198 
-István bécsi scolaris, majd borostyánkoszorús 

1398 
- valkói szolgabíró 1191 
váradi dékán: Hásságyi Erne 1926 
-egyház 1599 
- egyházmegye 592 
-éneklőkanonok: András és Domokos mindkét 

jog doktora 
- kanonok: Ceglédi György, Hásságyi Erne, Jakab 

(1342), Úszfalvai Márton és Wrede János 
-káptalan 287, 290, 296, 902, 2159; mint hh. 71, 

136, 276, 418-419, 441, 545, 554, 671, 675, 
862, 1032, 1044-1045, 1197, 1237, 1243, 
1257, 1262, 1265, 1282, 1300, 1425, 1460, 
1472, 1567, 1745, 1774, 1780, 1784, 1893, 
1915-1917, 1997, 2018, 2099, 2133, 2269, 
2337, 2352, 2412, 2440, 2488, 2517 

- kisprépost: Marázi Miklós 
-olvasókanonok: de Cardinis de Florentia 

Conradus és László 
- őrkanonok 296, 308; lásd még Domokos 
-polgárok 2416 
- prépost: Vetési Tamás 
-püspök 471; lásd még Deméndi László (1378-

1382) és Scolari András (1409-1426) 
- vikárius: László váradi olvasókanonok, Péter 
Váradjai Miklós ügyvéd 541 
Váralja h. (Borsod m.) 1931; (Körös m.) 155; 

(Ung m.) 509; (Valkó m.) 507 
Váraljai cs. 1931 

váraljai (Valkó m.) várnagy: Puchel Kristóf 
Váraljavize f. (Borsod m.) 1931 
Varannó h. (Zemplén m.) 2437; kh. 883 
Waras cs. lásd Régyi Waras 
Varash. (Zágráb m.) 506, 1658 
Várasd m. 1278; bírói széke 1278, 1857, 1908; 

hatósága 688; lásd még Zagoria m. 
-megyei ember 1857, 1908, 2497 
- v . (Várasd m.) 1180; kh. 688, 1857 
varasdi ispán: Rohonci András (1415-1423) 
-polgár 1180, 1884 
- szolgabíró: Polyanai Miklós 
Várasdobos h. (Szatmár m.) 248, 1226 
Várasdobosi cs. 103, 1099 
Váraskeszi Lépes cs. lásd Lépes (Váraskeszi) 
Varászló h. (Somogy m.) 1444 
Warathpispuky lásd Barátpüspöki 
Varbóics. 1433, 2025 
Varbók fn. (föld) (Hontm.) 1229, 1276 
- h . (Hontm.) 504, 1777 
Varbókuta fn. (út) (Hont m.) 1276 
Warchberk-\ Konrád közjegyző, paderborni kleri

kus 176 
Várda h. (Szabolcs m.) 819, 893 
Várdai cs. 4, 818-819, 868, 879, 893, 922, 1004, 

1442, 1551, 1992 
várföld 1885 
Várföldeh. (Zalám.) 1806 
varga 504, 680, 1071, 1937; podolini névsor 6 
várhely 2441 
Várics. 1313 
- j n . 944 
Varin lásd Várna 
Várjad h. (Veszprém m.) 790 
várjobbágy, nemes 915; vagy kikiáltó 2209 
Varjú cs. lásd Kiskaproncai és Őri Varjú 
- Péter királyi ember 883 
várkastély 893, 1782 
warmiai kanonok: Schauenpflug Gáspár 1149 
- püspök: Abezier János 
Várna h. (Trencsén m.) 2536 
várnagy lásd az egyes váraknál 
várnai püspök: Farkasfalvi László 2080 
várnemes 2156; bresztovicai 2012; nagykemléki 1295 
várnép 1838, 2040; lásd még castrensis 
Varnosow lásd Kormosó 
Várójn. 1217 
város kiostromlása 433 
városba költözés 390 
városi ház zálogosítása 41, 398 
-jegyző 2391, 2550 
-jog 2547 
- követek 246 



- pecsét, függő 6 
- privilégiumok 130 
- szabadság 1005 
városkönyv 122, 491, 741, 908, 1070, 1481— 

1482, 1627, 2320; pozsonyi 397, 481, 1531 
Városuta fn. (út) (Szabolcs m.) 1891 
Varró jn. 944 
varsa 1065 
Varsány h. (Fejér m.) 1487, 1493; (Hont m.) 

1033, 1568; (Nógrád m.) 1044, 1254, 1494; 
(Szabolcs m.) 990; (Szatmár m.) 315, 1243, 
1600; (Zaránd m.) 1300 

Varsányi cs. 990, 1243; Tasi 1211 
-Ferenc királyi ember 1033 
- István királyi ember 261 
-János királyi ember 261, 1225-1227 
-Loránd és Sebestyén királyi emberek 261, 

1225-1227, 1600 
Wartschann Jakab, a pozsonyi káptalan prebendá-

riusa 587 
Vas cs. lásd Szentegyedi Vas 
- h . (Komárom m.) 790, 792, 1018, 1122 
-János királyi ember 1041 
- újhelyi (Zemplén m.) biró 1370-1371 
- j n . 2399 
- m . 522, 1313, 2228, 2255; bírói széke 1470; 

hatósága 1294, 1337, 2173 
vas 1122 
vásár 348, 955, 1160, 1887, 2049, 2242, 2355; 

évi 457, 942, 2243; heti 343, 717; országos 
343; szabad 808, 2165; lásd még kikiáltás há
rom vásáron 

Vásárdi András egri kanonok 1212 
-cs. 1235, 2309-2310 
- Péter királyi ember 565 
Vásárdja h. (Nyitra m.) 2309-2310 
Vásárhely h. (Zemplén m.) 2478 
Vásárhelyi cs. 49, 2054 
- Márk (Péter fia) erdélyi kanonok 49 
Vásári h. (Zaránd m.) 1998, 2083 
Vásárosfalu h. (Somogy m.) 415 
Vásárosfalui János (Osl fia) 201; lásd még Asz-

szonyfalvai 
vásározás 150, 518, 2356; vásározók 1681 
vásártartás 343 
Vásárút/Vásáruta fn. (Abaúj m.) 2365 
Vasary lásd Varsány (Nógrád m.) 
Vasaskereszti fn. (monticulum) (Bihar m.) 1780 
Vasbika szn. (1416) 2420 
Vasi Zsidó cs. 790 
vasi alispán: Egervári Mihály (1407-1419) 
-ispán: Szécsi Miklós (Miklós nádor fia) (1406— 

1419) 

-szolgabíró 1470, 2268; lásd még Kopácsi Kele
men és Sáli Gergely 

Vaskafalva h. (Baranya m.) 638 
Vaski László krassói alispán 1469, 1608 
Vaspatak h. (Sáros m.) 2015 
Vassan lásd Varsány 
Vasvár káptalani város 2198 
- királyi város 1470, 2198 
-v . (Vas m.) 185, 197, 1470, 2173; kh. 185, 

1294, 2198 
Vasvári cs. 680 
-v . (Szatmár m.) 230 
vasvári éneklőkanonok 2443 
-káptalan 185, 748, 1088; mint hh. 102, 127, 179, 

324-325, 443, 459, 522, 566-567, 579, 600, 
618, 661, 712, 779-780, 797, 859, 867, 877-
878, 943, 970, 1002, 1034, 1047, 1066-1068, 
1075, 1087, 1098, 1162, 1222, 1246, 1313, 
1337, 1499, 1520, 1685, 1769, 1861, 1866-
1867, 2115, 2124, 2272, 2325, 2443, 2506 

- karpap 878 
- őrkanonok 2115; lásd még István 
-prépost: Egyed, 2198 
- subcustos: János és Tamás 
vászon beszolgáltatása 2466 
vászon-fehérítési kiváltságok 1830 
Vát h. (Veszprém m.) 1313 
Vata h. (Pozsony m.) 372 
Vatacholnuka lásd Vatacsanak 
Vatacsanak h. (Komárom m.) 2190 
Vatai cs. 553 
- Kelemen és Zsigmond királyi emberek 1616 
Váti János királyi ember 2249 
- László királyi ember 1338, 2249 
Vátkai cs. 460, 660 
Vatta h. (Borsod m.) 1931 
Vattai Antal királyi ember 2236 
-cs. 1931,2373 
- Miklós ügyvéd 1075 
- Peres cs. 2373 
-Tamás királyi ember 1075, 1410 
Vatya h. (Pest m.) 789 
Vatyai András királyi ember 1260 
Waya (Sáros m.) lásd Volya 
Way-\ György diák ügyvéd 1537 
Vaykolch lásd Vajkolc 
Wayzar szn. (XIII.sz.) 793 
Wazlo lásd Vaiszló 
Waznerpn. 2084 
Wdwarnok lásd Udvarnok 
de Vecallesti Nardi Péter lásd Nardi Péter 
Vece h. (Hontm.) 1567 
Weczen fn. (szőlő) (Pozsony m.) 738 



Vécse h. (Zemplén m.) 1170, 1324, 2294 
Vecseszlaveci Simon király ember 1808 
Vécsi cs. 1127 
védelem 2245 
veder lásd mértékegység, vödör 
védlevél 719, 1010, 1362; lásd még salvus conduc-

tus 
Wedriczin. (Pozsony m.) 1070, 1531 
Végjn. 1216, 1337 
Wegersthyna lásd Ugerstina 
vegliai comes: Frangepán István (1380) és Miklós 

(1416) 
-püspök 1104 
végrendelet 266, 300, 548-549, 609, 662, 685, 

793, 855, 908, 1371, 1450, 1574, 1770, 1810, 
2117, 2341, 2384, 2386, 2400, 2431, 2556 

végrendelkezés, szabad 2187 
végvidék védelme 255 
Vehauicha-i lásd Olsavicai 
Weidnerpn. 738 
Weilunol pn. 2090 
Weimar v. (Thüringia) kh. 1167 
weimari kanonok: Bolossonis Mihály 871 
Weissenburg v. (NRB) 1224 
Weisskirchi Mátyás mester ügyvéd 77 
Weisspacher pn. 1275 
Vejtehi Bobal cs. 192 
Vékás jn. 1872 
Véke h. (Zemplén m.) 2449 
Velch Demeter szászi esküdt 2447 
Velejte h. (Zemplén m.) 2260, 2407 
Velence elleni háború 807 
- v . (Itália) 73, 113, 193, 207, 228, 236, 360, 

406, 424, 447, 607, 610, 634-635, 639, 658, 
674, 678, 733-737, 776-778, 788, 816, 823, 
839, 903, 910, 917, 975-976, 1037, 1052, 
1104, 1134, 1232, 1400, 1465, 1503-1505, 
1514, 1660, 1722, 1742-1743, 1765, 1818, 
1859, 1932, 1981, 1989, 2157, 2237, 2395, 
2499; kh. 1188, 1599, 1714, 1802, 1858, 1911 

velencei bárka kifosztása 193 
- dogé 764; lásd még Mocenigo Tamás 
- főkapitány: Malatesta Károly , 
-gálya 901 
-hadjárat 433, 535, 1136, 1692 
-jegyző 674 
-követ 2132 
-polgár 733, 2579 
- segítség a töröknek 1052 
velenceiek 645, 2136 
velencei-firenzei szövetség 737 
velencei-milánói megegyezés 976 
velencei-nápolyi szövetség 2150 

velencei-török szövetség 975 
- támadás 626 
Velete lásd Velejte 
Velezdi Kövér cs. 1544, 1775 
Welgkewz lásd Völgyköz 
Velikemellékei Gergely királyi ember 1808 
Velkapolya h. (Bars m.) 2341 
de Wellis János angol követ a konstanzi zsinaton 

1406 
Vemeriu. (halastó) (Heves m.) 1304 
Venator Miklós szereti püspök, hittudományi ma

gister, győri vikárius 1036 
Vencel (IV.) cseh király 563, 726, 760, 1359, 

1934, 2013, 2111-2113, 2561 
Vencsellő h. (Szabolcs m.) 419 
vend országok 1155 
Vendégi h. (Torna m.) 809 
vendéglő 642 
vendégség 1672 
Venerio cs. lásd Venier 
Venier Miklós zárai kapitány 1188 
Ventur Gáspár pozsonyi esküdt 2211 
-pn. 133, 1585, 1664 
Vér cs. lásd Muronyi Vér 
- j n . 944 
de Veralestis Nardi Péter 138 
Verbehe-i lásd Verebélyi 
Verbőc h. (Ugocsa m.) 1184, 2030 
Verbőci cs. 1184, 1595, 2030, 2033, 2275, 2352 
- Gergely és György királyi emberek 2402 
- Mihály ardói plébános 2030, 2032, 2276 
Vérbulcsú nemzetség 793 
vérdíj 1685 
Verebélyi cs. 1217, 1902 
Verebélyi Jakab és Szél Péter királyi emberek 239 
-Nagy cs. 1902 
Vérei János királyi ember 1602 
verekedés 2092, 2388 
verem 1136 
Veres Antal ügyvéd 793 
- Balázs pécsváradi plébános 43 
-cs. 692, 1847; lásd még Becenci, Enyerei, Erdő

teleki, Gejőci, Ilméri, Kajali, Kázméri, Kornádi, 
Menyői, Pazdicsi, Putnoki, Simái, Szenterzsébe
ti, Tivadarfalvai, Veresegyházai Veres 

- j n . 717, 944, 1276, 1304, 1338, 1645, 1937, 
2346, 2352; pn. 2419 

-Mátéügyvéd 985, 1975 
Veres... lásd még Vörös.... 
verés 183, 185, 197, 217, 247, 293, 348, 463, 

495, 544, 571, 716, 763, 860, 944, 955, 969, 
991, 1012-1013, 1045, 1063, 1182, 1184, 
1203, 1221, 1311, 1338, 1552, 1579, 1587-



1588, 1595, 1620, 1665, 1701, 1725, 1747, 
1847, 1902, 1966, 1973, 2018, 2148, 2151, 
2154-2155, 2243, 2419, 2437, 2451, 2503; 
lásd még jobbágy verése 

Veresalma h. (Somogy m.) 2384 
Veresegyházai Veres András király ember 772 
Vereshegy h. (Szepes m.) 1146 
Veresmart h. (Máramaros m.) 1061 
Verespatak f. (Kraszna m.) 1893 
Verestői Jakab, László és Tamás királyi emberek 

792 
Veresvár h. (Nyitra m.) 2135 
Veres/Weres h. lásd Őrös 
Werkona h. (Körös m.) 155 
Vermes jn. 1809 
Wernbergi Nothaft Henrik alsó-bajorországi vice-

dominus 1800 
Wernertrieri érsek 1888 
Verona v. (Itália) 1154 
vérontás 180, 720, 796, 1454, 2352, 2388 
Verőce h. (Verőce m.) kh. 2043, 2461 
- m . 700; hatósága 620, 670, 1883, 2043 
Verőcei György és Tamás királyi emberek 1229 
Verpelét h. (Heves m.) 442, 888; kh. 1127 
Versegdi Antal és Mihály királyi emberek 1041 
-István kúriai jegyző, kúriából kiküldött királyi 

ember 1622 
Versendi Benedek királyi nagyobb kancellária 

jegyzője, kúriából kiküldött királyi ember 797, 
1596,1926,2016 

Vérth. (Szerem m.) 1630 
Vértes cs., Macsédi 2216 
- fn . (Veszprém m.) 503 
Verygy'yci. 1635 
Wesche/Weshe lásd Vece 
Vése h. (Somogy m.) 1383 
Wesen szn. (1280) 793 
Veskóci cs. 1316 
Westminster (Anglia) kh. 1750-1751, 1754, 

1812, 1946, 1961,2063,2245 
Vésze h. (Békés m.) 1032, 1784 
Veszprém m. 219, 569, 790, 2255, 2479, 2502; 

hatósága 467 
- vár és v. (Veszprém m.) 404,680, 793,1450,1954 
Veszprémi Gergely és Porcs István királyi embe

rek 1954 
- Mihály győri kanonok 2189 
- Nyilas Mihály és Péter királyi emberek 1954 
- Porcs cs. 1954 
veszprémi dékánkanonok 572, 793, 962, 1450 
-egyházmegye 43, 48, 78, 205, 211, 224, 272, 

288-289, 303,404, 1535, 2055; hatóságai 1245 . 
-éneklőkanonok: Simeon (1244) 793 

- ispán 546 
- kanonok: Bácsi László, Csitári Miklós, Egersze

gi Imre, Egerszegi Péter közjegyző, Egerszegi 
Tamás, Esztergomi István, János örsi prépost, 
Liptói Miklós, Lövöldi László, Lubnicai János, 
Nyárádi Miklós, Simon (1247) 

-káptalan 205, 529, 559, 572, 680, 793, 962, 
1129, 1163, 1193, 1245, 1450, 1553, 1713, 
2024, 2028, 2055, 2187-2188, 2469, 2479, 
2502, 2528; mint hh. 467, 793, 1423, 1548, 
1567, 1635, 1796, 1872, 2234, 2347, 2379 

- Keresztelő Szent János-oltár 1450 
-kormányzó 2187 
- őrkanonok: János (Simon fia) oltárigazgató 7 
- polgárok névsora 680 
- prépost: Chompo (1242 előtt) és Péter (Pál fia) 
-püspök 1796, 2187; lásd még Bertalan (1226-

1244), István (1311-1322), Meskó (1335-
1344) és Péter (1275-1289) 

- püspöki nemesek 962 
- püspökség kormányzója: Rozgonyi István (Lász

ló fia) 
- suffraganeus: Ferenc crojai püspök 
- székesegyház 2469 
- Szent Áfra káplánja: Tamás 404 
- János evangélista káplánja 404 
- - Mihály-egyház 793 
- Pál-oltár 1450 
- Ulrik-egyház 404 
- Szűz Mária-oltár 7 
-várnagy 793, 2187 
-vikárius 7, 1245; lásd még Csitári Miklós és 

Péter veszprémi prépost 
vesztegetés 311, 1859 
Vetés h. (Szatmár m.) 1281, 1809 
vetés 1419, 1629, 1874; elfoglalása 2449; elhor-

dása 1971; elpusztítása 743, 1560, 2446; fel
szántása 2503; lelegeltetése 463, 1560, 1938, 
2356, 2503; őszi 2309 

Vetési cs. 632, 1099, 1260, 1262, 1281, 1346, 
1701, 1809 

-Tamás váradi prépost, decretorum doctor 276, 
632, 1260, 1262, 1346, 1809, 1915, 2232 

vetési jobbágyok 1809 
Wethyjn. 944 
Vető István szászi esküdt 2447 
Vettaui Smilo soproni kapitány 815; lásd még 

Leuchtenburgi Smilo 
Wetzlarv. (NRB) 782 
Weuzin. (Zemplén m.) 2180 
Weyspacher János bécsi városi tanácsos 1705 
Vezekény h. (Bars m.) 472; (Sopron m.) 2325 
Vezekényi Farkas cs. 1173 



Vezend h. (Szatmár m.) 675 
wgar lásd ugar 
Wgodajn. 2039 
Vhlischa fn. (erdő) (Szepes m.) 1146 
vhor lásd ugar 
viasz 6, 1078 
Vica h. (Sopron m.) 271 
Vicái cs. 2066 
vicarius generális, horvátországi 511, 585, 2575 
Vicedomini Máté mindkét jog doktora, piacenzai 

prépost, esztergomi érseki vicarius in spirituali
bus generális és causarum auditor, esztergomi 
kanonok, nyitrai főesperes 111, 123, 205, 266, 
404, 510, 577, 615-616, 680, 846, 927, 961, 
1118, 1151-1152, 1303, 1713, 2058, 2212, 
2214, 2317, 2341,2425,2858 

vicedominus, alsó-bajorországi 1800 
viceiudex 2536 
viceofficiális 1338 
viceplébános 272 
vicesókamarás, szatmári: Tamás (Mihály fia) 
vicevicarius 2390 
Vicinanzai cs. lásd Bresciai Vicinanzai 
Wiclif János 1019 
Vidajn. 2399 
Vidastelek h. (Turóc m.) 109, 761 
Vidasteleki Balázs (Balázs fia) királynéi officiális 

és iuvenis 1558 
- és Pál lásd még Turóci 
-cs. 109,456,761, 1558, 1868,2321 
-Pá l (Balázs fia) királynéi alasztalnokmester 

(1413-1418), tolnavári ispán, királynéi officiá
lis és iuvenis 109, 456, 761, 1558, 2321 

Vidinc h. (Körös m.) 2114 
vigilia, halotti 769 
Vigmán h. (Komárom m.) 2190 
- nemzetségbeh András comes (Farkas fia) 

(1238) 2190 
Vigmáni András koppánmonostori bencés apát 2190 
-cs. 2190 
vikáriusválasztás, pozsonyi káptalani 615 
Wikfalua lásd Vitkfalva 
világi karhatalom egyházi ítéletnél 43, 123, 947, 

1128, 1675; schismaticusok ellen 1546 
Vilkeh. (Nógrád m.) 1902 
Villa Andree lásd Andrásvágása 
- dominarum lásd Asszonyfalva (Medgyes szék) 
- Leopoldi alias Csütörtökhely h. (Pozsony m.) 2214 
-Martini lásd Mártonfalva (Fehér m.) és Márton

telke (Fehér m.) 
- militis lásd Szászfalva (Zólyom m.) 
- rosarum lásd Rozsonda 
- Ysopis lásd Ivánfalva (Medgyes szék) 1618 

Villafranca v. (Itália) 354 
villanus 793, 1405, 1567 
villicatus 1345 
villicus 201, 748, 793, 1338, 1511, 1552, 1685, 

1809, 1814, 2062, 2140, 2195, 2208, 2299, 
2326, 2356, 2370, 2399, 2412, 2465-2466 

villula 151 
Villyef. (Ungm.) 13 
Vilmos bajor herceg 8, 10, 1708, 1799, 1823, 

1946, 2194; Hennegau grófja 2204; Hollandia 
grófja 2067 

-pécsi püspök (1361-1374) titkos kancellár 
(1364) 1235 

Vince cs. lásd Szentgyörgyi Vince 
-jászói bíró 2532 
Vincfalva h. (Máramaros m.) 1061 
Windecke pn. 397, 403 
Windsheim v. (NRB) 1224 
Vingárt h. (Fehér m.) 541 
Viniceh. (Zágráb m.) 1658 
Vinicsnói György és János báni emberek 583 
Vinnai Albert (Gergely fia) 267; lásd még 

Nagymihályi, Nagymihályi Ungi és Ungi Albert 
Vinyaharasztja fn. (cserjés) (Somogy m.) 1383 
Virágosberek h. (Fejér m.) 1745 
Vis h. (Szabolcs m.) 489, 682, 860, 969 
Vischer pn. 2463 
Visconti János Károly 2271, 2280 
Visegrád v. (Pilis m.) 2501; hatósága 826; kh. 3, 

37, 170-173, 181, 184, 199, 215-219, 230-
232, 239-243, 247-248, 253-255, 260-261, 
263-264, 267-271, 275, 279-280, 292, 301-
302, 309, 311, 323-326, 333, 336, 441, 459-
460, 462^163, 467^172, 477, 489, 516, 522, 
571, 573, 580, 596, 692-699, 702-705, 708-
711, 713, 715-716, 716, 720, 749, 753, 798, 
826, 855, 977, 985-986, 990, 992-1004, 
1007-1008, 1011-1017, 1021-1027, 1029-
1030, 1032-1035, 1038-1045, 1049-1050, 
1053-1054, 1059, 1063, 1065, 1086, 1182-
1185, 1192-1193, 1197-1199, 1203, 1205-
1207, 1209-1214, 1216-1222, 1225-1231, 
1234-1235, 1237, 1241-1244, 1246, 1260, 
1262, 1265-1266, 1272, 1500, 1572, 1617, 
1634, 1845, 2036, 2440, 2569-2573 

visegrádi bíró: Rusz Jakab 826 
- ház adományozása 1702 
- polgár 826 
Visi Fodor, Ormos és Orosz cs. 969 
visi jobbágyok 489 
Visk h. (Hont m.) 1229, 1276; (Sáros m.) 1659; 

(Zemplén m.) 2456 
Viskaijn. 1044 



Viskvágása h. (Sáros m.) 527 
Wislica v. (Lengyelország) 954 
wislicai kanonok: Wolfram Péter 
Visnyó h. (Zemplén m.) 275 
Visontaics. 1921 
Visontapataka f. (Abaúj m.) 1617, 1887 
visszaiktatás 620, 720, 793, 1216, 1567, 1622, 

1831, 1849, 1873, 1919, 2121, 2123, 2200 
visszaváltás joga 563, 913, 1259, 2307 
Viszlói cs. 2007 
Visznek h. (Heves m.) 932 
Viszokahegy fn. (Szepes m.) 1146 
Viszokai cs. 821 
Vitai cs. 962 
- István királyi ember 1030 
-Jánosügyvéd 1193, 1993, 2036 
Vitálispataka f. (Sáros m.) 1141 
Vitányi cs. 489 
vitányi várnagy: Silstrang Erik 60 
Vitka h. (Szatmár m.) 261, 1600, 2450 
Vitkai Balázs királyi ember 1241 
-cs. 103, 261, 315, 1099, 1600, 2450 
- Imre királyi ember 1225-1227, 1281 
- Kilián királyi ember 2450 
-László királyi ember 230, 1225-1227, 1281 
- Péter diák nádori ember 1611 
Vitkfalva h. (Szepes m.) 1146, 2330 
Vitkfalvai cs. 539 
-Lőrinc királyi ember 1614; nádori ember 1592, 

2330 
Vitolc h. (Szerem m.) 1630 
Vitold (Sándor) litván nagyfejedelem 142, 526, 

866, 950, 1138, 1306, 1735, 2023, 2282 
vitricus 2299 
Wittich János erdélyi kanonok 376, 383 
víz 155, 1136, 1439, 1476, 1603, 1970, 2115, 

2145,2235 
viza 2235 
vizaknai plébános 679, 1649, 1654, 1752 
- tizedper 679, 1137 
vízálló fn. (tó) (Somogy m.) 1677 
vízbe fojtás 2197 
Vízér fn. (Zala m.) 811 
vízimalom 270 
vizitáció, főesperesi 163 
Vízkelet h. (Pozsony m.) 2307 
Vízkeleti Sandrinus királyi ember 1828 
Vízközi Tamás veszprémi egyházmegyei közjegyző 

1152 
vízvezeték 2086 
Vízvölgy h. (Somogy m.) 540, 627, 887 
vizsgálat 31, 64, 116, 137, 152, 170-172, 202, 

215, 223, 230, 247-248, 253-254, 261, 309, 

311, 314-315, 323, 325, 348, 368, 393-394, 
427^128, 467, 469-473, 478, 489, 522, 528, 
542, 544, 613, 646, 677, 683, 692, 715, 717, 
743, 754-755, 763, 771-772, 809-810, 818, 
824, 832, 859-860, 868, 877, 879, 883, 888, 
922, 928, 942, 969, 977, 990, 1012-1013, 
1032, 1045, 1049, 1063, 1065, 1105, 1114, 
1147, 1182, 1184, 1192, 1203, 1217, 1219-
1221, 1225-1228, 1246, 1260, 1265, 1286, 
1307, 1311, 1316-1318, 1320, 1323-1324, 
1328, 1338, 1389, 1423, 1440, 1464, 1518, 
1533, 1549-1550, 1559-1560, 1567, 1578-
1579, 1588, 1599-1600, 1624, 1635-1636, 
1701, 1747, 1753, 1756, 1766, 1794, 1809, 
1814, 1816-1817, 1820, 1827, 1847, 1872, 
1878, 1936-1938, 1955, 1966, 1971, 1988, 
2000, 2015, 2019, 2033, 2035, 2043, 2049, 
2055, 2103, 2120, 2133, 2151, 2154, 2162, 
2168, 2173, 2182, 2206, 2233, 2241-2242, 
2246, 2252-2253, 2260, 2264-2265, 2269, 
2272-2274, 2294, 2334, 2355-2356, 2399-
2400, 2402, 2407, 2418-2419, 2429, 2444, 
2446-2447, 2449, 2473, 2478-2479, 2502, 
2510, 2512,2517, 2574 

vizsgáztató 1663 
Vizsláskakh. (Nógrád m.) 1252, 1534, 1912 
Vizsoly h. (Szatmár m.) 315 
Wkaz lásd Ukecs 
Vkwrmezew lásd Ökörmező 
wladislaviai püspök: Kropidlo János 
Wladislavia/Wloclawek v. (Lengyelország) 204 
vlah 58,1282, 2359; falu 33; kápolna 560; kenéz 653 
Vlah/vlah lásd még Oláh/Volah 
vlahok költözése 2576 
Vlasnopataka másképp Podprócs h. (Szepes m.) 1633 
Vlastha fn. (völgy) (Zengg) 906 
Vlkasin (Radicevió) bosnyák comes 105 
Vlkic, Tvartko testvére 212 
Vlkrnir bosnyák vajda 654 
Vlkosavic/Vlkosalic Gergely comes 1438, 2576 
Wlmerius lásd Vlkrnir 
Wloclawek lásd Wladislavia 
Wlthes jn. 1696 
Wlued/Wluegh-i lásd Ölyvedi 
Wlues lásd Ölyves 
Vndalth lásd Undalt 
Vodorlai Antal csanádi-egyházmegyei pap, apáti 

plébános 284 
Vogondrezzel lásd Wagendrüssel 
vogt, várnai 2536 
vogt-ság 22, 2112; vö. advocatia 
Vokycha lásd Volyica 
Volachfratha/Olachfratha lásd Oláhfráta 



Volach/Volah cs. lásd Oláh 
Volahalis possessio 560, 897, 1057 
Volahgyogh lásd Oláhgyógy 
Wolfauh. (Vasm.) 566, 1861 
Wolfram Péter wislicai kanonok 312, 437, 1279 
Wolfurt lásd Vöröskői Wolfurt Ulrik 
Wolgemut pn. 2090 
volterrai püspök (Itália) 49, 123; lásd még Pratói 

István 
Volya h. (Sáros m.) 527 
Volyica h. (Zemplén m.) 292 
Vonustice másképp Marganóc h. (Körös m.) 29 
Wormditt Péter, a német lovagrend római procu-

ratora, zsinati követ 1149, 1155, 1492, 1610, 
2353, 2500 

wormsi püspök 106 
Vosontho/Vosontha lásd Visonta 
Vothvon lásd Ötvény 
Woyan újhelyi (Trencsén m.) esküdt 2536 
Woyda fn. (szőlő) (Zala m.) 205 
vödör mint mértékegység lásd ott 
Völc h. (Medgyes szék) 568, 757, 1078 
Völcseji cs. 623 
völgy 878, 1123, 1153, 1677 
Völgyköz fn. (föld) (Pozsony m.) 2496 
Vörös lásd még Veres 
Vöröskő vár (Pozsony m.) 685 
Vöröskői Wolfurt Ulrik 685, 945; óvári guberná

tor 1838; várnagy 60 
vöröskői Szent Katalin-kápolna 685 
Vppige pn. 1482 
Wrabeljn. 755, 1495 
Vrana lásd Aurana 
Wratislavia/Vratislavia lásd Boroszló 
Vratkovc h. (Zágráb m.) 583, 602 
Frayeharasztja fn. (erdő) (Somogy m.) 1383 
Vrbanouch-i Orbán királyi ember 1278 
Vrbovci Borotva Miklós szlavón vicebán, körösi 

ispán (1412-1415) 583, 654, 754-755, 821-
822,925, 1058, 1120 

Wrdeg/Vrdugh/Vrduk cs. lásd Ördög 
Wrede János budai lector, in artibus magister, 

váradi kanonok 871 
Vria-iin. 1809 
Wrichyn'ytx. 155 
Wrmlach lásd Wurmloch 
Wroclaw lásd Boroszló 
Vrode cs. lásd Wrede 
Vrozthelek lásd Orosztelek 
Vstwerfalu lásd Ösztövérfalu 
Wsud lásd Ősöd 
Wsy cs. lásd Ősi 
Vthfel-i Bálint királyi ember 1351 

Vuermlach/Vurimlach lásd Wurmloch 
Wurczpach fn. (Pozsony) 2131 
Wurmloch h. (Medgyes szék) 1618; kh. 814 
Wursegl fn. (szőlő) (Pozsony) 908 
Wurzbach fn. (Pozsony m.) 520 
Wurzen h. (NRB) 2560 
Wybech lásd Újbécs 
Wydarch cs., Básti 1089 
Wyden szn. 1658 
Vydka-i lásd Vitkai 
Wyenna lásd Bécs 
Vyeru tak gyest 1040 
Wyewr lásd Újőr 
Wyhel/Whel/Vhel Péter surányi várnagy (1401-

1416) 1432; lásd még Brycho-i és Olnewiza-i 
Wyhel Péter 

Wylemowicz István besztercei esküdt 2536 
Wynempty-i lásd Újnémeti 
Wynichna-i lásd Vinicsnói 
Wysnyow lásd Visnyó 
Vytachy-i János királyi ember 2264 
Wythka-i lásd Vitkai 
Wzbrow lásd Ozboró, Zboró 
Vzor-i lásd Uszori 

Xantus cs. lásd Santhus 

Yklod-i lásd Iklódi 
Yna-i lásd Inai 
yorki apát: Tamás 640 
Yosus Tamás ügyvéd 2455 
Ysso jn. 944 

Yztherakfezek lásd Eszterágfészek 

Zaarlásd Zsár 
zab 139, 180, 210, 1269, 2081, 2253; kivitelének 

tiltása 2251 
Zabadycha jn. 1552 
Zabarella bíboros 2085 
Zaboki cs. 213, 222, 561, 916, 1111, 1142, 1195, 

1303, 1857, 1908, 1978,2497 
Záborh. (Turóc m.) 1913 
Zábori Chowan cs. 1913 
Zabram-i Balázs királyi ember 462 
zabvetés 2503 
Zadnya h. (Bereg m.) 2075; (Máramaros m.) 2259 
de Zadulinis György kotori podeszta 73, 207 
Zagoldowth lásd Száguldóút 
Zagoria m. 222, 916, 1142, 1195, 1274, 1857, 

1978; lásd még Várasd m. 
zagoriai comes: Ciliéi Hermann (1397-1435) 
Zágráb m. 506, 602, 1154, 1477, 1508, 2377, 

2461; hatósága 972, 1518 



- v . (Zágráb m.) 549, 576, 978, 1195, 1508, 
2116, 2206; hatósága 1166; kh. 64, 222, 357, 
446, 603, 1111, 1142, 1187, 2361, 2383; lásd 
még Grécs 

zágrábi bírói szék 1508, 1658, 1857, 2383 
-cisztercita apát 1952 
- monostor 1953 
-egyházmegye 26, 43, 69, 79-81, 83, 87, 94, 96-

97, 125, 145-146, 148, 1195, 1303,2047 
- egyházmegyei zsinat 222 
- főesperes: Kohányi László 
- főesperesség 1195 
- ispán: Cékei Márton, Miklós (Sándor fia), Par

lagi Benedek és Szerdahelyi Ders Márton 
(1389-1392, 1394-1396) 

-kanonok: Amadeus kamarcai főesperes, Bene
dek, Brumeni Tamás, Cilii Miklós, Garigi Ger
gely, István (Farkas fia), István kemléki főespe
res, Kohányi László és Parlbergi Gellért 

-káptalan 707, 783, 820, 1071, 1952-1953; jogai 
és privilégiumai 2557; mint hh. 19, 64, 155, 
446, 513, 555, 829-830, 843, 916, 918, 1248, 
1274, 1288, 1477, 1508, 1518-1519, 1552, 
1658, 1738, 1747, 1788, 1857, 1908, 1978, 
2076, 2099, 2206, 2358, 2383, 2414-2415, 
2497,2512 

- káptalani jegyző: Fábián mester 
-lakos 513 
- őrkanonok: Miklós (1373) 1396 
-pálosok 177 
-polgárok 1944 
-prépost 69, 1142 
-püspök 69, 776-778; lásd még Ágoston (1303-

1322), Eberhard (1397-1407, 1409-1419), 
Horváti Pál (1379-1386), Scolari András 
(1407-1409) és Szepesi János (1395-1397) 

-püspökség 821, 1747 
- prédiálisai 2114, 2116, 2127 
- subcustos: Antal 1142 
- Szent Imre-egyház 1195 
-szolgabírák 1518 
-Szűz Mária-monostor 1952-1953 
-vikárius 1303; lásd még Ebresi Tamás, Farkas

falvi László és István kemléki főesperes 
-vikáriushelyettes 838 
Záh h. (Torda m.) 1720, 1724, 1793, 1804, 2196, 

2334 
záhi Szűz Mária-egyház 1720 
Záhony h. (Szabolcs m.) 692, 1265 
Zahtha-i lásd Zajtai 
Zajezdai György báni ember 64 
Zajtai cs. 1962; lásd még Atyai 
Zaka-i lásd Szakai 

Zákányi Jakab erdélyi kanonok 290 
- j n . 2356 
- Péter váci prépost 947 
- Tamás bécsi licenciátus, előadó és vizsgáztató, a 

magyar nemzet tanácsosa a bécsi egyetemen 
297, 593, 989, 1077, 1378, 1515, 1778 

zaklatás 150 
Zakol-i lásd Szakolyi 
Zalám. 351,572,644,652,1086,1338,2255,2340, 

2479, 2502, 2540; bírói széke 485, 1719, 2503; 
hatósága 323, 485^186, 546, 793, 872, 1034, 
1338, 1440, 2356, 2503, 2528; közgyűlése 793 

-megyei ember 323, 1440; lásd még Kövesdi 
Imre 2528 

- pred. (Zala m.) 793 
Zalacska h. (Ung m.) 2478 
Zalai cs. 784, 1879; Patvaróci 1879 
- György királyi ember 546 
- Mihály királyi ember 324-325 
-Nagy Imre kúriai jegyző, kúriából kiküldött 

királyi ember 1893 
zalai alispán: Bödei Benedek (1414-1415), Egyed 

mester (Aba fia) (1370), Henyei Bereck (1416-
1420), János mester (1355), Laki Vince (1416-
1418), Marcali János (1374-1375), Meggyesi 
Bertalan (1412-1415) Mileji Salamon (1416), 
Monoki Simon (1360-1363), Ságodi Olivér 
(1376), Sándorházai László (1391) és Szenter
zsébeti Bors Miklós (1410-1416) 

- főesperes: János (1268) 793 
-ispán: Gersei János (Pető fia) (1404-1424) 
- kamarahaszna-beszedő 480 
- konvent mint hh. 250, 460, 567, 648, 652, 660, 

793, 811, 841, 984, 1030, 1034, 1055-1056, 
1086, 1352, 1430, 1606, 1707, 1806, 1842-
1843, 1860, 1881, 1943, 2009, 2356, 2424, 2578 

- perjel: Marstery Péter 2578 
-szolgabírák 1440, 1584 
Zalantha-i lásd Szalontai 
Zalapatakai Mihály királyi ember 325 
Zalateleke h. (Borsod m.) 144 
Zalathnya-i lásd Szalatnyai 
Zalaygh-i Kelemen királyi ember 470 
Zalka lásd Szalóka 
Zalkod h. (Szabolcs m.) 969 
Zallas szn. (1273) 793 
Zalobah lásd Szaloba 
zálogbavétel 1570, 1734, 1820, 1867 
zálogbirtok 190, 260, 325, 356, 384, 450, 659, 

793, 932, 980, 1038, 1222, 1262-1263, 1289, 
1415, 1523, 1614, 1690, 1892, 1917, 1922, 
2025, 2123, 2179, 2325, 2384, 2443, 2482; 
lásd még birtok zálogosítása 



(zálogbirtok) visszaváltása 88, 185, 190, 349, 
415, 426, 682, 1075, 1369, 1628, 2068, 2194, 
2445; lásd még birtok visszaváltása 

-zálogosítása 419, 702, 938, 1424, 2135; lásd 
még birtok zálogosítása 

zálogjog 479, 1828, 1854 
záloglevél 398, 555, 688, 1087, 1109, 1136, 

1222, 1415, 1933 
zálogosítás 24, 30, 40-41, 64, 122, 143, 200, 301, 

338, 367, 373, 398, 403, 449, 491, 512, 519-
520, 543, 557, 580, 618, 665, 725, 741, 747, 
758, 826, 830, 835, 875, 884, 892, 913, 938, 
1036, 1085, 1109, 1136, 1164, 1171, 1176, 
1238, 1256, 1259, 1262, 1304, 1343, 1366, 
1432, 1455, 1466, 1474, 1485, 1496, 1502, 
1509, 1521, 1530, 1548, 1570, 1598, 1615, 
1736, 1768, 1805, 1898, 1931, 1933, 1966, 
1978, 2002, 2035, 2039, 2131, 2142, 2161, 
2196, 2307, 2309-2310, 2376-2377, 2410, 
2420, 2455, 2463, 2481-2482, 2497, 2506, 
2508, 2519, 2522; tiltása 179, 836, 1256, 1584, 
2004 

zálogvétel 2241, 2274 
Zalonkemen lásd Szalánkemén 
Zalwchna lásd Zalacska 
Zamabor lásd Szamobor 
Zamago Martolus Ragusa szerbiai követe 160 
Zamárdi cs. 844 
Zámbó jn. 944 
Zárni Miklós királyi ember 2151 
Zamlacha h. (Várasd m.) 155 
Zámoly h. (Pozsony m.) 2227 
Zámolyi László királyi ember 2227 
zamorai püspök: Didacus 521 
Zanthosreth lásd Szántósrét 
Zányó cs. lásd Pércsi Zányó 
Zapapathaka-i lásd Szobapataki 
Zapla-i lásd Zápszonyi 
Zápszonyi Pál királyi ember 1957 
zár letörése 1458 
Zára v. (Dalmácia) 1503, 1722, 2237 
Zaragozav. (Aragónia) 1546 
zaragozai érsek 1903, 2048 
zárai bencés apátság 1232 
-comes 1699, 1802, 1858, 2157; lásd még Laure-

dano János 
-érsek635, 1232, 2263 
-harmincad 1504, 1802 
-kapitány 1802, 1888,2157 
-popularis 839 
-rectorok 734-735, 776, 778, 788, 1504-1505, 

1722, 2041 
- Szent Grisogonus bencés monostor 673, 786 

-túszok 839 
-vár 734 
Zaránd m. 1300, 1998, 2255 
zarándi ispán: Ozorai Pipo (1409-1426) 
-kiküldött 1998 
zarándok 901 
zarándokhely 359 
zarándoklat 2384 
Zard/Zarduara lásd Szádvár 
zárlat, tengeri 678 
Zarnóca másképp Zorkfalva h. (Turóc m.) 1022 
Zárom h. (Somogy m.) 2384 
Zarpathak lásd Sárpatak 
Zarusfalwa-x lásd Sárosfalvai 
Zasfay lásd Szászfai 
Zathein-i Péter famulus, ügyvéd 175 
Zavada h. (Szepes m.) 75 
zavargás 2574 
zavaros idők 293, 1990 
Zaversia h. (Zágráb m.) 2116 
Zaversiai Márk alasztalnokmester (1412-1415) 

400 
zaversiai predialis 2116 
Zavoda h. (Ungm.) 1379 
Zawissius Niger 624 
Zawisza Czarny (niger) lásd Garbowi Niger Zavis-

sa és Zawissius Niger 
Zaz lásd Szász 
Zboró h. (Sáros m.) 1659 
Zbugya h. (Zemplén m.) 292 
Zbugyai Demeter és Márton királyi emberek 1578 
- György és Simon királyi emberek 1578, 2264 
-Jakab királyi ember 240, 1050, 2035 
-János királyi ember 2035 
- Lukács királyi ember 2264 
Zdenchan h. (Körös m.) 654 
Zebegény h. (Baranya m.) 90 
zebegényi Szent Mihály bencés monostor apátja 90 
Zebenanach-i és Zebenanach-i Zebenya cs. 2504 
Zeb-i lásd Csebi 
Zebinch. (Körös m.) 2117-2118 
Zebinci Antal diák, az Ivanics szigeti Mindenszen

tek-egyház plébánosa 2145 
-cs. 1801,2117-2119,2145 
- Kelemen zágrábi püspöki kincstárnok 1801, 2145 
Zech-i lásd Szécsi 
Zederer lásd Szederér 474 
Zedreg másképp Tápé h. (Fejér m.) 1904 
Zedregiút fn. (Fejér m.) 2531 
Zeel lásd Szél 
zege (clausura piscium) 2235 
Zegen szn. (1273) 793 
Zehna lásd Szuha 



Zeiden h. (Brassó vidéke) 2292 
Zeiler pn. 2051-2052 
Zeke lásd Céke 
Zekelew-i lásd Szökellői 
Zekenesjn. 2429 
Zekyra Péter dalmát-horvát vicebán 2480 
Zelaywth fn. (Zemplén m.) 2180 
Zelchen lásd Szécsénke 
Zele cs., Kökényesi 1860 
Zelebeg h. (Komárom m.) 790 
Zelefalva h. (Zala m.) 1860 
Zelemench-i lásd Szelemenéi 
Zelemér h. (Szabolcs m.) 231, 363, 498, 1004, 

1198, 1283, 1442, 1676, 1992, 2078 
Zeleméri cs. 498, 1004, 1283, 1538, 1551, 1676, 

1893, 1992, 2078 
zeleméri plébános 592, 2425 
Zelew-i lásd Zellői 
Zelichel pn. 520 
Zellői János országbirói ítélőmester 1921 
Zelna vár (Zágráb m.) 1518 
Zelnai Bicskeié cs. 30, 1518 
- Fábián aulicus 69 
Zelnai/Zelnavári Bicskeié János bieniki/csázmai 

prépost, királyi káplán 30, 69, 829-830, 1518, 
1728 

Zemplén h. (Zemplén m.) 1342, 1639, 2192 
- m . 506, 682, 706, 747, 827, 913, 997, 1003, 

1050, 1218, 1342, 1408, 1785, 1841, 2035, 
2248, 2255, 2404, 2407, 2445, 2462, 2498; ha
tósága 1955,2355 

zempléni alispán: Nagymihályi János (Ödön fia) 
(1405-1420) 

- districtus 2230 
-főesperes: Benzis de Goalda András és Szécsi 

Péter (Gál fia) 
- főesperesség 123 
-ispán: Perényi Péter (1395-1423) 
-szolgabíró 1029 
Zemschy-i lásd Semsei 
Zengel lásd S zengyei 
Zengg v. (Dalmácia) 113; kh. 906, 1326 
zenggi comes: Frangepán István és Miklós 
- egyházmegye 1128 
-kereskedő 1326 
- Szent Ilona pálos kolostor 906, 1326 
Zenslyng/ZenslyngyÁ cs. 88, 281 
Zenth Geur lásd Szentgyörgy 
Zenthlachlo lásd Szentlászló 
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